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ÖZET 

 

ESKİŞEHİR İLİ YÖRÜK AĞIZLARI 

 

SERT, Göksel 

Yüksek Lisans-2015 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Türk Dili Bilim Dalı 

 

 

Danışman: Prof. Dr. Erdoğan BOZ 

  

Ölçünlü dille karşılaştırdığımızda ağızlar, eski ve farklı dil özelliklerini 

yapısında barındırmaktadır. Ayrıca ağızlarda son derece geniş bir söz varlığı 

bulunmaktadır. Bu sebeplerle ağızları tespit etmek, ses ve biçim özelliklerini, söz 

varlıklarını bilimsel yöntemlerle doğru şekilde belirlemek dil tarihi ve milli kültür 

açısından büyük önem taşımaktadır.  

 Bu çalışmada Eskişehir’de yaşayan Yörüklerin ağız özellikleri tespit edildi. Bu 

tespitler yapılırken kullanılan malzeme, Yörüklerin çoğunluk olarak yaşadığı 49 

köyden yapılan metin derlemelerine dayanmaktadır. Çevriyazı işaretleri kullanılarak 

yazıya aktarılan metinler üzerinden ses bilgisi ve biçim bilgisi incelemesi yapıldı. Söz 

varlığını tam olarak ortaya koymak adına metinlerin dizini hazırlandı.   

 

 Anahtar Sözcükler 

 

 Eskişehir, Türkiye Türkçesi ağızları, Yörükler, Eskişehir Yörük ağızları



 
 

ABSTRACT 

 

YÖRÜK DIALECTS OF ESKİŞEHİR 

 

 

SERT, Göksel 

Master’s Degree-2015  

Department of Turkish Language and Literature  

Field of Turkish Language 

 

 

Advisor: Prof. Dr. Erdoğan BOZ 

 

  When it is compared with standard language, dialects contain the features of 

old and different language in their structures. Besides dialects have intensely large 

content of vocabulary. For this reasons identifying the dialects, analysing phonetics 

and morphology and determining words that represent vocabulary with scientific 

methods are of the essence in terms of language, history and culture. 

In this study, dialect features of Yörüks who reside in Eskişehir are determined. 

The data that used during the determination process, is compiled texts which are 

gathered from the interviews of residents from 49 villages that Yörüks are the majority. 

Phonetic and morphologic analysis were made on the texts that were transformed into 

written form with transcription signs. An index of texts has been prepared to present 

the existing vocabulary entirely.   

 

Keywords: Eskişehir, dialects of Turkey Turkish, Yörüks, Yörük dialects Of 

Eskişehir
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ÇEVRİYAZI İŞARETLERİ 

 
Eskişehir İli Yörük Ağızları 

 

 
IPA 

ā  “uzun a ünlüsü” ɑː 

ē  “uzun e ünlüsü” ɛː 

®  “uzun kapalı e ünlüsü” eː 

ī  “uzun ı ünlüsü” ɯː 

ª  “uzun i ünlüsü” iː 

ō  “uzun o ünlüsü” ɔː 

Ǻ  “uzun ö ünlüsü” œː 

ū  “uzun u ünlüsü” uː 

ǽ  “uzun ü ünlüsü” yː 

ă “kısa a ünlüsü” ɑ̆ 

ĕ  “kısa e ünlüsü” ɛ̆ 

ĭ  “kısa ı ünlüsü” ɯ̆ 

į  “kısa i ünlüsü” į 

ŏ  “kısa o ünlüsü” ŏ 

Ǿ  “kısa ö ünlüsü” ö ̆  

ų  “kısa u ünlüsü” ų 

Ŵ  “kısa ü ünlüsü” y̆ 

á  “a-e arası ünlü” a 

í  “ı-i arası ünlü” ɨ 

ó  “o-ö arası ünlü” ɞ 

ú  “u-ü arası ünlü” ʉ 

ȧ  “a-ı arası ünlü” ɤ 

ė  “e-i arası ünlü (kapalı e)” e 

ò  “o-u arası ünlü” o 

Œ  “ö-ü arası ünlü” ø 

å  “a-o arası ünlü” ɑ̹ 

ä  “açık e ünlüsü” æ 

Ç  “c-ç arası ünsüz” t ̬͡ʃ 

F  “f-v arası ünsüz” f  

K  “g-k arası ünsüz” c  
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P  “b-p arası ünsüz” p  

S  “s-z arası ünsüz” s  

T  “d-t arası ünsüz” t  

ġ  “art damaksıl g ünsüzü” ɡ 

¢  “art damaksıl k ünsüzü” k 

¤  “art damaksıl h ünsüzü” χ 

Φ “dip damaksıl k ünsüzü” q 

ŋ  “damaksıl n ünsüzü” ɲ 

Ŷ  “çift dudak v ünsüzü" β 

ď  “düşmek üzere olan d ünsüzü” d̚ 

ĥ  “düşmek üzere olan h ünsüzü” h̚ 

ķ  “düşmek üzere olan k ünsüzü” k̚ 

ļ  “düşmek üzere olan l ünsüzü” l ̚

ņ  “düşmek üzere olan n ünsüzü” n̚ 

ŗ  “düşmek üzere olan r ünsüzü” r̚ 

ś  “düşmek üzere olan s ünsüzü” s̚ 

ţ  “düşmek üzere olan t ünsüzü” t̚ 

ŵ  “düşmek üzere olan v ünsüzü” v̚ 

ŷ  “düşmek üzere olan y ünsüzü” j̚ 

ž  “düşmek üzere olan z ünsüzü” z̚ 

Ĥ  “ön damaksıl g ünsüzü” ɟ 

©  “ön damaksıl k ünsüzü” cʲ 

ĺ  “ön damaksıl l ünsüzü” l 

’  “tonsuz, patlayıcı gırtlak ünsüzü” Ɂ 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

ÖNSÖZ 

 

İnsanlık tarihi kadar eski bir tarihe sahip olan dil, sürekli gelişen, geliştikçe 

yenilenen ve değişimi engellenemeyen dinamik bir organizmadır. Yalnız Türkçenin 

tarihine baktığımızda dahi bu değişim ve gelişim açık şekilde görülmektedir. Dil 

bilgisi üzerine çalışacak bir bilim insanı için zamanı durdurmak mümkün olmadığına 

göre dil bilgisel anlamda zamanın biraz daha yavaş aktığı mecralara ulaşmak ve o 

alanlarda çalışmalar yapmak büyük önem taşımaktadır.  Bu anlamda en doğru kaynak 

ise ağızlar olacaktır. Günümüzde teknolojinin gelişmesi ağızlara ve ağız 

araştırmalarına hem katkı sunmuş hem de belirli noktalarda zarar vermiştir. Eski 

dönemlere kıyasla ağızların en açık şekilde konuşulduğu yerleşim birimlerine artık  

çok rahat şekilde ulaşabiliyor ve gelişmiş kayıt tekniklerini kullanabiliyoruz ama kitle 

iletişim araçlarının aynı ölçüde gelişmesi ve her eve girmesi, ulaşım ağlarının köy-kent 

arasındaki “mesafe”yi kapatması ve köyden kente göçün engellenememesi gibi 

sebeplerle ağız araştırması yapmak zorlaşmakta, ağızları kayıt altına almak için gerekli 

süre dolmaktadır.  

Çalışma bölgemiz Eskişehir, Yörüklerin özellikle de Karakeçili aşiretine bağlı 

Yörüklerin yoğun olarak yaşadığı bir yerleşim yeridir. Hatta Bayar’ın belirttiği şekilde 

“En büyük Karakeçili şehridir.” (Bayar, 2004: 75). Tarih boyunca konar-göçer özellik 

gösteren ve ancak son yüz yıl içerisinde tam olarak iskân edilen bu topluluk geçmişten 

günümüze  Oğuz Türklerine ait pek çok bilgiyi bizlere sunmaktadır. Çalışmamızda 

merkez ve ilçelere bağlı köyler içerisinde kendisini Yörük olarak tanımlayan 

insanların çoğunluğu oluşturduğu 49 köyden metinler derlenmiştir. Derlenen metinler 

üzerinde sesbilgisi ve biçimbilgisi özelliklerini konu alan dil incelemesi çalışmaları 

yapılmış, geniş söz varlığını en açık şekilde ortaya koymak için dizin hazırlanmıştır. 

İncelemelerimizi gerçekleştirdiğimiz derleme malzemeleri ise Prof. Dr. Erdoğan 

BOZ’un yürütücülüğünü yaptığı 112K405 numaralı TÜBİTAK destekli ESKİŞEHİR 

İLİ DİL ATLASI projesinden alınmıştır.  

Çalışmanın başlangıcından sonuçlanmasına kadar bana çok büyük bir destek 

veren, ilgisini ve emeğini hiçbir zaman esirgemeyen danışman hocam Prof. Dr. 

Erdoğan Boz’a, derlemelerin yapılmasında ve tezin hazırlanmasında gösterdikleri 

katkılardan ötürü Prof. Dr. Semra GÜNAY AKTAŞ, Arş. Gör. Fatih DOĞRU ve 



xxviii 
 

Songül İLBAŞ’a, kelime anlamlandırma aşamasında yardımcı olan öğretmen 

arkadaşım Ahmet DEMİRCAN’a, dizini hazırlarken yararlandığım TürkSözDiz 

yazılımını hazırlayan Mehmet BOZUYLA’ya, son olarak da her zaman arkamda 

durarak bana güç veren sevgili aileme çok teşekkür ederim. 

        

  Göksel SERT 

                                      Ocak, 2015 – Eskişehir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

GİRİŞ 

 

 

ARAŞTIRMANIN AMACI 

 

Bu çalışmanın amacı; Eskişehir ilinde yerleşik Yörüklerin ağız özelliklerini 

bilimsel yöntemlerle tespit ederek Türkiye Türkçesi ağızları çalışmalarına katkıda 

bulunmaktır.  

 

 

ARAŞTIRMANIN PROBLEMİ 

 

Eskişehir ilinde yerleşik Yörüklerin ağızları üzerine akademik (yüksek lisans 

veya doktora) bir çalışma yapılmamıştır. Kültürel ve dilsel zenginliklerin korunması 

adına ağızların zaman geçirilmeden bilimsel yöntemlerle tespit edilmesi önemli bir 

sorumluluktur. 

 

 

ARAŞTIRMANIN KAPSAM VE SINIRLILIKLARI 

  

Çalışmamızın evreni; Eskişehir ilinde yerleşmiş Yörüklerdir. Örneklemimiz 

ise Eskişehir’de Yörüklerin çoğunlukta bulunduğu 49 köydür. 

 

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Derlemede ve Çevriyazıda Kullanılan Yöntemler 

  

Çalışmada öncelikle Eskişehir ilinde Yörüklerin yerleştiği köyler tespit 

edilmiştir. Genellikle Yörüklerin çoğunlukta olduğu 49 köyün tamamına gidilerek bir 

ya da iki kişiden sesli ve görüntülü kayıt yöntemleriyle derlemeler yapılmıştır. 

Eskişehir ili merkez mahalleleri ve ilçe merkezlerinden derleme yapılmamıştır. 
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Derleme yapılan kaynak kişilerin ağız özelliklerini yansıtması açısından okula 

gitmemiş, köy dışında yaşamamış, yaşlı ve kadın olmasına öncelik verilmiştir. Ayrıca 

rahat konuşabilmelerini sağlamak amacıyla köy hayatı, tarla ve hayvancılık işleri, aile 

hayatı, yemekler, düğünler, gelenek ve görenekler gibi aşina oldukları konular 

seçilmiştir. Zaman zaman, daha önceden bilinen ya da derlemeler sırasında dikkat 

çeken dil özelliklerinin ve ağız bölgelerine ait söz varlığının tespiti için yöneltici 

sorular sorulmuştur. Derlemelerin yazıya aktarılmasında ağız araştırmalarında yaygın 

olarak kullanılan çevriyazı işaretleri tercih edilmiştir. Bu işaretler kullanılarak yazıya 

aktarılan metinlerin dil incelemesi yapılmıştır. 

 

 

Araştırmanın Bölümleri Oluşturulurken Kullanılan Yöntemler 

 

 Çalışma iki ana bölümden oluşmaktadır. Birinci Bölüm olan “ESKİŞEHİR VE 

YÖRÜKLER”de Eskişehir’in coğrafi özellikleri, iklim ve bitki örtüsü, Yörük adı, 

Yörük-Türkmen kavramları, Yörüklerin kökeni, Yörük tarihi, Yörüklerin idari yapısı 

ve aşiretleri, Yörüklerin iskânı, Eskişehir’e Yörük iskânları ve Yörüklerin Eskişehir’e 

yerleşmeleri ile Eskişehir’deki Yörük köyleri hakkında bilgi verilmiştir. Yörük köyleri 

hakkında verilen bilgilerin bir kısmı daha önce yapılan çalışmalardan alınmış, bir 

kısmı da kaynak kişilerden temin edilmiştir. İkinci Bölüm “DİL İNCELEMESİ”dir. 

Bu bölümde  metinler üzerinden eş zamanlı dil incelemesi yapılmıştır. Ancak zaman 

zaman verilen örneklerde art zamanlı olarak karşılaştırma yapılmıştır. Sesbilgisinde 

sırayla ünlüler, ünsüzler ve ses değişmeleri ele alınmıştır. Ölçün dışı ünlüler ve 

ünsüzler tarif edilerek Türkçe ve alıntı sözcüklerde örneklendirilmiştir. Ayrıca 

kullanım sayıları verilerek sesler sık ya da seyrek kullanılmalarına göre tasnif 

edilmiştir. Biçimbilgisinde ise Prof. Dr. Erdoğan BOZ’un “Türkiye Türkçesi Biçimsel 

ve Anlamsal İşlevli Biçimbilgisi” adlı çalışması temel alınarak biçimbilgisi incelemesi 

yapılmıştır. Hem sesbilgisinde hem de biçimbilgisinde verilen alıntı sözcük 

örneklerinden Arapça ve Farsça olanlar genel olarak asıl biçimleriyle, batı dillerinden 

alınanlar ise ölçünlü Türkçedeki biçimleriyle karşılaştırılmıştır. 

 

 



 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

ESKİŞEHİR VE YÖRÜKLER 

 

 

1.1. ESKİŞEHİR’İN COĞRAFİ KONUMU VE ÖZELLİKLERİ 

 

Eskişehir, İç Anadolu Bölgesi’nin kuzeybatısında yer almaktadır. Kentin 

kuzeyinde Karadeniz, kuzeybatısında Marmara, güneybatısında Ege bölgeleri 

bulunmaktadır.  Eskişehir kuzeyde Bolu, kuzeybatıda Bilecik, batıda Kütahya, 

güneyde Afyon ve güneydoğu tarafından Konya illerine komşudur (Albek, 1991: 3).  

Kuzeyde Bozdağ ve Sündiken Dağları, batıda Türkmen Dağı ve güneyde 

Emirdağı (Yalçın, 1962: 23), Seyitgazi ile Mahmudiye arasındaki Kırkkız (Kırgız) 

Dağı (Güngörür-Conker, 1952: 40) Eskişehir’in önemli dağlarıdır. 

Eskişehir topraklarının %22’lik bölümünü dağlar kaplamaktadır. Ayrıca il 

yüzölçümünün %94’ü tarıma elverişli nitelik taşımaktadır (Işık, Şanlıer, 1988: 3).  

Eskişehir sınırları içerisinde batı doğu doğrultulu İnönü Ovası ve bu ovanın 

devamında Eskişehir Ovası, Alpu Ovası ve Beylikahır Ovası yer almaktadır (Albek, 

1991: 3). Ovalar Eskişehir topraklarının yaklaşık %26’lık bölümünü kaplamaktadır 

(Işık, Şanlıer, 1988: 3). 

Eskişehir’in en önemli akarsuları Sakarya Nehri ve bu nehrin bir kolu olan 

Porsuk Çayı’dır (Güngörür-Conker, 1952: 41). Ayrıca İnönü’nün batısından 

Beylikahır (Beylikova)’ın doğusuna kadar uzanan fay hattı boyunca çok sayıda sıcak 

ve soğuk su kaynakları da yer almaktadır (Albek, 1991: 4-7). Atatürk’ün emir 

vermesiyle Yukarı Kalabak köyünden getirilen Kalabak Suyu ise şehrin içme suyu 

durumundadır (Ada, 2012: 30). 

Amyant, bor tuzları, demir, krom, maden kömürü, lületaşı (magnezit) ve miken 

Eskişehir’in yer altı zenginlikleridir (Ada, 2012: 30). Kentin en önemli maden ürünü 

olan lületaşına Beyaz altın, Denizköpüğü ve Eskişehirtaşı adları da verilmiştir (Timur, 

1989: 250).  
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Eskişehir’in toplam nüfusu ise Türkiye İstatistik Kurumu 2013 verilerine göre 

799.724’tür.1  

13.731 km2 toprak üzerinde bulunan (Albek, 1991: 3) Eskişehir’in ikisi merkez 

ilçe olmak üzere toplam 14 ilçe ve ilçelere bağlı 537 yerleşim birimi bulunmaktadır.2 

Eskişehir’in ilçeleri Alpu, Beylikova, Çifteler, Günyüzü, Han, İnönü, Mahmudiye, 

Mihalgazi, Mihalıççık, Odunpazarı, Sarıcakaya, Seyitgazi, Sivrihisar ve Tepebaşı’dır.  

12/11/2012 tarihli 6360 sayılı kanunun kabul edilmesiyle Eskişehir’in tüm 

köyleri mahalle statüsüne alınmıştır.3 

 

 

1.2. ESKİŞEHİR’İN İKLİMİ VE BİTKİ ÖRTÜSÜ 

 

Eskişehir İç Batı Anadolu, Batı Karadeniz ve Akdeniz iklimlerinin etkisi 

altında kalmakla birlikte bu üç etkinin meydana getirdiği kendine has bir iklime 

sahiptir (Albek, 1991: 13). Eskişehir’de -2˚ ile en soğuk ay Ocak, 30-40˚ sıcaklık ile 

en sıcak aylar Temmuz, Ağustos’tur (Tunçdilek, 1953: 47-51). 

Eskişehir farklı iklim tiplerinin görüldüğü bir bölge olduğu için yağış rejiminde 

de farklılıklar bulunmaktadır. Kente düşen senelik yağışın %65’lik bölümü kış ve 

ilkbahar mevsimlerinde, %33,8’lik bölümü de yaz ve sonbahar mevsimlerinde 

gerçekleşmektedir (Tunçdilek, 1953: 61).  

Kuzeyde bulunan Sündiken Dağları’nın Porsuk Vadisi’ne bakan yamaçları 

1000 metreye kadar ağaçsızdır. 1000 metreden sonra meşe çalılıkları, bodur meşeler; 

1300 metrenin ötesinde seyrek şekilde karaçamlar bulunur. Sündiken Dağları’nın 

Sakarya Vadisi’ne bakan yamaçları ise karaçam, kızılçam, meşe ve sarıçamlar ile 

kaplıdır. Şehrin diğer dağlık bölgelerindeki orman dağılışı da Sündiken Dağları’na 

benzemektedir. Ormanların dışında kalan bölgeler bozkırlarla kaplanmıştır 

(Tunçdilek, 1953: 105-117).  

                                                           
1 Eskişehir’in nüfus bilgileri hakkında bk. Türkiye İstatistik Kurumu, (Çevrimiçi), 

http://www.tuik.gov.tr/UstMenu.do?metod=temelist, 13 Kasım 2014. 
2 Bu bilgi 112K405 numaralı TÜBİTAK destekli Eskişehir İli Dil Atlası projesi kapsamında MapInfo 

programı veri tabanından elde edilmiştir. 
3 Bk. Resmî Gazete, (Çevrimiçi), http://www.resmigazete.gov.tr/eskiler/2012/12/20121206.pdf,  

13 Kasım 2014. 

http://www.tuik.gov.tr/UstMenu.do?metod=temelist
http://www.resmigazete.gov.tr/eskiler/2012/12/20121206.pdf
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Eskişehir Porsuk Vadisi’nde 900 metre yüksekliğin altında kalan bölgelerde 

bitki örtüsü olarak step bitkilerine rastlanmaktadır. Ağaçlar ise Porsuk ve Keskin 

dereleri kenarında bulunmaktadır (Albek, 1991: 15-16). 

 

 

1.3. YÖRÜK ADI 

  

Araştırmacılar Yörük adı hakkında birçok farklı görüş belirtmiştir. Eröz’e göre 

Yörük ismi Anadolu’ya göç edip yurt tutan Oğuz boylarını ifade etmek için 

kullanılmaktadır (Eröz, 1991: 20). Artun ise Yörük kelimesinin karşılığını “göçebe, 

dağlı; çok ve çabuk yürüyen, iyi yol alan, eskiden yeniçeriye katılan asker; geçimini 

hayvancılıkla sağlayan Türkmen; Anadolu ve Rumeli’de yaşayanlara verilen ad” 

şeklinde belirtmiştir (Artun, 1996, 25). Gökçen, Yörük adını “üç günden fazla bir 

yerde durmayan ‘gezende’” şeklinde karşılarken (Gökçen, 1946: 16) Erden, 

“yetenekli, kabiliyetli, mücadeleci” olarak tanımlamıştır (Erden, 1996: 140). Türkay 

ise Yörük kelimesine “iyi ve çabuk yürüyen göçebe, Anadolu’nun çadırda oturan 

Türkmenleri, bir yerde yerleşmeyen göçebe halk” tanımlamasını yapmıştır (Türkay, 

2001: 697). Sümer, Yörük adının Halep Türkmenlerine de verildiğini ancak son 

dönemde bu anlamını yitirip Batı Anadolu ile Güney Batı Anadolu’daki oymakların 

ortak adı haline geldiğini belirtmiştir (Sümer, 1972: 174). Türk Dil Kurumu Güncel 

Türkçe Sözlük’te Yörük maddesinin tanımı “hayvancılıkla geçinen, genellikle 

Toroslarda yaşayan göçebe Türk oymağı, Türkmen” şeklindedir.4  

Yörük adının etimolojik kökenine baktığımızda Gülensoy, “hayvancılıkla 

geçinen göçebe Türkmen boyu” anlamındaki Yörük sözcüğünün Eski Türkçe “yorı-“ 

eyleminden türediğini belirtmiştir. “Çok ve çabuk yürüyen, iyi yol alan, hızlı giden” 

anlamındaki yörük/yürük sözcüğünü ise “yüğrük”den getirmiştir (Gülensoy, 2007: 

1169). Eröz ise Yörük isminin “yörü-“ eyleminden yapılma olduğunu belirtmektedir 

(Eröz, 1991: 20). Geniş kabul gören bu görüşlere karşılık Gökbilgin, Yörük adının 

“yürük ve er” kelimelerinin birleşmesinden (Gökbilgin, 1957: 6-7), Güngör ise 

Yüreğir sözcüğünden geldiğini belirtmektedir (Güngör, 1941: 38).  

                                                           
4 Bk. TDK Güncel Türkçe Sözlük, (Çevrimiçi), 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&view=gts, 3 Kasım 2014. 
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 Yörük adını Gökbilgin, Güngör ve Gökçen gibi araştırmacılar Yürük şeklinde 

kullanmışlardır (Gülten, 2008: 19). Eröz ise kelimenin “iyi yürüyen, iyi koşan”5 

anlamındaki yüğrük sıfatından gelmediğini yörü- eyleminden geldiğini belirterek 

Yürük kullanımının doğru olmadığını belirtir (Eröz, 1991: 20-21).   

 Yörük/Yürük adına ilk rastlanan eser olarak Yazıcızade Ali’nin 15. yüzyıl 

tarihli Tevârih-i Âli Selçuk Oğuznâmesi gösterilmektedir (Sümer, 1952: 518). “Ebulca 

Han sahrâ nişin ve göçgün idi, ya’ni yabân yurtlu ve yürük idi.” şeklinde bu eserde yer 

almaktadır (Bakır, 2008g: 177). 

 

 

1.4. YÖRÜK – TÜRKMEN KAVRAMLARI 

 

 Yörük ve Türkmen adlarının kimi zaman birbiri yerine kimi zaman da her iki 

zümre için ortak kullanımına rastlamaktayız. Ayrıca bu iki adın bir arada Yörük 

Türkmenleri şeklinde kullanıldığını da görmekteyiz (Gündüz, 1997: 40).  

Bu durum hakkında Eröz, Yörük ve Türkmen’in iki ayrı topluluğu değil tek bir 

zümreyi karşıladığını belirtmektedir (Eröz, 1991: 23). Eröz ayrıca Osmanlı Devleti 

döneminde iskân ettirilmiş, yarı göçebe Türkmenlere karşı kendilerini ayırt etmek 

isteyen göçmen Türkmenlerin Yörük adını aldıklarını belirtmektedir (Eröz, 1965: 119-

154). 

Çetintürk’e göre Yörük adı, Türklerin Anadolu’ya göç etmesinin ardından 

yerleşik hayata geçmiş Türkler tarafından gezici Türk topluluğuna verilmiş olan addır 

(Çetintürk, 1943: 108). 

Genel olarak baktığımızda ise Anadolu’da Kızılırmak’ın doğu ve güneyinde 

kalan bölgelerde yaşayan topluluklar Türkmen adıyla, Kızılırmak’tan Adalar’a ve 

Rumeli’ye kadar olan kesimde yaşayan zümre ise Yörük şeklinde adlandırılmaktadır. 

(Sümer, 1952: 511)  

Türkmen kelimesi 16. yüzyılda Halep Türkmenleri, Bozulus, Dulkadirliler ve 

Bozok oymakları için kullanılmış, sonraları Halep Türkmenleri ve Bozulus’a ait bir ad 

                                                           
5 Bk. TDK Güncel Türkçe Sözlük, (Çevrimiçi), 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&view=gts, 3 Kasım 2014. 
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olarak kalmıştır. İki topluluktan 18. yüzyıl sonrası Orta ve Batı Anadolu’ya göç 

edenlere de Türkmen adı verilmiştir (Sümer, 1972: 173-175). 

 Batı Anadolu’yu içine alan tahrir defterlerine göre konar-göçer faaliyet içinde 

bulunanlar Türkmen adıyla hiç anılmaz, bu bölgede sadece Yörük ismi geçmektedir. 

“Batı Anadolu’da bulunan konar-göçerlerin, Yörük adıyla kaydedilmesi Osmanlı 

bürokrasisine tam manasıyla yerleşmiştir.” (Gülten, 2008: 22). 

Kum ise her Yörük’ün Türkmen olarak değerlendirilebileceğini fakat her 

Türkmenin Yörük olmadığını belirtmektedir (Kum, 1949: 70).  

Tüm bunların sonucunda Yörük ve Türkmen’in etnik köken adı değil Orta 

Asya’dan Anadolu’ya gerçekleşen büyük göç sırasında oluşmuş Türk soyunun sayısı 

bini aşkın aşiretinden (Türkay, 2001: 18) ikisi olduğunu  söyleyebiliriz.   

Yörük ve Türkmen adları dışında özellikle Batı Anadolu’da kimi topluluklar 

için “Manav” tabiri kullanılmaktadır. Farklı bir etnik kökeni belirtmeyen Manav 

sözcüğü, Yörüklerden erken yerleşik hayata geçip tarım işleriyle uğraşmaya başlayan 

ve Batı Anadolu’da ikâmet eden toplulukları karşılamaktadır (Aba, 2012: 9).  

 

 

1.5. YÖRÜKLERİN KÖKENİ 

 

Yörükler ve etnik kökenleri üzerine yapılan çalışmalarda farklı görüşler ortaya 

atılmıştır. Gökbilgin, bu görüşleri iki grupta toplamıştır. Birinci görüşe göre 

Yörüklerin ırk olarak mongol olduğu ya da mongoloit özellikler gösterdiği belirtilir. 

İkinci görüş ise Yörüklerin Türkmen kökünden yani Oğuz soyundan geldiğini 

belirtmektedir. Lejean, Tsakyroglou, Bayraktarevic, Hamilton ve Traeger gibi pek çok 

bilim insanı da ikinci görüşü destekler fikirlere sahiptir (Gökbilgin, 1957: 6). 

Bunların dışında Bayar, Avrupalı araştırmacılara göre Herodot Tarihinde yer 

alan ve Ural-Altay Bölgesinde hayvancılıkla geçinen “lyrkes” adlı kabilenin bilinen 

ilk Yörükler olarak kabul edildiğinden bahsetmektedir (Bayar, 2004: 52). 
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1.6. YÖRÜK TARİHİ 

 

Yörükler, kabul gören görüşlere göre Oğuz boyundan ayrı bir etnik zümreyi 

temsil etmediği için (Bk. 1.5.) tarihlerini anlayabilmek, Oğuz tarihini bilmekle 

mümkündür. XV. yüzyıl tarihçilerinden Oruç Bey’in “Bu Oğuz taifesi göçküncü 

yürükler idi” ifadesi (Gökbilgin, 1957: 6) Yörüklerin Oğuzlardan farklı olmadığını 

ispatlar niteliktedir. 

Oğuzlar, Boz-Ok ve Üç-Ok şeklinde iki ana bölüğe ayrılmıştır. Bu iki ana 

bölük Kayı, Bayat, Alkaevli, Karaevli, Yazır, Döğer, Dodurga, Yaparlı, Avşar, Kızık, 

Beğdili, Karkın, Bayındır, Peçenek, Çavuldur, Çepni, Salur, Eymir, Alayuntlu, 

Yüreğir, İğdir, Büğdüz, Yıva ve Kınık şeklinde yirmi dört boya ayrılmıştır (Sümer, 

2007: 325-330).  

 Türklerin İslamiyet’i kabul etmesinin ardından boy teşkilatları eski önemini 

yitirmiştir. Fakat Anadolu’nun çeşitli bölgelerine yayılmış boy adlarını taşıyan köyler, 

bu varlığı devam ettirmişlerdir. Bugün Anadolu’nun çeşitli bölgelerinde 36’dan fazla 

Kayı, 40 Bayat, 44 Yazır, 54 Afşar, 29 Bayındır, 51 Çavuldur, 106 Eymür, 25 

Alayundlu ve 45 Kınık köyü bulunmaktadır (Barkan, 1950: 539).  

 IX. yüzyılın ortalarından itibaren Oğuzların Orta Asya’daki ana yurtlarından 

göç sürecine girdikleri görülür. Bunda iç çekişmeler, kuzey bölgesindeki Kıpçakların 

baskısı, yer darlığı ve yaylak yetersizliğinin etkili olduğu düşünülmektedir. 1040 

yılında Gaznelilere karşı kazanılan Dandanakan Savaşı sonrası Selçuklu Devleti 

kuruldu ve göçebe hayat tarzını sürdüren Oğuzların iskân ettirilmesi için devletin batı 

uç bölgelerine doğru yönlendirme başladı. 1071 Malazgirt Savaşı’nda Bizans 

İmparatorluğu’na karşı Selçuklu zaferinin ardından ise Oğuzlar kitleler halinde 

Anadolu’ya göç hareketini gerçekleştirdi (Soysal, 2010: 27-29).  

Büyük göç sırasında Eskişehir civarına yüz bin göçerin yerleştiği 

belirtilmektedir (Bayar, 1996: 63). 

 Bu şekilde Anadolu’nun farklı bölgelerine yerleşen Oğuz toplulukları, çeşitli 

sebepler göz önünde tutularak (Bk. 1.4.) Türkmen ve Yörük adlarıyla anılmaya 

başlanmıştır.  
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1.7. YÖRÜKLERİN İDARİ YAPISI VE AŞİRETLERİ 

 

Yörüklerin idari teşkilatlanmaları aile, oba-muhtarlık, oymak-aşiret, boy ve 

ulus şeklindedir. Yaylak ve kışlaklarda bir soyun yaşadığı alan oba adını alır, bu 

terimin yanında mahalle ve muhtarlık adları da kullanılmaktadır. Birden çok oba 

halkına ise oymak ya da aşiret adı verilmektedir. Oymak-aşiretlerin birleşmesiyle de 

boy meydana gelmektedir. Boyların birliğine de il/devlet denilmektedir (Artun, 1996: 

25). 

 Eröz pek çok Yörük aşiretini tespit etmiş ve önemli gördüklerini listelemiştir. 

Eröz’ün ortaya koyduğu Yörük aşiretleri şunlardır: Hayta Aşireti, Honamlı Aşireti, 

Farsak Aşireti, Boynuinceli Aşireti, Karatekeli Aşireti, Karahacılı Aşireti, 

Karakoyunlu Aşireti, Kösereli Aşireti, Eskiyörük Aşireti, Yeniosmanlı Aşireti, Saraçlı 

Aşireti, Tırtar Aşireti, Sarıkeçili Aşireti, Karakeçili Aşireti, Bahşiş Aşireti, Bayazıdlı 

Aşireti, Keşefli Aşireti, Işıklı Aşireti, İdrizli Aşireti, Göğebakanlı Aşireti, Ayaş 

Türkmenli Aşireti, Karakeşli Aşireti (Eröz, 1991: 45-49). 

 

 

1.8. YÖRÜKLERİN İSKÂNI 

 

Yörük göçebeliğindeki temel amaç sürülere uygun ortam sağlamak olmuştur. 

Eski Yörüklerin sabit bir yerleşime sahip olmama nedeni budur. Göç hareketi yazın 

yüksek ve serin bölgelere, kış aylarında ılıman ve kıyı bölgelere doğru gerçekleşir. 

Böylece mevsimsel sıcaklık farklılıklarından etkilenmemişlerdir (Yılmaz, 2013: 12). 

 Büyük Selçuklu Devleti ve Anadolu Selçuklu Devleti döneminde göçebe Türk 

topluluklarına karşı iskân politikası uygulanmış ve Anadolu’yu Türkleştirme, 

İslamlaştırma faaliyetleri sırasında büyük roller üstlenmişlerdir. Osmanlı Devleti 

döneminde de yeni toprakları Türk vatanı yapmak için Yörüklerden yararlanılmıştır 

(Eröz, 1991: 243-245). Eröz’ün “Orhan Gazi zamanında Rumeli’ye, Balıkesir havalisi 

Yörüklerinden Araplı Aşireti, iskân ve oraları Türkleştirmek üzere sevk edildi” (Eröz, 

1991: 246) ifadesi bu durumu örneklemektedir. 

Osmanlı Devleti döneminde Yörüklerin göçebe hayatı isyan, eşkiyalık, vb. iç 

kargaşalar, devletin yeni gelir kaynağı elde etmek için harap ve boş yerleri ziraate 
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açmak istemesi ve savaşlar yüzünden sınırdan içe doğru olan insan akınları 

nedenleriyle sekteye uğramış ve iskân faaliyetleri başlatılmıştır (Halaçoğlu, 1988: 24-

43). 

 Orhonlu’ya göre Osmanlı Devleti’nin konar-göçer aşiretlerini iskân ettirme 

sebepleri şunlardır: 

a) Konar-göçer yaşam tarzı nedeniyle yerleşik halka zarar vermelerini önlemek. 

b) Harap ve boş olan iskân merkezlerinin imar edilmelerini ve ekilmeyen 

toprakların işlenmesini sağlamak. 

c) Devlet tarafından kontrol edilmesi zor olan şaki gruplarına ve Suriye’deki Arap 

bedevilerine karşı bir emniyet unsuru olarak set vazifesi görmelerini sağlamak 

(Orhonlu, 1976: 274). 

Osmanlı Devleti’nin gücünü kaybetmeye başladığı ve fetihlerin hız kestiği 

dönemde içe dönük iskân siyaseti izlenmeye başlanmıştır. Özellikle XVI ve XVIII. 

yüzyıl aralığında yaşanan iç çatışmalar ve uzun süren savaşlar ekonomik sorunlar 

ortaya çıkartmış ve pek çok meskun yer terk edilmiştir. Bu da devletin tarıma dayalı 

gelirlerinde azalma anlamına gelmiştir. Devlet yönetimi bu sorunun önüne geçebilmek 

için iskân siyaseti gütmüş ve göçebe toplulukların sahipsiz yerlere yerleştirilmesiyle 

zirai faaliyetlerin devam ettirilmesine çalışmıştır (Aksoy, 2001: 119). 

Osmanlı Devleti’nin son dönemlerinde Bursa valisi Ahmet Vefik Paşa, Bursa 

vilayeti altındaki aşiretlerin iskân ettirilmesi için çalışmalar yapmış, “Anadolu Sağ Kol 

Müfettişi” olunca da iskân politikası, güç kullanılarak gerçekleştirilmeye çalışılmıştır. 

1862-1864 yıllarını kapsayan bu dönemde Yörükler baskıdan dolayı yayla ve 

kışlaklarını değiştirmiş, farklı bölgelere gitmişlerdir (Say, 2009: 1914). 

 Osmanlı Devleti’nin son döneminde hazırlanan raporlara bağlı olarak 

Cumhuriyet döneminde iskân çalışmaları Dahiliye Vekaleti öncülüğünde başlamıştır. 

Bu sırada kendiliğinden iskân olmak için başvuran aşiretler de olmuştur. İskân 

faaliyetlerinin 1927-1928 ve 1932-1934 seneleri arasında gerçekleştirildiği  

görülmüştür (Erdal, 2008: 5). 
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1.9. ESKİŞEHİR’E YÖRÜK İSKÂNLARI  

  

Göçebe yaşam tarzını benimsemiş olan Yörükler, devlet yönetimleri tarafından 

çeşitli sebeplerle iskân politikalarına tâbi tutulmuşlardır (Bk. 1.8.).  

 Eskişehir bölgesine iskân faaliyetlerini üç devreye ayıran Tunçdilek, Yörük ve 

Türkmenlerin toprağa yerleşmesini XVIII. asrın sonu ile XIX. asrın başı arasında 

göstermiştir (Tunçdilek, 1954: 193). 

Anadolu’daki konar-göçer toplulukların önde geleni ve Anadolu’nun 

İslamlaşıp Türkleşmesinde önemli rol oynayan cemaat Keçilü cemaatleridir. Bu 

cemaat başta Karakeçililer olmak üzere, Sarı Keçili, Teke Türkmenleri, vb. değişik 

adlarla Anadolu’nun birçok bölgesine akmıştır. Karakeçili aşireti, Bozoklara tabi olan 

ve Osmanlı devletini kuran Kayı boyuna mensuptır (Say, 2009: 1905). Karakeçili 

adının ilk kez Karacahisar’ın fethi sırasında Ertuğrul Gazi tarafından kullanıldığı iddia 

edilmektedir (Özkul, 2007: 202). Karakeçili adı Anadolu halk ağzında cesur, muharip, 

iyi yürüyen, eli ayağı çabuk kimse anlamında kullanılmaktadır (Bayar, 2004: 52).  

 Karakeçili aşireti toplam 12 boydan meydana gelmektedir. Bunlar: Veliler, 

Poyrazlılar, Kıldanlı, Softalı, Karakayalı, Tolazlı, Sazlı, Hacı Halilli, Hayam Kethüda, 

Akça İnli, Özbekli, Karabakılı-Harmandalı (Bayar, 2004: 57). 

Karakeçililer Ertuğrul Gazi'ye yoldaşlık ettikleri inancına sahiptirler. II. 

Abdülhamit Han devrinde Karakeçililere büyük değer verilmiş, Ertuğrul Gazi’nin 

Türbesi’ni ziyaretle başlayan şenlikler bu dönemde resmileştirilmiştir. İç ve Batı 

Anadolu’daki Karakeçililer Yörük olarak, Doğu’daki Karakeçililer Türkmen ve Ekrad 

olarak adlandırılmışlardır. Bu durum etnik bir ayrılıktan değil, idari ve sosyal bir 

tasniftir. Aynı aşirete mensup gruplara verilen farklı sıfatlar bu durumun göstergesidir 

(Bulduk, 1997: 38-40).  

Say, “Karakeçililer, Süleyman Şah ile Ertuğrul Gazi idaresinde Fırat nehrini 

takip ederek, Rakka üzerinden Anadolu’ya gelmişlerdir. Bu göç esnasında yaklaşık 

8000 civarında Karakeçili Urfa yöresine gelmiş ve burada yerleşmişlerdir. Sonra 

bunların bir kısmı Konya, Bursa, Eskişehir, Bilecik ve Gaziantep’e yerleşirler” diyerek 

Eskişehir’e yapılan Karakeçili iskânını vurgulamıştır (Say, 2009: 1906). 

Kayılar'ın ilk geldikleri Güneydoğu Anadolu'daki birçok yer 

ismi, örneğin Karacadağ ve Söğüt, daha sonra göç ettikleri Anadolu'nun İç 
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ve Batı kesimlerinde de yaşatılmıştır. Özellikle Urfa-Mardin, Kırşehir- 

Ankara ve Eskişehir-Bilecik bölgesinde benzer yer isimlerinin çokluğu ve 

buralardaki kesif Karakeçili aşiretlerinin varlığı dikkat çekicidir (Bulduk, 1997: 39). 

Bu durum bölgedeki Kayı boyu dolayısıyla da Karakeçili yerleşimini ispatlamaktadır.  

 Bayar’ın tespitine göre Eskişehir en büyük Karakeçili şehri konumundadır. 

Şehir merkezi ve köylerinde, ilçe merkezi ve köylerinde Karakeçili yerleşimine 

rastlanılmaktadır (Bayar, 2004: 75-76). 

“Eskişehir bölgesinde konar göçerlerin en yoğun olduğu yer Seyitgazi 

yöresidir. Kaynaklarda çok daha net izleyebildiğimiz cemaatlerin XVI. yüzyıldaki 

konumları dikkate değer sonuçlar vermektedir. Buna göre Anadolu’da hemen hemen 

diğer bütün yörelerden çok daha fazla konar-göçer aşiret, cemaat ve oymağı Eskişehir-

Seyitgazi yöresi barındırmıştır.” (Say, 2009: 1909). Say’ın bu görüşüne paralel olarak 

bizim derlememizde de en çok Yörük köyü, 12 köyle Seyitgazi ilçesine bağlıdır.  

Tunçdilek, Eskişehir’e yapılan iskânı değerlendirirken Yörükler ve 

Türkmenleri ayrı gruplar olarak değerlendirmiştir. Buna göre iki topluluk ekonomik 

sebeplerle farklı bölgelere yerleşmiştir. “Evvelce hayvancı olan Türkmenler toprağa 

yerleştikten pek kısa bir zaman sonra hayvancılığı ikinci plâna bırakıp daha ziyade 

rençper olmuşlardır, işte rençper olmak arzusu ile toprağa yerleşmiş olan Türkmenler 

yerleşme noktalarını seçerlerken ne dağlık sahaları, ne de o zaman bataklık ve 

malaryalı sahaları tercih etmeyip ikisi arasında kalan müsait sahaları tercih etmişlerdir. 

Ve muhtemelen bu sebepten bugün Türkmen köylerine ne Sarısu - Porsuk vadisinde, 

ne de Sündikenler mıntıkasında tesadüf edilmemekte, Türkmen köylerinin bir karakter 

olarak Çifteler ovasının kuzey kenarında toplandığı görülmektedir. Ancak Yukarı 

Porsuk vadisi civarında bulunan bir iki köyü istisna etmek lazımdır. Zaten bu Türkmen 

köyünün bir tanesi de Yörüklerle müşterek olduğu için, bu gurubun Yörüklerin 

tesiriyle buraya gelip yerleştikleri anlaşılmaktadır” (Tunçdilek, 1954: 199). 

Yörüklerin Eskişehir’e iskânı konusundaysa Tunçdilek şunları söyler: 

“Yörüklere gelince, Yörük gruplarının toprağa yerleşmeleri ve sedanter hayata 

geçmeleri bu mıntıkada hiç bir zaman Türkmenler kadar süratli olmamıştır. 

Yörüklerdeki yerleşmenin devreleri gözden geçirilecek olursa, Yörük ailelerinin ilk 

yerleştikleri ve göçebelikten ayrıldıkları anda henüz evler yapmayıp bir zaman çadırda 

iskân ettikleri Yörükkartal köyünde yapılan araştırmalardan anlaşılmaktadır. Ancak 
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uzunca bir zaman sonra meskenler inşa edilmeğe başlanmış ve daimî olarak 

yerleşildiği halde hayvancılık ekonomisi bunları uzun zaman yarı - göçebelikten 

kurtulmasına imkân verdirmiştir.” (Tunçdilek, 1954: 200) Hayvancılık faaliyetleri 

Yörüklerin Eskişehir’de iskân olmalarında ve yerleşecek bölge seçmelerinde çok 

büyük önem arz etmiştir. Ormanlarla kaplı dağlar ve bol otlu meralar ilk tercih 

olmuştur. Tunçdilek bu özelliklerin Sündiken Dağlarında ve Yukarı Porsuk vadisinde 

bulunduğunu ifade etmiştir. Sündiken Dağlarına iskânı daha önce konar göçer olarak 

buralarda bulunan Yörük ahalisi gerçekleştirmiş fakat Yukarı Porsuk vadisinde 

bulunan Dumluca, Mollaoğlu, Eşenkara, Yusuflar gibi Yörük köyleri devletin 

kendileri için verdiği bölgelere değil daha iyi hayvancılık yapabilmek adına Yukarı 

Porsuk vadisinden satın alınan çiftliklere yerleşmiştir (Tunçdilek, 1954: 200-201). 

XIX. yüzyılda İç-Batı Anadolu Karakeçili cemaati iskân tablosuna göre 

Eskişehir kazasında 14 köy bulunmakta ve bu köylerde 409 hanede 2193 kişi ikâmet 

etmektedir. Eskişehir Seyidgazi nahiyesindeyse 19 köyde 2899 kişi, 462 hanede 

ikâmet ettirilmiştir. Eskişehir bölgesinin genel toplamına baktığımızda XIX. yüzyıl 

döneminde 871 hanede yaşayan 5092 Karakeçili cemaatine mensup kişiye 

rastlanmıştır (Bulduk, 1997: 50). 

Çalışmamızda Eskişehir’den 11 ilçeye bağlı 49 köye ait metinler derlenmiştir. 

Alpu’da 4, Çifteler’de 1, Günyüzü’de 1, Han’da 3, İnönü’de 2, Mihallıççık’ta 1, 

Odunpazarı’nda 11, Sarıcakaya’da 2, Seyitgazi’de 12, Sivrihisar’da 2 ve Tepebaşı’nda 

10 Yörük köyü bulunmaktadır.  

Ayrıca Yörük nüfus barından fakat azınlıkta oldukları için derleme yapılmayan 

45 yerleşim birimi daha bulunmaktadır. Alpu ilçesine bağlı Fatih Mahallesi, Fevzi 

Paşa Mahallesi, Kemalpaşa Mahallesi ve Güneli köyü; Beylikova’ya bağlı 

Süleymaniye köyü; Çifteler’e bağlı Çiftçi Mahallesi, Sakarya Mahallesi, Yeni 

Mahalle, Yenidoğan Mahallesi ve Başkurt, Eminekin, Ortaköy, Saithalimpaşa, 

Yenidoğan, Yıldızören, Zaferhamit köyleri; Günyüzü ilçesine bağlı Gecek ve Kavacık 

köyleri; Han ilçesine bağlı Tepeköy Mahallesi; İnönü ilçesine bağlı İsmetpaşa 

Mahallesi ve Aşağıkuzfındık köyü; Mahmudiye ilçesine bağlı Fahriye, Hamidiye, 

Mesudiye köyleri; Mihalıççık ilçesine bağlı Yunusemre beldesi; Odunpazarı ilçesine 

bağlı Gülpınar ve Gümele köyleri; Sarıcakaya ilçesine bağlı Beyköy, Laçin ve 

Mayıslar köyleri; Seyitgazi ilçesine bağlı Büyükyayla ve Kırka köyleri; Sivrihisar 
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ilçesine bağlı Aydınlı, Benlikuyu, Gülçayır, Kaldırımköy, Karaburhan, Koltan köyleri; 

Tepebaşı ilçesine bağlı Satılmışoğlu Mahallesi ve Behçetiye, Beyazaltın, Çukurhisar, 

Danişment, Gökçekısık ve Gündüzler köyleri Eskişehir’in Yörük nüfusa sahip diğer 

yerleşim birimleridir.  Ayrıca Mahmudiye, Seyitgazi ve Sivrihisar ilçe merkezlerinde 

de Yörük nüfus bulunmaktadır. 

 Aşağıda bu köyler ve etnik yapıları hakkında bilgi verilmiştir. Bu bilgilerin bir 

kısmı daha önce yapılan çalışmalardan alınırken bir kısmı da görüşme yoluyla yöre 

halkından alınmıştır. 

 

 

1.10. ESKİŞEHİR’DE DERLEME YAPILAN YÖRÜK KÖYLERİ 

 

 

Alapınar 

 

Alpu ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 15 hane Yörük, 15 hane 

Manav oluşturur.6 

Bayar’a göre 1864 tarihli Ahmet Vefik Paşa iskânından bir süre sonra 

Karakeçili Yörük aşiretinden Sarı Musa cemaatinin Alapınar’a iskânı gerçekleşir. 

Yalnız 1949 tarihine kadar konar göçer yaşamı sürdürüp Adapazarı’na gidip 

gelmişlerdir (Bayar, 2004: 183).  

“Yöre halkı ise köyün, Sakarıkaracaören Köyü’nün Alapınar adlı yaylası iken 

1950 yılında Karacaören ve Beyyayla köylerinden Yörüklerin gelmesiyle 

kalabalıklaşarak önce mahalle, 1960 yılında ise köy olduğunu söylemektedir.” (Ada, 

2012: 49) 

 

 

Arıkaya 

 

Alpu ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 60 hane Yörük oluşturur.7   

                                                           
6 K.K.: Yusuf Koyun (Gör. Tar. : 13.07.2013). 
7 K.K.: Arif Özcan (Gör. Tar. : 21.08.2013). 
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Arıkaya civarına ilk iskân hareketinin Roma Döneminde gerçekleştiği, 

bölgeden çıkartılan malzemeler incelenerek belirlenmiştir. Bugünkü Arıkaya köyüne 

ise Karakeçili Yörüklerinin 19. asrın başında gelmeye başladığı belirtilmektedir. Köye 

yerleşen ilk topluluklar Erzurum’un Horasan ilçesi Karakeçili Yörüklerindendir. 

Ardından çeşitli bölgelerden de Karakeçili Yörükleri göç etmiştir (Bayar, 2004: 184). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Arıkaya ismiyle 

geçen köyde 15 hane, 93 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 217). 

 

 

Belkese 

 

Alpu ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 15 hane Yörük, 14 hane 

Manav oluşturur. Kaynak kişi çocukluk dönemlerinde yaylak ve kışlakları olduğunu, 

hayvancılık yaptıklarını ve gelin olarak köyünden ayrılıp bu bölgeye yerleştiğini ifade 

etmiştir.8  

“Yöre halkından edinilen bilgilere göre önceleri Gökçekaya Köyü’nün yaylası 

olan köye, yaylacılık amacıyla gelen bir ailenin oturmasıyla ilk yerleşme gerçekleşmiş, 

köy zaman içinde kalabalıklaşarak 1968 yılında muhtarlık olmuştur. Yayla olduğu 

dönemde adı Gökçekaya Yaylası iken köy kurulduğu zaman Belkese adını almıştır.” 

(Ada, 2012: 173). 

Bayar, Belkese’yi Alpu’ya bağlı bir Yörük köyü olarak tespit etmiştir (Bayar, 

2004: 75).  

 

 

Karacaören 

 

Alpu ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 80 hane Yörük oluşturur.9   

Yöre halkına göre köy, Sakarı Karacaören köyü ile tek bir Karacaören 

köyünden ayrılmıştır. Fakat kaynaklarda bu durum ispatlanamamıştır. Köy adının 

tarihi kaynaklarda Karacaviran adıyla yer aldığı düşünülmektedir. Cumhuriyet dönemi 

                                                           
8 K.K.: Kadir Akkaş – Zeynep Çaltı (Gör. Tar. : 16.08.2013). 
9 K.K.: Hasan Sarıçiçek (Gör. Tar. : 21.08.2013). 
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köy isimlerinde “viran>ören” değişimi göz önüne alınarak köyün Cumhuriyet sonrası 

Karacaören olduğu tahmin edilmektedir. (Ada, 2012: 108) 

 

 

Sadıroğlu 

 

Çifteler ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 64 hane Yörük, 5 hane 

Türkmen, 1 hane Kürt oluşturur.10  

Doğanay köyündeki Sadıroğlu Sülalesi’nin Belpınar köyüne gelmesiyle bu 

köyün mahallesi olarak kurulduğu, 1950-1955 arasında ayrı bir muhtarlık haline 

geldiği belirtilmektedir (Ada, 2012: 189).  

 

 

Kayakent 

 

Günyüzü ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını yaklaşık olarak 350 

hane Yörük, 350 hane Manav oluşturur.11  

Hasan Baba Dağı’nın güney eteklerine kurulmuş ve Karakeçili Yörüklerinin 

yoğun bulunduğu bir yerdir. Tarihi kayıtlarda 15. asırda çevrenin en zengin ve gelişmiş 

köyü olarak gösterilir. Sungurlu’nun Hatal köyünden gelen Yörüklerin yanı sıra Avşar, 

Beydilli ve Karkınlı aşiretlerinden de bir takım cemaatler buraya yerleşmiştir. Köyün 

diğer adı Holanta’dır (Bayar, 2004: 205). 

 Yöre halkı Holanta kelimesinin çukur anlamında olduğunu belirtmektedir. 

(Ada, 2012: 357) 

 

 

Akdere 

 

Han ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 30 hane Yörük oluşturur.12 

                                                           
10 K.K.: Levent Özcan (Gör. Tar. : 02.08.2013). 
11 K.K.: Vural Dumanoğlu (Gör. Tar. : 28.08.2013). 
12 K.K.: Satı Karataşlı - Şerife Toptaş (Gör. Tar. :  03.07.2013). 
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Bölgenin İstanbul’u doğuya bağlayan en eski ve önemli yollar üzerinde yer 

alması antik devirden bu yana iskân yeri olmasını sağlamıştır. Karakeçili Yörüklerinin 

köye iskânı ise 19. yüzyılın sonlarında olmuştur (Bayar, 2004: 214).  

Köyün kuruluş tarihinin ise 1880-1890 yılları arasında olduğu düşünülmektedir 

(Ada, 2012: 47). 

 

   

Hankaraağaç 

 

Han ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 60 hane Yörük oluşturur.13  

Yörük topluluklarının buraya iskânını Sünnah Bey gerçekleştirmiştir.  

Geçmişte İstanbul’u doğuya bağlayan bölge üzerinde olmaları gelişmelerini sağlamış, 

yolların yönü değişince gelişim azalmış ve köy küçülmüştür (Bayar, 2004: 215).  

Hankaraağaç 1955 yılında Emirdağ ilçesinden Çifteler’e bağlanmış,  1990’da 

Han ilçe olunca Han’a bağlı bir köy olmuştur (Ada, 2012: 99). 

 

 

Peçene 

 

Han ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 20 hane Yörük oluşturur. 

Kaynak kişiye göre köy adı bölgeye yerleşen Peçenek Türklerinden gelmektedir.14  

Bayar, köy isminin Türk takviminde bulunan bir ay adından geldiğini belirtmiş, 

becene kelimesinin diğer anlamını ise hayvanlar için kurulan tuzak olarak ifade 

etmiştir. Peçene köyünü 19. yüzyılın sonlarında Kıravdan ve Karaağaç’tan gelen 

Yörükler kurmuştur. Köyde Karakeçili Yörük beyi Kara Hasan’ın yaptırdığı ahşap bir 

cami bulunmaktadır (Bayar, 2004: 216). 

 

 

 

 

                                                           
13 K.K.: Hasan Taşpınar (Gör. Tar. : 03.07.2013). 
14 K.K.: Zeki Tunç - Veli Tunç (Gör. Tar. : 04.07.2013). 
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Dutluca 

 

İnönü ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 77 hane Yörük 

oluşturur.15  

Köy 1530 tarihinde İnönü kazasına bağlı Sipahi Tımarı olarak görülmektedir. 

Bu tarihte 22 hanelik bir köy olduğu belirtilmektedir. Karakeçili aşiretinin Devlezli 

boyuna bağlı Yörükler, burayı yazın yaylak olarak kullanmıştır. Ahmet Vefik Paşa 

döneminde zorla iskân faaliyeti başlayınca Yörükler yaylak olarak kullandıkları 

bölgelere iskân ettirilmiş ve Dutluca’nın Yörükler tarafından iskânı böylece 

gerçekleşmiştir (Bayar, 2004: 223).    

 

 

Yukarıkuzfındık 

 

İnönü ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 6 hane Yörük oluşturur. 

Kaynak kişiye göre köy, bölgede bulunan fındıklıktan ötürü bu adı almıştır.16 

Bölge 1905’te 33 hane, 170 kişiden oluşan bir köy iken önce Aşağı-Yukarı 

şeklinde ikiye ayrılmış, geri kalanlar da büyük şehirlere dağılmıştır. Köyü Karakeçili 

aşiretinin Devlezli cemaati kurmuştur. Köyü kuran büyük aileler Nadir Beyler, 

Sürmeliler, Delivelioğulları, Garipler, Kızıklar ve Bekdaşlardır. Köye iskân ise Ahmet 

Vefik Paşa’nın iskân faaliyetleri sırasında gerçekleşmiştir (Bayar, 2004: 220-221).   

 

 

Karaçam 

 

Mihallıççık ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 16 hane Yörük 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köye yerleşim Aydın’dan gerçekleşmiştir.17  

Köyü Karakeçili Yörük aşiretine bağlı Bahşişli Yörüklerinden Molla Mehmet 

ve Sarı Osman aileleri kurmuştur. Köy halkının konar göçerliği bırakıp iskân olması 

                                                           
15 K.K.: Mehmet Karabulut (Gör. Tar. : 20.06.2013). 
16 K.K.: Recep Kaya (Gör. Tar. : 21.06.2013). 
17 K.K.: Abdullah Kılıç – Şerife Kılıç (Gör. Tar. : 28.10.2013). 
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ise 1895 senesine dayanır. 1967’ye kadar Sivrihisar’a bağlı olan köy, bu tarihte 

Mihallıççık’a bağlanmıştır (Bayar, 2004: 240-241). 

 

  

Akçakaya 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 20 hane Yörük 

oluşturur. Köyde türbe bulunmaktadır fakat şu an virâne durumdadır.18  

Akçakaya, Karakeçili Yörük köyüdür. Köye 19. yüzyılda iskân 

gerçekleşmiştir. İlk yerleşenler Keller Cemaati olmuştur. Kurulduğu dönemde 

kalabalık olan köy gittikçe şehirlere dağılmış, nüfus azalmıştır (Bayar, 2004: 139).  

Yöre halkı Akçakaya adının, köyün beyaz topraklı ve kepir bir bölge 

olmasından kaynaklandığını söylemektedir (Ada, 2012: 311). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Akçakaya ismiyle 

geçen köyde 27 hane, 122 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 218). 

 

 

Karamustafa 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 13 hane Yörük 

oluşturur.19  

Karakeçili Yörük köyüdür. Köy içinde bulunan antik devre ait parçalar, 

buranın arkaik devirde de kullanıldığını gösterir. Köyü Kuyucaklı Karamustafa 

kurmuş, köye de kendi adını vermiştir (Bayar, 2004: 156). 

 Yöre halkı ise köye zorunlu iskân döneminde Aydın Yörüklerinin 

yerleştirildiğini, 1950’ye kadar Kuyucak köyü ile tek bir köy olduğunu ardından 

ayrıldığını söylemektedirler (Ada, 2012: 112). 

 

 

 

                                                           
18 K.K.: Ali İhsan Eren - Hatice Mercan (Gör. Tar. : 25.07.2013). 
19 K.K.: Ahmet Karabulut (Gör. Tar. : 30.07.2013). 
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Kuyucak 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 70 hane Yörük 

oluşturur. Kaynak kişiye göre çok eski bir tarihi olan köye savaş döneminde Fransız 

ve Yunan askerleri gelmiştir.20 

Karakeçili aşiretinin ünlü komutanı Hacı Bekir Sıddık Bey buraya 1900 yılında 

bir okul, bir de cami yaptırmıştır. Bunları takiben yollar, ahşap saraylar ve 

misafirhaneler yaparak köyü imar etmiştir. Çevrede bulunan antik malzemeler, 

buranın arkaik devirden itibaren sürekli kullanıldığını gösterir. Karakeçili Yörükleri 

köye 19. yüzyılda yerleşmeye başlamıştır. Köyün etkin sülalesi Özbekli cemaatidir 

(Bayar, 2004: 160-161). 

 

 

Yörükkırka 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 60 hane Yörük 

oluşturur.21  

 Doruk Tepe ile Kayalık Tepe arasına kurulmuş bir köydür. Kütahya tarafından 

gelen Mehmet Efendiler ve akrabaları köyü kurmuştur. Karakeçili Yörük köyüdür 

(Bayar, 2004: 177-178).  

Yöre halkı köyün Ahmet Vefik Paşa’nın zorunlu iskân döneminde 

kurulduğunu söylemektedir. Ayrıca köy adı Yürükkırka şeklinde de geçmektedir (Ada, 

2012: 169). 

 

 

Ayvacık 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 20 hane Yörük 

oluşturur.22  

                                                           
20 K.K.: Emin Özbek - Sıdıka Çalışan (Gör. Tar. : 30.07.2013). 
21 K.K.: Yakup Akın (Gör. Tar. : 25.07.2013). 
22 K.K.: Hüseyin Özdemir (Gör. Tar. : 30.07.2013). 
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Köyü Afyon’a bağlı Emreler Köyü katliamından kaçan ve Karakeçili Yörük 

ailesi olan Nizamoğulları kurmuştur. Yöre halkı buradaki ayva ağaçlarından ötürü 

köyün Ayvacık adını aldığını söylemiştir (Bayar, 2004: 142-144).  

Ada, Ayvacık adıyla farklı bölgelerde var olan cemaatlerden bahsederek köy 

adının etnonim olabileceğini ifade etmiştir (Ada, 2012: 251). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Ayvacık ismiyle 

geçen köyde 18 hane, 93 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 219). 

 

  

Eşenkara 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 15 hane Yörük 

oluşturur. Yöre halkına göre köyün kurulu olduğu bölge Şeyh Şehabettin çiftliğidir ve 

çiftlik Şeyh Şehabettin vakfından alınarak yerleşim gerçekleşmiştir. 23 

Köyün içinde bol miktarda mimari parça bulunması nedeniyle kuruluş tarihinin 

antik çağa gittiği düşünülmektedir. Ayrıca Şeyh Şehabeddin Ebu Hafs Ömer bin 

Abdullah es-Suhreverdi adına Eskişehir’de kurulan ve halk arasında “Salı Tekkesi” 

zaviyenin 1455 tarihinde düzenlenen vakfiyenamesinde sayılan vakıf köyleri arasında 

“Eşen Karaca” ismiyle yer almaktadır. Köy, Kanuni devrine ait kayıtlarda ise çiftlik 

statüsünde geçmektedir. Köyün kuzey tarafında üstü açık bir türbe bulunmaktadır 

(Bayar, 2004: 145-146). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Eşen Kara ismiyle 

geçen köyde 12 hane, 57 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 218). 

 

 

Karacaşehir 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 10 hane Manav, 60 

hane Yörük, 15 hane muhacir, 5 hane Çerkez, 10 hane Roman oluşturur. Kaynak kişiye 

göre Karacaşehir’e Kuyucak’tan yedi hane gelmiş ve yerleşmiştir. Yerleşenlerin 

                                                           
23 K.K.: Bahattin Günaydı - Murat Altıntaş (Gör. Tar. : 24.07.2013). 
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başında Yörük Ethem Bey bulunmaktadır. Köye Karacaşehir adının verilme sebebi 

olaraksa bölgede bulunan Karahisar Kalesi gösterilmektedir.24 

Bayar, çeşitli kaynaklara dayanarak 16. asırda Karacaşehir’e bağlı köyler, 

mezralar ve çiftliklere ulaşmıştır. Bu yerlerin bazısı bugün farklı yerleşim birimlerine 

bağlanmış, bazısı ise yalnız yer adı olarak kalmıştır. 15, 16 ve 17. yüzyılda Karakeçili 

Yörüklerin yaşadığı bu bölgeler boşalınca doğudan, Kafkasya’dan ve Balkanlardan 

göçmenler yerleştirilmiştir. Ahmet Vefik Paşa iskânında Karakeçili Yörükler de 

buraya yerleşmiş, kısa devreli yaylak kışlak hayatı yaşamışlardır. Ünlü Yörük Beyi 

Hacı Bekir Sıddık bölgeye tam iskân için gayret göstermiş, oğlu Ethem Beyi 

Kuyucak’tan buraya iskân ettirmiştir. Ayrıca II. Abdülhamit Han Yörüklerin iskânı 

için bölgeye evler yaptırmıştır. Tarihi açıdan da önemli bir bölgede bulunan köy, antik 

devirde Melancea adıyla kale içinde kurulmuştur. Bununla beraber Osman Bey adına 

ilk hutbe 1299 tarihinde Karacaşehir camisinde Dursun Fakıh tarafından okunmuştur 

(Bayar, 2004: 149-156).  

 

 

Kayacık 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 20 hane Yörük 

oluşturur. Kaynak kişi Karakeçi Yörüğü olduklarını ve Aydın’dan buraya geldiklerini 

belirtmiştir.25 

Ada, 1530 tarihli 438 numaralı tapu tahrir defterindeki haritada köyün bugün 

yer aldığı alanda Kayacık-ağılı adıyla Karaca-şehir nahiyesine bağlı bir köye 

rastlamıştır (Ada, 2012: 116). 

 

 

Kıravdan 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 45 hane Yörük 

oluşturur. Kaynak kişiye göre köy halkı Konya, Karamanoğulları’ndan gelmiştir. 

                                                           
24 K.K.: Ömür Güneş - Nuriye Erdi (Gör. Tar. : 24.07.2013). 
25 K.K.: Satılmış Arslan - Fatma Esen (Gör. Tar. : 30.07.2013). 
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Bununla birlikte köyün isminin eski dönemlerde kralın kızı buraya avlanmaya geldiği 

için “kral dağı” sözcüğünden Kıravdan’a dönüştüğü düşünülmektedir. Ayrıca kaynak 

kişiye göre bölge ve bölgenin çevresindeki mezarlar yerli, yabancı araştırmacılar 

tarafından araştırılmış, inceleme sonucunda köyün geçmişi 630 sene öncesine 

dayandırılmıştır.26  

Kıravdan köyü Karakeçili Yörük aşiretinin Sazlı cemaatindendir. Köyü 

cemaatin lideri Durmuş Bey kurmuştur. Köyün kuruluşu 19. yüzyılın başlangıçı olarak 

gösterilmiştir. Sazlı cemaati iskândan önce kışın Aydın ve Manisa ovalarında, yazın 

Türkmen dağında bulunmuştur. Sazlı cemaati dışında pek çok cemaat bölgeye gelmiş 

ve bu merkezden ayrılarak farklı köylere dağılmışlardır (Bayar, 2004: 158-159). 

Bununla birlikte yöre halkı köyün zorunlu iskân döneminde Urfa Siverek’ten 

gelen Yörükler tarafından kurulduğunu belirtmektedir (Ada, 2012: 119). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Kıravdan ismiyle 

geçen köyde 25 hane, 124 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 217). 

 

 

Musalar 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 28 hane Yörük 

oluşturur.27  

Bol miktarda antik malzeme bulunan köy, Roma ve Bizans dönemlerinde 

önemli bir yerleşim merkezidir. 19. yüzyılda yeniden kurulan köye Ahmet Vefik 

Paşa’nın iskânı ile Deveci Yörüklerinden Hadiler ve Koparanlar yerleşmiştir. Bunların 

ardından Çamurlar Karaçalık’tan, Numanlar Kuyucak’tan iskân olmuşlardır. Köydeki 

Tekke tepesinde Musa Dede adında bir evliyanın mezarı vardır (Bayar, 2004: 171).  

 

  

 

 

 

                                                           
26 K.K.: Abdullah Bakargan - İsmail Erdir (Gör. Tar. : 17.08.2013). 
27 K.K.: Halil İbrahim Yıldız (Gör. Tar. : 30.07.2013). 
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Yürükkaracaören 

 

Odunpazarı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 50 hane Yörük 

oluşturur.28  

Bölge antik devirde yerleşim birimi olarak kullanılmıştır. Osmanlı döneminde 

Kayağlı Nahiyesi toprakları içinde çiftlik olarak görülmektedir. Karakeçili Yörük 

aşiretinin cemaati olan Yörük Osmanlı cemaati beyi Davut Bey tarafından Bolvadin 

civarına gelerek köy kurulmuştur. Ankara civarından gelenlerle başlayan göç, 

Erzurum ve Erzincan’dan gelenlerle devam etmiştir. 18. yüzyılın sonlarında iskân 

hareketi başlamış, Ahmet Vefik Paşa iskânı ile devam etmiştir (Bayar, 2004: 176-177).  

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Yürük Karacaviran 

adıyla geçen köy 45 hanede 203 nüfusun yaşadığı bir bölge olarak belirtilmiştir 

(Doğru, 1989: 217). 

1905 tarihinde Yörükkaracaören adına sahip olan köyün bugün 

Yürükkaracaören olması Cumhuriyet’in kuruluşundan önce isim değişikliği yapılmış 

olduğunu gösterir (Ada, 2012: 168). 

 

   

Beyyayla 

 

Sarıcakaya ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 50 hane Yörük 

oluşturur.29  

Köy Sündiken Dağları çevresinde kurulmuştur. Bölgede antik malzemeler ve 

köy kalıntıları bulunması yerleşimin antik devirlere dayandığını göstermektedir. 

Ayrıca mübadeleye kadar köyde ve çevrede Rum, Ermeni topluluklar varlıklarını 

sürdürmüştür. Yörüklerin Beyyayla ve civarına iskânı XIX. yüzyılda başlamış, XX. 

yüzyılın ortalarında tamamlanmıştır. Fakat Yörükler XIII. yüzyıldan beri bölgeyi 

tanımakta ve yaylak olarak kullanmaktadır. Bölgeye Araplı Yörükleri, Sarı Musalar, 

Adıgüzelli, Seçmezli Yörük boyları iskân olmuştur (Bayar, 2004: 253-255). 

                                                           
28 K.K.: Yücel Yılmaz (Gör. Tar. : 27.07.2013). 
29 K.K.: Yaşar Sağlam (Gör. Tar. : 05.10.2013). 



25 
 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Beyyaylası ismiyle 

geçen köyde 45 hane, 140 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 218). 

  

 

Güneyköy 

 

Sarıcakaya ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 29 hane Yörük 

oluşturur.30  

Küçük bir Ermeni köyü iken 1922’de boşaltılan köye Aydın’dan gelen 

Adıgüzelli Yörüklerinin Topallı boyu yerleşmiştir. Köy, barındırdığı Roma dönemi 

kalıntıları nedeniyle Örencik adını almış ve Beyyayla’nın mahallesi olmuştur. 

Eskişehir’in eski valilerinden Bahaeddin Güney zamanında ise müstakil bir köy haline 

getirilmiş, bu sebeple köye valinin soyadı isim olarak verilmiştir (Bayar, 2004: 256). 

 Ada, köyün Ermenilerin yaşadığı dönemde Erikli Yaylası adına sahip 

olduğunu ayrıca Beyyayla’nın mahallesiyken de Örencikyayla adıyla geçtiğini 

belirtmektedir (Ada, 2012: 183). 

 

 

İkizoluk 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 20 hane Yörük 

oluşturur.31  

Bayar, köyün XIX. asrın başlarında kurulduğunu belirtmiştir. Ahmet Vefik 

Paşa’nın iskân faaliyetleri sonucunda ise köye yerleşim gerçekleşmiştir. İskân edilen 

topluluk Karakeçili Yörük aşiretine bağlı Devlezli boyudur ve kurulduğunda köyün 

Altunoluk adında olduğu belirtilmiştir. Sonrasında ise köyün girişindeki iki oluklu 

çeşmeden dolayı köy adı İkizoluk şeklinde değiştirilmiştir (Bayar, 2004: 275). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Ekizoluk ismiyle 

geçen köyde 21 hane, 113 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 219). 

 

                                                           
30 K.K.: Nazife Metin (Gör. Tar. : 05.10.2013). 
31 K.K.: Yüksel Ok (Gör. Tar. : 22.09.2013). 
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Yukarısöğüt 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 17 hane Yörük, 

16hane Manav oluşturur.32  

Köyün, Aşağısöğüt köyüyle birlikte tek bir Söğüt köyünden ayrıldığı 

düşünülmektedir (Ada, 2012: 166).  

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Yukarı Söğüd 

ismiyle geçen köyde 23 hane, 177 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 

219). 

 

  

Beşsaray 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 20 hane Yörük 

oluşturur.33  

Karakeçili Yörüklerinden Hacılar sülalesi diye bilinen Karaturpoğullarından 

Hacı Musa cemaati buraya iskân etmiştir. Bununla birlikte çevrede konar göçer 

yaşayan Yörükleri de köye yerleştirerek köyü büyütmüşlerdir. Ayrıca II. Abdülhamid 

konar göçer Karakeçili Yörüklerinin iskânı için köye beş ev yaptırmıştır (Bayar, 2004: 

265-266).  

Köy adının bu beş evden geldiği düşünülmektedir. Yöre halkı ise köy adının 

çevre dört köyde ve Beşsaray’da bulunan toplam beş adet saraydan geldiğini ifade 

etmiştir (Ada, 2012: s. 474). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Beşsaray ismiyle 

geçen köyde 18 hane, 107 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 219). 

 

 

 

 

                                                           
32 K.K.: Tuncer Şen (Gör. Tar. : 10.09.2013). 
33 K.K.: Muammer Şahin (Gör. Tar. : 10.09.2013). 
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Çatören 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 35 hane Yörük 

oluşturur.34  

Aydın’dan gelen Karakeçili Yörükleri zorunlu iskân döneminde bu bölgeye 

yerleştirilmiştir. Önceleri bu topluluğa Cenğiş köyü iskân için önerilse de burayı uygun 

bulmamaları nedeniyle Çatören mevkisine gelmişlerdir. Köy ismi de mevki adından 

dolayı verilmiştir (Bayar, 2004: 267). 

Ada, köyün eski adının Çatviran olduğunu, Cumhuriyet’in kuruluşundan sonra 

Çatören’e dönüştüğünü ifade etmiştir (Ada, 2012: 72-73). 

 

 

Gemiç 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 45 hane Yörük 

oluşturur.35  

Bayar, kayıtlarda Gemiç adına 16. yüzyılda çiftlik olarak rastlandığını 

belirtmektedir. XIX. yüzyılın başlarındaysa Aydınlı Tekeli Dede Yörükleri Gemiç’e 

evler yaparak iskân olmaya başlamıştır. Ardından Bakraz’dan gelen Karakeçili 

Yörükleri de onlara katılmıştır. Bayar ayrıca köyün 1864 tarihi civarında kurulmuş 

olabileceğini belirtmektedir. İskân döneminde yaşanan bir tartışma sırasında 

bahsedilen Çerkez varlığından yola çıkarak ifade etmiştir. Ayrıca köy Yunan işgali 

sırasında tamamen yıkılmış sonra köylüler tarafından yeniden kurulmuştur (Bayar, 

2004: 269-270).   

 

 

 

 

 

 

                                                           
34 K.K.: Nurettin Önal (Gör. Tar. : 15.09.2013). 
35 K.K.: Sebiha Coşkun (Gör. Tar. : 03.10.2013). 
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Göcenoluk 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 55 hane Yörük 

oluşturur.36  

Civardaki kalıntılar ve antik mimari parçalar bölgenin arkaik devirde iskân 

olduğunu gösterir. Yöre halkı köyün eski adının Yerköy olduğunu belirtmiştir. Köyü 

XIX. yüzyılın başlarında konar göçer yaşayan Karakeçili Teke Yörükleri kurmuştur. 

Ardından farklı Yörük cemaatleri de köye yerleşmiştir (Bayar, 2004: 271).  

Çeşitli kaynaklarda köyün ismi Göçenoluk olarak belirtilmiştir (Ada, 2012: 

91). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Göcenoluk ismiyle 

geçen köyde 24 hane, 101 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 219). 

 

 

Gökbahçe 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 200 hane Yörük 

oluşturur. Ayrıca Kaynak kişi köyün eski adının Bahşiş olduğunu belirtmiştir.37  

Antik devirde köye iskân olmuştur. Mezarlık, köy ve şehir kalıntıları bölgede 

bulunmaktadır. 16. yüzyılda köye Karakeçili Yörük aşiretine bağlı Bahşişli Yörükleri 

iskân edilmiştir. Köyün giriş kısmındaki mezarlıkta yöre halkının Bahşiş Dede dediği 

bir türbe vardır. 1905 senesinde köy 40 hane, 300 nüfusa sahiptir. Ardından köye 

Aydın ve Yozgat’tan Karakeçili Yörükleri yerleşmiş ve nüfus böylece artmıştır 

(Bayar, 2004: 271-272).  

Cumhuriyet’in kurulmasından sonra köy ismi Gökbahçe olarak değiştirilmiştir 

(Ada, 2012: 179). 

 

  

 

  

                                                           
36 K.K.: Nasıf Şükrü Özyavuz (Gör. Tar. : 22.09.2013). 
37 K.K.: Ramazan Kaya, Emine Çalıkuşu (Gör. Tar. : 21.09.2013). 



29 
 

Gökçegüney 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 14 hane Yörük 

oluşturur.38  

Türkmen dağlarının devamı olan Gedik tepesinin eteklerine kurulmuştur. Köyü 

Karakeçili Yörüklerinden Hacı Himmetoğlu Hüseyin kurmuştur. Aydın civarından 

gelen aşiretini buraya iskân ettirmiştir. Köyün ilk adı, Karaağıl yaylasına kurulduğu 

için Karaağıl olmuştur. Bir süre sonra ise köy ismi Tonra şeklinde değiştirilmiştir 

(Bayar, 2004: 273).  

Cumhuriyet’in kuruluşu ile birlikte köyün adı Gökçegüney olmuştur. (Ada, 

2012: 179, 180) 

 

 

Göknebi 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 20 hane Yörük 

oluşturur.39  

Göknebi türbesindeki cami ve çeşme üzerinde bulunan mimari parçalar arkaik 

devirde köye iskân olduğunu göstermektedir. XVI. asırda bu bölgede konar göçer 

hayat sürdüren aşiretler köyü yeniden kurmuşlar ve yerleşmişlerdir. Türbe de bu 

döneme ait bir eserdir. Göknebi adının köye iskân gerçekleştiren aşiret beyinin ismi 

olması ihtimali kuvvetlidir. Bu tarihten sonra çiftlik olarak kalan köye XIX. asrın 

başlarında Aydın civarından gelen Karakeçili Yörük aşiretine bağlı Sazlı cemaati 

yerleşmiştir (Bayar, 2004: 274).  

Yöre halkına göre ise köy adı, köyde türbeleri bulunan Nebi ve eşi Gökçe 

Sultan’dan ötürü Göknebi olmuştur (Ada, 2012: s. 229). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Göknebi ismiyle 

geçen köyde 299 hane, 1313 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 219). 

 

   

                                                           
38 K.K.: Ramazan Karabulut (Gör. Tar. : 21.09.2013). 
39 K.K.: Süleyman Yıldız (Gör. Tar. : 22.09.2013). 
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Karaçalık 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 26 hane Yörük 

oluşturur.40  

Türkmen dağlarında Artıklı tepenin eteklerinde, bu bölgede konar göçer hayat 

sürdüren Yörük aşiretleri tarafından XIX. asırda kurulmuştur. Köyün doğu tarafında 

Ahmet Uryan Dede Türbesi bulunmaktadır (Bayar, 2004: 275-276).  

Köy valilik kayıtlarında Karaçalık adıyla yer alırken haritada ve yöre halkının 

dilinde Karacalık şekliyle kullanılmaktadır (Ada, 2012: 107).  

 

 

Numanoluk 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 40 hane Yörük 

oluşturur.41  

Köy 19. yüzyılın başlarında kurulmuştur. Karakeçili Yörük aşiretine bağlı Halil 

Obası cemaati, Aydın’dan gelerek Hikmet Bey idaresinde buraya iskân olmuş ve köyü 

kurmuştur. Köy adının iskân edilen cemaatin sözü dinlenilen kişisi Numan Hoca’dan 

geldiği belirtilmektedir. Numanoluk’a yerleşen diğer büyük aile ise Ali Şîr Oğullarıdır 

(Bayar, 2004: 280-282). 

 

 

Yarbasan 

 

Seyitgazi ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 15 hane Yörük 

oluşturur. Kaynak kişi köyün bulunduğu bölgede çok sayıda mağara ve eski bir köy 

yerleşimi bulunduğunu belirtmiştir.42  

Köye iskân gerçekleştiren ilk aile XIX. yüzyılda yerleşen Mültezimoğullarıdır. 

XX. yüzyılın başında başka Yörük aileleri de bu köye iskân olmuşlardır. Bayar’a göre 

                                                           
40 K.K.: Alaattin Kurt (Gör. Tar. : 10.09.2013). 
41 K.K.: Selahattin Gülsen (Gör. Tar. : 15.09.2013). 
42 K.K.: Ali Haydar Yıldız (Gör. Tar. : 15.09.2013). 
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köyün ismi Yağıbasan olmalıdır çünkü “yağı” düşman anlamına gelmektedir ve 

burada düşmana pusu kurularak savaş kazanılmıştır. Yağıbasan sözcüğü bozularak 

Yarbasan olmuştur (Bayar, 2004: 285).  

 

  

Dumluca 

 

Sivrihisar ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 39 hane Yörük, 1 

hane muhacir oluşturur. Kaynak kişi Dumluca’ya Yörük iskânının Aydın’ın Nazilli 

ilçesinden gerçekleştiğini, kendilerinin de o bölgeden geldiğini belirtmiştir. Ayrıca 

köyde Yörük halkı dışında farklı bölgelerden gelen kimselerin olduğunu da ifade 

etmiştir.43  

Bayar’a göre köye ilk yerleşim Selçuklu zamanında, 1174 senesinden önce 

gerçekleşmiştir. XIX. yüzyılda Nazilli’de kışlayıp Sündiken dağlarında yaylaya çıkan, 

Karakeçili Yörük aşiretine tabi Uzunlar cemaati bölgede bol su bulunması nedeniyle 

köye iskân olmuştur (Bayar, 2004: 291-292).  

Ada, köyün zorunlu iskân döneminde Dumlu Ali adlı bir şahsın arazisi satın 

alınarak kurulduğunu fakat bu durumun iskânla ilgili bir gelişme olup köy adının bu 

sebeple verilmediğini, köyün Dumluca ismiyle 1530 tarihli ve 166 numaralı tapu tahrir 

defterinde yer aldığını belirtmiştir. (Ada, 2012: 81-82) 

 

 

Karacaören 

 

Sivrihisar ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 34 hane Yörük, 1 

hane Kürt oluşturur.44 

1486 tarihli tapu tahrir defterlerine göre Karacaören zengin bir köydür ve 

köyde Elvan Çelebi isminde ünlü bir şeyhin zaviye külliyesi olduğu ifade edilmektedir. 

Günümüze Elvan Çelebi’nin mezar taşı ve zaviyeye su getiren kemerlerin kalıntıları 

kalabilmiş, diğer birimler yok olmuştur. Aydın’dan buraya yaylaya gelen Karakeçili 

                                                           
43 K.K.: Musa Dumlu-Tenzile Özbek (Gör. Tar. : 23.08.2013). 
44 K.K.: Yazgül Öncel (Gör. Tar. : 22.08.2013). 
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Yörükleri XIX. yüzyılın başında köye iskân olmaya başlamıştır. Daha sonra 

Anadolu’nun farklı bölgelerinden Karakeçili Yörükleri de köye yerleşmişlerdir 

(Bayar, 2004: 293-294).  

Ada, köyün Karacaviran olan isminin Cumhuriyet’in kuruluşundan sonra 

Karacaören olduğunu belirtmiştir (Ada, 2012: 108). 

 

  

Avlamış 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 62 hane Yörük, 1 hane 

muhacir oluşturur.45 

Köy Karakeçili Yörük aşiretine bağlı Karatekeli Yörükleri tarafından Ahmet 

Vefik Paşa’nın iskân hareketleri döneminde kurulmuştur. Karatekeli Yörüklerinden 

diğer gruplar ise Eskişehir’de Bozdağ ve Beyyayla köyünü kurmuşlardır. 1960 yılına 

kadar Avlamış-Beyyayla arasında yaylak kışlak hayatı yaşamışlar fakat bu tarihten 

sonra tamamen yerleşik düzene geçmişlerdir (Bayar, 2004: 141-142). 

 

  

Bozdağ 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 40 hane Yörük 

oluşturur.46  

Avlamış ve Beyyayla ile birlikte Karakeçili Yörük aşiretine bağlı Karatekeli 

Yörüklerine ait bir diğer köydür. Bayar köy halkının 1893 yılında iskân olduğunu 

belirtmektedir. Karatekeli Yörüklerinin iskânından sonra Hacı Bekirler, Hacı 

Osmanlar, Türkmenoğulları ve Güneşoğulları da köye gelerek yerleşmişlerdir (Bayar, 

2004: 144-145).  

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Kıravdan ismiyle 

geçen köyde 25 hane, 91 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 217).  

 

                                                           
45 K.K.: Orhangazi Öztürk (Gör. Tar. : 13.07.2013). 
46 K.K.: Recep Özdemir (Gör. Tar. : 15.07.2013). 
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Kozlubel 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 56 hane Yörük, 4 hane 

muhacir oluşturur.47 

Çevrede bulunan antik malzemeler bölgenin antik devrede de kullanıldığını 

göstermektedir. Eski adı Margı olan köye gelip ilk yerleşenler Ankara’dan Albayrak 

ve Erzurum tarafından gelen Kameroğlu Karakeçili Yörükleridir. Ahmet Vefik 

Paşa’nın zorunlu iskân faaliyeti döneminde diğer cemaatlerden de köye yerleşim 

olmuştur (Bayar, 2004: 159-160). 

Ada, 1928 tarihli “Köylerimiz” adlı kaynakta köyün Margı ismiyle geçtiğini 

belirterek isim değişikliğinin Cumhuriyet’in kuruluşundan sonra yapıldığını ifade 

etmiştir (Ada, 2012: 187-188). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Margı ismiyle 

rastladığımız köyde bu tarihlerde 43 hanede 238 nüfus yaşamıştır (Doğru, 1989: 217). 

   

  

Turgutlar 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 8 hane Yörük, 12 hane 

Kürt oluşturur.48 

Yusuflar köyüyle birlikte kurulan bu köyün civarında pek çok antik malzeme 

bulunduğu için bölgenin antik devirde de kullanıldığı düşünülmektedir. Osmanlı 

arşivlerine göre iki köyün olduğu yörede Akçin adında büyük bir köy bulunuyordu. 

Zamanla göçler sonucunda Akçin köyü küçüldü ve vakıf malı haline geldi. Rivayete 

göre toprakları vakıftan Turgut ve Yusuf adında iki kardeş satın almış ve zamanla 

yerleşim olmasıyla satın alanların adını taşıyan iki köy kurulmuştur. Köyün kuruluşu 

19. yüzyılın ortaları olarak gösterilmektedir (Bayar, 2004: 173-174).  

Ada ise yöre halkından 90 yaşındaki köylülerin kimliklerinde Turgutoğlu 

yazdığını belirtmiş ve kaynaklarda Eskişehir merkeze bağlı Durgutoğlu köyünün 

                                                           
47 K.K.: Şaban Önalıcı (Gör. Tar. : 18.07.2013). 
48 K.K.: Mürüvvet Gezer – Veli Gezer (Gör. Tar. : 20.07.2013). 
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bulunduğunu ifade etmiştir. Bu görüşe göre Turgutlar ismi Durgutoğlu’ndan 

gelmektedir (Ada, 2012: 154). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Durgutoğlu 

ismiyle geçen köyde 12 hane, 60 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 217). 

 

 

Yarımca 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 35 hane Yörük 

oluşturur. Kaynak kişi kendisinin ve köy halkının Karakeçi Yörüğü olduğunu ifade 

etmiştir.49 

Köyde bulunan antik malzemeler bölgenin arkaik devirde iskân olduğunu 

göstermektedir. Bölge Yörüklerin göç yolları üzerinde olduğu için iskân faaliyetleri 

ortaya çıkınca farklı çevrelerden gelerek bölgeye yerleşmişlerdir. Genel olarak Adana, 

Kütahya, Adapazarı ve Eskişehir’in diğer bölgelerinden gelen Yörükler bu köye iskân 

olmuştur (Bayar, 2004: 174-175).   

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Yarımca ismiyle 

geçen köyde 25 hane, 117 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 217). 

 

   

Yörükakçayır 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 20 hane Yörük 

oluşturur.50 

 Köyü kuran cemaatler uzun süre Eskişehir’de yaylaya çıkmış, Aydın civarında 

da kışlamışlardır. Ahmet Vefik Paşa’nın zorunlu iskânı sonrası cemaatin reisi Hacı 

Musa o dönem çiftlik olan köy toprağını satın almış ve iskânı gerçekleştirmiştir 

(Bayar, 2004: 176).  

Ada’ya göre bugün Yörükakçayır ve Yeniakçayır adlarıyla mevcut olan iki köy 

yerine önceleri Akçayır adında tek bir köy var olmuştur. Bekir Sıddık Bey risalesinde 

                                                           
49 K.K.: Bahşi Gökçe – Cennet Türe (Gör. Tar. : 17.07.2013). 
50 K.K.: Sabri Algın (Gör. Tar. : 19.07.2013). 
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Akçayır adında tek bir köy olması bunu doğrulamaktadır (Bayar, 2004: 71). 

“Köylerimiz” adlı kaynakta da Akçayır köyünün bulunması ayrışmanın 

Cumhuriyet’ten sonra gerçekleştiğini göstermektedir (Ada, 2012: 168). 

 

 

Yukarısöğütönü 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 300 hane Yörük 

oluşturur.51 

Köy Söğüd Eyüğü adıyla 1466 tarihli maliyeden müdevver defterlerde Katmar 

Nahiyesi’ne (Doğru, 1990: 176), 1521 tarihli tapu tahrir defterlerinde Ok Nahiyesi’ne 

(Doğru, 1990: 189) bağlı bir köy olarak gösterilmektedir. Bugün Tepebaşı ilçesine 

bağlı mahalle olarak geçmektedir (Ada, 2012: 166-167). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Yukarı Söğüdlü 

Önü ismiyle geçen köyde 57 hane, 297 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 

218). 

 

 

Mollaoğlu 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 30 hane Yörük, 30 

hane Türkmen, 7 hane muhacir oluşturur.52  

Köyün olduğu bölge daha önce iskân görmüş ve Celali İsyanları sırasında 

dağılmış, ardından bir süre çiftlik olarak kullanılmıştır. 19. yüzyılda Ahmet Vefik 

Paşa’nın zorunlu iskân faaliyeti sonrasında Aydın civarından gelen Deveci 

Yörüklerinden Sıkıoğulları köye iskân olmuştur. Ardından çeşitli bölgelerden de köye 

yerleşim olmuştur (Bayar, 2004: 170-171).   

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Mollaoğlu ismiyle 

geçen köyde 48 hane, 258 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 218). 

 

                                                           
51 K.K.: Önder Özer (Gör. Tar. : 16.07.2013). 
52 K.K.: Şükrü Sıkı (Gör. Tar. : 21.07.2013). 
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Yukarıkartal 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 14 hane Yörük, 4 hane 

Dadaş oluşturur.53 

Adapazarı ve Bursa civarında kışlayan, Süphan Dağlarında yaylaya çıkan 

konar göçer Yörükler 19. yüzyılda bu köye iskân olmuştur. İskânı gerçekleştiren 

cemaatler arasında Dağlılar, Hacı Himmetler, Hacı Garipler ve Hacı Ahmetler 

bulunmaktadır (Bayar, 2004: 178-179). 

Yöre halkı köyün eski adının Yörükkartal olduğunu söylemektedir. Eskişehir 

merkeze bağlı Aşağıkartal köyünün eski adı Çerkezkartal olduğu için Yukarıkartal’ın 

adı da Yörükkartal olabilir şeklinde düşünülmektedir.  Ayrıca yan yana bulunan 

Aşağıkartal ile Yukarıkartal köylerinin tek bir Kartal köyünden ayrılmış olabileceği 

ifade edilir (Ada, 2012: 164,165). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Kartal isminde 

merkeze bağlı bir köy bulunmaktadır. Köyün bu tarihteki nüfusu 24 hanede yaşayan 

104 kişidir. Ayrıca aynı Salname’de merkeze bağlı 41 hane, 158 nüfuslu Çerkes 

Kartalı köyü de yer almaktadır (Doğru: 1989, 218). 

 

 

Yusuflar 

 

Tepebaşı ilçesine bağlı bir köydür. Köyün etnik yapısını 25 hane Yörük 

oluşturur. Kaynak kişiye göre Domaniç’te yaylaya çıkan Karakeçili Yörükleri iskân 

faaliyetleri sonucunda buraya gelmiş, iki çiftlik bulunan bölgeden hangisinin alınması 

gerektiğini dedelerine sormuş ve onun sulu çifliği alın cevabı vermesi üzerine bugünkü 

Yusuflar köyünü almışlardır. Kaynak kişinin ifadelerinde Turgutlar köyü için net bir 

ifade bulunmazken köyün eski isminin Akçın olduğu belirtilmiştir.54 

Bayar’a göre Yusuf Bey cemaati ile birlikte uzun süre Aydın’da kışlamış, 

Domaniç’te yaylaya çıkmıştır. İskân edilme emrinin gelmesiyle önce Domaniç’e 

                                                           
53 K.K.: Caullah Ata (Gör. Tar. : 19.07.2013). 
54 K.K.: Kamil Yılmaz - Ümmühan Yavuz (Gör. Tar. : 20.07.2013). 
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gitmişler ve burası yoğun olduğu için yerleşememişlerdir. Ardından bu bölgeye gelip 

vakıfta bulunan Akçin köyünü satın almış, kendisi Akçin’e, kardeşi Turgutlar’a 

yerleşmiş ve yeni kurduğu köye kendi adını vermiştir. Satış belgelerine göre köy 1840 

yılında kurulmuştur (Bayar, 2004: 179-180). 

“Köylerimiz” adlı eserde köy Akçin adıyla gösterilmiştir. Bu da Cumhuriyet’in 

ilanından sonra isim değişikliği yaşandığını ortaya koymaktadır. Ayrıca Ada, köy 

isminin Turgut ve Yusuf adlı iki kardeşten gelip gelmediği konusunun net olmadığını 

ifade etmiştir (Ada, 2012: 197-198). 

1900-1901 tarihli 25. Hüdavendigar Vilayet Salnamesi’nde Akçin ismiyle 

geçen köyde 38 hane, 143 nüfusun yaşadığı ifade edilmiştir (Doğru: 1989, 218).
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      İKİNCİ BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ 

 

 

2.1. SESBİLGİSİ 

2.1.1. Sesler 

2.1.1.1. Ünlüler1 

 

Eskişehir İli Yörük Ağızları (EİYA)’ndaki ünlüleri, ölçünlü ünlüler ve ölçün 

dışı ünlüler olmak üzere iki başlık altında sınıflandırıyoruz.  

 

 

2.1.1.1.1. Ölçünlü Ünlüler 

 

 

Ölçünlü Türkiye Türkçesi (ÖTT) yazı ve konuşma dili, Türkiye Türkçesinin 

Tarihi Yazı Dilleri (TTTYD) ve Türkiye Türkçesi Ağızlarının (TTA) tamamında 

görülen ölçünlü ünlüler: /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/. 

 

                                                           
1 Geniş bilgi için bk. Volkan Coşkun, “Türkiye Türkçesinde Ünlüler ve Ünsüzler”, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 1999/I-II, Ankara, 1999, s. 41-45; Mustafa Altun, “Dilbilgisi 

Kaynaklarına Göre Türkçenin Ünlü ve Ünsüzleri”, Sakarya Üniversitesi Çalışma Taslağı, Sakarya, 

2008, s. 1-7. 

Ünlüler Özellikler Türkçe Sözcüklerde Alıntı Sözcüklerde  

/a/ Düz, geniş, art  aralarına (I/07/73) 

 

fakir (II/07/117) 

/e/ Düz, geniş, ön  gecesi (II/07/141) 

 

sādece (I/07/195) 

/ı/ Düz, dar, art  yıllarında (I/08/29) 

 

ġıyāfeti  (II/07/153) 

/i/ Düz, dar, ön dik (I/15/51) 

 

ziŷaráte (II/09/03) 
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1. Çizelge: Ölçünlü Ünlüler 

 

Bu ünlüler dışında, kısmen ölçünlü sayılabilecek ancak yaygınlığı lehçe ve 

ağızlara göre değişkenlik gösteren bir  “kapalı e” ünlüsü vardır.  

 

 

2.1.1.1.2. Ölçün Dışı Ünlüler2  

 

Genellikle TTA’da ve çok seyrek olarak ÖTT konuşma dilinde görülebilen 

ölçün dışı ünlüler: [ä], á, ȧ, å, ė, í, ó, ò, Œ, ú.  

EİYA’da görülen bu ünlüleri sık görülenler ve seyrek görülenler olmak üzere 

iki başlık altında sınıflandırıyoruz. 

 

 

2.1.1.1.2.1. Sık Görülen Ünlüler 

2.1.1.1.2.1.1. [á] ünlüsü (512) : Düz, geniş, yarı art ünlü.  

 

Konum  Türkçe sözcüklerde örnekler Alıntı sözcüklerde örnekler 

Ön seste ámcáni (I/05/123), ál (I/08/101) állaĥ (I/16/176), ásgerde 

(I/18/103) 

                                                           
2 Geniş bilgi ve örnekler için bk. Mukim Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünlüler”, Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı Belleten, S. 1995, Ankara, 1997, s. 377-390. 

/o/ Yuvarlak, geniş, art  ço¢ (I/11/11) 

 

do¢tur (II/09/05) 

/ö/ Yuvarlak,     Yuvarlak, geniş,ön gördü (II/09/05) töbesi (I/13/123) 

/u/ Yuvarlak, dar, art  otururla (I/13/142) 

 

ġanunu (II/14/112) 

/ü/ Yuvarlak, dar, ön yörük (II/16/17)  

 

üniversįtesinden (I/14/17) 
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İç seste ¢abáydí (II/05/20), sıráŷnán 

(II/05/40) 

hocáydı (I/19/12), tülbándiŋ 

(I/19/83) 

Son seste buráŷá (II/01/101), ótekiná 

(I/13/63) 

ġalibá (II/19/39), meselá 

(II/04/108) 

2. Çizelge: [á] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.2.1.2. [í] ünlüsü (271) : Düz, dar, yarı art ünlü. 

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

Ön seste íşe (I/17/39) ísanlar (II/08/09), ínşallaĥ 

(I/21/178) 

İç seste ġabaríydı (II/19/63), getiríncá 

(I/28/104) 

saĥíbíne (II/15/54), keyfímıŋ 

(I/05/93) 

Son seste ya¢ayí (I/17/62), yapılªdí 

(II/13/02) 

fēdásí (II/09/10), rāzí (I/27/45) 

3. Çizelge: [í] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.2.1.3. [ú] ünlüsü (80) : Yuvarlak, dar, yarı art ünlü.  

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste úrda (I/11/01) úç (I/30/08), 

úrhan (I/19/02) 

úniversįte (II/11/66) 

İç seste búrúsuŋ (II/17/60), gúnúmúzde 

(II/08/108) 

núfus (I/12/15), hükúmát 

(I/13/93), vucútüm (II/19/24) 

Son seste ta¤ınıyúdú (II/13/21), Ǻreniyú 

(I/09/43) obúrú (I/27/93) 

-- 

4. Çizelge: [ú] ünlüsü 
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2.1.1.1.2.1.4. [à] ünlüsü (48) : Düz, yarı geniş, art ünlü. 

Konum  Türkçe Sözcüklerde Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste -- -- 

İç seste yı¢àyodu¢ (I/13/110), 

o¢uyàcıdıġ (I/14/239), ortàya 

(II/19/210), bàbamgil (II/11/36) 

-- 

Son seste burdà (I/11/96), ōrmanà 

(II/14/85), ġızà (I/12/91), 

ba¢ırlarà (I/22/74) 

-- 

5. Çizelge: [à] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.2.1.5. [ė] ünlüsü3 (525) : Düz, yarı geniş, ön ünlü. 

 

Kapalı e ünlüsü EİYA’da Türkçe sözcüklerde çoğunlukla kökte görülür. Bununla 

birlikte sınırlı sayıda iç seste ve son seste görüldüğü örnekler bulunmaktadır.  

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  

Ön seste ėrkekler (I/25/61), ėyªdi (II/17/41), ėskiden (I/01/41) 

İç seste dedėye (I/27/28), verėciz (II/05/71), isdemėyolar (II/04/35) 

Son seste görümcė (I/03/117), kendė (II/02/05), dǽnļernė (I/01/52) 

6. Çizelge: [ė] ünlüsü 

 

Kapalı e ünlüsü, EİYA’da bulunan alıntı sözcüklerde ön seste, iç seste ve son seste 

yer alabilmektedir. 

 

 

                                                           
3 Geniş bilgi için bk. Emine Yılmaz, “Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü”, Türk Dilleri Araştırmaları-I, 

Ankara, 1991, s. 151-165; Mehmet Dursun Erdem, Münteha Gül, “Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski 

Anadolu Türkçesi-Anadolu Ağızları İlişkisi”, Karadeniz Araştırmaları, S. 11, Ankara, 2006, s. 111-148. 
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Konum  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste ètiyar (II/14/123), èsnaflara (I/05/174), èvveli (I/21/27) 

İç seste berè©āt (II/19/175), bèyaz (I/22/93) pèrşembeden (I/23/23)  

Son seste antikè (II/19/216), evelindė (II/13/45), bezė (II/16/109) 

7. Çizelge: [ė] ünlüsü-2 

 

 

2.1.1.1.2.2. Seyrek Görülen Ünlüler 

2.1.1.1.2.2.1. [ó] ünlüsü (27) : Yuvarlak, geniş, yarı art ünlü. 

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

Ön seste óbür (I/05/62), óte (II/06/58) -- 

İç seste bilmiŷós (I/14/132), oluŷórdu 

(I/25/101) 

televizón (II/19/144), kóŷ < 

köy (I/02/35) 

Son seste -- -- 

8. Çizelge: [ó] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.2.2.2. [ò] ünlüsü (26) : Yuvarlak, yarı dar, art ünlü. 

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste òrman (I/06/33), òndan 

(II/15/50) òrda (II/03/150) 

-- 

İç seste oġudamòyolar (I/07/108), 

yò¢arı (II/07/103), ġòruz 

(II/19/166) 

istanbòlda (I/18/142) 

Son seste orayò (I/04/42) banyò (II/04/120) 

9. Çizelge: [ò] ünlüsü 

 



43 
 

 

 

2.1.1.1.2.2.3. [å] ünlüsü (3) : Yarı düz, geniş, art ünlü. 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste -- -- 

İç seste -- -- 

Son seste ġocå (II/08/09), vå (II/14/45) -- 

10. Çizelge: [å] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.2.2.4. [Œ] ünlüsü (1) : Yuvarlak, yarı dar, ön ünlü. 

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste -- -- 

İç seste gŒzelce (II/01/137) -- 

Son seste -- -- 

11. Çizelge: [Œ] ünlüsü 

 

 

2.1.1.1.2.2.5. [ä] ünlüsü (1) : Düz, geniş, yayvan, ön ünlü. 

 

Konum  Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Ön seste -- -- 

İç seste besbälli (I/03/16) -- 

Son seste -- -- 

12. Çizelge: [ä] ünlüsü 
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2.1.1.1.3. UZUN ÜNLÜLER4 

 

2.1.1.1.3.1 Birincil Uzun Ünlüler 

2.1.1.1.3.1.1 Türkçe Sözcüklerde 

 

ÖTT’de bulunmayan birincil uzun ünlülerin bir kısmı EİYA’da korunmuştur. 

Birincil uzun ünlülerin korunduğu bazı sözcükler aşağıdaki tabloda karşılaştırmalı 

olarak verilmiştir. Tabloda yer alan “arka” sözcüğü ise karşılaştırma yapılan 

çalışmalarda tanıklanamamıştır. 

 

EİYA ATAUÜ* BAAVU** EATAÜU*** AMA**** UİA***** 

ādım 

(I/13/227) 

-- -- ād -- -- 

āldı 

(II/05/53) 

-- āl- āl- āl- āl- 

āltına  

(II/13/118) 

-- ālt -- ālt -- 

āş (I/20/108) āş -- āş -- āş 

ār¢asına 

(I/29/348) 

-- -- -- -- -- 

āylī   

(I/03/26) 

-- -- āy -- -- 

                                                           
4 Geniş bilgi için bk. Cahit Başdaş, “Türkiye Türkçesinde Aslî Uzunluk Belirtileri”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 2004/II, Ankara, 2006, s. 19-30; Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu 

Türkçesi Ağızlarında Uzun Ünlüler Üzerine”, Dil Araştırmaları, S. 5, Ankara, Güz 2009, s. 39-56; Lajos 

Ligeti, “Türkçede Uzun Vokaller”, çev. Tayyip Gökbilgin, Türkiyat Mecmuası, S. VII-VIII, İstanbul, 

1942, s. 82-94; Mehmet Dursun Erdem, “Anadolu Ağızlarında Görülen Birincil Ünlü Uzunlukları 

Üzerine” Turkish Studies, Volume. 3/3, Ankara, 2008, s. 502-562; Osman Nedim Tuna, “Köktürk 

Yazılı Belgelerinde ve Uygurcada Uzun Vokaller”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara, 

1960, s. 213-282; Talat Tekin, Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler, Hacettepe Üniversitesi Yayınları, 

Ankara, 1975; Zeynep Korkmaz, “Batı Anadolu Ağızlarında Aslî Vokal Uzunlukları Hakkında”, Türk 

Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara, 1953, s. 197-203; Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu 

Türkçesinde Aslî Ünlü (Vocal) Uzunlukları”, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Dergisi, S. XXVI/3-4, Ankara, 1971, s. 67-84; Zikri Turan, Eski Anadolu Türkçesi’nde Ünlü 

Uzunlukları, Açıksöz Yayınları, Malatya, 1993. 
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āyrı  

(I/09/91) 

-- -- -- āyrı -- 

āz  

(II/19/225) 

āz -- āz āz -- 

bāsmış 

(I/02/91) 

-- bās- -- -- bās- 

bēn   

(I/03/59) 

-- -- bēn -- bēn 

bªlirdi 

(II/02/03) 

-- -- bªl- -- -- 

bū     

(I/05/74) 

bū bū bū -- -- 

çālġıcı 

(I/03/59) 

-- çāl- -- -- -- 

dōldu 

(II/19/166) 

tōl- -- -- -- dōl- 

ēvde 

(I/29/265) 

-- ää’v -- -- ēv 

gēlces 

(I/16/117) 

-- gääl- -- -- gēl- 

gǽn (I/28/55) -- gǽ’n gǽn -- -- 

ªki (I/26/139) ēki -- ªki -- -- 

kēndi 

(I/13/94) 

-- kää’ndi -- -- kēndi 

ōlur 

(II/17/115) 

-- ōl- ōl- -- -- 

ōn   

(I/26/105) 

ōn ōn ōn -- -- 

ōrda 

(I/08/52) 

-- -- -- ōrda ōrdan 
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ōrtalı§a 

(I/18/44) 

-- -- -- ōrta -- 

Ǻldü 

(I/21/101) 

-- Ǻ’l- -- -- -- 

sōrdum 

(I/21/146) 

sōr- sōr- sōr- -- sōr- 

ǽç     

(I/11/85) 

ǽç ǽş ǽç -- -- 

vār (I/07/17) bār vār vār vār vār 

yªyoz 

(I/23/122) 

yē- yª- yª- -- -- 

13. Çizelge: Türkçe sözcüklerde birincil uzun ünlüler 

 

* Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler, ** Batı Anadolu Ağızlarında Vokal Uzunlukları, 

*** Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü Uzunlukları, **** Afyonkarahisar Merkez 

Ağzı, ***** Uşak İli Ağızları 

 

 

2.1.1.1.3.1.2. Alıntı Sözcüklerde 

 

 

Ön seste 

/ā/ ālemĕ (I/19/34), āciļ (II/14/42), āmin (I/23/136) 

/ª/ ªmara (I/29/115), ªman (II/02/10), ªcar (I/07/134) 

/ū/ -- 

 

İç seste 

/ā/ cāhilļik (I/01/13), cenābıha¢¢a (I/01/32), esāsı (II/12/55) 

/ª/ samªmidik (II/12/105), iklªm (I/13/105) 

/ū/ mevzūla (I/29/129), aşūre (II/10/47) 

 

Son seste 

/ā/ imzā (I/20/10), meyvā (II/11/113), helvā (II/14/53) 

/ª/ tabª (I/28/184), yārabbª (I/15/85) 

/ū/ búlū << bülûğ (II/12/70) 

14. Çizelge: Alıntı sözcüklerde birincil uzun ünlüler 
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2.1.1.1.3.2. İkincil Uzun Ünlüler 

2.1.1.1.3.2.1. Ses Olaylarına Bağlı İkincil Uzun Ünlüler 

 

Erime, büzülme, derilme, ünlü kaynaşması ve ünsüz düşmesi gibi ses 

olaylarına bağlı olarak görülen uzun ünlüler, ikincil uzun ünlülerdir. EİYA’da da bu 

tür ünlülerin birçok örneği vardır. 

 

Ses olayı  Ünlüler Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

 

 

 

Erime 

/ā/, /ē/  ġızādırdı¢ (I/01/61), 

vēmemiş (II/11/24) 

şēdi (II/11/06), bāçe 

(I/06/33) 

/ī/, /ª/ sīmāyo (I/18/22), gªdiridik 

(II/08/24) 

ªsana (I/18/82), nªse 

(I/25/58) 

/ō/, /¡/ ōlannarımı (I/18/100), 

b¡lü (I/01/41) 

zōnan (II/05/68), k¡den 

(II/13/145) 

/ū/, /ǽ/ būday (I/06/34), ǽleydi 

(II/03/80) 

mūtarlı¢ (I/10/48), mūteç 

(I/21/138) 

 

 

 

Büzülme 

/ā/, /ē/  ā (I/05/157), çekirdēni 

(I/24/65) 

¢ādı (II/16/151), şēre 

(II/16/151) 

/ī/, /ª/ sīr (II/14/104), dedªnden 

(I/28/207) 

sandīŋ (I/23/188), selānªm 

(II/07/194) 

/ō/, /¡/ yōrt (II/16/138) k¡müzde (II/04/87) 

/ū/, /ǽ/ ġoydūmuz (I/02/113), 

dǽnüm (II/10/11) 

zorlūmuz (I/10/123), 

püskǽt (I/05/76) 

 

 

 

Derilme 

/ā/, /ē/  aşşā (I/13/172), olucē 

(II/10/38) 

vallā (I/12/11) 

/ī/, /ª/ yapdī (I/14/50), hepcª 

(II/19/122) 

fıtī (I/21/81), alektírª 

(II/08/101) 

/ō/, /¡/ yazamō (I/07/108) -- 

/ū/, /ǽ/ çocū (I/07/135), güççǽ 

(I/05/75) 

-- 
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Ünlü 

kaynaşması 

/ā/, /ē/  -- sātinde (I/22/83), itāt 

(I/27/142), cemāt 

(I/28/228), zirāt (I/12/75) 

15. Çizelge: Ses olaylarına bağlı ikincil uzun ünlüler 

 

 

2.1.1.1.3.2.2. Edime Bağlı Uzun Ünlüler 

 

Herhangi bir kurala bağlanmadan, dil kullanıcısının edimine bağlı olarak vurgu 

ve tonlama yoluyla ortaya çıkan uzun ünlülerdir. Bu uzun ünlülerin ortaya çıkışını 

sevinç, öfke, seslenme, heyecan gibi durumlar belirler. 

 

Konum  Ünlüler Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

 

 

 

Ön seste 

/ā/, /ē/  āyranı (I/28/127), 

ēvlerde (I/13/305) 

āvluda (II/07/58), 

ērza¢lāmızı (II/18/85) 

/ī/, /ª/ ªstemedi (I/03/44), 

ªndiri (II/19/78) 

ªlaç (II/18/176) ªncir 

(I/22/26) 

/ō/, /¡/ ōrman (I/02/62), ō¢ul 

(I/13/18) 

ōsman (I/09/107) 

/ū/, /ǽ/ ǽlkü (I/28/04) -- 

 

 

İç seste 

/ā/, /ē/  bārdak (I/21/124), bēlli 

(II/04/117) 

a¢rāba (II/11/60), 

dēvam (II/04/105) 

/ī/, /ª/ yī¢ardı¢ (I/07/95), 

kªmse (II/06/156) 

hayīr (II/19/03), nªşannı 

(I/03/41) 

/ō/, /Ǻ/ bōzdu (II/07/101), 

kǺprü (I/06/30) 

purodökdǺr (I/29/51), 

'çōrba (II/15/20) 

/ū/, /ǽ/ olūrdu (I/21/164), 

küçǽke (I/20/11) 

mūĥtecin < muhtaç 

(I/30/108), kǽtaĥyadan 

(I/11/109) 

 

 

/ā/, /ē/  ¢arā (II/04/23), süpürgē 

(I/28/119) 

cumā (II/03/98) 
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Son seste 

 

 

 

 

/ī/, /ª/ tadī (I/28/194), şimdª 

(I/06/13), gelinª 

(II/17/94) 

¢ırmızī (II/07/190) 

/ō/, /¡/ -- kilō (I/23/91), tiyatrō 

(II/07/148) 

/ū/, /ǽ/ yo§urdū (I/23/77), dolū 

(I/07/98), sütǽ (I/24/15) 

-- 

16. Çizelge: Edime bağlı ikincil uzun ünlüler 

 

 

2.1.1.1.4. Kısa Ünlüler 

 

Kısa ünlüler, normal uzunluktaki ünlülerin boğumlama sürelerinden daha kısa 

sürede boğumlanan ünlülerdir (Korkmaz, 2007: 147). EİYA’da Türkçe ve alıntı 

sözcüklerde kimi ünlülerin kısa örnekleri görülür. Bu kısalık çoğunlukla /ı/ (575) ve 

/i/ (1040) ünlüleri üzerindedir. Bununla birlikte diğer ünlülerin de ön, iç ve son seste 

kısa örnekleri vardır. Vurgusuzluk, konuşma hızı ve çeşitli ses olayları kısalığın sebebi 

olabilmektedir.  

 

Konum  Ünlüler Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

 

 

 

 

Ön seste 

/ă/, /ę/  ă§ar¢a (I/29/108) -- 

/ĭ/, /į/ įşde (I/12/60), įmece 

(I/19/143) 

įśtanbula (II/15/42) 

/ŏ/, /Ǿ/ ŏŋă (I/13/83), Ǿŋce 

(I/25/56) 

-- 

/ų/, /Ŵ/ ŭnnarıŋ (II/10/94) -- 

 

 

 

İç seste 

/ă/, /ę/  gidĕkene (II/09/14), 

döşĕcĕseŋ (II/10/99), 

arăbala (I/02/95), 

ayăcı¢lımın (I/10/72) 

sĕne (II/06/60), mēsĕĺa 

(II/07/89), aŵŗubădan 

(I/02/20), ā¢răbayı 
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 (I/06/59) tarăfından 

(I/12/110) 

/ĭ/, /į/ gelįyo (I/29/408), 

gelįnim (I/30/142), 

çırpĭveri (II/19/156)  

ayĭb (I/05/44), hısĭmı 

(I/05/157), hıdĭrelleze 

(I/13/137), sįne 

(I/30/68),  

/ŏ/, /Ǿ/ bilmiŷŏruz (I/26/35), 

yapıŷŏņ (II/08/40), dǾŗţ 

(I/08/95)  

kǾŷde (II/10/88) 

/ų/, /Ŵ/ duŷŭyoŋ (I/13/29), 

burŭdan (I/14/101), 

günŴņde (II/11/07) 

büyŴdüm (II/12/23) 

pŭrofösörler (I/14/14), 

mürŴvet (II/15/01) 

 

 

 

Son seste 

/ă/, /ę/  nereŷĕ (I/14/167), 

imeceyĕ (I/14/284), 

ġocaŷă (II/06/122), 

orlardă (II/09/49) 

valļă (II/07/23), vallaĥă 

(II/11/57), denĕ << tane 

(I/03/113), senĕ 

(I/26/16) 

/ĭ/, /į/ ēsgidenďį (I/13/131), 

yeŋį (I/13/155), ġarıncĭ 

(II/03/153), burıŷĭ 

(II/06/117) 

bazĭ (I/30/89), razĭ 

(I/30/102), vallāĥį 

(I/14/155), yanį 

(I/30/109) 

/ŏ/, /Ǿ/ pişįŗįŷŏ (I/25/14), 

ġaybediŷŏ (I/16/205),  

telivizŷŏ (II/12/45) 

¢omposţŏ (I/24/66) 

/ų/, /Ŵ/ ġullanılmıŷŭ (I/19/163), 

bulġurŭ (I/24/24), 

götürüŷŴ (II/15/114), 

üçüncüśŴ (II/05/77) 

-- 

17. Çizelge: Kısa ünlüler 
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2.1.1.1.5. İkiz Ünlüler5 

2.1.1.1.5.1. Birincil İkiz Ünlüler 

  

Herhangi bir ses olayına bağlı olmaksızın sadece alıntı sözcüklerde bulunan 

ikiz ünlülerdir.  Alıntı sözcüklerde bulunan ikiz ünlülere çift ünlü adı da 

verilmektedir.  

 

 

İkiz Ünlüler 

                                   

                                   Alıntı Sözcüklerde 

a§a sa§aţ* (I/11/119) 

o§a -- 

u§a mu§azzez* (I/05/39) 

ü§o -- 

18. Çizelge: Birincil ikiz ünlüler 

* İşaretli örneklerde ünlü açıklığında kaybolmuş bir ayın ünsüzü vardır. Ancak eş zamanlı olarak 

bakıldığında bu ağızda bu ünsüz kullanılmamaktadır. 

 

 

2.1.1.1.5.2. İkincil İkiz Ünlüler 

2.1.1.1.5.2.1. Ses Olaylarına Bağlı İkincil İkiz Ünlüler 

2.1.1.1.5.2.1.1. Yükselen İkiz Ünlüler 

  

EİYA’da bulunan Türkçe sözcüklerde, ad ve eylem köklerinde iki ünlü 

arasında bulunan veya eklenme sırasında geçici olarak iki ünlü arasında kalan /ğ/, /h/, 

/k/, /n/, /r/, /y/ ünsüzlerinin kaybolması sonucu oluşan ikiz ünlüler görülür. Aynı olay 

alıntı sözcüklerde çok seyrek görülür. Herhangi bir ünsüzün kaybolması söz konusu 

olmadan, ulanma yoluyla oluşan ikiz ünlüler de vardır. Ünsüz kaybolması veya ulanma 

yoluyla oluşan bu ikiz ünlülerden birincisi normal süreli, ikincisi uzun olan “Yükselen 

İkiz Ünlüler”in EİYA’daki örnekleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.     

 

                                                           
5 Geniş bilgi için bk. Rıza Gül, Mehmet Hazar, “İkiz Ünlülü ve Çift Ünlülü Kelimeler Üzerine Bir Tespit 

Çalışması”,  Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 2009/II, Ankara, 2009, s. 51-70.  
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İkiz Ünlüler Türkçe sözcüklerde Alıntı (+Türkçe) sözcüklerde 

a§ā sa§ār (I/05/173) mela§āt (II/15/33) 

i§ā bi§āltı << bir altı (I/14/156) -- 

u§ā çolu§ā (I/20/173) -- 

ü§ā -- sünnü§ā  (I/07/182) 

a§ē -- ta§ēsgiden (I/13/56) 

e§ē ye§ēnim (I/15/12) -- 

ı§ē ġāldı§ē << kaldı e (I/18/17) -- 

i§ē birli§ē (II/11/22) -- 

e§ª de§ªrmene (I/20/50) -- 

i§ª çifli§ª (II/11/22) bi§ªtiyáciŋ (I/21/146) 

a§ō ġaramusta§ōlu (I/13/241) -- 

e§ō şe§ōldu (II/14/04) -- 

i§ō bi§ōlum (II/19/31) 

emekli§ōldu (I/07/158) 

-- 

o§ō geliyo§ōn (I/26/16),  

o§ōlannar (II/11/80) 

-- 

u§ō ōlu§ōlu (II/11/18) -- 

ö§ǽ bö§ǽnkünner (I/18/49) -- 

19. Çizelge: Yükselen ikiz ünlüler 

 

 

2.1.1.1.5.2.1.2. Alçalan İkiz Ünlüler 

 

Birincisi uzun, ikincisi normal süreli ünlüden oluşan ikiz ünlülerdir. 

 

İkiz Ünlüler    Türkçe sözcüklerde            Alıntı (+Türkçe) sözcüklerde 

ā§a sā§ardıġ (II/01/31) mā§alle (I/03/37) 

ā§e -- şi©ā§etim (I/18/173), hi©ā§esini 

(I/08/09) 

ā§ı ġızlā§ından (I/04/23) allā§ım << allah+ım (I/05/42) 
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ā§i tā§iyi << daha iyi 

(II/05/29) 

ā§it (I/08/116) 

ā§o sā§ol (II/17/17) -- 

ā§ö dā§önce (I/10/81) -- 

ā§u ā§u (I/15/58) yā§u << yahu (I/12/05) 

ē§a nē§arasın (II/19/181) -- 

ē§e dē§e (I/19/59) -- 

ē§i ē§iridik (I/20/165) pidē§i << pide+yi (II/16/129) 

ē§o dǽnnē§olurdu (II/18/165) -- 

ē§u dē§u (I/14/206) -- 

ī§ı sī§ır (I/03/38) -- 

ī§o hastalī§oldu (II/05/47) -- 

ª§e yª§eni (II/09/131) -- 

ª§i geçdª§i (II/12/15) domanª§iŋ (I/09/111) 

ō§a çō§alďĭ (I/06/43) diplō§alamadım (I/14/238) 

ō§o çō§oldu (I/20/32)  

ō§u yō§urt (II/18/42) nō§ut (I/01/51) 

Ǻ§ü Ǻ§üdüyon (II/06/104) kǺ§ümüs (I/13/39) 

ū§i oldū§için (I/15/68) -- 

ū§o yo¢lū§oldūndan (I/19/30) -- 

ū§u to¢lū§u (I/28/258), 

çocū§unnarı (II/19/16) 

-- 

ǽ§ü -- gǽ§üm (I/12/113) 

20. Çizelge: Alçalan ikiz ünlüler 

 

 

2.1.1.1.5.2.1.3. Eşit İkiz Ünlüler 

 

Birincisi ve ikincisi normal süreli ünlüden oluşan ikiz ünlülerdir. 
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İkiz Ünlüler Türkçe Sözcüklerde Alıntı (+Türkçe) Sözcüklerde 

a§a sa§a << sana (II/13/127) ma§alle (I/16/65) 

a§e doldurdula§eve (II/11/59) saba§ezanında (I/16/115) 

a§ı a§ıca (I/19/32) a§ırına << ahır+ (II/18/200) 

a§i da§işde (I/07/45) sa§ibini (I/05/153) 

a§o sa§ol (I/13/76) hasda§olunca¢ (II/05/55) 

a§ö -- siya§örtme (I/24/77) 

a§u -- a§usdos (I/26/121) 

a§ü a§üç (I/08/122) -- 

e§a ne§arasın (II/19/118) hurįye§abam (I/03/88) 

e§e be§e << bana (I/03/51) idāre§etmişler (I/10/60) 

e§i de§il (I/12/29) şe§irde (II/12/60) 

e§o şe§oldu (I/20/88) -- 

e§ö Ǻle§öle (I/29/333) -- 

e§u verive§unnara (II/06/153) -- 

e§ü e§üş (II/19/16) -- 

ı§a babalı§a (I/03/32) -- 

ı§e ā§ırıdı§eveli (II/01/34) -- 

ı§ı yı§ılırdı (I/20/64) -- 

ı§i ġarannı§in << karanlık in 

(I/26/44) 

hacı§ismā§iliŋ (II/15/81) 

ı§o nası§olsa (I/29/193) razı§ossun (I/18/81) 

ı§u mı§u (I/14/127) -- 

i§a bi§arada (I/18/94) mi§alıçı¢ (II/03/191) 

i§e birli§e (I/27/55) tembi§etdik (I/29/184) 

i§i ni§işler (I/17/25) tabi§istanbulda (I/29/34) 

i§o mi§olur (I/14/158) na¢li§oldu (II/06/37) 

i§ö bi§öŋce (I/29/204) -- 

i§u bi§u (II/19/68) -- 

i§ü iki§üş (I/21/153) -- 
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o§a so§an (I/26/148), bo§azına 

(II/06/186) 

-- 

o§e o§evde (I/13/146) -- 

o§i o§işde (I/27/77) -- 

o§o o¢uyyo§orda (I/07/62) -- 

o§ö olmuyo§öle (I/24/57) -- 

o§u so§u¢ (II/03/68) no§utumuz (I/24/92) 

ö§e 'dö§eriz (I/22/104) kö§e < köy+ (II/16/23) 

ö§ü bö§ün (I/24/117) kö§üŋ < köy+ (II/10/22) 

u§a şu§anda (I/29/129) mu§a¢¢a¢ (II/19/95) 

u§i yu§in << yuv- (I/02/80) -- 

u§o u§o¢ulları (I/02/28) -- 

u§ö olurdu§öle (II/14/57) -- 

u§u tu§um (I/01/54) -- 

u§ü sürüyodu§üle (I/13/352) -- 

ü§e -- mü§endisiŋ (I/14/207) 

ü§i  Ǻlü§iniŷdi (I/20/87) -- 

ü§ö ölü§ölü (I/20/163) -- 

ü§u -- nü§us (I/01/09) 

ü§ü  dü§ün (I/25/71) -- 

21. Çizelge: Eşit ikiz ünlüler 
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Ünlüler Çizelgesi  

 

                 DÜZ YARI 

YUV. 

         YUVARLAK 

GENİŞ YARI 

GENİŞ 

EN 

GENİŞ 

DAR GENİŞ YARI 

GENİŞ 

DAR 

 

   

 ART a 

 

ȧ   ı  

 

å  

 

o ò  u 

 YARI  

 ART 

á    í   ó   ú  

 ÖN e ė  ä  i   ö  Œ  ü  

22. Çizelge: Ünlüler 

 

 

Ünlü Küpü 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1. Şekil: Ünlü Küpü 

 

 

2.1.1.2. Ünsüzler6 

 

EİYA’daki ünsüzleri ölçünlü ünsüzler ve ölçün dışı ünsüzler olmak üzere iki 

başlık altında sınıflandırıyoruz.  

                                                           
6 Geniş bilgi için bk. Coşkun, a.g.m., s. 45-50; Altun, a.g.m., s. 7-14. 
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2.1.1.2.1. Ölçünlü Ünsüzler  

 

ÖTT yazı ve konuşma dili, TTTYD ve TTA’nın tamamında görülen ölçünlü 

ünsüzler: /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /ġ/, /ğ/, /h/, /j/, /k/, /¢/, /l/, /m/, /n/, /ŋ/, /p/, /r/, /s/, /ş/, 

/t/, /v/, /y/, /z/. 

 

Ünsüzler Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

/b/ büyüktü (I/15/89) tābi (II/14/58) 

/c/ gece (II/14/70) cāmide (I/16/121) 

/ç/ çalışıyuz (II/18/120) piŗinç (I/01/51) 

/d/ āldırdım (I/01/64) hasdalandı (II/05/80) 

/f/ ufa¢ (II/06/185) esnaflıġdan (I/02/21) 

/g/ günneri (I/05/41) beygirnen (II/07/110) 

/ġ/ bulġurumuz (I/07/67) ġaymaġam (II/09/110) 

/ğ/ sağardı¢ (II/10/93) ağıra (I/09/39) 

/h/ hanımıņdan (I/12/40) hamamlıġ (II/07/89) 

/j/ -- mejbur (II/05/83) 

/k/ ineklerden (II/17/101) mahkeme (I/03/44) 

/¢/ ya¢ınca (I/05/118) va¢tí (II/03/22) 

/l/ ġullanırlarmışdı 

(II/08/47) 

allaĥa (I/19/39) 

/m/ orman (I/11/122) dāmatlar (II/06/123) 

/n/ yanına (II/16/136) hayvana (I/19/102) 

/ŋ/ yalıŋız (I/19/103) -- 

/p/ toplanır (I/13/142) pēŗşembe (II/10/30) 

/r/ börek (II/08/74) mezárleri (I/14/126) 

/s/ sallatcaz (I/04/15) fasılŷe (II/19/15) 

/ş/ yaşımda (II/19/09) nişannı (I/05/55) 

/t/ bitirip (I/14/166) antireden (II/07/74) 
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/v/ veriyo (II/10/66) manavlar (I/06/57) 

/y/ yörükleri (I/09/117) tayin (II/14/127) 

/z/ ayazdı (II/06/63) zaman (I/14/247) 

23. Çizelge: Ölçünlü Ünsüzler 

 

 

2.1.1.2.2. Ölçün Dışı Ünsüzler7 

 

Genellikle TTA’da ve çok seyrek olarak ÖTT konuşma dilinde görülebilen 

ölçün dışı ünsüzler:  Ç, F, Ĥ, ¤, K, Φ, ©, ĺ, P, S, T, Ŷ, ’. 

 

Bu ünsüzleri sık görülenler ve seyrek görülenler olmak üzere iki başlık altında 

sınıflandırıyoruz. 

 

 

2.1.1.2.2.1. Sık Görülen Ünsüzler 

2.1.1.2.2.1.1. [¤] ünsüzü (147) : Art damak /h/ ünsüzü. Sıklıkla Türkçe 

sözcüklerde yer almasına rağmen seyrek olarak alıntı sözcüklerde de 

karşılaşılmaktadır. Türkçe sözcüklerde /¢/>[¤] değişimiyle ortaya çıkmıştır. 

 

Türkçe Sözcüklerde Alıntı Sözcüklerde  

ba¤ (I/13/219) va¤tínda (II/09/53) 

ya¤ardı¤ (II/08/44) a¤ılı << a¢ıl+lı (II/09/72) 

yaptı¤ (I/20/36) ısmana¤ << ıspanak (II/08/77) 

24. Çizelge: [¤]  ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.1.2. [K] ünsüzü (71) : /g/ - /k/ arası yarı ötümlü ünsüz. Genel olarak ünlü 

açıklığında ortaya çıkmaktadır.  

                                                           
7 Geniş bilgi ve örnekler için bk. Mukim Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 1995, Ankara, 1997, s. 391-409. 
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Türkçe Sözcüklerde Alıntı Sözcüklerde  

eKiyo (I/10/118) selāniK (II/16/41) 

yemeK (II/08/72) -- 

'Kitmedim (I/30/148) -- 

25. Çizelge: [K]  ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.1.3. [ĺ] ünsüzü (218) : Ön damaksıl /l/ ünsüzü. Çoğunlukla alıntı 

sözcüklerde görülmesine rağmen Türkçe sözcüklerde de birkaç örneği vardır. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

orayĺa (I/10/50) meseĺa (I/05/124) 

ġoĺáy (II/19/17) haĺa (I/28/33) 

dolduruĺādı (II/19/193) fiĺan (I/13/21) 

26. Çizelge: [ĺ] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.1.4. [P] ünsüzü (66) : /b/ - /p/ arası yarı ötümlü ünsüz. Genel olarak 

ünlü açıklığında ortaya çıkmaktadır. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Pişirmiyomuş (I/24/42) Pacalīŋ (I/28/186) 

dePerlerdi (II/10/101) münāsiP (II/10/84) 

yaPıcam (II/12/88) haP (I/05/22) 

27. Çizelge: [P] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.1.5. [S] ünsüzü (80) : /s/ - /z/ arası yarı ötümlü ünsüz. Genel olarak 

ünlü açıklığında ortaya çıkmaktadır. 
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Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

deriS (I/10/91) Sobayı (I/05/84) 

biSim (II/15/52) Sebzemiz (I/07/21) 

ġuSu (II/01/86) beyaS (II/15/63) 

28. Çizelge: [S] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2. Seyrek Görülen Ünsüzler 

2.1.1.2.2.2.1. [Ç] ünsüzü (56) : /c/ - /ç/ arası yarı ötümlü ünsüz.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

yı¢adı¢Ça (I/10/103) Çeŷizlerįmi (I/03/78) 

böcekÇilª (I/12/35) ĥaÇıŷa (II/15/94) 

türkÇe (II/06/109) Çeket (II/15/86) 

29. Çizelge: [Ç] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.2. [F] ünsüzü (13) : /f/ - /v/ arası yarı ötümlü ünsüz. Alıntı 

sözcüklerde rastlanırken Türkçe sözcüklerde hiç rastlanmamıştır. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

-- Fallă (I/16/27) 

-- manaF (I/06/15) 

-- ġaFanosdan (II/19/194) 

30. Çizelge: [F] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.3. [Ĥ] ünsüzü (4) : Ön damak /g/ ünsüzü. Yalnızca alıntı sözcüklerde art 

ünlüler yanında bulunur. 
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Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

-- ¨avur (I/28/263) 

-- tez¨ālarĭnı (II/02/41) 

31. Çizelge: [Ĥ] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.4. [©] ünsüzü (57) : Ön damak /k/ ünsüzü. Yalnızca alıntı 

sözcüklerde art ünlüler yanında bulunur. 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

-- be©ar (I/29/373) 

-- 'ni©aĥladılar (I/30/133) 

-- hi©āŷĕ (II/05/60) 

32. Çizelge: [©] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.5. [Φ] ünsüzü (48) : Dip damak /¢/ ünsüzü. Hem Türkçe kökenli hem 

de alıntı sözcüklerde rastlanmaktadır.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

saΦlallardı << sakla- (II/09/63) Φaŵamdan (II/09/98) 

ΦaΦamayu (II/09/04) Φına (II/13/43) 

yoΦ (II/09/11) Φanepeye (II/09/05) 

33. Çizelge: [Φ] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.6. [T] ünsüzü (61) : /d/ - /t/ arası yarı ötümlü ünsüz. Genel olarak 

ünlü açıklığında ve ulama sonucu ortaya çıkar.  
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Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Tikensizi (I/06/47) Tuşman (I/03/32) 

saTıyolaŗ (I/08/40) Tāne (II/18/192) 

Tutarlādı (II/18/66) amelį§ăT§ōldu (II/09/121) 

34. Çizelge: [T] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.7. [Ŷ] ünsüzü (5) : Çift dudak /v/ ünsüzü. Türkçe sözcüklerde ender olarak 

rastlanırken alıntı sözcüklerde hiç rastlanmamıştır.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

utanışıŶėrdík (II/08/10) -- 

gülüşüŶėrince (II/08/11) -- 

çekiliŶėrdík (II/08/11) -- 

35. Çizelge: [Ŷ] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.2.2.8. [’] ünsüzü (1) : Tonsuz, patlayıcı gırtlak ünsüzü. EİYA’da tek örnekte 

rastlanmıştır. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

gĕ’ << gel (I/02/03) -- 

36. Çizelge: [’] ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3. Zayıf Ünsüzler 

 

Belirsiz bir biçimde telaffuz edilen ve düşmek üzere olan ünsüzlerdir. 

Ünsüzlerin bu biçimde belirsizleşmesi kimi durumlarda ünlü uzunluğuna sebep olur. 
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2.1.1.2.3.1. /ď/ ünsüzü (290) : Düşmek üzere olan /d/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

burďă (I/08/69) murăď (I/11/37) 

çı¢arıyolāmışďĭ (I/10/60) ġaďăņ << kadar (II/17/119) 

şimďį (I/12/69) -- 

37. Çizelge: /ď/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.2. /ĥ/ ünsüzü (497) : Düşmek üzere olan /h/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

eĥ (I/09/44) sabaĥa (I/12/92) 

daĥă (II/18/164) ĥocası (I/13/144) 

ĥaydª (II/05/01) allaĥıŋ (I/15/50) 

38. Çizelge: /ĥ/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.3. /ķ/ ünsüzü (41) : Düşmek üzere olan /k/ ünsüzü. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

bilmeďįķ (I/17/73) 'fakirlªķ (I/17/16) 

gezďįķ (I/03/117) herķeş (II/11/20) 

ġaláceķ (II/05/84) meķţeP (II/15/32) 

39. Çizelge: /ķ/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.4. /ļ/ ünsüzü (193) : Düşmek üzere olan /l/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

öļdǽdüm (I/01/31) fazļa (I/05/149) 
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görevļįler (I/08/90) mendįļ (II/03/122) 

aļţļĭ (II/05/46) valļă (II/07/23) 

40. Çizelge: /ļ/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.5. /ņ/ ünsüzü (340) : Düşmek üzere olan /n/ ünsüzü. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

seveyiņ (I/10/03) ĥemeņ (I/02/26) 

soņra (II/05/49) fırıņ (I/02/110) 

yapıŷŏņ (II/08/40) zamaņĭmızda (I/10/10) 

41. Çizelge: /ņ / ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.6. /ŗ/ ünsüzü (1029) : Düşmek üzere olan /r/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

sürüşmüşleŗ (I/10/77) seyyaŗ (I/14/113) 

yavŗum (I/13/05) şālvaŗ (I/09/87) 

yapaŗdı¤ (II/08/40) eşaŗbı (II/09/97) 

42. Çizelge: /ŗ/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.7. /ś/ ünsüzü (30)  : Düşmek üzere olan /s/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde Alıntı Sözcüklerde  

biriśį (I/16/144) esaś (I/15/59) 

çı¢maśĭņ (II/05/67) haśtalara (I/17/26) 

keśer (II/06/45) herkeś (II/15/11) 

43. Çizelge: /ś/ ünsüzü 
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2.1.1.2.3.8. /ţ/ ünsüzü (161) : Düşmek üzere olan /t/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

eveţ (I/18/189) ¢omposţŏ (I/24/66) 

dörţ (I/19/41) memlekeţ (II/11/113) 

yeţsin (II/06/83) hayaţ (II/12/66) 

44. Çizelge: /ţ/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.9. /ŵ/ ünsüzü (322) : Düşmek üzere olan /v/ ünsüzü. 

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

sāŵdı < sav- (I/12/72) taraŵından (I/25/80) 

ŵeren (II/16/85) daŵılcımız (I/25/101) 

ēŵmizin (II/17/104) hayŵan (II/13/35) 

45. Çizelge: /ŵ/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.10. /ŷ/ ünsüzü (1093) : Düşmek üzere olan /y/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde 

sǺlemiŷįn (I/05/11) faŷdási (I/03/61) 

bòruŷı (I/07/19) köŷŴmüžĕ (II/18/126) 

ŷĭ¢ārdım (II/19/65) baŷtarla (I/27/55) 

46. Çizelge: /ŷ/ ünsüzü 

 

 

2.1.1.2.3.11. /ž/ ünsüzü (131) : Düşmek üzere olan /z/ ünsüzü.  

 

Türkçe Sözcüklerde  Alıntı Sözcüklerde  

Toguž (I/17/20) bažı (II/02/63) 
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furayāždı (I/20/125) pažara (I/12/102) 

çı¢arıž (II/19/166) žēngin (I/08/76) 

47. Çizelge: /ž/ ünsüzü 

 

 

Ünsüzler Çizelgesi  

 

 SÜREKSİZ SÜREKLİ 

SIZICI AKICI 

Ötümlü ötümsüz yarı  

ötümlü 

patlayıcı ötümlü ötümsüz yarı  

ötümlü 

nazal yanaklı titrek yarı  

ünlü 

Dudak b p P     m    

Diş-Dudak     v, Ŷ f F     

Diş d t T  z s S n    

Diş-Damak c ç Ç  j ş      

Ön Damak g, Ĥ k, ©  K  ğ h   l,ĺ  r y 

Art Damak ġ ¢    ¤  ŋ    

Dip Damak  Φ          

Gırtlak    ’        

48. Çizelge: Ünsüzler  
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2.1.2. Ses Değişmeleri 

2.1.2.1. Ünlü Değişmeleri8 

2.1.2.1.1. Ünlü Uyumları ve Uyumsuzlukları 

2.1.2.1.1.1. Damak Uyumu 

2.1.2.1.1.1.1. Kök ve Tabanlar 

 

Damak uyumu ya da kalınlık incelik uyumu, bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-

incelik bakımından birbirine uygun olmasıdır (Ergin, 2005: 70). Damak uyumu kök 

ve tabanlarda iki biçimde gerçekleşir. Bunlardan birincisi; ilk hecenin dışındaki 

hecelerde bulunan ünlülerin önlüleşme ya da artlılaşma yoluyla ilk hece ünlüsüne 

benzemesi olan “İlerleyici Benzeşme”dir. İkincisi ise; ilk hece ünlüsünün önlüleşme 

ya da artlılaşma yoluyla sonraki hecelerde bulunan ünlülere benzemesi olan 

“Gerileyici Benzeşme”dir.  

 

 

2.1.2.1.1.1.1.1 İlerleyici Benzeşme Yoluyla 

Önlüleşme 

 

 

enteri (I/05/159)    filen (II/15/50) 

tehne << tenha (I/02/89)                   ille (II/05/66) 

mezērįne (II/05/32)    ileş << ilaç (I/17/54) 

tezgēhe (II/08/25)    birez (I/08/118) 

 

 

Artlılaşma 

 

āfat (I/08/93)     amáli§át (II/09/13) 

habar (I/21/17)    domanıç (I/29/71)  

sayásínďá (I/30/51)    hānada (II/16/124) 

                                                           
8 Geniş bilgi ve örnekler için bk. Ahmet Caferoğlu, “Anadolu ve Rumeli Ağızları Ünlü Değişmeleri”, 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 1964, Ankara, 1989, s. 1-33. 
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tāba << tabi (II/14/50)   saĥıbı (II/19/36) 

yana << yani (II/04/110)   ĥatáş << ateş (I/22/19) 

matamatik (I/16/90)    ¢amarada < kamera+ (I/24/02) 

 

 

2.1.2.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme Yoluyla 

Önlüleşme 

 

esgere (II/02/52)    nēdir << nadir (I/09/47) 

ümreye (II/09/28)    a¢reniņnen << akran (II/10/141) 

dene (I/03/171) 

 

 

Artlılaşma 

 

ısmā§íl (I/15/69)    cuvap (II/06/138)  

zıval << zeval (II/06/86)   lúzum (I/16/113) 

īrac << ihraç (I/16/84)   duşman (I/03/32) 

 

 

2.1.2.1.1.1.2. Biçimbirimler 

 

ÖTT’de damak uyumunu bozan kimi biçimbirimlerin EİYA’da uyuma girdiği 

görülür. +{leyin} biçimbiriminin uyuma girdiği durumlar daha yaygınken +{ki} ve 

özellikle -{(I4)yor} biçimbirimi sınırlı sayıda örnekte uyuma girer. 

 

 

+{ki} 

 

zaman¢ı (I/25/97)    burda¢ı (I/14/19) 

ġadınnān¢ı (I/09/91)    sonra¢ı (I/08/104) 

yanında¢ı (II/19/40) 
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-{(I4)yor} 

 

diyö (II/19/125)  

 

 

+{leyin} 

 

sabālayın (I/19/120)    āşamláŷįn (I/19/119) 

 

 

2.1.2.1.1.1.3. i- Ana Yardımcı Eylemi 

 

i- yardımcı eylemi ile yapılan çekimlerin, EİYA’da damak uyumuna girdiği 

görülür. Ancak i- yardımcı eylemi çoğu kez düşmektedir.  

 

 

-{i-DI}- 

 

başındaydı (I/27/93)    bordáydı (I/07/07) 

buydu (II/13/38)    arasındaymışdĭ (I/10/49) 

aġrabadım (I/18/71)    datlīdı (I/28/220) 

hocaydı (II/09/25)    doluydu (I/07/153) 

 

 

-{i-mIş}- 

 

buŷmuş (II/14/109)    parçaymış (I/08/36) 

yayláymış (I/08/42)    bālıymış  (I/07/176) 
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-{i-sA}- 

 

hocáysa (I/29/181)    sādıçsa (I/09/34) 

ġadaŗsa (I/10/84)    lāzımsa (II/10/58) 

ne ġadāsa (I/23/90)    varsa (II/19/102) 

 

 

-{i-ken}  

 

düzáldırġan (II/07/60)   ayrılırġan (I/08/110) 

oġurġan (I/08/30)    sıvatdırı¢an (I/03/187) 

batırı¢an (II/11/04)    duru¢aná (I/29/328) 

¢ızı¢ana (I/13/95)    çalışır¢ana (I/18/184) 

çocū¢ana (II/12/69)    çı¢ar¢ana (I/22/20) 

 

 

2.1.2.1.1.1.4. İlgeçler ve Bağlaçlar 

 

“ile” ilgecinin/bağlacının EİYA’da eklenme ve ulanma yoluyla damak uyuma 

girdiği görülür. 

 

 

“ile” İlgeci ve Bağlacı 

 

taba¢la (II/19/224)    ma¢asla (I/28/149) 

odunnan (I/07/05)    zurnaynan (II/03/119) 

baŷtarla (I/27/55)    parayla (I/08/42) 

amcayla (I/29/63)    araPnan (II/15/135) 

betonnan (I/24/28)    davulnan (II/03/119) 
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2.1.2.1.1.2. Damak Uyumsuzluğu 

2.1.2.1.1.2.1. Kök ve Tabanlar 

 

Sayıları az olmakla birlikte EİYA’da kimi Türkçe kök ve tabanlarda damak 

uyumu geri durumdadır.  Bu duruma daha çok inceltici ünsüzler (/c/, /ç/, /n/, /s/, /ş/, 

/y/) neden olmaktadır. 

       

toplªcez < toplayacağız (I/29/335)  ġoley < ¢olay (I/24/21) 

oyneşlerleŗdi < oynaşırlardı (I/21/41) parleyo < parlıyo (I/02/81) 

sādèş < sağdıç (I/23/187)    amceŋ < amca+ (I/27/118) 

 

 

2.1.2.1.1.2.2. Biçimbirimler 

 

ÖTT ve TTTYD’de damak uyumuna bağlı kimi biçimbirimlerin EİYA’da 

uyum dışı kaldığı görülür. Bu uyumsuzluk çoğunlukla inceltici ünsüzler (/c/, /ç/, /n/, 

/s/, /ş/, /y/) komşuluğunda gerçekleşir, düzenli değildir. 

 

 

-{(y)AcAk}- 

  

 -{(y)AcAk}- gelecek zaman biçimbirimi EİYA’da kimi örneklerde uyum dışı 

kalır. 

 

nōlcek (I/18/46)    olcek (I/12/101) 

ġal¢cek (I/28/240)    tutcek (I/28/256) 

yapcek (II/07/96)    yazcekdiler (I/09/08) 

¢alcek (I/11/108)    ¢onuşmēcek (II/04/88) 
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-{(I4)yA}- / -{Ay(I4)}- 

 

 EİYA’da, -{(I4)yA}- ve -{Ay(I4)}- şimdiki zaman biçimbirimlerinin kimi 

sözcüklerde uyum dışı kaldığı görülür.  

 

yı¢ayem (I/29/204)    yªyı << yiyor (II/02/07) 

diyáláŗ (I/30/99)    çı¢ariyeler (II/02/67) 

yapiye (I/30/165)    yatıye (II/02/64) 

annadıyen (I/30/38) 

 

 

-{A}- 

  

 -{A}- istek biçimbirimi EİYA’da kimi örneklerde uyum dışı kalır. 

 

ça§ıreyin (I/18/206)    aleydik (I/07/104) 

nāpeyin (I/20/02)    sateŷin (I/11/63) 

yapeŷin (I/11/64) 

 

 

2.1.2.1.1.2.3. i- Ana Yardımcı Eylemi 

 

i- ana yardımcı eyleminin uyum dışı kaldığı EİYA’da sınırlı sayıda örnekte 

görülür. Ancak i- ana yardımcı eylemi çoğu kere düşmektedir.  

  

 

+{i-DI}- 

 

vāŗidi (II/05/15) 
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+{i-ken}- 

 

çocu¢ken (II/04/114)   yo¢kene (II/04/24) 

  

 

2.1.2.1.1.2.4. İlgeç ve Bağlaçlar 

“ile” İlgeci ve Bağlacı 

 

“ile” ilgecinin/bağlacının EİYA’da eklenme ve ulanma yoluyla damak uyumu 

dışında kaldığı birkaç örnek görülmektedir.  

 

yu¢áynen (I/28/202)    buráynen (I/13/238) 

sıráynen (II/06/50)    mandáŷnen (I/14/104) 

 

 

2.1.2.1.1.3. Dudak Uyumu 

2.1.2.1.1.3.1. Kök ve Tabanlar 

 

Dudak uyumu ya da düzlük-yuvarlaklık uyumu bir kelimedeki ünlülerin 

düzlük-yuvarlaklık bakımından birbirine uymasıdır (Ergin, 2005: 72). Türkçe kök ve 

tabanlarda ileri durumdadır. Kimi alıntı kök ve tabanların da dudak uyumuna girdiği 

görülür. Dudak ünsüzlerinin (/b/, /f/, /m/, /p/, /v/) yanında bulunan ikinci hecedeki 

yuvarlak ünlüler, bu ünsüzlerin etkisiyle düzleşerek ilk hecedeki düz ünlülerle uyuma 

girer. Bununla birlikte kimi alıntı sözcüklerin ikinci hecesindeki yuvarlak-geniş 

ünlüler (/o/, /ö/) ÖTT’deki dudak uyumu doğrultusunda daralarak yerini yuvarlak-dar 

ünlülere (/u/, /ü/) bırakır. EİYA’da ilerleyici benzeşme yoluyla dudak uyumu kök ve 

tabanlarda ileri durumdayken gerileyici benzeşme yoluyla dudak uyumuna giren örnek 

sayısı kısıtlıdır. 
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2.1.2.1.1.3.1.1. İlerleyici Benzeşme Yoluyla 

 

ÖTT’de dudak uyumunu bozan kimi sözcükler EİYA’da uyuma girmektedir ancak 

bunların uyum dışı örnekleri de görülebilir.  

 

 

Türkçe Sözcüklerde 

 

ŷaŵŗım < yavrum (II/08/50)   yāmır < yağmur (I/07/100)   

çavışıdı < çavuş+i-di (I/18/103)  yavrılā < yavrular (I/02/93) 

yaŵı¢līdım < yavuklu+i-di+m (I/03/36) savıra < savur-a (II/18/24) 

 

 

Alıntı Sözcüklerde 

 

avlımıza < avlumuza (II/17/106)            daŵılcımız < davulcumuz (I/25/101) 

do¢dur << doktor (II/12/76)   ¢ompastı << komposto (I/24/59) 

motur < motor (II/03/39) 

 

 

2.1.2.1.1.3.1.2. Gerileyici Benzeşme Yoluyla 

 

münübüs << minibüs (I/14/184) 

 

 

2.1.2.1.1.4. Dudak Uyumsuzluğu 

2.1.2.1.1.4.1. Kök ve Tabanlar 

 

TTTYD’de dudak uyumunu bozan ancak EİYA’da uyuma giren kimi örnekler 

(2.1.2.1.1.3.1.) ikili şekle sahiptir. Bu durumda söz konusu sözcükler, eskicil 

biçimlerini koruyarak dudak uyumunu bozar. 
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çavuş (I/18/103)    yāmur (I/02/55) 

yavrularıŋ (I/02/92)    savur (II/04/21) 

tavu¢ (II/06/44)    yavus (I/29/02) 

yavu¢lu (I/13/188) 

 

 

2.1.2.1.1.4.2. Biçimbirimler 

 

ÖTT’de dudak uyumuna girmiş kimi biçimbirimlerin EİYA’da uyum dışı 

kaldığı görülür. Bu biçimbirimlerin TTTYD’de de uyumsuz olduğu bilinmektedir.  

 

yoġdı (II/04/63) 

 

 

2.1.2.1.1.4.3. İlgeç ve Bağlaçlar 

 

çocuġ mı (I/13/97) 

 

 

2.1.2.1.2. Artlılaşma  

 

Ön ünlülerin yerlerini çeşitli nedenlerle art ünlülere bırakmasıdır. EİYA’da 

seyrek rastlanmaktadır. 

 

/e/->/a/- : alektırik << elektrik (II/04/63) 

-/e/->-/á/-  :  

hávet << evet (I/15/43)   ziŷaráte (II/09/03) 

merdivánı (I/26/45)    memláket (I/19/156) 

támsil (II/19/146)    tülbándiŋ (I/19/83 

-/i/>-/ı/ : eveļ¢ı (I/20/99) 

-/ü/->-/u/- : yun < yün (II/08/18) 
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2.1.2.1.3 Önlüleşme 

 

Art ünlülerin yerlerini ön ünlülere bırakmasıdır. Bu ses olayı genellikle 

inceltici ünsüzler (/c/, /ç/, /n/, /s/, /ş/, /y/) komşuluğunda gerçekleşir. 

 

-/a/->-/e/-, -/a/>-/e/ :  

feydásí (II/09/11)    ĥāŵte (II/05/39) 

oyneşlerleŗdi (I/21/41)   parlēyo (I/02/81) 

temam (I/05/68)    topleyo (II/15/147) 

velan << falan (I/19/121)   yapmek (II/04/119) 

amceŋ (I/27/118) 

-/a/>-/i/  : hocį < hoca (II/15/98) 

-/u/->-/ü/-  : pasüllü << fasulye (I/01/51) 

-/u/->-/ú/-  : vucútüm (II/19/24)  

 

 

2.1.2.1.4. Genişleme 

 

Dar ünlülerin yerlerini geniş ünlülere bırakmasıdır. Bu ses olayında 

“benzeşme” etkilidir. 

 

-/ı/->-/a/-, -/i/->-/a/- :  

©ā§atda (I/17/63)    fırtanada (I/28/90) 

şa§am << şahım (I/16/90) 

/i/->/e/-, -/i/->-/e/-, -/i/ > -/e/, /i/- > /ė/-, -/i /- > -/ė/- :  

eĥtiyar (I/23/221)    ėmeci < imeci (I/19/34) 

etfa§iŷ (II/06/69)    ġuzenelē << ¢uzine (I/25/25) 

günübērlik (I/26/151)   mekráfonnar (II/06/69) 

sādèş << sağdıç (I/23/187)   şeĥĕre (I/17/38) 

şinde << şimdi (II/16/71)   veran < viran (I/26/99) 

verāne (I/11/65)    yāne < yani (I/11/35) 
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EİYA’da, ÖTT’den farklı olarak geniş ünlünün korunduğu örnekler de vardır. 

 

geydig (I/13/263) 

 

-/u/->-/o/- :  

dovāsını (I/14/215)    nohot (I/06/34) 

yonanisdana (I/11/83)   çoval (I/20/165) 

-/u/- > -/ò/- : istanbòlda (I/18/142) 

-/ü/->-/ö/- :  

dövenneri << düvenleri (II/19/146) hökümet (II/06/35) 

kötāya (I/11/22)    söleŷman (I/15/92) 

 

 

2.1.2.1.5. Daralma 

 

EİYA’da yaygın görülen ses değişmelerinden biri daralmadır. Hem kök ve 

tabanlarda hem de kimi biçimbirimlerde ön, iç ve son hecede daralmanın görüldüğü 

örnek sayısı fazladır. Bu daralmalar farklı sebeplerinden dolayı aşağıdaki şekilde 

sınıflandırılabilir. 

 

 

a. Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Daralması 

 

-/a/->-/ı/- :  

ba¢lıva (I/01/61)    burıda (II/02/63) 

şurıda (I/19/11) 

-/e/->-/i/- : erkikle (I/09/91) 
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b. Daraltıcı Ünsüzler (/c/, /ç/, /n/, /s/, /ş/, /y/) Komşuluğunda Daralma 

 

 Aşağıda verilen örneklerden önemli bir kısmı aynı zamanda vurgusuz orta 

hece ünlüsüdür. 

 

/a/->/ı/-, -/a/->-/ı/-, -/a/>-/ı/, -/a/->-/i/-, -/a/- > -/u/- :  

aruyolar (II/06/139)    arıyı < arayı (II/04/97) 

çal¢ıcaz << çal¢alayacağız (II/19/168) lambiynen (II/05/27) 

şurıya (I/08/100)    tablıya < tablaya (II/15/19) 

torbıya (II/19/166)    alıcı¢ (I/26/156) 

ortıya (I/28/190)    canĭvar (I/02/52) 

orıya (I/15/52) 

-/e/->-/i/-, -/e/ > -/i/    :   

belediyįde (I/04/77)    dini << dinle- (I/01/60) 

çeşmiye (I/03/140)    diŷį < diye (II/08/57) 

ĥatişi << ateşi (I/03/80)   hisāb (I/28/04) 

içecik (I/15/55)    nerdiŷse (II/04/82) 

istisiydi (I/03/16)    nise (I/29/218) 

patatis (II/06/46)    saŋĭ << sana (I/04/60) 

şiŷ (I/03/56)     yeŋiliyip (I/08/61) 

yingelere (I/03/12)    yiŋí << yeni (I/05/62) 

deviŷnen << deveyle (II/15/105)  benzª < benze- (II/17/12) 

ġardiş (I/30/120)    tencirede (I/13/323) 

devici < deveci (I/28/84)   domatis (II/03/38) 

gökçiġaya (I/02/17) 

/o/->/u/-, -/o/->-/ò,u/- :   

ġuymaŷĭ << ¢oy- (I/24/57)   unuŋ (I/03/160) 

unnan (I/19/92) 

-/ö/->-/ü/-  : ǽle << öyle (I/08/94) 
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c. Kapalı e Ünlüsünün Daralması 

 

TTTYD’de kapalı /e/’li olduğunu bildiğimiz kimi sözcüklerin EİYA’da [ė]’li 

biçimleri korunurken kimi zaman da daralıp /i/’li oldukları görülür (Erdem, Gül, 2006: 

142-144). 

 

biş (I/08/54)     gice (I/25/102) 

virsin (I/05/42)    yimedim (II/06/94) 

ile < ele (II/05/84)    ideŗ (II/04/105) 

 

 

d. Kişiye Bağlı Daralma 

 

 Az sayıda daralmanın kişiye bağlı olduğu görülür. Bu daralmanın daha çok 

konuşma hızına bağlı olarak oluştuğu düşünülebilir. 

 

-/a/->-/ı/-      :   

bĭbam (II/12/68)    vıllaha (II/01/100) 

-/a/>-/ı/      : 

 çapĭ < çapa (I/26/154)   parı < para (I/02/105) 

burdı (I/02/101) 

-/e/->-/i/-      : telivizonnāda (II/12/46) 

-/e/>-/i/      : 

 depi << tepe (I/02/64)   belgį (I/08/16)    

harābi < harabe (II/06/71)   kelli < kelle (II/10/30)  

teneki (II/03/47)    nerdi (I/04/64) 

çana¢¢alidi (I/04/77) 

/ö/->-/ü/      : üretmenimiz (I/25/04) 
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2.1.2.1.6. Yuvarlaklaşma 

 

Bazı kelimelerde bazı seslerin tesiriyle düz ünlülerin yuvarlaklaşmasıdır 

(Ergin, 2005: 54). Genellikle dudak ünsüzleri komşuluğunda bulunan ünlülerde 

görülür. Bunun yanında “ulanma” ve “benzeşme” olayları da yuvarlaklaşmada 

etkilidir. 

 

-/a/->-/o, u/-  :  

bubama (II/13/145)    ġocuman (I/02/47)         

masārufa << masraf+ (I/16/173)  pontul << pantolon (II/15/85) 

-/a/>-/o, u/  :  

 burdo (I/02/74)    buru (I/02/111)   

dōlmu << dolma (II/10/47) 

-/e/>-/ü/       :  

bölŴ << böyle (II/13/52)   ¡lü << öyle (I/04/32) 

-/ı/->-/u/-, -/ı/>-/u/  :  

ġuyma << ¢ıyma (I/23/231)   nasu << nasıl (II/15/45) 

suvadırı << sıvattırır (I/05/66)  zayuf (I/17/37) 

-/i/->-/ü/-      :  

bür < bir (I/29/39)    ¢omünüslik (I/08/49)  

tepizümüz << tepsimiz (I/28/203) 

-/i/>-/ü/      : 

husǽsü (I/23/184)    teknolocü << teknoloji (I/18/161) 

   

 

2.1.2.1.7. Düzleşme 

 

Yuvarlak ünlülerin yerlerini düz ünlülere bırakmasıdır. Bu ses olayında daha 

çok “benzeşme” etkilidir. 

 

-/ö/->-/e/-  :  

rekter < rektör (I/22/116)   şöfer (I/13/58) 



81 
 

-/u/->-/ı, i/-  :  

mıtla¢a (I/29/132)    mı¢tar (I/16/193) 

sabın (II/12/72)    savırısın (I/28/173) 

ta¢ınyaŷĭ (I/29/206)    yāmır (I/07/100) 

yāvrım (II/01/146)    yımırta (II/19/202) 

bırça¢ (I/05/135) 

-/ü/->-/i/-  : minibis (I/11/54) 

   

 

2.1.2.1.8. Sıra Değiştirme  

 

Bir sözcükte bulunan ünlülerin tamamının ön sıradan art sıraya ya da art sıradan 

ön sıraya geçmesi olayıdır. Bu ses olayında genellikle inceltici ünsüzlerin (/c/, /ç/, /n/, 

/s/, /ş/, /y/) etkisi vardır. EİYA’da az sayıda örneğine rastlanmaktadır.  

 

Tam Sıra Değiştirme    Yarı Sıra Değiştirme 

 

saŋĭ << seni (I/04/60)    obúrú << öbürü (I/27/93)  

üslükçüle << ıslı¢çılar (I/03/98)  óbur << öbür (II/06/43) 

hızmat << hizmet (I/23/190)   şúkúr << şükür (I/21/138) 

misir << mısır (I/21/73) 

 

 

2.1.2.1.9. Türeme 

 

Ön, iç ve son seste sözcükle bağı olmayan ünlülerin türemesidir. Çoğunlukla 

düz-dar ünlüler türer. EİYA’da da /ı/ ve /i/ ünlüsünün ön ve iç seste türediği örnekler 

fazladır. /ü/’nün yalnız bir örnekte türediği görülmüştür.   
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2.1.2.1.9.1. Ön Seste  

 

//->/ı/-, /i/- :  

ıra§at (I/05/173)    ırahatları (II/01/77) 

ırāzıyın (I/18/77)    ıramatlı¢ (II/08/10) 

ıramazana (II/02/49)    iresim (I/21/34) 

irezil (II/03/53) 

 

 

2.1.2.1.9.2. İç Seste 

 

-//->/ı/-, -/i/- :  

işįde (II/08/55)    metįre (I/05/104) 

müjįdeci (I/25/93)    tebįsi (II/02/78) 

tekirar (I/03/177)    tepizümüz (I/28/203) 

eşiyasını (I/19/122)    hamĭza (I/14/279) 

afıyon (I/17/13)    alĭmanyada (II/03/205) 

hasįret (I/21/130) 

-//->-/ŭ/-, -/Ŵ/-:  

ücŴretini (I/06/40)    bodŭrum (II/18/83) 

 

      

2.1.2.1.10. Düşme 

 

İç ve son seste çoğunlukla düz-dar ünlülerin düşmesidir. EİYA’da nadiren 

diğer ünlülerin düştüğü de görülür. Ön seste ünlü düşmesi örneğine rastlanmamıştır. 

Bu ses olayı daha çok vurgusuz orta hecelerde görülür. İkiden fazla heceli sözcüklerde, 

sonunda ünsüz bulunmayan orta hece ünlüsü çoğu zaman düşme temayülü gösterir 

(Ergin, 2005: 51).  
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2.1.2.1.10.1. İç Seste 

 

-/a/-, -/e/->-//- :  

nerdiŷse << neredeyse (II/04/82)  şorda < şorada (I/03/37) 

şurda < şurada (I/08/11)   orlar < oralar (I/08/47) 

-/ı/->-//-   : ¢aynımıdı (I/08/104) 

-/i/->-//-   : da¢ġa << dakika (I/08/99) 

-/u/-, -/ü/->-//-:  

boynunda (I/11/12)    önne < önüne (II/16/61) 

 

  

2.1.2.1.10.2. Son Seste 

 

-/a/, -/e/>-//  : tarĥan < tarhana (II/19/205) 

-/u/>-// :  

tab << tapu (I/02/105)   yo¢ar < yokaru (I/04/60) 

 

 

2.1.2.1.11. Geçişme 

 

İki ayrı sözcükten birincinin son sesindeki ünlüyle ikincinin ön sesindeki 

ünlünün birleşmesiyle (ulanmasıyla) oluşan ses olayıdır. Bu iki sözcük tek sözcük 

haline gelir. EİYA’da örnekleri bulunmaktadır. 

 

babānnem (I/28/23)    nerede << ne+arada (I/15/54) 

ermen§otlu < ermene§otlu (I/01/29) bulamaş << bulama+aş (I/13/04) 

¢aramusta§ōlu << ¢aramustafa§oğlu (I/13/240) 
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2.1.2.1.12. Eskicil Biçimlerin Korunması 

 

Kullanımdan düşmüş, dilsel çevrimden çıkmış sözlüksel birimlere eskicil 

biçim ya da eskil biçim adı verilmektedir (Vardar, 2002: 93). EİYA’da kimi 

sözcüklerin ÖTT’ye göre eskicil biçimlerinin korunduğu görülür. Bu eskicil biçimler 

düzenli bir kullanıma sahip değildir.  

 

yörüyemedik (I/18/02)   gözelidin (I/05/52) 

böyükleriniŋ (II/03/160)   dübekde (II/04/44) 

eŷi (II/09/15)     şorda (I/03/37) 

yo¢aru (I/03/117) 

 

 

2.1.2.1.13. Alıntı Sözcüklerdeki Uzunlukların Kaybolması 

 

Kimi alıntı sözcüklerdeki uzunluklar ÖTT’de olduğu gibi EİYA’da da 

kaybolur.  

  

hazır (I/19/95)    hocamız (I/11/32) 

canavarla (I/02/89)    falan (I/05/160) 

ezanında (I/16/115)    hava (I/14/209) 

nişannı (I/05/55)    namaz (I/13/21)  

 

 Ancak kimi sözcüklerdeki uzun ünlüler ÖTT’de korunduğu halde EİYA’da 

normal süreli ünlüye dönmüştür. 

 

hayatı (I/16/76)    hesab§ediviriyin (I/18/65) 

caminiŋ (I/05/129)    hane (I/11/106) 

vazifesi (II/03/57) 
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2.1.2.2. Ünsüz Değişmeleri9 

2.1.2.2.1. Ünsüz Uyumu 

 

Türkçe sözcüklerde ve ekleşme yoluyla alıntı sözcüklerde komşu ünsüzler 

arasındaki uyumdur. Ötümsüz ünsüzler (/f/, /s/, /t/, /k/, /ç/, /ş/, /h/, /p/) ile ötümsüz 

karşılığı olan ötümlü ünsüzler (/v/, /z/, /d/, /g/, /c/, /j/, /ğ/, /b/) yan yana geldiklerinde 

ünsüz uyumu bozulur. Bunun dışındaki her durumda ünsüz uyumu vardır. 

 

 

2.1.2.2.2. Ünsüz Uyumsuzluğu 

 

Ünsüz uyumsuzluğu EİYA’da hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde ileri 

durumdadır. Bu uyumsuzluk hem kök ve tabanlarda hem de ekleşme sırasında 

görülebilmektedir. Uyumsuzlukların bir kısmı TTTYD’de var olan uyumsuzluklardır. 

  

 

-/kg/-  :  

hakgeten (I/16/98)    tekge (I/13/138) 

-/sd/-  :  

a¢şam§üsdü (II/06/42)   a§usdos (I/26/121) 

asdım (I/07/233)    desdekle (I/27/61) 

gösderim (II/13/127)    hasdalıġ (I/07/34) 

isdēyoŋuz (I/25/119)    fısdı¢ (I/29/318) 

hindisdanĭ (I/15/33)    isdanbula (I/15/39) 

pasda (II/16/85)    pilasdik (I/22/62) 

bosdanımız (I/25/54)   yasdı¢ (I/23/172) 

-/şd/-  :  

işde (I/14/123)    verįŗmişdi (II/03/199) 

ya¢ışdırı (II/16/100)    yetişdirdi (I/14/305) 

 

                                                           
9 Geniş bilgi ve örnekler için bk. Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızları Konson Değişmeleri”, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 1963, Ankara, 1988a, s. 1-32.  



86 
 

-/sg/-, -/sġ/-  :  

asger (I/18/196)    püsgüllü (I/09/84)  

esgi (I/07/102)    basġılarnan (I/23/70) 

-/şg/-, -/şġ/- :  

keşge (I/05/62)    yetişgin (I/29/176) 

başġȧ (II/08/77)    alışġannı¢ (I/07/238) 

-/tc/-  :  

böyütcen (II/19/16)    çifţciye (II/19/151) 

sallatcaz (I/04/15)    toplatcaz (I/04/14) 

-/td/-  :  

emzitdirdilē (I/04/20)   b¡§ütdüm (I/04/44) 

götdürlēdi (I/28/78)    şā§abetdin (I/11/20) 

 

 

2.1.2.2.3. Ötümlüleşme-Yarı Ötümlüleşme 

 

Ön, iç veya son seste bulunan ötümsüz ünsüzlerin yerini ötümlü ünsüzlere 

bırakması olayıdır ve ÖTT’de oldukça yaygındır. Bu durum EİYA’da da ileri 

durumdadır. Bunun yanında ÖTT’de eski biçimini koruyan kimi sözcüklerde de 

ötümlüleşme görülür. Aşağıda örneklerini vereceğimiz bu ünsüz değişmeleri içinde 

“yarı ötümlüleşme” şeklinde gerçekleşenler de vardır.  

 

 

2.1.2.2.3.1. Ön Seste  

 

/ç/->/c/-:  

cizērdik (I/17/13)    cıġar << çık- (II/09/91) 

/f/->[F]-:  

Fallă (I/16/27)    Filaņ (II/15/62) 

/f/->/v/- :  

valan (I/23/46)    vındı¢ (I/09/68) 

vırın (I/07/08) 
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ET’de ön seste bulunan /k/, TTTYD ve ÖTT’de olduğu gibi ötümlüleşerek 

EİYA’da /g/ olur.  

 

/k/->/g/-:  

gece (I/04/19)    geçemeyis (II/14/72) 

geniş (I/25/31)    geriŷĕ (I/26/72) 

gibidir (I/08/50)    gök (I/20/79) 

güç (I/07/115)    gömlek (I/09/76) 

göŋülsüz (I/05/51)    gölden (II/11/69) 

gömērdik (I/18/151)    göndercēdi (I/09/05) 

göçünü (II/10/72)    götürǽdük (II/04/46) 

 

ÖTT’de /k/’li şekli korunmuş olan kimi sözcüklerde  EİYA’da ötümlüleşme 

görülür. Ancak bunlar /k/’li biçimleriyle birlikte kullanılır.  

 

göylere (II/01/53)    köylerde (II/01/08)  

güççüglerim (I/14/211)   küçüklerim (I/04/15) 

geçi (II/10/104)    keçi (I/04/14) 

 

 Sınırlı sayıda örnekte ÖTT’de ötümlüleşmiş olan /k/ ünsüzünün EİYA’da 

korunduğu görülür.  

 

keyerdiŋ (II/08/16)         kölgeye (I/22/84) 

kün (I/20/94) 

 

/k/->[K]-:   

Kelini (II/15/74)    Keyerlerdi (II/13/21) 

Künnē (I/20/65) 
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ÖTT’de korunmuş olan /¢/- ünsüzü EİYA’da ötümlüleşerek /ġ/- olur.    

 

/¢/->/ġ/-:    

ġıymaya (II/12/81)    ġāldı (II/05/80) 

ġoyuyoŋ (II/12/70)    ġullanĭyo (I/08/58) 

ġal¢cek (I/28/240)    ġannı (I/06/60) 

ġurarıs (II/10/58)    ġış (I/21/181) 

ġarası (I/29/216)    ġorusun (II/06/175) 

ġaynadıŗdı¢ (II/10/106)   ġoláy (II/06/27) 

 

EİYA’da ön seste /¢/ ünsüzünün ötümlüleşme ya da yarı ötümlüleşme yoluyla 

/ġ/ olması durumu sadece Türkçe sözcüklerde değil alıntı sözcüklerde de görülür. Hem 

Arapça ve Farsça hem de batı dillerinden alınan sözcüklerdeki /¢/’larda ötümlüleşme 

örnekleri görülür.                                

 

ġadar (I/10/28)    ġalabalıġdı¢ (I/28/218) 

ġalbinden (I/05/19)    ġınaya  (II/03/131) 

ġumaş (I/18/163)    ġursu (I/16/85) 

ġurbanda (I/23/230)    ġuzinede (I/13/207) 

ġutusunnan (I/19/109) 

/p/->/b/-:  

bākisdan (I/15/33)    bicamayı (II/16/116) 

berşembe (I/09/18) 

 

TTTYD’de /b/- ünsüzü bulunan kimi sözcüklerin, ÖTT’de ötümsüzleşirken 

EİYA’da eski biçimlerini koruduğu görülmektedir. 

 

bek (II/11/96, II/17/01)    bişircez (II/19/171) 

barma¢lı (I/23/146) 
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EİYA’da görülen /s/>/S/ yarı ötümlüleşme ve /s/>/z/ ötümlüleşme örneklerinin 

tamamı alıntı sözcüklerdedir. 

 

/s/->[S]- : Sobayı < soba+  (I/05/84) 

/s/->/z/- :  

zabaĥ (II/03/162)    zebse (II/04/71) 

zobalar (II/03/46)    ziniye < siniye (I/25/19)  

 

Ön seste /t/->/d/- ötümlüleşmesi ve /t/->[T]- yarı ötümlüleşmesi EİYA’da 

yaygın görülen ötümlüleşmelerdendir. ET’de ön seste bulunan /t/ ünsüzü yaygın olarak 

hem TTTYD’de hem de EİYA’da ötümlüleşerek /d/ olur. 

 

/t/->/d/-:  

 

daddırıs (I/29/47)    dadlı (I/28/64) 

da¢ardı¢ (I/13/276)    dara¢ (I/02/60) 

daş (I/13/352)     dınmıyo (II/15/121) 

dut- (I/04/19) 

 

Alıntı sözcüklerde de /t/->/d/- ötümlüleşmesi ve /t/->[T]- yarı ötümlüleşmesi 

görülmektedir. 

  

dabi (I/29/343)     Tenekelēnne  (II/18/50) 

dene (I/03/171)    Taraf (I/29/108) 

darafda (I/11/53) 

 

 ÖTT’de korunan kimi /t/’-ler EİYA’da yarı ötümlüleşmeye uğramıştır. 

 

Tadını (I/27/33)    Teyze (I/18/131) 

Tutulurdu (II/13/41)    Temin (I/14/77) 
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 ÖTT’de ötümlüleşerek /d/- olmuş kimi /t/’-ler EİYA’da korunmuş ya da yarı 

ötümlüleşmiştir.  

 

to§uŗmamış (I/17/55)   tōru (II/01/144) 

Toguž (I/17/20)    Tikeni (I/06/47) 

Tikmez (I/19/164)    Tökeris (II/10/63) 

 

 

2.1.2.2.3.2. İç Seste  

 

EİYA’da iç seste görülen ötümlüleşme ve yarı ötümlüleşmelerden en yaygın 

olanları /¢/ ve /t/ ünsüzlerinde görülenlerdir.  

 

 

2.1.2.2.3.2.1. Kök ve Tabanlar 

 

Kök ve tabanlarda iç seste ötümlüleşme ve yarı ötümlüleşme, EİYA’da hem 

Türkçe hem de alıntı sözcüklerde görülür.      

 

-/ç/->-/c/- :  

b¡lelikce (I/03/58)    sabahcıŷĭ (I/04/79)   

-/ç/->-[Ç]- :  

böcekÇilª (I/12/35)    türkÇe (II/06/109) 

-/f/->-[F]- :  

eFendim (II/03/66)    ġaFȧsından (I/01/32) 

-/f/->-/v/-  :  

etva§iye (I/11/70)    mutvaġdan (I/02/79) 

-/k/->-/g/- :  

asger (I/18/196)    esgíden (II/01/119) 

esgişe§irnen (I/16/25)   püsgüllü (I/09/84) 

-/k/->-[K]- : eKiyo (I/10/118) 
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-/¢/->-/ġ/- :  

yufġaņĭŋ (I/28/208)    basġılarnan (I/23/70) 

dutġunudu (II/10/87)   alışġannı¢ (I/07/238) 

şapġa (I/29/310) 

 -/t/->-/d/- :  

defder (I/29/123)    desde < deste (II/07/111) 

ª§işdi << işte (I/02/114)   tahdadan (I/11/49) 

topdaş (I/06/01)    asdım (I/07/233) 

-/t/->-[T]- :  

çifTįleriŋ (I/08/45)    hasTa (I/17/73) 

tahTalar (II/06/67) 

 

  

2.1.2.2.3.2.2. Eklenme Yoluyla  

 

Sonunda ötümsüz ünsüz bulunan sözcüklere hem ünlüyle başlayan hem de 

ünsüzle başlayan ekler getirildiğinde son seste ötümlüleşme görülür. EİYA’da sıkça 

görülmektedir. Tek heceli kimi Türkçe sözcüklerdeki ötümlüleşme veya ötümsüz 

kalma farklı nedenlere dayanmaktadır (Boz, 2002: 447-455). 

 

-/ç/+>-/c/+ :  

ahça§a§ıcı (II/14/115)   gücüm (I/10/28) 

ucumda (II/06/19) 

  

Sonu /k/ ve /¢/ ünsüzleriyle biten sözcükler ünlü ile veya ötümlü ünsüzle 

başlayan ek aldığında bu ünsüzler ötümlüleşerek /g/ ve /ġ/ olur. Daha sonra da 

sızıcılaşarak /ğ/ olur. EİYA’da /k/ ve /¢/ ünsüzlerinin önce ötümlüleşip sonra 

sızıcılaşarak /ğ/ olmasının yanında sadece ötümlüleşerek /g/ ve /ġ/ olarak kalması da 

ileri durumdadır. 
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-/k/+>-/g/+, -/ğ/+ :  

bildiğin (II/15/92)    pēnirliği (II/19/138) 

çegdig (I/13/117)    zebilligler (II/04/43) 

arçeligden (II/06/22) 

-/¢/+>-/ġ/+, -/ğ/+ :  

so§uğa (II/19/198)    yoğudu (II/16/75) 

ayağını (I/04/24)    uzağa (I/18/37) 

samaņlığa (I/25/117)    ġalabalıġdı¢ (I/28/218) 

yoġdú (I/28/250)    çocuġlāmız (I/28/261) 

-/p/+>-[P]+ :  

araPnan (II/15/135)    yaPıcam (II/12/88) 

dePerlerdi (II/10/101)   naParsaŋız (I/27/132) 

-/t/+>-/d/+ :  

derdim (I/05/38)    avradıŋ (I/29/121) 

aldına << alt+ (I/19/118)   arıden << arıt- (I/30/83) 

cegedini << ceket+ (II/03/120) 

-/t/+>-[T]+ :  

dāmaTı (I/20/98)    milleTi (II/10/19) 

unuTuyum (II/01/57)   saTıyolaŗ (I/08/40) 

çaTıra (II/13/71) 

 

 

2.1.2.2.3.3. Son Seste 

 

Son seste ötümlüleşme ve yarı ötümlüleşme EİYA’da ileri durumdadır. Türkçe 

sözcükler kadar sık olmamakla birlikte alıntı kimi sözcüklerde de bu olay görülür.  

 

-/ç/>-[Ç] : üÇ (I/18/17)                                      

-/k/>-/g/ :  

atatürg (II/11/05)    böyüg (I/28/210) 

ekmeg (II/06/49)    erig (I/03/104) 

yüklüg (II/07/198) 
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-/k/>-[K] :  

yemeK (II/08/72) 

çocuK (II/15/111) 

-/¢/>-/ġ/ :  

accıġ (I/21/149)    aġ (I/13/272) 

ardıġ (I/10/61)    aşçılıġ (II/19/12) 

candıġ (II/19/137)    fındıġ (I/12/82) 

halġ (I/26/57)     ıslıġ (I/03/98) 

-/p/>-/b/ :  

ġab << ¢ap (II/19/63)   olub (I/12/130) 

ġatílíb (I/28/130) 

-/p/>-[P] : ġoŷuP (I/10/84) 

-/s/>-/z/  : patátiz (I/28/50) 

-/t/>-/d/ :  

süd (I/24/41)     yōrd << yoğurt (I/20/56) 

-/t/>-[T] : süT (I/10/21) 

 

 

2.1.2.2.3.3.1. Ulanma Yoluyla  

 

Ötümsüz bir ünsüzle biten sözcükten sonra ünlüyle başlayan sözcüklerin 

gelmesi durumunda birinci sözcüğün sonundaki ötümsüz ünsüzün ötümlüleşmesi ÖTT 

ile birlikte EİYA’da da ileri durumdadır. ÖTT’de yazımda gösterilmeyen bu durum 

EİYA’da hem ötümlüleşme hem de yarı ötümlüleşme şeklinde sıklıkla görülür.  

Ulanma yoluyla ötümlüleşme, EİYA’da alıntı sözcüklerde de görülmektedir. 

Kimi alıntı sözcükler, alındığı dilde de ötümlü ünsüzle bitmektedir.  

 

-/ç/§>-/c/§ :  

felc§oldu (I/13/125)    hic§olmassa (II/19/33) 

āc§odunna << ağaç§odunla (I/20/41) gec§açıldı (II/03/11) 

genc§olala¢ (I/07/27)   sādıc§olurdu (II/15/16) 

oruc§èKmēni (I/14/256) 
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-/ç/§>-[Ç]§ :  

genÇ§idi (II/09/29)    hiÇ§ayırţ (I/12/53) 

-/k/§>-/g/§ :  

çöreg§otu (I/23/85)    kemig§erimesi (I/21/34) 

geydig§Ǻle (I/13/263)   tüfeg§atıyola (I/09/30) 

-/k/§>-[K]§ :  

durduK§undan (I/03/85)   bö§üK§ābi (I/03/127) 

direK§üzerine (II/09/54)   peK§üzüldük (II/09/122) 

-/¢/§>-/ġ/§ :  

çīlıġ§atarlardı (I/20/161)   yoġ§esgiden (I/22/10) 

yataġ§odalarında (II/07/82)  yatalaġ§olunca (I/10/11) 

-/p/§>-/b/§ :  

arab§oyunu (II/07/151)   ayĭb§èdiyoŋ (I/05/44) 

harāb§oldu (II/06/77)   hesab§ediviriyin (I/18/65) 

-/p/§>-[P]§ :  

haP§içince (I/05/22)   heP§u (I/29/362) 

-/s/§>-/z/§  : hergez§ādetini (II/03/176) 

-/t/§>-/d/§ :  

muhabbed§ederďį (II/10/142)  murad§ā (I/07/181) 

ad§arabası (I/10/85) 

-/t/§>-[T]§ : amelį§ăT§ōldu (II/09/121) 

 

 

2.1.2.2.4. Ötümsüzleşme -Yarı Ötümsüzleşme                                     

 

Ötümlü ünsüzlerin yerine ötümsüz ünsüzlerin geçmesidir. EİYA’da ön seste ve 

iç seste /b/>/p, P/ değişimi ile özellikte son seste /z/>/s, S/ değişimi en yaygın 

görülenleridir.  
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2.1.2.2.4.1. Ön Seste 

 

Ön seste ötümsüzleşme ve yarı ötümsüzleşme EİYA’da /b/ ünsüzünde yaygın 

olarak görülür. Alıntı sözcüklerde de görülebilmektedir. 

 

/b/->/p/- : pa¢ması (I/30/41) 

/b/->[P]- :  

Pacalīŋ << bacalık+ın (I/28/186)  Pen < ben (I/10/14) 

Pıça§ınan << bıçak§+ınan (I/24/113) Pi ¢aş << bir¢aç (I/10/87) 

Pitēŗdi << biterdi (II/15/75)   Pordan << buradan (II/05/81) 

Puydáyi << buğdayı (I/13/328) 

/c/->[Ç]- : Çeket (II/15/86) 

/d/->/t/- :  

to¢dur (I/03/162)    tiploma (I/14/238) 

/d/->[T]- : Tefteri (I/16/102) 

/v/->/f/-  : furayāždı (I/20/125, I/20/126) 

/v/->[F]-  : Fallă (I/16/27)  

/z/->/s/-  :  

saten < zaten (I/13/239)   sāti << zati (I/03/151) 

/z/->[S]-  :  

Samāna << zamana (I/10/105)  Saten < zaten (I/10/100) 

Sornan << zor+ (I/17/48)      Sēmerde << zemheri+ (I/21/79) 

 

 

2.1.2.2.4.2. İç Seste 

 

EİYA’da iç seste ötümsüzleşme ve yarı ötümsüzleşme alıntı sözcüklerde daha 

fazla görülmektedir. 
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2.1.2.2.4.2.1. Kök ve Tabanlar 

 

-/b/->-/p/- : kiprit (I/19/109)  

-/b/->-[P]- : faPri¢anıŋ (I/16/118) 

-/v/->-[F]- : ġaFanosdan << kavanoz+ (II/19/194) 

 

 

2.1.2.2.4.3. Son Seste 

 

EİYA’da, alıntı sözcüklerin son sesinde bulunan ötümlü ünsüzlerin 

ötümsüzleşmesi ÖTT ile paralel olarak yaygın bir biçimde görülür. 

 

-/b/>-/f/ : hoşaf (I/13/214) 

-/b/>-/p/  :  

arap (I/13/139, II/09/128)   ayĭp (II/08/11) 

dolap (II/07/89)    çorap (I/13/280) 

hap (I/20/199)    intįĥap (I/18/07) 

kitap (I/09/08)    sebep (I/10/101) 

tıp (I/30/67) 

-/v/>-[F] :  

manaF (I/06/15)    pilaF (I/23/37) 

 

Türkçe kök, taban ve alıntı sözcüklerde son seste bulunan /z/ ünsüzünün 

ötümsüzleşmesi EİYA’da ileri durumdadır. Bunların bir kısmı ötümsüzleşme bir kısmı 

da yarı ötümsüzleşme biçiminde olur. 

 

-/z/>-/s/  :  

sekis (I/02/100)    susus (II/19/102) 

yalıŋıs (I/13/266)    biras (I/08/62) 

bis (I/07/222)     ceŷis (II/15/11) 

do¢us (I/26/106)    ¢ıs (I/15/08) 

otus (I/08/52)     ba¢çes (I/29/214) 
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başlarıs (II/19/94)    boyarıs (I/19/129) 

cāmimis (I/11/82)    yumurcas II/19/181 

-/z/>-[S] :  

aS (II/06/121)    biS (I/10/22) 

segiS (I/10/108)    síS (I/16/191)  

ederiS (II/10/54)    işimiS (II/01/88) 

 

 

2.1.2.2.5. Düşme 

 

EİYA’da ünsüz düşmesi genellikle ünsüz gruplarındaki seslerden birinin 

düşmesi şeklindedir gerçekleşmektedir. 

 

 

2.1.2.2.5.1. İç Seste 

 

-/stg/->-/sg/- :  

rasgele (II/03/149) 

-/ftç/->-/fç/- : 

çifçi (I/24/08) 

   

 

2.1.2.2.5.2. Son seste  

 

-/st/>-/s/ :  

üs (I/02/55)     dürüs (II/03/37) 

abdes (I/29/288) 
 

 

2.1.2.2.6. Erime 

 

Sözcük içinde bir ünlü ile bir ünsüz arasında bulunan ünsüzün, kendinden 

önceki ünlünün açıklığı sebebiyle onu uzatarak kaybolmasıdır (Boz, 2001b: 858). 
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Erime EİYA’da çok görülen ses değişmelerindendir. Hem Türkçe hem de alıntı 

sözcüklerde yaygındır. Genellikle /f/, /ğ/, /h/, /k/, /l/, /n/, [ŋ], /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinin 

kaybolmasıyla ve çoğunluk ilk hecede görülür.  

 

 

2.1.2.2.6.1. İlk Hecede 

 

-VfK->V:K   :  

yū¢a (I/28/196)     kǺtecide (I/06/13) 

-VğK->V:K  :  

ēlence (II/16/25)    ōla¢ (I/04/14) 

¡retmen (I/02/31)    ārısı (I/07/168) 

būday (I/20/119)     sīca¢ (I/08/98) 

-VhK->V:K  :  

ētiyar (I/09/42)    ªtiyacımızı (I/06/38) 

bāşiş (II/15/19)    mūtarlı¢ (I/10/48) 

mākeme (I/13/35)    mēmet (I/03/160) 

māsus (II/18/150)    tātá (I/16/167) 

rāmet (II/14/18) 

-VkK->V:K   : tªsinįŷŏ (II/18/205)   

-V¢K->V:K/VK  : āşam (I/02/90, II/10/116) 

-VlK->V:K  : ¢ā¢mış (I/29/90) 

-VŋK-/-VnK->V:K/VK:  

ªsan (I/02/17)     ªşallah (I/16/203) 

bēzerim (II/09/132) 

-VrK->V:K  :  

dēken << derken (I/30/90)   ¢ānı << ¢arnı (II/06/182) 

yªmi (I/24/41)    zōnan << zor+ (II/05/68) 

atı¢ < artık (I/01/62)    atıvedim < atıverdim (I/29/355) 

çı¢atdırıyon < çıkartdırıyon (I/10/08) 

-VvK->V:K  :  

dǺdürü (I/22/72)    tǺbe (II/19/41) 
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-VyK->V:K  :  

bǺle (I/03/141)    bēgir (II/16/56) 

dēzesiyin (I/05/65)    nªse < niyse < ne+y+i-se (I/25/58) 

 

EİYA’da erimenin ikinci hecede gerçekleştiği durumlar da görülür. 

 

döşēsiŋ (II/10/100) 

gelªsiŋ (I/19/47) 

yapādı¢ (II/02/31) 

 

 

2.1.2.2.6.2. Son Hecede 

 

Erimenin son hecede gerçekleştiği örnek sayısı EİYA’da sınırlıdır. 

 

-VnK>VK  :  

geş << genç (I/18/28)   piriş << pirinç (II/19/14) 

 

 

2.1.2.2.7. Yutulma 

 

Sözcük içinde bir ünsüz ile bir ünlü arasında bulunan ünsüzün kaybolmasıdır. 

“Erime” ile “yutulma” arasında yön farkı vardır (Boz, 2001b: 859). EİYA’da yutulma 

olayına /l/ ,/h/, /y/ ünsüzünün kaybolduğu sözcüklerde rastlanmıştır. 

 

-KlV->-KV:/V- : gǺŋünden (I/23/25) 

-KhV->-KV:/V- :  

çamaşırāneniŋ (II/07/19)   haşaşlı (II/10/83) 

heralda (I/08/23)    mēşur (II/04/58) 

taranaları (I/28/176)    cepāne (II/06/173) 

fetiye (I/19/11)    şüpeleniyo (I/29/321) 

isalden (I/13/131) 
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-KyV->-KV:/V- : cēran < ceryan < cereyan (I/25/19) 

 

 

2.1.2.2.8. Ünsüz Tekleşmesi 

 

Çoğunlukla alıntı sözcüklerde, bazen de Türkçe sözcüklerde iç sesteki ikiz 

ünsüzden birinin kaybolmasıdır (Boz, 2001b: 859). EİYA’da hem Türkçe hem de alıntı 

sözcüklerde örneği görülür. 

 

-/¢¢/->-/¢/- :  

ha¢ından < ha¢¢+ (II/05/69)  muĥa¢ << muha¢¢a¢ (I/13/32) 

-/ll/->-/l/- :  

genelikļe (II/13/33)    mā§aleden < mahalle+ (I/03/82) 

-/rr/->-/r/- : züriyetiŋ (I/15/54) 

-/cc/->-/c/- : acı¢ << azıcı¢ (I/16/172) 

-/vv/->-/v/- :  

eveli (I/13/195)     mǽret << mürüvvet  (I/22/129) 

-/tt/->-/t/- : mutalıba << muttalıp+ (II/14/40) 

 

 

2.1.2.2.9. Türeme 

2.1.2.2.9.1. Ön Seste 

 

Ön ses /h/ türemesi yaygın olmamakla birlikte EİYA içerisinde hem Türkçe 

hem de alıntı sözcüklerde görülmektedir (Gülsevin, 2001b: 129-146). Bununla birlikte 

bir örnekte ön ses /y/ türemesine rastlanmıştır.  

 

         Türkçe Sözcüklerde   Alıntı Sözcüklerde 

//->/h/- :  hávet << evet (I/15/43)   ĥoruş << oruç (I/30/23) 

      hollada << orada (II/12/40)  hambara < ambara (II/19/179) 

                  ĥǺledig << öyleydik (I/20/127)   
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//->/y/- :   ŷazıcı¢ < azıcı¢ (I/14/43) 

 

 

2.1.2.2.9.2. İç Seste 

 

EİYA’da iç seste türemelere çok seyrek rastlanmaktadır. 

 

-//->-/n/-  : damandıŋ (I/04/59) 

-//->-/g/- : mesgeĺā (I/27/109) 

-//->-/v/- : dovası << du§a+ (I/13/142) 

-//->-/y/- : mayışım << ma§aş+ (I/13/170) 

 

 

 

2.1.2.2.9.3. Son Seste10 

 

 Türkiye Türkçesi Ağızları’nda ve Çağdaş Türk Lehçeleri’nde ünlü ile biten 

kimi sözcüklerin sonunda -/y/ türemesi görülmüştür. EİYA’da buna uygun bir örnek 

tespit edilmiştir.    

 

 anaŷ < ana (I/09/78)    böleŷ < b¡le < böyle (I/11/49) 

 

 

2.1.2.2.10. Benzeşme11 

 

EİYA’da pek çok sözcükte kök ve tabanlarda, ekleşme ve ulanma yoluyla 

benzeşme görülür. En çok görülenleri ise; -/nl/->-/nn/-, -/n+l/->-/nn/-, -/z+s/->-/ss/- 

değişmeleridir. 

 

 

                                                           
10 Geniş bilgi için bk. Aylin Koç, “Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 
S. 28, Ankara, Güz 2010, s. 47-67.  
11 Geniş bilgi ve örnekler için bk. Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarında İçses Ünsüz Benzeşmesi”, 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 1958, Ankara, 1988b, s. 1-11.  
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2.1.2.2.10.1. Kök ve Tabanlar  

2.1.2.2.10.1.1. İlerlek 

 

-/nl/->-/nn/- : yannış (I/09/105)  

-/nr/->-/nn/- : sonna (I/21/33) 

-/ly/->-/ll/- : fasülle (I/21/120, II/19/51) 

-/ş¢/->-/şş/- : allah§aşşına (I/27/63) 

-/çy-/>-/çç/- : üççüz (I/27/07) 

 

 

2.1.2.2.10.1.2. Gerilek 

 

-/kt/->-/tt/-  : sittir (I/21/102) 

-/ts/->-/ss/-  : yassı (II/03/158) 

-/ğn/->-/nn/- : inne (I/05/23) 

-/ly->-/yy/- : iyyas (I/08/119) 

 

 

2.1.2.2.10.2. Eklenme Yoluyla 

2.1.2.2.10.2.1. İlerlek  

 

-/n+l/->-/nn/- :  

şunnar (I/15/82)    lambalarınnan (II/04/64) 

öbürkünnēde (II/07/101)   Ǻretmennik (II/11/16) 

bö§ǽnkünner (I/18/49)   deliġannı (I/12/85) 

versinner (I/27/112)    ¢ozannar (II/18/05) 

¢urbannı¢ (II/13/102)   e§itmennik (I/04/07) 

fidannı§a (I/12/33)    gelinnik (I/22/10) 

ġalġannı (I/14/192)    ġızĭļinner (I/11/01) 

günnük (I/03/180)    güvennikçiye (I/05/91) 

kinni < kinli (II/04/87)   ormannı¢ (II/15/117) 

-/k+l/->-/kk/-  : ¡lelikkeņ (II/13/147) 
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-/r+l/->-/rr/- : sādışlarra (I/23/180) 

 

 

2.1.2.2.10.2.2. Gerilek 

 

-/l+s/->-/ss/- :  

bussa¢ (I/07/93)     ossun (I/15/63) 

-/r+l/->-/ll/- :  

duruyollar (I/27/19)    getiriller (I/27/130) 

-/z+s/->-/ss/- :  

ölemessek (I/07/124)   demessin (I/28/131) 

annāmassın (I/29/379)   bilmessiŋis (I/13/311) 

olmassa (II/19/33)    gelmesse (I/30/39) 

 

 

2.1.2.2.10.3. Ulanma Yoluyla 

2.1.2.2.10.3.1. İlerlek 

 

-/n§l/->-/n§n/-  : bin§nira (I/03/180) 

-/m§b/->-/m§m/-  : yazdırdım§men (I/08/12) 

 

 

2.1.2.2.10.3.2. Gerilek 

 

-/k§g/->-/g§g-, -/g§ġ/ : deng§geliŗse (II/18/153) 

-/n§m/->-/m§m/-  : görüyom§mu (I/05/53)   

-/p§b/->-/b§b/-        : heb§ba¢ıyo (I/29/237) 

-/r§s/->-/s§s/-   : büs§sürü (II/18/184) 

-/ç§ş/->-/ş§ş/-  : hiş§şindi (I/25/57) 

-/r§ş/->-/ş§ş/-  : biş§şey (I/17/30) 

-/s§ş/->-/ş§ş/-  : herkeş§şindi (I/22/100) 
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-/z§s/->-/s§s/-  :  

yüs§seksen (I/28/179)   deŋis§subayı (I/18/200) 

 

 

2.1.2.2.11. Dudaksıllaşma 

 

Dudak ünsüzlerinin, yuvarlak ünlüler komşuluğundaki ünsüzlerin yerine 

geçmesidir. EİYA’da /v/ ünsüzünün  /ğ/ ünsüzünün yerine geçmesi yaygın şekilde 

görülür.  

 

-/ğ/->-/v/-  :  

savol (I/13/359)    sovan (I/14/171) 

sovudu (II/10/60)    düvün (I/25/70) 

erdovan (I/18/91)    sovuldu (I/07/81) 

-/h/->-/f/-   : safur (I/28/249) 

-/h/->-/v/-  :  

veyavŭţ (I/26/143)    yavut (II/10/17) 

vēpisini << hepsini (I/07/114) 

-/ŋ, n/->-/m/-  :  

¢omşu (I/19/108)    çarşamba (I/07/19) 

-/y/->-/v/-  : köv (I/13/03) 

 

 

2.1.2.2.12. Dişsilleşme 

 

Damak ve dudak ünsüzlerinin, yerini diş ünsüzlerine bırakmasıyla oluşur. 

EİYA’da örneğine rastlanmamıştır. 
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2.1.2.2.13. Damaksıllaşma 

 

Diş ve dudak ünsüzlerinin, yerini damak ünsüzlerine bırakmasıdır. Benzeşme 

yoluyla gerçekleşmektedir. 

 

/n/->/y/- : yaylon < naylon (II/04/41) 

-/v/->-/y/- : yāŷŗum < yavrum (II/02/11) 

 

 

2.1.2.2.14. Aykırılaşma (Benzeşmezlik) 

 

Bir sözcükte komşu veya yakın ünsüzlerin çıkış yeri bakımından birbirinden 

uzaklaşmasıdır. EİYA’da seyrek görülür. 

 

-/kt/->-/tt/->-/td/- : eletdirik < elektrik (I/14/155) 

-/tt/->-/td/-  :  

hatdā (II/04/127)    batdāniye (I/07/103) 

 

 

2.1.2.2.15. Süreklileşme 

 

Süreksiz ünsüzlerin yerini sürekli ünsüzlere bırakmasıdır. EİYA’da daha çok 

eklenme yoluyla görülmektedir. Süreklileşme sızıcılaşma ve akıcılaşma olarak iki alt 

başlık altında incelenebilir.  

 

 

2.1.2.2.15.1. Ön Seste  

 

/p/->/m/-  : mancarını (I/20/177) 
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2.1.2.2.15.2. İç Seste  

2.1.2.2.15.2.1. Kök ve Tabanlar 

 

-/b/->-/v/   : buvamgiliŋ (I/04/39) 

-/ç/->-/ş/-  : reşberlik (II/11/23)  

-/p/->-/f/- : şüfeli (II/09/124)  

 

 

2.1.2.2.15.2.2. Eklenme Yoluyla 

 

-/ç/+>-/ş/+ :  

geşdi (II/11/29)    gēşlik (I/13/95) 

güşlü (II/17/109)    haşlı¢ (I/21/26) 

işcek (II/19/126)    kireşlemeler (I/18/170) 

sādışla (I/09/36)    sāşları (I/17/46) 

seşmiyolar (I/23/215)   biliņşli (I/14/49) 

-/k/+>>-/ğ/+ : edeceğiz (II/17/03) 

-/¢/+>>-/ğ/+  :  

so§uğa (II/19/198)    yoğudu (II/16/75) 

-/¢/+>>-/¤/- : yata¤da (II/09/21) 

 

  

2.1.2.2.15.3. Son Seste 

 

-/ç/>-/ş/  :  

ġoş < ¢oç (I/07/113)    hiş < hiç (I/01/08) 

ileş << ilaç (I/17/54)    oruş < oruç (II/06/48) 

üş < üç (I/01/23)    erkeş < erkeç (II/13/101) 

mālış < mihalıç << mihalıççık (II/07/28) 
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2.1.2.2.16. Süreksizleşme 

 

Sürekli ünsüzlerin, yerini süreksiz ünsüzlere bırakmasıdır. EİYA’da seyrek 

olarak karşılaşılmaktadır. 

 

 

2.1.2.2.16.1. Kök ve Tabanlar 

   

 EİYA’da daha çok /j/>/c/ süreksizleşmesi görülür. Bunların tamamı alıntı 

sözcüklerde gerçekleşmiştir (Ergin, 2005: 90). 

 

/j/-,-/j/->/c/-,-/c/-  :  

bicamayı (II/16/116)    candarma (I/30/15) 

detercan (II/12/72)    mesacıŋ (II/06/136) 

mücįdeŷį (I/25/92) 

/f/->/p/-  :  

pistan < fistan (I/01/54)   pasüllü << fasulye (I/01/51) 

-/h/->-/¢/- : mu¢tar (I/13/126) 

-/z/->-/c/- : acıcı¢ < azıcık (II/06/119) 

 

 

2.1.2.2.17. Sürekli Ünsüzler Arasında Değişme 

  

Çeşitli ses olayları (ötümlüleşşme, ötümsüzleşme, damaklılaşma, 

dudaklılaşma, akıcılaşma) nedeniyle sürekli ünsüzler arasında görülen değişmedir. 

 

 

2.1.2.2.17.1. Ön Seste 

 

/s/->-/z/- : zabaĥ (II/03/162) 

/f/->/h/- : huruna << fırına (I/21/53) 

/h/->/f/- : furiye < huriye (I/03/88) 
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/v/->/m/- : mabal (I/30/167) 

/z/->-/s/- : saten (I/13/239), siyāret II/01/98 

 

 

2.1.2.2.17.2. İç Seste 

 

-/f/->-/h/- :  

küĥŴrü (I/05/59)    çufa (I/09/76) 

-/f/->-/v/- :  

havta (I/14/180)    haŵif (II/12/74) 

-/l/->-/n/- : bōyne (I/04/47) 

-/l/->-/v/- : şeŵāle (I/26/43) 

-/h/->-/v/- : yavıt (I/26/116) 

-/ğ/->-/l/- : bulday (II/14/23) 

-/ğ/->-/v/- :  

erdovan (I/18/91)    sovan (I/14/171) 

-/r/->-/l/- :  

selvis (I/22/164)    erzuluma (II/14/24) 

-/s/->-/z/- :  

hēpzi (II/03/54) 

nirezinde (I/17/24) 

 

 

2.1.2.2.17.3. Son Seste 

 

-/ç/>-/ş/ :  

erkeş (II/13/101)    hēş (II/09/09) 

-/s/>-/ş/ : hērkeş (I/15/57) 

-/j/>-/ş/ : baraş (I/04/38) 

-/y/>-/v/ : köv (I/13/03) 

-/z/>-/s/ :  

horos (II/18/203)    namas (I/02/40) 
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otus (I/08/52)     segis (I/11/119) 

sis < siz (I/29/60)    temis (I/24/106) 

 

  

2.1.2.2.18. İkizleşme 

 

İç seste, vurgulu ikinci hecenin başında bulunan ünsüzün tekrarlanmasıdır. 

İkizleşme çoğunlukla iki ünlü arasında bulunan ünsüzlerde gerçekleşmektedir. Hem 

Türkçe hem de alıntı sözcüklerde görülür. 

 

-/ç/->-/çç/-  : biççāre (I/03/61) 

-/¢/->-/¢¢/- : yo¢¢arı (II/09/143) 

-/l/->-/ll/- :  

¢ollestırol (II/18/71)    manzarallı (I/04/31) 

-/m/->-/mm/- : ammāņ < amān (II/01/114) 

-/n/->-/nn/-  : günnetmişleŗ << gün et- (I/10/103) 

-/ş/->-/şş/-  :  

beşşiklerde (I/07/102)   döşşek (I/07/93) 

eşşek (I/29/402) 

-/t/->-/tt/-  : bǽttün (I/02/20)  

-/v/->-/vv/- : evvet (I/26/101)    

-/y/->-/yy/-  :  

vayyi (II/11/82) 

 

 

2.1.2.2.19. Örnekseme 

 

Sözcükteki bir ses ya da biçimin örnek alınarak başka bir sözcüğe 

aktarılmasıdır. EİYA’da iyelik kökenli 2. teklik ve çokluk kişi biçimbirimindeki /ŋ/ 

sesinin adıl kökenli 2. teklik ve çokluk kişi biçimbirimine aktarıldığı örnekler görülür.  
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alırsıŋ (I/19/90)    bilirsiŋ (I/09/100) 

üredirsiŋ (I/19/71)    çözersiŋ (I/19/118) 

getirisiŋ (II/17/60)    eylesiŋ (II/01/82) 

döşēsiŋ (II/10/100)    yapıyosuŋuz (I/01/03) 

verisiŋis (I/29/319) 

 

EİYA’da ve ÖTT’de görülen diğer bir örnekseme örneği, görülen geçmiş 

zaman ve dilek-şart 1. çokluk kişi biçimbirimidir. -{DI4} ve -{sA} biçimbirimleriyle 

kullanılan -{K} kişi biçimbirimi, -{DI4K} sıfat-fiil biçimbiriminden örnekseme 

yoluyla oluşmuştur. EİYA ve diğer ağızlarda ise buradan örnekseme ile adıl kaynaklı 

kişi biçimbirimi -{(I4)z} yerine kullanılmaktadır. 

 

 bezleriŋ§üsdüne götürüp at-ıyı-¢. (II/01/65) 

 yāp-íyı-¢ ya. (II/01/21) 

  

 

2.1.2.2.20. Göçüşme12 

 

Bir sözcükte bulunan komşu ya da uzak ünsüzlerin sıralanışının değişmesidir. 

EİYA’da görülen örnekleri genellikle alıntı sözcüklerdir. “tehne”, “menmun” ve 

“öndüç” sözcükleri EİYA’da yalnız göçüşmeli şekilleriyle yer almaktadır.  

 

-/nh/->-/hn/- : tehne << tenha (I/02/89) 

-/mn/->-/nm/- : menmunum < memnunum (II/01/92) 

-/d-n/->-/n-d/- : öndüç < ödünç (I/16/75) 

-/l-z/->-/z-l/- : zelleţli < lezzetli (II/15/46)      

-/rv/->-/vr/- : kivre < kirve (I/25/75)     

-/r-y/->-/yr/- : ceyran (I/02/83) 

 

                                                           
12 Geniş bilgi ve örnekler için bk. Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarındaki Metathese Gelişmesi”, 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 1955, Ankara, 1988c, s. 1-7. 
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2.1.2.2.21. Yarı Ünlüleşme 

 

Sürekli ünsüzlerin yerini yarı ünlü /y/ ünsüzüne bırakmasıdır. EİYA’da 

örnekleri görülür.  

 

-/ğ/->-/y/- :  

eyirdik < eğirdik (I/20/164)   buŷdáyi (I/28/170) 

yiyennere << yeğenlere (I/29/270)  ayeşlere << ağaçlara (II/02/39) 

beyen < beğen (I/12/54)   diŷildi << değildi (II/15/101) 

-/h/->-y-    :  

saŷįbi (I/23/222)    vallaŷi < vallahi I/08/22 

şeyirde < şehirde I/08/64 

 

 

2.1.2.2.22. İkili Kullanım 

 

Bir sözcükte iki farklı ünsüzün birbirinin yerine kullanılmasıdır. EİYA’da ve 

ağızlarda daha çok akıcı /r/ ve /l/ ünsüzlerinin birbirinin yerine kullanıldığı örnekler 

görülür (Ergin, 2005: 92).  

 

ġāli (I/03/167, I/03/177)   ġāri (I/21/46) 

keli (II/11/28, II/11/41)   keri (II/09/22) 

 

 

2.1.2.3. Ünlü-Ünsüz Değişmeleri 

2.1.2.3.1. Büzülme 

 

Bir sözcük içinde iki ünlü arasında bulunan sürekli bir ünsüzün, ünlülerin 

açıklığında kaybolmasıyla oluşur. Çoğunlukla ünlü uzamasına sebep olur (Boz, 2001b: 

858-859).  
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-VğV- >-V§V/ V:- :  

sā§an (II/01/12)    sā§ol (II/17/17) 

ufā§ız (II/09/59)    e§iridig (I/13/163) 

a¢ci§er (II/06/13)    a§ır (I/20/116) 

a§ıt (I/29/328)    aşa§ıda (I/12/06) 

aya§ına (II/04/38)    e§itmen (I/14/227) 

ö§ünnerimiz (I/28/244) 

-VhV- >-V§V/ V:-   :  

rātım << rahat+ (I/13/71)   sāna << sahan+ (II/19/206) 

sebā§at (I/16/04)    şā§abetdin (I/11/20) 

şa§am << şahım (I/16/90) 

-VŋV- >-V§V/ V:-   :  

ba§a (I/01/54)     gǺ§ül (I/21/172) 

-VgV- >-V§V/ V:-   : bǽn << bugün (I/26/125) 

-V¢V- >-V§V/ V:-   : yo¢lūdu << yo¢lu¢§idi (I/19/39) 

-VlV->-V§V/ V:-   : tu§um (I/01/54) 

-VyV- >-V§V/ V:-   :  

şi©ā§etim (I/18/173)   nªyip << ne yiyip (I/29/243) 

ameli§át (II/09/122) 

 

 

2.1.2.3.2. Derilme 

 

Sözcük sonunda iki ünlü arasında bulunan sürekli bir ünsüzün, ünlülerin 

açıklığında kaybolmasıyla oluşur. Çoğunlukla ünlü uzamasına sebep olur ve sözcük 

uzun ünlüyle biter (Boz, 2001b: 859). EİYA’da örnekleri görülür. 

 

-VğV >V:  :  

aşşā << aşağı (I/18/08)   bayā << bayağı (I/29/22) 

buzā << buzağı (I/17/09)   ġurbā << kurbağa (I/29/354) 

börē << böreği (II/18/141) 

-VlV >-V: : mĕsā << mesela (II/12/60) 
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-VhV->-V: :  

vallā << vallahi (I/01/44)   tārª << tarihi (I/09/03) 

 

-VyV >-V/ V§V:   :  

örtǽ < örtü+ (I/07/96)   almā < alma+ (II/16/113) 

orta§a < ortaya (II/16/34) 

 

 

2.1.2.3.3. Hece Tekleşmesi 

 

Bir sözcükte, benzer seslerden oluşan ve çoğu zaman komşu iki heceden birinin 

kaybolmasıyla hece sayısının azalmasıdır. Genellikle sonu /I4r/ hecesiyle biten 

sözcüklere geniş zaman çekimi eklendiğinde meydana gelir (Gülsevin, 2002b: 68). 

EİYA’da -/rI4rI4/- hecelerinin pek çok örnekte tekleşmeye uğradığı görülür.  

 

-/irir/- >-/ir/-  : è§irlēdi << eğirirlerdi (I/21/164) 

-/verir/- >-/ver/- :  

salıverlēdi << salıverirlerdi (II/10/151) verlēdi << verirlerdi (II/16/68) 

-/rI4rI4/- >-/rI4/- :  

yaptırım < yaptırırım (II/19/34)  basdırız < bastırırız (I/23/69) 

getiris << getiririz (I/21/110)  oturuz < otururuz (II/04/109) 

gezdirlē << gezdirirler (II/16/56)   götürüz (II/19/133) 

daddırıs (I/29/47) 

 

 

2.1.2.3.4. Grup Düşmesi 

 

En az bir ünlü ve bir ünsüzden oluşan ses grubunun düşmesidir. EİYA’da kimi 

örnekleri görülür. 

 

getdªm << getirdim (II/02/60)       pantullarımız << pantolonlarımız (II/03/63) 
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onnan << onunla (II/12/81)            şuda¢ĭlardan << şuradakilerden (II/15/61) 

tarna << tarhana (II/19/155)           sanca¢ << salınca¢ (I/19/32) 

götceklē << götürecekler (I/29/177) 

 

 

2.1.2.3.5. Ünlü-Ünsüz Uyumsuzluğu  

 

Ön damak ünlülerin (/e/, /i/, /ö/, /ü/) ön damak ünsüzler (/g/, /k/, /l/) ile, art 

damak ünlülerin (/a/, /ı/, /o/, /u/)  ise art damak ünsüzler (/ġ/, /¢/, /l/) ile ortak hece 

kurmasına ünlü-ünsüz uyumu denir (Ergin, 2005: 74-75). Türkçedeki ünlü-ünsüz 

uyumu tam sağlanmakta iken kimi alıntı sözcüklerde bu uyum yoktur. 

 

ze©alı (II/13/145)    ©atib (I/23/13) 

©āya << kahya (I/28/76)   evŵeĺa (II/04/134) 

normaĺ (II/07/71)    süĺālesi (II/10/71) 

¨avur (I/28/263)    tez¨ā (II/02/41) 

hi©ā§esini (I/08/09)    ©ādı (II/18/143) 

ni©aĥ (II/12/80)    şi©ā§etim (I/18/173) 

faĺan (I/24/57)    im©ān (I/21/129) 

me©ănı (I/27/06)    be©ar (I/18/133) 

 

 

2.1.2.3.6. Bozularak Telaffuz Edilen Sözcükler 

 

 Sözcüklerin herhangi bir sessel eğilime uymadan kimi kaynak kişilerce farklı 

biçimlerde kullanıldığı görülür. Bunlar ağız bölgesinin özelliği değil, kaynak kişinin 

kişisel ağız özelliğidir. Bu örneklerden kimileri dil sürçmesi olarak değerlendirilebilir. 

 

amaleten << emaneten (II/19/152)       

rekteter << rektör (I/22/121) 

ötikenden << ötekinden (I/26/104)     
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2.2. BİÇİMBİLGİSİ 

2.2.1. İşletimlikler 

2.2.1.1. Ad İşletimlikleri 

2.2.1.1.1. Sözdizimsel (Dizime Bağlı) Anlamsal İşlevler 

2.2.1.1.1.1. Tümce Ve Söz Öbeği Düzeyinde (Ad-Eylem, Ad-Ad; Ad-İlgeç Bağlantısı) 

Sözdizimsel Anlamsal İşlevler ( Durum İşlevleri)13 

 

 

2.2.1.1.1.1.1. +{} “Yalın”14 

 

Temel sözdizimsel işlevi adları eylemlere bağlamak olan yalın durumun temel 

anlamsal işlevi de tümcede ad-eylem bağlantısıyla özne, nesne ve belirteç tümleçleri 

yapmaktır. Bununla birlikte söz öbeklerinde, ad-ilgeç ve ad-yardımcı eylem 

bağlantıları kurarak belirtme işlevi görür. 

 

 

Ad-Eylem Bağlantısı 

 

 Ad-eylem bağlantısında tümcede/tümcecikte; özne, nesne ve belirteç tümleci 

yapma işlevleri vardır. 

 

şindi+ tab§alıyoz biz+, (I/02/105) (belirteç tümleci, özne) 

hiş+ çocu¢lu¢+ 'görmedim ben+§işde. (I/04/18) (belirteç tümleci, nesne, özne) 

ĕ§cambažlıġ+ yaparlardı bāzan+. (I/07/118) (nesne, belirteç tümleci) 

eveli+ ilaç+ yo§udu. (II/03/75) (belirteç tümleci, özne) 

                                                           
13 “Durum” ulamı ve biçimbirimleri hakkında geniş bilgi için bk. Osman Mert, “Türkçe’de Hâl 

Kategorisi ve Öğretimi”, Erzurum Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 21, 

Erzurum, 2003, s. 25-33; Uğur Kalkan, “Türkiye Türkçesinde Hal (Durum) Kavramı ve Hal (Durum) 

Eklerinin İşlevleri”, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Afyonkarahisar, 2006; Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hal) Ekleri, Türk 

Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996. 
14 Geniş bilgi için bk. Yusuf Tepeli, “Hal Kategorisi Olarak Yalın Hal”, IV. Uluslar Arası Türk Dili 
Kurultayı Bildirileri( 25-29 Eylül 2000 İzmir/Çeşme), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2007. 
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ē biz+ çökelek+ yapardı¤. (II/13/110) (özne, nesne) 

Ǻle+ yaparız hindim, yarın+ biçērciler+ gelècik. (I/07/77) (belirteç tümleci, 

belirteç tümleci, özne) 

hē gece+ çamaşır+ yı¢āsın. (I/19/49) (belirteç tümleci, nesne) 

yani ben+§an¢arada hiş+ ġar+ görmedim. (I/05/106) (özne, belirteç tümleci, 

nesne) 

 

 

Ad-İlgeç Bağlantısı 

 

ē ġır¢§elli+ ġadar èrkek çorabı, ġır¢§elli+ ġadar ġadın çorabı gül.. unnarı sererler, 

bǺle iplere şe.. dizerler.  (I/23/175) 

hōrmon yapıyolar bilmem§ne böyütmek+§için büs§sürü bi şeyler. (II/18/184) 

kimi sādèş diyo kimi ġardeş+ gibi dēyo. (I/23/187) 

türkÇe yo¢ türkçe yo¢ arapça va unnarı namazım ġılcı¢+ ġada¢ biliyon§onnarı. 

(II/06/109) 

¢uşa¢+ gibi bi yerde amma ġadınnān¢ı āyrı. (I/09/91) 

 

 

Ad-Yardımcı Eylem Bağlantısı 

 

 Yalın durum, ad-yardımcı eylem bağlantısıyla birleşik eylem öbekleri kurar 

ve bu öbekler tümcede genellikle yüklem olur. 

 

evermişiŋ başgöz+§etdiŋ ve bir dönüm yer satmadı meseĺa. (II/19/22) 

bayram+ yapardı saļĭncaġ§ġurardı de orlara. (I/13/203) 

baŋa işde berāber+§olalım. (I/29/195) 

diyeŷ ©a§ıt da¢dılar bureŷĕ gitdik biz§o¢ulda on sene namaz+ ¢ıldı¢. (I/08/112) 

¢usura ba¢mayıŋ ta terorislere para topluyolarmış rol+ yapıp ďă (I/27/49) 

yerinde Ǻle birbirine yardımcı+ olu (II/15/56) 
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2.2.1.1.1.1.2. +{(y)A} “Yönelme”15 

 

Temel sözdizimsel işlevi ad-eylem bağlantısı kurmaktır. Ad-ad ve ad-ilgeç 

bağlantısıyla söz öbekleri de kurar. Temel anlamsal işlevi ise “yönelme”dir. 

 

 

Ad-Eylem Bağlantısı 

 

Ad-eylem bağlantısında tümcede/tümcecikte; nesne, belirteç tümleci 

(yönelme, yaklaşma, zamanda sınırlandırma, içinlik, mahsusluk, durum, eder, ölçü, 

bedel, oran, araç, neden, amaç, karşılaştırma, bulunma, verme, bildirme, 

kuvvetlendirme vb.) ve (mantıkça) özne yapma işlevleri vardır.  

 

ahır+a su a¢ıyodu (I/10/93) (yönelme) 

unu cam+a getirįŗlēŗdi. (I/20/93) (yönelme) 

işde ben saŋa āşam+a misāvirli§e gelcen (I/05/149) (zamanda sınırlandırma) 

odunnarı alır, şorları süpürǽ, báŋ+a yimek yapār. (I/18/188) (içinlik) 

gezme+ŷe gelmişle. (II/09/03) (amaç) 

oŋu da yidirįŗlēdi hal¢+a. (I/28/59) (mantıkça özne) 

onlar+a işletdi, işle.. işledik. (I/04/46) (mantıkça özne) 

 

 Yaklaşma biçimbiriminin EİYA’da hem I. hem de II. alt ağız bölgesinde 

daraltıcı ünsüzler etkisiyle yer yer daralma meydana gelmektedir.16 Bu “daralma” 

olayında çoğunlukla komşu  /y/ ünsüzünün etkisi vardır.  

 

araba+yı bi araba çocuġ bindirirdim. (I/20/114) 

aġıdíyile sular ġalmeyi ha bura+yı çı¢mª buraya su çı¢mª§işde bizim (II/02/89) 

                                                           
15 +{A} durum biçimbiriminin işlevleri hakkında geniş bilgi için bk. Erdoğan Boz, Türkiye Türkçesinde 
+{A} Durum Biçimbirimi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2007a, s. 67-69. 
16 Geniş bilgi ve örnekler için bk. Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, s. 153; Zeynep Korkmaz, Güney-Batı Anadolu Ağızları Sesbilgisi 
(Fonetik), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1994, s. 45. 
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e bi yol sorunu vārdı, yolu da allah dēŵletimiz+i ġuvat visin. (I/02/12) 

bi dene çocū oldu ġızınıŋ anası hemen ġoca+ŷı vēdi. (I/03/172) 

¢ayacı¢tan beşsaráŷ+ı gēldim. (I/17/18) 

biri almanyada onu da o¢utma+ŷı yolladıġ. (I/19/54) 

deri+yi ġoyveri pēnir ġurur. (I/22/59) 

ēşkişēr+i gidip geliyon (I/02/29) 

ufa¢ bi kǺ ora+ŷĭ hateş salmışlar da gelmişle (II/06/185) 

hoca+yı bile yollamadıla. (I/02/37) 

ġapıyı bilemeyon, şura+yı giriyon bilemeyon ah bi gidiydim (I/02/30) 

Çeyizlerįn+i iş§işlerleŗdi eveli sārġı, mªnder. (I/23/169) 

bura gelen§ayı her yer+i geli. (I/02/100) 

e bu köy+ü gelini de hiş çay§işmeden gidilir mi? (I/02/10) 

 

 

Ad-Ad Bağlantısı 

 

 Ad-ad bağlantısıyla kurulan yaklaşma öbekleri ortaç, ulaç ya da ad-eylem 

öbeklerinden oluşturulmuş kısaltma öbekleridir (Boz, 2012: 12). Metinlerimizde 

örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

Ad-İlgeç Bağlantısı17 

 

“{(y)A} + ilgeç” yapısının ilgeç öbeğine yüklediği anlamsal işlevler; 

sınırlandırma (yönelme ve süre), belirsizlik (yönelme ve zaman), aitlik, bahis, konu, 

görelik, karşıtlık ve karşılıktır. 

 

biz§unnarıŋ§o¢umalarĭn+a ¢arşı dē§iliz. (I/27/116) 

                                                           
17 “Ad+durum biçimbirimi+ilgeç” yapısıyla kurulan ilgeç öbekleri hakkında geniş bilgi için bk. Şaziye 

Dinçer, “Türkiye Türkçesinde “Ad+Durum Biçimbirimi+İlgeç” Yapısındaki İlgeç Öbeklerinin 

İşlevleri”, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Afyonkarahisar, 2008. 
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geçende biz biçer+e dōru, biçerköŷüne sivriĥįsarıŋ biçerköŷü var. (I/27/146) 

darafdeginner§acı¢ ġırlar+a dō ru. (I/29/152) 

ġızım götürmedªdi şinciy+e ¢adar. (II/11/82) 

ġaldırdīmız māsullar vallā ödemiyo yaŵŗum dā iki milyar+a ya¢ın borçumuz va 

mazotçuya. (I/07/123) 

 

 

Ad-Yardımcı Eylem Bağlantısı 

 

 Yaklaşma durumu, ad-yardımcı eylem bağlantısıyla birleşik eylem öbekleri 

kurar ve bu öbekler tümcede genellikle yüklem olur. 

 

şúkür, el+e düşürmesin. (I/21/103) 

dilim+e gelemedi. (II/11/104) 

 

 

2.2.1.1.1.1.3. +{DA} “Bulunma”18 

 

Temel sözdizimsel işlevi olan ad-eylem bağlantısının yanında ad-ad ve ad-

yardımcı eylem bağlantısıyla söz öbeği kurar. Hem ad-eylem bağlantısıyla tümcede 

hem de ad-ad ve ad-yardımcı eylem bağlantısıyla söz öbeklerindeki temel anlamsal 

işlevi “bulunma”dır. 

 

 

Ad-Eylem Bağlantısı 

 

 Ad-eylem bağlantısında tümcede/tümcecikte; belirteç tümleci (bulunma, yer, 

süre, araç, devamlılık, konu, tarz, durum, miktar, kısım, karşılaştırma vd.) yapma işlevi 

vardır. 

 

                                                           
18 Geniş bilgi için bk. Boz, a.g.e., s. 13. 



120 
 

çapa tarlaları+nda topláşªrdik. (I/21/130) (bulunma)  

televizonnar+da görüyoŋuzdur yörük geyimlerini. (I/22/168) (araç) 

ġurban+da da et§oluyo zāti biráz ġuyma sarma falan sarar.. (I/23/230) (zamanda 

bulunma) 

tekerleŗ çamur+da yörümēždi (I/17/35) (bulunma) 

ben bin do¢uz§ŷüž ¢ır¢§altı+da ēvlendim (II/06/111) (zamanda bulunma) 

herkez§oraya gider fırın+da ekmēmizi yaparıs kǺ fırınımız var. (II/18/100) (bulunma) 

silah+ta da geçiyo, atış yapıyola. (I/29/381) (konu) 

yatdı devlet hastanesinde şur+da bur+da yatdı, tıb da bi çāre olmadı. (II/06/15) 

(bulunma) 

   

 

Ad-Ad Bağlantısı  

 

 “Bulunma öbekleri ortaç/ulaç/ad-eylem öbeklerinden oluşturulmuş kısaltma 

öbekleridir” (Boz, 2013: 14). Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

Ad-Yardımcı Eylem Bağlantısı 

 

 Bulunma durumu, ad-yardımcı eylem bağlantısıyla birleşik eylem öbekleri 

kurar ve bu öbekler tümcede genellikle yüklem olur.  

 

yirlerde yatmasın, nurlar+da yaţsın. (I/05/49) 

ōlannaŗ hiş ba¢madılar oŗdalıġ+da ġāldı. (II/05/80) 

 

 EİYA’da bulunma biçimbiriminin kimi örneklerde daraltıcı ünsüzler etkisiyle 

+DA>+DI şeklinde daraldığı görülmektedir. Bu olayın kaynak kişinin konuşma 

hızıyla ilişkili olduğu düşünülebilir. 
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şu yan+dı lāçin köyü va şur+dı depi va bi o depe+di adamıŋ davarı varmış. (I/02/64) 

evine getimªş evine getiríncá şindiki şēden satıl ur+du yimek yapıyoz ya neydi 

onuŋ§adı? (I/28/104) 

yayla+dı bebek sallatcaz diyi. (I/04/15) 

'ıramazan+dı yimē yerdik. (I/03/135) 

ordan da işdi yāyla+dı dururduK§o şªde ¢ışla. (I/04/43) 

¢ışla+dĭ çoK§iyi bi çiftlªmiz va. (I/04/43) 

ōlan ġardaşım müdür çana¢¢ali+di. (I/04/77) 

sular, şiydimiş bilgisayar+dı. (I/04/78) 

 

 

2.2.1.1.1.1.4. +{DAn} “Ayrılma”19 

 

Temel sözdizimsel işlevi ad-eylem bağlantısı kurmak, temel anlamsal işlevi ise 

“ayrılma”dır. Ad-ad, ad-ilgeç ve ad-yardımcı eylem bağlantıları kurarak söz öbekleri 

de oluşturur.  

  

 

Ad-Eylem Bağlantısı 

 

Ad-eylem bağlantısında tümcede/tümcecikte; (eksiltili) nesne, belirteç tümleci 

(ayrılma, uzaklaşma, yer, durum, eder, ölçü, bedel, oran, araç, neden, amaç, 

karşılaştırma, kuvvetlendirme, kısım, kaynak vd.) ve (örtülü, eksiltili) özne yapma 

işlevleri vardır.  

 

orlā+dan çiçek toplādı¢. (I/04/28) (yer) 

bayā haplā+dan da iç.. hapım da ço¢. (I/05/23) (eksiltili nesne) 

ıstanbul+dan her yer+den gelirler. (I/06/60) (ayrılma) 

eviŋ kenarında var bǺle yol+dan tarafı (II/07/66) (yer/yön) 

göbekli dēriz hamır+dan yaparız. (I/07/69) (malzeme) 

                                                           
19 Geniş bilgi için bk. Boz, a.g.e., s. 15. 
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bulaşıġ+dan ġōr¢uyo. (I/21/124) (nesne) 

işdĕ bu inekler+den yā yapardı¢ makinelēnen ¡ledi ġızım şindik yapamıyoz§işde. 

(II/17/101) (araç) 

 

 

Ad-Ad Bağlantısı 

  

“Ayrılma öbekleri ortaç/ulaç/ad-eylem öbeklerinden oluşturulmuş kısaltma 

öbekleridir” (Boz, 2013: 17). Temel anlamsal işlev “ayrılma”dır. Metinde 

rastlanmamıştır. 

 

ipler+den çorap, halı, 'kilim … (I/19/112) 

tekrar bi dā ġırā çam pürçeyin+den süpürgē, çalı odunnā+dan süpürge buymuşdu u 

zaman. (I/28/120) 

 

 

Ad-Ad Bağlantısı  

 

Ad-ad bağlantısıyla kurulan ad öbeklerinde temel anlamsal işlev, bir nesnenin 

parçası olduğu diğer nesneyi (bütünü) yine bir nesnenin ait olduğu diğer nesneyi 

belirtmektir.20  

 

şeyim de ōlum+dan biri an¢aradaydín. (I/05/34) 

 

 

 

 

 

                                                           
20Geniş bilgi için bk. Erdoğan Boz, “Türkiye Türkçesinde +DAn Ekli Nesne Ögesi Üzerine”, V. 
Uluslararası Türk Dil Kurultayı Bildirileri (20-26 Eylül 2004), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

2004, s. 501-512; Gülsel Sev, “Çıkma Durum Ekinin Nesne Görevinde Kullanımı”, V. Uluslararası 
Türk Dil Kurultayı Bildirileri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2004, s. 2655-2666. 
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Ad-İlgeç Bağlantısı21 

 

 “+{Dan} + ilgeç” yapısının ilgeç öbeğine yüklediği temel anlamsal işlev 

“ayrılma”dır. Bunun yanında yer, yön, ayrılma, süre, belirtme, konu, neden, bağlılık, 

karşılaştırma, süre, sıra, belirtme, kesinlik, sınırlandırma, ilgi gibi işlevleri de gösterir. 

 

benįm torun da osmanġāzide hasda yatıyo cumaŗtesi+den beri. (I/12/04) 

üş dörţ sene+den beri ba¢ıyŏ. (II/05/85) 

dā ev+den bile çı¢mamış. (I/29/296) 

unnarıŋ zamānĭņda bizimkin+den daha, bizlere gelesiye ġadar unnaŗĭŋ eziyetleri dahā 

zōrdu. (II/04/61) 

tam o mardıŋ gēce Φışında gitdi bi gün yolun ba¤ıma cena öldük+den keri ora 

yatırdılar. (II/09/22) 

úç ¢ızım+dan başġa kimse yo¢. (I/30/33) 

yo¢ dedim, ben yalıŋızın kimsem yo¢ allah+dan başġa dedim. (II/06/139) 

 

 

Ad-Yardımcı Eylem Bağlantısı 

 

 Ayrılma durumu, ad-yardımcı eylem bağlantısıyla birleşik eylem öbekleri 

kurar ve bu öbekler tümcede genellikle yüklem olur.  

 

tekrar bi de elek+den geçiŗįris. (I/24/62) 

herkeş gǺnün+den ne ġoparsa eletir. (I/23/200) 

Ǻle yap deyo sen§Ǻle yap ben§unnān ha¢¢ın+dan gelirin diyo (II/06/150) 

                                                           
21 Karahan’ın; “-DAn sonra ve -DAn önce yapısı içindeki sonra ve önce kelimeleri, zaman, yer, sıra 
anlamlarını korudukları, isimlerle aralarına pekiştirici veya derece bildiren bir unsur alabildikleri, ortak 

bir isim etrafında art arda kullanılabildikleri örneklerde birer zarftır. Zarf olarak kullanıldıkları 

örneklerde ortaya çıkan yapı ise nitelik isimleriyle yapılan ondan güzel, senden çalışkan, bizden neşeli 
gibi kelime gruplarından hiç farklı değildir. Gerek bu gruplar, gerekse senden sonra, benden önce vb. 

gruplar bir “uzaklaşma grubu”dur.” (Karahan, 2007: 47) ifadesi göz önünde bulundurularak “önce” ve 

“sonra” sözcükleriyle kurulan öbekler “ilgeç öbeği” kapsamına alınmamıştır. 
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unu suya ġoyulnur ġāştıra ġāştıra ġatılır§o dadın+dan yinmež ū tatlı tā haĺa mēşurdur 

ba¢. (II/14/60) 

 

 

2.2.1.1.1.1.5. +{(y)lA(n)}, +{nA(n)} “Birliktelik” 

 

Temel sözdizimsel işlevi olan ad-eylem bağlantısı kurmanın yanında ad-ad, 

bağlantısıyla söz öbekleri de oluşturur. Tümcede ve söz öbeklerinde temel anlamsal 

işlevi “birliktelik/araç”tır. +{nA(n)} biçiminin l<n değişimiyle oluştuğu 

düşünülmektedir (Buran, 1996: 236-241). 

 

 

Ad-Eylem Bağlantısı 

 

Ad-eylem bağlantısında tümcede/tümcecikte; belirteç tümleci (birliktelik, araç, 

durum, neden, süreç, başlangıç vd.) yapma işlevi vardır.  

 

eliŋi+nen sārsın. (I/24/14) (araç) 

yō, annesi+ŷnen ġalıyollar. (I/27/126) (birliktelik) 

ėyi oldu, topal dēne+nen gezįyo şindi. (I/30/79) (araç) 

beşe ġadar§o¤udum birden girdim pekª+nen beşden çı¢dım. (II/13/141) (durum) 

he bizª+nen ġaliyi e baş¢a kimsesi yo¢ ¢un anası babası ¡ldü. (II/02/01) (birliktelik) 

zaman+nan masala dönüşmüş. (I/29/417) (süreç) 

ē araba+ynan gidēdik. (I/20/117) (araç) 

satdı, bizimkilere para+yla satmışlar satmışlar gitmişler§ora.. yerleşmişle. (I/08/42) 

(araç) 
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Ad-Ad Bağlantısı 

 

 “Ad-ad bağlantısıyla kurulan birliktelik öbeklerinde temel anlamsal işlev, 

“birliktelik”tir. Bu öbekler, biçim ve işlev bakımından sıfat öbeklerini andırırlar. 

Birliktelik öbekleri, ortaç/ulaç/ad-eylem öbeklerinden oluşturulmuş kısaltma 

öbekleridir” (Boz, 2013: 19). Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

2.2.1.1.1.1.6. +{CA} “Eşitlik” 

 

 Temel sözdizimsel işlevi ad-eylem bağlantısı kurmaktır. Bununla birlikte   

ad-ad bağlantısıyla söz öbekleri de oluşturur. Tümcede ve söz öbeklerinde temel 

anlamsal işlevi “eşitlik”tir. 

 

 

Ad-Eylem Bağlantısı 

 

Ad-eylem bağlantısında tümcede/tümcecikte; belirteç tümleci (eşitlik, 

yakınlık, benzerlik, gibilik, görelik, durum, uygunluk, zaman, süreç, ölçü, abartı, 

karşılaştırma vd.) yapma işlevleri vardır. +{CA} durum biçimbirimi kalıplaşma 

yoluyla giderek sözlükselleşen sözcükler yapmaktadır.  

 

vereŷin demişdi sa¢lī+ca. (I/03/79) (durum) 

kirli+ce 'çı¢arım ¢amarada. (I/24/02) (gibilik/yakınlık) 

do§al yimē 'çalışıyus kǺde durdūmuz süre+ce. (II/18/121) (süreç) 

oynıyannara ba¢ıp da otu evinde gözel+ce a§aĥ illā ki o oynıyannara dǽncülere 

ba¢āŗdı¢ gider ġış hiç yazın dǽn yapmazdıġ (I/28/92) (gibilik/yakınlık) 

şindi artı¢ ª+ce sanāyileşdi. (I/29/114) (gibilik/yakınlık) 
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Ad-Ad Bağlantısı 

 

 “Ad-ad bağlantısıyla kurulan eşitlik öbeklerinde temel anlamsal işlev, eşitliktir. 

Bu öbekler, biçim ve işlev bakımından sıfat öbeklerini andırırlar. Eşitlik öbekleri, 

ortaç/ulaç/ad-eylem öbeklerinden oluşturulmuş kısaltma öbekleridir” (Boz, 2013: 20). 

 

 allaĥım hayırlı+ca geçim vēsin. (I/25/38)  

 

 EİYA’da +{CAk} biçiminde ikinci bir eşitlik biçimbirimi de görülür. 

 

dǽn saĥibiniŋ§evine ġız§evine ĥele ĥērkeş toplaşıŗdı kǺ+cek oyun türkü yapaŗlardı. 

(II/15/71) 

'esgiden§ǽ 'esgiden bayramlar çoluġ çocuġ … ēvceŷ ev+cek (I/13/202) 

 

 

2.2.1.1.1.2. Söz Öbeği Düzeyinde (ad-ad bağlantısı) Sözdizimsel Anlamsal İşlevler 

2.2.1.1.1.2.1. +{(n)I4ŋ}/+{im} “İlgi”22 

 

Temel sözdizimsel işlevi ad-ad bağlantısı kurmaktır. Temel anlamsal işlevi ise 

belirtme ve sahiplik şeklinde ilgi kurmaktır. EİYA’da bu biçimbirimin +{(n)I4ŋ} şekli 

daha sık kullanılmaktadır. Az sayıda örnekte +{(n)I4n} biçimi görülmektedir. 

 

 

İlgi öbeği (Ad/Adıl+{(n)I4ŋ}+Ad) 

 

Ad/adıl-ad bağlantısıyla kurulan öbeklerde “ilgi öbeği” denir ve temel işlevi 

“belirtme ve sahiplik”tir. Yaygın şekilde “ilgi” işlevi kabul edilir. 

                                                           
22 “İlgi” biçimbirimi ad-eylem bağlantısı kurmadığı için “durum işlevleri” arasına alınmamıştır. Bu 

konuda geniş bilgi için bk. Boz, Türkiye Türkçesi Biçimsel ve Anlamsal İşlevli Biçimbilgisi, Gazi 

Kitabevi, Ankara, 2012, s. 21-25; Leyla Karahan, “Yükleme (Accusative) ve İlgi (Genetive) Hali Ekleri 

Üzerine Bazı Düşünceler”, III. Uluslararası Türk Dil Kurultayı 1996, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 1999, s. 605-611. 
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ben+im§ōlan (I/27/132)   ben+im ēvde (II/07/193) 

biz+im tarafı  (I/29/79)   biz+im burda (II/03/191) 

ben+im dede (I/02/17)   biz+im§adam (II/06/87) 

ġız+ıŋ ġafa (I/29/370)   adam+ıŋ kö (I/01/30) 

 

 

Belirtili ad öbeği (Ad+{(n)I4ŋ}/+{im}+Ad+İyelik) 

 

Tamlayanın ilgi, tamlananın iyelik biçimbirimini aldığı ad öbeğidir. Belirtili ad 

öbeklerinde tamlayan ve tamlanan arasında geçici bir bağ vardır. 

 

adam+ıŋ davar+ı (I/02/65)       ben+im k¡+§üm (I/01/27) 

biz+im§evler+įmiz (I/03/122)  onnar+ın hízmetçi+si (II/15/135) 

ben+im yaş+ım (I/03/148)    onnar+ıŋ yayla+sı bulaŗ. (I/08/43) 

ben+im çocu¢laŗ+ĭm (II/05/33)  o+nuŋ hanım+ı (I/05/16) 

onnar+ıŋ§altınlā+nı (I/03/72)  ese+niŋ dēze+sí+yin (I/05/15) 

¢asım+ıŋ§on+u (II/10/149)   çam+ıŋ§iç+i (I/15/56) 

filim+iŋ§ad+ı (I/29/24)   ip+iŋ§uc+u+nu (I/29/290) 

işlam+ıŋ şartlar+ı+nı (I/02/41)  mu¢dar+ıŋ hanım+ı (II/04/05) 

osman bey+iŋ§a§ile+si (I/09/101)  seyman+ıŋ geleneŷ+i (I/09/21) 

 unnar+ın§ē çocuġlu¢ zamān+ı+nda (II/07/129) 

türkiye+niŋ ġanun+u (II/14/106) 

 

 

Belirtisiz ad öbeği (Ad+{}+Ad+İyelik) 

 

Sadece tamlananın iyelik biçimbirimini aldığı ad öbeğidir. Tamlayan ve 

tamlanan arasında kalıcı bağ vardır. 

 

mazot para+sı (I/07/123)   ilķo¢ul diploma+sı (I/08/15) 

ege yöre+si (I/09/79)    işçi servis+i (I/04/78) 
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ad§araba+sı (I/10/85)   ¢ına gece+si (II/07/141) 

para cezā+sı (II/07/164)   gaz lamba+sı (II/08/50) 

dǽn yu¢a+sı (II/10/19) 

 

 

Eksiltili öbekler (Ad+{(n)I4n}+bildirme/ol-/) 

 

İyelik biçimbirimi almış tamlayandan sonra ikinci adın bulunmadığı, bildirme 

biçimbirimi ya da “ol-” ana yardımcı eylemiyle kurulan öbeklerdir. 

  

benimdir. (I/18/150)  

şurası seniŋ(dir), bura benim(dir). (I/09/67)  

he he benim(dir). (I/06/24) 

 

 

2.2.1.1.1.3. Sözcük Düzeyinde Dizim Dışı Anlamsal İşlevler 

2.2.1.1.1.3.1. +{lAr} “Sayı”23 

 

Temel anlamsal işlevi çokluk olan biçimbirimin EİYA’da son sesi n/ŋ olan 

sözcüklerden sonra gelmesi halinde +{nAr} değişken biçimi ortaya çıkar. 

Biçimbirimin sonundaki /-r/ sesinin erimesiyle önceki ünlü uzar ve +{lĀ}, +{nĀ} 

biçimleri de görülür. Çokluk işleviyle birlikte yüklendiği diğer anlamsal işlevler de 

aşağıda örneklendirilmiştir.   

 

 

Çokluk: 

ayı bu araba+lar+íŋ, bu araba+lar dün āşam ne ikindinden sōrı geldi gitdi. (I/02/90) 

hindi yata¢+lar dolū yalıŋız§içinde yatacı¢ yo¢. (I/07/98) 

bu ġuzine+ler çıġdı zoba+lar çıġdı (II/03/46) 

                                                           
23 Geniş bilgi için bk. Hikmet Yılmaz, “Çokluk Eki: -Lar / -Ler Üzerine”, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat 

Dergisi, S. 15, Ankara, 2003, s. 125-130. 
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āmediŋ babası seksen§üş seksen döŗţ yaşında o bile bilmeŷĕ ev+ler yapıldīnı 

(II/05/05) 

u direk+ler üş dörţ gün yandı (II/06/70) 

borazan+nā olurdu şǺle (I/29/404) 

hamırları yumurcas fırın+nā da ekmek yapardı¢ (II/19/181) 

torun+nar va torun+nar 'ekiz. (I/11/91) 

ilk defā baġ§ġoyun+nar gēldi burıŷă görüyoŋ mu? (I/13/227) 

halı+lar do¢urdu¢. (II/16/93) 

dā öŋceden biz çocukgen samanlı¢ tandır+lā vardı, onuŋ§adı tandırdı. (II/07/43) 

 

 

Akrabalık, aile ve grup adları: 

 

benim§anne+m+ler+iŋ zamanında yoġluġ varıdı, sayġı çoġdu. (I/27/99) 

bizimki+ler gelip burıŷĭ yerleşiyolaŗ. (I/08/40) 

baba+lar+ı haçca gidiyo. (I/29/81) 

ça¢ır§o§ul+lar+ı+ņdan (II/19/234) 

hem baba+lar+ı+nı siyāret§iderler hem burĭyā gelirler (II/01/98) 

şimdª āba+m+lar+ıŋ diyişlerine ba¢arsaŋ otuz beş ¢ır¢ yallı.. yaşlı yıllarĭnı toplamışlar 

buráŷá. (I/08/35) 

bi ¢ısmı āydına gidiyo, bi ¢ısmı buràŷá geliyo, bi ¢ısmı işde kütaĥyaya gidiyo a.. 

bölünüyo yāni amca+lā dayı+lā. (I/29/74) 

manda+lar suyu seviyo ya (I/12/58) 

 

 

Ulus, halk, topluluk ve hanedan adları: 

 

ācı¢ yörük+ler sōļdur birbirlerine (I/06/58) 

peçenik+ler peçenik+ler gelmişler burlar.. (I/08/24) 

bi ayrı, o türk+ler bi ayrı. (I/08/27) 

mācır+lar somun deŗ. (I/19/67) 
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Bir dine, topluluğa, cemaate ve akıma bağlı topluluk adları: 

 

gözleŗinden ¨avur bile çocūna èkmek vemiş de to bi vurmuş eve giriyi müslüman+nāŗ 

seni görüyo gösdertmeyin dèye demiş. (I/28/264) 

 

 

Özel yer adları: 

 

bi turġut+lar çiflª var, bi yusuf+lar çiflª. (I/29/83) 

ġayın baba burdāydı sōna göşdü gitdi çifde+ler+e (II/01/130) 

şimdª şu ġızĭļin+ner köyü vaŗ úrda meseĺă ġayabınar köyü var (I/11/01) 

 

 

2.2.1.1.1.3.2. +{KI4(n)}  “Aitlik” 

 

İyelik biçimbirimine benzer bir işlevle bir nesnenin başka bir nesnenin parçası 

olduğu veya bir nesnenin başka bir nesneye/kişiye ait olduğunu belirtir. İlgi 

biçimbiriminden, bulunma biçimbiriminden ve yalın adlardan sonra gelerek adlardan 

adılsı ve adıllarda ise “belirsizlik” yapar.24  

 

 

+{(n)I4n}/{im} + {KI4(n)}   

 

biz+im+ki+ler§alışġan de§il orala. (I/07/37) (belirsizlik) 

bunuŋ çocuġları ben+im+ki hinci yo¢ dün biriniŋ çocū gene burdáydı güçcǽ çocū 

(I/13/197) (belirsizlik) 

ġız§evinde ōlan§ev+i+nin+ki de ōlan§evinde olurdu a¢şam ya¢allardı gine. 

(II/03/140) (adılsı) 

ısmā§ílgil+in+kin+ner+de de yo¢ hiç. (I/15/69) (adılsı) 

                                                           
24 “Adılsı” hakkında geniş bilgi için bk. Kerim Demirci, Teorik Bir Yaklaşımla Zamirler, Grafiker 

Yayınları, Ankara, 2010, s. 56-78. 
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siz+in+ki nasıl ba¢ám biráz da sizden bāsedem§undan sona yavaş yavaş ¢onuya girem 

 (I/29/08) (belirsizlik) 

ben+im+ki mi, tunceli tunceļį. (I/26/136) (belirsizlik) 

bu da görümce+m+in+ki gendi gendimize a¢rābamıs. (I/05/31) (adılsı) 

i§şunnar kendi+m+in+kin+nē. (I/15/82) (belirsizlik) 

 

 

+{DA} +{KI4(n)}   

 

çocuġ§üsdünde öndekinneri sürerdi ar¢a+da+kin+ner 'makineŷne biçerdi. (I/16/46) 

(adılsı) 

bunu ben§almanya+da+ki ¢ıza ġıza do¢uduydum çeyizine. (I/19/120) (adılsı) 

etraf+da+¢ı hısmıŋı a¢rabāŋı toplarsın nişan da¢arlar (II/10/16) (adılsı) 

televizŷon mu vārdı her şeyden duyuyoz§işde ba¢ āŗţĭ¢ mısır+da+¢ı+lar+ı da 

(II/12/48) (adılsı) 

ōlumuŋ hinci bu ōlumuŋ yan+ı+n+da+¢ı do¢uz§on yaşında ġāldı (II/19/40) (adılsı) 

üsdündeki 'geşlª, alt+ı+n+da+¢ı yaşlılī. (I/05/05) (adılsı) 

bu yan+da+¢ı ¢ayınnam, o ¢ayınnamıŋ ġayınnası. (I/05/155) (adılsı) 

'gece biri şur+da+ki evden birisi ya§uŵ tuvalete ġaļ¢mışdır, bi duman çı¢ıyo ya§uŵ 

bu duman ney ki falan gelsē ba¢sa bura yanıyo falan 'etva§iye haber verdi. (I/11/68) 

(belirsizlik) 

 

 

Ad + {KI4(n)}   

 

eveļ+¢ı işler zōrdu. (I/20/99) (adılsı) 

u zaman+¢ı günneri arāyoz ya yoġ. (I/25/97) (adılsı) 

Ĥāvur geliyi demişler dur¢an ba¢mışla şu ġarşı+¢ı bi dā va bu tarafda tepe va 

(II/06/169) (adılsı) 

şurda o¢ulumuz vaŗ şimdi+ki imam duruyo orda (I/11/51) (adılsı) 

ėsgideņ§Ǻle don basma filan Ǻle pek ĥinci+ki gibį model de§ildi tabį (II/15/64) 

(adılsı) 
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bir de yürüyen her çocuġ yürüyebilen§o dönem+ki yürüyebilen her çocuġ bi 

işiŋ§ucundan dutarmış. (I/19/77) (adılsı) 

ġızım vārdı bªlnur, e işde bu yıl+ki ramazan da gelirsē iki sene olcek. (II/02/48) (adılsı) 

 

 

2.2.1.1.1.3.3. İyelik 

 

Temel anlamsal işlevi sahiplik olan iyelik biçimbirimi, bir nesnenin başka bir 

nesnenin parçası (birimi) olduğunu ya da bir nesnenin başka bir nesneye/kişiye ait 

olduğunu belirtir. Ad ve adıl/iyelik öbeklerinde iyelik/sahiplik temel işlevi yanında 

sayı (teklik-çokluk) ve kişi bildirir.  

 

 

 

 

 

1.T.K. 

 

 

 

 

+{(I4)m} 

  

ad+ım (I/05/97) 

baş+ım (II/19/199) 

bel+im (I/30/91) 

ceviz+im (I/05/88) 

¢ardeş+im (II/18/52) 

ābey+im (I/05/29) 

hala+m (I/30/34) 

baca¢lar+ım (I/30/91) 

 

 

 

2.T.K. 

 

 

 

+{(I4)n} 

+{(I4)ŋ}  

 

arġadaş+ıŋ (I/21/160) 

ġader+iŋ (I/29/30) 

görev+iŋ (II/01/140) 

hal+iŋ (II/15/130) 

mal+ıŋ (I/13/215) 

mesaj+ıŋ (II/06/127) 

ĥateş+in (II/07/33) 

 

 

 

3.T.K. 

 

 

  

+{(s)I4(n)}+  

a¢l+ı (I/19/55) 

ar¢adaş+ı (I/29/383) 

geliniŋ bereket+i (I/29/47) 

dāmadıŋ ceket+i (II/03/117) 



133 
 

 düşman+ı (I/29/221) 

¢oca+sı (II/15/128) 

hayvanlarıŋ birįniŋ deri+sin (II/16/64) 

 

 

 

1.Ç.K. 

  

 

 

+{(I4)mI4z} 

 

çamaşırĥāne+miz (II/07/15) 

fasülŷe+miz (I/28/163) 

göce+miz (I/07/68) 

göŗümce+miz (I/03/89) 

banyo+muz (II/03/52) 

depo+muz (I/06/40) 

el+imiz (II/04/105) 

 

 

2.Ç.K. 

 

 

+{(I4)nI4z} 

+{(I4)ŋI4z} 

 

ev+iniz (II/02/61) 

múracat+ıŋız (I/27/35) 

köŷ+üŋüz (I/29/399) 

ġız+ıŋız (II/15/101) 

va¢t+iŋiz (I/02/06) 

görev+iŋiz (I/17/27) 

 

 

 

3.Ç.K. 

  

 

 

+{lArI4(n)}+  

+{nArI4(n)}+ 

gübre+leri (II/18/178) 

hizmetçi+leri (I/29/278) 

saĥip+leri (I/11/60) 

soyad+ları (I/08/127) 

ya¤ın+narı (II/13/47) 

dǽn+neri (II/13/28) 

ayran+narı (I/28/121) 

Çizelge 49: İyelik biçimbirimleri  

 

 

2.2.1.1.1.3.4. +{(y)I4} “Belirtme” 

 

  Temel anlamsal işlevi tümcede nesneyi belirli duruma getirmektir.  
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  Bu biçimbirim birçok dilbilgisi çalışmasında durum biçimbirimleri arasında 

gösterilmiştir. Bu biçimbirimin ad-eylem bağlantısı yapmadığına dikkat edilirse, 

durum biçimbirimleri arasına alınmaması gerekir.25 

 

keşiden keşiden kesiyŭdu¢ ¢urban+ı ya (II/13/107) 

ekin+i, buydáy+i bilirsin (II/03/21) 

çöpler+i dökēr (I/18/187) 

işde ekmĕk yapamıyoz buŷdáŷler+i satıyoz§alĭyoz (II/17/102) 

unuŋ§üsdüne mērcimek§ekeriz bi dā ġoruz bezeler+i. (I/07/74) 

şǺle şǺle açarız bideler+i bi yanna bǺle patátis ġor bunu bǺle ġaparıs (II/19/134) 

atı süsleŗ, ēr vardı ēri bindirįŗlerdi. (II/13/52) 

 

 

2.2.1.1.1.3.5. +{mI4} “Soru” 

 

Temel anlamsal işlevi sorudur. Aslında bir ilgeç olan +{mI4} soru 

biçimbiriminin ünlü uyumlarına da girmiş olması dikkate alınırsa ekleşme yolunda 

olduğu görülür. Ancak bu durum biçimbirimin ayrı yazılmasını engelleyememiştir. 

 

antebde mi o tarafda peçenik var heralda bi de§o tarafda onu duŷŭyom§men. 

(I/08/23) 

şimdi burda om§beş hāne var mı burda? (I/08/53) 

açı¢ dė§il mi ġapısı? (I/08/88) 

bö§ün mü gēzdiŋis? (I/13/232) 

bu mu? (II/09/43) 

biz mi? gelişin aldı¢ biráz ġoyun§āldı¢. (II/10/92) 

esgişērde mi oturuyoŋ, esgişērde çocu¢lā bizim§o ġārdeşik ōlannarım gelinnerim … 

Ǻretmen§oldu çocu¢larĭmıs hep. (II/11/55) 

şehere gelin mi gitdiŋ 'yōsa başġa yere mi gitdiŋ? (I/15/62) 

dedeŋ mi? (II/07/122) 

                                                           
25 Geniş bilgi için bk. Erdoğan Boz, “Adın Yükleme (Nesne) Durumu ve Tümcenin Nesne Ögesi 

Üzerine”, Turkish Studies, Volume. 2/2, Ankara, 2007b, s. 102-108. Karahan, a.g.m., s. 605-611. 
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dǽnü mü annat diyoŋ baŋa? (II/03/96) 

öteden vā mı dā? (I/13/282) 

hē ġına gecesini mi annadıvirem (II/03/96) 

o¢ul nerdē ye§ēnim da§ıŋ başında o¢ul mu va? (I/15/12) 

ē göz mü ġaldı, baş mı ġaldı ġızım 'yaşlandıġ§artıġ (I/27/03) 

aş§ekmek mi diŷį sorucaŋ. (II/08/57) 

 

 

2.2.1.1.1.3.6.+{lI4} “Varlık” 

 

 Çok işlek bir biçimbirimdir. Genellikle türetimlik biçimbirimler arasında 

gösterilir.26 Ancak bu biçimbirim yeni bir kavram yapmaktan çok bir takım dilbilgisel 

işlevlere sahiptir.27 Biçimbirimin EİYA’da benzeşmeyle oluşmuş +{nI4} biçimi de 

görülür. 

 

 

Bir şeyin varlığını veya bir şeye, özelliğe sahipliği bildiren adlar ve niteleme adları 

yapar: 

 

büzme+li (I/28/35)    dal+lı (II/14/119) 

balçı¢+lı (I/23/30)    çeşni+li (I/23/124) 

eziyet+li (I/23/64)    ġuvvet+li (I/28/260) 

haşaş+lı (II/10/83)    yannış+lı (II/13/18) 

yola¢+lı (II/07/186)    pul+lu (I/13/268) 

 

 

 

                                                           
26 Ergin, bu biçimbirimi “İsimden isim yapma ekleri” başlığı altında inceler. Geniş bilgi için bk. Ergin, 

a.g.e.,  s. 159. 
27 Biçimbirimin işlevleri konusunda geniş bilgi için bk. Erdoğan Boz, “Eski Anadolu Türkçesinde +lU 

Eki Üzerine”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 2001/I-II, Ankara, 2003, s. 35-42; Zeynep 

Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2014, s. 133-

134. 
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Kalıcı adlar yapar: 

 

yāş+lı (I/08/76) 

ev+li (II/01/141) 

söz+lü+leri (I/07/57) 

 

 

Yer, şehir, ilçe, ülke ve yön adlarına gelerek o yere mensup veya orada yaşayan kişi 

adları yapar: 

 

 balçı¢ĥįsar+lı (I/14/82)   düzce+li (I/02/69) 

 emirdālı (I/14/94)    eskişēr+li (II/09/77) 

 urfa+lı (I/14/174)    yarımca+lı (II/16/15) 

 yonan+nı+lar (II/06/178)   erzincan+nı (I/14/79) 

 

 

Özel yer adları yapar:  

 

poyraz+lı (I/16/186)    tevrez+li (I/16/185) 

ermene ot+lu (I/01/28)   ġalġan+lı (I/14/176) 

nāzil+li (II/12/29)    ceviz+li (I/07/203) 

a¢sa¢+lı (I/14/182)    deŋiz+ļį+de (I/11/93) 

teke+li (I/16/185) 

 

 

2.2.1.1.1.3.7.+{sI4z} “Yokluk”  

 

Varlık biçimbiriminde olduğu gibi yokluk biçimbirimi de yeni bir kavram 

yapmaktan çok aşağıdaki dilbilgisel işlevleri üstlenir. Genellikle türetimlik 

biçimbirimler arasında gösterilir. Varlık biçimbiriminden farklı olarak  iyelik 

biçimbiriminin ardından geldiği örnekler bulunmaktadır (Ergin, 2005: 160-161). 

EİYA’da bu yönde bir örneğe rastlanmamıştır. 
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Bir şeyin yokluğunu, yetersizliğini veya bir şeye sahipsizliği bildiren adlar ve niteleme 

adları yapar: 

 

māl+sız (I/12/42)    düzēn+siz (I/12/10) 

çorba+sız (I/22/70)    eşyā+sız (I/12/42) 

ēv+siz (I/12/42)    ha¢+sız (I/27/139) 

hareke+siz (I/08/134)   hāl+siz (I/12/05) 

dil+siz (II/15/125)    iş+siz+ler (II/06/83) 

su+suz (I/27/142) 

 

 

Kalıcı adlar yapar:  

 

huy+suz (II/01/91) 

 

 

2.2.1.1.1.3.8. Küçültme, Sevgi, Alay, Abartma 

 

“Küçültme, sevgi, alay, abartma” işlevleri bulunan +{ÇAK}, +{ÇI4K}, 

+{cAğIz}, +{cIğAz} biçimbirimlerinden en işlek olanı +{ÇI4K} biçimbirimidir. Bu 

biçimbirim EİYA’da yaygın kullanıma sahiptir. 

 

 

2.2.1.1.1.3.8.1. +{ÇAK} 

 

Özel yer adları yapar: 

 

ġuyuca¢ (I/12/26) 
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2.2.1.1.1.3.8.2. +{ÇI4K} 

 

teyze+cªm (I/18/213)    danĕ+cik (I/30/53) 

dene+cik (I/21/182)    şē+cik (I/03/159) 

ġada(r)+cı¢ (I/21/51)    biri+cik (I/07/150) 

ince+cik (I/23/107)    kimse+cik (I/30/134) 

ufá(¢)+cik (II/18/62) 

 

 

Özel yer adları yapar:  

 

ayvá+cik (I/13/252) 

 

 

2.2.1.1.1.3.8.3. +{cAğIz} 

 

ġardeş+cāz+ım (I/07/171)   buy+cāz+ım (I/04/46) 

ebe+cēz+im (I/03/72)   ġuzu+cāz+ım (I/18/139) 

¢ardeş+cēz+im (II/18/131) 

 

 

2.2.1.1.1.3.9. Benzerlik 

 

 “Benzerlik, gibilik, eşitlik, kadarlık” işlevleri bulunan +{(I4)msI4} ve +{sI4} 

biçimbirimleri işlekliğini yitirmiştir. EİYA’da yalnız +{ª} örneğine rastlanmıştır. 

 

 

2.2.1.1.1.3.9.1. +{ª} 

 

Türkçede yukarıda sıraladığımız “benzerlik, gibilik, eşitlik, kadarlık” işlevleri 

bulunan +{(I4)msI4} ve +{sI4} biçimbirimlerinden başka, dilimize Arapçadan girmiş 
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benzer işlevli bir de +{ª} biçimbirimi vardır. Arapça nispet î'si, benzerlik, gibilik ve 

ilgi belirten adlar yapar:  

 

din+ª (I/28/239) 

 

 

2.2.1.1.1.3.10. Aile, Topluluk 

2.2.1.1.1.3.10.1. +{gIl} 

 

 ısmā§íl+gil+in+kin+ner+de (I/15/69) ibrām+gil (II/09/32) 

 ömer+gil+iŋ (I/13/49)   rasiĥ+gil+de (I/27/120) 

  ana+m+gil (I/05/129)   baba+m+gil (I/05/142) 

şevkį+gil (II/07/100)    ġaynata+m+gil+iŋ (I/05/56) 

bekir+gil (I/14/237) 

 

 

2.2.1.1.1.3.10.2. +{gIllAr} 

 

ġaynana+m+giller (II/03/19) 

 

 

2.2.1.1.1.3.11. Sayı 

2.2.1.1.1.3.11.1. +{(I4)ncI4} 

 

 Sıra sayı (niteleme) adları yapar. 

 

gitdik yā beş+inci sınıfı bitirdik bis. (I/07/221) 

iki+nci ġarı gene getirip gene hoplaŷıp gidiŷį, gene almācin ben bunu seŵmiyom diyo. 

(II/05/72) 

dilsiz derleŗmiş bi dene oluyo çocū gene ġonuşmiŷį, iki oluyo ġonuşmuyo, 

üç+üncü+de ġāli dura¢sızmış Çocuġ. (II/15/127) 

üç gün. dörd+üncü gün dǽncü da§ılır. (I/09/18) 
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ya altı+ncı, beş+inci amelį§ăT§ōldu. (II/09/121) 

 

 

2.2.1.1.1.3.11.2. +{(ş)Ar} 

 

 Üleştirme sayı (niteleme) adları yapar. 

 

bǺle ellen§iki kişi ġaldırılā u çuvalları beş+er kilo alırdı. (II/18/26) 

bir+er türlü, iki+şer türlü, yarısı havtaya bi daĥă§alırıs. (I/07/23) 

acıġ§acıġ, hemeņ bir+ēr ġaşı¢ birer ġaşı.. (II/19/225) 

ben bi ġıza doġutdum ġaynanam da bize doġumuş iki denē iki ōlu vārdı zāte iki+şer 

dene, dört dená ġaynanam bize doġutmuş. (I/23/152) 

¢ışları yarısı, yarım+şer de ōlumuŋ yanındı geçiyoru. (I/04/64) 

 

 

2.2.1.1.1.3.12. Yüklem Yapıcılar “Bildirme” 

 

Yüklem konumundaki söz ya da söz öbeklerine eklenerek varlık veya yokluk 

durumunu kuvvetle/ihtimalle bildirir. Uygur Türkçesi döneminden bu yana her 

dönemde kullanılan ek yüklemleştirici olarak kullanılmamış, anlam pekiştirme 

göreviyle değerlendirilmiştir (Baydar, 2012: 37-54). +{DI4r} biçimbirimi, hem 

bildirme biçimbirimi almış adlara hem de “i-” eylemi ile kurulmuş birleşik eylemlerin 

geniş zaman ve öğrenilen geçmiş zaman çekimlerine getirilerek 

kuvvetlendirme/ihtimal ulamlarını oluşturur (bk. 2.2.1.2.2.1.3).  
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2.2.1.2. Eylem İşletimlikleri 

2.2.1.2.1. Basit Yapılı Eylem İşletimi 

2.2.1.2.1.1. “Söz Öbeği Kurucular/ Sözcük Türünü Değiştiriciler” (Eylemsiler)28 

2.2.1.2.1.1.1. “Ad-Eylemler” 

 

Eylemlere -{mA}, -{mAK} ve -{(y)I4ş} ad-eylem biçimbirimlerinin 

getirilmesiyle oluşan sözcüklere ad-eylem, söz öbeklerine ise ad-eylem öbeği denir. 

Eylemlerin adlaşmış biçimleri olan bu sözcük ya da söz öbekleri geçici ad, kalıcı ad 

veya niteleme adı olarak tür değiştirir. Ad-eylemler zamana ve kişiye bağlı değildir.  

  

 

-{mA}  

 

Bu ad-eylem biçimbirimi, “i-” eylemi hariç bütün eylemlere getirilebilir. Genel 

olarak eylemlerin iş adlarını yapar, bu adlar ya geçici ya da kalıcı ad olur. 

 

dǽn türküleri sǺlendi ondan sōra bizde bi ādet vă§işde gelin gelince çevir-me denir 

(I/29/42) (kalıcı ad) 

 yāni gelin§oraya alışdır-ma. (I/29/42) (geçici ad) 

ū bu taraf arıt-manıŋ§oldū yer de§il de fidannı§a dōru tarafa da dut§ekmiş. (I/12/34) 

(kalıcı ad) 

¢onuş-ma sorma¢ žorundaŷĭm da ondan yāni. (I/27/42) (geçici ad) 

ġal¢ardı çalġıcılar çal-maya başlardı. (II/03/103) (geçici ad) 

şĕ ġaradeŋiz taravında ē şey gibi tutanıyolar ya do¢u-ma gibi yola¢ yola¢ 

unnarıŋ§ipe§i yāni böyük ört-me, şimdi ġara ört-meler vardı ya unnarıŋ§ipek selānª. 

(II/07/188) (kalıcı ad) 

dol-ma molma göce dol-ması ederdig§eveli, yuvarla¢. (I/23/233) (kalıcı ad) 

 

Ad-eylem öbeklerinde -{mA} biçimbirimini almış ad-eylem sondadır ve öbeğin 

yüklemi gibidir. Ad-eylem öbeği tümcede özne, tümleç ya da yüklem olabilir. 

                                                           
28 Geniş bilgi için bk. Nesrin Bayraktar, Türkçede Fiilimsiler, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

2004;  Özlem Deniz Yılmaz, Türkiye Türkçesinde Eylemsi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2011. 
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dǽn türküleri sǺlendi ondan sōra bizde bi ādet vă§işde gelin gelince çevirme denir, 

yāni gelin§oraya alışdır-ma. (I/29/42) (yüklem) 

buraya sōnadan dik-me var. (I/09/69) (özne) 

bıça¢la-ma ya ōlmadı babam§olmadī. (I/13/33) (özne) 

¢arar ver-me yō§udu. (I/27/104) (özne) 

dǽn ġutlá-me+ye gidiyolar§işde pèrşembeden falan. (I/23/23) (tümleç) 

 

 

-{mAK}  

 

Bu ad-eylem biçimbirimi, bütün eylemlere getirilebilir. Eylemlerin hareket 

adlarını yapar, bu adlar ya geçici ya da kalıcı ad olurlar.  

 

büyükleri say-ma¢. (I/27/102) (geçici ad) 

tavla-ma¢ diyo ya annıyo musun dedªnden? (I/28/207) (geçici ad) 

ūraş-ma¢ zor. (I/27/71) (geçici ad) 

unnarı Ǻren-mek mi isdēyoŋuz? (I/25/119) (geçici ad) 

hindi o işleri becer-mek ġolay. (II/01/66) (geçici ad) 

özlüyon dē§il 'ġafayı üşüt-mek bi şey de.. yalıŋızācá ġoláy mi? (II/06/26) (geçici ad) 

bir gün bu, óbur gün§u bǺle ye-mek hazırlarlar. (II/06/44) (kalıcı ad) 

ek-mek bi dā yapÇēŋ zaman ıslarsıŋ yumuşar yeniden geri üredirsiŋ. (I/19/71) (kalıcı 

ad) 

 

Ad-eylem öbeklerinde -{mAK} biçimbirimini almış ad-eylem sondadır ve 

öbeğin yüklemi gibidir. Ad-eylem öbeği tümcede özne, tümleç ya da yüklem olabilir. 

 

ufa¢ hayŵan kesilirdi esgiden, sīr kes-mek§ādet de§ildi. (II/16/47) (özne) 

ma¢sat göŋül§ēle-mek de§įļ mi? (I/07/143) (yüklem) 
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-{(y)I4ş} 

  

Bu ad-eylem biçimbirimi, “i-” eylemi hariç bütün eylemlere getirilebilir. Genel 

olarak eylemlerin hareket ve biçim (tarz) adlarını yapar, bu adlar ya geçici ya da kalıcı 

ad olurlar. 

 

hanı napvediŋ ziyarete gel-iş+in şindi sǺle. (I/18/43) (geçici ad) 

nālcılı¢, urda inner var innere mallarĭnı sıtar§ederlermiş yazın burlar bōşumuş ġırlar 

fazlă ďă arāzi yo§umuşdu duy-uş+um yāni ētiyarlardan. (I/11/09) (geçici ad) 

e silah ġoşusu yapın, silahta da geçiyo, at-ış yapıyola. (I/29/381) (kalıcı ad) 

ēh meSeĺa heb yann-ış+ı, son yann-ış+ı uzun ĥasan yapıyo. (I/09/122) (kalıcı ad) 

 

Ad-eylem öbeklerinde -{(y)I4ş} biçimbirimini almış ad-eylem sondadır ve 

öbeğin yüklemi gibidir. Ad-eylem öbeği tümcede özne, tümleç ya da yüklem olabilir. 

 

úrda meseĺă ġayabınar köyü var, ġaracaşēr köyü onnādan 'esgi bi ġurul-uş bu 

köŷ§amma tārįĥini bilmiyos. (I/11/02) (yüklem) 

Ǻle çoġ§ġavġa, döv-üş yāni hince seniŋ dedªŋ ya ölüm bi bıça¢lama ya ōlmadı 

babam§olmadī. (I/13/33) (özne) 

 

 

2.2.1.2.1.1.2. “Sıfat-Eylemler” (Ortaçlar)29 

 

Eylemlerin zamana bağlı ancak sayı ve kişiye bağlı olmayan adlaşmış biçimleri 

eylemlerin zaman ortaçları, eylemlerin tarza bağlı ancak sayı ve kişiye bağlı olmayan 

adlaşmış biçimleri ise eylemlerin tarz ortaçlarıdır.  

Eylemlere ortaç biçimbirimlerinin getirilmesiyle oluşan sözcüklere ortaç, söz 

öbeklerine ise ortaç öbeği denir. Ortaç ve ortaç öbekleri geçici ad, kalıcı ad veya 

niteleme adı olarak tür değiştirir. 

 

                                                           
29 Geniş bilgi için bk. Ahad Üstüner, Anadolu Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 2000. 
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-{(y)An} (Geniş zaman)  

 

hıdırellez gün sabāleŷįn öküzünü ¢oş-an, bēŷgirini ¢oş-an bu da§ıŋ§içinde bi tekge 

va derlerdi. (II/10/139) (geçici ad) 

cāmiye çı¢annarı ayrı bi ġazan ġurun çorbalāna pilavlāna art-an§olmıŷca¢. (II/19/86) 

(geçici ad) 

ya§ŭ hem§Ǻle hemi de meseĺa sultan§amitde asgerlik yap-an adamnan sen 

ġonuşmuşun. (I/09/131) (niteleme adı) 

haní ġolundan dut-an§adam. (I/03/119) (niteleme adı) 

ġayri millet hazır yªŷį yaşlan-an dă§èle geşler de. (II/01/69) (geçici ad) 

ba¢-an yo¢. (II/09/118) (geçici ad) 

 

 

-{(A/I4)r} (Geniş zaman)  

 

valla yo¢arda bį böle a¢-ar bi su var, onuŋ§adı da dumlu ¢oymuşlar suyuŋ. (II/12/10) 

(niteleme adı) 

 

 

-{mI4ş}(Geçmiş zaman)  

 

onnar bölerler, bi bil-miş yāni ileri görüşlü ¢adın da unū şey§o¢ur ihlas çevirir 

geliniŋ§edįrāfında, herkese daddırıs. (I/29/45) (kalıcı ad) 

samandan yapıl-mış bi Tefterlerdi. (I/16/102) (niteleme adı) 

göce göce sürtül-müş göce alırsın (I/13/329) (niteleme adı) 

şiņci yun-muş geliyo biçerlerden. (I/13/347) (geçici ad) 

benim§masal, aslında bāzı şeyle o yaşan-mış olaylā bunnā da. (I/29/416) (niteleme 

adı) 
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-{DI4K} (Geçmiş zaman)  

 

şimdi ilaç unnar, yè-dªmiz (ye-dik+imiz)§ekmeklē ilaç ¢o¢uyo yaņį gene ª yaşıyo yāni 

vatandaş. (II/18/187) (niteleme adı) 

ondan sōra eŋ soŋunda diyo ¢u dut babam, dut beni; emānet§et-dªŋ (et-dik+in) hocáyi 

dut diyo. (I/29/344) (niteleme adı) 

yā§a o bizim çek-dªmiz (çek-dik+imiz) günner günner günnĕŗ. (II/01/117) (niteleme 

adı) 

'benim gel-dªm (gel-dik+im) sene biz ġır¢ beş sene va¢ıt geçirmişªzďį dedeynen. 

(I/18/120) (niteleme adı) 

'canım§isde§iŋe bālí iste-dªni (iste-dik+ini) ġuy içine. (I/22/91) (geçici ad) 

 

 

-{(y)AcaK} (Gelecek zaman) 

 

eĺe datlı ġuzum valla annat-aca¢ bi şey§işde§ĕle (II/01/42) (niteleme adı) 

u da bay yenge diyo ölcēm§a¢lıma gelirdi de diyo bu dolabıŋ§içinden bǺle yı¢an-cek 

yer§oldūnu, banyo yap-cek yer§oldūnu diŷŏ.. (II/07/96) (niteleme adı) 

dā ba¢am sor-cek+lē+ŋ (sor-aca¢+lar+ın) varsa sor ġızım. (I/28/141) (geçici ad) 

 

 

-{mAz} (Olumsuz geniş zaman)  

 

yan-maz ġumaş. (II/15/62) (niteleme adı) 

 

  

2.2.1.2.1.1.3. “Belirteç-eylemler” (Ulaçlar) 

 

Eylemlere ulaç biçimbirimlerinin getirilmesiyle oluşan sözcüklere ulaç, söz 

öbeklerine ise ulaç öbeği denir. Bu sözcük ya da söz öbekleri belirteç olarak tür 

değiştirir. Ulaçlar zamana ve kişiye bağlı değildir ancak ortaçlardan türeyen ulaçlarda 

zaman anlamı vardır.  
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Ulaçlar ve ulaç öbekleri tümcede belirteç tümleci olarak görev yapar. Ayrıca 

ulaçlarla birleşik eylemler de kurulabilir. 

 

 

2.2.1.2.1.1.3.1. Asıl Ulaçlar 

 

 

-{(y)I4}  

 

 Birleşik eylem öbeği kurar. 

 

ben ne küs gitdim, şindi hemen küs gid-iver-iyolar, boşan-ıver-iyolar. (I/18/122) 

aç-ıver-iyon bi hāfta bǺle cıbıl dūrdu. (I/21/96) 

şuraya gēldim köprünüŋ yanına orda bi ġurbā çıġdı 'vıra¢ dedi, ben de bıra¢§annadım 

'at-ıve-dim gēldim§eve. (I/29/355) 

ama yetiştiricen diye ūraşiŷįŋ ben sǺliŷem ben cevap ver-iver-eŷin. (II/12/06) 

yemekler ġāldı mı da§ıl-ıver-iyo köve. (I/23/206) 

aya§ına bi çifţ ġara lastik§al-ıver-įŗlēdi. (II/04/38) 

 

 

-{(y)A}  

 

 Birleşik eylem kurar. 

 

af§èdersiŋiS her şey tam fikrine gir-ebil-iyon birinci hedefte. (I/16/200) 

televon bilmiyom, televon§ed-ebil-sem u adama sǺle yāŋış sǺledi dēceŋ. (I/09/107) 

bir de yürüyen her çocuġ yürü-yebil-en§o dönemki yürüyebilen her çocuġ bi 

işiŋ§ucundan dutarmış. (I/19/77) 

yirmi se.. on sekis§senedir ben bǺle yalıŋız bu evde yaşıyurun yāŵŗum anna-yabil-diŋ 

mi? (II/06/18) 

ordan§nªse hazırlanıyolā sizį dèyo arap götür-edur-sun (I/29/280) 

'esgiden ōlan torun baba dede hepsi bi yerde dur-abil-ir miŷdi? (I/11/114) 
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ġomşu ġomşuya yāni bi§işimiz düşerse var-abil-iyoz§artı¢. (I/16/73) 

mu§arrem dedeyi de say-abil-irsin. (I/18/58) 

 

İkilemeler yapar. 

 

undan sōra urdan geliyo, gel-e gel-e babasınıŋ memleketini buluyo ġıs. (I/29/314) 

ne deyeciŋ, yo¢sullūŋ gid-e gid-e ço¢ yo¢sulláris yani ölemessek. (I/07/124) 

 

 

-{(y)I4p}  

 

Bu biçimbirimi alan ulaç öbekleri hem yardımcı tümceyi yükleme bağlar hem 

de temel yüklemi niteler. Ulaçlar ise belirteç tümleci olarak belirteci yükleme bağlar 

ve yüklemi niteler.  

 

hacı mūsa isminde musa isminde biri o zamannar ulaşım şeyi biraž§zormuş annaş-ıp 

yāni biliş-ip onna şi ġuramamışlāŗ. (I/11/16) 

bizim köyden kimse cesāret§id-ip de gidememiş, ēmmim gitmiş. (I/14/302) 

bölĕ baca ġōca kütü§ü getir-ip bacȧya ġoyuvardı. (II/15/88) 

hani yani ¢usura ba¢mayıŋ ta terorislere para topluyolarmış rol yap-ıp ďă diye. 

(I/27/49) 

götür-üp yatırcág§ama yemek şeyden dǽn yapandan. (I/12/103) 

de§irmende de haņį getir-ip§ö§üd-üp yiyoduġ§işde hinci hepsi satın. (I/20/53) 

 

Birleşik eylemlerin kurulmasında görev alır ve süreklilik anlamı katar. 

 

u da dedi ġu 'ġarı da yat-ıp duru dedi, öküz gibi dedi. (I/21/158) 

ötekincēzim de bacā ġırıldı mĭ, ba¢-ıp durŭdu¢. (I/03/185) 

şimdi adam şeyirde diyo boş yat-ıp duricēme biraz çalışırım diyo. (I/08/64) 
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-{(y)ArAK}  

 

 Bu biçimbirimin EİYA’da -{(y)AlAK} biçimi de görülür. 

 

obo ol-ara¢ gelmişler§işde§ďĕdim ya keklik§avına gelmişle obo olara¢dan ba¢ıyolaŗ 

burda esas şēdemiş de bu iĥsāniye köyü var çifTįleriŋ, ılıcabaşı köŷŴ dedªŋ§oraya 

gelmişler. (I/08/44) 

ama bǺle daĥă rāt§oldu ama şimdi yāni şªrlere ba¢-ara¢ köyler daĥă rāt§oldu. 

(II/03/201) 

genc§ol-ala¢. (I/07/27) 

síS şē ªsannarsıŋız bunnarı Ǻrenmek§için§aslında bǺle bireŗ                                    

şahıs§al-ara¢§Ǻrenemezdiŋiz. (I/16/192) 

ço¢ severlēdi işi temiz şeyi temiz di-yerek. (II/01/96) 

 

 

-{(y)ArAK+dAn}30  

 

Argunşah, “-{(y)ArAK}+ayrılma biçimbirimi” biçiminde kurulmuş bir yapı 

olduğunu söyler (Argunşah, 2011: 61). Ediskun ise; “Kendinden sonraki fiile daha 

keskin bir zamandaşlık anlamı verilmek istenirse -dAn durum eki ulanır.” (Ediskun, 

1963: 252) der. EİYA’da -{(y)AlAK+dAn} biçimi de kullanılmaktadır.   

 

şāhid§ol-ara¢+dan da ġıyı kǺlerden ďĕ buluyo baş¢a kǺden de diyolar aŗtı¢ 

mahkemeye tabi devamlı şe bayă ¢avġa dö§üş fiĺaņ yapmışlar§o kǺlerle. (I/10/67) 

obo ol-ara¢+dan ba¢ıyolaŗ (I/08/44) 

orda haņį çadırda duruyudu¤ çadır yapiluydu kenarĭ tarlalara çaTıra haņį hayvan köve 

girmesiŋ  di-ŷelek+den tarlanıŋ bi münāsip yerine çadır ġuruluŷųdu. (II/13/71) 

e§öle oluyo di-yelek+den arĭtı¢ bizim köŵe şuy veriyolar (I/10/75) 

 

 

                                                           
30 Geniş bilgi için bk. Ali Cin, “-ArAktAn Ekinin Kullanımı ve Yapısı”, Süleyman Demirel Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, S. 25, Isparta, Mayıs 2012, s. 185-192. 
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-{(y)I4ncA}  

   

var-ınca … görüsün. (I/29/407) 

işďĕ Ǻle gelin götürülürdü öŋünden mücįdeŷįci bi dane at§olurdu mücįdeŷį gideŗdi 

erkeŷ§evine gelini al-ınca. (I/25/93) 

bū cāmį arızalan-ınca. (I/08/81) 

orlara siper ġāzmışlar bǺle diplere bǺle siper§olmuşlar hendeklere, ordan at-ınca 

hinci top va cepāne va nerde olsa öldürüyo o zamăņ. (II/06/172) 

 

            Yönelme biçimbirini alıp ilgeçlerle birleşerek ilgeç öbekleri meydana getirir. 

 

eve var-ıncay+a ġada bunu tutuyuŋ sen. (I/09/40) 

pazar gün gelin§ini gelin§alıp gel-incey+e ġadan§u 'çalar. (I/12/106) 

dünyānıŋ§işi b¡le öl-üncey+e ġadan çalışces. II/02/46 

o düken-ciy+e (tüken-incey+e) ġadar yaz gelirdi. (I/18/153) 

 

 

-{(y)AlI}   

 

cāmimiz§iki sĕne oldu yan-alı. (II/06/60) 

biriniŋ çoçū daha yo¢ dörţ sene oldu evlen-eli. (I/07/44) 

kendi köyümde on§altı, on yedi, bu köye gel-eli yetmiş§āltıda gēldim, dē otus beş, 

otuS§āltı sene oldu, otuz yedi sene. (I/06/20) 

benim sene beyim gid-eli şu. (I/05/05) 
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-{mAdAn}31  

 

Eski Türkçeden beri kullanılan -{mAdIn/mAtI} ulaç biçimbirimidir. Olumsuz 

ulaç yapar. Yardımcı tümceyi temel tümceye bağlarken ve yüklemi nitelerken olumsuz 

anlam yükler. Bununla birlikte zaman, şart ve durum gibi farklı anlamsal işlevler 

yüklenebilir. 

 

yı¢a-madan§a¢leŷin dedim, ısla¢§ıslaK§olur şindi. (I/30/84) 

öle olur da insanıŋ gene misāfire ikram§et-meden§olunmaS onuŋ§için. (II/12/104) 

asgerde de hiş§o¢ula vilaņ git-meden kendim ektim kendim yāzdım gönderdim. 

(I/08/14) 

sabāleyin ġalkarız§ėrkenden gün dō-ma+dan palaları yazarıs çarşaflar§üsdüne 

yazarıs unu Tökeris ufaġ§uŵaġ§uŵaġ§uŵaġ Tökeris, Ǻle ġurudurus. (II/10/62) 

bir şeye lo¢um yaparsın kimisi içi pēnirli yapar, kimi haşheşli yapar, kimisi boş yapar 

dökersin yo§urdu üsdüne ġocá tepsilēde cāminiŋ§öŋüne yollarsın ezan o¢undu mūdu 

namaz ġıl-ma+dan§önce bi erkeglē iftarı unnarı yirlēdi. (I/28/231) 

 

 

2.2.1.2.1.1.3.2. Ortaçtan Türetilen Ulaçlar 

-{DI4K+çA}  

 

bizler gine ġaldĭ tabi bunnar burda yı¢a-dı¢Ça et-dikÇe rā§atmış§onnar tabi. 

(I/10/104) 

git git geri gitdik, güç yetme-dikçe güç yetme-dikçĕ. (I/07/115) 

dǺn-dükçe ses çı¢arsın. (I/28/156) 

 

 

 

                                                           
31 Biçimbirimin yapısıyla ilgili geniş bilgi için bk. Mustafa Öner, “-matı/meti Gerundiyumu Hakkında”, 

III. Uluslararası Türk Dil Kurultayı 1996, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1999, s. 833-840; 

Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesindeki -madan/-meden < -madın/-medin Zarf-Fiil (Gerundium) 

Ekinin Yapısı Üzerine”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar-I, Ankara, 1995a, s. 151-159.  
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-{DI4ĞI4ndA}  

 

ŏ§böyük ġızım§on yaşındeydi gel-dªnde o¢ul. (I/15/18) 

yirmi sene evel baráş gel-dªnde, diyem on beş sene§evelisi ¢ĭŗ¢§āne göç§itdi. 

(I/26/97) 

bu güm güm ötüyodu su gir-dªnde e§sonra bŭ ¢apātınca ġurtuldu¢. (I/08/96) 

benim§ā¢ a¢lımıŋ a¢lımıŋ§èr-dªnde babam bi dene ġara zoba getimiş evįŋ§içine 

ġurdular şuruya da toprā ġazdılar buraya da Ǻle ateş§indirmeŷĕ yèr yapdılar yaŵ 

eviŋ§içinde yaŵ hepsi. (II/03/49) 

 

 Yukarıda sıraladığımız ulaçlardan başka EİYA’da görülen ulaç biçimbirimleri 

şunlardır: 

 

 

-{dI4 ğI4nA} 

 

 EİYA’da görülen örnekleri büzülme sonucu -{dI4na} biçimindedir. Karahan 

bu biçimbirimin yapısını, “ “-dık/-dik” sıfat-fiil ekinin “-ı/-i” iyelik eki ve “-a/-e” 

yaklaşma hâli eki ile genişlemiş şeklidir.” (Karahan, 1996: 225) diye açıklar. 

 

cāmiye Ǻle ol-dūna her gelene soruyon acaba size de soruyoz§e geldiŋ cāmiye mi 

geldiŋiz yōsa deŷĕ. (II/06/78) 

biz§orman köŷü ol-dūna bizlere ucuz§oluyō. (I/06/41) 

bu köŷ§ya¢ın§ol-dūna. (I/06/55) 

 

 

-{dI4nA(n)} 

 

 Özkan, biçimbirimin yapısını -{Dık} ortacının +{n} vasıta biçimbirimi almış 

“ile” son çekim edatıyla birleşmesi olarak açıklar (Özkan, 1999: 897). Sezer de bu 

biçimbirimi “sıfat-fiil+iyelik+vasıta eki” (Sezer, 2006: 158) yapısıyla oluşmuş ulaç 

biçimbirimleri arasında gösterir. EİYA’da az sayıda örnekte rastlanmıştır.   
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hiç bizim boramız§Ǻle o¢ur yazar gelme-dªnen sōnadan bu bu çocuġlara geldi o¢ul. 

(I/13/16) 

'ġarara ġarara gēl-dinen bizim görümcemiŋ ġolundan tutdu. (I/03/111) 

git-dªne de deyin yazın da geliyola yazın da geliyola bāça yapıyola şey yapıyola. 

(II/02/86) 

 

 

-{dI4 ğI4 + için} 

 

bunnar ġışın do¢unuyodu, ġışın doġun-dū için ben dá ġışın§esgişēre o¢umaya 

gidiyodum. (I/19/157) 

ondan sōra dedeniŋ§ismi yusuf§ol-dū için tekraŗ yusuflar§oluyo. (I/29/95) 

bi de eski yazı bil-dª§için türkçeyi ondan daĥă ġoláy§oldu. (I/08/11) 

 

 

-{dI4 ğI4 + gibi} 

 

u tārihlerįni feĺan§ol-dū gibi çı¢artdılar. (I/14/130) 

anasınıŋ g¡nü ol-dū gibi bi şª dutturamadılaŗ. (I/03/20) 

 

 

-{DI4K+dAn + keri} 

 

tam o mardıŋ gēce Φışında gitdi bi gün yolun ba¤ıma cena öl-dükden keri ora yatırdılar. 

(II/09/22) 

 

 

-{DI4K+dAn + sona} 

sona§āyrıl-dı¢dan sona hişbirini götü.. ā bu çocuġ sa¢at ¢āldı ba¢tıramadı¢. (I/20/134) 

ēvlen-dikden sona ŭnnarıŋ ġoyunu, geçisi vardı, inekleri vārdı. (II/10/94) 
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-{DI4K+İyelik  + zaman} 

 

sen diyo et-dikleri zaman benim diyo esgişērde yenikentde benim numarayı ve unnara 

dèyo. (II/06/147) 

uyan-dī zaman ba¢arsın gider çocu§a ālemĕ ėmeci gidiyoŋ ya başına bi dane çocuġ 

götürüsün. (I/19/33) 

ekme§i yap-dīn zaman aÇıġ alaġorsun şǺle şu ġadar§onu  ġorsun§eve. (I/19/70) 

 

 

-{AcAK+İyelik  + zaman} 

 

ekmek bi dā yap-Çēŋ zaman ıslarsıŋ yumuşar yeniden geri üredirsiŋ. (I/19/71) 

işde hesābı  görüyola, parasını alıyo, ata biniyo tam yörǽ-ce§i zaman diyo ¢u ōlana 

hadi allaĥă§ısmarladı¢. (I/29/389) 

 

 

-{(y)AsIyA + ġadar} 

 

tabi§istanbulda o¢urkán ōlan üniversįteyi bitir-esiye ġadar hayli yaşı var. (I/29/35) 

unnarıŋ zamānĭņda bizimkinden daha bizlere gel-esiye ġadar unnaŗĭŋ eziyetleri 

dahā zōrdu. (II/04/61) 

 

 

2.2.1.2.1.1.3.3. Ad-Eylemden Türetilen Ulaçlar 

-{mAK+tAn}  

 

namaz§oġu-ma¢dan ehramlarí mu¢ābeleri fiĺan zor§Ǻrendik yāŵŗum. (I/13/22) 
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2.2.1.2.1.1.3.4. “i-/ol-” Yardımcı Eylemi İle Kurulan Ulaçlar 

-{KAn}  

 

Adlardan ve ortaçlardan sonra ek eylem (i- eylemi) ile kullanılır. ÖTT’de ünlü 

uyumuna girmez ve çoğu zaman “i-” eylemi yüzey yapıda kullanılmaz. Bununla 

birlikte EİYA’da uyuma girdiği örnekler bulunmaktadır. 

 

ben görevlª+ken yaşlılar sǺlerdi. (I/08/74) 

biz çocu¢+ken bizim şūrda bi verāne oldu, urda yaşadı¢. (II/04/114) 

alışdım, güçük+ken de gēldªme şindi kendi köyümden§iyi geliyo baŋa burası. 

(I/06/18) 

çünkü ne ben çocuġ+ken de vardı da köprüden geçiyoņ ya orası 'sıfat derlerdi. 

(I/12/56) 

gine ¡le+ŷ+ken ba¢ sı¢lı¢ gibi görünüyo eme ¡le de§il§içine girdiŋ mį ġālmadı. 

(I/02/62) 

şurdan gel-i-ken çadırlar yoluŋ§altın.. çadırlarıŋ§ötesi bindi o gún§adamcı¢la 

yōmuşďŭ. (I/02/68) 

biz§on§iki yaşında+ŷ+ken ġaybetdik. (I/04/48) 

unŭ da bu evlēŋ dışınĭ ne sıvatdır-ı-¢an biráz para çektªdik. (I/03/187) 

gendi anamgil de ġız+ı-¢an da ben ġızı¢an ġuyulardan§alırdı¢ suyu. (I/05/130) 

gúççū+¢an ġaldı¢ emme. (II/08/30) 

so§ur āşamlayın da yatar+¢an yo§urdunan§onu yumurus göceyi. (II/10/61) 

 

 Bu ulacın yıpranmış +{kA} biçimi de EİYA’da yaygındır.  

 

eveli yapardıġ§ġaynanam var+¢a yapārdı¢. (I/23/76) 

işde hem ġurudurus hem bǺle nemlª+ke geçiris. (I/23/102) 

gelin gider+ke hı hı sādışlarra satarlar. (I/23/180) 

esgiden şindi tā çocu¢+ke beşik§kertmesi oluyo, böyüklē oŋa devam§ettiriyo 

büyüyünce de ōlannan ġıs§sen§unu isder misin, sever misin, bēnir misin falan yo¢. 

(I/29/25) 

unnā dā ordáy+ke urda mektup daşıyola işde. (I/29/82) 
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ço¢ tābi eskiden§a yapaŗdı¢ annemgildē+ke inē§imiz vardı, inek sağardı¢. (II/10/93) 

çālgıcı dedim, unnar§urda ālar+¢a dedim, ben burdà gülmüşüm biççāre faŷdási yo¢ 

dedim. (I/03/60) 

an¢arada o¢ur+¢a beni gelin§ètdi altı§ay sōna Ǻldü. (I/07/151) 

acıcıġ§üş dene seperis acıcıġ hemen so so§ur+¢a. (I/13/339) 

ōrda o çocuK duru+¢a allaĥ taravından bi hızır gibi bi şėy  geliyo. (II/15/112) 

 

Bu ulacın +{A} biçimbirimiyle genişlemiş biçimleri de EİYA’da görülür.32 

 

o dāda+y+¢ana işde babamĭŋ mūtarlı¢ zamanĭņda, o ılıcada şindi yanġın çı¢an köyle 

oranıŋ merāsıyla bizim köŷüŋ merā§ĭnıŋ arasındaymışdĭ bu su. (I/10/47) 

eveli§èyiydi, hani anamızıŋ günümüze bis kēndi gēşlik günümüze suyu orlardan 

getdik ¢ız+ı-¢ana sōna evlenďįgden sōna borayă gēldi borlara su aldı¢. (I/13/95) 

unu da aya§ı sa¢at§oldū şèyde işde çalışır+¢ana düşdü üş dáne pilatin va bordan 

borayacı¢. (I/18/184) 

u zaman cümbüş çı¢ar+¢ana geşlere ya¢āŗsın ¢ınayı. (I/22/20) 

hep bǺle ġız+ı-¢ana bǺle sallanırdı¢. (I/14/267) 

soŋra patozlar çıġdı kimi teneli kimi tenesiz daha biçerler yo¢+kene onnarī ge gine 

getirªdik. (II/04/24) 

èrken dōsun ġuzu diye 'seşmiyolar§eveli seçilirmiş de yemlenirmiş ġoşlar da 

ġatar+¢ana süslerler, boyalarlar bi de tüfek§atarlarmış tōm. (I/23/216) 

 

 

 

 

 

 

                                                           
32 Karahan ve Demir makalelerinde -{Kan} biçimbiriminin pekiştirme işlevli +{A} biçimbirimiyle 

genişlediğini söyler. Geniş bilgi için bk. İmdat Demir, “Güney Batı Anadolu Ağızlarında Pekiştirme 

Ekleri”, Uşak Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, S. 7/2, Uşak, 2014, s.109-110; Leyla Karahan, 

“Anadolu Ağızlarında Kullanılan Bazı Zarf-Fiil Ekleri”, Türk Kültürü Araştırmaları, S. XXXII/1-2, 

Ankara, 1996, s. 216-217.  
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-{sA}33  

 

Adların ve ortaçların şart çekimleriyle oluşan ulaç öbekleri tümcede belirteç 

tümleci olarak görev yaparlar. 

 

 

a. Adların “i-/ol-” Yardımcı Eylemi ile Yapılan Şart Çekimi “Şartlı Ulaçlar/Ulaç 

Öbekleri” 

 

Adlardan sonra ek eylem (i- eylemi) ile kullanılır. Çoğunlukla “i-” eylemi 

yüzey yapıda kullanılmaz. 

 

 

+{i-sA-sayı-kişi ulamı} 

 

noĥudumuzu alırıs, fasüllemizi alırıs, turşumuzu ġurarıs, işďĕ ma¢arnamızı keseris 

¢ışlı¢ neŷ lāzım+sa hepsini hazırlarıs. (II/10/58) 

ġazanā süt ne 'ġadā+sa işde göcemize ölçülü. (I/23/90) 

yas+sa fasılye yaparıs. (II/19/98) 

e zōr+ŭ-sa dede mi bulmaya gidelim? (I/13/70) 

 

 

+{ol-sA-sayı-kişi ulamı} 

 

misāvirim§ol-saŋız ben sizi dā başġa görün. (I/16/201) 

k¡den bi ar¤adaş§ol-ų-sa ¡le o¤urum diŷįm. (II/13/146) 

gine yapannā yapıyo ya evèmizde fırın§ol-sa dēyoz. (II/19/123) 

                                                           
33 -{sA}biçimbirimi hakkında geniş bilgi için bk. Gürer Gülsevin, “Türkçede -sA Şart Gerundiumu 

(zarf-fiil) Üzerine”, Türk Dili, S. 467, Ankara, 1990, s. 276-279; Hayati Develi, “{Sa} Morfemli 

Yardımcı Cümleler ve Bunlarla Kurulan Birleşik Cümleler Üzerinde Bir İnceleme”, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı Belleten 1995, Ankara, 1997, s. 115-152; Leyla Karahan, “-sa/-se Eki Hakkında”, 

Türk Dili, S. 516, Ankara, 1994, s. 471-474; Zeynep Korkmaz, “-sa / -se Dilek - Şart Kipi Eklerinde 

Bir Yapı Birliği Var Mıdır?”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar I, Ankara, 1995b, s. 160-167. 
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unu yollamışlaŗ, ille biz bunŭ alcez, üş günnük gelin§ol-sa da alcez. (I/30/126) 

 

 

b. Ortaçların “i-/ol-” Yardımcı Eylemi ile Yapılan Şart Çekimi “Şartlı Ulaçlar/Ulaç 

Öbekleri” 

 

Ortaçlardan sonra ek eylem (i- eylemi) ile kullanılır. Çoğunlukla “i-” eylemi 

yüzey yapıda kullanılmaz. 

 

 

-{A/I4r+i-sA-sayı-kişi ulamı} 

 

şimdª ābamlarıŋ diyişlerine ba¢-ar+sa+ŋ otuz beş ¢ır¢ yallı.. (I/08/35) 

ġeş ¢al¢-ar+sa+ŋ girerle içerįden ta yata§ından sürür çı¢ardırlādı. (II/07/170) 

herkeş gǺnünden ne ġop-ar+sa eletir. (I/23/200) 

daraġ bulursa ġızıŋ§olcá¢, bıça¢ bul-ur+sa ça¢ı ōluŋ§olcá¢ derlerdi. (I/12/115) 

 

 

-{mI4ş+i-sA- sayı-kişi ulamı} 

 

çalışma alanĭņda da işde varsā yapabil-miş+se salınca¢ yapma-mış+sa yere yatırıyo. 

(I/19/82) 

 

 

-{DI4-y+i-sA- sayı-kişi ulamı} 

 

her odalara, oda de-dª+se-m misāfirlere uy¢uluġ deriz biz unnara unu da§ıdırlādı. 

(I/28/70) 

bu taravdan gel-dª+se-ŋis ġaracalıġdır bū. (I/13/246) 

ġāşmam de-diŷ+se de ha¢ġından gelemeyo. (II/15/140) 

¢aş sene dur-duŷ+sa o bayā şey.. yetişdirdi. (I/14/305) 
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-{(I4)yor+i-sA- sayı-kişi ulamı} 

 

'esgi yō ġullan-ıyo+sa-¢ yı¢īŷodu¢ diyom duymuyoŋ mu? (I/13/348) 

yaĥut§oŋa gücü yet-iyo+sa§adam çamaşır§alırdı. (II/03/123) 

kim sev-iyo+sa undan sōna hanġını isde-yo+sa 'sırtıma bindirip geleyin. (I/18/135) 

ĕ§şinci nē pişir-iyo+sa-ġ esgiden§onu bişirimişizdir§o zamăņ. (I/13/301) 

 

 

-{(y)AcAK+i-sA- sayı-kişi ulamı} 

 

ineklerį sa§ārdı¢ sārdı¢ sārdı¢ çifţciye vè-cē+se-ŋ vèceŋ, vèmēceseŋ yo§urtları çal bi 

torba asardı¢. (II/19/152) 

ben de sēŵmeyom nūriş demeyi ama yo mādem başġa bi şey ġoŋ ananızıŋ§adını 

diyemey-ĕcek+se-ŋis de mi? (I/12/17) 

 

 

-{mAlI+y+i-sA- sayı-kişi ulamı} 

  

 EİYA’da örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

c. Katmerli Ortaçların “i-/ol-” Yardımcı Eylemi ile Yapılan Şart Çekimi “Şartlı 

Ulaçlar/Ulaç Öbekleri” 

 

Katmerli ortaçlardan sonra ek eylem (i- eylemi) ile kullanılır. Çoğunlukla “i-” 

eylemi yüzey yapıda kullanılmaz. 

 

 

-{(y)AcAK+i-DI4+y+i-sA-sayı-kişi ulamı} 

 

EİYA’da örneğine rastlanmamıştır. 
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-{mAlI+y+i-mI4ş+i-sA-sayı-kişi ulamı} 

 

 EİYA’da örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

d. -{DI4+sayı-kişi ulamı+mI4} Yapısı ile Kurulan Ulaçlar 

 

Gülsevin, birleşik ulaçları iki ana başlıkta toplamıştır. Bunlardan birincisi “ek 

+ ek(ler)” yapısında olanlar; diğeri ise “ek(ler) + edat” yapısında olanlardır.  

-{DI4+sayı-kişi ulamı+mI4} yapısı ile kurulan ulaçları da ikinci başlık altında 

işlemiştir (Gülsevin, 2001a: 138-139). EİYA’da bu ulacın genişlemiş –{DI4(m)+sayı-

kişi ulamı+mI4ydI4} biçimi de görülür. 

 

hāyvanıŋ§içine ġat-dı mı çīlıġ§atarlardı. (I/20/161) 

işde gelin§almā var-ıl-dı mı evelindė bölĕ yas§edilirdi. (II/13/45) 

dǽncü gel-di mi işde gecesine meydan hataşı ya¢arlādı. (I/22/05) 

özellere vā-dım mı çoġ pară§isdiyoļă. (I/07/86) 

vālļă sā-dım mı çalıyodum bǺle āc§odunna ısıdıyudum. (I/20/41) 

ben§ārzŭ et-dim mi gelirler görüşürüs. (II/06/124) 

hem ben sā-dım mı hemen çalıyom§o tutuyo. (I/20/42) 

yāni geş ġal-dıŋ mıydı ya para cezāsı keserlerdi u parayı verįceŋ ya da eşşē ters 

bindirilēdi, āzını yüzünü ġaralarlardı boynuŋa patátis ġasna¢ ne bulursa da¢arlardı 

köyüŋ§içini dolandırılādı. (II/07/164) 

undan son§®rtesi gün gel-di miydi gene yeŋiden başlardı dǽn. (II/03/102) 

eve gelirlēdi§işde az yat-dın mıdı ikide safura ġal¢cek (I/28/240) 

 

 

2.2.1.2.1.2. Tümcede Yüklem-Özne Ve Nesne İlişkisini Belirleyiciler (Çatı Yapıcılar)34 

                                                           
34 Çatı hakkında geniş bilgi için bk. Bilal Yücel, “Çağdaş Türkiye Türkçesinde Fiil Çatıları”, Türk 
Gramerinin Sorunları II, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1999, s. 156-201; bk. Zeynep Koca, 
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2.2.1.2.1.2.1. Edilgen Çatı 

 

Edilgen çatı; eyleme -{(I4)l} ve -{(I4)n} biçimbirimlerinden biri getirilerek 

yapılır. Edilgen çatıda özne belli olmadığı için nesne, özne konumuna getirilir ve 

“dilbilgisel özne (sözde özne)” olur. Eğer yüklem olma bildiren (geçişşsiz) eylem ise 

nesne olmadığı için dilbilgisel özne de olmaz ve buna “öznesiz (meçhul) çatı” denir.   

 

 

-{(I4)l} 

 

bir§önceki yapılan§ekmekden hamurdan bi parça bıra¢-ıl-ıyo maya niyetine da¤ā 

sōna ekmek yaparken mayaya.. o ¢ullan-ıl-ıyo. (I/19/75) 

ġuyudan su çek-il-ir§onca çamaşır yū§unur mu? (II/01/110) 

ǽle hal¢a olurus, hem halay çekeris hem gelinden§ekmek çēvr-il-ir bereket§ōsun 

diye. (I/29/43) 

dāveti de ed-il-ir herkeş yemē ça§ırı. (I/24/72) 

deveŷle gid-il-iyo§o§zaman tabi. (I/29/186) (öznesiz çatı) 

çeşitlerįmis ço¢§olur. Ǻle dǽn yap-ıl-ır. (I/24/93) 

orānan ekin biç-il-iŗ-di. (I/17/14) 

ordan cuma gün ėkmek suvra ver-il-įŗ-di bütün kǺlüye (I/25/79) 

 

 

 

 

-{(I4)n} 

 

her şey gene al-ın-ıyo emme tenekeŷneŷ bal§olurdu, tenekeŷnen datlıŋ§olurdu. 

(II/19/184) 

                                                           
“Türkiye Türkçesinde Fiil Çatılarının İşlevsel Özellikleri”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Kayseri, 2004.  
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hinci ū ġārında ōlan mı, ġız mı hepsi bil-in-iyo. (I/17/50) 

yas derdik ġali ālaşılırdı bunnar söyle-n-ir-di b¡le geline sarılır§annesi ġardeşleri 

ya¤ınnarı dediŷįŋ gibi b¡le gelin§al-ın-ır-dı işde. (II/13/47) 

yāni şē ¡le bi araya gel-in-ir yāni. (II/04/104) (öznesiz çatı) 

bunnar ġışın do¢u-n-uyo-du (I/19/157) 

yörük dǽnneri cuma günden bayra¢ Φaldırĭdı¤ yaŵŗum ordan§işde yemek hazırla-n-ır-

dı. (II/13/29) 

hinci mayala-n-mı-yo mu yo§urt şinci mayalıyoz yo§urdu (II/19/162) 

ondan sora bür sürü bi olaylar§işde çeyis falan asıldı, ev süsle-n-di esgi usule göre. 

(I/29/40) 

ya bezler ¢ullanılıyo, temizle-n-iyo, tegraŗ hazır hāle getiriļįyo. (I/19/95) 

èrken dōsun ġuzu diye 'seşmiyolar§eveli seçilirmiş de yemle-n-ir-miş ġoşlar da 

ġatar¢ana süslerler, boyalarlar bi de tüfek§atarlarmış tōm. (I/23/216) 

bi de gēnç ġıs işleme işle-n-iyo. (I/29/300) 

sanki ġuran§oġunma¢ bi cumāları o¢u-n-uyo-du. (I/16/60) 

 

 

2.2.1.2.1.2.2. Dönüşlü Çatı 

 

Dönüşlü çatı; eyleme -{(I4)n} ve -{(I4)l} biçimbirimlerinden biri getirilerek 

yapılır. Dönüşlü çatıda öznenin gerçekleştirdiği eylemden yine özne etkilenir. Yani 

özne, aynı zamanda mantıkça nesnedir. Yapma bildiren eylemler dönüşlü çatı 

kurabilirken olma bildiren eylemler dönüşlü çatı kuramaz.  

 

 

-{(I4)n} 

 

üzerine bölĕ depelik derdik cıldırlı b¡le onnarı ta¤-ın-ıyú-dú gelinner. (II/13/21) 

ġadınnar ekseri şªde çamaşırhānede orda yı¢a-n-ır-dı. (II/04/122) 

hani siya§örtme ört-ün-ür-dü-k ya, eveli bis§siya§örtme ört-ün-ür-dü-k. (I/24/77) 

dē orda tezġah ġurardı¢ yaŵut sırtımıza sar-ın-ır-dı-¢. (I/13/110) 
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oranıŋ ¢apısı vāŗdır ¢apadıyoduġ§o orda su alıp yunuyodu¢, dara-n-ıyo-du-¢ dă 

yī¢ıyodu¢ da her şey yapılıyodu. (I/10/112) 

 

 

-{(I4)l} 

 

ĕ onnar da bi gün hasdă§olŭyo, bi gün yor-ul-uyo, bi gün dayanamēyo. (I/27/81) 

a¢şam sūriyeniŋ§o çocu¢lara ba¢dım ba¢dım üz-ül-dü-m§āladım. (II/12/49) 

 

 

2.2.1.2.1.2.3. Ettirgen Çatı 

 

Ettirgen çatı; eyleme -{(I4)t}-, -{(I4/A)r}- ve -{DI4r}- biçimbirimlerinden biri 

getirilerek yapılır. Ettirgen çatıda geçişli bir eylem özne tarafından bir başkasına 

yaptırılır. Yani bu çatı çift geçişli eylemler yapar.  

 

 

-{(I4)t}- 

 

yayladı bebek salla-t-caz diyi. (I/04/15) 

baŋı çı¢ar-t-dı-lā ōla¢ topla-t-caz diyė. (I/04/14) 

ben de bi ġıza doġu-t-du-¢ biz, başġa vazla doġu-t-ma-dı-¢. (I/23/154) 

 

 

-{(I4/A)r}- 

 

ondan sōna oturu misāfirlere ġatla gǺžleme ni varsa yediri iç-ir-i-di-k. (II/18/43) 

 

 

-{DI4r}- 

 

yā bilmiyom vallā  orayı al-dır-ácı-n diyo gelin. (I/07/58) 
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dire§iŋ tepesine bi ā§ac§araba poyrası, seyman§onu dā§ıt-dır-ınca ġada dā§ıldı mı 

'gelin tarafı. (I/09/30) 

pek bilmèyon. imza fiĺan§atamıŷŏn da mühür bas-dır-ıyo-lar gitdªm yerďĕ işde Ǻle. 

(I/20/13) 

işďĕ bǺle cumā gündü, hocā cuma namazı ġıl-dır-ıcıġ§acıġ so§ūdu ortalıġ hani ayazdı 

cāminiŋ§içi cāmiyi ya¢áyin de ısınsın adamlar namaza girdikleri. (II/06/62) 

u yar-dır-dī-mız göceyi içine ġuyarıs. (I/23/92) 

onnar bölerler, bi bilmiş yāni ileri görüşlü ¢adın da unū şey§o¢ur ihlas çevirir 

geliniŋ§edįrāfında, herkese dad-dır-ıs. (I/29/47) 

yiŋí óbür baĥçeye ¢apı taġ-dır-dı-¢ da uŋa adam ararın (I/05/63) 

sādışla odun getiri dādan, meydan§ocā ya¢-dır-ır-lar şurá. (I/09/36) 

şurda dayım varıďĭ bi yirmi so.. sekis harŵi yaz-dır-dı-m§men yirmi do¢ŭs harvi. 

(I/08/12) 

 

 

2.2.1.2.1.2.4. İşteş Çatı 

 

İşteş çatı; yükleme -{(I4)ş}- biçimbirimi getirilerek yapılır. İşteş çatıda yüklem, 

eylemin birden çok özne tarafından birlikte veya karşılıklı yapıldığını bildirir. 

 

 

-{(I4)ş}- 

 

bi taravına biri geçer bi taraŵına biri hadi ba¢am masal söyle-ş-iŗ-lĕŗ-di. (II/15/89) 

o ġocå ġocå ísanlar o¢ur muymuş dedile utan-ış-ı-Ŷėr-dí-k, geri çekiliŶėrdík. (II/08/10) 

yemek yindi mi gene gül-üş-ür-ler, oyna-ş-ır-lar, bi fasıl geçerler da§ılır giderlerdi. 

(II/03/130) 

aşama§ca¢ dışlarda oyna-ş-ır, bizimkiler§u zamannar öküz güdüyodu. (I/07/109) 

biraz ġa.. ġavġa döŵüş§e olmuş arTıġ da küsme viĺan epey§o sür-üş-müş-leŗ. 

(I/10/77) 

şindi çoġ§ġoláy da şindi ªsannar, geşler eyim§eyim èyle-ş-iyo-lar hastānede. 

(I/18/165) 
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ō annemiŋ başına topla-ş-ır-dı-¢. (II/18/147) 

ĥem 'tanı-ş-mış-la ikisi. (I/30/75) 

çuvallara dōlduru do¢uma çuvallarā büyük büyük çuvallar el+le-ş-ir arabā§atarlādı. 

(II/18/25) 

 

+{lAş}- biçimbirimini almış eylemlerde de işteşlik işlevi görülür. 

 

ba¢am bi anası var, babası var ba¢am bi gėlsiŋ bi, helal+láş-síŋ di mi? (I/03/170) 

ġız§evden dışarı çı¢mazmış, hiç onnar da ordan§işdĕ haber+leş-ir-miş ġızımız nasıļ 

feĺan diye. (II/15/97) 

 

 

2.2.1.2.1.2.5. Çatı İşlevli Biçimbirimlerin Üst Üste Gelmesi 

 

Eylem kök ve gövdeleri birden çok çatı biçimbirimini alabilir. Çok çatılı 

yüklemlerin hangi çatı adı ile adlandırılacağı bir tereddüt uyandırsa da Türkçenin 

sondan işlevli bir dil olduğuna dikkat edilirse, sondaki çatı biçimbiriminin esas 

alınması gerektiği ortadadır.35 

 

¢alabalı¢da nası yi-n-il-ir? (I/28/205) 

iki oda, gizli banyolu¢ de-n-il-iyo-du banyolu¢ var. (II/07/80) 

meseĺā şindi etek dė-n-il-iyo, onuŋ gibi. (I/09/89) 

yo¢sa şey demle-t-dir-em, çay falan hazırla-t-tır-am. (II/13/132) 

unŭ da bu evlēŋ dışınĭ ne sıva-t-dır-ı¢an biráz para çektªdik. (I/03/187) 

marįşini de söyle-t-dir. (II/15/109) 

saĥibi ço¢ ben sateŷin desem sen satdırmıyon, ben yapeŷin desem bu yap-dı-t-dır-mı-

yo. (I/11/64) 

ó suyuŋ suyuŋ başına getirilē elleriniŋ ¢ınasını yīġa-t-dır-ı-la, suya para atārdı. 

(II/07/174) 

 

                                                           
35 Çatı biçimbirimlerinin üst üste kullanılması hakkında bk. Gürer Gülsevin, “Çatı Ekleri Üzerinde 

Kullanılabilen Ekler”, İlmî Araştırmalar 6, İstanbul, 1998, s. 125-146. 
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2.2.1.2.1.3. Yüklemde Zaman, Kip Ve Kişi Belirleyiciler 

2.2.1.2.1.3.1. Zaman 

2.2.1.2.1.3.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 

Eylemin geçmiş zamanda yapıldığını/olduğunu ve konuşanın eylemi bir 

başkasından duyup öğrendiğini bildiren zamandır. Öğrenilen geçmiş zaman 

biçimbirimi -{mI4ş}-’ın kiplik işlevi de vardır. 

 

 

-{mI4ş}- 

 

 Biçimbirimler 

 

 

 

 

 

1.T.K. 

{I4m}/-{I4n}  

çoġ§güzel dadı var, nereye gitsem bunuŋ Tadını bulamıŷorum alış-mış-

ım da. (I/27/34) 

atmış a atmış de-miş-im yetmiş§ āltı. (II/16/07) 

tātá ça¢ıyodum da nasílsá vur-muş-um, deņk gēlmiş. (I/16/168) 

çālgıcı dedim, unnar§urda ālar¢a dedim, ben burdà gül-müş-üm biççāre 

faŷdási yo¢ dedim. (I/03/61) 

ġurbet görmemişim, bi yer gör-me-miş-im. (II/13/147) 

hem sa-§ıyo-muş-un hem§uyu-yo-muş-un. (I/10/27) 

bēlki gir-miş-ªn-dir. (I/14/213) 

ē gözel de§ildi emme hāydi bura otur-muş-un gözel diyek. (II/08/99) 

 

 

 

 

 

2.T.K. 

-{I4n}/-{I4ŋ} 

sen ġal-mış-ın, tarla yap-mış-ın. (I/09/65) 

sā§olan ġızım böyǽyo da yörǽyo da sa§olan insan§ōlu heŗ bi şeyine 

dayanıyu ġızım dayanıyos hepicªne dayan-ma-mış-ın nāpıceŋ. (II/02/54) 

bu§yıl belli olmas yani ba¢-mış-ın bu sene düşer yeŋi sene iyi olur. 

(I/16/176) 

sen dė yimek yap-mış-ıŋ, buruŷŭ otduŋ. (I/03/116) 
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hepsini ever-miş-iŋ, başgöz§etdiŋ ve bir dönüm yer satmadı meseĺa. 

(II/19/22) 

'ziyarete gēl-miş-iŋ, sen sen de 'geldiŋ ziyarete hoşgeldiŋ, sáfa geldiŋ. 

 

 

 

 

 

3.T.K. 

 

-{} 

yalın§aya¢ çocuġ§olu ¡le bas-mış- tozlaŗă. (I/02/94) 

yō diyŏmuş vallā ba¢ de-miş-, ço¢ canım yandı demiş-, allaĥ§aş¢ına 

yapmaŷıŋ dė-miş-. (I/03/169) 

her şeyle almış gelmiş-. (I/30/176) 

şōrda benim bi ġōşum var daĥă geşçene ĕ o sene bi pēnir yè-miş-, mal 

hasdalīna dutuldu. (I/21/169) 

geri yannĭ esāsı ço§u işde ordan gelmiş§aydın tarafındaņ üre-miş- 

yānį burıŷă gelincĕ. (II/12/56) 

ço¢ ¢ız-mış-. (I/03/81) 

¢adınıŋ biri va¢ıf ve-miş-, va¢ıfa vē-miş- buruŷį. (I/11/20) 

'çiçek zannet-miş- ey yörük ġızı ya. (I/28/109) 

 

 

1.Ç.K. 

-{I4K}/-{I4z} 

abla¢ köŷünden gel-miş-ik 'ġazlı gölden diyem. (I/28/28) 

u ġadar ġalabalıġdı¢ ne bileŷįm ben§niŷe gel-miş-iz ġalabalīn§içine. 

(I/28/218) 

į babamgil verdilē işde biz ġabul§etmiyi şèyt-miş-iž dedile. (II/11/40) 

 

2.Ç.K. 

-{(s)I4ŋI4z} 

ege yöresi şimdi televizonnāda çı¢ıyo gǺr-müş-üŋüz-dür. (I/09/80) 

 

 

 

 

 

3.Ç.K. 

-{lAr}/-{} 

burada iki ġardeşmiş bunnar gēl-miş-ler oraya ġon-muş-lar. (I/11/07) 

zobayı da ĥateşle-miş-ler, şēre git-miş-ler. (I/11/68) 

sürgü bölē betonnan yap-mış-lar, ġoca taş otutdur-muş-lar delikli, 

beŷgirinen sürerler. (I/24/28) 

ikiŷįcek§o¢ut-muş-lar yalan yānış. (I/10/07) 

burıyı gēl-miş-ler§işde ġuytu dèye. (I/22/158) 

o da 'işde-miş-ler diŷ§yapıcı¢larmış dēvlet. (II/11/66) 
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oraŷĭ hateş sal-mış-lar da gel-miş-le. (II/06/185) 

burda yērleşiŋ yedi hāne yerleş-miş- burası. (I/12/27) 

bul-muş- seniŋ§ar¢adaşlár ba¢. (II/06/189) 

Çizelge 50: Öğrenilen geçmiş zaman 

 

 

2.2.1.2.1.3.1.2. Görülen Geçmiş Zaman 

 

Eylemin geçmiş zamanda yapıldığını/olduğunu ve konuşanın buna şahit 

olduğunu bildiren zamandır.  

 

 

-{DI4}- 

 

 Biçimbirimler 

 

 

 

1.T.K. 

-{m} 

ever-di-m, savıştır-dı-m üçü ōlan bū reçber ġaldı eviŋ§üsdünďĕ. (II/01/74) 

şindi sǺle-di-m ya acıġdan unuduverin. (I/18/92) 

bu kǺde dō-du-m büyü-dü-m. (I/24/05) 

amcamıŋ§ōlunu iste-me-di-m besbälli. (I/03/16) 

ōlum mēmet de-di-m ¢anser hastalı¢ları oldu. (I/03/161) 

üçe ġadar§o¢u-du-m ya unutdum ĥepsini. (II/10/127) 

 

 

 

 

2.T.K. 

-{n}/-{ŋ} 

o mā§alle ordan getir-di-n suyunu. (I/05/128) 

var-dı-n şu köŷüŋ§içine gideydiŋ, görèydiŋ sen ġocā köy bināsı yapdı üş 

ġatlı mūtarımıs. (II/06/54) 

o¢u-du-n mu hiş, do¢u-du-n mu? (I/19/155) 

o¢ula kit-di-ŋ mi diyo? (I/01/12) 

bizim burda keçi keçiyi sal-dı-ŋ mı ōh. (II/14/115) 

hamĭza§emmiyi orda tavla-dı-ŋ herĥalde. (I/14/278) 

 -{} 
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3.T.K. 

bu tarafda adam dün dedeyi telefon§āş-dı-. (I/02/71) 

ilaş gēldi ilaş biti temizle-di-. (I/13/130) 

e oŋu biliyom bi Ǻle hani beni esgi zaman gelini yapıyolar diye bǺle aÇıġ 

şē§yap-dı- yüzünü turşulad-dı- valan. (I/23/55) 

sabın sabın var-ĭ-dı- da yanį böle detercan faĺan heralda de-di-  

esgiden§uyuz ďă varĭmışdı uyuz§ol-du- heral de-di- annesine. 

(II/12/73) 

iki ōlan dörţ dāne ġız§evlen-di-. (II/06/10) 

ba¢ şērden gel-di- dayımıŋ ġızı da toplªceK§işde. (I/24/66) 

 

 

 

 

1.Ç.K. 

-{K} 

unnarı ünnē-di-k ça§ırıdıġ§unnar bene yapıverįŗlēdi. (II/02/22) 

ġoyun, ġuzu ye-di-k. (I/07/23) 

¡lè böyü-dü-k§işde bu dāda. (I/02/57) 

hāyır biz hiç gǺr-me-di-k. (I/28/37) 

bunnarım§olduġdan sōna gitmedim yo¢arlara burda yı¢a-dı-¢. (I/13/113) 

yaŵuġlu§olduġ bi zene dur-du-¢ (I/13/184) 

çolūmuzu çocūmuzu ġurdar-dı-¢§izmire çocu¢larĭmızıŋ yerini yap-dı-¢. 

(I/07/211) 

 

 

 

2.Ç.K. 

-{ŋI4z} 

abō nası gez-di-ŋiz arabáynan. (I/13/233)  

ġar¢ınņa git-di-ŋiz? (II/12/95) 

orda, şōrda köy va oraya da vā-dı-ŋız mı? (I/13/255) 

ē neylen gel-di-ŋiz siz? (I/02/04) 

siz gey-me-di-ŋiz mi onu?  (I/13/262) 

ne yapma ediyoŋuz ne yandan gel-di-ŋiz. (II/09/78) 

 

 

 

 

3.Ç.K. 

 

-{lAr}/- 

cibinen get-di-lē beni. (I/23/16) 

Ǻretmenner maĥkemeye vedi şöle et-di-ler viĺan bi şeyleŗ yap-dı-lă 

babamă§ama neyse oŋa ha¢ da ver-di-ler. (I/10/13) 

burda¢ı bizim şūrda dede mezárlerimiz va, onnarı incele-di-ler. (I/14/20) 
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Ǻretmenner maĥkemeye ve-di-, şöle etdiler viĺan bi şeyleŗ yapdılă 

babamă§ama neyse oŋa ha¢ da verdiler. (I/10/13) 

a¢ránnárím hep§o¢u-du- dışarda. (I/08/84) 

Çizelge 51: Görülen geçmiş zaman 

  

 

2.2.1.2.1.3.1.3. Geniş Zaman 

 

Eylemin geniş zamanda yapıldığını/olduğunu bildirir. 

 

 

-{(A/I4)r}- 

 

 Biçimbirimler 

 

 

 

 

1.T.K. 

-{I4m}/-{I4n} 

bi sabaĥdan dē sīr sürüyo, ben ġa¢dım hadª yatdım da acıġ 'dut-ar-ım, 

oldu mu ediyon acıġ yatıyon, acıġ§ġāl¢ıyon şükúr buŋa şükúŗ. (I/21/186) 

yeme§iŋ de patátesini soyarıs, soŵanını soy-ar-ım ġurum§ocā. (II/19/80) 

undan sora ba¢ çocūŋ kes-er-im diŷį, kes dª. (I/29/286) 

hem ba¢-ar-ın lan. (I/30/76) 

yiŋí óbür baĥçeye ¢apı taġdırdı¢ da uŋa adam ara-r-ın, usta ara-r-ın yani 

sulamaya. (I/05/63) 

Sobayı buraya ġoy-ar-ın dā orda eşiŷį. (I/05/84) 

vėŗ ġızım dedi, ben seŋe alırın dedi. (I/03/71) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-{sI4n}/-{sI4ŋ} 

de onu iki gün, üş gün de seninkini kes-er-sin, üş gün dörţ gün de ötekini 

keser. (I/19/144) 

unu 'geçirisin alır gelir güneş görmedik§eve ser-er-sin, o kendi başına 

ġurur. (I/22/98) 
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2.T.K. 

kimeyin so¢ā gid-er-sin şimdi ġoŋşu yo¢. (II/06/30) 

çocū gene sarın-ır-sın beS çı¢ısın (I/19/47) 

gel-ir-siŋ, çocū eve ġoyverisiŋ, inek mi sā§ıceŋ, hayvanā mı ba¢ıceŋ, 

mala mı ba¢ıceŋ ūraş-ır-sıŋ, çileye ço¢.. (I/19/49) 

cumártesi gün ¢ına gecesi yap-aŗ-sıŋ§āşamleŷįn bazar gün de gelįn§işde 

araba bindirsiŋ at§arabasına bindirįŗdik§eveli ya şindi ta¢silere biniyo 

gāli. (II/17/62) 

işeyini öteni berini alıŗ gel-ª-siŋ§āşamla. (I/19/47) 

 

 

 

3.T.K. 

-{} 

yā de§iş-ir- yav, şǺle göç götümezler de meseĺa çocuġ§o¢utmaya 

giden§oluyo. (I/14/39) 

hē§a bu sı¢ıl-ır- bēŋa bi şe olmaz. (I/07/238) 

'gel-ir- gid-er-, cumārtesiniŋ§āşamından gel-ir- ġapalı bazar gün 

gey.. āşamdan gid-er-. (I/18/187) 

ġoyunu ġırda güd-er- 'getiridi çoban. (II/01/45) 

ekmek bi sātde piş-er-. (II/16/132) 

 

 

 

1.Ç.K. 

-{I4z} 

hurunda dök-er-iz, ya¢-ar-ız, at-ar-ız. (I/21/53) 

şǺle şǺle aç-ar-ız bideleri. (019/133) 

to¢mānan döve döve dep-er-iz bǺle daş gibi. (I/23/84) 

ġuy-ar-ız. (I/22/54) 

alabada falan toplardı¢, alabada sar-ar-ız§u 'ayrı ŭ dolmamız. (I/23/237) 

unu da gözelce sovanını sav-ar-ız (II/19/81) 

 

 

 

2.Ç.K. 

-{sI4ŋIz} 

siz bil-ir-siŋiz ġızım. (II/12/98) 

halil§ibrām yir anne ne§ol-ur-suŋuz dèr. (II/19/218) 

neye durceŋ, bi çuŵāl fındı¢, bi çuŵāl da fısdı¢ ver-i-siŋis bi de āŷrı çadır 

ver-ir-siŋiz baŋa. (I/29/319) 

 

 

-{lAr}/-{} 
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3.Ç.K. 

ay§yaŵŗum bil-ir-le, ay§yavrum bil-ir-lē yavrum niye bile.. (II/19/48) 

(II/19/49)  

innár a§usdos§aylarında gel-ir-le, icar§almaya gel-įŗ-ler. (I/26/122) 

ba¢ edįraf k¡ler herkeş bizim köŷümüze özen-ir-ler. (II/04/80) 

o ikisi çı¢-ar- köye hep dolaşır-. 

aşama§ca¢ dışlarda oynaş-ır-, bizimkiler§u zamannar öküz güdüyodu. 

(I/07/110) 

kilimļĕ unnā da do¢u-r-. (I/19/161) 

Çizelge 52: Geniş zaman  

 

 

2.2.1.2.1.3.1.4. Şimdiki Zaman 

 

Eylemin şimdiki zamanda yapıldığını/olduğunu bildirir. Şimdiki zaman 

EİYA’da birçok farklı biçimbirimle ifade edilir.36 ÖTT’deki biçim olan -{I4yor}- ve 

bunun ağızlarda yaygın kullanımı olan -{I4yo}- biçimbiriminin yanında -{(I4)yA}-,      

-{(I4)yAru}-, -{(I4)yoru}-, -{(I4)yI4(r)}- biçimleri de tespit edilmiştir. Şimdiki zaman 

biçimbirimlerinin farklılığı aynı zamanda EİYA’nın alt ağız bölgelerini belirleyen 

temel özelliktir. Alt ağız bölgeleri -{(I4)yo(r)}- ve -{(I4)yI4(r)}- şimdiki zaman 

biçimbirimlerinin metinlerde bulunuş sıklığına göre belirlenmiştir. Bununla birlikte 

bütün biçimler düşünüldüğünde alt ağız bölgeleri arasında kesin ayrım yapmak 

mümkün değildir. -{(I4)yAru}- biçimbirimine sadece I. Alt Ağız Bölgesinde 

rastlanmıştır. Bunların dışındaki biçimbirimlerin kullanımı düzenli değildir. Hatta aynı 

kullanıcı tarafından birçok farklı şimdiki zaman biçimbiriminin kullanıldığı da 

görülmüştür.  

 

I. Alt Ağız Bölgesi: -{(I4)yAru}-, -{(I4)yo(r)}-, -{(I4)yoru}-, -{(I4)yA}-, -{(I4)yI4(r)}- 

 

 

                                                           
36 Yörük ağızlarında kullanılan şimdiki zaman biçimbirimlerinin çeşitliliği hakkında geniş bilgi için bk. 

Hüseyin Kahraman Mutlu, “Balıkesir Yörük Ağızlarında Kullanılan Şimdiki Zaman Biçimleri”, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S.2009/II, Ankara, 2011, s. 71-83 
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II. Alt Ağız Bölgesi: -{(I4)yI4(r)}-, -{(I4)yo(r)}-, -{(I4)yoru}-, -{(I4)yA}- 

    

   

I. Alt Ağız Bölgesi 

 

 Biçimbirimler  

 

 

 

 

 

 

 

1.T.K. 

 

 

 

 

 

 

-{(I4)yA}-,               

-{(I4)yo(r)}-, 

-{(I4)yI4(r)}-, 

 

 

 

 

-{(I4)m}/-{(I4)n}  

va¢ıtımı geçir-iyor-um ben di bu yaşı. (I/04/65) 

şālvaŗ, peşgir di-yor-um§oŋa. (I/09/87) 

o ġadannıġ bil-iyo-m. (I/02/42) 

kendi başĭma derdimi kendi başĭma annad-ıye-n. 

(I/30/38) 

sıŗtıma bindirip gel-iyi-n Pegi. (I/18/136) 

anne-yo-n, dinnē-yo-n, otur-uyo-n. (I/30/38) 

'ġomşunun yimēni bişir-iyor-un, dǽn yimē. (I/01/57) 

ha ha ba¢ bu hesab§edivir-iyi-n tamam. (I/18/65) 

¢onuştur-ųyor-un da al-ıyor-un bana diŷe mi? 

(I/01/04) 

i ne bil-iyi-n, esgiden bi ġor¢umuz vādı ġaynana 

ġaynada ġor¢usu. (I/18/31) 

ben ġız-ıyo-m yāni bu ¢urallara. (I/27/112) 

 

 

 

 

2.T.K. 

 

 

 

 

-{(I4)yo(r)}- 

-{(I4)yI4(r)}- 

-{sI4n}/-{ŋ} 

yā baba diyò, neden§Ǻle di-yo-sun diŷŭ biz de 

yapıyoz§işde diŷŭ āynı şēleri diyò. (I/29/367) 

adamı y®rdi yaŵŗum ġor¢-uyo-sun, yir. (I/02/96) 

sen benim sesimi mį al-ıyo-ŋ yōsam. (I/05/35) 

dǽnne dǽnne, neresini sor-uyo-ŋ sen? (I/09/16) 

ayĭb§èd-iyo-ŋ. (I/05/44) 

otumā yāni çadırda gez-iyo-ŋ ya. (I/09/52) 

esgiden şimdi bi çālġı dut-uyo-ŋ (II/07/145) 
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elindesin mecbur ġatlan-ıyo-ŋ valla işler böļŴ işde. 

(I/30/48) 

 

 

 

 

 

3.T.K. 

 

 

 

 

-{(I4)yA}- 

-{(I4)yAru}- 

-{(I4)yo(r)}- 

-{(I4)yoru}- 

-{(I4)yI4(r)}- 

-{(I4)}- 

 

-{} 

hoca gel-iye-, gid-iye- her gün ġapınıŋ§öŋünde 

açmıyo ġız ġapī. (I/29/187) 

k¡y nasıldı esgiden köyü birez anlat di-yeru-. 

(I/01/15) 

bu esnāda da bey§ōlu ācıŋ§ardına sa¢lan-ıyo-. 

(I/29/257) 

¢ışları yarısı, yarımşer de ōlumuŋ yanındı                 

geç-iyoru-. (I/04/64) 

yalıŋız belediye bize kömür ver-iyi- acı¢. (I/21/24) 

cándarmalar gel-ª- basıyo odayı. (I/30/18) 

 

 

1.Ç.K. 

 

-{(I4)yo(r)}- 

-{(I4)yI4(r)}- 

-{(I4)z} 

senede üş ġurbannı¢ satın§al-ıyo-z. (I/07/193) 

emmim bu köyde meseĺa beş§āltı sene ¢aş sene 

durduysa hani bil-mi-yu-z da. (I/14/305) 

orasını bil-emi-yoz. (I/11/74) 

evet dį ėrken§ek-iyo-z dē ¢ır¢ beş gün viĺan ġali         

ek-iyo-z hidrelleze. (I/15/78) 

 

 

 

2.Ç.K. 

 

 

 

-{(I4)yo(r)}- 

-{sI4nI4z}/-{sI4ŋI4z}/-{ŋIz} 

fotōraf çekinicíŋ mí,   nerden gel-iyo-suņųz eskişe§ir 

mi? (I/01/02) 

ni yap-ıyo-suŋuz? (I/01/03) 

siz niŷe sor-uyo-ŋuz§unnarı Ǻrenmek mi                

isdē-yo-ŋuz? (I/25/119) 

hē haśtalara mı ba¢-ıyo-ŋuz? (I/17/26) 

köŷleri gez-iyo-ŋuz. (I/29/10) 

 

 

 

 

-{}/-{lAr} 



174 
 

 

 

 

3.Ç.K. 

 

 

-{(I4)yA}- 

-{(I4)yo(r)}- 

-{(I4)yI4(r)}- 

gelenner bazĭ ēleniyo, böle gelenner siz gibi             

gel-iyo-lar nāpıyoŋuz selam diyáláŗ ġoŋşula. 

(I/30/98) 

böle gelenner siz gibi geliyolar nāpıyoŋuz selam      

di-yá-láŗ ġoŋşula. (I/30/99) 

undan sōra domanıç yaylasından gel-iyo- bizim 

dedelēmiz burá. (I/29/72) 

duz yidi mi pişmezįmiş dè-yir-ler. (I/21/99) 

şindi mēŵlitlerde ço¢ ço¢ pidi di-yo-lar. (I/21/123) 

ālaş-ıyo-lar yazıġ. (I/07/129) 

Çizelge 53: I. Alt Ağız Bölgesi şimdiki zaman biçibirimleri 

 

 

 

II. Alt Ağız Bölgesi 

 

 Biçimbirimler  

 

 

 

 

 

 

 

 

1.T.K. 

 

 

 

 

 

 

 

-{(I4)yI4(r)}- 

-{(I4)yo(r)}- 

-{(I4)yA}- 

-{(I4)m}/-{(I4)n} 

ammāņ hindi ba¢-ıyi-m de ġaynana ōssa bi arada 

ġayın ġarısı ossa geçinemªcekler. (II/01/115) 

biyen-mi-yo-m şunu. (II/19/213) 

bu adetler bizde yō§udu yā§ı sürüdürŴŗlerdi 

ġapınıŋ§üsdüne ō da neyidi bil-mi-ye-m hana 

tılısımı neyidi bilmem adetlerimiz bǺleydi. 

(II/10/44) 

buraya çıΦ-ame-yu Φanepeye aĥan§oráyá idrarını 

götür-üyu-m, getir-iyu-m, id-iyu-m nābıcan aha 

onnarnan§ūraşiŷįz. (II/09/06) 

hinci aylī da al-ıyo-n kendim unum§ūra mı       

dă§al-ıyo-n, tarlam da va adamıŋ tarlası da benim 

ġarış-ıyo-n çocuġlar ġarışmıyola ªcara ver-iyo-n 
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ordan gelen buydáyį§Ǻ§üd-üyo-n hayıra          

da§ıd-ıyo-n. (II/06/105) 

e ben ġālik yap-iyi-n. (II/02/12) 

bi de çekiş-iyi-n gendi başıma. (II/02/85) 

 

 

 

 

 

2.T.K. 

 

 

 

 

 

-{(I4)yI4(r)}-           

-{(I4)yo(r)}- 

 

-{sI4n}/-{n}/-{ŋ} 

dışarda nāp-ıyo-n§eyimin diyenneŗĕ eyiyim dēyon. 

(II/06/32) 

et yi-yú-n et yèrsin ellerini nēne yı¢acán yı¢asan sa.. 

so§u¢ su çı¢mazdı ķį. (II/03/68) 

adamı y®rdi yaŵŗum ġor¢-uyo-sun, yir. (I/02/96) 

halı halı halı şeyini bil-iyi-ŋ ġızım siz halı şēlerįni. 

(II/02/40) 

ez evelki zamanıŋ ġuzum ¢ın nāsısa bil-iyo-ŋ mu 

bunnar dā  (II/03/29) 

hamırı çırp-íyí-ŋ, ġaynad-ıyi-ŋ§ipi de ġaynad-ıyi-ŋ. 

(II/02/27) 

 

 

 

 

 

 

 

3.T.K. 

 

 

 

 

 

 

-{(I4)yI4(r)}- 

-{(I4)yo(r)}- 

-{(I4)yA}- 

 

-{} 

hinci ġarip bi şey yapıyo pilaf yap-iyi- dǽnŴnü 

yapıp geç-iyi-. (II/08/71) 

beklēyola işde dĕďĕ dĕďĕ unnarı beklē-yo-. 

(II/17/50) 

bažı ōlan geliyo burada yatiyi§işde ōlan geliyi, bāzı 

burda yat-ıye- televizon neŷį va burada her şey va. 

(II/02/64) 

hē tez¨ānı, halı tez¨ālarĭnı biliyiŋızdır ¡le halı tez¨ā 

gibi işde şē şul do¢uması çulfalı¢ da bölē 

uzun§olurdu dā benim şeyleri dur-uyu- ya 

parçaları ġula¢ları dur-uyo-. (II/02/42) 

sālı¢lı, kendi tuvāletine neŷ gid-iye-. (II/02/06) 

 

 

 

 

-{(I4)z}/-{(I4)k/¤} 

dışarda  bişir-įyu-s börek yap-ıyu-z arasına ekşimik 
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1.Ç.K. 

 

 

-{(I4)yI4(r)}- 

-{(I4)yo(r)}- 

 

kendimiz ekşimªmizi yap-ıyo-s§işde ekşimig§uņ 

fiĺan ġoyarıs yapar yiris. (II/18/135) 

sulu da yap-mi-yi-z de Ǻle yemek yaparız yaŵŗum. 

(II/19/103) 

pēnir mayası var§onu adíyı¢ yo§urda yo§urt 

mayası at-íŷĭ-¢, mayalı-yı-¢, yāp-íyı-¢ ya. (II/01/21) 

biz normaldá şey yapıyuz ekmek fırın§ekmē        

yap-ıyor-u¤. (II/08/111) 

 

 

 

 

2.Ç.K. 

 

 

 

 

-{(I4)yI4(r)}- 

-{(I4)yo(r)}- 

-{sI4ŋI4z}-{ŋIz} 

ni yap-ıyo-suŋuz? (I/01/03) 

hē bizim suyumuzu dindir-iyi-ŋiz deyim ben de. 

(II/02/87) 

he zeyden gel-iyo-ŋuz. (II/12/94) 

kilim di-yo-ŋuz hē. (II/08/29) 

hē haśtalara mı ba¢-ıyo-ŋuz? (I/17/26) 

köŷleri gez-iyo-ŋuz. (I/29/10) 

vazªfesi şeymiş, purodöktör mü di-yo-ŋuz nè 

televizon, çekimcilig§işde. (I/29/15) 

 

 

 

 

 

 

3.Ç.K. 

 

 

 

 

 

-{(I4)yI4(r)}- 

-{(I4)yo(r)}- 

-{(I4)yA}- 

 

-{lAr}/-{}- 

böyüklē oŋa devam§ettir-iyo- (I/29/26) 

undan sōra domanıç yaylasından gel-iyo- bizim 

dedelēmiz burá. (I/29/72) 

onnaŗ düzceli kesim kes-iyo- bizim dāda. (I/02/69) 

çünkü ben§onnārıŋ hiçbirini gǺnünü ġırmadım şindi 

milleţ§ufacı¢ şēden göŋül ¢ır-ıyi-ler. (II/01/99) 

şērde, k¡müzde dur-uyo-lar da şērden işdė evi ini 

olma§ān hani hava almā yaz§evi yapmā          

yer§al-ıyo-lar. (II/17/77) 

ille emmizin çocu alam diye, zornan gǺnlü yapçás 
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sene bi tan§ta alırız sōņra deye, baş¢a dışarı 

çı¢maśĭņ§ďįŷĕ ōlanıŋ gǺŋü yap-iye-ler, zōnan   

ever-iyo-la ōlanı. (II/05/68) 

Çizelge 54: II. Alt Bölgesi şimdiki zaman biçimbirimleri 

 

EİYA’da alt ağız bölgeleri -{(I4)yo(r)}- ve -{(I4)yI4(r)}- biçimbirimlerine göre 

belirlenmiştir. I. Alt Ağız Bölgesinde, EİYA’da bulunan tüm şimdiki zaman 

biçimbirimleri kullanılmaktadır. Fakat I. bölgede -{(I4)yo(r)}- biçimbirimi diğer 

biçimbirimlere göre yaygın durumdayken -{(I4)yI4(r)}- biçimbirimine seyrek şekilde 

rastlanılmaktadır. II. Alt Ağız Bölgesindeyse I. bölgede görülen  -{(I4)yAru}- şimdiki 

zaman biçimbirimi bulunmaz. II. bölgede -{(I4)yo(r)}- ve -{(I4)yI4(r)}- birlikte 

kullanılırken -{(I4)yI4(r)}- şimdiki zaman biçimbiriminin I. bölgeye oranla çok daha 

yaygın olduğu görülür.  

 

-{(I4)yI4}- ve -{I4yo(r)}- biçimbirimlerinin büzülmeye bağlı olarak oluşan -{ª4}- ve -

{ō(r)}- şekillerini de EİYA’da hem I. hem de II. alt ağız bölgesinde görmek 

mümkündür.   

 

ªşi erik gitdileŗ ne bil-ª-n ben. (I/03/92) 

hasdalandı ġız bil-ª-ŋ ġızı oldu da ¢ocasına öldürdüler esgişēre giderken. (II/11/108) 

he üç§etek giy-ª-z üsdüne sar¢ı, üç§etek önüne bi önnük. (II/08/84) 

valla ĥiç§ayardıcım yo§udu bil-mō-m. (I/07/227) 

ordan sōna yā demişle ben bū 'çadırdan bi dāne ġız§al-ª-m. (I/28/103) 

ēmmilerim u ġada¢ bize yā şētdikine bǺle ne bil-ª-n ben vallaha ba¢ ĥa. (I/14/296) 

biz çörek dªz (di-yi-z) ya onlar baz.. çörek biz de yaparız§¡le ekmēmiz bir ġalmadī 

zaman arada yaparız. (II/08/123) 

 

 

2.2.1.2.1.3.1.5. Gelecek Zaman 

 

Eylemin gelecek zamanda yapılacağını/olacağını bildirir. Günşen, Anadolu 

ağızları için iki farklı gelecek zaman biçimbirimi tespit etmiştir. Bunlardan birincisi; 
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ÖTT’de kullanılan -{AcAk}- iken ikincisi; -{I4cI4}- biçimbirimidir. -{I4cI4}- 

biçimbiriminin kullanım alanını Gaziantep, Adana, Hatay, Kahramanmaraş ve 

Kırşehir olarak belirleyen Günşen; bu biçimbirimin, -{AcAk}- biçimbiriminin 

ağızlarda kullanılan farklı bir biçimi olduğu görüşüne de katılmaz. Biçimbirimin 

kaynağını ise -{gUçI}- ad-eylem biçimbirimine dayandırır. Ayrıca -{I4cI4}- 

biçimbiriminin sadece iyelik kaynaklı kişi biçimbirimleriyle kullanıldığını ve 3. Teklik 

Kişi çekiminde kişi biçimbirimi almadığını söyler (Günşen, 2006: 55-80). Bu bilgiler 

ışığında EİYA’da tespit edilen dar ünlülü gelecek zaman biçimbiriminin Günşen’in 

bahsettiği gibi farklı bir biçimbirim olmadığı, -{AcAk}-’ın dar ünlülerle kullanımı 

olduğu görülmüştür. Bununla birlikte -{(y)AcAK}- biçimbirimi çeşitli ses 

değişmelerine bağlı olarak I. ve II. kişi çekimlerinde -{cA}- biçimbirimine 

dönüşmektedir. 

 

 

-{(y)AcAK}-/-{(y)I4cI4K}- 

 

 Biçimbirimler  

 

 

 

 

 

 

1.T.K. 

 

 

 

 

 

 

-{(y)AcA(K)} 

-{(y)I4cI4(K)} 

-{(I4)m}/-{(I4)n} 

dā dª-ce-m§amma yo¢§etdim. (I/01/40) 

bi tane dōra-ŷ-ca-m yėsinner. (II/12/89) 

annad-ıce-ņ ya ben§Ǻlen ġıl-àce-n. (I/21/111) 

hepiŋiz birden ġullanĭsaŋız ben de yet-me-ce-n deyo. 

(I/10/120) 

yaņį iyi görün-ci-m kötü görüncem diye (I/28/116) 

vallaŷi bil-emª-ci-n şimďį. (I/08/22) 

adamlan ġavġă§ediyoz izmire gidem … git-m®-ci-n diyi 

ā iki§inēmiz ġāldı ununnan idāre oluyoz§işde. (I/07/35) 

bu dizler n® bǺle ōldu onnarı sula-yci-n diye. (I/18/159) 
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2.T.K. 

 

 

 

 

-{(y)AcA(K)}- 

-{(y)I4cI4(K)}- 

 

-{sI4n}/-{n}/-{ŋ} 

baŋa gönder-cek-sin, tamam dedi. (I/29/50) 

unnarı büyüt-çe-n, beslē-ce-n, ever-ce-n. (II/19/10) 

/işde onu topluluġda olsa dā iŷį yª-ce-ŋ uŋa ba¢-ça-

ŋ§uŋa 

ba¢-ça-ŋ sen de yª-ce-ŋ dē§įļ mi? (II/19/227) 

başġa ne di-yce-ŋ. (I/20/194) 

ĕ şērden gid-ici-sin bu yana. (II/11/112) 

į genç§Ǻldü emme nāp-ici-ŋ. (I/13/173) 

bi gece yatır-ıcı-ŋ. (I/13/334) 

 

 

 

 

 

 

3.T.K. 

 

 

 

 

 

 

-{(y)AcA(K)}- 

-{(y)I4cI4(K)}- 

 

  

-{} 

gel-cek- mi gel-mi-cek- mį bilmem adam§aldı ya 

bizim k¡den ço¢ yer§alan§oluyo ¢ızım. (II/17/73) 

Ǻle ġalsaŋ duy-me-yecek- ġızım§Ǻle ya. (I/21/155) 

yāni yı¢anmamız dışarda banyomuz dışarı içerde 

var§ama banyo hanġí biri yī¢an-aca¢-. (II/03/53) 

fiĺan§adam araŷĭŋ bu size cúvap ver-icik de deyo. 

(II/06/148) 

olur da§işde ben hasdayín ölüvesem ¢al-ıcik.  (I/07/45) 

į tam yörük§oturuyo nası de§işdir-icik? (I/14/67) 

üş dane çocū va, ōlumuz§ēvlen-icik. (I/18/194) 

fiĺan§adam araŷĭŋ bu size cúvap ver-icik de deyo. 

(II/06/148) 

 

 

 

 

 

 

 

1.Ç.K. 

 

 

 

 

 

 

 

-{(y)AcA(K)}- 

-{I4z/s} 

şindi tab§alıyoz biz, o parı yatır-ca-z, yatırdı¢ da 

tabımızı al-ca-z. (I/02/105) 

ŭ harman günneri harmancılā dövenneri sürcek ekinneri 

bişçeklē de biz de geceleŷįn támsil yemekleri yap-ça-z 

da ta ha harmana göt-çe-z eveli ço¢ çilelªdi şincª ço¢ 

yorulmeyó. (II/19/147) 

gelin§al-ce-z yāni köy dǽnü yap-çe-s. (I/29/23) 
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-{(y)I4cI4(K)}- 

 

bu çocuġ ú çocūġ§olmasa biz de git-ce-s şēre u çocu¢ 

va. (I/20/139) 

yā ne§yāp-ici-z bi şey bile yapmıyodu¢. (I/21/94) 

şurda … vārlı şuŗďă§ilerde unnaŗ al-ıcı-z diyo. 

(II/11/32) 

ġaldıracız da mazot parası ödē-ci-s, ne dēceŋ. (I/07/123) 

 

2.Ç.K. 

 

 

-{(y)AcA(K)}- 

 

-{ŋIz}  

pilav do¢anır, piriş do¢anır, yımırta do¢anır§i nè               

yi-cē-ŋiz? (II/19/203) 

siz nası yap-cē-ŋız, yaparız diyo. (I/29/370) 

 

 

 

 

3.Ç.K. 

 

 

 

 

-{(y)AcA(K)}- 

-{(y)I4cI4(K)}- 

-{lAr}/-{} 

babamdan§iki§ķįşilik búydáy§alaca¢ da götürüp            

yi-yecek-ler ǽleydi. (II/03/80) 

ne ŵar şªlerį§onnarıŋ fotoraf çek-ecek-leŗ herĥalde. 

(I/27/144) 

ō§o bizim§işi görseler§öl-ecek-ler. (II/01/88) 

yani evleri yeŋiliyip gel-icek-. (I/08/61) 

yarın züriyetiŋ 'nerde dur-acı¢, nerede ürü-ŷįcik? 

(I/15/54) 

Çizelge 55: -{(y)AcAK}-, -{(y)I4cI4K}- gelecek zaman biçimbirimi   

  

EİYA’da; -{(y)AcAk}- biçimbiriminin -{(y)I4cA(k)}- biçimi de görülür.   

 

burdá ĥem§o¢ul yō¢ şeŷ§yo¢§işde şurda bi hocamız va u da iki sene dā durusa u da 

gid-icek. (I/11/33) 

ē ġaymaġam daş vercek, bilmem nāp-ıca¢ altı vayás§olca¢. (II/09/111) 

gelirsiŋ, çocū eve ġoyverisiŋ, inek mi sā-§ıce-ŋ, hayvanā mı ba¢-ıce-ŋ, mala mı          

ba¢-ıce-ŋ ūraşırsıŋ, çileye ço¢.. hē gece çamaşır yı¢āsın. (I/19/48) 

derede gitceŋ,  ġazan götür-üce-ŋ. (II/08/104) 

ama yetiştir-ice-n diye ūraşiŷįŋ. (II/12/06) 

yarın züriyetiŋ 'nerde duracı¢ (I/15/54) 
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2.2.1.2.1.3.2. Kiplik 

 

Eylemin dilek, gereklilik, istek veya emir çekimini yapar. Bu ulamı bildiren 

biçimbirimlere, işlevlerinden dolayı tarz/şekil biçimbirimleri de denir. Eylemlerin tarz 

çekimlerinde zaman ulamları bulunmadığı için zaman ulamı belirteç tümleçleri ile 

bildirilir.  

 

 

2.2.1.2.1.3.2.1. -{sA}- “Dilek” 37 

 

Eylemi dilek tarzında bildiren bu çekim, şart çekimiyle biçimsel olarak 

benzerlik gösterir. Ancak işlevleri farklıdır. 

 

 Biçimbirimler 

1.T.K. -{m} 

'başdan haņgini annat-sa-m yavrum çoġ zor. (II/19/05) 

2.T.K. -{n}/-{ŋ} 

sālı¢lıydı hani Ǻle hasdalı¢ hiç yoġdu ġoç gibilēdi o dedemgil babamgil 

gör-se-n çalışırlādı. (II/18/66) 

biz şu dō§al meseĺa şu ġazlādan ġışın bi Tāne kestªmiz§zaman mis gibi 

tertemis gör-se-ŋ. (II/18/193) 

3.T.K. -{}  

ya onnar şinci elime geş-se-, ço¢ güzeldi. (II/13/24) 

baba§ănnesi baba§ănnesi bi de öle nāsib§olsa u zaman gel-se-. 

 

1.Ç.K. 

-{K} 

acaba kime bıra¢-sa-¢ diyolāmış. (I/29/178) 

bizim boramızıŋ çocū hiş mākeme bilmez yaŵŗum … şǺle§èt-se-k. 

(I/13/37) 

                                                           
37 Geniş bilgi için bk. Ahmet Benzer, “-sA Ekinin İşlevleri ve Dilek-Şart Ayrımı”, Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, S. 28, Konya, 2010, s. 131-140.  
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2.Ç.K. -{ŋI4z} 

keşge topla-sa-ŋız keşge de onnardan tōpla. (I/13/224) 

 

3.Ç.K. 

-{lAr}/-{} 

EİYA’da örneğine rastlanmamıştır. 

Çizelge 56: Dilek kipi  

 

 

2.2.1.2.1.3.2.2. Emir-İstek38 

 

Eylemi emir/istek tarzında bildirir. 

 

 Biçimbirimler 

 

 

 

1.T.K. 

-{(y)AyIm}/-{(y)AyIn} 

māsus§işde tutsunnaŗ de para ver-eyim ben derdi size derdi siz dutun baŋa 

satın dērdi. (II/18/151) 

u ġadar ġalabalıġdı¢ ne bil-eŷįm ben§niŷe gelmişiz ġalabalīn§içine. 

(I/28/218) 

¡le ne bil-eyin birbirine āy¢ırı ªsan yo¢dur. (II/04/99) 

 

 

 

 

 

2.T.K. 

-{} 

bi de ġoŋşular dǽn yap- ďediler ġavġă şamata etvedilē, āldıla beni 

götdüle eŵlenĕ ġuydula. (I/30/118) 

ama beņ yaparın sen de gel- yanĭma. (I/05/176) 

geļ- burada bāçe benim ba¢-. (II/02/95) 

zeki git-, de gidiŋ ba¢am berāber gidiŋ. (I/08/87) 

götür-§annem, ġo-. (II/13/149) 

sen beni göt- dedi (I/03/29) 

acıķ sālça ġuŷ-, ġuŷduŋ mŭ? (I/03/83) 

                                                           
38 Gülsevin, “Emir-İstek ve İstek” kipleri için iki ayrı çekime gerek olmadığını, “emir, dilek, temenni, 

dua, vs.” gibi durumların isteğin derecesine göre ortaya çıktığını söyler. Geniş bilgi için bk. Gürer 

Gülsevin, “Eski Türkiye Türkçesinde İstek Kipi Üzerine”, İlmî Araştırmalar, C. XIII, İstanbul, 2002a, 

s. 35-50. 
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al-, götür- dağa kes-, gömlēni de ġana bula- bize geti- diyola 

(I/29/215) 

 

 

 

 

 

3.T.K. 

-{sI4n} /-{sI4ŋ} 

bu annat-sın. (II/15/91) 

Ǻlen sātinde örteriz§üsdünü yo§urdu gün yi-me-sin diŷį. (I/22/83) 

ele düşürmesin ġuzum benim ēŋ§endişeyim§ele düşür-me-sin. 

(I/21/104) 

ba¢am bi anası var, babası var ba¢am bi gėl-siŋ bi, helalláş-síŋ di mi? 

(I/03/170) 

ġuşlar ġurtlar yi-siŋ diyolar (II/15/110) 

haņį hayvan köve gir-me-siŋ  diŷelekden tarlanıŋ bi münāsip yerine çadır 

ġuruluŷųdu. (II/13/71) 

 

 

1.Ç.K. 

-{(y)AlIm}  

tamam annat-alım yaŵŗum. (II/03/17) 

ªy gel-elim ¢onuya. (I/29/167) 

abla dedi bunu dedi haŵif dedi bi şeŷ so§u¢ suya ġoy-alım dedi (II/12/75) 

 

 

 

2.Ç.K. 

-{(y)I4n}/-{(y)I4ŋ} 

yedig§içdig demēn ba¢-ın bi me.. iliman suyum va. (I/18/129) 

burdā yazın gel-in deyį. (I/05/88) 

boraya şey döşedi daş döşedįler§işde şunnādan erikleri§iyice silk-in   

gid-iŋ gel-iŋ çuŵallara dedįm ďĕ götümediler dē oŋa silkip vermediler de 

bitiremediler. (I/13/221) 

hāĺá kúde geçiyo ömrüm ya§ŭ kúye gėdelim kúye ayır-ıŋ beni kúye     

ayır-ıŋ. (II/01/134) 

hadi ba¢-ıŋ geliŋ§o§zamān fırın (II/07/203) 

 

 

 

3.Ç.K. 

-{sI4nlAr}/-{sI4nnAr} 

gelin de ġızıyu baŋa işāret§ediyo yapma-sınnar§esgi şeyi diye yeŋiden 

yap-sınnar dèyo. (I/23/50) 

o¢u-sunnar yeter ki haġġıŷnan berāber çalış-sınnar. (I/27/117) 

şu erikleri diyom, silkiveŷiŋ de ye-sinner diyom da silkmiyola adamlar. 

(I/13/220) 
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bi tane dōraŷcam yė-sinner. (II/12/89) 

Çizelge 57: Emir-İstek kipi  

 

 

2.2.1.2.1.3.2.3. -{A}- “İstek” 

 

Eylemi istek tarzında bildirir 

 

 Biçimbirimler 

 

 

 

1.T.K. 

-{(y)A}-{(y)Im}/-{(y)A}-{(y)In} 

orda çalışĭyū hindi ġocasını da yanına al-a-yim dēyo, işdē o§gün 

sözlüleri vardı gene cumártesi günü. (I/07/56) 

allahıŋ yanĭŋda işşallah§iyi ol-a-yım yaŵŗum. (II/01/104) 

hadi ben seni sev-e-yin gel. (I/18/127) 

e§tamam ben seni götür-e-yin diyo neresªse. (I/29/277) 

ben§unnara bi cúvap ver-eyin§ordan diŷŏ. (II/06/149) 

ah§āzını sev-eyiņ. (I/10/03) 

2.T.K. EİYA’da örneğine rastlanmamıştır. 

3.T.K. EİYA’da örneğine rastlanmamıştır. 

 

1.Ç.K. 

-{(y)AlIm} 

dedi§ille bile ol-alım dèyo ġıza. (I/29/284) 

hocį hoca bi gün geliyŏ sen diyo ikimiz dįŷŏ ar¢adáş§ol-alım diyo. 

(II/15/99) 

aman dedik biz bu sene de at-alım būdayı da dedik, ba¢am§allaĥ kerim. 

(I/07/188) 

hindi herkeş bi ďĕ o¢umuş§ossun bi yere var-alım diye o¢umuşa var-

alım diyiler. (II/01/116) 

ondan sōra ē tamam yap-alım, nası yapcez hadi diyo ar¢adaşı işde 

ar¢adaş ya artıġ§ikisi yap-alım. (I/29/383) 

2.Ç.K. EİYA’da örneğine rastlanmamıştır. 

3.Ç.K. EİYA’da örneğine rastlanmamıştır. 

Çizelge 58: İstek kipi  
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2.2.1.2.1.3.2.4. -{mAlI}- “Gereklilik” 

 

Eylemi gereklilik tarzında bildirir.  EİYA’da -{mAlI}- “gereklilik 

biçimbirimi” örneklerine bir köyde rastlanmıştır. Bununla birlikte “gereklilik” ifade 

eden farklı yapılar görülür.  

 

alınıyo emme dōru sǺle-meli- şinci gine eveli tenèke olurdu, içinde bi ġoca ensıran. 

(II/19/187) 

dōru sǺle-meli- hinci ey ay ben yiyemiyom§āS ġuy biyenmiyom şunu. (II/19/213) 

hinci dōru söle-meļį- kilō kilō alıyoŋ bǺle oluyo alīyoŋ. (II/19/186) 

ya§ŭ siz tārª bilmeŋiz lāzım. (I/09/127) 

bi yaşına girmesi lāzım keçiler ¢uzu da olur. (II/13/106) 

esas ¢ıral dā ol.. olması lāzımmış. (I/14/32) 

mecbur ba¢ardım. (I/19/104) 

yatan da çekiniyō ileri gidiŷo, geri gidiyo eme e mecbursun (I/30/47) 

nevşeĥírlisin, mecbursun göreviŋ. (II/01/140) 

sōna ġarı götdü ďĕ orda mejbur ba¢dı. (II/05/83) 

   

 

2.2.1.2.1.3.3. Kişi 

2.2.1.2.1.3.3.1. Adıl Kaynaklılar 

 

Asılları adıl olup sonradan ekleşmiş olan kişi biçimbirimleridir. Görülen 

geçmiş zaman, dilek-şart ve emir dışındaki bütün zaman ve tarz biçimbirimleri üzerine 

getirilirler. 
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1.T.K. 

-{(I4)m}/-{(I4)n}39 

amanın bu aylı§a bālayıvedi çifÇiyi aylı§a bālayınca ben§aylī nası, 

şurıya tarla yüz dönüm ben yer sulu-yo-m. (I/14/152) 

Çeŷizlerįmi neyi ver-ēŷ-in demişdi yēngem. (I/03/78) 

vėŗ ġızım dedi, ben seŋe al-ır-ın dedi. (I/03/71) 

sen hiç§üzülme demiş, ben§üde-r-in demiş. (I/03/184) 

¡le ne bil-ey-in birbirine āy¢ırı ªsan yo¢dur. (II/04/99) 

 

 

 

 

 

2.T.K. 

-{sI4n}/-{sI4ŋ}40 

cıġ cıġ cıġ solu¢ başına ne§ŷapdıklarını bil-mi-yo-sun ki. (I/27/112) 

etrafda¢ı hısmıŋı a¢rabāŋı topla-r-sın. (II/10/16) 

bez bi şalvarıŋ§esgªcek, bi gömle§iŋ, entáriŋ esgªcek unuŋ kes-er-

siŋ§esgi yerlerini al-ır-sıŋ. (I/19/90) 

cumártesi gün ¢ına gecesi yap-aŗ-sıŋ§āşamleŷįn bazar gün de 

gelįn§işde araba bindir-siŋ at§arabasına bindirįŗdik§eveli ya şindi 

ta¢silere biniyo gāli. (II/17/62) 

gene aynı sırdına sarın-ır-sıŋ, ya¢ın yer§ise sancā başġa ėrdesį gün 

başġa bi ¢omşuya gitcen. (I/19/45) 

3.T.K. EİYA’da örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

 

 

1.Ç.K. 

-{(I4)z}/-{(I4)K}41 

acı suyunu çı¢ar-ız (çıkar-ır-ız) biz. (I/22/93) 

biz ya§araba Tut-ar-ız ya arabalarınnan gelir. (I/26/149) 

ŏ bezeleri ayrı ayrı yaz-ar-ız, üst§üsde yāla-r-ız. (I/24/109) 

¤ırıņ varĭ dā benim§orda fırını ya¤-ar-ız. (II/09/86) 

göbekli dē-r-iz hamırdan yap-ar-ız. (I/07/69) 

araba dutcág§ol-ur-uz, gid-er-iz birli§e. (II/14/24) 

heb§ē+miş-ik ba¢. (II/01/113) 

                                                           
39 Korkmaz, bu biçimbirimin -{van/ven} kişi biçimbirimindeki önses /v/’nin yitirilmesi ve -/a,e/ 

ünlülerinin daralması ile oluştuğunu söyler. EİYA’da I. tekil kişi için -{(I4)n} çekimi daha çok 

kullanılmaktadır.  Geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesindeki -van/-ven, -vuz/-

vüz Kişi ve Bildirme Eklerinin Anadolu Ağızlarındaki Kalıntıları”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
Belleten 1964, Ankara, 1995d, s. 56.  
40 EİYA’da kök ve gövdeyle birlikte 2. kişiler eylem çekiminde de “ŋ” sesi korunmuştur.   
41 Biçimbirim hakkında geniş bilgi için bk. 2.1.2.2.19. 
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2.Ç.K. 

-{sI4ŋız}42 

siz bil-ir-siŋiz ġızım. (II/12/98) 

size şeker mi dutuyon, lo¢um mu dutuyon ne iste-r-siŋis? (I/05/67) 

neye durceŋ, bi çuŵāl fındı¢, bi çuŵāl da fısdı¢ ver-i-siŋis bi de āŷrı çadır 

ver-ir-siŋiz baŋa. (I/29/319) 

ah ġızım§ah diŷŭ siz yap-amas-sıŋız§unnān yapdīnı dªyo. (I/29/368) 

ni yap-ıyo-suŋuz? (I/01/03) 

bil-mes-siŋiz canım. (I/13/312) 

halil§ibrām yir anne ne§ol-ur-suŋuz dèr. (II/19/218) 

 

 

 

 

3.Ç.K. 

-{lAr} 

evelikinner dā ªyį bil-iyo-lar, tetik do¢u-yo-lar hep. (I/23/166) 

şāhid§olara¢dan da ġıyı kǺlerden ďĕ buluyo baş¢a kǺden de di-yo-lar 

aŗtı¢ mahkemeye tabi devamlı şe bayă ¢avġa dö§üş fiĺaņ yap-mış-lar§o 

kǺlerle. (I/10/68) 

ġapıyı dut-ar-lar, sandīŋ§üsdüne otur-ur-lar. (II/03/153) 

dǽn§evine yı¢-aŗ-lar. (II/15/55) 

'toplaş-ır-lar ġadınnā. (II/18/159) 

Çizelge 59: Adıl kaynaklı kişi biçimbirimleri 

 

 

2.2.1.2.1.3.3.2. İyelik Kaynaklılar 

 

Asılları iyelik biçimbirimleri olup yalnızca görülün geçmiş zaman ve dilek-şart 

tarzında kullanılırlar.  

 

 

 

 

 

1.T.K. 

-{m} 

yo, söndür-me-di-m. (I/03/24) 

ōrdan köye yayan gel-ir-di-m şindi bura gelemen. (I/20/61) 

segizeni geş-ti-m mį bilmēyon ya. (I/17/03) 

başdan haņgini annat-sa-m yavrum çoġ zor. (II/19/05) 

                                                           
42 Biçimbirim hakkında geniş bilgi için bk. 2.1.2.2.19. 
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geriyi de geyemeyin gey-se-m§ısca¢cı¢ tutā (II/02/45) 

ben bu ġızı nası§olsa da ġandırsam, nası işde gör-ebil-se-m. (I/29/193) 

işde sabır§ėt-mi-se-m ġoyá gidedim çocu¢ları, beş dane çocū. (I/30/172) 

borda bi ben ġāl-dı-m hep§izmirdeler. (I/07/157) 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.T.K. 

-{n}/-{ŋ} 

eve gelirlēdi§işde az yat-dı-n mıdı ikide safura ġal¢cek hele benim 

bubam vārdı allaĥ rāmet§eylesin geldi mªdi illā ki bi hoşaf tası hoşafı 

tasına bi de şu ġadā bǺre yir unu yªrdi undan sōna yatārdı safura āyrı 

yimĕķ. (I/28/241) 

o¢u-du-n mu hiş, do¢u-du-n mu? (I/19/155) 

o dedemgil babamgil gör-se-n çalışırlādı. (II/18/66) 

niye baġ-dı-ŋ? (I/26/08) 

baş§örtŴmü de açıġ açıġ çekdiŋ sen beni. (II/12/106) 

tek§ev gelir gidērler ne§di-yo-ŋ dèrleŗ, hatır sorarla, bi şiy de-se-ŋ 

hemen§ētiyaç va mı de-se-ŋ benim şunuŋ yo¢ de-se-ŋ ulaşdırılā. 

(I/18/80) 

aş dur-saŋ, susuz dur-saŋ da oturŭŗlardı, itāt§ėdeŗlerdi. (I/27/142) 

topla-sa-ŋ kimi olcek kimi olmªcek. (I/30/57) 

temsiļ ne olursa ossun yālı yap-sa-ŋ dolardı. (II/19/214) 

dur diyo ben bunu bi ıslateŷįn§ªce dēyo ondan sōra tamam diyo sen beni 

bekli-yo-ŋ, ben geldim diyo ben seni bi§öŋce bį yı¢ayem diyo 

abdeslenem diyo. (I/29/203) 

 

 

3.T.K. 

-{}  

boraya şey döşe-di- daş döşedįler§işde şunnādan erikleri§iyice silkin 

gidiŋ geliŋ çuŵallara dedįm ďĕ götümediler dē oŋa silkip vermediler de 

bitiremediler. (I/13/220) 

ġız bi gir-se- hoca oturup duru hamamda. (I/29/201) 

 

 

1.Ç.K. 

-{K} 

biz§ablasınnan gir-di-K§o¢ula bu ufa¤. (II/15/35) 

biž de at§arabasına bin-di-k, bi şeyin§üsdüne bi şey seriyolaŗ, yūrġan 

seriyolaŗ, āyna ġoŷdula. (I/03/63) 
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¢omşulu¢ da bitdi de-se-k dōru. (I/16/74) 

 

 

 

2.Ç.K. 

-{nI4z}/-{ŋI4z} 

geliŋ nap-çē-sĕ-niz yapıŋ diyu. (II/15/102) 

ē neylen gel-di-ŋiz siz? (I/02/04) 

orda, şōrda köy va oraya da vā-dı-ŋız mı? (I/13/255) 

keşge topla-sa-ŋız keşge de onnardan tōpla. (I/13/224) 

misāvirim§ol-sa-ŋız ben sizi dā başġa görün. (I/16/201) 

 

 

 

 

3.Ç.K. 

-{lAr} 

sen§o¢ur yazarlīŋ var diyi yolla-ma-dı-lar§oraya da yolla-ma-dı-lar 

kendi ġafamdan bi şeyler§Ǻrendim§işde. (II/03/89) 

'çobannarı ġoyunu derken āltını varmış boynunda āltın ġızāŗmış çı¢mış 

āç-se-ler baġ-sa-lar cesedi bulmuşlar (I/11/13) 

¢ullanamaz diyeŷ ©a§ıt da¢-dı-lar bureŷĕ gitdik biz§o¢ulda on sene 

namaz ¢ıldı¢. (I/08/112) 

kiremidini, a§ıcını āl-dı-lar git-di-ler. (I/26/117) 

şeyleŗ fırçalānan ġazı-dı-lar. (I/14/130) 

Çizelge 60: İyelik kaynaklı kişi biçimbirimleri 

 

 

2.2.1.2.1.3.4. -{mA} “Olumsuzluk”43 

 

 Eylemlerin gerçekleşmediğini gösteren olumsuzluk ulamları -{mA}- 

biçimbirimi ile yapılır.  

 

ba¢-ma bu yüzüm gǽldü gelene yüSüm güldü heç bi yüzüm eyįp de da§ıt-ma-dı-m 

hepisini. (II/01/102) 

cāminiŋ mirasçıları va do¢an-ma cāmįmize dediler. (I/08/104) 

ben hiş do¢u-ma-dı-m da. (II/19/155) 

hiş çı¢-ma-dı-m. (II/18/03) 

                                                           
43 “Olumsuzluk” hakkında geniş bilgi için bk. Ferruh Ağca,  Budist Türk Çevresi Metinlerinde 
Olumsuzluk ve Yokluk Şekilleri, Türk Kültürü Araştırmaları Enstitüsü, Ankara, 2010; bk. Erkan Hirik, 

“Türkiye Türkçesinde Olumsuzluk Eki”, Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Kırıkkale, 2010.  
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tāranayı bö§ün çı¢ār-ma-dı-m. (I/21/112) 

hiş buluş-ma-dı-¢. (I/13/184) 

dayan-ma-mış-ın nāpıceŋ. (II/02/54) 

sōna babannemiŋ§annesini babamıŋ§annannesini işde savaş bitdikden sōna 

şe§etmişleŗ işde hērkeziŋ bǺle eşyaları hani burdan bi şey ġo-ma-mış-laŗ. (I/12/45) 

hiş gönder-me-di-ler. (I/13/12) 

uzun hi©āŷĕ§ŏ yav anası babası 'isde-me-miş- borda e bi arada borda emmi 'çocŭları 

bir§arada böŷümüşle. (II/05/63) 

benden sōna altı§ay yaşa-ma-dı-. (I/07/169) 

 

 

-{(y)AmA}- <<-a (ulaç)-u (yeterlik eylemi)-ma- 

 

 Eylemlerin olumsuz yeterliklerini gösterir. 

 

hacı mūsa isminde musa isminde biri o zamannar ulaşım şeyi biraž§zormuş annaşıp 

yāni bilişip onna şi ġur-ama-mış-lāŗ. (I/11/17) 

çocuġlarĭnı işe ġoydular şöļĕ toplandılar, gitdiļĕ aS köŷ dèye dur-ama-dı-lar§ōrda 

ben§unnā gitmeden burıŷĭ ġocaŷă geldªm. (II/06/121) 

ªce say-ama-dı-m. (I/23/133) 

bi ōlumuŋ yanında ġalıyom hinçik yat-ama-m emekļįlim yo¢. (II/19/27) 

 

 

2.2.1.2.1.3.5. -{mI4} “Soru”44 

 

Eylemlerin soru ulamı, adlarda olduğu gibi yine -{mI4}soru biçimbirimi ile 

yapılır. Eklenme sırasında soru biçimbirimi sayı ve kişi bildiren biçimbirimden önce 

gelir. Şimdiki zaman çekiminde ise 3. çokluk kişi biçimbiriminden sonra gelir. 

 

                                                           
44 Geniş bilgi için bk. Hilal Oytun Altun, “Türkçede Soru”, Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, (Basılmamış Doktora Tezi), İstanbul, 2009, s. 1-4. 
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esgiden şindi tā çocu¢ke beşik§kertmesi oluyo, böyüklē oŋa devam§ettiriyo 

büyüyünce de ōlannan ġıs§sen§unu isder misin, sever misin, bēnir misin falan yo¢. 

(I/29/27) 

allah bilmeŷĕ mi beni? (I/30/97) 

çekiyo musun yo¢sam şeyª? (II/05/60) 

bura yeŋilēcekdi biliyo musun? (I/08/101) 

e anneŋ babaŋ§ararlar mı? (I/18/208) 

ū sebebden gitmeyom ben annadıŋ mı yaŵŗum? (II/06/97) 

nèye dönmedi biliyo musun, 'topra§ımıž ġālmadı. (I/26/130) 

tavlama¢ diyo ya annıyo musun dedªnden? (I/28/206) 

şindi vā mı§u yani yı¢ıldı mı bil.. (I/14/127) 

he yū¢arı evlēnde de vardı da urları bozdular mı bilme.. (II/07/104) 

eveli gēldiŋ mi sen burıya. (I/13/226) 

 

 

2.2.1.2.1.3.6. -{DI4r} “Kuvvetlendirme, İhtimal” 

 

Çekimli eylemlere getirilen +{DI4r} biçimbirimi eylemin gerçekleşip 

gerçekleşmediğini kuvvetle veya ihtimalle bildirir. Düzenli bir yapısı yoktur.  

 

doġuzanına gir-miş-dir§ōlum§ā şu temiz hava acıġ§ªsannarı yaşadıyo. (I/14/208) 

olmadı mı yap-ma-mış-ıŋ-dır da ol-ma-mış-dır yaŵŗųm olmaz§olur mu bi dāne oldu 

mų ar¢ası geliŗ ªŷ bá¢am bu ġaďăņ ¢ızım yete.. (II/17/118) 

bunnā şēt-miş-dir belki ġară ġaramusta§ōlundan ġuyucā geşdilerse. (I/13/248) 

bēlki gir-miş-ªn-dir. (I/14/213) 

o doġuzanına gir-miş-tir yāŵ. (I/14/205) 

seksene gi.. vā-mış-tır§ābi. (I/14/203) 

yazı¢ pek§iyi To¢tur do¢tor bil-iyo-ŋ-dur§Ǻlese. (II/11/53) 

televizonnarda gör-üyo-ŋuz-dur yörük geyimlerini. (I/22/168) 

halı tez¨ālarĭnı bil-iyi-ŋız-dır. (II/02/41) 
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2.2.1.2.2. Birleşik Yapılı Eylem İşletimi45 

2.2.1.2.2.1. Bildirme İşlevliler “Ad+ Yardımcı Eylem (i-/ol-)” 

 

Adlar/adıllar ve ad yerine geçen söz öbekleri önce “i-” yardımcı eylemini 

alarak birleşik yapılı eylemi oluşturur, sonra tarz/zaman ve sayı-kişi biçimbirimleriyle 

çekime girer. “i-” yardımcı eylemi çoğu kez yüzey yapıda görülmez.  

 

 

2.2.1.2.2.1.1. +{i- DI4-} “Görülen Geçmiş Zaman” 

 

aġraba+dı-m, ġaynatamdān, dā ebeden dededen hep a¢.. a¢rabayı.. (I/18/72) 

ġadın hocamız da bōrda+dı işde. (I/21/37) 

ço¢ ço¢ tehne ēsgiden her hānede bi§sürü davar var+ďĭ, davar köpe§i var+dı, mesęĺa 

ġalabalı¢+dı. (I/02/98) 

burazı ¢ĭŗ¢ hāne+y-di baraş geldi, gitdi. (I/26/14) 

babamdan§iki§ķįşilik búydáy§alaca¢ da götürüp yiyecekler ǽle+y-di. (II/03/80) 

  

 

2.2.1.2.2.1.2. +{i- mI4ş-} “Öğrenilen Geçmiş Zaman” 

 

orda so§u¢+muş ġış şeŷ var ya. (II/12/14) 

işde orayĺa baya münā¢aşaļĭ bu bizim köŵ§artıġ§almaġ§isdiyo tabį hiç suyumuz 

yo¢+muş bizim. (I/10/51) 

parti Saten partiŷnen§aldılar da bunu amcam da ŭ sözü geçerli biri+y-miş. (I/10/101) 

ay peg de ġoĺáy+miş§adları da fātiĥ, 'songül. (I/18/91) 

saņki turisdik+miş gibi geliyo gidiyo ªsannar. (I/16/64) 

 

EİYA’da kimi örneklerde “i-” yardımcı eylemini alan adların öğrenilen geçmiş 

zaman 3. Teklik ve Çokluk kişi çekimlerinde “ad+-{mI4şTI4}” yapısının kullanıldığı 

görülür. EİYA’da bu yapı özellikle “var” ve “yok” sözcükleriyle kullanılmıştır. 

                                                           
45 Geniş bilgi için bk. Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesinde Zaman ve Kip Çekiminde Birleşik Yapılar 

Üzerine”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara, 1997, s. 215-224. 
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dört§etek giyerlēdi§işde paçaları büzmeli içinde dōnnarı etekleri de öŋnerinde peşgiri 

bǺlē+miş-di. (I/28/36) 

çiftlig+miş-di çiftlig hāline döncek bi kişiniŋ§ikį§kişiniŋ§elinde ¢alcek 

çiftlig§olaraġ§ālmış burayı kǽtaĥyadan. (I/11/107) 

ebemiz§annadırdı oní bi hörü ġızı var+mış-dı annesi babası zenginmişdi. (II/15/94) 

meseļĕ şu dere fındı¢+mış-dı. (I/09/65) 

valla soŋradan da 'baŷă§iyi yaşadı ama ilk zamannar bizi+ŷ-miş-di herĥaldá ġasTı 

ġarázi. (I/10/31) 

ha şimdi öncelárden tabi daha öncelerden yo¢+muş-dŭ, bu bizim su dāda+y-mış-dı. 

(I/10/47) 

o dāday¢ana işde babamĭŋ mūtarlı¢ zamanĭņda, o ılıcada şindi yanġın çı¢an köyle 

oranıŋ merāsıyla bizim köŷüŋ merā§ĭnıŋ arasında+y-mış-dĭ bu su. (I/10/49) 

tekrar bi dā ġırā çam pürçeyinden süpürgē, çalı odunnādan süpürge bu+y-muş-du u 

zaman. (I/28/120) 

to¢tur vardı, bi to¢tur vā+mış-dı benim güveynen§iyi annaşıyolamışdı. (I/30/72) 

o¢ul da yoġdu ama pek herhalde bi§uluçayırda var+mış-dı. (II/07/118) 

esgiden§o ġadar o¢ul yoġ+muş-du. (II/07/119) 

biri ölmüş dörţ ġarda.. beş ġardaşlar+ı-mış-dı. (II/12/57) 

 

 

2.2.1.2.2.1.3. “Geniş Zaman” 

 

Geniş zaman kullanımı diğerlerine göre epey farklıdır. Bugün için ekleşme 

süreci tamamlanmıştır. Bundan dolayı bu biçimbirimler “bildirme biçimbirimleri” 

olarak da bilinir. Bu hâlleriyle hem zaman, hem kişi, hem de sayı ulamlarını ifade 

ederler.  

Geniş zaman kullanımına art zamanlı olarak baktığımızda 3. teklik ve çokluk 

kişide “i-” yerine “dur-” yardımcı eyleminin kullanıldığını görmekteyiz. 

 

 +{(I4)m} << +er-ür+men / +{(I4)n} 
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1.T.K. 

garib ĥincim hinci§ªsan yo¢ bi ben var+ım. (I/13/153) 

Yirmi senedir yalnız mısın? yalĭŋız+ım. (I/13/174) 

yo¢ dedim, ben yalıŋız+ın kimsem yo¢ allahdan başġa dedim. (II/06/139) 

ġı yaŵŗım, hiş bilmeyin yaçĭmı yetmiş sekiž ben var+in. (I/01/08) 

¢ula¢larım sağır duymuŷŏ yaşlıy+ım§ben dedim. (II/06/137) 

ben geri köŷ§isdedim§işde ba¢, a¢ıllı mıyım de.. deliy+im§işde. 

(II/01/133) 

dışarda nāpıyon§eyimin diyenneŗĕ eyiy+im dēyon. (II/06/32) 

ġužum eyi§işde eyi yaşlılı¢. 'hasday+ın. (I/18/05) 

çoK§eyiyin§emme ille işde ªsana mūĥtec+in. (I/30/108) 

bi kere aşdım diyo düşmanı ōldum bi dā ben açmamaya yeminliy+in diyo 

ġıs. (I/29/222) 

 

 

 

 

 

2.T.K. 

+{sI4n} << +er-ur+sen / +{sI4ŋ} 

ġolaŷ kimse yo¢ yalŋıs+sın so¢uverįŷŏņ da bi§iş göresiye bōrda bişiyo 

işde. (I/25/29) 

dōru+sun dadlı ġuzum§işde esgiler günnerimiz§èĺe geşdi dadlı yavrum. 

(II/01/109) 

evli gibi+siŋ, yaşıŋ baya vaŗ gįbi. (II/17/113) 

işdĕ§ènek aynı törü§Ǻle yani bu'zalàyo, sa§ıyoŋ, ba¢ıyoŋ. çifţçi+sin. 

(I/16/37) 

hayvan dedªŋ ġoyun hayvanı yazın ġırda gece ge yetişįŗ 'esgi … bi 

emekli+sin (…) (I/11/121) 

mādemcėk tahsilli+sin ya o¢umuşunduŗ da. (I/09/123) 

nėrdensiŋ sen nėrden+siŋ yāŗį..? (I/17/23) 

 

 

 

 

 

3.T.K. 

+{}/+{DI4r} << +tur-ur+ 

yā köy ġonāmız var+ da mı¢tar§odasınıŋ yanĭņda … (I/26/40) 

ramazana ha yū¢amız ādet+dir. (I/28/198) 

hep çifçilik, 'nadas§ideriz, ekeriz iki sene işde, ġura¢ yerleri eksērisi de 

ġura¢+dır. (I/14/148) 

vallāĥį ¢ōmşulu¢lar bi şey … 'bitmedi bizim köŷümüz ço¢§iyi birbirine 

bālı+dır. (II/04/79) 
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Çizelge 61: Bildirme işlevli geniş zaman 

 

 

2.2.1.2.2.2. Bildirmenin Olumsuzu 

 

Bildirmenin olumsuzu “ad+değil” biçimindeki ilgeç öbeğiyle yapılır. “değil” 

ilgeci addan sonra, “i-” yardımcı eyleminden önce gelir. 

otuz danĕ ekmeK§alırdı ġoca tekne, yūrųŗdu¢ ĥamırı undan sona fırını 

ya¢ardı¢, meşeleri çamları doldurudu¢, dālık+dır bizim köy. (II/16/127) 

şurası seniŋ+, bura benim+. (I/09/67) 

 

 

 

1.Ç.K. 

+{(y)I4z} << +er-ür+biz 

baya yatġıŋ+ız bu işleŗe. (I/29/52) 

ya biz göremeŷiz, hasta+yız gidemez bi tarava ahă dede hasta. (II/09/112) 

namas§surĕlerįni biliyom canım, elemtereden§aşşaŷĭ biliyom, inna 

zellāhü biliyom, gini mesele işlamıŋ şartlarını ĥani 

müslüman+ız§elhamdürillaĥ. (I/02/42) 

biz de sādıc+ız§amma bis§su daşırıs. (I/09/35) 

o§zaman köv yerinde kǺr+üz§işde. (II/13/145) 

 

 

2.Ç.K. 

+{sI4nI4z} << +er-ür+sen+iz / +{sI4ŋI4z} 

nereli+siniz siz? (II/09/77) 

siz nerden+siŋiz? (I/22/38) 

síS şē ªsannar+sıŋız (I/16/191) 

 

 

 

 

3.Ç.K. 

+{}/+{DI4r} << +tur-ur+ 

vallāĥį ¢ōmşulu¢lar bi şey … 'bitmedi bizim köŷümüz ço¢§iyi birbirine 

bālı+dır. (II/04/79) 

yeŋice bi Ǻretmenneŗ var+ söz veren. (I/08/61) 

şindi iki ġārdeş bile olsa allaĥ ayrı ayrı yaratmış tabª ki, bi ¢ısım daĥă ço¢ 

a¢ıllı ve o şeyli+dir, böle otura¢lı+dır bi ¢ısmı biráz dā havā§i+dir. 

(I/29/99) 

į§yörükleriŋ bizim türkler, manavlar ço¢ duTġun+dur birbirlerine. 

(I/06/57) 
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bek şiŷ dªl+im ya. (II/17/01) 

yalıŋız§acı¢ u sol duruyo biz, undan peg§ırza dªl+is. (I/22/123) 

de§il+se-ŋiz ya ba¢ suç síziŋ çay yapen. (I/16/49) 

otuz doġuz yaşımda ġır¢ de§il+di-m dul ġāldım. (II/19/09) 

yapallādın da şindiki gibi dē§il+di. (I/05/169) 

'yaşlı de§il+di-n yaŵŗum dā atmış segiz yaşıņdı zayıf ďă yaşlı dē§il+di-n§ama 

ġalbinden amelįyetden ¢a¢madı. (I/05/18) 

 

“Ol-” yardımcı eylemi de “i-” yardımcı eylemi gibi bildirme yapar. 

 

hı hı, yörük gelini ol-du-m. (I/06/53) 

ay§yavŗum çekişir do¢san§üç yaşıma girdim hiç bi§şēyiŋ saĥıbı ol-a-ma-ņ 'camdan 

ba¢ıp geşme gibi ol-du-m. (II/19/36) 

hē§a bu sı¢ılır bēŋa bi şe ol-maz. (I/07/238) 

Ǻretmen§ol-du çocu¢larĭmıs hep. (II/11/56) 

yo yo yo yo yo hepcª satıņ ġāli esnaf§ol-du millet. (II/19/123) 

 

 

2.2.1.2.2.3. Kiplik İşlevliler 

2.2.1.2.2.3.1. Ulaç+Yardımcı Eylem (bil-, yaz-, ver-, kal- vd.) 

 

Asıl eylem, “-{A}, -{I4} ve -{(y)I4p}” ulaçları ve “bil-, ver-, gel-, gör-, kal-, 

dur-, yaz-, koy-” yardımcı eylemleri ile kurulan yapılardır. Yardımcı eylemler 

dilbilgisel anlam kazanarak gerçek anlamlarını yitirir. Bu birleşik yapılı eylemler, 

yardımcı eylemlerin dilbilgisel anlamlarına göre gruplandırılır. 

 

 

2.2.1.2.2.3.1.1.  -{A bil-} “Yeterlik” 

 

Asıl eyleme yapma, başarma, yetenek ve üstesinden gelme anlamı katar. 

Bunlarla birlikte izin, olasılık ve rica işlevleri de vardır.  
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'esgiden ōlan torun baba dede hepsi bi yerde dur-abil-ir mi-ŷ-di? (I/11/114) 

yani ol-abil-me+si yoġ§ġızım görü.. görüyorus. (I/27/140) 

mu§arrem dedeyi de say-abil-ir-sin. (I/18/58) 

af§èdersiŋiS her şey tam fikrine gir-ebil-i-yo-n birinci hedefte. (I/16/200) 

televon bilmiyom, televon§ed-ebil-se-m u adama sǺle yāŋış sǺledi dēceŋ. (I/09/106) 

gel-ebil-ir-se, gelemezśe 'kendisi nāparsa yapsın, kimseŷĕ bi şey dimeŷĕ haġġımız 

yoġ. (I/27/136) 

 

Bu eylemin olumsuzu -{AmA}- biçimbirimi ile yapılmaktadır. 

 

geçin-eme-di adam. (I/26/111) 

bunu sev ha¢ından gel-eme-di anasıgil. (II/05/70) 

 

 

2.2.1.2.2.3.1.2. -{I ver-} “Tezlik”46 

 

Temel anlamsal işlevleri; tezlik, kolaylık, çabukluk, beklenmezlik ve 

kolaylıktır.  

 

al-ıver-įŗ-lē-di biz de sevinirdik … gėyecēz deye. (II/04/39) 

şindi beņ annat-ıver-em ba¢. (I/13/90) 

hacı nineŋ hacıdan gēldi, hacı peçesini eller§āldı diye böle ninni sǺlüyo, o zaman bey 

gir-iver-i-yo. (I/29/275) 

siziŋ gelecēŋizi bileydim, ben id-iver-i-di-m size bi yālı göbek. (I/07/74) 

ben ne küs gitdim, şindi hemen küs gid-iver-i-yo-lar, boşan-ıver-i-yo-lar. (I/18/122) 

 

 

2.2.1.2.2.3.1.3. -{A dur-} “Süreklilik” 

 

                                                           
46 Geniş bilgi için bk. Nurettin Demir, “Birleşik fiiller ve vurgu (-iver- Şeklinin Görevlerini Tespitte 

Vurgunun Rolü)”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 1997, Ankara, 2000, s. 225-235 
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Temel anlamsal işlevi sürekliliktir.  

 

ordan§nªse hazırlanıyolā sizį dèyo arap götür-edur-sun, at§arabası o zamana göre 

çocuġları ġoyuyo, ġadını ġoyuyo§onnā düşüyo§yola. (I/29/280) 

 

 

2.2.1.2.2.3.1.4. -{A yaz-} “Yaklaşma” 

 

Temel anlamsal işlevleri; yaklaşma, az kalmadır. EİYA’da örneği 

bulunmamaktadır. 

 

 

2.2.1.2.2.3.2. Ortaç+Yardımcı Eylem (i-/ol-) 

2.2.1.2.2.3.2.1. Görülen Geçmiş Zaman 

 

Ortaçların görülen geçmiş zamanda gerçekleştiğini bildirir. Bu çekim 

emir/istek dışında bütün zaman ve tarz ulamlarında gerçekleşir. Bu yapılarda ortaç 

“görünüş” işlevindedir.  

 

dē orda tezġah ġur-ar-dı-¢ yaŵut sırtımıza sarın-ır-dı-¢. (I/13/110) 

Çeŷizlerįmi neyi verēŷin de-miş-di yēngem. (I/03/78) 

ă§eveli şèydē o¢ullar yide atatürk … batırı¢an o zaman gir-di-ydi-k ġızım. (II/11/05) 

esgiden ēşi erig toplu-yo-du-ġ, ġurud-uyo-du-ġ bǺle. (I/03/105) 

unna kitap yaz-cek-di-ler, ōlum baġ§o kitapdan ben de istiyon dedim. (I/09/08) 

ordă ōsaŋ dün gel-į-se-y-di-ŋiz görerdiŋiz. (I/25/46) 

bu çuġuru doldurdu¢ bi dā su bıra¢madı¢, bi dā su bıra¢sa¢ bǺle heP Çek-icek-di belki. 

(I/08/92) 

isti-si-y-di ġaçmazdı. (I/03/16) 

 

 EİYA’da “i-” yardımcı eyleminin görülen geçmiş zaman 3. Kişi çekiminde        -

{DI4(n)} biçimbirimini aldığı örnekler tespit edilmiştir. Pekacar-Erdem Uçar, bu 

biçimbirimin yapısında bulunan /n/ sesini Ana Altaycada iyelik ifade eden 3.şahıs 
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zamiri *in morfeminin kalıntısı olarak görür (Pekacar, Uçar, 2012: 225-236). Demir 

ise /n/ sesini pekiştirici olarak değerlendirmektedir (Demir, 2014: 115). EİYA 

metinlerinde -{DI4(n)} biçimbiriminin asıl eyleme geldiği örnek tespit edilememiştir.  

  

dāda bi yāmur gel-ir-di-n, bi afat yā-dı-n (yağ-ar-dı-n) meseĺa aynı ısla§ĭnnaŋ§o 

üstümüzde ġururdu. (I/02/55) 

yapallādın gine yap-al-lā-dı-n (yap-ar-lar-dı-n) ġuzum da. (I/05/168) 

şèy§itmē hiş küĥŴrü neyin yap-maz-dı-n. (I/05/59) 

hē işde şēre gidiyoladı birine para al-ıvē-ce-di-n baba şeyden panġadan. (I/30/60) 

 

 

2.2.1.2.2.3.2.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 

Ortaçların öğrenilen geçmiş zamanda gerçekleştiğini bildiren bu çekim 

emir/istek tarzı ve görülen geçmiş zaman dışında bütün zaman ve tarz ulamlarında 

gerçekleşir. Bu yapılarda ortaç “görünüş” işlevindedir. 

 

ġocası bile bil-mi-yo-muş. (II/15/129) 

şindi o çocuġ gēldi bǺle sordu da ders yap-cek-miş tabi üniversįtede de masal 

soruŷĕ§esgilēden ya ço¢ var da a¢lımızda da ġālmıyo, artı¢ biz de yavaş yavaş 

yaşlanmā başladı¢. (I/29/153) 

işde hayvannarı güd-er-miş, inegleri güd-er-miş, çevir-ir-miş. (I/19/79) 

esgiden de altı ayda gel-iyo-muş hacılā. (I/29/185)  

 

Daha çok “i-” yardımcı eylemini alan adların öğrenilen geçmiş zaman 3. Teklik 

ve Çokluk Kişi çekiminde kullanılan -{mI4şTI4} biçimbirimi, EİYA’da ortaç 

çekiminde de kullanılmıştır. 

 

e ¢ırda bayırda bi yu¢arda var da çeşme bi tāne biŗ§iki tane de ġuyu va haņį 

hayvannar§için ġullanĭlan şey ama insannar dă kendiņĕ de ġullan-ĭyo-muş-du da 

meSĕla o ġuyuya nāp-ıyo-la-mış-dı, (I/10/55) 

şurda yanı¢ kǺ bo§azı diyos orŭda otur-uyo-muş-du. (I/09/57) 
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al-ır-mış-dı ço¢ ġaraltı ōrman ço¢ sı¢lı¢ kesili kesili b¡le sēredi. (I/02/59) 

ordan sora anamgil unnarı her gelin§olana onu geydir-iyo-lā-mış-dı. (I/28/33) 

yo¢ardá ılıca köyü vay kimisi urda oġu-yo-muş-du. (II/07/121) 

yörükler biribirine alır biribirine ver-įŗ-miş-di. (II/03/199) 

i§ş® süleyman gelmişdi, bi banyo yap-ceg-miş-di. (II/07/93) 

 

“Ol-” yardımcı eylemi de “i-” yardımcı eylemi gibi çekimler yapar. 

 

onnar ĥaÇıŷa git-ÇeK§ol-muş-lar biž bu çocu§u kime teslim§idem teslim§idem 

köŷüŋ hocasına teslim§idem demişler. (II/15/95) 

 

 

2.2.2. Türetimlikler 

 

Türetimlikler; sözdizimsel işlevi bulunmayan, çeşitli anlamsal işlevlerle 

eklendikleri sözcüklere yeni sözlüksel anlamlar kazandıran biçimbirimlerdir. 

Türetimlik biçimbirimler,  genel olarak işletimlik biçimbirimlerden önce gelir.  

 

 

2.2.2.1. Ad Türetimlikleri 

2.2.2.1.1. Addan Ad Türetimlikleri 

+{AK}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Odaklanma, toplanma ve yoğunlaşma bildiren adlar ve niteleme adları yapar: top+a¢ 

(II/19/111) 

 

Küçüklük anlamıyla hayvan adları yapar: ōla¢ << oğul+a¢ (I/04/14)  

 

 

+{(A/ I4)l}+ 
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Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

Bulundurulan bir nesneye veya konuma ilişkin benzerlik ve eşitlik bildiren adlar ve 

niteleme adları yapar: do§a+l (II/15/47) 

 

Renk adları yapar: yeşil < yaş+ıl (I/13/267) 

 

 

+{An}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

İlişkin olmayı bildiren adlar yapar: ōlan << oğul+an (I/04/50) 

 

 

+{ArI}+47 

 

Aslında yön bildiren işletimlik biçimbirimiyken zamanla bu işlevini 

kaybetmiştir. Türkiye Türkçesinde kalıplaşma yoluyla türetimlikler arasına girmiştir.  

 

dış+arı (I/18/173)     il+eri (I/30/47)   

iç+eri (I/30/81)     yu¢+arı+da (II/15/120) 

 

 

+{Az}+ 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

ay+az+dı (II/06/63) 

                                                           
47 Biçimbirimin kalıplaşması hakkında bk. Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve 
Ek Kalıplaşması Olayları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, s. 5-8. 
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+{CA}+ 

 

Bu biçimbirim hem işletimlik hem de türetimlik işlevlere sahiptir. Bununla 

birlikte kalıplaşma yoluyla türetimlik işlevleri daha çoktur (Boz, 1995c: 12-84).  

 

Millet ve ülke adlarından dil, lehçe adları yapar: türk+çe+den (I/08/136), ªngiliz+ce 

(I/14/18), arap+ça (II/06/109) 

 

Yer adları yapar: ılı+ca (II/07/120) 

 

Bitki adları yapar: gēr+ce+si (II/14/114) 

 

Belirsizlik bildiren niteleme adları(sıfat) yapar: falan+ca (I/12/87) 

 

Terimler yapar: ďilek+çe (I/08/110) 

 

Durum ve zaman adlarına gelerek niteleme adları ve belirteç yapar: ġaba+ca (II/16/99), 

ª+ce (I/29/114), eyį+ce (II/18/50), iyi+ce (I/20/10), sāde+ce (I/07/195), yeŋi+ce 

(I/08/60), ön+ce (I/24/71) 

 

Özel yer adları yapar: nallı+ca (I/08/26), düz+ce+li (I/02/69), emir+ce (II/09/46) 

 

 

+{CI4}+ 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir. 

 

Bir meslek, iş, uğraş ve sanatı yapan kişi adları yapar: kil+ci+ler (II/07/27), 

Pazar+cı+larĭmız (I/07/12), zoba+cı (II/09/140), boya+cı (I/08/118), davıl+cı 
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(I/22/03), devi+ci (I/28/84) çalġı+cı (I/03/59), çerçi+ci (I/29/359), çifţ+ci+ye 

(II/19/151), aş+çı (I/23/204), aya¢+çı+ları (II/19/84), bek+çi (II/18/140) 

 

Bir işi geçici olarak görev edinen kişi adları yapar48: ¢ına+cı (I/25/81), gece+ci 

(I/04/78) 

 

Bir işe ve uğraşa düşünlük, tutkunluk gösteren kişi adları yapar: parti+ci (I/10/99), 

yan+cı (I/03/17) 

 

Bir meslek, iş, uğraş ve sanatın gerçekleştirildiği yer adları yapar: kǺte+ci+de (I/06/13) 

 

Özel yer adları yapar: deve+ci (I/22/157) 

 

 

+{dAK}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Yansıma bildiren adlardan nesne adları yapar: şínġırda¢ (I/29/405) 

 

 

+{DAş}+  

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Eşitlik,   ortaklık,   bağlılık   belirten adlar ve niteleme adları yapar: ¢ardeş << ¢arın+daş 

(I/29/96), ar¢a+daş (I/29/383) 

 

 

+{(I4)K}+  

                                                           
48 Biçimbirimin işlevleri hakkında geniş bilgi için bk. Hamza Zülfikar, “Meslek Adları ve -CI Ekinin 

Türkçedeki İşlevleri”, Türk dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 2007-1, Ankara, 2007, s. 173-218. 
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İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

bebe+k (I/04/14) 

 

 

+{ka, ge}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

baş+¢a (I/03/120) 

yinge+ler+e < yenge+ler+e (*yé:ng “yan” +ge [< *yaŋ+ge]49) (I/03/12)   

 

 

+{kan}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

baş+ġan+ıŋ << baş+¢an+ıŋ (I/05/14) 

 

 

+{kek}+  

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

er+kek (I/09/07)      eşşek (eş+[g]ek)50 I/29/402 

 

 

 

                                                           
49 Bk. Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü I-II, Türk 

Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2007, s. 1120. 
50 bk. Gülensoy, a.g.e., s. 343. 
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+{1A}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Mevsim adlarından yer adları yapar: ¢ış+la (I/04/43), yay+la (I/02/67)  

 

 

+{leyin}+51 

 

İşletimlik biçimbirimken kalıplaşma yoluyla türetimlik özellik kazanmıştır. 

Damak uyumuna girmeyen bu biçimbirim, zaman bildiren sözcüklere gelerek daha çok 

belirteç olarak kullanılmaya uygun adlar yapar.  

 

sabā+leyin (I/28/71) 

gece+leŷin (I/30/128) 

a¢şam+leŷin (II/07/12) 

 

 

+{1I4K}+ 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir. 

 

Bir nesnenin bulunduğu, toplandığı veya çoğunlukla bulunduğu yer ve alan adları yapar: 

yük+lük (II/07/105), mūtar+lı¢ (II/06/59), saman+lı¢ (II/07/43), hamam+lı¢ 

(II/07/83), ġaya+lı¢+la (I/04/31) dā+lık+dır (II/16/127) 

 

Bir şeye mahsusluğu bildiren niteleme adları yapar: haş+lı¢ (I/21/26), iftar+lı¢ 

(I/28/234), yaz+lı¢ (II/11/72), ġış+lı¢ (I/06/38), perşembe+lik (I/21/43) 

 

                                                           
51 Biçimbirimin kalıplaşması hakkında bk. Korkmaz, a.g.e., s. 70-71. 
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Araç gereç ve eşya adları yapar: çulfa+lı¢ (II/02/19), depe+lik (II/13/20) baca+lı¢ 

(II/04/115) 

 

Meslek ve uğraş adları yapar: hayvancı+lı¢ (I/29/112), imam+lı¢ (I/08/15), nālcı+lı¢ 

(I/11/08), reşber+lik (II/11/23), bekçi+lik (I/14/11), 'e§itmen+lik (I/04/08), asger+lik 

(I/09/131), çifçi+lik (I/14/146) 

 

Durum, dönem, konum, davranış ve nitelik adları yapar: ufaġ+lı¢ (I/13/32), ay+lı¢ 

(I/03/30), ¢ız+lı¢ (I/29/143), sene+lik (I/10/108) yo¢+lu¢ (I/13/293) zor+lu¢+la 

(II/04/29), fakir+lik (II/07/133), yo¢sul+lu¢ (I/07/173), rāt+lı¢ (II/19/182) sı¢+lı¢ 

(I/02/60) 

 

Niteleme adları yapar: satı+lı¢ (II/04/68), ġalaba+lı¢ (II/01/111) 

 

Ölçü ve zaman adlarından niteleme adları yapar: kilō+lu¢ (I/04/44), sene+lik 

(I/14/132), sa§at+lik (I/19/28), iki+lik (I/24/83) 

 

Akrabalık adlarından üveylik veya benzerlik bildiren adlar yapar: baba+lı¢ (I/03/22) 

 

 

+{mAn}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

türk+men (I/08/26)  

 

 

+{(I)n}+52 

 

                                                           
52 Biçimbirimin kalıplaşması hakkında bk. Korkmaz, a.g.e., s. 26. 
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Aslında birliktelik bildiren işletimlik biçimbirimiyken zamanla bu işlevini 

kaybetmiştir. Türkiye Türkçesinde kalıplaşma yoluyla türetimlikler arasına girmiştir.  

 

¢ış+ın (I/19/100)      yaz+ın (I/05/88)  

 

 

+{rA}+53 

 

Aslında yön bildiren işletimlik biçimbirimyiken zamanla bu işlevini 

kaybetmiştir. Türkiye Türkçesinde kalıplaşma yoluyla türetimlikler arasına girmiştir. 

 

son+ra (I/24/65)       

 

 

+{sI4l}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Benzerlik, eşitlik bildiren adlar ve niteleme adları yapar: yo¢+sul+lá-ris (I/07/124),  

 

 

+{(I4)t}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Durum ve ölçü bildiren adlar yapar: yaş+ıt (II/02/02) 

 

 

 

 

                                                           
53 Biçimbirimin kalıplaşması hakkında bk. Korkmaz, a.g.e., s. 8-10. 
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+{tI4}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Yansıma bildiren adlardan aynı türde adlar yapar: şıldır+tı+sını (I/29/292) 

 

 

+{(I4)z}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Çift olan organ adları yapar ancak bu biçimbirim kimi adlarda kökle kaynaşmıştır:  

 

boynuz+lāna (I/23/210) 

göz (I/02/81) 

diz (I/15/03) 

āz+ımıŋ (I/05/93) 

omuz (I/19/27)  

aya+z+dı (aya “açık hava” + s>z)54 (II/06/63) 

 

 

2.2.2.1.2. Addan Eylem Türetimlikleri 

 

 

+{A}- 

 

Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

                                                           
54 Bk. Gülensoy, a.g.e., s. 92.  
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Adlardan ve kimi niteleme adlarından yapma ve olma bildiren eylemler yapar: yaş+a-dı 

(I/10/30), boş+a-mış (II/11/12), ¢aP+a-dı¢ (I/08/100), oyn+a-nır (II/16/68), döş+e-di 

(I/13/220), dil+e-rim (I/27/41) 

 

 

+{Al}- 

 

Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

Niteleme adlarından ve kimi adlardan olma belirten eylemler yapar: az+al-dı (I/14/137), 

boş+al-dı (I/05/101), düz+el-diyo (I/29/257), kör+el-iyo (I/19/05),     çō§al-dı << 

ço¢+al-dı (I/06/43),   

 

 

+{An}- 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

ut+an-ışıŶėrdík (II/08/10), boş+an-dırdı (I/20/125), öz+en-iyon (I/19/151), us+an-dı¢ 

(II/19/118)  

 

 

+{Ar}- 

 

Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

Renk  adlarından  olma, kimi adlardan da yapma bildiren eylemler yapar: ev+er-cen 

(II/19/10) 
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+{At}- 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

yön+et-irlēmiş (I/07/181) 

 

 

+{DA}- 

 

 Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

Genellikle yansıma bildiren adlardan olma bildiren eylemler yapar: zıngır+da-rdı 

(II/08/64), ġıcır+da-r (I/28/157) 

 

 

+{I4}- 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Adlardan yapma ve olma bildiren eylemler yapar: taş+ı-dı (I/04/58) 

 

 

+{(I4)K}- 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Adlardan ve niteleme adlarından olma bildiren eylemler yapar: bir+ik-diriyon 

(I/10/122), ac+ı¢-ıyola (I/28/64) 
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+{l}- 

 

Az işlek bir biçimbirimdir. 

 

Niteleme adlarından olma belirten eylemler yapar: ¢ısā+l-dı (I/26/70),                     yüksel-

cek < yüg+se-l55 (II/13/120), incē+l-de (I/23/99), dōru+l-muşdu (II/15/116) 

 

 

+{lA}- 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir. Adlardan yapma ve olma bildiren eylemler yapar. 

 

Bir durum veya niteleme adı ile ilişkili eylemler yapar: temiz+le-di (I/13/130), ince+le-

diler (I/14/20), ayar+la-rdı (II/03/139) 

 

Soyut veya somut bir nesne ile ilişkili eylemler yapar: tuz+la-rıs (I/21/97), su+la-nıra 

(I/14/149), bā+la-dı (II/15/113), yā+la-rdım (II/19/53), maya+la-nmıyo 

(II/19/162), yol+la-dı (I/21/12), ġut+la-maya (I/23/25),  

 

Araç gereç ile ilişkili eylemler yapar: rēnde+le-ris (II/19/130),                                    tulu+la-

yıp < tuluk+la-yıp (II/10/101), bıça¢+la-ma (I/13/33), çapa+la-ŗdı¢ (I/03/90) 

 

Yansıma bildiren adlardan eylemler yapar: hop+la-ŷıp (II/05/72), haş+la-rdım 

(II/19/52), çat+la-dı (I/08/109) 

 

Sarmak, iliştirmek, bağlamak ve bir araya getirmek anlamında eylemler yapar:   top+la-

dı (I/04/09), topar+la-rım I/06/29  

 

 

 

                                                           
55 bk. Gülensoy, a.g.e., s. 1190. 
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+{lAn}- 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir. +{lA-n}- şeklinde kaynaşmış birleşik bir 

biçimbirim olarak adlardan yapma ve olma bildiren, dönüşlü ve edilgen çatıda 

eylemler yapar. Aşağıdaki örnekler +{lAn}- biçimbirimiyle türetilmiştir.56 

 

ev+len-iyola (I/29/415) 

¢ul+lan-mışlar57 (I/19/139) 

hataş+lan-a (I/20/130) 

can+lan-mış (I/03/177) 

cezā+lan-dırıyolā (I/29/347) 

ġoş+lan-ır¢ana (I/27/57) 

hasta+lan-dı (I/04/74) 

yaş+lan-dı¢ (I/14/200) 

 

 

+{lAş}- 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir. +{lA-ş}- şeklinde kaynaşmış birleşik bir 

biçimbirim olarak adlardan yapma ve olma bildiren, dönüşlü ve işteş çatıda eylemler 

yapar. Aşağıdaki örnekler +{lAş}- biçimbirimiyle türetilmiştir.58 

 

olu¢+laş-ırdı (II/03/64) 

öz+leş-dire (II/19/108) 

sanāyi+leş-di (I/29/114) 

raĥasız+laş-mış (I/27/15) 

çiŗkin+neş-di-g (I/27/04) 

helal+láş-síŋ  (I/03/170) 

haber+leş-ir-miş (II/15/97) 

                                                           
56 +{lAn}- biçimbiriyle türetilmiş diğer fiil örnekleri için bk. Koca, a.g.e., s. 92-94.  
57 bk. Gülensoy, a.g.e., s. 566. 
58 +{lAş}- biçimbiriyle türetilmiş diğer fiil örnekleri için bk. Koca, a.g.e., s. 94-96 
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+{( I4)r}- 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Yansıma bildiren adlardan ve kimi niteleme adlarından yapma ve olma bildiren eylemler 

yapar: ça§+ır-am (I/29/337), bā+r-ırdı¢ (I/02/59) 

 

 

2.2.2.2. Eylem Türetimlikleri 

2.2.2.2.1. Eylemden Eylem Türetimlikleri 

 

 

-{A}- 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

dol-a-dılar (I/23/51), ¢aP-a-dı¢ (I/08/100)  

 

 

-{AlA}- 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Kuvvetlendirme işlevi vardır: ġov-ala-ŷĭvĕdįm (I/30/168) 

 

 

-{DAr}- 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  
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gön-der-cēdi << kön-(i)-ter59 (I/09/05) 

gös-teŗ-įyon << göz-ter60  (I/10/02) 

 

 

-{I}- 

  

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

¢az-ı-rdı¢ (II/10/108) 

sür-ü-düler (II/11/33) 

 

 

-{(I4)K}- 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

¢aļ-¢-dı << kalı-k- (I/28/71) 

sil-k-miyola (I/13/220) 

 

 

-{p}- 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

ser-p-erdik (II/07/25) 

 

 

-{z}- 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

                                                           
59 bk. Gülensoy, a.g.e., s. 381. 
60 bk. Gülensoy, a.g.e., s. 386. 
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emzir-ªdik (<em-iz-ir)61 (I/19/38) 

 

 

2.2.2.2.2. Eylemden Ad Türetimlikleri 

 

 

-{A}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Niteleme adları yapar: öt-e (I/02/85), ¢ıs-a (I/05/140) 

Terim adları yapar: yar-a+m (I/05/12)  

Zaman adları yapar: gec-e < geç-e(I/04/19),  sür-e+ce (II/18/121) 

Yer adı yapar: çevr-e < çevir-e(I/29/171)  

 

 

-{AK}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Yer bildiren adlar yapar: ġon-a¢ (I/29/101), yayla¢ < ya-y-ıl-a¢ (I/29/67)62 

Araç ve nesne adları yapar: bıç-a¢ (I/12/115) or-a¢ (II/07/111), uç-a¢ (I/29/186),      yat-

a¢ (I/07/99)  

Eylemin etkisini gösteren adlar ve niteleme adları yapar: ya¢ışa¢lı (I/08/51) 

 

 

-{A1AK}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

                                                           
61 bk. Gülensoy, a.g.e., s. 332 
62 bk. Gülensoy, a.g.e., s. 1098 
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Eylemin sıklıkla yapıldığını bildiren adlar yapar: çök-elek (II/13/110) yat-alaġ (I/18/30) 

 

 

-{Am}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

dön-em+de (II/07/126) 

 

 

-{(A)nAK}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Nesne adları yapar: dēnek << değ-enek (I/30/45) 

Eylemin özelliğini bildiren adlar yapar: gel-enek (I/09/121), gör-enek+i (I/16/67),  öde-

nek (II/06/81)  

 

 

-{cA}+ 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

 ēlen-ce (II/16/25) 

  

 

-{GA}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  
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Araç gereç ve nesne adları yapar: süpür-ge (I/28/120), cer-ge+lerimiz (çadır, çer- 

“örtünün kenarlarını bir araya toplamak”)63 (I/07/100)  

Yer adları yapar: böl-ge+den (II/03/185)  

 

 

-{GAn}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Bir eylemi sıkça yapan ve buna bağlı ruh durumunu belirten adlar ve niteleme adları 

yapar: unut-ġan (II/05/47), alış-ġan+nı¢ (I/07/238) 

Nesne adları yapar: yor-ġan (*yap-(u)r-gan, “yap- kapamak, örtmek)64 (I/07/93)  

Bitki ve hayvan adları yapar: ıssır-ġan (II/14/05) 

 

 

-{GI4n}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Ruh durumunu belirten adlar ve niteleme adları yapar: ērin-gin (II/09/75),                    dut-

ġun+udu (II/10/87), alış-ġın (II/09/97) 

 

Sonuç belirten adlar ve niteleme adları yapar: ger-gin (I/23/145), yan-ġın (I/10/48), dol-

ġun (I/03/123) ), yōr-ġun (I/12/05), yetiş-gin (I/29/176) 

 

 

-{I4}+ 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir.  

 

                                                           
63 Bk. Gülensoy, a.g.e., s. 233. 
64 Bk. Gülensoy, a.g.e., s. 1162-1163. 
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Eylemin sonucuna ilişkin adlar yapar: dir-i (I/24/108), yaz-ı (II/12/24), dol-u 

(I/07/120), ¢on-u (I/29/137), ġor¢-u (I/03/56), ġoş-u (I/14/261), sor-u (I/11/76),          

öl-ü+lē (I/21/45) 

Nesne adları yapar: ört-ǽ (I/07/96) 

Yön adları yapar: do-§u (I/25/76) 

 

 

-{(y)I4cI4}+ 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir.  

 

Bir meslek ve eylemi yapanı bildiren adlar ve niteleme adları yapar: yönet-ici+leri 

(I/07/197) gelin§al-ıcı (I/23/29), sat-ıcı+lā (I/21/120), sı¢-ıcı+ŷdı (II/05/31), ba¢-ıcĭ 

(I/05/92) 

 

Araç gereç ve nesne adları yapar: ısıd-ıcı (II/03/55) 

 

 

-{(I4)lI4}+ < -{(I4)l-I4}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Eylemin sonucuna ilişkin niteleme adları yapar: yat-ılı (I/12/101), ser-ili (I/19/123), sā-

lı (I/19/103), ¢apa-lı (I/08/79) 

 

 

-{(I4)K}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  
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Eyleme ilişkin özellik bildiren adlar ve niteleme adları yapar: aç-ı¢ (I/08/87), bat-ı¢ 

(I/30/77), ılı-¢ (II/04/54), del-ik+den (II/06/66), kes-ik (II/19/191), tet-ik (I/23/166)65, 

düş-ük (I/27/68), yörü-k (I/03/153), büyü-k (I/05/76) 

Nesne ve ürün adları yapar: bulaş-ı¢ (I/03/137), ışı-¢ (I/28/61) 

Araç gereç adları yapar: yay-ı¢ (I/28/121), ele-k+den (I/24/63), emz-ik < emiz-ik 

(I/19/85), dara¢ (I/02/60) 

 

 

-{KI4}+  

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Eylemin kuvvetli bir biçimde yapılmasıyla ortaya çıkan sonucu bildiren adlar yapar: 

sev-gi+si (II/13/61), bil-gi (II/15/92) say-ġı (I/27/100), uy-¢u+luġ (I/28/62) 

Ürün adları yapar: ver-gi (I/11/119), çíz-gi (I/28/145), ör-gü+lü (I/09/83)   

Nesne, araç ve gereç adları yapar: sār-ġı (I/23/169), yay-ġı+ya (I/28/100),                    bas-

ġı+larnan (pres) (I/23/70), çal-ġı (I/09/26) 

 

 

-{(I4)m}+ 

 

Çok işlek bir biçimbirimdir.  

 

Durum, iş, oluş, duygu, süreç, sonuç koşul vb. belirten adlar yapar: çek-im (I/29/34), 

giy-im+i (II/03/130), kes-im (I/02/69), seç-im (I/08/57), ulaş-ım (I/11/16), ba¤-ım < 

ba¢-ım (II/13/77), biç-im (I/02/81), dil-im (II/18/115) 

 

 

 

 

                                                           
65 bk. Gülensoy, a.g.e., s. 886.  
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-{mAn}+ 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

Bir eylemi gerçekleştiren, tutkunluk derecesinde yapan kişi adları yapar: ġocu-man 

(I/02/47) 

 

Bir işi uzmanlık derecesinde yapan kişi adları yapar: e§it-men (I/14/227), ¡ret-men 

(I/02/31) 

 

 

-{mI4K}+ 

 

 İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir. 

 

Nesne, ürün ve sonuç adları yapar: dır-mı¢ (I/02/80), ekşi-mik (I/28/200) 

 

 

-{(I4)n}+ 

 

Az işlek bir biçimbirimdir.  

 

Eylemlerden elde edilen ürün ve sonuç adları ve akrabalık adları yapar: ek-in (I/05/134), 

gel-in (I/01/45), sat-ın  (I/20/45) kes-in+nik+ne (I/16/138) 

 

 

-{(I4n)ç}+ 

 

İşleklik alanı dar bir biçimbirimdir.  

 



221 
 

Eylemlerden elde edilen ürün ve sonuç adları ile niteleme adları yapar:                            ġo-

nş+lu << ko-nç66 (I/20/167) 

 

 

-{(yI4)ntI4}+ < -{(I4)n-tI4}+ 

 

İşlek bir biçimbirimdir.  

 

Ruh durumunu belirten adlar ve niteleme adları yapar: sı¢-ıntı (I/02/78), ta¢-ıntı 

(I/18/25), üz-üntü+ler (I/12/11) 

Eylemin sonucuna ilişkin adlar yapar: yaşa-ntı (II/18/172), gör-üntü (I/16/139),          ye-

y-intª+ne (II/13/81), topla-ntı (I/27/62) 

Eylemin sürekliliğini bildiren adlar yapar: salla-ntı (I/22/148) 

Bütünden ayrılmış ya da bütüne eklenmiş parçayı bildiren adlar yapar: dök-üntü 

(I/11/71) 

 

 

-{sI}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

yat-sı+leŷįn (I/16/117), tep-si (<*tew-si) (I/24/117)67 

 

 

-{(I4)t}+ 

 

Az işlek bir biçimbirimdir.  

 

Yiyecek adları yapar: yo§ur-t (I/18/75)   

 

                                                           
66 bk. Gülensoy, a.g.e., s. 538 
67 bk. Gülensoy, a.g.e., s. 883 
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-{tI}+ 

 

İşlekliğini yitirmiş bir biçimbirimdir.  

 

Eylemin sonucuna ilişkin adlar yapar:  

 

 

 

-{v}+ 

 

 Az işlek bir biçimbirimdir.  

 

sına-v+lara (I/07/57) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

METİNLER 

I. ALT AĞIZ BÖLGESİ 

ALPU – Merkezkaracaören 

 

Kaynak : Ayşe Önce, 88, okumamış  

Derleyen : Songül İlbaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy hayatı, düğün, aile hayatı, yemek 

 

I/01/01 AÖ: g¡klü orman ġāldınıca¢ apıl daPıl ġar X: fotōraf çekinicíŋ mí, 

I/01/02 nerden geliyosuņųz eskişe§ir mi? Sİ:  Eskişehir’den üniversiteden 

I/01/03 geliyoruz. X: hangi üniverste? Sİ:  Osmangazi AÖ: ni yapıyosuŋuz? ... 

I/01/04 var mı? ¢onuşturųyorun da alıyorun bana diŷe mi? Sİ:  Çok güzel 

I/01/05 konuşuyormuşsun sen. AÖ: ne ¢onuşųcán? Sİ:  Sana getirdi muhtar bizi, 

I/01/06 o çok güzel konuşur dedi. Adın ne teyze? AÖ: āşe öncüļ. Sİ:  Ayşe 

I/01/07 Öncül? AÖ: āşe öncü. Sİ:  Öncül? X: önce Sİ:  Kaç yaşındasın? AÖ: ġı 

I/01/08 yaŵŗım, hiş bilmeyin yaçĭmı yetmiş sekiž ben varin. X: seksēn sekiz, 

I/01/09 seksen yedi. AÖ: nü§us ©āt şehirli de. ġaç senįdir şehirliyiž hastaneye 

I/01/10 hiç yatırılman, heŗ yerim ġırı¢. 

 

I/01/12 Sİ:  Okula gittin mi sen? AÖ: dedi ġız. X: o¢ula kitdiŋ mi diyo? o¢uduŋ 

I/01/13 mu diyir, o¢ul. AÖ: yō¢ yaŵŗĭm, o¢umuşlūm yo¢, cāhilļik. cāhileyin 

I/01/14 ġaldım. Sİ:  Nasıldı eskiden köy, biraz anlat bize. X:k¡y nasıldı esgiden 

I/01/15 köyü birez anlat diyeru. AÖ: 'esgiden ne bilcen. atı binēdük, 

I/01/16 gelin§oldu¢. gidēdüķ. dǽnümüz§oldu, tāngıdı tāngıdı davul 

I/01/17 çalādı. ªy mi? 

 

I/01/19 Sİ:  Kaç yaşında oldu düğünün? AÖ: ..., yā ben bu laf beceremªcen. Sİ:  

I/01/20 Beceriyorsun ne güzel. Düğünün nasıl oldu, onu anlat. AÖ: yi böyle 

I/01/21 oldu. Sİ:  Böyle, nasıl? AÖ: ben bilmiyorum ki āldıla, gitdileŗ. Sİ:  Kaç 

I/01/22 gün oldu? AÖ: ġaç sene ōldu, onu bilmen. X:¢aç gün oldu dǽnŴŋ dªyuru, 
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I/01/23 ¢aç gün sürdü dªyuru dǽnŴŋ? AÖ: dǽn üş gün sürüyo burdan ... . üş gün. 

I/01/24 cumā gün sürüyo, cumaŗtesi gün, Pazar gün gide.. Sİ:  Napıyolar Cuma 

I/01/25 günü? AÖ: bilĕmecen ama ēlimi ... Sİ:  Ama sen güzel konuşuyorsun diye 

I/01/26 getirdiler bizi buraya. AÖ: eh. atĭ¢§o§¢ıda¢ bilcen. Sİ:  Kalabalık mıydı 

I/01/27 bura eskiden köy? AÖ: az dă§olmadı canım. benim k¡§üm var yāvı. Sİ:  

I/01/28 Nere senin köyün? AÖ: benim k¡§üm ermene otlu. Sİ:  Ermenek AÖ: 

I/01/29 ermen§otlu. Sİ:  Ermen Otlu AÖ: kö§üŋ ġarşısĭņdȧ. bu taraŵdȧ. benim 

I/01/30 buvamĭn köyü u taraŵdȧ. buru adamıŋ 'kö. adamıŋ kö tā aşāsı deŋizdė. 

I/01/31 da§ıldı herkēs saçıldī. bi b®n ġaldım, herkeşi öļdǽdüm. Sİ:  Arkadaşların 

I/01/32 AÖ: he, dā ġaFȧsından ... . cenābıha¢¢a ... fazla olca¢. 

 

I/01/34 Sİ:  Torunun mu o senin? AÖ: tornum. Sİ:  Kaç çocuğun var, kaç torunun 

I/01/35 var? AÖ: toplu bilmiyem ġı yavŗum ben. Sİ:  Çok mu? AÖ: hāyır§işdi 

I/01/36 yetmiş sekiz yaşımdȧ variņ. X: ¢aş çocūŋ var diyo, çocu¢larıŋ soruyo. 

I/01/37 AÖ: bēş ¢ız, üç§ōlan. Sİ:  Maşallah. 

 

I/01/39 AÖ: ta banĭ tüküdüŋ b¡lü be. 'kendim§etdim, 'kendim g¡tdüm hazanımı 

I/01/40 dedesį götüdü. dā dªcem§amma yo¢§etdim. X: işdi onları annatcaŋ. 

I/01/41 dǽnleri, ėskiden yaşananları annatcaŋ. AÖ: ®skiden dǽnle b¡lü oldu 

I/01/42 anladĭvedim ya. X:¢ısı kēstirdiŋ. Sİ:  Hemen bitti düğün. AÖ: 

I/01/43 cuma§āşamı başlardı. cumāŗtesį ¢ına a¢şam§oldu, bazar gün gelin§alı 

I/01/44 gidēdi ōlan§evini. 'silah§atıtıyo ta¢ıdı tā¢. vallā gelirdį, hayvanı bilēdik, 

I/01/45 gelin evde uyurken biz onu dört beş. eskile vēceŋ. hinçikine var diyosúņ. 

I/01/46 Sİ:  Şimdiyi boşver. Güzel değil şimdi. AÖ: at. tamam bĕ bu ġadaŗ 

I/01/47 yapıyu¢. yo¢. 

 

I/01/49 Sİ:  Azıcık da Yörük yemeklerini anlat. AÖ: ne dedi? X:yemeklerden 

I/01/50 bahset diŷır, 'eskinin yemeklerindeņ. AÖ: 'eskinin yimekleri 'patatės, 

I/01/51 pasüllü, nō§ut, mercimek, ... 'pilav, 'piŗinç. ben kendim ço¢ 'pişirdim dǽn 

I/01/52 yimē. Sİ:  He. AÖ: 'ġomşulān yimēni ha, ġomşulan dǽnļernė yimeklerni. 

I/01/53 hemen bişiridin yimekçidin, götürŴleŗdi. Sİ:  Güzel mi yapıyordun sen? 

I/01/54 AÖ: tu§um yapallarĭdı, pistan yapallarĭdı ba§a inci. Sİ:  Para yerine onu 
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I/01/55 mu veriyorlar, elbise mi veriyorlar? AÖ: para almazdım canım, 

I/01/56 ġomşunuŋ yimēni bişirike parȧ mı alcaŋ ya. 'ġomşunun yimēni 

I/01/57 bişiriyorun, dǽn yimē. yārdım. dipden dōruca¢ geyicēmi yaparlarıdı. Sİ:  

I/01/58 Heh AÖ: ah, yo¢ ġa. ... Sİ:  En güzel hangisini yapıyordun? AÖ: ne? Sİ:  

I/01/59 En güzel hangi yemeği yapıyordun? AÖ: ē 'pas.. yimēni pişiriyorudum, 

I/01/60 pasul yimēni sürüyorudum. ceviŗįyoz§āzı¢. dini dine! Sİ:  Ne o? AÖ: 

I/01/61 'ba¢lıva. Sİ:  Baklava AÖ: hā, 'eskiden§¡lüdü oca¢da ġızādırdı¢, uca¢ 

I/01/62 vaŗdı. bunnar yō§udu. Sİ:  He. AÖ: atı¢ sormă, yo¢ ġāri. Sİ:  Bitti mi? 

I/01/63 AÖ: bunu aldıdıŋ bütŴn beni çekip. Sİ:  He. AÖ: ben bilmežġan bunu 

I/01/64 āldıdıŋ sesimi bütŴn Sİ:  Aldırdım. X: āldırdım dªyur, tamam diŷŴ AÖ: 

I/01/65 tamam ġāŗi. Sİ:  Tamam hadi kapatayım. 
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ALPU – Alapınar 

 

Kaynak : Sultan Boyunduruk, 59, okumamış 

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy hayatı, evler 

 

I/02/01 SGA: Sen artık buralı olmuşsun. SB: he buralı oldum buyur. /.../ hā 

I/02/02 buralı oldu¢, burda günümüz tükeniyo elhamdürillaĥ, şükürler ōsuŋ, 

I/02/03 çolūmuz çocūmuz ēşgişērde. hĕ gĕ’. iki ōlum iki ġızım va. Sİ:  Ben şöyle 

I/02/04 oturayım. SB: he otu yaŵŗųm. ē neylen geldiŋiz siz? SGA: Bizim 

I/02/05 aracımız var onlar muhtarla görüşmeye gittiler. SB: hē otu otuŗ yaŵŗum. 

I/02/06 ē çayımı niyĕ içmiŷōŋųž, va¢tiŋiz mi yo¢ yāni. SGA: Vakit yok da o 

I/02/07 yüzden. 

 

I/02/09 SB: he Ǻŷle mi yavrum, oldu. e bu köyü gelini de hiş çay§işmeden 

I/02/10 gidilir mi? SGA: Ama ta bu köye gelene kadar ne çok yol kat ettik. SB: 

I/02/11 āy biz neler çek... SGA: Bulamadık bu köyü. SB: ba¢, bu kóyüŋ hiç 

I/02/12 ha¢¢ı yinmez yaŵŗum, e bi yol sorunu vārdı, yolu da allah dēŵletimizi 

I/02/13 ġuvat visin. ... varı varı uruya nān¢ı biŗ ŷįre devlet ne yitirsin§ allahıŋ 

I/02/14 da§ını yaŵŗum allahıŋ da§ını. devletimize allah güç visin. SGA: Amin. 

I/02/15 SB: ba¢ cümlemiziŋ hep rızġımız devletdi yāŵŗum. e bi şi ġarĭşıġlıġ§ōsa 

I/02/16 aylı¢dır, bu köyü.. bu köy§Ǻle kötü bi köy§emme heb§emekli. SGA: 

I/02/17 He. SB: híç, emeksiz bi tānĕ ªsan yo¢. benim dede gökçiġaya 

I/02/18 barajından§emekli ōldu. gökçibayır ... gökçiġaya barajı va§ya. SGA: 

I/02/19 He. SB: ço¢ çalışmış§orda. ondan§ilerden de çalışmış. işdi 

I/02/20 ordan§emekli ōldu¢. anan soŗă 'bǽttün kǺlüler§öle. kimisi aŵŗubădan, 

I/02/21 bā¢urdan, arabaŷă yatırmış, esnaflıġdan, şurdan burdan heb§emekli. de.. 

I/02/22 çolū çocū heb§eşkişērde. 

 

I/02/24 SGA: Adın ne teyze? SB: sultan. SGA: Soyadın? SB: sultan boyunduru¢. 

I/02/25 SGA: Sultan Teyze kaç yaşındasın? SB: ē§'ātmış yaşıma giriyom§āz 
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I/02/26 ġāldı, ĥemen ĥemeņ az ġaldı. 

 

I/02/28 SGA: Okula gittin mi? SB: gitmedªm gitmedim ah u§o¢ulları bi 

I/02/29 gideydªm. ēşkişēri gidip geliyon, ah bi yeri geliyor bi hastaneyį gidiyon 

I/02/30 ġapıyı bilemeyon, şurayı giriyon bilemeyon ah bi gidiydim SGA: E 

I/02/31 burda sen altı yaşında geldiğine göre bu köye SB: ¡retmen 

I/02/32 gelmemiş§ilkin. siz ġız çocū o¢umaz böyüdüŋ demişle, hadi ba¢am. ġız 

I/02/33 çocū demişļĕ. biz mal güderdig§esgiden. bize cayır cayır bubamız, 

I/02/34 anamız mal güttürǽdü yaŵŗum mal gütdürüdü. biz b¡le bugünümüzü b¡le 

I/02/35 tüketdik burda. benim hocayı yolladıla. kóŷ hocası tutarlárdí imam haļ¢ 

I/02/36 kendileri, ġadro mu vardı u§zŭman. köŷ hocası tutarlardı, çocu¢larınī işi 

I/02/37 olmıyan yollādı, işi olan çocūn da§ı yollādı, hocayı bile yollamadıla. ba¢ 

I/02/38 ben şimdi şimdi o¢uncāmıştı ġurānı kerim, çolu¢ çocu¢ da§ılınca şimdi 

I/02/39 o¢uncāmışţĭ. ah ne üzülüyom, ne üzülüyom, ne üzülüyo.. 

I/02/40 namas§surĕlerįni biliyom canım, elemtereden§aşşaŷĭ biliyom, inna 

I/02/41 zellāhü biliyom, gini mesele işlamıŋ şartlarını ĥani 

I/02/42 müslümanız§elhamdürillaĥ. o ġadannıġ biliyom. yollamamış yāni 

I/02/43 bubam§anam. bubam yollamamış, anam de§įļ de bubam. 

I/02/44 bubamıŋ§ilkin biz ço§uz yedi ġardáşís, olannā soŋra olmuş. biz ġıs çocū 

I/02/45 ben, eŋ böyük benim, benden§altı dāne küççük ġardaşım va. onnaŗ 

I/02/46 heb§o¢udu, bi ben ġāldım. SGA: Aa! SB: ya, onnaŗ heb§o¢udu. neymiş, 

I/02/47 bu ¢ız çocū ġocuman§o¢umazmış diye bizim yaşımız da āynı 

I/02/48 dutuyomuşdu¢ da ne bileyin§işde yollamadıla, ¡le ġāldı¢, caĥil ġāldı¢. 

I/02/49 annadıŋ mĭ, ya. 

 

I/02/51 SGA: Hiç çocukluk yaşamadınız değil mi? SB: hªç yaşamadı¢ hiç. 

I/02/52 bāyram gelirdin biz davar gütme giderdik ço¢ canĭvar olurdu burdĭ davarı 

I/02/53 vardı bubamıŋ. davarıŋ§ardından çocu¢laŗ seslensin canĭvar davar§alıyo 

I/02/54 diye hēr ġun bisi davarı götürüdü. hinciden baca¢larımıž dizlerimiž 

I/02/55 dutduldu ço¢, üs baş yo¢. dāda bi yāmur gelirdin, bi afat yādın meseĺa 

I/02/56 aynı ısla§ĭnnaŋ§o üstümüzde ġururdu. yōdu ki, çamaşır yōdu ki, 

I/02/57 annadıŋ. ¡lè böyüdük§işde bu dāda. ölè böyüdük, bǺlè gidiyos. SGA: 
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I/02/58 Canavar gelince napıyodun çocukken? SB: canĭvaŗ bārıyoz dē, hú, vā, vē 

I/02/59 davar güdüyoz b¡le bārırdı¢. bizim sesimizi yāni gelmezdi. alırmışdı ço¢ 

I/02/60 ġaraltı ōrman ço¢ sı¢lı¢ kesili kesili b¡le sēredi. dĕ§Ǻle dara¢ dişi gibªdi 

I/02/61 o dā. kesile kesile şu hēr sene kesiyolá her sene kesiyolá yaŵŗųm§ătı¢ 

I/02/62 ōrman dı ġālmadı meşªdi kesdile da§ı dı kestile. gine ¡leŷken ba¢ sı¢lı¢ 

I/02/63 gibi görünüyo eme ¡le de§il§içine girdiŋ mį ġālmadı. alıyodu. gine var, 

I/02/64 gine var ba¢ sīrları davarları yír. şu tā, şu yandı lāçin köyü va şurdı depi 

I/02/65 va bi o depedi adamıŋ davarı varmış. bi.. şu ġonşumuŋ bi, bu ġonşular 

I/02/66 yo¢ bunna dǽne gitdi. bu ġonşularını şu ġonşunuŋ§inē§ini yidi ya¢ında. 

I/02/67 SGA: Ana ineği yedi? SB: inē§i yidi. tē o yayla deriz çadırlā va ya. 

I/02/68 şurdan geliken çadırlar yoluŋ§altın.. çadırlarıŋ§ötesi bindi o 

I/02/69 gún§adamcı¢la yōmuşďŭ. onnaŗ düzceli kesim kesiyo bizim dāda. 

I/02/70 onnar§o gün yōmuştu gecè ordà yemiş§inē ġocca inē üç yaşında inē. bu 

I/02/71 tarafda adam dün dedeyi telefon§āşdı. tālib§amca bi gēlsinneŗ de 

I/02/72 kǺlüler bi avlanıvesin diyo ben. on beş yirmi oldiŷ aldī davar diyo 

I/02/73 alıp§alıp götürüyomuş§adam görmüyomuş bile. ha§¡li işde. eĥe bu da 

I/02/74 öļĕ. SGA: Çocuklarınız. SB: ayı da var burdo. ba¢ bu ġoŋşulā, bi bu 

I/02/75 ġoŋşu vardı bunnar hep burdan yu¢arısı şēre gitdi. bi gün gine bu bu 

I/02/76 aylāda, bu günnēde işte ba¢ ta laf zamanĭņda anılarĭmış.. 

I/02/77 a§ustos§ayíndáŷiz ba¢ bu aylāda, benim tansiyonum bǺle ter geldi bi 

I/02/78 sı¢ıntı gēldi gice. ayıŋ ġarannī, şurdan ġal¢dım beņ, urda benim 

I/02/79 mutva§ım va şu yanda, mutvaġdan dedim bi su için, elimi yüzümü bi 

I/02/80 yu§in dedim yavrum allaĥ senį inandırsın şu odunnarıŋ 'şūrda dē dırmı¢ 

I/02/81 gibi bi şey va ya, oŵurdă bi göz parlēyo, 'b¡le ama ne biçim parleyo. dede 

I/02/82 de yatıyo evde, ben bismillaĥirahmaniraĥim§allahım ne ki yārebbim bu 

I/02/83 didim§emi geri alátdiri§e gitdim, el alátdirªmiz va. ceyran gidildi mi 

I/02/84 onnan ġullanırıs. alátdiri§e yaŵŗum camdan bi sı¢dıydım ayı oturup duru 

I/02/85 bi 'atdı ĥemi kendini öte ben.. şē§ĕdince. eyer yāŵŗum dimeg§urdan 

I/02/86 ba¢ıyo biz, evi de girē, pencireden girē ālça¢, ayı ne annasın bizden. 

I/02/87 buruyı yol yapıyo bu depeyi, saba ben sīr saldım, burda üş dördüne 

I/02/88 sīrımız va ġor¢uyos. buzālarını ġaşsa¢ salıvesek§āşamleŷįn gelmªcek 

I/02/89 canavarla yªcek. bu demir dire§iŋ§ardında bu da§ı tehne ço¢§uruya 
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I/02/90 gidiyo. burdan§aşırdıydım. ayı bu arabalaríŋ, bu arabalar dün āşam ne 

I/02/91 ikindinden sōrı geldi gitdi. arabalarıŋ§izine bāsmış, aha bu ġădar bu 

I/02/92 ġădar, b¡le yavrularıŋ§izi va bu ġădar bu ġădara. yalıŋız burıyı gelen 

I/02/93 tek, urdaki yāŵŗulu burun§aşşa§ı iniyo armutları geliyo. b¡le yavrılā 

I/02/94 ĥani bö.. yalın§aya¢ çocuġ§olu ¡le basmış tozlaŗă. toza. bu 

I/02/95 arăbalarıŋ§izine basmış ba¢. bu arăbala ikindinden sora geldi gitdi ¡le 

I/02/96 tākib§itdim. ba¢tım, ba¢a ba¢a gitdi. adamı y®rdi yaŵŗum ġor¢uyosun, 

I/02/97 yir. yalıŋız§ōldu mu sabaĥın§erken, āşam ġaranlı.. ço¢ ço¢ tehne 

I/02/98 ēsgiden her hānede bi§sürü davar varďĭ, davar köpe§i vardı, mesęĺa 

I/02/99 ġalabalı¢dı. şimdi bi şª yo¢. geliyoĺa, burıŷĭ da geliyoĺa her yir geliyo. 

I/02/100 bura gelen§ayı her yeri geli. SGA: Gelir tabii. SB: ya, yedi sekis§senè 

I/02/101 oldu yalŋız ben burdı göreli. ōldu, oldu yaŵŗum§işde ¡le. 

 

I/02/103 SGA: Teyze şimdi burası senin bahçen, değil mi? Şurası da mı sana ait? 

I/02/104 SB: şindi yaŵŗum bú.. bura sınır ölç.. ölçdülē buraŷă otuz§iki sene ōldu. 

I/02/105 şindi tab§alıyoz biz, o parı yatırcaz, yatırdı¢ da tabımızı alcaz. yatıdıŋ mı 

I/02/106 tabını alıyoŋ, ġalabalı¢§oluyo diye geliyos§soņă alıyož. burdan dª şu 

I/02/107 ġuru kütük va ya, o ġuru kütükden§üs yanı o ġōşunuŋ, alt yanı bu.. buru 

I/02/108 bizim. b¡le ölçmüşle yāni 'ölçümcüle. SGA: Anladım. Şimdi fırınınız 

I/02/109 nerede sizin? SB: fırın dē ō yanda, urda yoluŋ§urda. SGA: Yolun orda. 

I/02/110 SB: he, fırıņ fırın§orda. SGA: Buraya bahçe mi diyorsunuz, avlu mu? 

I/02/111 SB: avlu diyoz biz burĭya 'bāçe demeyoz. bāçe buru de§il, bāçe eviŋ§alt 

I/02/112 yanda. SGA: Arka yanda bahçeniz var. SB: ar¢a yanda bāçe he va. SGA: 

I/02/113 Şu odunları koyduğunuz yere ne diyorsunuz? SB: odunnarı ġoydūmuz 

I/02/114 yir burası gāli ª§işdi b¡le emme bu avlādan burıŷĭ ġada Ǻlçüldü bu 

I/02/115 avla§'aynı vardı gene ölçüldǽnde. emme b¡le ölçüldü işde b¡le dedile, 

I/02/116 bu yolu ġada burası siziŋ dedile b¡le yaŵŗum. SGA: Anladım. SB: ondan 

I/02/117 so.. bª şu alt yanını da ölşdüle bişdile otuz§iki sene eveli amcā ablā amca 

I/02/118 amca yo¢ mu dedi yo¢ dedim beņ, sen burįyà bi gēl didi. 
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ALPU – Arıkaya 

 

Kaynak : Fatma Şahin, 70, okumamış; Zeynep Şahin, 80, okumamış 

Derleyen : Songül İlbaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, aile hayatı, ramazan  

 

I/03/01 Sİ: İsmin ne teyze? FŞ: fatma Sİ: Fatma? FŞ: fatma şāhin Sİ: Şahin, kaç 

I/03/02 yaşındasın? FŞ: valla yetmiş, ¢ırk dört dō§ųmluyun. 

 

I/03/04 Sİ: Ey maşallah. Okula gittin mi? FŞ: gitmedim. Sİ: Hiç gitmedin, niye 

I/03/05 gitmedin? FŞ: günümüzde yō§udu. o¢ul yō§udu. on dört yaşında 

I/03/06 gelįn§oldum. beni dede āldı ġaşdı. on dört yaşımda āldı ġaşdı. 

 

I/03/08 Sİ: Burdan mı eşin? FŞ: būrdan burdaņ ZŞ: burda burďă Sİ: Nereye kaçtı, 

I/03/09 nereye kaçırdı? FŞ: burıyı ġaçırdı. ūrdan gitdiķ gümele taraŵına. gümele 

I/03/10 deriz mālıç taraŵına gitdik. ōrdan indik, dereköy vaŗ§u yānda, dereköyden 

I/03/11 taraŵă§indik. ōrdan bi at§arabasınan§eşkişēre gittik. Sİ: Ee. FŞ: ordan bi 

I/03/12 yingelere misāfir§oldu¢. beni isdiyen vārdı bi, yāŵu¢lu gibi bi şeydim 

I/03/13 am.. emminiŋ§ōluna, amcamıŋ§ōlana. sōna òrda işte ne 

I/03/14 biliyiŋ§istemedik mi, ni oldu. bu da isdedi āyarttı, şımarttılaŗ beni. 

I/03/15 ¢açırdılaŗ. Sİ: Amcanın oğlunu sen istemedin mi? FŞ: amcamıŋ§ōlunu 

I/03/16 istemedim besbälli. ZŞ: istisiydi ġaçmazdı. istisiydi ġaçmazdı. FŞ: ordān 

I/03/17 benª bu āldı ġaşdı. ordan da yancı oldu ar¢amızda. Sİ: Dereköy’e gittiniz? 

I/03/18 FŞ: dereköye gittik. derek¡den§eşkişēre. bi misafir§oldu¢§ōrda. 

I/03/19 ōrdan§āŗ¢amızdan şi©āt§itti. Sİ: Kim şikayet etti? ZŞ: anası ġaçırdı bunu 

I/03/20 anası. anasınıŋ g¡nü oldū gibi bi şª dutturamadılaŗ. Sİ: Annen yardım 

I/03/21 etmiş o zaman sana? ZŞ: tamam, anne yardım§itti ¢ızım. öle olmasa 

I/03/22 im©ānĭ vaŗ mı yaşı güççük. FŞ: annem de şiydi, babalı¢ vardı. kendi 

I/03/23 babalī öldü de babalı¢ vardı. Sİ: O istemedi? FŞ: yō, u da istedi. ZŞ: o da 

I/03/24 istemedi, söndürŴmediŋ ġı? FŞ: yo, söndürmedim. bu ebem§aylı¢ 

I/03/25 alıyodu, dedemiŋ§aylīnı alıyodu. dedem böle yonanda şey ġalmıştı, 
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I/03/26 çola¢. Sİ: Tamam, gazi. FŞ: nē, ġāzi ġalmışdı onuŋ§āylī vaŗdı. ben dedi, 

I/03/27 hatça nene dedi seniŋ§aylī çı¢arám, ikimiz dedi beŋe de ve dedi, biráz 

I/03/28 dedi. oluŗ yaŵŗum dedi, bunnaŗ  ne götürüyo ne çı¢arıyo dedi. sen beni 

I/03/29 göt dedi, u§zaman bi şē mi vāŗdı? öŋ§arabasına bindiriyo, özdeŋe 

I/03/30 indiriyo. özdeŋden şēre götürüyo, ōrdan getiriyo d®rkene aylı¢ çı¢dı. ZŞ: 

I/03/31 özdeŋe yaya gidip geliyodu¢. vāŷ vaŷ vaŷ. FŞ: undan sōna ōlu ġızı 

I/03/32 Tuşman§ōldu annemgile, babalı§a, annem duşman§oldu. dē bizim 

I/03/33 hüsēŷįniŋ, babamıŋ§aylīnı āļdı diye. emme siz götümediŋiz, 

I/03/34 yaptırmadıŋız. yapana niye māna bulųyoŋuz? deycēm§unnar, işde götdü 

I/03/35 öle oldu. dedemiŋ§aylīnı şēdincesi, anamgile darġın. anam da dedi u ġızı 

I/03/36 ġapıda durduŗmáycín. u da amcamıŋ§ōlu, ben yaŵı¢līdım, bi arada 

I/03/37 duruyōŗduġ. u da ġara¢uşa sī§ır çobanı durdu, şorda bi mā§alle vāŗdı, 

I/03/38 sī§ır çobanı durdūdu. ōŗdan beni aldıla ġaşdılar. annemįŋ de g¡nü vardı, 

I/03/39 götürüŋ dėdi. beni aldılā ġaşdılar. ZŞ: babanıŋ da g¡nü va, anasınıŋ da 

I/03/40 g¡nü va. FŞ: hē babamıŋ da g¡nü vāŗdı. Sİ: Sonra şikayet etti dedin, kim 

I/03/41 şikayet etti? FŞ: ā şeŷ, nªşannı olan§amcamıŋ§ōlu. şi©āt§itdi. Sİ: Niye 

I/03/42 şikayet ediyor ki? FŞ: nªşannımı götdü diye şi©āt§itdi. Sİ: Ama sen onu 

I/03/43 istemiyorsun ki? FŞ: hē, ben dedim ben dedim§ōrda gēldile. uŗda 

I/03/44 mahkeme oldu¢. ben dedim, isdemedim dedim. ªstemedi dedi çocūm 

I/03/45 dedi, istemeyince ben de vemedim dedi annem. iŷį tamam dedi, ¡le 

I/03/46 olunca. undan sona alpıŷa gēldik. alpıda bizi tuta¢ladıla. Sİ: Neden? FŞ: 

I/03/47 işde şetdiler, beni temize çekdiler. Sİ: Yaşın küçük diye mi? FŞ: yaşım 

I/03/48 küççük diye. ĥinci on dört yaşımdáŷín ya. yaşım güççük§oldū gibi 

I/03/49 alpıda tutu¢ladılaŗ bizi. Sİ: He? FŞ: ordan ġālin bizi tutu¢ladĭlaŗ, ġuydula. 

I/03/50 ¢ızı ¢oņtrol§itçez dedile. hemen§o bizim dedeyi şiŷĕ atdıla, ĥapse. ZŞ: 

I/03/51 nazāret. FŞ: urayı nazārete ġuydu. emĕ be§e hiş so¢ulmadı yan.. ĥiş 

I/03/52 so¢ulmadı. kendisini so¢madım, yaşım güççük diye so¢madım. ZŞ: yaşı 

I/03/53 güççük nereyi ellªcek ¢ızı, yandı. FŞ: yirmi gün durdu¢ eşkişērde. orlarda 

I/03/54 orda temsil§utellerde durdu¢. pareynen§utellerde durdu¢. ġonu ġoŋşuda 

I/03/55 durdu¢, yirmi gün gelmedik. üteki herkezi tutu¢ladılaŗ yaşı güççük diŷį, 

I/03/56 ®llemªnce bi şiŷ dimedįleŗ, hadi gít dedileŗ. undan sōna da ġor¢u sı¢ıldı¢ 

I/03/57 birez. ZŞ: biŗăž, burda dǽn yapdı¢. FŞ: hē Sİ: Hah sonra? FŞ: dǽn yapdı¢. 
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I/03/58 işdi b¡lelikce§ōldu gitdi. Sİ: Düğünün nasıl oldu? FŞ: dǽnüm ġafalnaņ. 

I/03/59 ZŞ: çalġıcı yo¢ eskiki. FŞ: çālġıcı yo¢. çalġıcı getiren dedįleŗ. bēn dedim 

I/03/60 ki ben dedim ş®tmem. çālgıcı dedim, unnar§urda ālar¢a dedim, ben 

I/03/61 burdà gülmüşüm biççāre faŷdási yo¢ dedim. istemem dedim. kimi 

I/03/62 davılcīdı, kimi ġavalcıdı, kimi ġaŵal çāldı, kimi daŵıl çāldı dǽn yapdılaŗ. 

I/03/63 biž de at§arabasına bindik, bi şeyin§üsdüne bi şey seriyolaŗ, yūrġan 

I/03/64 seriyolaŗ, āyna ġoŷdula. beni gezdiŗdileŗ, gelinkenek. ZŞ: n®ŗden 

I/03/65 çı¢ardılaŗ seni ġı, hangi evden çı¢ardıla? FŞ: ĥangi evden mi? a būrdan. 

I/03/66 ZŞ: burdan çı¢dıŋ, uraŷĭ mı indiŋ? FŞ: he. bordan çı¢dım yusuf§aġaŋ 

I/03/67 işdĕ babam ¢uşa¢ ¢uşattı belime. bordan çı¢dı¢ yū¢arĭ eve indik, 

I/03/68 oldų§įşde. Sİ: Diğerleri bir şey demedi mi size? Amcanlar? FŞ: dedileŗ. 

I/03/69 şėye demiş, bu haliseye bi dene beņim§aylīnnan§altın alıvĕdªdi. 

I/03/70 basmalaŗ§aldīdı, cėyizim vāŗdı, vemedileŗ. āltını aldılaŗ, vĕ ġız vĕ bi 

I/03/71 dedi ġaynata.. ĥepsi. vėŗ ġızım dedi, ben seŋe alırın dedi. ve 

I/03/72 onnarıŋ§altınlānı neŷ deďį. vedim. ordan, ebecēzim§ālıŷă ālıŷă§¡ldü. 

I/03/73 ebemiŋ yanĭnda böŷüdük biz, babamız§¡ldü. ebemiziŋ yanĭnda 

I/03/74 böŷüdük. iki ōlan vāŗdı. bi u hanį beni isdiyen§ōlan.  iki undan ġaldı, iki 

I/03/75 biz ġāldık. ōlanlānıŋ§ikisinden§ōlan ġaldı, ikisinden bi ōlan, bi ¢ız 

I/03/76 ġāļdı. diŷcªm§işdi onnaŗ§¡le şētdi. biz, anamız babamız şēdincesi, 

I/03/77 ölüncesi biz§unnarıŋ yanında yetim ġaldı¢. ordan gālį buraŷı§işde 

I/03/78 gelincesi bāŗışmadılaŗ. Çeŷizlerįmi neyi verēŷin demişdi yēngem. 

I/03/79 ābeŷmiŋ ġarĭsı vardı, vereŷin demişdi sa¢līca. u g¡müş hatişi§atmış, ā 

I/03/80 bu nªşannı olan. ālmış§elinden ne şittiyse ĥatişi atmış deyile. Sİ: O çok 

I/03/81 kızmış sana. FŞ: ço¢ ¢ızmış. o da bi ġız§al, o da bi ġız§āldı ġaşdī. Sİ: o 

I/03/82 da kaçırdı... FŞ: o da şu mā§aleden bi ġız§āldı, gaşdı. hē, ġızdī ġadar 

I/03/83 sēŵdi sēŵdi. seŵdi§eme ben§isdemedim. acıķ sālça ġuŷ, ġuŷduŋ mŭ? 

I/03/84 Sİ: Sen anlat, güzel anlatıyorsun. FŞ: e dªcem işde bōŗda yengem vāŗdı. 

I/03/85 yengemįnen, iki sene mi durdu¢ yenge? iki sene mi durduK§undan sōra 

I/03/86 āyrıldı¢. Sİ: İyi anlaşır mıydınız? FŞ: ėŷi annaşıyodu¢. Sİ: Hiç kavga 

I/03/87 etmiyor muydunuz? FŞ:  bi ġaynatamız vāŗdı. ġaynatamıza ba¢dıķ. ZŞ: 

I/03/88 furiye abamız da vardı senįŋ geldindē. FŞ: ĥē, hurįye§abam vārdı. ZŞ: 

I/03/89 vardı yā! FŞ: görümcemiž vāŗdı, böŷük göŗümcemiz. altĭ§ay durdu. 
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I/03/90 ikimiz bostan çapalaŗdı¢, gidēŗdik. bennen ge.. şēdiŗdik. ĥinci bi şētdik, 

I/03/91 bunnār ikisi şiŷe gitdile. ben§evdeŷin§emme bunnār, erig toplamıya 

I/03/92 gitdile yu¢arlara. ªşi erik gitdileŗ ne bilªn ben. bu şēdmişdi, çiyzini 

I/03/93 miyzini ġaçırmış görümce. ZŞ: harmanda§ătmış harmanda FŞ: 

I/03/94 harmanda§ătmış, bizim habarımız yo¢. Sİ: O da mı kaçtı? FŞ: o da ġaşdı. 

I/03/95 büŷük görümce vemedile, ōlan§istedį§eme vemedile. ġaŵġa etdile. ZŞ: 

I/03/96 ġaynataŋıž vēmem dedi. FŞ: hē ġaynata vimēm dedi. üslükcüleŗ, 

I/03/97 tüŗkücüle dedi. vėmem dedi emme ġız da ġaşdı. Sİ: Ne dedi, ne dedi? FŞ: 

I/03/98 üslükçüle, türkücülē dedi. X: ıslıġÇı türkücü dedª mesĕla ıslıġ 

I/03/99 çalar§evvelden. bį tane emmi vardı ıslıġ çalardı, bi de kendi yolda 

I/03/100 gideŗken türkü sǺleŷĕ sǺleŷĕ giderdi. Sİ: Onun için mi vermedi? FŞ: ĥē. 

I/03/101 üslükçülē, türkücülē dedi. ben bunnaŗă ġız 'vimem dedi. ġāļį sōra de§il 

I/03/102 de ġız§isdedi. ġaşdıla. bį çay demleyeydik ġı. Sİ: Yok içtik biz çay, 

I/03/103 muhtarın evinde içtik sağolun. FŞ: Ǻle mi? Sİ: Hı hı. O da kaçtı. FŞ: u da 

I/03/104 ġāşdı. Sİ: Sen de mi kaçtın teyze? ZŞ: ben ġaşmadım. ikimiz de erig 

I/03/105 toplamā gitdik. esgiden ēşi erig topluyoduġ, ġuruduyoduġ bǺle. 

I/03/106 gitdiK§erik toplamaŷă gitdik, ba¢dım§üte yandan çı¢ıp geli 

I/03/107 isdiyen§ōlan. Sİ: Senin haberin vardır. ZŞ: habárím yō¢. Sİ: Yok mu? ZŞ: 

I/03/108 haberim yō¢. götçēne habárím yo¢. FŞ: yo¢ mudu? ZŞ: habárím yo¢ 

I/03/109 valla, ne haberim va. ġarara ġarara. FŞ: heral dedik habárí va yengemiŋ. 

I/03/110 ZŞ: yō yō habárím, nereŷĕ habárím§osun. habárím§olsă 

I/03/111 ben§onuŋ§eri§e gider miyim§onnan? 'ġarara ġarara gēldinen bizim 

I/03/112 görümcemiŋ ġolundan tutdu. e nolcu¢? götçek. allah§aş¢ını bıra¢. ben 

I/03/113 dedim, iki denĕ çocūm va. çocu¢larmĭdı Ǻsüz ġodurusun. benim yanımda 

I/03/114 götüme, 'nerden götürüsen götü. tamam§Ǻle mi yapam zeynep yenge Ǻle 

I/03/115 yapdım. 'āyrıldı adam ġodu gitdi bizi. ikimiz burdan alandan erªne gel.. 

I/03/116 sen dė yimek yapmışıŋ, buruŷŭ otduŋ. sofruŷı attılā ekmek yªcez, 'aşşa 

I/03/117 görümcė yo¢aru görümcė görümcė yo¢. biz§evi gezďįķ o 'gitmªş. 

I/03/118 habarımız§olamadı. Sİ: Sizle birlikte geldi mi buraya, köye? ZŞ: ikimiz 

I/03/119 geldik. ikimiz geldik. o adam gelmedª. haní ġolundan dutan§adam. istedª 

I/03/120 gelmedi. o gitdi, baş¢a yėri gitmiş. Sİ: Sonra. ZŞ: buraŷĭ biz 

I/03/121 geldik§ekmek yªcez. haşılarıŋ§altınďă nü§us ©ādı vāmışdı yu¢aru evde. 
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I/03/122 bizim§evlerįmiz yo¢ardaydı. almış gitmiş§onu. kimlªni yanına almış 

I/03/123 gitmiş. sāriŷĕ soruye yo¢ … yirmi§įki yaşında, yaş doldu. yaşı dolġun. 

I/03/124 FŞ: emme yetişgen ġız. dolġun. evelide onuŋ güççük ¢ardeşi vārdı, ġaşdı 

I/03/125 nişanlīdı. ġaşdı. güççük ¢ardeşi ġaşdı. yā. güççük ¢ardeşi vārdı. hem de 

I/03/126 nişannīdı. ġaşdı. Sİ: Başkasına kaçtı? FŞ: yō nişannısınă. Sİ: Nişanlısına. 

I/03/127 ZŞ: kendi nªşannısınan ġaşdı. FŞ: nªşannısınan ġaşdı. bö§üK§ābi 

I/03/128 ġardeşi burda ¢alďĭ§işde. bu ġada. biz ¢aldı¢§iki elti. dā dªceŋ 

I/03/129 nāPıyoŋ§işde. ġaynatamız vārdı. rāmetlik. ramazan günü olurdu. 

I/03/130 bişiridik, 'taşĭrıdı¢. yirdik, içēdik. 

 

I/03/132 Sİ: Güzel olur muydu ramazanda eskiden? FŞ: çō güzel§olurdu. çoġ§ėyi 

I/03/133 olurdu. Sİ: Toplanıp hep birlikte mi yiyordunuz? FŞ: hē birlikde yiyodu¢. 

I/03/134 ZŞ: birliktĕdik ¢ızım birlikde. eSgiden çamaşırları küllen yı¢ıyodu¢. ġarį 

I/03/135 siz§onu biliyoŋuz, bilmiyoŋuz mu? 'ıramazandı yimē yerdik. bunna 

I/03/136 teraŵiĥe giderlerdi biz bunnan bi çil getirįdik ġurusunu yėrdik. bi ıslā 

I/03/137 yirdik. undan son birimiz ġalġa bulaşı¢ yalaşı¢ yī¢a, birįmiz hamuru 

I/03/138 vuruduņ. göbekli yapardı¢. biz§ikimiz, valla. FŞ: pōça yapardı¢ bǺle. 

I/03/139 niceflilerįmiz yı¢anca¢§olurdu, yengem derdi ben giderin, ben yı¢arın. 

I/03/140 ġoca ġazannaŗ ġurardı çeşmiye. o yī¢ardı esgileri gelirdi. ben de yimek 

I/03/141 hazırlādım. bǺle ¢aba¢larmıS§olurdu iri iri bǺle nası 

I/03/142 ¢aba¢larĭmız§olurdu ġıPġırmızı. bi ten.. ¢aba¢ ¢aynadırdım, ŷimek 

I/03/143 yapardım u da gėlirdi. ekmek ġōrdu¢ birer dáne. ba¢am diyoŗŭm 

I/03/144 hanġımız yªcek, hanġımız yemªcek. hanġımız ço¢ yªcek. sen ço¢ yiyoŋ, 

I/03/145 ben§az yiyom diŷe ikimizį şēderdik. ZŞ: ikimiz birer§ekmek ġordu¢. 

 

I/03/147 Sİ: Senin adın ne teyze? Senin adın ne? ZŞ: zeŷnep şāhin. Sİ: Şahin. Sen 

I/03/148 kaç yaşındasın? ZŞ: benim yaşım segįzen besbelli. Sİ: Seksen. ZŞ: evet 

I/03/149 Ǻledi. Sİ: Maşallah hiç göstermiyorsun. Okula gittin mi? ZŞ: hiş 

I/03/150 gitmedim ¢ızım. Sİ: Hiç. Okuma yazma? ZŞ: hiç yoġ§ġızım. Sİ: Yok. ZŞ: 

I/03/151 valla televınlā gelir. sāti bilmiyon, teleŵonu bilmem. hªş bilmem. bu ďĭ 

I/03/152 benim gelin§işdē. bu benim gelįnim. Sİ: Sen de Yörük müsün? Yörük 

I/03/153 müsün sen de? ZŞ: ben yörük de§il. Sİ: Yörük değil mi, ne? ZŞ: ben 
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I/03/154 yörüklere geldim, ben yörük de§ilin. ben bu tarafdan. Sİ: Manav mı? ZŞ: 

I/03/155 evet manav. 

 

I/03/157 FŞ: böŷŴg§ōlum vardı öldü. Sİ: Allah rahmet eylesin. FŞ: iki ay 

I/03/158 ġadan§oldu. bi ¢ızı va, iki ¢ızı va. bi ōlu va. ġaldı. ōlumuŋ bi denesi ā 

I/03/159 bǺle şēcik yapıyodu. ¢apı, cam da¢ĭyodu. uncāzıŋ bacā da ¢ırılsın mĭ. 

I/03/160 ZŞ: da topallanıyi. FŞ: yā topal dā. unuŋ§Ǻle bacā ġırıldı. ōlum mēmet 

I/03/161 dedim ¢anser hastalı¢ları oldu. mēmeT§Ǻldü mēmet. bi çāre bulamadı¢. 

I/03/162 to¢turlara şētmiş, to¢dur bey demiş. ba¢, şeyi almışla. so§u¢ yeri 

I/03/163 almışla. yirmi gün ġadan hastānede yatmış, bize demedi kį ana geliŋ, 

I/03/164 baba geliŋ dėmedi. aha uŋa yürē§i mi dayanır. yo§un ba¢ıma almışlaŗ, 

I/03/165 yo§un ba¢ımda da āz mı yatdı, ço¢ mu yatdı çı¢armışlaŗ. beni demiş, 

I/03/166 allaĥ§aş¢ına demiş ba¢ hem bordăn çı¢arıŋ hem de demiş beni demiş 

I/03/167 ġāli yeteriŋ, yapmāŋ demiş. yō demişler, yaPícez demişler. bi şi olmassın 

I/03/168 demişler, ª yabícez demişler. yō diyŏmuş vallā ba¢ demiş, ço¢ canım 

I/03/169 yandı demiş, allaĥ§aş¢ına yapmaŷıŋ dėmiş. yapçez demişle. ba¢am bi 

I/03/170 anası var, babası var ba¢am bi gėlsiŋ bi, helalláşsíŋ di mi? ba¢am bi 

I/03/171 görem çocūmuzu. ġır¢ yaşında, ya. Sİ: Allah rahmet eylesin. FŞ: bi dene 

I/03/172 çocū oldu ġızınıŋ anası hemen ġocaŷı vēdi. işde sekiz§ay mı durdŭ, 

I/03/173 do¢uz§ay mı durdu ā bǺle oldu. çocū oldu ¢ızınıŋ 'görmedi. ordan 

I/03/174 gėldim ben demiş yapmāŋ, allaĥ§āş¢ına yapmāŋ demiş ba¢. Ço¢ canım 

I/03/175 yandı demiş. yapçez demişle. bunu yatırmışla, üśdüne 'saplamışlar 

I/03/176 ci§erine mi sapladılar, neresine 'sapladılar. ġalp durmuş. duruncāsı 

I/03/177 canlanmış, elleme işde ġāli. tekirar bi dā saplamışla. ġaraz§itmişle 

I/03/178 çocūmu. öldürmüşle. 'valla ġızım§öldürmüşleŗ, ġaraz§itmişle. bǺle 

I/03/179 to¢tur§olū mu, paralı to¢turlā, paralı. yā. günnük§aldılar parasını 

I/03/180 günnük. hem§öldüler hem çı¢ardılar hem sekiz§üz bin§nira parayı 

I/03/181 aldılar. ġālin yatıvar üç§Ŵz gün yatdı aldılar, beş gün yatdı aldılar, 

I/03/182 günnük yüz milŷon. seksen milŷon, yüz milŷon āldılar günnük. yirmi gún 

I/03/183 yatdīdı işde. bunuŋ§ōlu vardı işde Ǻlet de ben§üderin§unu demiş. sen 

I/03/184 hiç ġayırma mēmet demiş. sen hiç§üzülme demiş, ben§üderin demiş. 

I/03/185 ötekincēzim de bacā ġırıldı mĭ, ba¢ıp durŭdu¢. u da çalışameŷŭ mu, gāldı 
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I/03/186 mı? biz de bǺleŷiz, biz ďĕ nerden yapçez. ışe aylīmız va bāġurdan. unŭ 

I/03/187 da bu evlēŋ dışınĭ ne sıvatdırı¢an biráz para çektªdik. iki iki milŷar 

I/03/188 ġadan. ödemediler§ödemediler§ödemediler. biz bǺlesini görmedik. 

I/03/189 ödemediler, e üç§üz lira para alıŷoz, üç§üz§elli milŷon para alıyoz. 

I/03/190 'yetmeyo ġızım, vallaha yet.. 
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ALPU – Belkese 

 

Kaynak : Zeynep Çaltı, 75, okumamış  

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, çocukluk dönemi, aile hayatı, köy hayatı 

 

I/04/01 ZÇ: zeynep SGA: Soyadın? ZÇ: çāltı SGA: Ee şey, kaç yaşındasın 

I/04/02 Zeynep Teyze? ZÇ: ¢ızım yetmiş dört mü, yetmiş beş mi? bin do¢uz 

I/04/03 yüz§otuz sekizliyin. 

 

I/04/05 SGA: He, otuz sekizlisin. Okula gittin mi? ZÇ: gitmedim. SGA: Niye 

I/04/06 gitmedin? ZÇ: 'gitmedim§anām, benim günümdį bizim k¡§ümüzde o¢ul 

I/04/07 yō§udu. bª k¡lümüzden birisi asgerde o¢umuş, 'e§itmennik yapdı. 

I/04/08 'e§itmenlik dir dedilē, denirdi o va¢ıt una. '¡retmen§ōldu. kö§üŋ 

I/04/09 çocūnu, benim§emsallarımı 'topladı, benden büyüklĕrini nėy 'topladı, 

I/04/10 o¢utdu. bēn de, ben di girdim. alfābe§i dağıtdı bize. devlet vemiş. X: 

I/04/11 yirmi do¢uz harf eskideki ZÇ: anam şª§itdi. benim dedem, 

I/04/12 babannem§ilen dedem baŋa, bª ġoyun vemişle ¡retmene, çı¢artdılā 

I/04/13 o¢uldan. ¢ışlamız vardı, yaylamız varıdı, dėdemiŋ bin sekiz§üz davarı 

I/04/14 vardı. keçi davarı. baŋı çı¢artdılā ōla¢ toplatcaz diyė. yayladı bebek 

I/04/15 sallatcaz diyi. benim küçüklerim va, ķardeşlem vardı. işde b¡le. 

 

I/04/17 SGA: He, e çocukluk hiç görmemişsin sen? ZÇ: 'görmedim. SGA: Nasıl 

I/04/18 geçerdi çocukluğun? ZÇ: hiş çocu¢lu¢ 'görmedim ben§işde. ōla¢ 

I/04/19 topladım, ōlaK§emiştirdik, yemişdi. hu gece emzirmiyōr ġızım dut huna. 

I/04/20 hunu emzitdirdilē. hu gece bi dut, onu dutdurdulā. dē tarlala§ın başĭ 

I/04/21 gibi bi yerlerdi bu yavruladılā. benim sırtıma yavŗų vedilē, orlādan 

I/04/22 getdim sürüŷ sürüŷ. işdi ¡le ¡li bi çocu¢lu¢ geçirdim. benim yanımă bi di 

I/04/23 k¡den, fakir ġızlā§ından ġız getirilēdi bi de. ya bi ya iki. onları 

I/04/24 'bā¢ardım. üstünü başĭ'nı, ayağını başını ālardı dedem. işdi onnarĭnan, iş 

I/04/25 şey hayvanlā įş§etmedª zaman, onnarınan oynādı¢. ¢ayıları çı¢ādı¢, ¡le 
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I/04/26 ¡le işde. SGA: Kayalarda gezmeye mi çıkıyodunuz? ZÇ: hē SGA: Oyun 

I/04/27 için ZÇ: oynu.. oynādıK§işde. SGA: Ne oynuyordunuz? ZÇ: bişª 

I/04/28 oynumazdıK§işdĕ. orlādan çiçek toplādı¢. ¢ayanın yüzle§inden, 

I/04/29 yaylamızdan. k¡dį dªl, k¡§ü kövü hiş ġoymazdĭ hayvan dedem. ¢ışlī 

I/04/30 ¢ışlamız vardı, va. ordo yavŗuladır, do§utturudu ōlā§ı. öle üç çüz 

I/04/31 ōlaK§oldu. X: ġayalı¢la va manzarallı bizim§u yaylamızda. orda dōmuş 

I/04/32 böyŴmüş§annem. ZÇ: ordan dı göç§idēdiķ 'yāylıya. idēdik. işdi ¡lü 

I/04/33 ben de ¡lü ¡lŴ günümü tüketdim. gelin§oldu¢. 

 

I/04/35 SGA: Kaç yaşında gelin oldun? ZÇ: bėn mi, on yedi on sekiz. SGA: On 

I/04/36 sekizinde gelin oldun? ZÇ: on sekizimdĭ gelin§oldum. SGA: İyi miydi 

I/04/37 kocan, kaynanan iyi miydi? ZÇ: ėyiydi. SGA: Kaynanan da iyiydi? ZÇ: 

I/04/38 ėyiydi, ¢aynanam ďă çoK§ėyilēdi. ¢ocam yaŵŗum baraş gēldi gökçį¢ayȧ 

I/04/39 baracı. bizím buvamgiliŋ yaylasının 'ġārşısındă çiftlªmiz va. beş§altı 

I/04/40 hāneydik§ordò biz. 'esgiden hanª uza¢ dinmezdª urdan şiŷe, nereye olsa 

I/04/41 bi ġız verilirdi. orayò vēdi buŵam banı, 'gelin§oldum. şu gökçį¢ayȧ 

I/04/42 k¡§ünü, k¡de evleri vardı, vā. orayò ge.. gelin g®ldim§atınaņ. ordan da 

I/04/43 işdi yāyladı dururduK§o şªde ¢ışla. ¢ışladĭ çoK§iyi bi çiftlªmiz va. yirmi 

I/04/44 kilōlu¢ ¢arpuzlāmız§olur orda. 'ben çocu¢larĭmı yerimdi b¡§ütdüm. bu 

I/04/45 bu ġızıŋ ġocası, dāmat, benim babam 'kendi atı¢§öküzinen, atınan 

I/04/46 işlēdük tarlalara. onlara işletdi, işle.. işledik. buycāzım yārdım§itdi. üş 

I/04/47 çocūm vardı, ōlan§üç yaşındıydı. X: işde benim baba. ZÇ: bōyne on§iki 

I/04/48 yaşındıydı. X: biz§on§iki yaşındaŷken ġaybetdik. ZÇ: öteki ġız yedi 

I/04/49 yaşındıydı. ōlan§üç yaşındıydı. ōlan§eskişērde ¢ızın birinle unla 

I/04/50 şey§etdile. ōlan, bunlar§ölünci elimizdi biraz hazırımız vardı biraza.. . 

I/04/51 āltın ço¢ da¢ılırdı bizim. ço¢ 'bö§ük§altınım vardı on dörţ, on beş dene. 

I/04/52 onnarĭ satdım. otuz sī§ır sa.. vardı hayvan, inek. işdi 'eski sī§ırla biraz 

I/04/53 küççük§olurdu köylerdi bizim. onnarı nėy satdım, eskişeĥirden bª 

I/04/54 ev§aldım. evi de ōlanĭ vedim. ¢ızlarıŋ ha¢¢ını da bunnarĭ bi tarla 

I/04/55 alıvēdim. ötekini di ve āltın yidilē. ve, alıve āltın yidile, alıve bilezik 

I/04/56 yidile eskişeĥirde. X: inek ve yedilē ZÇ: inek ve.. vedim yidilē. baġam, 

I/04/57 içimden bi inek dā vēdim. otuz beş yaşındı ¡ldü, ben otuz yaşımdı 
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I/04/58 ġāldım. on yedi senį anam babam baŋa taşıdı ġızīm. taşıdılā. işde bunuŋ 

I/04/59 ġocasını uza¢dan bi a¢rabamız§olurdu babası damandıŋ, düŋür çı¢dılā 

I/04/60 işde saŋĭ ba¢ça¢. şu yo¢ar cam§aç şükranım. şu cam§açıve. yaŵŗumĭņ 

I/04/61 ba¢īca¢la atı¢ ġāli, ben seniŋ işlerini yapamıycan yaŵŗum dedi babam. a 

I/04/62 iş güveylª 'āldı¢. bunnā bi öŋden benim yanımdıydı. on beş, yirmi senĕdir 

I/04/63 de ben bunla§ın yanındıyım burda. ¢ışları yarısı, yarımşer de ōlumuŋ 

I/04/64 yanındı geçiyoru. ōlum do¢toru götürür, 'hanġı 'nerdi bi iyi to¢tor duyarsı 

I/04/65 orayı götürü. ¡le ¡lü duruyo. va¢ıtımı geçiriyorum ben di bu yaşı. 

 

I/04/67 SGA: Şey bu sizin annenizin zamanında hayat nasılmıştı? ZÇ: 

I/04/68 benim§annemin mi? SGA: Hı, o zamanlar nasılmıştı? ZÇ: 'aynısı işdi 

I/04/69 annem çapılíyį çapılíyį. X: hayvancılīnan ġardeşim. ekmek pişir, yimek 

I/04/70 pişir, çoban ba¢, adamıŋĭ ba¢, çolūŋu çocūŋu ba¢. ¡lü ¡le. ZÇ: altı deni 

I/04/71 çocu¢ böyütmüş§anam. eŋ bö§ükleri benin. anam geçen sene öldü. 

I/04/72 SGA: Hı, iyi yaşamış. ZÇ: ¢aç yaşındíydí? X: bilmeyon. ZÇ: do¢uzan, 

I/04/73 do¢uzan sekiz yaşında. X: kendi tuŵaleti gidēdi burdan. burda yatırıdı¢ 

I/04/74 ġal¢a tuŵaletine gidē gelirdi. b¡legen iki üç gün§içinde hastalandı, ¡ldü. 

I/04/75 ZÇ: ölüvedi birden. pıt pıt tuŵaletini gidēdi. 'getdik buruyu istedi, buruyu 

I/04/76 'getdik. şēyirde ġız ġardaşım vardı onun yaņında, yanda dururdu. ōlan 

I/04/77 ġardaşım müdür çana¢¢alidi. ōlunuŋ biri mü§ēndis, biri belediyįde. 

I/04/78 sular, şiydimiş bilgisayardı. benim ōlumuŋ da işçi servisi va. işçi gececi 

I/04/79 getirir, sabahcıŷĭ götürür berden. sararıŋ§işçi§indiriŗ§eskişeyirde. 

I/04/80 ōlumuŋ da ölü bi işi. SGA: Sağolasın Zeynep Teyze, ağzına sağlık. Çok 

I/04/81 teşekkür ederiz. Bize ne güzel anlattı. 
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GÜNYÜZÜ – Kayakent 

 

Kaynak : Nazlı Dumanoğlu, 68, ilkokul 

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, aile hayatı, köy hayatı 

 
I/05/01 ND: hoşgeldiŋiz ġızım. SGA: Hoşbulduk teyze. Napıyorsun? ND: eyiyin 

I/05/02 yaŵŗum. SGA: İyisin? ND: iyidir§işde. SGA: Ne dedin sen ben 

I/05/03 anlamadım. Mani mani ne aldı, kim? ND: benim§urda ¤ani vural var ya, 

I/05/04 o benim yi§enim. bu da yi§enim. adam beyiŋ yi§enneri. benim sene 

I/05/05 beyim gideli şu. üsdündeki 'geşlª, altında¢ı yaşlılī. bi sene oluyo gideli. 

I/05/06 SGA: Allah rahmet eylesin. Başınız sağolsun. ND: şordā ikimiziŋ. o 

I/05/07 gitdikden sōna bi şèŷ sölece§im yo¢. o benim yi§en dedi ki mani ne 

I/05/08 sǺlecekler sáŋa. benim maniyi dèdim§amcaŋ§aldı gitdi dèdim. yalĭŋız 

I/05/09 buyursunnar gelsinneŗ ďĕdim. SGA:Yok teyze sen istemiyorsan söyleme. 

I/05/10 Eskiden bilir miydin maniler falan? ND: biliyidim§amma 'sölemen. 

I/05/11 SGA: Söylemezsin şimdi yok hiç şey yapma. ND: sǺlemiŷįn yaŵŗum 

I/05/12 yaram ta.. tāze. hanª amcaŋ gitdi sǺlemen. SGA: Yok söyleme öyle. ND: 

I/05/13 'yalıŋız ne şª§derseŋiz ġarnıŋıž§açsa doyururun. 'çayıŋızı, ġayfeŋizi 

I/05/14 yaparın. hoş geldiŋiz, sefā geldiŋiz. belediye başġanıŋ ben dēzesíyin. 

I/05/15 eseniŋ dēzesíyin. ese başġanıŋ dēzesiyín. biz§işli dışlıyıs. benim beynen 

I/05/16 onuŋ hanımı ġardáşlár. ben de onuŋ dēzesíyin. belediye başġanıŋ 

I/05/17 dēzesíyin ben. SGA: Öyle mi? ND: èvet. SGA: Dedem nasıl vefat etti, 

I/05/18 yaşlılıktan mı? ND: 'yaşlı de§ildin yaŵŗum dā atmış segiz yaşıņdı zayıf 

I/05/19 ďă yaşlı dē§ildin§ama ġalbinden amelįyetden ¢a¢madı. ¢a¢madı ¢usum. 

I/05/20 SGA: Allah rahmet eylesin. ND: sa§ol. SGA: Kollarına ne oldu öyle 

I/05/21 teyze? ND: ġollarım māvile.. ġılÇal damarlarım§incēŷmiş de 

I/05/22 haP§içince bǺle oluyor yaŵŗum. SGA: Kan sulandırıcı mı içiyorsun? 

I/05/23 ND: yo¢. bayā haplādan da iç.. hapım da ço¢. inne vururun, yannarım 

I/05/24 yǺrümez yaŵŗīm. manim neyin her şeyim çōrduŋ§amma SGA: Ya. ND: 

I/05/25 hā şindi sölemiŷįn yaŵŗum, sǺleyemin. SGA: Tamam. ND: buyruŋ ġısım. 
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I/05/27 SGA: Şunlar senin çocukların mı teyze? ND: şu rēsimdekiler mi? SGA: 

I/05/28 He. ND: şu dē§il. şu vuralıŋ babası. şu da vural. şu da ōlum. şu dā 

I/05/29 torunum, şu da ābeyim. şu da ābeymiŋ ġızı. şu da torŭnum. şu dā gine 

I/05/30 ābeymiŋ ġızı. vuralıŋ ġārdeşi. bu da görümceminki gendi gendimize 

I/05/31 a¢rābamıs. o ōlumuŋ§işde biri o, ā biri şū. biri dē şu. nèrdeydi mafiret ā 

I/05/32 şu. 'esgişe.. siz nerelisiŋiz? SGA: Biz Eskişehir’den geliyoruz ama ben 

I/05/33 Nevşehirliyim. ND: benim§ōlanıŋ biri esgişēre yiŋi gēldi. gelin hemşire. 

I/05/34 şeyim de ōlumdan biri an¢aradaydín. şindi şiye gitdi 'ġaysĕriye gitdi. 

I/05/35 devlete geşdi. sen benim sesimi mį alıyoŋ yōsam. SGA: Evet. ND: alma 

I/05/36 ġuzūm. SGA: Biz onu yazmamız lazım teyze. Ben senin ne söylediğini 

I/05/37 nasıl aklımda kalsın? ND: hani ne söyleyin yāŵŗum. amcaŋ gitdikden 

I/05/38 sōna bi şey sölece§im yo¢. derdim ço¢dur hangisine yanayın diye 

I/05/39 mu§azzez türǽŋ bi sesi vardın§esgiden. derdim ço¢dur hangisine 

I/05/40 yanayın, sǺleyĕmiyin yaŵŗum. çocu¢larıma ömür vèrsin§allah. SGA: 

I/05/41 Amin. ND: günneri gün§ōssun iki gelįnim var. dört§torunum var, iki 

I/05/42 ōlum var. allā§ım cümneniŋ§ömür virsin yaŵŗum. 'çay mı ġoyum, ġayfe 

I/05/43 mi? SGA: Türk kahven var mı teyze? ND: var tabi. SGA: Eğer Türk 

I/05/44 kahvesi yaparsak birlikte yapalım, birlikte içelim. ND: ayĭb§èdiyoŋ. her 

I/05/45 şeyim var. yalıŋız bi tek§amcaŋ yo¢. SGA: Ona da Allah rahmet eylesin. 

I/05/46 ND: amcaŋ yo¢ yaŵŗum. SGA: Allah evlatlarına sağlıklı ömür versin. 

I/05/47 ND: amªn. cümneynen ġuzum. SGA: Allah evlat acısı vermesin. ND: 

I/05/48 evet. allah yaŵŗularımıŋ§acısını gösdermesin. SGA: Amin. ND: onuŋ da 

I/05/49 me©āní cennet§ossun. yirlerde yatmasın, nurlarda yaţsın. SGA: Sen onu 

I/05/50 çok seviyorsun. ND: ço¢ severdim yaŵŗum. dörţ§sene sēvdim de 

I/05/51 babam§anam virmediler§oŋa. 'ġaşmadım yalıŋız. göŋülsüz vardım. 

I/05/52 amma beyim ço¢§iyiydin. ço¢ gözelidin ba¢§üsdündeki§ilk 

I/05/53 vardīm§ayĥan§ışı¢ gibi görüyom§mu? SGA: Dört sene sevdin. ND: 

I/05/54 dörţ§sene nişan.. dörţ§sene sevdim. dörţ§sene de nªşannı durdum. 

I/05/55 esgiden nişannı durulardı. ġır¢ beş sene oldum§evleneli. SGA: Niye 

I/05/56 vermek istemediler? ND: virmediler§işdē, burlarıŋ§aÇı¢ ġaynatamgiliŋ 

I/05/57 ġafalladı virmediler§isdemediler. ben de varacan sēvdim dedim. 
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I/05/58 vardım§ammā hanª mutlu ol.. ço¢ mutluydu¢. çōk mutluydu¢. şèy§itmē 

I/05/59 hiş küĥŴrü neyin yapmazdın. me©ānı cennet§ossun, ilāhi nurlarda yaţsın. 

I/05/60 yirlerde yatmasın. SGA: Amin. ND: amma olmadı. SGA: Olmuş teyze 

I/05/61 kırk beş sene çok şükür. ND: olmadı ġuzum ¢ır¢ bèş sene durdu ama 

I/05/62 keşge bi altı sene dā duruvuraydın şǺle yanımda. yiŋí óbür baĥçeye ¢apı 

I/05/63 taġdırdı¢ da uŋa adam ararın, usta ararın yani sulamaya. 

I/05/64 yi§enimiŋ§ustaları vardın burda, o ba¢¢al yāves bi te bi tanır mısıŋıs de 

I/05/65 yāvese vardım da. yāvesiŋ de dēzesiyin. ¢uzum bi dene usta yetir de şu 

I/05/66 ġapınıŋ§árdı öŋünü suvadırı vuram diŷį. size şeker mi dutuyon, lo¢um 

I/05/67 mu dutuyon ne istersiŋis? SGA: Sen ne tutarsan biz onu isteriz. ND: 

I/05/68 temam. oldu ġuzum. yāŵŗum sesimi alma ba¢. belediyelēde dinnerler de 

I/05/69 'āyıb§olur. SGA: Yok yok yok teyze.  Bizim belediyeyle falan. Biz 

I/05/70 üniversiteden geliyoruz. ND: nábacāŋız şindi benim sesimi selenimi. 

 

I/05/72 SGA: Sonra yazacağız biz işde. Eski kış günleri nasıl geçerdi? Bir taneyi 

I/05/73 paylaşalım mı biz? ND: 'hayır. ġabul§itmen. birerleş ye.. ben. 

I/05/74 birerleş§alıŋ ba¢ıŷím bi ba¢ıŷím bi. bū esgişēriŋ lo¢umu ġuzum. SGA: 

I/05/75 Ben küçüğü alayım. Şurada küçük varmış bir tane. ND: hiç güççǽ yo¢, 

I/05/76 hepsi büyük. püskǽt veriyin mi? SGA: Yok sağol. ND: kimde yidiŋiz 

I/05/77 yimek? SGA: Bir önceki köyde. ND: gümüşġona¢da. SGA: I ıh. Neydi? 

I/05/78 ND: gǽņyüzü var, bedil var. SGA: Şöyle dağdan … Sİ:  Gecek’te yedik. 

I/05/79 ND: hı? Sİ: Gecek’te yedik. ND: gecek de§il dā ça¢maġ§o yannı. SGA: 

I/05/80 Yemeği orada yedik. ND: hē ŷime§i orda yediŋis, temam ¢usum. SGA: 

I/05/81 Buranın kışları soğuk oluyor mu teyze? ND: ġışları so§uğ§olur tabi 

I/05/82 yāŵŗum. ġar çoğ§olūsa ġış da so§uğ§olur. 'esgiden zoba ya¢ardı¢ gine 

I/05/83 zoba ya¢arıs. fa¢at ben hanª bi senedir ġal.. nèyse. SGA: Sobayı nereye 

I/05/84 koyuyordunuz diye bakıyorum. ND: Sobayı buraya ġoyarın dā orda eşiŷį. 

I/05/85 şu şiyiŋ yerįne ġuyarın§oraya, ġoruz. bu odaları açarın hèr§oda hepsi 

I/05/86 ısınır. zobaynan. fa¢at şindi amcaŋ§ölüvirince büyük§ōlum ġomadı 

I/05/87 an¢araya gitdim. SGA: İyi olmuş yalnız kalmadığın. ND: orda beş§ay 

I/05/88 ġāldım. beş§ay sōna gēldim. burdā yazın gelin deyį. benim cevizim ço¢, 

I/05/89 ceviz vereyin size amcāyiŋ yerine hediye sunsun yiyiŋ. SGA: İnşallah. 
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I/05/90 ND: dā o, şindi ġışın§ŏraya an¢araya gitdim. ōlumuŋ yanına. 

I/05/91 büyüg§ōlumuŋ yanĭna. bu sene de güççük§ōlum güvennikçiye girdi 

I/05/92 eşgişēre gelin hemşire çocu§a ba¢acan§orda. çocu§a ba¢ıcĭ çocu¢ 

I/05/93 de§il de keyfímıŋ§adı, āzımıŋ dadı. sadun duman§ōlu orŭya, burda 

I/05/94 ar¢ada vural duman§ōlu. bu da yāsin duman§ōlu. SGA: Senin soyadın 

I/05/95 da mı Dumanoğlu? ND: evĕt, 'nazlı duman§ōlu. SGA: He anladım. 

I/05/96 Torununa eşinin adını verdin, dedenin adını? ND: tabi. benim§adım 

I/05/97 büyüg§gendi adım. şindi ďĕ büyüg§ōlumda nazlı. küççük§ōlumda da 

I/05/98 sā.. sādun var. SGA: Ona bakacaksın yani. ND: oŋa ba¢acan ġızım. 

I/05/99 gidècen ġışın§eşkişēre. neyse, sobāŷĭ gine güzün ġurarın dā gitmeden. 

I/05/100 odam§ıścacıġ§olur. ġurarın, ya¢arın işde iyi hoş§ev, içi boş§ev. amcaŋ 

I/05/101 gidince ev boşaldı, kimse ġalmadı. SGA: Ebe nasıl seviyormuşsun sen, 

I/05/102 ne güzel. ND: ço¢ ço¢. ço¢ severdim yaŵŗīm. ço¢ severdim. SGA: 

I/05/103 Eskiden kışları nasılmıştı? Şimdi … ND: esgiden ġışlar dā 

I/05/104 bizim§ufa¢līmızda ço¢ ġış§olurmuşmuş. yāni ġar bi metįre 

I/05/105 olurmuşmuş. olurdun ben biliyoŗŭn. fa¢at§ondan sōra şindi ġışlar fazla 

I/05/106 olmāyor. hele bu ġış hiç§olmadı. yani ben§an¢arada hiş ġar görmedim. 

I/05/107 şǺle dışadan bal¢ondan baġdım. hani fazla Ǻle bi ġar yo¢. burŭya da ġar 

I/05/108 zamanı gèlmedim so§uġda. esgiden ġışlar çoġ§olurdun§anam. 

I/05/109 şindig§olmāyo esgisi gibi. SGA: Eskiden yakacaklar falan nasıl 

I/05/110 yapılırdı? ND: esgiden§i seni esginiŋ ġışlarĭna ba¢ma yaŵŗum. ço¢ 

I/05/111 zor§olurdun yāni adamı olmayannar. adamı olannar bizim gibi emekli 

I/05/112 olannar 'kömür§alırdın. odun§alırdı¢. yāni iyī geş.. ġış geçiridik. SGA: 

I/05/113 Fakirler? ND: unnarĭ da allah ġorŭsun. unnarı da allah ġorusun ġuzum. 

I/05/114 SGA: Onlar nasıl yaparlardı ısınmalarını? ND: işde onnar da 

I/05/115 ısınır§amma fazla ısınmazlar. seniŋ gibi fazla ısınamazlar. SGA: Böyle 

I/05/116 tezek falan yakarlar mıydı? ND: 'tabi. tezek davarcılar tezek ya¢allar. 

I/05/117 unnar ra§at … ama teze§iŋ kömŴrü tozu çoġ§olur. SGA: Hı. ND: tabį 

I/05/118 ya¢ınca toz§olur, eve bütün toz çüker. kömŴrüŋ tozu öle fazla olmaz. 

I/05/119 ā§a Ǻle yaŵŗum. amcaŋ bi sene de ġalĭvırāydın, bi beş sene dā ġalĭvıraydı 

I/05/120 yiterdik. felek ġomadı. ameliyete gitdik, orda ġalĭvırdı elimize virividiler. 

I/05/121 SGA: Nerede oldu ameliyatı? ND: eşgişērde. SGA: Eskişehir’de. ND: 
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I/05/122 evleriniŋ§öŋü mermer döşeli do¢turlar geliyor eli şişeli yaŵŗum. 

I/05/123 verivediler bize ámcáni. he ġuzum. sen ne ġonuşman gözel ġızım? Sİ:  

I/05/124 Hocam konuşuyor ben dinliyorum. ND: meseĺa bunnarı nĕ§ŷabacāŋız 

I/05/125 sati sǺledik ġonuşdu¢. SGA: Biz bunları yazacağız. Mesela Kayakent 

I/05/126 eskiden böyleymiş. ND: hē esgiden 'tabį. SGA: Diye anlatacağız. O 

I/05/127 yüzden eskileri soruyorum. ND: sular, evde sular yo§udun. 'esgiden. şu 

I/05/128 aşşāda çeşme var. o mā§alle ordan getirdin suyunu. bí de biz cam§al.. 

I/05/129 cam§altı dèris şuruya caminiŋ§altında. ordan§alırdı¢. gendi anamgil de 

I/05/130 ġızı¢an da ben ġızı¢an ġuyulardan§alırdı¢ suyu. çeşmelerdĕ su mu 

I/05/131 vardın şindiki gibi yāŵŗum. şindi ü şiy ço¢ da saltanat ço¢, ömür co.. 

I/05/132 ömür§az. ömür bitiviriyor. 'èsgiden ömür ço§udu saltanat yo§udun bu 

I/05/133 ġadar böle. SGA: Çok mu yorulurdunuz eskiden? ND: 'tābi. bi de 

I/05/134 yōlmaya giderdin hani yolmalar vardın, ekin§ekellerdin. mercimek, 

I/05/135 bırça¢, 'aŗpa, buyday ekellerdin. ben yolmaya fazla gitmedim de yani 

I/05/136 ablalarım neyin ço¢ gitdile.. gitmişler. yolmaŷa. SGA: Nasıl 

I/05/137 gidiyordunuz atla mı, arabayla mı? ND: ne atı, at§arabaŋ mĭ var? 

I/05/138 esgiden ġānı varmış, af§idersiŋ eşşekler varmış. onnarnan giderdiŋ. seni 

I/05/139 şō ta ġırlara giderdig§o ça¢ma¢dan§o yollara. ömür tükedicidiŋ yaŵŗum. 

I/05/140 şindiki gibi di§ildiŋ ya saltanat şindi. amma ¢ısa. amma ġısa. SGA: 

I/05/141 Elektrik olmadan önce ne yapıyordunuz, gelmeden? ND: lamba ya¢ardı¢. 

I/05/142 ġaz§alĭŗlardı, ġaz§alĭŗlardın babamgil. lamba ya¢ardı¢. dā benim gelin 

I/05/143 geldªmde alettirik yo§udun burda. ben ġara lambaya geldim. yo¢arı evler 

I/05/144 de bizim, orda lambalarım neyim var. lamba ya¢ardı¢. fa¢at şindiki 

I/05/145 cennetlig§oldŭ§amma mu işdè hayat şarţları de§işdi ġuzum. SGA: 

I/05/146 Eskiden sohbet çok muydu kışın? ND: ço¢. ço§udun. SGA: Ne 

I/05/147 yapardınız akşamları toplanıp? ND: a¢şamları toplaşırlardıņ mu§abbet 

I/05/148 yapallādıņ. ġonuşurlar. şindi mu§abbet ġalmadı. yani kimse kitmeŷĕ 

I/05/149 herkeş fazļa. 'şērdeki gibi af§edersin burada. işde ben saŋa āşama 

I/05/150 misāvirli§e gelcen, teleŵon§eden. o da buyur gel dir. hani esgisi gibi 

I/05/151 ġalmadı ġuzum. esgiden daha iyi dā iyimişįmiş§esgiden. meseĺa 

I/05/152 annemiŋ babamıŋ günündeyken. tandır ya¢ālaŗmışmış burdā, o eviŋ 

I/05/153 sa§ibini ebeye ġoca ebeye şō ġoca ebeye. o tandır 
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I/05/154 ya¢armışmış§eviŋ§ortasına. ora toplaşıŗlarmışmış§oŋa. tabi ben 

I/05/155 bilmen. o§ebe yüz beş yaşında Ǻldü. bu yanda¢ı ¢ayınnam, o 

I/05/156 ¢ayınnamıŋ ġayınnası. SGA: Etrafına toplaşırlarmış. ND: toplaşırmış 

I/05/157 hısĭmı a¢rābası. ebe ā§a ġarısıŷmışmış. 'arif§ā dirlermişmiş. ā§a ġarısı 

I/05/158 toplaşırlarmışmış§işde şū benim§esgi eviŋ§altında. orda ya¢allar, ebe 

I/05/159 bişiri ebe saltanatlı gözel§idin. ya¢ışa¢līŷdın. esgiden elbise, enteri 

I/05/160 giyerlerdin. biz§oŋa enteri diris. 'böle derme falan giyellerdin. fa¢at 

I/05/161 şinďį bi şiy ġalmadı ġusum. SGA: Neler anlatırlardı? ND: ne bilen ne ne. 

I/05/162 e onnarĭ bilmēyon ben. bizim§eve toplaşırlarmış da ben 

I/05/163 babamıŋ§evindeydim. SGA: Eskiden böyle dedikodu yoktu değil mi 

I/05/164 teyze? ND: bu ġadan yō§udun ġuSum. SGA: Değil mi? ND: hē. SGA: İş 

I/05/165 çoktu. ND: iş ço¢. pasa¢ ço¢. şindiki gibi temizlik yo¢. nèrdē? duvarí el.. 

I/05/166 elinnen suvān böle. 'esgi hayat hayat de§įldin ġuzum da işde ömürler 

I/05/167 geşdi. SGA: Ama eskiden de işte böyle insanlar kötü söylemezmiş, 

I/05/168 dedikodu yapmazmış. ND: yapallādın gine yapallādın ġuzum da. SGA: 

I/05/169 Var mıydı? ND: olmaz§olŭŗ mŭ? yapallādın da şindiki gibi dē§ildi. 

I/05/170 SGA: Şimdi daha çok. ND: daha ço¢ şindi ġusum. SGA: Boş oldukları 

I/05/171 için mi? ND: heralde tabª işe gitmiyor ya ġadınnar. yolmalı su.. yolmaları 

I/05/172 varsa şiyleŗ, urfalıları getiriler, yoldurula gideller. SGA: Evet. ND: şindi 

I/05/173 yo¢. ġadınnar evde şindi. ıra§at. davarı varsa sa§ār. onu ba¢ar. davarı 

I/05/174 yo¢ benim gibi 'èsnaflara yo¢ bi§şª iş. SGA: Doğru. Teyzeceğim ben 

I/05/175 yapayım kahveyi sen yorulma. ND: biyenmen mi ġuzum? SGA: 

I/05/176 Beğenirim ben sana kıyamadım. ND: ama beņ yaparın sen de gel yanĭma. 

I/05/177 SGA: Geleyim ben de sana. ND: ē aş ba¢am da bi ¢onuşdur ba¢am dur. 
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HAN – Akdere 

 

Kaynak : Şerife Toptaş, 52, ilkokul 

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, aile hayatı, köy hayatı, düğün  

 

I/06/01 SGA: Adın ne teyzeciğim? ŞT: benim§adım şerife topdaş. SGA: 

I/06/02 Şerife, kaç yaşındasın? ŞT: atmış bir dō§umluyum, elli§įki 

I/06/03 yaşındayım. SGA: Elli iki yaşındasın? ŞT: ēlli§įki yaşım. 

 

I/06/05 SGA: Okul var mı okul? ŞT: ilko¢ul. SGA: İlkokula gittin, köyde var 

I/06/06 mıydı okul? ŞT: bu k¡de vardı o¢ul. SGA: He, köydeki okula gittin? ŞT: 

I/06/07 k¡deki o¢ulumuza gitdik. k¡de o¢ulŭmuz vārdı. SGA: He. 

 

I/06/09 ŞT: benim bū ġayı köyündenin. şu ilerisinde bu köyüŋ. ben ġayı 

I/06/10 köyündenin. SGA: Buraya gelin mi geldin? ŞT: gelįn gēldim buraŷă. 

I/06/11 SGA: Kaç yaşında gelin geldin? ŞT: on yedi yaşında gēldim. dört§tāne 

I/06/12 ōlum var. SGA: Maşallah, maşallah. ŞT: ōlum var, ōlannarım§inegölde. 

I/06/13 kǺtecide ġarsonnu¢ yapıyodu şef ġarsonudu. şimdª biri dükĤán§aşdı. 

I/06/14 gine biri şef. gine biri ġārson. üş tāne. SGA: Şey, bu köy Yörük köyü 

I/06/15 mü? ŞT: yörük köyü. SGA: Kayı köyü? ŞT: ġayı köyü manaF. SGA: Sen 

I/06/16 Manav mısın? ŞT: manavım. SGA: He Manav olarak gelin geldin 

I/06/17 buraya? ŞT: e manav§olara¢ yörük kǺŷüne gelin gēldim. SGA: Alıştın 

I/06/18 mı, kolay mı? ŞT: alışdım ya, pek 'ya¢ın mesāfemis. alışdım, güçükken 

I/06/19 de gēldªme şindi kendi köyümden§iyi geliyo baŋa burası. kendi 

I/06/20 köyümde on§altı, on yedi, bu köye geleli yetmiş§āltıda gēldim, dē otus 

I/06/21 beş, otuS§āltı sene oldu, otuz yedi sene. bu köye daĥă§iyi alışdım. 

I/06/22 ªsannarı iyi. SGA: İyi mi? ŞT: iyi§įyi. iyi ªsannarı. 

 

I/06/24 SGA: Bu inekler senin mi? ŞT: he he benim. SGA: İyiymiş. Maşallah. 

I/06/25 ŞT: hı hı güdüyos§işde. SGA: Sen getirdin buraya, alıp götüreceksin? 
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I/06/26 ŞT: getirdim hē Ǻlen§üsdü götürŴyom§acı¢ ġapatıyum. Ǻlenden sōna 

I/06/27 getiriyum geri şe yapıyum. SGA: He bi daha ŞT: bi dā yayĭyum. 'sıca¢da 

I/06/28 ġapayus. SGA: Sen gel deyince geliyor mu bunlar? ŞT: yo 'kendim 

I/06/29 toparlarım kendin gelmezler. SGA: Burada dere var, dere var herhalde 

I/06/30 kuru. ŞT: hı hı, dere var§işde kǺprü. şu aşāsında 'çeşme var, ordan su 

I/06/31 içerler. SGA: İsimleri ne bunların? ŞT: hep§isimleri var. SGA: 

I/06/32 Hayvancılık yapıyorsunuz başka? Tarla, bağ bahçe var mı?  ŞT: tarla, bā 

I/06/33 bāçe sulamamız yo¢. ġır kǺ§ü, òrman kǺ§ü. arpa ekiyoz, būday§ekiyos. 

I/06/34 nohot§ekiyos. başġa bi şey§ekmēyos. SGA: Sen gelin geldiğinde 

I/06/35 buradaki ormanlar böyle miydi, daha mı çoktu? ŞT: daha çoġdu burlar 

I/06/36 ΄kesildi. burlar ba¢ gine de ye.. yeŋiden yerişdi. SGA: Kim, nasıl kesildi? 

I/06/37 Köylü mü kesti? ŞT: kǺlü kesiyo ormandan§izin§alıyolar, kesiyolar. her 

I/06/38 sene keseriz biz. bu dālardan her sene ġışlı¢ ªtiyacımızı orman köye 

I/06/39 veriyolar. kesiyos. ücretini veriyos. he depu hesābı depū. bǺleŷ depo 

I/06/40 depo yapıyolar. depomuz nªzami ücŴretini verib§alıyos. biz§orman 

I/06/41 köŷü oldūna bizlere ucuz§oluyō. ormanı olmayan kǺler pahalı aleyo. 

I/06/42 SGA: Eskiden çoktu kesildi, tekrar mı çoğaldı? ŞT: hı hı tekrar çō§alďĭ. 

I/06/43 bunnar çō§aldı. daha şu taraf§ormannarımıs 'çamdır. buralar meşe, 

I/06/44 ilerdeki ormannarımıs heb çam. SGA: Şimdi şunlar meşe. ŞT: hı hı 

I/06/45 bunnar meşedir. SGA: Şu kısa boylu olanlar ne? ŞT: unnara ārdış deris. 

I/06/46 SGA: Ardıç. Küçük olanlar şöyle hani ŞT: küçük§olannaŗ iki bi.. iki 

I/06/47 cins§ārdış vardır. bi tikenni ārdış vārdır. bi de Tikensizi vārdır, 

I/06/48 ġara§ardış deris. hep§u ufa¢§olannar§ārdıç işde. kimi ġara§ardış kimi 

I/06/49 Tikenni ārdıç. SGA: Anladım. Kayı köyü de mi orman köyü? ŞT: ġayı 

I/06/50 köyünüŋ de var§ormanı. 

 

I/06/52 SGA: Şimdi sen hani Manav kızıydın Türkmen gelini oldun. Yörük 

I/06/53 gelini oldun. ŞT: hı hı, yörük gelini oldum. SGA: He Yörük gelini oldun. 

I/06/54 Benzeyen adetleriniz var mı? ŞT: var. āynı ya hemen 

I/06/55 ĥemen§ādetlerimis. ĥemen ĥemen§āynı. bu köŷ§ya¢ın§oldūna. SGA: 

I/06/56 Farklılık var mı? ŞT: far¢lılı¢ var tābi. SGA: Neler var mesela? ŞT: 

I/06/57 į§yörükleriŋ bizim türkler, manavlar ço¢ duTġundur birbirlerine. ācı¢ 
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I/06/58 yörükler sōļdur birbirlerine. bǺle so§ū¢dur. bizim§manavlar ço¢ hısımı, 

I/06/59 ā¢răbayı severler dǽnde, bayramda, ölümde bǺle. nėrde olsa anġaradan, 

I/06/60 ıstanbuldan her yerden gelirler. işde yörüklerde u ādet yo¢. aŗtı¢ so§u¢ 

I/06/61 ġannı yörükler. hėrkesiŋ var bª şeysi. SGA: Öyle bir farklılık var. ŞT: 

I/06/62 far¢lĭlı¢ları var. 

 

I/06/64 SGA: Yoksa düğünler falan. ŞT: dǽnner de āynı hemen ĥemen. dǽnnerdĕ 

I/06/65 işde 'çalġılı olán§oluyo. ġırda çocu¢ları olan gidip salonda yapıyu. 

I/06/66 ¢ırdan§āldıŋ mı, kǺde oldu mu kǺ dǽnü āynı. oluyo. hı hı. SGA: Tamam. 

I/06/67 Tamam teyzeciğim sağolasın. Ağzına da sağlık. ŞT: bi şey dē§il. SGA: 

I/06/68 Ben bir de köye doğru gideyim. ŞT: git. 
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HAN – Hankaraağaç 

 

Kaynak : Gülcan Taşpınar, 65, ilkokul; Hasan Taşpınar, 64, ilkokul   

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Köy hayatı, tanışma, aile hayatı, yemek, eğitim 

 

I/07/01 SGA: Fırın falan var mı sizde? GT: yo¢ 'yaŵŗum vırınĭmız ġālmadı. 

I/07/02 SGA: Ekmeği eskiden GT: ekme§i satın§alıyoz§ārtıġ geliŷŏ şey. SGA: 

I/07/03 Eskiden nasıl yapıyordunuz? GT: 'esgiden vırınnarımız vardí iki yerde, 

I/07/04 üç yerde. SGA: Köyün genel fırını mı vardı? GT: evet kǺlü bǺle 

I/07/05 yaparlardı, odunnan yappārdı¢ odunnarınan. SGA: Her evin kendi fırını 

I/07/06 var mıydı? GT: şindi mi? SGA: Eskiden. GT: esgiden yō yo mālle vırını 

I/07/07 vārdı, bi mālle bordáydı, bi mālle de bordá. mālle mālle vardı, iki mi üş 

I/07/08 mü vırın vardın. ĕ unnā da kimi Ǻldü, kimi da§ılďĭ ōlu, ġızı da§ıldı, ebe 

I/07/09 dede ġāldı¢. unnarınan duruyoru.. imdi de satın§alıyoz hiç§iden yo¢. 

I/07/10 idersek bi cērannıya bi taba¢ so¢uyos. SGA: Bakkala da 

I/07/11 gitmiyormuşsunuz, nereden alıyorsunuz? GT: ba¢ġalımĭž dā bö§ün ġayı 

I/07/12 Pazarı deris, Pazarcılarĭmız geliyo. öte berimizį ālırız, āŷlıya§cek 

I/07/13 çivtelere bile gitmeyis. āylı¢larında giderler dedelerimis. … SGA: Köy 

I/07/14 pazarı kuruluyor yani. GT: evet, kǺ bazarı havtada ġuruluŷŭ. ĕ§şindi 

I/07/15 ġayı deris işde ġayıyā gelen borıyı Ǻlen sāt§on§ikide gelírleŗ. SGA: 

I/07/16 Kayı diye bir yer mi var? GT: evet, ġayı diye bi kǺ var. SGA: Köy var, 

I/07/17 siz o köye gidiyorsunuz. GT: kǺ var. a¢dere vār, a¢dereniŋ§o.. üs şǺle 

I/07/18 da§ıŋ dibinde kǺ var ġayı diye. u ġayı denen köŷüŋ§iç.. şēsi bazarı gelir 

I/07/19 hēr çarşamba. oráŷıdan ġaļ¢an bòruŷı gelir, bordan da ġaļ¢an bārda¢çıya 

I/07/20 gider. bǺle dolaşa dolaşa gidērleŗ. açı¢§arabalarınnan. gelírler 'satış 

I/07/21 yaparlar. SGA: Her şeyi buluyorsunuz. GT: hē. Sebzemiz gelir, meyvam, 

I/07/22 ġurumuz gēlir. ālır, ĥerkeşe yetiyi.. birer türlü, ikişer türlü, yarısı havtaya 

I/07/23 bi daĥă§alırıs. hindi Ǻle. başġa bi şeŷimiz yo¢. ġoyun, ġuzu yedik. çolu¢ 

I/07/24 çocu¢ dā§ıldı ġoyuna ġuzuya da ba¢amoz dedeŷnen. herkeş§Ǻle. bi 

I/07/25 dede bį ġāldı, bi ya bi ebe ġāldı, kimimiziŋ ġarısı Ǻldü, kimimiziŋ ġocası 
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I/07/26 Ǻldü. bǺlè işde  yāni dōru duran dörţ beş gelinimiz va kövde. 

I/07/27 genc§olala¢. otuž beş ¢ır¢ yaşlarında gelinimiz va … bir§ikª, üç ya dört 

I/07/28 ya beş kişi gelin va işde bu ġada. 

 

I/07/30 SGA: Teyze senin adın neydi? GT: benim gülcan taşpınaŗ. SGA: Gülcan 

I/07/31 Taşpınar, kaç yaşındasın? GT: işdē atmış beş yaşındeyin. beyim atmış 

I/07/32 dörţ, ben§atmış beş. SGA: Altmış beş yaşındasın. Tamam. 

 

I/07/34 GT: eveţ. āsţım va bende devamļĭ işde hasdalıġ çekiyon ben. adamlan 

I/07/35 ġavġă§ediyoz izmire gidem … gitm®cin diyi ā iki§inēmiz ġāldı ununnan 

I/07/36 idāre oluyoz§işde. SGA: Çocuklarının yanına mı gideceksin İzmir’e? 

I/07/37 GT: gitmēyoz, gitmem dēyo. bizimkiler§alışġan de§il orala. ben kendim 

I/07/38 gidiŷŏŗŭm harmandan ġa¢dım mĭ çocuġlarıŋ yanına. Ǻle.. işde. yaşayoz 

I/07/39 ba¢am. 

 

I/07/41 SGA: Harmanda nasıl yapıyorsunuz? GT: harmandanı işde çoluġ çocu¢ 

I/07/42 geliyo, toplaŷĭveriyola. SGA: İzmir’den mi geliyorlar. GT: evet izmirden 

I/07/43 geli.. iki gelinimiz§iki ōlumuz vă§işde torunnarımız va. biriniŋ çoçū 

I/07/44 daha yo¢ dörţ sene oldu evleneli. olmēyo. SGA: Olur daha yeniymiş 

I/07/45 evlenmeleri. GT: olur da§işde ben hasdayín ölüvesem ¢alıcik. SGA: 

I/07/46 Aman ne ölümü, kalımı düşünüyorsun. GT: ē ölüm bizim§içiņ a ġusum. 

I/07/47 SGA: Herkes için onun yaşı yok ki. GT: hā bi de e§biçig§görmeden 

I/07/48 biz§ölecez yāni. SGA: E ancak toparlarlar. GT: ba¢ının dēyon 

I/07/49 ba¢ınmıyolar da çalışıyolar ġız. gelin de hasdānede çalışıyo§ōlan, ōlanıŋ 

I/07/50 dá§işi yo¢. benim§ōluma bi§iş buluveŷiŋ. SGA: Olur, inşallah. Keşke. 

I/07/51 GT: iņşallah. işde gelin şēde çalışıyo, … hasdāneniŋ§adını da 

I/07/52 biliyodum§unutdum. izmirdē. SGA: Üniversite hastanesi mi? GT: ha? 

I/07/53 SGA: Üniversite hastanesi mi? GT: üniversįte de§il yaŵŗum. SGA: 

I/07/54 Devlet hastanesi mi? GT: yō yo. SGA: Neyse bir tane hastane. GT: özel 

I/07/55 bi hasdāne. SGA: Özelde çalışıyor. GT: şeyde. … bacım. ġıs.. biliyom dā 

I/07/56 işde unuduvedim ġāli. orda çalışĭyū hindi ġocasını da yanına alayim 

I/07/57 dēyo, işdē o§gün sözlüleri vardı gene cumártesi günü. şèye sınavlara 
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I/07/58 girdi, yā bilmiyom vallā  orayı aldırácın diyo gelin. unu da bi§iş 

I/07/59 beceremedik mi bilmiyom gene de habarım yo¢. SGA: İnşallah olur. GT: 

I/07/60 inşallaĥ. görevliyen§āldıracıġ borayı hasdāneye. yalıŋız gidip gelemiyo e 

I/07/61 orta§o¢ulu o¢udu, ā bu babası benim güçcǽŋ gelinim. orta§o¢ulu 

I/07/62 o¢utdu biz§āldıġ§ġız gelini hindi lªseyi 'kendi o¢uyyo§orda dışdan. 

I/07/63 SGA: Ey maşallah. GT: o¢uyyo o¢uyo çoġ ş®yį gelinim de işdē bi 

I/07/64 çoçūmuz§olmadı. SGA: Olur olur. GT: ne bileyin§a yaŵŗum, olur 

I/07/65 mu? SGA: Olur olur daha erken. 

 

I/07/67 Şey bu Yörük yemeği ne var sizin? GT: yörük yeme§i bulġurumuz vā, 

I/07/68 göcemiz va. işdē unnarımız va, bizim yörük yeme§i başġa. göbekli dēriz 

I/07/69 hamırdan yaparız. bükmeli yaparız, ekmek yaparız. ceyrannı vırınnarda 

I/07/70 işde. alıyoz bunnardan bǺle vırınnarı. SGA: Göbekli nasıl bir şey? GT: 

I/07/71 e§arasına mērcimek ġuyarıs, patátis ġuyarıs. SGA: Bir tarif et bizim 

I/07/72 yapacağımız gibi. GT: yavŗum şªndi, hindi yazarız bezelerimizi hamırı 

I/07/73 yumurus. aralarına yā ekeriz, unuŋ§üsdüne mērcimek§ekeriz bi dā 

I/07/74 ġoruz bezeleri. siziŋ gelecēŋizi bileydim, ben idiveridim size bi yālı 

I/07/75 göbek. SGA: Oho. GT: yā. SGA: Kısmetimiz yokmuş ne yapalım. GT: 

I/07/76 e§vallā bilmem sizin gelceŋizi bileydim. Ǻle yaparız hindim, yarın 

I/07/77 biçērciler gelècik. hep yālı yapar millet zobanıŋ§üsdünde ve 

I/07/78 ġuzenelerimiz vādı. gözleme dèrler, gözleme yaparıs patáleŷĕ.  sovannan, 

I/07/79 maydanozunan … pendir satın§alıyoz hep. unu da yumurtayı 

I/07/80 satın§alıyoz, para 'yetmēyo. hep satın, hep satın. SGA: E sütü gönderdin 

I/07/81 peyniri niye? GT: ĕ§iki§inēmiz vardı biri sovuldu hindi. işde südün 

I/07/82 parasınnan§idāre oluyos. bi§Çik inek sā§ıyoz hindi. SGA: Yok hayır 

I/07/83 peyniri. GT: yapamēyoz yaŵŗum gücümüz yetmiyo hāsdayın hāsda. 

I/07/84 SGA: Doğru. GT: hasda. şu gözüm anadan sizi bayă bi hoş görüyo yāni. 

I/07/85 şuncāz gene açıġ görüyo. amaliyete gidēn dedim bakem nasıl … gene. 

I/07/86 pară§isdiyolar. özellere vādım mı çoġ pară§isdiyoļă. 

 

I/07/88 SGA: Doğru. Eskiden mi hayat kolaydı, şimdi mi? GT: evēli çoġ 

I/07/89 zorlu¢lardı yāni. evelª ġāra gücünnen tutuyodu¢, elimizinen§orānan 
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I/07/90 yolma yoluyodu¢. hindi kimler yolma§atíŷį biçer, yarın gele bir havtada 

I/07/91 ġaļ¢arsın. ¢oyuveri çoluġ çocuġ ġorlā, giderle. hindi ġolá.. yaŵŗum, 

I/07/92 eveli bizim günnerimizde diŷŏm ya ben dörţ§üş danesini dālarda 

I/07/93 böyütdüm, sırtımda. yaylalarda, yorġan bussa¢ döşşek bulamadıġ hindi 

I/07/94 bizim§örtüleri de gelinner§atıyu izmirde. yā biz de Ǻrtü döşşek 

I/07/95 bulamıŷodu¢. yapā yī¢ardı¢ çeşmelēde burlarımıza§caġ§ıslanırdı 

I/07/96 ıslanırďĭ. hā bu derţleri hindi çekiyos. gelinner de örtǽ, döşşe§i atıyo 

I/07/97 dışları. yā valla yaŵŗum§na bizim çekdªmizi unnar çekmedi. gene de 

I/07/98 çekmesinneŗ. hindi yata¢lar dolū yalıŋız§içinde yatacı¢ yo¢. bise de 

I/07/99 ġaynanamıs yata¢ vemēzdi aman batırısın, e yaylalarda çamur, bo¢, 

I/07/100 sªdik, mırnı¢ yāmır yārdı damlalarıŋ§altında böŷütdüm bu bǺle 

I/07/101 cergelerimiz vaŗdı bǺle … damlā.. … yıldırımı buráyá ġordu¢ damlādísá 

I/07/102 boraya çı¢artır, üstünŴ de esgi çuvallāŗdan§örterdik. beşşiklerde Ǻle 

I/07/103 batdāniye, mutdāniye … yo¢ hindi her ya¢a  batdāniye. her ya¢a özellik, 

I/07/104 hindi gelinner bizi beŷēnmiyo bile. köŷlü ġızı āldı¢ hiç. şērli aleydik 

I/07/105 'belki bizi bēnir midi ne bilem. vallā yaŵŗum§esaĥ köylüler de ōldu bí 

I/07/106 şērli. kimse kimseŷį telkin almıyo yāni. benim geliniŋ§üş dane ōlu va, 

I/07/107 çocuġlar yazı¢§ōldu. ne bileyin ben. hindi çocuġlarda da çoġ bi şey va, 

I/07/108 hatālar va yazı¢ kimi o¢uyyo, kimi oġudamòyolar, kimini yazamō. eve 

I/07/109 ġuyamıyo.. aşama§ca¢ dışlarda oynaşır, bizimkiler§u zamannar öküz 

I/07/110 güdüyodu. kötürüm güdüyoduġ, ¢oyuņ ġuzu vardı boludu. hindi çolu¢ 

I/07/111 çocu¢ dā.. kötü yollara sevk§oluyo yāni. eli boşluġdan yaŵŗum. eli 

I/07/112 boşluġdan. SGA: Doğru. GT: eveli bizim çocuġlarımız§öküz güdērdi, 

I/07/113 kötürüm güdērdi, ġoş güdērdi, cambaz malı güdērdª neler vardı neler. 

I/07/114 hindi vēpisini yidig§işdig bi şey ġalmadı. git git geri gitdik, güç 

I/07/115 yetmedikçe güç yetmedikçĕ. SGA: Kötürüm ne, kötürüm gütmek? GT: 

I/07/116 āy§işde ġuzularıŋ kötü, ufa¢larını seçerlērdi. çolūŋ çocūŋ§önüne 

I/07/117 ġatārdı¢ dā urlaŗda giderlerďį. oynaşa oynaşa. SGA: Cambaz malı ne? 

I/07/118 GT: ĕ§cambažlıġ yaparlardı bāzan. ĕ§böle hayvan§alırlar gelirlerdin. 

I/07/119 cumaya§cig, perşembeye§ceg yayan çivtelere sürerlērdi. hindi§u 

I/07/120 eşşēm.. eşşēmiz bile yo¢ moturunan biniyorlar hadi yallaĥ. vasta dolu, 

I/07/121 a¢ıyo. beş milyona mazot§alıyos, a¢ı bo¢u anca§a¢ ödemiyo 
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I/07/122 ġaldırdīmız māsullar vallā ödemiyo yaŵŗum dā iki milyara ya¢ın 

I/07/123 borçumuz va mazotçuya. ġaldıracız da mazot parası ödēcis, ne dēceŋ. yā 

I/07/124 Ǻle. ne deyeciŋ, yo¢sullūŋ gide gide ço¢ yo¢sulláris yani ölemessek. hep 

I/07/125 kǺde ebe, dede ġāldı yazı¢. birimiziŋ§ebesi Ǻldü, kimįmiziŋ dedesi Ǻldü. 

I/07/126 işde bǺle bir§ikª yıl biz§emsaĺlardan ġāldı. 

 

I/07/128 SGA: Ebe, dede ölünce ne yapıyor; yani mesela ebe ölünce dede ne 

I/07/129 yapıyor? /.../ GT: ālaşıyolar yazıġ. /.../ SGA: Ben anlamadım çok ses 

I/07/130 oldu, ebe ölünce dede ne yapıyor? GT: dedeleriŋ§işdē … 

I/07/131 bā¢ur§aylı¢ları oluyo ya çifçiligden. yatıran yatırdı, yatıramıyan 

I/07/132 yazıġ§üç§aydan§üç§aya. üç§aydan§üç§aya devlet§işde para veriyo 

I/07/133 yazı¢. üç§üz lira, dört§üz lira neyįse. ununnan§idāre oluŗ§işde. 

I/07/134 tarlalarını ªcar veriyular, orta¢ veriyolar ununnan§į şeyďį§idāre oluyola. 

I/07/135 para çolū çocū yardımcı oluyo, onunnan§idāre olurlar. işde Ǻle öle 

I/07/136 günneri geçiyō. SGA: Yalnızlık zor. Dede çamaşırını mamaşırını nasıl 

I/07/137 yapıyor? GT: makineler va canım. SGA: Var mı herkesin makinesi? GT: 

I/07/138 var. makinelerį vaŗ. SGA: Dedeler ölünce ebeler yalnız ne yapıyor? GT: 

I/07/139 işďĕ ebeleriŋ§aylı¢ları Ǻlü işde. dedeleriŋ ďĕ Ǻle āynı. birbirine ba¢ıyo 

I/07/140 işde ŏ çolū çocū. para.. çocuġlarınıŋ yanına gidiyolar ġış§āyları bir§ay, 

I/07/141 ikí§ay. gezip geliŷular. ġapılarĭnı kitleyen gidiyo. undan sona dā bi 

I/07/142 ay§yaz gēldi mi de ġoyup geliyolar. bi tı¢ım harmannarını ġaldırĭŗlar. 

I/07/143 ununnan idāre oluyoz nōlucı¢. ma¢sat göŋül§ēlemek de§įļ mi? SGA: 

I/07/144 Öyle. GT: nāpacaŋ işde dünyā bǺle bi ölüm va. ne geņş díŷŭ ne ġoca de. 

I/07/145 benim güçcǽm, benim ġardáşímíŋ güçcǽ ġır¢ yaşında. ġız 

I/07/146 ġardeşimiz§Ǻldü ta istanbul ġırġlar§elinde. benim§ánám§öleli atmış 

I/07/147 sene oldu. 

 

I/07/149 SGA: Kaç yaşındaydın sen? GT: vallā bilemem ġaç yaşında oldǽnü. 

I/07/150 ōlumuz§as§subay§ōldu … Ǻldü, an¢arada o¢ūyodu. biricik ġardaşımız 

I/07/151 vārďĭ. an¢arada o¢ur¢a beni gelin§ètdi altı§ay sōna Ǻldü. undan sona da 

I/07/152 ġız ġardeşlerim várdí. biri bire gitdi, biri üşdeyďį. ă babamızı evērdik ā 

I/07/153 … isdedªmiz yerde. ġoyun, ġuzu doluydu dam dōlusu sīr vardı. 
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I/07/154 babam§Ǻl.. anam§Ǻldükden sōna hep satdī. ġarıyı getdik, ġarınıŋ çocū.. 

I/07/155 on yedi sene iļk ġocasından§olmadı bábama gelincē üş dane çocū ōldu. 

I/07/156 yā. hindi analīmız sā daĥă ōlunuŋ yanında duruyo. babamıŋ§evlerinde 

I/07/157 daĥă yı¢ıldı mu¢ul.. borda bi ben ġāldım hep§izmirdeler. ġardaşım da 

I/07/158 yerleşdi§izmire. emekli§ōldu ġızları da va ĥep§an¢arada bütün. üş 

I/07/159 dene. ōlu da Ǻretmen do§uda. 

 

I/07/161 SGA: Şey, anneniz neden öldü, biliyor musun? GT: anam mī, beyin fēlci 

I/07/162 dedile. u zaman do¢torlarıŋ bǺle dadı yōdu yaŵŗum. başımıŋ bi yanı der, 

I/07/163 devamlıġ bulġur ġazanı gibi ġaynō der. belinden bi su āldılar, ikinci suya 

I/07/164 gelincē mefāt§eţ.. ba¢amadı¢§u zamannar ben de yeŋi gelin§idím. 

I/07/165 beyim§esgerdēdi. u zaman vāsıta yōdu açıġ§arabalarınnan gider 

I/07/166 gelªrdik. yā, u zaman vāsıta narayyodu. öldükden sōna gitdik dĕ 

I/07/167 arabáynan açıġ§arabáynan. babamınan§āldı¢, gēldik. sabā§ca§anca 

I/07/168 getdik, anam bö.. duvarlar gibªdi yāni bi başınıŋ§ārısı. benden sōna 

I/07/169 altı§ay yaşamadı. ben gelin§ōldum unďan sōna. de ġızlarĭmızĭ da 

I/07/170 ġırġlar§eline vedªdi güççük ġardaşımı. u da mafāt§itdi hindi güçcǽ eŋ 

I/07/171 güççükleri de yannarında. unu da vērdi ġardeşcāzım. baġdı 

I/07/172 bacılarınıŋ§ikisine de. gelinimizinen. allaĥ da unnara baġdı. ço¢ 

I/07/173 yo¢sullu¢ çegdi, üş dene kendi çocū var. hindi murādına erdi§amma 

I/07/174 neler çegdik. /.../ GT: … ġālmış§işde babamgiliŋ şēleri. HT: şindi 

I/07/175 bunnarıŋ dedeleri varĭmış bizim bildªmize göre afĭyonda. bizim burası 

I/07/176 emirdāna bālıymış daĥă öŋceden. sōna çiftelere geşdik, şindi hana 

I/07/177 geşdik. de§emirda§ına bālıymış§u zaman bunnaríŋ dedeleri afĭyonda 

I/07/178 vāliŷįnen bunnar yönetirlerįmiş. GT: beygir gezdirilēmiş. HT: meseĺá 

I/07/179 asgere kim gidecik, hasan gidecik tamam. asgere hasanı isderlermiş, 

I/07/180 hasan ben gidecim. u§yönetdikleri gidec®miş§asgere. ötekª işi varımış, 

I/07/181 gücü varımış, ġaribimiş Ǻleŷmiş yāni unnarıŋ dedeleri yönetirlēmiş. 

I/07/182 sünnü§ā, murad§ā diye 'kişiler varĭmış biz§unnarı bilmōs tābi de. u 

I/07/183 evler§unnarıŋ§işde u zamandan yapılmış ŭ binālar banyosu, tuvaleti. her 

I/07/184 şeyi içinde. de bis§sōnadan sōnadan, ēkleŷĕ ekleye anca bu§unnardan 

I/07/185 göre göre bu durumlara gēldik, burası ġāldı işde, bunu da yı¢am yapam 
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I/07/186 dedik de yı¢amadı¢, ġorġŭmuza ellēmoz§adamsızlıġdan. çocuġlară geliŋ 

I/07/187 dedig§gelemediler, harmana varız dediler. aman dedik biz bu sene de 

I/07/188 atalım būdayı da dedik, ba¢am§allaĥ kerim. bi burası ġāldı işde şurları 

I/07/189 kendimiz yapdıġ öbür  tarav da bizim§oluyo. SGA: Şurası da mı sizin? 

I/07/190 HT: evet. SGA: Orasını hayvanlarınız için mi tutuyorsunuz? HT: şindī şu 

I/07/191 ¢apısı açı¢§olan … öbür taravlar hayvan ġuyuyoduġ aĥır, ġoyun, ġuzu. 

I/07/192 unnarı bªtirdik şimdi, bi tek ġurbannīmız yo¢. senede üş ġurbannı¢ 

I/07/193 satın§alıyoz. iki çocuġlara, bi kēndimize. veriyoz biŋ beş§üz lira, şe bi 

I/07/194 buçu¢ milŷar, alıyos üş ġurban. birini sen, birini ben ĥesābı. kesiyos. 

I/07/195 SGA: Allah can sağlığı versin. HT: vallā işde sādece çocuġlarĭmızı 

I/07/196 ġurtārdı¢. unnar.. 

 

I/07/198 GT: yani bu dēŵletiŋ dè bū yöneticileri sizi yāni ne§içªņ aráşdırıyo? 

I/07/199 SGA: Biz mi, biz bütün Eskişehir köylerindeki değişimi tespit etmek 

I/07/200 için. Köyler nasılmış? GT: durumlarını yāni. öle mį? HT: kǺler çoġ 

I/07/201 boşaldı çoġ. kǺler çoġ boşaldı çoġ. yāni bi bizim köy de§il ĥer köŷ 

I/07/202 boşaldı. SGA: Öyle öyle birkaç köy var boşalmamış biz baktık da. HT: 

I/07/203 şu cevizli var, seŷitġāziniŋ köŷü urası ġalaba boşalınmadı. SGA: Büyük 

I/07/204 gördük ya. Oraya uğramadık, biz buradan başladık. İlk köy burası. HT: 

I/07/205 hē. GT: yeŋi başlōŋuz§Ǻle mi? SGA: Bugün ilk defa. HT: bārdaġçı va, 

I/07/206 mesĕĺa barda¢çı da boşāldı. barda¢çıda biz mal gütdük, barda¢çıda 

I/07/207 bi§iki kişiniŋ§öŋünde iki bin davar varıdı. SGA: Eskiden. HT: ēsgiden 

I/07/208 ço¢.. on beş, yirmi köpek vārdı. GT: Ǻledi ama ġālmadı. HT: biz ne 

I/07/209 'çilelernen bu durumlara geldig de biž çolu¢larĭmızı, çocu¢larĭmızı 

I/07/210 izmire, an.. ġaçırdı¢ allā şükür. dōru çalışdı¢, çolūmuzu çocūmuzu 

I/07/211 ġurdardı¢§izmire çocu¢larĭmızıŋ yerini yapdı¢. yāni hiç§çalışmasalar da 

I/07/212 bi ekmek parasını nèrden§olsa ġazanırlar. SGA: Doğru. 

 

I/07/214 GT: kezban§nerde çalışōdu len? HT: hasdānede çalışıyo. GT: biliyom da 

I/07/215 adı ney? bu da bilmª. SGA: Neyse. GT: ā§böle a¢lımız da ġalmadı yāni. 

I/07/216 SGA: Valla teyze sohbetine doyum olmaz. Sizin de ağzınıza sağlık. Bize 

I/07/217 çok güzel bilgiler verdiniz, bir sürü şey. Ama ben çok üşüdüm. GT: len 
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I/07/218 neydi len§o? HT: acıbādem dªļ de GT: acıbādem şērdeki. SGA: 

I/07/219 Teşekkür ederiz. Teyze senin okumuşluğun var mıydı? GT: benim mi? 

I/07/220 SGA: Okul, okul. HT: var. SGA: Var mı? HT: vārdı biz§o¢ulda o¢udu¢ 

I/07/221 o¢ulu bªtirdik. SGA: Sen okula gittin mi? HT: gitdik yā beşinci sınıfı 

I/07/222 bitirdik bis. GT: o da bitirdi, ben bi sene§eveli çı¢dım, bu bi sene sōna 

I/07/223 çı¢.. 

 

I/07/225 SGA: Siz birbirinizi tanıyordunuz. GT: yō§o zamannar. SGA: Hadi 

I/07/226 tanıyormuşsunuz işte. GT: yō¢ yā. SGA: Kim kimi ayarttı? GT: valla 

I/07/227 ĥiç§ayardıcım yo§udu bilmōm. allaĥıŋ yazısı işde yāni. Ǻle bi şeŷimiz 

I/07/228 yo§udu. allaĥ yāzdı işde. ne desen, boş. SGA: İyi olmuş. HT: biz dört 

I/07/229 ġız§ıdík bi ben§ōlanıdım. bacılarımıŋ biri esgişeĥirde, ikisi izmirde. 

I/07/230 birisi kǺde. bizi.. benim küçǽmünen bis kǺde ġāldı¢§işde ötü.. ikisi 

I/07/231 izmire gitdi. biri de esgişeĥirde. biz de iki ba.. bacªnen ġardeş burda 

I/07/232 ġāldı¢. şimdi de bunnan§iŷį kötü yaşıyoz ba¢am. SGA: Çok şükür. HT: 

I/07/233 yalıŋız būnuŋ yirmi senedir bi asdım çatdı. işde bu durumlarda 

I/07/234 e§şimdiden sōna biz de diyoz acıġ§ācıġ çekilem ġāli her şeyde. SGA: 

I/07/235 Doğru, geçmiş olsun teyzeciğim. Biz size çok teşekkür ederiz. GT: 

I/07/236 ikį§inek ġāldı ikį§inēnen ba¢am§unu da bu yıl 'satacız bi şey ġomēcĕś. 

I/07/237 SGA: Onu da koymazsanız sıkılırsınız ama o zaman. GT: hē§a bu sı¢ılır 

I/07/238 bēŋa bi şe olmaz. HT: ben de alışġannı¢ va işde. 
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HAN – Peçene 

 

Kaynak : Veli Tunç, 71, okula gitmemiş; Zeki Tunç, 56 

Derleyen : Erdoğan Boz, Fatih Doğru 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy hayatı, camiler 

 
I/08/01 EB: Yaş kaç dayı? VT: benüm yetmiş bir. EB: Yetmiş bir. VT: zekiniŋ 

I/08/02 de elli aldı. ha ya bö§ük ōlum benim. 

 

I/08/04 EB: Öyle mi? Okul var mı dayı öğrenim? Bir şey, okul okudunuz mu? 

I/08/05 VT: ben o¢ul§o¢umadım dışādan bitirdim. o¢ul yoġdu benim 

I/08/06 zamanımda hiç. EB: Yok muydu o zaman? VT: yo¢ďŭ. şu köŷe 

I/08/07 giderlerdi çocu¢lar. EB: Nereye? VT: 'aha şu … gökçiyayla köŷüne 

I/08/08 giderlerdi. EB: Peki o zaman nasıl okul yoktu, nasıl o zaman okul yoktu 

I/08/09 da. VT: oġul yoġdu. ben bi şükrü paşanıŋ hi©ā§esini birinden duydum. 

I/08/10 biye ©ā§ıd§aldım§elime kendi kendime Ǻrendim gitdim. ZT: bi de eski 

I/08/11 yazı bildª§için türkçeyi ondan daĥă ġoláy§oldu. EB: Tamam. VT: şurda 

I/08/12 dayım varıďĭ bi yirmi so.. sekis harŵi yazdırdım§men yirmi do¢ŭs harvi. 

I/08/13 a, be ce, çe, de diye, ēzberledim§onnan gitdim§asgere. asgerde de 

I/08/14 hiş§o¢ula vilaņ gitmeden kendim ektim kendim yāzdım gönderdim. 

I/08/15 gelince de burdă ilķo¢ul diploması aldım çivdelerden. imamlı¢ göreviņĕ 

I/08/16 başlaŷınca diplom.. 'belgį§isdediler§ilko¢ul belgesi. 

I/08/17 dışādan§aldım§ordaņ. imamlĭ§a da dışadan§aldı¢ Ǻle§öle işde. yaşı 

I/08/18 doldurdu¢ gitdik. EB: Emekli misiniz? VT: emekliyin tā do¢san yeďįden 

I/08/19 bu yana. on§altı sene olďŭ. EB: Oo! ZT: do¢sanďan sona burda o¢ul§işi 

I/08/20 bitdª. doġsana ġadar vardı hemen ĥemen. 

 

I/08/22 EB: Peki dayı, köyün adı nereden geliyor dayı? VT: vallaŷi bilemªcin 

I/08/23 şimďį. pēçene mala.. antebde mi o tarafda peçenik var heralda bi de§o 

I/08/24 tarafda onu duŷŭyom§men. peçenikler peçenikler gelmişler burlar.. 

I/08/25 ī§yani şeyde rusyada, kavġasyada. peçenik türkleri diye gelmişleŗ. 
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I/08/26 bölünmüşler han, nallıca, bizim bura. iki ır¢§olmuş yani türkmen yörük 

I/08/27 bi ayrı, o türkler bi ayrı. hannılar da bizªnen gelmiş§aynı ordan yaşļĭlar 

I/08/28 söylērdi. biz de yörǽz derleŗdi aslında … zōna bi ¢ır¢ beş, ¢ır¢ sekiz 

I/08/29 yıllarında aynı bǺle ilçe olmuş, ġayma¢am viĺan§olmuş§orda. bi yaşlı 

I/08/30 adam vardı ben§orda oġurġan annatırdı. unnar ilçe olunca biraz dillerįni 

I/08/31 de§iştirmişler, onnar türk§olmuş biS yörüg§olmuşuz. biz biraz ġaba 

I/08/32 ġonuşurdu¢ yāni. EB: Estağfurullah. VT: onnar burda derler, biz de 

I/08/33 burada deri.. borada derdik yāni. bǺle bi kelimeler§ayrılır. EB: Peki şey, 

I/08/34 köyün kuruluşu ne kadara dayanır yaklaşık olarak? VT: şimdª ābamlarıŋ 

I/08/35 diyişlerine ba¢arsaŋ otuz beş ¢ır¢ yallı.. yaşlı yıllarĭnı toplamışlar buráŷá. 

I/08/36 bura bile parça parçaymış. şu a¢ser köŷünüŋ§iķį parça, iki parça şu 

I/08/37 da§ıŋ§arġasında ¢ır¢, ¢ır¢ beş yıllarındă toplaņmışlar bura. ōtuz beş, 

I/08/38 ¢ır¢ beş§arası. ZT: … şurdı yayla var. oradan … yerleşmişler ġaraġuyu. 

I/08/39 VT: ġaraġuyu diye va, ikizġuyu diye var öbür kǺlüleriŋmiş, onnā bize 

I/08/40 saTıyolaŗ. bizimkiler gelip burıŷĭ yerleşiyolaŗ. oturdūmuz yer bile 

I/08/41 hanıŋĭmış yāni han köyünǽmüş. arāziler, … heP. satdı, bizimkilere 

I/08/42 parayla satmışlar satmışlar gitmişler§ora.. yerleşmişle. burlar yayláymış 

I/08/43 onnarıŋkan. onnarıŋ yaylası bulaŗ. EB: Yaylası. VT: i§yaylası. ZT: obo 

I/08/44 olara¢ gelmişler§işde§ďĕdim ya keklik§avına gelmişle obo olara¢dan 

I/08/45 ba¢ıyolaŗ burda esas şēdemiş de bu iĥsāniye köyü var çifTįleriŋ, ılıcabaşı 

I/08/46 köŷŴ dedªŋ§oraya gelmişler. hamidiye hamidiyeden§oraya 

I/08/47 göç§ediyolar. VT: hayvancılīŋ üzere orlar sinek va diye ¢aşmışlar serin 

I/08/48 yerlĕŗĕ, dālara. şu ġaraçay çerkezleri de bizden sōra gelmişler rusyadan. o 

I/08/49 ¢omünüslik şeyi olunca hana. ¢açmışlar§adamlar, onnar da ay.. yani 

I/08/50 bizim yörük gibidir birez şu ġaraçaylar. asillerdir yāni iyilerdir. adamlar 

I/08/51 ya¢ışa¢lı ya¢ışa¢lı dā da adamlar. unnar da da§ıldılar§işde. benim 

I/08/52 çocu¢lūmda ōrda yüs hāne vardı, şindi otus ¢ır¢ hāne var yo¢. ZT: şimdi 

I/08/53 burda om§beş hāne var mı burda? VT: bura on yedi hāneŷis şimdi. EB: 

I/08/54 Kaç kişisiniz toplam? VT: elli bir, elli biş o ara. i§cannı ªsan. EB: Canlı 

I/08/55 insan. VT: ço.. ufa¢ çocuġ yoġ, iki tāne var bėbik. EB: Canlı insan on iki 

I/08/56 tane diyorsun. Şey elli tane. VT: yo¢, elli bir elli bėş§arası. başġa zaman 

I/08/57 bellemem de ben, seçim zamanı bi sayarın kendi kendime ¢aş kişiŷįś 
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I/08/58 Tabi oy ġullanĭyo diye. EB: Peki on sene sonra ne olacak köyün hali? 

I/08/59 VT: belli ďĕ olmas. şindi buŗă iki hāne gēldi belki üş beş ĥane dā gelir. 

I/08/60 bel.. bǺle ġalır§ama beļki on beş yirmi hāne durar. yeŋice bi Ǻretmenneŗ 

I/08/61 var söz veren. yani evleri yeŋiliyip gelicek. üş beş dane duŷŭyom yāni 

I/08/62 dā. ZT: emekli olup da gēlme şeyleri biras, ev burdă ev§olanna 

I/08/63 tāmir§eďįp de gelirlerse şimdi. VT: toprā olannar var. şimdi adam 

I/08/64 şeyirde diyo boş yatıp duricēme biraz çalışırım diyo. geņç yaşda ayrılıyo 

I/08/65 elli elli beş yaşların.. ben ba¢ 'yetmiş bir yaşıma giriyom hālá çalışıyom 

I/08/66 ba¢. tarļă§ekiyom, inek yapıyom§meseĺā. bunnara yardımcı oluyoz, 

I/08/67 bunnarĭŋ üçü de şeŷirdeler. EB: Peki, var mı soruların başka? FD: Köyün 

I/08/68 adı hiç değişmedi değil mi ağabey? VT: de§işmedi hiç. peçene olara¢ 

I/08/69 başlamışļă burďă peçene ġālmış§Ǻle. 

 

I/08/71 FD: Bir tane cami var köyde, onun dışında? VT: 'esgi cāmi, yeni cāmi 

I/08/72 var§iki tāne. FD: İki tane cami var. ZT: iki tane, biri esgi şimďį 

I/08/73 ġullanılmıyo. FD: Ne kadar eski ağabey o? VT: bin do¢uz§Ŵž yirmi yedi 

I/08/74 yılında yapılmış§orası. ben görevlªken yaşlılar sǺlerdi. EB: Diyorsun ki 

I/08/75 burası kırk beşte toparlandı, nasıl olacak öyle? VT: ya§u ¢ır¢ beşde de 

I/08/76 üş beş hāne beş hāne gelmªşler gelmişler. bi yāşlı bi žēngin§adam bunu 

I/08/77 yapdırmış yani hasan§ā diye. oba olara¢ gēlmiş. EB: Oba. VT: he he. 

I/08/78 FD: Okul var mı ağabey köyde? VT: o¢ul var dă işde boş yani. FD: 

I/08/79 Kapalı. VT: ¢apalı. FD: Taşımalı eğitim var şimdi. ZT: taşımalı e§itim 

I/08/80 de yo¢ şu§anda kimse yo¢. taşımalı e§itime de kimse yo¢. VT: o¢ulda 

I/08/81 on sene de cā.. namaz ¢ıldı¢ biz. bū cāmį arızalanınca. FD: Öğrenci yok 

I/08/82 yani okulda hiç? VT: yo¢ yo¢ yo¢ hiç yo¢. ZT: ufa¢ çocu¢ yo¢. 

I/08/83 ĕ§o¢uyan ço¢ hep gitdi ĕ§o¢uyan gitdi bizim şelerimiz hep gitdi. misile 

I/08/84 bizim şeyďen benim ĥe.. a¢ránnárím hep§o¢udu dışarda. FD: Şu 

I/08/85 gelirken maden gördük. EB: Şu şeye bir gitsek mi eski şeye, caminin 

I/08/86 olduğu yere? VT: işde a cāmi a öŋümüzde EB: Hadi bir bakalım. Gel 

I/08/87 dayı sen de. VT: zeki git, de gidiŋ ba¢am berāber gidiŋ. ZT: açı¢ dė§il 

I/08/88 mi ġapısı? EB: Sen de gel böyle. ZT: sen de geļ ba¢am. EB: Gel sen de 

I/08/89 dayı. /.../ VT: yanā va dediler. EB: Yana? ZT: yanmış. VT: o zaman 
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I/08/90 keşifçi gēlmiş. yanį görevļįler yanā va tabanda dediler. ¢ıp¢ırmızı topra¢ 

I/08/91 çı¢dı bǺle şey gibi boya gibi derinnikde dōldurdu¢ biz bunu.. bu çuġuru 

I/08/92 doldurdu¢ bi dā su bıra¢madı¢, bi dā su bıra¢sa¢ bǺle heP Çekicekdi 

I/08/93 belki. altına gitdi. üç gün āfat§oldu. bu derelerden tepelerden gelen sel 

I/08/94 ǽle aldına ġayboldu gitdį hiç. bi tāne damļa ġalmadı burda valļahi bǺle 

I/08/95 ben on§üş§on§üş on dǾŗţ yaşlarındeŷdim§o§zuman. ZT: bu güm güm 

I/08/96 ötüyodu su girdªnde e§sonra bŭ ¢apātınca ġurtuldu¢. VT: şu duvardan şu 

I/08/97 binanıŋ.. yarısından burdan şu ġarşı taraflaŗdan yanĭņda āsker§evleri 

I/08/98 varďĭ, odası. onda biz§oġudu¢. bǺle ¢ol sīca¢ ġadar yarılmă oldu, 

I/08/99 'çatlama. 'tāşı atdı¢ mı tı¢ır tı¢ır tı¢ır tı¢ır yeriŋ§aldına ba.. beş da¢ġa 

I/08/100 gideŗdi. EB: Allah Allah. VT: ē§e. ¢aPadı¢. şurıya bis patĕtis§ekdik 

I/08/101 gelince ál§ayāmız göçerdi§içine. bura yeŋilēcekdi biliyo musun? 

I/08/102 gēldiler ba¢dılar hu çivtelerde burdan§imamlı¢ yapan, giden bi 

I/08/103 ġayma¢am ©ātibi varıdı, ū bu ma.. cāminiŋ mirasçıları va do¢anma 

I/08/104 cāmįmize dediler. u sonra¢ı muĥtar ďă benim ¢aynımıdı. o köy§odası 

I/08/105 yapıldıŷdı orayı cāmiye çevirdiļĕ. biz bura ġāldı¢. burayı 

I/08/106 tāmir§ediceklerdi. bǺle altını ¢azıp güzel dışından duvar Çekiceklerdi. 

I/08/107 bāliceklerdi bi şeyle, ¢ullanıcēdik yine bölü. Ǻle ¢aldĭ§işde. seksen§altı 

I/08/108 yılında bi deprem§oldu, çivtelerde mināre ŵiĺan göşdǽdü. ba¢, o zaman 

I/08/109 'çatladı burlar. EB: Çatlamış. VT: ba¢ köşede de va. bu köşede de var. 

I/08/110 dışda da var. ben do¢san§altıda ďilekçe verdim, o zaman ayrılırġan 

I/08/111 ġayma¢amınnan şeyi ça§ırdım§işďĕ buraŷĭ gösderdim. ¢ullanamaz 

I/08/112 diyeŷ ©a§ıt da¢dılar bureŷĕ gitdik biz§o¢ulda on sene namaz ¢ıldı¢. 

I/08/113 o¢ulda çocu¢lă olmaŷınca. EB: Bu olmaz zaten. VT: ē sālı¢lı de§il 

I/08/114 dediler yāni. EB: Her an göçebilir yani. VT: tabi. ZT: tāmir§edilmesi 

I/08/115 ço¢ zor buraņıŋ§ātı¢. EB: Yıkılacak yani. ZT: va¢ıflar yı¢ca¢§artı¢ 

I/08/116 nĕ§yapÇa¢. va¢ĭflara§ā§it. EB: Bu yazılar ta o zamandan kalma mı 

I/08/117 dayı? VT: o zamandan ¢alma. EB: Yirmi yediden yani. O yıllardan. VT: 

I/08/118 biráz daha sōra. birez daĥă sōra. şu köyde bi usta vardı sı.. boyacı. boyacı 

I/08/119 iyyas dėrlerdi. bu yazılarĭ da o adam yazmış. ġuran o¢urmuş§adam 

I/08/120 kendi ġuran hafleriņį bilirmiş. o boyamış yāni. EB: Ayetel Kürsi yazıyor 

I/08/121 burda değil mi böyle? VT: he he he. EB: Yazıyor şurada. Bin dokuz yüz 
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I/08/122 yirmi. VT: a§üç EB: Üç. VT: atmış§üç mü? EB: Yok yirmi üç. VT: 

I/08/123 ben§atmış§üç diyom boyanma tāri. boyanma tāri o. EB: Yedi gibi yaptı 

I/08/124 altmış üçten. VT: he he yedi gibi o altī, yedi gibi. iki de§įļ, iki biraz daha 

I/08/125 şǺle EB: Tabi tabi ters olacak iki. VT: ters§olcek. aynı üçüŋ.. EB: Adı 

I/08/126 neydi adamın? VT: ilyas usda dėrlerdi soyadını bilmįyo.. dur dombaycı 

I/08/127 var§o adamlarıŋ soyadları. ilyas dombaycı. EB: İlyas Dombaycı. VT: 

I/08/128 hah ba¢ yazılıdır§orďă. sen§esgi yazı ďă o¢uyo gibi. ben hiş 

I/08/129 Ti¢¢at§itmedim ha. EB: Yazıyor. İlyas Dombaycı. VT: ha ha. EB: 

I/08/130 Sıvacı demiş, sıvacı. VT: ilyas dombaycı, domba.. dombaycĭ. EB: Bak. 

I/08/131 Sıvacı, boyacı İlyas Dombaycı. VT: atmış§üşde. ben§on beş 

I/08/132 yaşındaŷdım§o zăman. EB: Bu bin dokuz yüz altmış üç, acaba aralık mı 

I/08/133 yazacaktı bunu? Aralık. Aralık o. VT: tamam dōru. dōru dorŭ. EB: 

I/08/134 Okuyoruz yani biz de. VT: iyi māşallah. ben de şindi harekesiz hutbĕ 

I/08/135 o¢urdum da bi zamannar. sōradan şindi diyānet hazır ĥutbeler gönderiyŏ 

I/08/136 hocalara. yeni türkçeden§o¢uyuz. EB: Öyle tabi. VT: ē, yeni 

I/08/137 türkçeden§o¢urus. 
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İNÖNÜ – Yukarı Kuzfındık 

 

Kaynak : Recep Kaya, 67, ilkokul 

Derleyen : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, düğün, köy tarihi, kıyafet, tarih 

 

I/09/01 EB: Yaş? RK: yaş atmış yedi EB: Maşallah. Bu bir şey söyleyeyim. 

I/09/02 Okul okudun mu burada? RK: ilkoġulu zor§oġudum. EB: Zor 

I/09/03 okudun. RK: he, amma tārª çoġ§oġudum. EB: Kaçtan geldiniz? Üçte 

I/09/04 mi, beşte mi ders? RK: ilko¢ul beşde. EB: Beşte mi? Tarih bir şey 

I/09/05 anlatıyordunuz siz birisiyle ... dediniz ya? RK: hē, kitab göndercēdi, 

I/09/06 göndermedi. EB: Bir şey anlattınız ya, birisi geldi filan dediniz. RK: 

I/09/07 tamam§işde o. ā bǺle iki bayan bi erkek gēldi. soruyola işde 'esgi geyim 

I/09/08 … gelin§nası alınır zambere zomboro fiĺan fiĺan. unna kitap yazcekdiler, 

I/09/09 ōlum baġ§o kitapdan ben de istiyon dedim. tamam§amca dedįle. dā 

I/09/10 gelcek kitabın§üzerįne düş. 

 

I/09/12 EB: Abi ben sana bir şey söyleyeyim. Eski Yörük adetlerinden sorayım 

I/09/13 ya. Şimdi. Eski Yörük adetlerinden şey nasıldı mesela sizin düğünleriniz 

I/09/14 nasıl olurdu? Düğünler. RK: geri mi gitces şimdiki mi? EB: Geriye, 

I/09/15 şimdiyi ne yapalım ya şimdiyi herkes biliyor. Boşver geriye gidelim. 

I/09/16 RK: dǽnne dǽnne, neresini soruyoŋ sen? EB: En başından, kaç gün 

I/09/17 sürüyor. RK: seyman§olu. EB: İşte kaç gün sürüyor, ta en başından. RK: 

I/09/18 üç gün. dördüncü gün dǽncü da§ılır. X: berşembe gün başlar, pazartĕsi 

I/09/19 gün biter diye şe.. RK: he biter. EB: Nasıl olurdu? Çarşambadan başla, 

I/09/20 perşembeden. RK: biz bilmiyos, olurmuşdu dēces. seyman§olurmuşdu. 

I/09/21 seymanıŋ geleneŷi, göreneyi va tabi. ē gelin§atnan§alınıyomuşdu. şu at, 

I/09/22 atdan inēke bi şe ġōcen burıŷĭ. sandı¢ Ceŷiz sandī. üsdüne de bi dene şe, 

I/09/23 ġoyun derisi. gelinį ġoyun derisiniŋ§üsdüne basıp yere incek gēşdi 

I/09/24 ġalıyo. dā neresini soruyun sen? EB: E sonra. Üç gün dedin düğün ya, bu 

I/09/25 kadar mı? RK: de§il canım. EB: He, onu diyorum ben. RK: ya bi zurna, 

I/09/26 bi davıl. başġa çalġı yo¢. tabi oynuyo geņşlē. ġadınnā ayrı oyna. şimdiki 
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I/09/27 gibi ġarĭşı¢§ġuruşu¢ de§il. ha, seyman gene ayrı bi görevi. EB: Seyman 

I/09/28 ne yapar? RK: seyman geliniŋ mŭ§āfızıdır. direk dikiyolāmışdı biz 

I/09/29 bilmiyož§ŏ zamannarı. dire§iŋ tepesine bi ā§ac§araba poyrası, 

I/09/30 seyman§onu dā§ıtdırınca ġada dā§ıldı mı 'gelin tarafı. X: tüfeg§atıyola 

I/09/31 ya. RK: tabi unu tüfe§inen dā§ıtdırıyoļă ġurşunna. u dā§ıldı mı poyra? 

I/09/32 bitdi mi bitdi. gelin§alĭnıp ōlan§evine teslim§edildi mi seymannara tabi 

I/09/33 köŷüŋ geņşleri bunna bi dene ġoyŭņ. falan. Ǻle bura. EB: Sağdıçlık var 

I/09/34 mıydı? RK: tabi. /.../ RK: sādıçsa güveyįniŋ yanından ayrılmas. biz 

I/09/35 de sādıcız§amma bis§su daşırıs. böle çeşmelē so¢a¢lar ordan burıŷă. 

I/09/36 sādışla odun getiri dādan, meydan§ocā ya¢dırırlar şurá. bi dene oca¢. 

I/09/37 EB: Akşam mı oluyor? RK: a¢şamları meydan§ocā. cezālanır kimįsi, 

I/09/38 cezālanır. kimisi sen cezālāsın, cezā keserler seŋe. ġış günü olurďŭ 

I/09/39 esgiden. fırtanada seni ağıra basdırĭyola. aha bǺle şe salıveriyola … eve 

I/09/40 varıncaya ġada bunu tutuyuŋ sen. cezā§alıyoŋ ya. ahaņ Ǻle işde dā§a 

I/09/41 nası annadem. bunnarı biliyon§emme gelin§ata ba§ı unnarı bilmiyon. 

I/09/42 unnarı duydu¢. şu ētiyar da. bizim§amca vardı bi, daĥă köyüŋ 

I/09/43 ġonmadīndan emmisinden Ǻreniyú. bu kǺ de ordan§emme yu¢arımış. 

I/09/44 EB: Nerede, yukarıda o nasıl olmuş? RK: eĥ. EB: O nasıl olmuş burada 

I/09/45 inme hikayesi? RK: ya§a inmeyi işde yörükle çadırda duruŷŭ ya. EB: 

I/09/46 Yukarı Kuzfındık’ta. RK: şimdi. hē. bizim§ªmam dede dē o yanda 

I/09/47 duruyomuş 'çadırda. EB: Evet. RK: nēdir dede de işďĕ dē bayırda 

I/09/48 duruyomuşdu, bayırıŋ§ar¢asında. EB: Çadırda. RK: 'çadırda. 

I/09/49 sultan§amit nāme yazmış. esgi yazīnan. o¢uyan yo¢. imam dede o¢ūyyo 

I/09/50 bizim, siz yānış§annaman. yörük gezªyo dāda, do¢sanda bu. bin 

I/09/51 sekiz§üz do¢sanda. tabį mācır da gelcek§urdan. otumā yāni çadırda 

I/09/52 geziyoŋ ya. otumānıŋ yörǽŋ malı yāma ırzı beylik demiş. sultan§amit, 

I/09/53 ikinci sultan§amit. bizim dede nāmeŷį o¢ūyo, nēdir dede diyo gel 

I/09/54 buraya. durum bǺle bǺle. ilerįde bi kǺ va, u§zaman§o kǺ yo¢. urayı mı 

I/09/55 ġonam, burayı mĭ? bu yo¢ar çifli§e ġonuyolā. ev yapıyola yāni 

I/09/56 yerleşiyolar. gene yaylā çı¢ıyo unnān çoşları sōnadan buraya iniyo. şurda 

I/09/57 yanı¢ kǺ bo§azı diyos orŭda oturuyomuşdu. cıdırlā, bodurlā unnā da 

I/09/58 çıkıyo§oraya ilkin. tekrar buraya iniyolā yere. EB: Niye iniyorlar geriye? 
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I/09/59 RK: şimdi otumuşun ya, yayla düzeni ġalġıyo ġāli ortalı¢dan. EB: Tabi. 

I/09/60 RK: çifţçi düzenine başlēcek. EB: Tabi. RK: orŭda da arāzi pek yo¢. 

I/09/61 undan geliyola buraŷă. ne bilem, dā ne annadem sižĕ, tāriĥ mi annadem. 

I/09/62 EB: Bu demin anlattılar da bu Kuzfındık adı nereden geliyor diye sorduk 

I/09/63 ama bir daha senden duyalım. Kuzfındık adı. RK: fındı¢lı¢ yu¢ārĭsı. EB: 

I/09/64 Var mı hala? RK: var. EB: Fındıklık? RK: hē. meseļĕ şu dere 

I/09/65 fındı¢mışdı. sen ġalmışın, tarla yapmışın. bu ġalmış, tarla yapmış. annāda 

I/09/66 va fındı¢. EB: Anlarda? RK: tabi an biliyoŋ mŭ.. EB: Neydi an? X: sınır 

I/09/67 ya. RK: an sınır. şurası seniŋ, bura benim. ikimiziŋ§arası. EB: He, tarla 

I/09/68 sınırı. RK: tarla sınırı. vındı¢§Ǻle o. yo¢arda ama burda de§il. buraya 

I/09/69 sōnadan dikme var. EB: Kuz ne oluyor, kuzey mi oluyor? RK: he? EB: 

I/09/70 Kuz, kuzey demek mi? RK: yav ¢uz 'ġuzey demek tabi. geyimlē başġa. 

 

I/09/72 EB: Giyimleri dinleyelim, giyimler nasıl olur erkeğin, Yörük erkeği nasıl 

I/09/73 giyinir? RK: unnarı biz görmedig§amma duydu¢ veya şeyi gǺrdük 

I/09/74 şunnarı. geyilmiŷŏ ámme gǺrdük. EB: Nasıl olurdu Yörük erkeği? RK: 

I/09/75 ¢ısacası meseĺa bu, şē şu daraftá efele oynuyŭ ya. geyim§aynısı. EB: 

I/09/76 Yani nasıl onlar? RK: ya§u çufa, gömlek. ġazek giyiyon üsdüne, cepgen 

I/09/77 giyiyon, poçu sarıyon ġafaya, melez geyiyon. burdan, aşāsı yo¢. burası 

I/09/78 tomman gibį bǺle meles. anaŷ.. a¢lıma gelivēmedi şu. EB: Kırka mı? 

I/09/79 RK: yo¢ ya, şu darafı. X: ege. RK: ege. ege yöresi şimdi televizonnāda 

I/09/80 çı¢ıyo gǺrmüşüŋüzdür. EB: Tabi. RK: efelē çıkıyŭ ya. geyim§o. EB: 

I/09/81 Altta çorap mı var, ne o yün mü? RK: yün. yün çorab va. burda çarıġ va. 

I/09/82 EB: Çarık. RK: çarıġ, ayaġ¢abı yo¢. EB: Şey var mı başta, poşu süslü 

I/09/83 mü, işlemeli mi? RK: 'işlemelli, el§işlemeli de§il yalŋıs. gene örgülü u 

I/09/84 da, aynı şimdį halı do¢ūyola ya, Ǻle do¢uma. poçu, püsgüllü. EB: Peki 

I/09/85 Yörük kadını nasıl giyinir? Onun nasıl kıyafeti? RK: doġuz§edik geyē 

I/09/86 yörük ġadını. diyelim normal geyē, üsdünü tārif§etçem ben. EB: 

I/09/87 Tamam. RK: şālvaŗ, peşgir diyorum§oŋa. peşgir. peşgiriŋ§uşları ē 

I/09/88 şēlidir şǺle şĕ şurda. X: püsgüllü. RK: püsgüllüdür. doġuz dene şey 

I/09/89 geyāĥ, üst§üste. meseĺā şindi etek dėniliyo, onuŋ gibi. bi de don geyĕyo 

I/09/90 doġuz§etekden ġalma. peşgirden§oraya şēder, şalı beline bālaŗ. şal 
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I/09/91 'erkikle ªtiyarlā da şal. ¢uşa¢ gibi bi yerde amma ġadınnān¢ı āyrı. 

I/09/92 ġadınnān¢ı āyrı. ġadınnā şēde şuraya salıverįle unnā§ayrı. bi ucunu 

I/09/93 yazmanıŋ bi ucunu gibi. Ǻle giŷyo ġadınnā 'esgile şimdi bilmiyon ġāli. 

 

I/09/95 EB: Yörük şenlikleri var mı burada? RK: burda yo¢. EB: Nerede var 

I/09/96 buralarda yani? RK: 'esgişēr, ġaraşērde yapıyula, dā ilerįsine gidēsen 

I/09/97 haymalana va. domanªŋ çarşamba göyünde. EB: Siz Karakeçili 

I/09/98 Yörüküsünüz değil mi? RK: hē. sen sen deminden EB: Ben Muhacır’ım 

I/09/99 ben. RK: yo yo. taĥsiliŋ? EB: Üniversitede hocayım. RK: üniversįtede 

I/09/100 eŷį tāriĥden bilirsiŋ sen. EB: Biraz. Az çok. RK: bu haymalana osman 

I/09/101 beyiŋ§a§ilesi mi, anası mı? EB: Ben onu tanımıyorum ama annesi 

I/09/102 olduğunu zannetmiyorum ben. Yanlış mı söylüyorum? RK: taĥsil 

I/09/103 bunnā da vādır§Ǻsen. EB: Var var ama bilmeyebilirler yani. RK: sorām 

I/09/104 baġam. EB: Sen biliyorsan sen böyle nasıl, biz bilmiyoruz onu. RK: 

I/09/105 telávízyonda geçen murad barda¢çı çıġdı. unuŋ şeyine gēļmiş böle yannış 

I/09/106 sǺledi. a§ilesi dedi. televon bilmiyom, televon§edebilsem u adama sǺle 

I/09/107 yāŋış sǺledi dēceŋ. çünkü ōsman beyiŋ§anası o. halªme ana hayman dēŗ 

I/09/108 gibi. osman beyiŋ§anası mal hātun. bal hātun de mal hātun de yazılıyo. 

I/09/109 edebalınıŋ ġızı. EB: Tabi ailesi o. RK: a§ilesi u ōsman beyiŋ. EB: Tabi 

I/09/110 Mal Hatun. RK: haymal§ana anası. erturul ġāziniŋ§a§ilesi. u baya 

I/09/111 tāriĥçi gibi yānış sǺledi orda. domanª§iŋ çarşamba köŷünde, şennik 

I/09/112 urda oluyo … … bi de şeyde oluyo sǺ§üde. EB: Söğüt’tekine ben, 

I/09/113 Söğüt’e gittim birkaç defa. RK: e burda da domanª§iŋ çārşamba 

I/09/114 köŷünde. EB: Bu, burası Eskişehir’de hep Karakeçili Yörük’ü mü var, 

I/09/115 başka var mı Yörük? RK: nėrde? EB: Eskişehir’in civarında, buralarda. 

I/09/116 RK: olmaž mı yaŵ. EB: Ne Yörükleri var mesela başka? RK: ¢arageçili 

I/09/117 yörükleri va işde. EB: Başka? Sarıkeçili, Akkeçili onlar yok değil mi? 

I/09/118 RK: onnar yo¢. onnar aydın Taravına gitçeŋ. EB: Onları pek sevmiyor 

I/09/119 Karakeçililer ya Sarıkeçilileri, niye acaba? RK: ya§ŭv ne bilem ben 

I/09/120 nē§e sevmedªni. yānış yapmışla. EB: He yanlış yapmışlar. RK: 'osman 

I/09/121 beye ġārşı. EB: Öyle mi? RK: gelenek gelenek. EB: Ta o zamandan. RK: 

I/09/122 Ǻle ya§ŭŵ. ēh meSeĺa heb yannışı, son yannışı uzun ĥasan yapıyo. 
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I/09/123 mādemcėk tahsillisin ya o¢umuşunduŗ da. ª şey türkmen uzun ĥasan 

I/09/124 yapıyo. fātih basdırıyo onuŋ§aya¢lanmasını, ē EB: O zaman sen 

I/09/125 Sarıkeçilli mi? RK: áh? EB: O zaman sen Sarıkeçilli Yörük’ü mü? RK: 

I/09/126 hē. ē şeyde u ġaradeŋizde işde. … basdırıyo amma beylikļĕ vă meseĺa. 

I/09/127 EB: İyi Allah razı olsun. RK: ya§ŭ siz tārª bilmeŋiz lāzım. EB: Yok, biz 

I/09/128 sizden anlamamız daha iyi oldu. Bizim bildiklerimiz yanlış olabilir. 

I/09/129 Resmi tarihi biliyoruz biz, bildiğimiz kadarıyla. RK: hē. EB: Halkın 

I/09/130 bildiği tarih başka. RK: ya§ŭ hem§Ǻle hemi de meseĺa sultan§amitde 

I/09/131 asgerlik yapan adamnan sen ġonuşmuşun. 
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ODUNPAZARI – Ayvacık 

 

Kaynak : Gülsüm Özdemir, 60, ilkokul 

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, aile hayatı, köy hayatı 

 

I/10/01 SGA: Kaç yaşındasın? GÖ: atmış. SGA: Göstermiyorsun altmış! 

I/10/02 GÖ: ¢aş gösteŗįyon? SGA: Valla ben elli üç falan. GÖ: ah§āzını 

I/10/03 seveyiņ. 

 

I/10/05 SGA: Ben de yeteri kadar teyze değil ama olsun bir tek onu bulduk 

I/10/06 diyorum. Biz altmış yaşlarda istiyoruz çünkü de o yüzden. Ondan 

I/10/07 sonra, iyi. Okul var mı? GÖ: ikiŷįcek§o¢utmuşlar yalan yānış. 

I/10/08 ilkŏ¢ul§iki bu ġadar ġayseriliyin acıġ da pat çat çı¢atdırıyon gine 

I/10/09 iyį§o ġadar hani. SGA: Okul olmadığı için mi? GÖ: o¢ul vārdı 

I/10/10 ġızım. o zaman bizim zamaņĭmızda vardı da babam, annem ďĕ 

I/10/11 hastaŷdı yateyodu yatalaġ§olunca o¢uldan alma¢ zorunda ġaldı. 

I/10/12 Ǻretmenner maĥkemeye vedi şöle etdiler viĺan bi şeyleŗ yapdılă 

I/10/13 babamă§ama neyse oŋa ha¢ da verdiler. annem yatıyo babam bǺle 

I/10/14 urtalı¢dan§iş bitmezdi gelenį gidenį ā§ırlardı Pen de bǺlŴ§işde 

I/10/15 ev§işinde gelenį gideni ba¢Çán misāŵir§a§ırláŷcan hayvanı bi 

I/10/16 ba¢çen sīra ba¢çán sözüm§ona onnară ba¢çán diŷe 

I/10/17 aldılar§o¢uļdan o¢umuşlu¢ bu ġadar yāni. 

 

I/10/19 SGA: Nasıl yapıyordun o zaman küçük yaşta zor değil miydi? GÖ: 

I/10/20 zor de§ildi. o zaman hep§elinen olan bi şeyįdi ne zor§olca¢. 

I/10/21 ineklerį sa§ıyodu¢ davarları, sa§ıyudu¢ e onnarí süT südçü 

I/10/22 geliyodu, o götürŴyodu sütlerimizi alıp götüyodu biS§sa§ı 

I/10/23 hazırlıyodu¢. yani tencereleri ba¢raşlarnan sa§ıyodu¢ o da 

I/10/24 götürŴyodu. küçükdüm tabi küçük§olma mĭ mu§a¢¢a¢ 

I/10/25 mesĕla§annem beni inek sāmayă uyar e ġāldı sabaleŷįn inekleri 

I/10/26 'sāmaŷă ġalġıyomuşum. ben ineklerį sār¢án ben§uŷŭyomuşum 
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I/10/27 bile. hem sa§ıyomuşun hem§uyuyomuşun. on§iki yaşında on 

I/10/28 bir yaşıņda ġız ne 'ġadar§olur o ġadar gücüm ne ġadar yeterse 

I/10/29 tabi. SGA: Annenin hastalığı neymiş? GÖ: 'annemįŋ hasdalī mªde 

I/10/30 hasdalīydı. valla soŋradan da 'baŷă§iyi yaşadı ama ilk zamannar 

I/10/31 biziŷmişdi herĥaldá ġasTı ġarázi. SGA: İş çokmuş. GÖ: evet iş 

I/10/32 ġaş¢ını mı oldu arţĭ¢, gele ōlannar dă evlenen§esgişēre gitdi, işe 

I/10/33 girdi, ėşįni alan gitdi. şēre tabi yaz§oldu mu işde böle geliyudu 

I/10/34 gelinner fiĺan bāzan yardıma ¢ış§oldu mu yine aynı devam Ǻle 

I/10/35 böle zamanı doldurduġ§işde. SGA: Sen kaç yaşında gelin oldun? 

I/10/36 GÖ: 'yirmi yaşımdă oldum. SGA: E baya durmuş o zaman için. 

I/10/37 Hani eskiden on beş yaşında on altı yaşında oluyor ya. GÖ: yo¢ 

I/10/38 yo¢ yō insanīna göre bizim kendimiz§isdemedik zāten babam da 

I/10/39 evlendirmedi öle küçük yaşda. yirmi yaşımdaydım ben gelin§olŭp 

I/10/40 ďŭ evlendªmde hani köŷe gelin§oldum burıya. 

 

I/10/42 SGA: Ali amca da eski zamanın yokluklarından anlattı. 

I/10/43 Anlatıyordu da çok ses oldu şey yapamadık. Bir anlatsana nasıldı? 

I/10/44 GÖ: u ya nası gibi yānį? SGA: İşte eskiden hani dedi yatacak yer 

I/10/45 sorunu vardı dedi. İşte biz şeye gittik battaniyenin üstünde yattık 

I/10/46 falan dedi. Çamaşır yoktu falan öyle. GÖ: ha şimdi öncelárden tabi 

I/10/47 daha öncelerden yo¢muşdŭ, bu bizim su dādaymışdı. o dāday¢ana 

I/10/48 işde babamĭŋ mūtarlı¢ zamanĭņda, o ılıcada şindi yanġın çı¢an 

I/10/49 köyle oranıŋ merāsıyla bizim köŷüŋ merā§ĭnıŋ arasındaymışdĭ bu 

I/10/50 su. işde orayĺa baya münā¢aşaļĭ bu bizim 

I/10/51 köŵ§artıġ§almaġ§isdiyo tabį hiç suyumuz yo¢muş bizim. 

I/10/52 a¢arsuyumuz yo¢, onnarıŋ§a¢arsuyu da var. çay geçiŷį böle. e 

I/10/53 ¢ırda bayırda bi yu¢arda var da çeşme bi tāne biŗ§iki tane de 

I/10/54 ġuyu va haņį hayvannar§için ġullanĭlan şey ama insannar dă 

I/10/55 kendiņĕ de ġullanĭyomuşdu da meSĕla o ġuyuya nāpıyolamışdı, 

I/10/56 çocū salıyo annem çocŭ§umuş amcam belinden§ipi bālıyo bu 

I/10/57 diyŏ ġuyuya salıyodu. eline de bi tas bi ba¢ır o taslan 

I/10/58 doldurŭyumuş doldurŭyumuş suyu çekiyomuş yu¢arıya amcası 
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I/10/59 annem§aşādan doldurŭyomuş o da çekiyomuş öle öle suları 

I/10/60 yu¢arıya çı¢arıyolāmışďĭ işde idāre§etmişler şöle böle en soŋuna 

I/10/61 ardıġ bu suŷŭ dāda buluyola o köŵ diŷĕ biz§alcaz bizim köŵ diŷĕ 

I/10/62 biz§alalım baya ūraşĭyolar mahkemelik fiĺaņ§oluyolar§artıġ 

I/10/63 ġıyı 'kǺŷlerden fiĺan şāhit fiĺan gösderįliyo sādan soldan soŋradan 

I/10/64 babamıŋ babam mūtar ya dayısınıŋ§ōlu oluyo ılıcada benim 

I/10/65 babă§annem§ılıca o 'köden gelmiş yāni burĭya gelin o 

I/10/66 dayısınıŋ§ōlu bunnardan yana oluverįyo bizim tarafdan§oluyo. 

I/10/67 şāhid§olara¢dan da ġıyı kǺlerden ďĕ buluyo baş¢a kǺden de 

I/10/68 diyolar aŗtı¢ mahkemeye tabi devamlı şe bayă ¢avġa dö§üş fiĺaņ 

I/10/69 yapmışlar§o kǺlerle. o dāda tabi vemēcez vercez dėye bu suyu 

I/10/70 aŗdıġ§ō mahkemeye düşünce o maĥkeme ďĕ dēyo bun bu köŷüŋ 

I/10/71 köŷüŋ yo¢, hiç suyu yo¢, a¢aŗ çeşmesi hiç yoġ sāde kenarda bi 

I/10/72 dāne ayăcı¢lımın çeşmesį va bir§iki tane de ġuyu va, yo¢ suları 

I/10/73 hani vijdānan§allaĥ rāzĭ şeydirse buŗănıŋ bu köŷüŋ dėyolar. 

I/10/74 zateņ de iki köyüŋ bu şey merāsıymışďĭ o su da öle mi oluyo 

I/10/75 e§öle oluyo diyelekden arĭtı¢ bizim köŵe şuy veriyolar bu suyu 

I/10/76 ġayıtlıŷolar. o Taraf ġaybediyo. biraz ġa.. ġavġa döŵüş§e olmuş 

I/10/77 arTıġ da küsme viĺan epey§o sürüşmüşleŗ. suyŭ artı¢ getirįyolar 

I/10/78 şeye biraz ya¢ına ġonaġlar deriz meseļă şöle aşşa taşıŋ§içine 

I/10/79 yere buraŷĭ getirį orda üş beş sene ġālmış§orda he ġadınnar 

I/10/80 ¢azannarı çeş.. sırtlarına vurmŭŷŏmuş çeşme şeŷi alıyolamış 

I/10/81 çamaşırlarĭnı gidiyolamış§ordă başında yāni ta dā§önce 

I/10/82 gelmeden orda çamaşır yı¢ıyolă bi gün a¢şamacı¢ bu mesela 

I/10/83 bö§ün seniŋ e şeyiŋ bu hafda veya on gün sōŋa artı¢ heŗ ne 

I/10/84 ġadaŗsa erkek ġoşįyumuş§at§arabasına ġoŷuP sarıp götürŴyomuş, 

I/10/85 ad§arabası da yo¢muş da yannarında gidiye ha o ¢adar durumlar 

I/10/86 kötümüşďŴ. demek ki öbürüŋ şeŷde seferde bi dā bªŗisi gidiyo öle 

I/10/87 öle idāŗĕ§edįyolar. soŋa beri geliyo biras Pi ¢aş sene de ya¢ın 

I/10/88 yerde duruyo. eŋ soŋu artı¢ burıyı alıyolaŗ. bu ġava¢lı deriS§işde 

I/10/89 burıyı aldı etē§ine ġadan annelerimiz hani büyüklerimiz ġadarlıġ 

I/10/90 ço¢ çekmiş§onnar hiç işetme biz ġadar da e daĥa yeniye gelesiye 
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I/10/91 mesele şuraŷă sa¢ane deriS. 'çamaşır yı¢anan yer ortaya bi ahır 

I/10/92 yapdılar. şu kiremidi görülen yer orası burdan çeşmeden dĕ su 

I/10/93 yatırdılar, boru yatırdılaŗ, ahıra su a¢ıyodu. orlara şömįne işde baca 

I/10/94 denir ya onnardan da yapılıŗ onnară ġazannarı ġoyŭyodu¢ evlere 

I/10/95 su gelesiyĕ orlarda yı¢ıyodu¢ hem çamaşırlar§orda yı¢anıyodu. 

I/10/96 SGA: Çok rahattı yani orası eskiye göre. GÖ: e§Ǻv ço¢ ço¢ 

I/10/97 orlarda artı¢ yī¢ar¢an alla hani burda yatsın yerde yatmasın şǺle 

I/10/98 amcam varmışďĭ benim babamnan§ikisi amca çocu babam 

I/10/99 mūtaŗmış amcam dă daĥă sözü geçer o da partici adammış. parti 

I/10/100 Saten partiŷnen§aldılar da bunu amcam da ŭ sözü geçerli 

I/10/101 biriymiş. o da önderidi u zaten sebep ªlkin§oldu babam da 

I/10/102 mūtarımış Ǻleydi şǺleydi derken§işde buyrūn /.../ işde Ǻle bǺle 

I/10/103 günü günnetmişleŗ. bizler gine ġaldĭ tabi bunnar burda yı¢adı¢Ça 

I/10/104 etdikÇe rā§atmış§onnar tabi. rā§at deyŏlardı ō burası çoġ§ėyi 

I/10/105 Samāna göre dėye e şimdi zaman§aŗdıġ bizim otŭruŋ. SGA: Kaç 

I/10/106 yılında geldi evlere su? GÖ: şeŷiŋ … mı¢tarlīnda gelmeďį mį? X: 

I/10/107 yo. GÖ: kimiŋ mı¢tarlīnda geliyo satıļmışıŋ mĭ, o da āzıŷdı. X: 

I/10/108 dört. GÖ: hayır bē dört§olur mu? X: segiS on§iki on§üç senelik. 

I/10/109 SGA: On iki, on üç sene öncesine kadar şurda su vardı. GÖ: eveţ 

I/10/110 aha burda ahă. SGA: Su taşınırdı. GÖ: burdan taşınĭyodu elimizle 

I/10/111 sırtımızla getirįyodu¢, orda da yī¢anıyodu¢. oranıŋ ¢apısı vāŗdır 

I/10/112 ¢apadıyoduġ§o orda su alıp yunuyodu¢, daranıyodu¢ dă yī¢ıyodu¢ 

I/10/113 da her şey yapılıyodu. zor şarţlarņăņ yapılıyodu ama gine 

I/10/114 çoġ§ėyiydi. ĥª ta da§a gitmekden bizim büyüklerįmiz dālaŗa 

I/10/115 gitmiş mesela o ¢ırlarda. iyį kötŴ§işde allah rāzı ossun 

I/10/116 almışlar§içeri miçeri ya şimdi de bi yaz da su kesatlī başladı evler 

I/10/117 de alınca yeterli ġalmadı. e üş beş bán§ekiyon meselă domates 

I/10/118 biber üş beş sen§ekiyoŋ bu eKiyo onnarı sulamaŷă ġa¢dı¢ mı 

I/10/119 evlere a¢meycen dēyo. hani suyumuz yoġ dēyo, zatį gelirįŋiz§az 

I/10/120 dēyo. hepiŋiz birden ġullanĭsaŋız ben de yetmecen deyo. bį yaz da 

I/10/121 ġalıyoz§Ǻle ondan sona küt ġapadĭyolar. ne ġadaŗ birik.. biraz 

I/10/122 birikdiriyon bi sāt§açıyolar§onu ¢ullanıyoz. şindi yaz bi§iki ay 
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I/10/123 bǺle zorlūmuz§oluyo temmuz§a§ustos. SGA: Tabi. GÖ: eveţ buz 

I/10/124 sı¢ıntılarĭmız§oluyo işde SGA: Teyzeceğim ağzına sağlık her şey 

I/10/125 için teşekkür ederiz. 
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ODUNPAZARI – Eşenkara 

 

Kaynak : Murat Altıntaş, 80, ilkokul  

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Köy tarihi, tanışma, eğitim, köy hayatı, aile hayatı  

 
I/11/01 MA: şimdª şu ġızĭļinner köyü vaŗ. úrda meseĺă ġayabınar köyü var, 

I/11/02 ġaracaşēr köyü onnādan 'esgi bi ġuruluş bu köŷ§amma tārįĥini 

I/11/03 bilmiyos. şimdi tārini şu tarihde ġurulmuş diyemem. SGA: Şey 

I/11/04 Yörükler mi kurmuşlar burayı? MA: burayı yörük ġurmuş yörük 

I/11/05 bu köy yörük köyü bordan gelmiş bozdā sırtından bu imişēr 

I/11/06 falan§o yandan gele gele gele buraŷĭ gelmiş. yo¢arda seyelan 

I/11/07 derler. burada iki ġardeşmiş bunnar gēlmişler oraya ġonmuşlar. 

I/11/08 nālcılı¢, urda inner var innere mallarĭnı sıtar§ederlermiş yazın 

I/11/09 burlar bōşumuş ġırlar fazlă ďă arāzi yo§umuşdu duyuşum yāni 

I/11/10 ētiyarlardan. e orda ġardeşiniŋ birįniŋ gelinini sel§almış burada 

I/11/11 ço¢ sel gelir gelinįni sel§alınca tabi ġuma gömmüş 'çobannarı 

I/11/12 ġoyunu derken āltını varmış boynunda āltın ġızāŗmış çı¢mış 

I/11/13 āçseler baġsalar cesedi bulmuşlar u ġārdeşi báŋá bura 

I/11/14 haram§olsun demiş gitmiş§aydın tarafına işde çocūnu çocūnu 

I/11/15 almış gitmiş. 'ötekį ġārdeşi ġālmış burda. hacı mūsa isminde musa 

I/11/16 isminde biri o zamannar ulaşım şeyi biraž§zormuş annaşıp yāni 

I/11/17 bilişip onna şi ġuramamışlāŗ. şimdi u ġadar bi sülālesi va bizim 

I/11/18 sülālemiz vă§amma bilen yo¢ unnar  şimdª borası işde bi a adam 

I/11/19 gelmiş ġurmuş buruŷă. 'kötāyalılardan çifţlig§almışlar, ¢adınıŋ biri 

I/11/20 va¢ıf vemiş, va¢ıfa vēmiş buruŷį. çifţlikmişdi şī şā§abetdin çifţlª 

I/11/21 derler. SGA: Ne? MA: şī şā§abetdin va¢fı. va¢ıfdan§almışla 

I/11/22 yanį kötāyadan u zaman kötāya vilāyet esgişeĥįr ġaza. işde 

I/11/23 e§almışlar tabª burası köŷ hālindeďįŗ ġārdeş şindi pek yābancı 

I/11/24 yoġdur bizim burda bi sülāleden şē§etme yāni görüyoŋuz§işde 

I/11/25 dā§ıldı her şė yāndı gitdi kimse ġalmadı. şurda bi üş beş hāne bi 
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I/11/26 şey ġāldı u da o da duruyolar da 'çalışĭyolar şēre gidiyolar şērde 

I/11/27 yatıp ġalġıp geliyolar§evleri gene boş ba¢ evler boş şērde 

I/11/28 duruyolar. toPlum§ō¢ul yo¢ meseĺa ki bir toPlum§olmaŷınca şēr 

I/11/29 de ya¢ın herkeşiŋ§arabası olďŭ tıra¢dörünü ġoyuŷŭ buráyí soŋŗă 

I/11/30 'gelįyur gidiyo ġırda çalışıyo arāzesini çalışdırıyo āşamleyin 

I/11/31 gidiyor. çolū çocū şērde o¢uyyo. burdá ĥem§o¢ul yō¢ 

I/11/32 şeŷ§yo¢§işde şurda bi hocamız va u da iki sene dā durusa u da 

I/11/33 gidicek. çocū§ūfa¢ o¢ul§olmáŷince işďĕ şēre bi yere atılca¢ tabi 

I/11/34 o¢ul§olan yeŗĕ. SGA: Hoca dediğiniz imam mı? MA: imam§u 

I/11/35 yāne hoca dedªm§imam çolu¢ var bi di. 

 

I/11/37 SGA: Şey isminiz neydi amca? MA: murad hacı murad murăď. 

I/11/38 SGA: Hacı Murat? MA: evĕţ. SGA: Soyadınız? MA: altıntaş. SGA: 

I/11/39 Kaç yaşındasın amca? MA: segSen. SGA: Maşallah hiç 

I/11/40 göstermiyorsun. MA: buyur. SGA: Hiç göstermiyorsun seksen. 

I/11/41 MA: ot otuz§üş do§umluyum. SGA: Otuz üç doğumlusun. 

I/11/42 Maşallah. MA: ama tabi yaşımız nüfus ©ādına göre ġonuşuyom 

I/11/43 herĥalda herkez§Ǻle orasını bilemem de. 

 

I/11/45 SGA: Okula gittin mi amca? MA: gitdim o¢ula, ġızĭļinner köyüne 

I/11/46 gitdim buraŷă beş sene bu şu bayırı indik çıġdıġ o zaman baraş 

I/11/47 yō§udu su daşardı. düşün su çō§alır ġar suŷŭ ilk yaz daşardı 

I/11/48 gidemezdik, sıvardı¢ baca¢larĭmızı bazı geçerdik bi tāta köprü 

I/11/49 vardı böleŷ köprü yo§udu bi tahdadan bi şeydi yaya köprüsü 

I/11/50 Ǻledikçe işde beş sene o¢udu¢. SGA: Bu köyde hiç okul olmadı 

I/11/51 mı? MA: ōldu. SGA: Oldu. MA: şurda o¢ulumuz vaŗ, şimdiki imam 

I/11/52 duruyo orda. oldu o¢ulumuz§oldu da Ǻretmenner gitdi şimdi 

I/11/53 ġızĭļinner köyünde de o¢ul yo¢ meseĺă … darafda 'toplu 

I/11/54 daşımacılı¢ yapdılar bi zaman minibis geldi götdü öbüre orda 

I/11/55 o¢utdu geri getdi çocu¢ları falan e şimdi u da ġalġdı çocuġ da 

I/11/56 yo¢sa o çocū olan da şēre gitdi şērde o¢utma§ă başladı bu şekil. 

I/11/57 SGA: Çocuğu olanlar şehire gittiler. MA: evet. 
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I/11/59 SGA: Bu evler niye bu kadar harabe ya, yazık hani güzelim evler. 

I/11/60 MA: e saĥipleri yo¢ saĥibi. bunnar şǺle diyem sana 'verese 

I/11/61 veresėyi biliyoŋ mu sen? SGA: Hı hı. MA: hah vereselik yüzünden 

I/11/62 bǺle perişan ġalıyo. SGA: Sahipsiz yani. MA: saĥipsiz. SGA: Çok 

I/11/63 sahibi var, hiç sahibi yok. MA: saĥibi ço¢ ben sateŷin desem sen 

I/11/64 satdırmıyon, ben yapeŷin desem bu yapdıtdırmıyo. bu şekilde yāni 

I/11/65 bu verāne ġaldı. SGA: Çok sahipten sahipsiz kalmışlar. MA: şurası 

I/11/66 yāndı ba¢ yāndı ġadın şē geldi şērde duruyulardı 'pislik temizlik 

I/11/67 yapdılar, pislªni falan zobaya doldurmuşlar. zobayı da ĥateşlemişler, 

I/11/68 şēre gitmişler. 'gece biri şurdaki evden birisi ya§uŵ tuvalete 

I/11/69 ġaļ¢mışdır, bi duman çı¢ıyo ya§uŵ bu duman ney ki falan gelsē 

I/11/70 ba¢sa bura yanıyo falan 'etva§iye haber verdi. hanį§işde bǺle 

I/11/71 döküntü ġāldı ya. 

 

I/11/73 SGA: Şey Eşenkara niye Eşenkara demişler köye? MA: orasını 

I/11/74 bilemiyoz. eşen¢ara ne neye sebebden§eşen¢ara demişler di mi? 

I/11/75 hádi eşen¢aya deseler ġayalar va deyem 'eşen¢ara mānasını 

I/11/76 bilemiyoz yani. bu sor.. bu soru ço¢ oluye yāni bunnan ço¢ 

I/11/77 ġarşılaşıyoz. bilen yo¢ bilmiyoz. bizim bi ömer§osman hoca vā 

I/11/78 şeyde şu tarafdan bi yerde köy, o da unutdum o buruya geldi şu 

I/11/79 cāminiŋ yapılĭşını bilen yo¢. cāminiŋ§üsdüne çıtalar böle şēler var 

I/11/80 falan … taĥtalarıŋ oradan çı¢artdı. o bura bizim cāmįmiz ġāzidir. 

I/11/81 ġısınner taravından yonan mermiyi atıyo cāmiyi delip geçiyo de o 

I/11/82 bayıra düşüyo mermį hindi ġāzi cāmimis ve undan çı¢çan 

I/11/83 yonanisdana gitmiş§o araştírmácí yonanisdanda çı¢arţmış buranıŋ 

I/11/84 tarihini şeyini cāminin mermi atılışını ama tariĥini bilemiŷįz. u da 

I/11/85 ǽç ŷüz bilmem ¢as yaşında falı.. üç ŷüs§segiz yaşında mı dedi 

I/11/86 bilmem. ¢aç yaşında dedªdi ama şimdi ¢aç … tārªni bilen yo¢. 

 

I/11/88 SGA: Amca çoluk çocuk var mı? MA: hı. SGA: Çoluk çocuk? 

I/11/89 MA: var var, torunnaŗım var. çocuġlarım tā yo¢arda. bi ġızım bo 
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I/11/90 yanda, iki ōlum vardı biri mefāt§etdi. bi güçük§ōlum va o da u 

I/11/91 çalışıyo. torunnar va torunnar 'ekiz. undan sōnacım ikisi ōlannarıŋ 

I/11/92 ünivērsįte o¢uyolar, şimdi burda çalışĭyolar. yo¢ biri 'kütāyada 

I/11/93 o¢uŷŏ, biri de deŋizļįde o¢uyo. bi tane ġızım va torunum u da 

I/11/94 üniversįte o¢uyo adālet bölümünü, u da burda şimdi tādil§o¢ullar. 

I/11/95 biŗ dāne de ufa¢ var, bu sene sekize gēşdi işde orta§oġul soŋa u 

I/11/96 da burdà çalışıyo ¢ızımıŋ … torunnar ço¢. SGA: Torunlar geliyor 

I/11/97 mu yazın yanına? MA: e torunnar burda, torunnarnıŋ yanĭnda 

I/11/98 duruyon. torunnar yanı nene yo¢ bende. SGA: Öyle mi? MA: 

I/11/99 torun yanında duruyon. o¢ullar tādil§olunca köye geliyos. ōlannan 

I/11/100 gelin kǺde oturdu burda undan so.. iŋeklerįmiz mallāmız falan va 

I/11/101 bis torunnarnan şērde oturuyos ġırmızı dopraġda, ġırmızı dopraġda 

I/11/102 oturu.. … SGA: İyi Allah razı olsun senden. İyi dedesin böyle 

I/11/103 maşallah. MA: ha işde bŭŗda yazın bi taġıl tuġul burda bi vakit 

I/11/104 geçiriyos … hava§ālıyoz gidiyoz du.. eşkişērde duruyos şēre iyi 

I/11/105 tabi ġalufeŗ her taraf sıca¢. /.../ MA: şuŗda bizim§ev var. /.../ bį u 

I/11/106 ĥāne var, bi de şu hane var. şurda ba¢ bunnar ba¢ bi§iki hānede 

I/11/107 şurdan§işde o ġadaŗ /.../ çiftligmişdi çiftlig hāline döncek bi 

I/11/108 kişiniŋ§ikį§kişiniŋ§elinde ¢alcek çiftlig§olaraġ§ālmış burayı 

I/11/109 kǽtaĥyadan. /.../ 

 

I/11/111 SGA: Burada tarım mı çok hayvancılık mı çok? MA: 'tarım va. 

I/11/112 şimdi hayvancılıġ§Ǻldü. hayvan şurda ba¢ şu köyüŋ§içinde iki 

I/11/113 kişiden /.../ 'esgiden ōlan torun baba dede hepsi bi yerde durabilir 

I/11/114 miŷdi? şimdi durmuyolar ev dut o¢ulu muydu gidiyo bi§iş buluyo 

I/11/115 işe giriyo evleniyo gidiyo ananıŋ babanıŋ yanında duranı yo¢ 

I/11/116 şimdi onuŋ§içün hayvancılıġ§öldü bu hayvancılıġ 

I/11/117 yalınç§ªsanınan yürüyo 'esgiden çoban bulŭnurdu adam 

I/11/118 bulŭnurdu şimdi bulŭņmuyo herkeş emegli şimdi bi çoban bulcēŋ 

I/11/119 desen ben segis§sa§aţ çalışırın vergi siġortanı yatırısın /.../ 

I/11/120 hayvan dedªŋ ġoyun hayvanı yazın ġırda gece ge yetişįŗ 'esgi … 

I/11/121 bi emeklisin /.../ şimdi şurası … burayı gördüŋ de mi sen? SGA: 
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I/11/122 Hı? MA: /.../ dereden şu ara dereözü şimdi orman buraya tel çekdi 

I/11/123 tel çekdi /.../ ā§aş dikdi fidan dikdi şu … dōru fidan dí¢dı 

I/11/124 derler§ama fidannar§işde dutuyo dudmuyo ölĕ annadıŋ mĭ 

I/11/125 'ba¢ıyolar yani orman§oldu orman … SGA: Orman olacak. MA: 

I/11/126 orman§olŭca¢ /.../ SGA: Dede bir fotoğrafını çekeyim senin. 
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ODUNPAZARI – Karacaşehir 

 

Kaynak : Nuriye Erdi, 72  

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, köy tarihi, eğitim, düğün 

 

I/12/01 NE: nābsın§iyisin? SGA: İyiyiz sağolun, siz nasılsınız? NE: allaĥa 

I/12/02 emānet§iyiŷįn. şǺle beş da¢ġa yatdıydım, zil çalınca ġāļ¢dım ª sǺle 

I/12/03 ª gidiyo ba¢am. SGA: İyi. NE: benįm torun da osmanġāzide hasda 

I/12/04 yatıyo. cumaŗtesiden beri. SGA: Geçmiş olsun. Nesi var? NE: 

I/12/05 yā§u on§iki yaşında. bª ramazan geleli bi bǺle hālsiz, yōrġun. 

I/12/06 aşa§ıda oturuyolar da, ōlumuŋ. annesine şunu götür bi ġanına 

I/12/07 baġdır baġdır, a§ırdan§aldı aldı on beş gün. on beş gün sōna 

I/12/08 cumartesi günŴ götdük§onu da şeker çıġdı çocuġda ya. iki gün 

I/12/09 yō§un ba¢ımda yatdı da pazartesi gün çıġdı. ā¢şamüsdü çıġdı o da. 

I/12/10 da.. düşüyo, çı¢ıyo düzēnsiz. unnan ġonuşdum da Ǻle yattım beş 

I/12/11 da¢ġa. iyi vallā işde Ǻle ama üzüntüler bitmeyo derţ ço¢. SGA: 

I/12/12 Nuriş teyze sizin adınız soyadınız Nuriş mi, kısaltıyorlar mı? NE: 

I/12/13 adım nūriye. babannemiŋ§adıymış. hem babannemiŋ§adını 

I/12/14 ġoymuşlaŗ hem de analarıņĭŋ§adını sǺleyemezlermiş. nūriş 

I/12/15 yapmışlar ama núfus ©ādımda nūriye. SGA: Anladım. NE: ben de 

I/12/16 sēŵmeyom nūriş demeyi ama yo mādem başġa bi şey ġoŋ. 

I/12/17 ananızıŋ§adını diyemeyĕcekseŋis de mi, baş¢a bi şey yapıŋ. 

I/12/18 niŷĕ Ǻle ġabidik ġubidik yapıyoŋus. adım nūriye, esas şeyim 

I/12/19 āĺperġun. soyadım. SGA: Alpergun, he. NE: evlenince erdi oldu. 

I/12/20 SGA: Erdil? 

 

I/12/22 NE: 'erdi. dört harfli. evlenince erdi oldu, önceki 

I/12/23 soyadım§alperġun. bu köyüŋ tā başdan  eŋ ¢urucularından 

I/12/24 babamıŋ babası dedem, onuŋ babası ġuyucaġda oturuyomuş, 

I/12/25 seyitġāziye bālı ġu.. şey merkeze bālı da seyitġāziye dā ya¢ın. 
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I/12/26 ġuyuca¢ köyü va, urdan benim dedemi buraya göndēŗmiş. burda 

I/12/27 yērleşiŋ yedi hāne yerleşmiş burası. benim dedem de o yedi 

I/12/28 hāneniŋ birisi etĥem beymişdi. on.. ama yörük hani bi de 

I/12/29 çerkez§etem var ya o de§il yāni. bu yörük bu. yörük etem. ordan 

I/12/30 buraya yerleşmiş§işde bā, bahçe yapmış. dedem 

I/12/31 ço¢§a¢ıllıymışmışdı. ama genç§Ǻlmüş. bu ġārşıya bā yapmış hep. 

I/12/32 ġarşıyı üzüm ba§ı yapmış. ondan sōna bu bahçeye bi de 'isgi var 

I/12/33 ya, o bǺle devam§ediyo fidannı§a dōru. ū bu taraf, 

I/12/34 arıtmanıŋ§oldū yer de§il de fidannı§a dōru tarafa da dut§ekmiş. 

I/12/35 ipek böcekÇilª yapma¢§için. ama ço¢§az yapmış. sōna savaş 

I/12/36 çı¢mış, savaşa gitmiş dedem. ĥeç savaşda da şeĥit§olmuş. ondan 

I/12/37 sōŗa babam ġālmış, amcam mı do¢uz yaşındáymíş, babam mı 

I/12/38 do¢uz yaşındaŷmış. bǺle küççük çocu¢lar ġālmış. sōna babannemiŋ 

I/12/39 annesi sāmışdı başlarıņda. işde yo.. iki çocu¢, iki de 

I/12/40 dedemiŋ§önceki hanımıņdan çocū varmış bi ġızı, bi ōlu§unnar 

I/12/41 bunnar işde bǺle zar zor savaş her yerlerįni yı¢mış. bu.. burdaki 

I/12/42 evlerįni mevlerįni hep yı¢mış. ēvsiz, mālsız, eşyāsız ġāļmışlar. sōna 

I/12/43 babannemiŋ§annesini babamıŋ§annannesini işde savaş bitdikden 

I/12/44 sōna şe§etmişleŗ işde hērkeziŋ bǺle eşyaları hani burdan bi şey 

I/12/45 ġomamışlaŗ. at, beygir§inek o zaman§Ǻle şeyler varmış yani 

I/12/46 sǺzüm burdan dışaŗĭ. dōmbey, manda bilmem ne her şeyleri 

I/12/47 götürmüşler ĥiç bi şey yo¢. bunnar da burdan 'gitmişler 

I/12/48 Sāten§esgişēre. odunpazarıŋ§o bādemlikde bi evimiz va esgi ama 

I/12/49 duruyu ama … dē§il. ōrda orda durmuşlar§işde sōna savaş 

I/12/50 bitince gēlmişler. sōna babamıŋ§annānesini ardıġ§o dā yaşlı, 

I/12/51 babannem daĥă geņç ya. onu yollamışlaŗ git§işde milletiŋ ĥani 

I/12/52 topladī inekler§onnar bunnar, her şeyler§işde bi başġa kǺde 

I/12/53 ev§eşyāları. bu bā¢mış ba¢mış hiÇ§ayırţ§edememiş. bi tāne 

I/12/54 mandayı beyen. bį şe§etmiş. bu heralde bizim demiş yani eliŋ 

I/12/55 malını da almeyem. bi tāne mānda getirmiş buraya. o zaman bu 

I/12/56 kǺde çō¢ fazla manda vardı çünkü ne ben çocuġken de vardı da. 

I/12/57 köprüden geçiyoņ ya orası 'sıfat derlerdi esgiden. şey, su taşārdı 
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I/12/58 bǺle yayılıŗdı her yere. mandalar suyu seviyo ya orda bǺle hep 

I/12/59 yüzerler, yatarlardı orda. sōna§o bª mandadan§üremiş§işde sōna 

I/12/60 gelişmiş babam büyümüş§āmcam büyümüş įşde sōna§am 

I/12/61 babam§evlenmiş, amcam§evlenmiş§amcam büyüg de amcamıŋ 

I/12/62 çocū olmamış. babamĭŋ beş dāne çocū olmuş. birincisi ben, 

I/12/63 ¢ır¢§iki do§umlu. ordan sōra, benden sōna bi ġıs, iki ōlan, bi ġız 

I/12/64 daĥă beş tāne üç ¢ız§iķki ōlan. ĥep ġārdeşlerim şĕ§etdi, en 

I/12/65 büyügnen§en küçük ġāldı. işde hayat bǺle. 

 

I/12/67 SGA: Size geldiğimiz iyi oldu hem köyün kuruluşunu da öğrendik. 

I/12/68 Eğitim, okula gönderdiler mi? NE: şey gitdim gitdim. tā benim 

I/12/69 zamānımda bu köyde ilko¢ul yoġdu. ben birinci sınıfı şimďį bis 

I/12/70 hem ġuyucaġlı hem ġaracaşeĥirliyiz ya. annem burda duruyodu, 

I/12/71 amcamıŋ hanımı hem§o kǺde, o köyün§ā§ası babası bi tek ġīs. 

I/12/72 onu da annesi sāŵdı o ġuyuca¢ köŷünde duruyodu orda yērli o¢ul 

I/12/73 vardı yani. ben birinci sınıfı orda o¢udum, ikiye burăya gēldim. 

I/12/74 ikinciyi burda o¢udum. sōná benim zamanımda şeŷ vardı 

I/12/75 ¢ız§enstŴtüleri vardı esgiden. şey şindi zirāt ban¢asınıŋ bitişªnde. 

I/12/76 şindi orası yı¢ıldı şey§oldu yenį§iş ĥanı. orda ġız§enstŴtüsünde 

I/12/77 o¢udum. bitirdim yāni sōna evlendim. dörţ çocūm§oldu. bi ōlum, 

I/12/78 üç ġızım var. sekis dāne allah verise torunum va. SGA: Maşallah. 

I/12/79 NE: unnaŗ sālı¢ uzun§ömürlü§etsin. SGA: Amin. 

 

I/12/81 NE: burası iyi şindi yaşam şǺle. 'esgiden köy dǽnü yapıyodu¢ 

I/12/82 meseĺa. bugün bu pazar o¢u dā§ılıyo. işde fındıġ, fıstı¢. esgiden 

I/12/83 ġaba şekeŗler vārdı, o şekerler, leblebi. onu iki sa§at.. 

I/12/84 çı¢ar§eŷer§ōlan dǽnüyse. hani ōlanı evlen.. 

I/12/85 ōlan§evlendiriyosan§iki sādıç erkek, deliġannı. onnara ya mēndil 

I/12/86 bālıyoŋ ya yazma bālıyoŋ. o ikisi çı¢ar köye hep dolaşır. birer avuç 

I/12/87 fıstı¢ veri. haftáyá falanca evleniyo. ondan sōna ġızı iki üç gün s.. 

I/12/88 'hērkes bugün§o¢u dā§ıldı ya bugün anası ġıža ¢ına ya¢ar. 

I/12/89 ġızın§ar¢adaşlarĭņĭ çā§ırı yemek yidiri. ondan sōna 'saçına, 
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I/12/90 aya¢larĭna, ellerine ¢ına ya¢arlarďĭ beņim çocu¢lūmda. sōna hep 

I/12/91 'a¢rabālar o ġızà Ǻlen yeme§ine, a¢.. a¢şama çā§ıran ¢ına ya¢ar. 

I/12/92 Ǻlene sabaĥa 'çā§ırısaŋ ¢ına ya¢mıyoŋ. bu bǺle bi hafta 

I/12/93 dolaşır§a¢rabālarĭnı, ĥērkesi. dā bi haftă§olmadan bi de meseĺa 

I/12/94 'çārşambă, salı, 'çārşambă, pērşembe bi gün de ġız hamamı olurdu. 

I/12/95 o zaman ġız hamamı da neylen at§arabasınnan. at§arabasınă işde 

I/12/96 a¢rabālar, ġıžın§ar¢adaşları biner, bahçeli hamam va ya, oraya 

I/12/97 hamama. neŷse hamamda da ne hamam gidērsin, yı¢anıŗsın, 

I/12/98 şe§edersin. ondan sōra helva, ekmek, pēnir, zēytin§işde o zaman 

I/12/99 ne varsa alır, onnar§orda 'yērler, gelirler geri gene at§arabasınnan. 

I/12/100 'pērşembe gün danışı¢ yeme§i verįrlerdi. danışı¢ yeme§i de şindi 

I/12/101 gelen giden olcek ya 'etrafdan. işde sen, onu misāfir§alcan yatılı 

I/12/102 pažara ġadan. ben bunu alcan. bi kǺlüye yemek veriyon. işde o onu, 

I/12/103 bu bunu hani misāfir dışarda ġālmicek. götürüp yatırcág§ama 

I/12/104 yemek şeyden dǽn yapandan. cumā günden dǽn başlardı. įşde 

I/12/105 davul, şey neyse zurna bilmem nĕ§işde 'çālġı. unnā gelir pazar gün 

I/12/106 gelin§ini.. gelin§alıp gelinceye ġadan§u 'çalar. įşde o günden, 

I/12/107 orda dǽn başlar. cumādan gelen giden§urdan yir ġāli yemē§ini ta 

I/12/108 gelin gelinceye ġadan. gelin§indikden sōna dǽn bitiyo ġāli. sabā§a 

I/12/109 pazartesi oluyo. pazartesi sabā§ı Ǻlen§ol.. sabaĥdan dāmat, gelin 

I/12/110 bi tāne de ġız, ġızıŋ ōlan tarăfından bi yenge a¢rabāları dolaştırı. 

I/12/111 el§öpmeyĕ herkezi. undan sōra Ǻleden sōna olunca da suya 

I/12/112 götürülēdi. şèye gene o köprŴnüŋ yanına bi 'bıça¢, bi daraġ 

I/12/113 sa¢laŗlar. undan so.. eline bi gǽ§üm su veriler. buraya gider, o 

I/12/114 gǽ§üm gine gelin geri getiri gene ar¢adaşları 'çalġıynan. orda 

I/12/115 dāra.. daraġ bulursa ġızıŋ§olcá¢. bıça¢ bulursa ça¢ı ōluŋ§olcá¢ 

I/12/116 derlerdi. bǺle ordan giyinir genē işde yemek, yemiş§şey. Ǻleydi 

I/12/117 dǽnnerde Ǻle oluyodu ama 'şindik nōluyo? bugün gene bi yemiş 

I/12/118 dā§ıtıyolaŗ, Ǻle yemeye çā§ırma¢, o bu yo¢ ġāli. şey günü ¢ına 

I/12/119 gecesi ne gün yapcáġsa. ertesi gün de salon dǽnü. şindi 

I/12/120 ardıġ§esgişēr gibi oldu. şindik§Ǻle. daĥă sorca§ĭŋ varsa sor. 
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I/12/122 SGA: Bu köyün adına dedeniz niye Karacaşehir koymuşlar? NE: 

I/12/123 şey 'burası, şurda ġale var ya. ¢arahisar ġalesiŷmiş§orası. o ġale 

I/12/124 ġarahisar ġalesiŷmiş bura esgiden şehirmişmiş de ben hiç 

I/12/125 bilmiyom. bª de bizim burda tāriĥį eser meser bi şey yo¢. tā beņim 

I/12/126 çocu¢lūmda, şu beņim baĥçe şǺle çı¢ıyo ya şu köşede bi§iki tāne 

I/12/127 duvar vardı. daş duvar. güyā orası hamammışmışdı esgiden. ama 

I/12/128 beņim§amcamıŋ§ōlannarı benden büyük, unnā da mefāt§etdi 

I/12/129 kimse ġalmadı da. uŋa sordum o da bilmiyo hiç§oraņĭŋ 

I/12/130 hamam§olub da 'çalışdīnı. ama uraya hamammış hamamlı¢ deye 

I/12/131 adını ġomuşlaŗ§ora hamamlı¢. Ǻle bi tārihi ēser, şū, bū yoġ yāni. 

I/12/132 SGA: Şuradaki Karahisar kalesi var. Oradan burası da hani şehir. O 

I/12/133 nedenle Karacaşehir denilmiş. NE: bura da ¢aracaşehir. ben§Ǻle 

I/12/134 biliyon§artıġ dōru mu, yannış mı bilmiyom yāni. SGA: Adı da 

I/12/135 değişmemiş hiç. NE: ha. SGA: Tamam. NE: bi de bízim şurda cāmi 

I/12/136 va. osman bey§işde ō zamanda hil¢ut beyi yāni şeyi burdan ĥil¢ut 

I/12/137 dede dªl de şey, osmanņĭnın devleti ġuruldu diye bu cāmiden 

I/12/138 sǺlemiş§įşde. onuŋ§įçin her a§usdosda şey§yapılıyo. şölen§işde. 

I/12/139 SGA: Nuriye teyze sağol ağzına sağlık. Biz ne soracaksak biz 

I/12/140 sormadan anlattın, hiç yormadın bizi vallahi. Hiç sormadan bizim 

I/12/141 aklımızdakileri güzel güzel söyledin bize. Sağolasın, çok teşekkür 

I/12/142 ederiz. Ben bir fotoğrafınızı alayım sizin. 
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ODUNPAZARI – Kayacık 

 

Kaynak : Fatma Esen, 82, okumamış  

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy hayatı, köy tarihi, aile hayatı, hastalık, ramazan, 

kıyafet, yemek 

 

I/13/01 SGA: Ben sana ne soracağım Kayacık köyünde doğmuş, büyümüş 

I/13/02 bir nine olarak nasıl yaşardınız eskiden onları soracağım. Nasıl 

I/13/03 yemek yapardın, eski hayatı köy hayatını soracağım. FE: 'esgi köv 

I/13/04 hayātınna nası yèmek yapar.. 'hepsini yapārdım. bulġur, bulamaş, 

I/13/05 tārana, bulġur ne istersen yapardı¢ yavŗum. SGA: Teyze adın ne 

I/13/06 önce? X: fatma. FE: adım fatma. X: annem§oluyo benim. FE: 

I/13/07 bunuŋ§annesiyin. SGA: Fatma, Fatma teyze soyadın ne? FE: esen. 

I/13/08 SGA: Esen, kaç yaşındasın? FE: yaşımı bilmèŷon yaŵŗum. X: 

I/13/09 segizen§iki feĺan§olması lāzım. 

 

I/13/11 SGA: Seksen iki civarı. Okula gönderdiler mi seni? FE: hiş 

I/13/12 göndermediler. SGA: Hiç mi göndermedi. Okuma yazmayı hiç mi 

I/13/13 öğrenmedin? FE: Ǻretmemişļĕŗ. SGA: Zor olmadı mı? FE: 

I/13/14 neyi§sor§olıcı¢ yāŵŗum duru.. durumum mu? SGA: Okuma 

I/13/15 yazma lazım olmadı mı? FE: e§hiş§Ǻle i§lāzım§olmadı ki 

I/13/16 yaŵŗum. hiç bizim boramız§Ǻle o¢ur yazar gelmedªnen sōnadan bu 

I/13/17 bu çocuġlara geldi o¢ul. sōnadan geldi o¢ul da eveli gēlmedi bizim 

I/13/18 günümüze hoca bile yōdu yaŵŗum bōrda ō¢ul yoġ o¢ul yo§udu, 

I/13/19 hoca yo§udu, oġumadı¢. hocaŷà gitmedik anamızďan babamızdan 

I/13/20 işde bª şeŷ namas§surele namazları anca zor§Ǻrendik. 

I/13/21 namaz§oġuma¢dan ehramlarí mu¢ābeleri fiĺan zor§Ǻrendik 

I/13/22 yāŵŗum. e§o¢umadı¢ ¢ına ĕ§bu çocuġlarımıza açıldı o¢ul bizim. 

I/13/23 sǺle, ġonuş benne. 

 

I/13/25 SGA: Konuşayım teyze, ben de zaten konuşacak teyze arıyorum. 
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I/13/26 Şimdi teyze bu köyde büyük bir olay oldu mu eskiden? X: ha 

I/13/27 böyük bi meseĺā ġavġa gibi feĺan bi şey mi? SGA: Kavga FE: 

I/13/28 'olmadı yaŵŗum. SGA: Yangın. FE: yānġın§ōldu. yanġın§ōldu. 

I/13/29 bizim bu yanda, bi dene samannı¢§ēv yāndı. duŷŭyoŋ mu? evel 

I/13/30 sene mª ne bi de yo¢arda yāndı. ta yò¢arĭ başda, ta yo¢arda. başġa 

I/13/31 olmadı yaŵŗum. öle bi ġāvġa, dövüş bǺle yalıŋız§işde millet 

I/13/32 ufaġlı¢ muĥa¢.. yapdılā hani kendi aralarınďa. Ǻle çoġ§ġavġa, 

I/13/33 dövüş yāni hince seniŋ dedªŋ ya ölüm bi … bıça¢lama ya  ōlmadı 

I/13/34 babam§olmadī. tǺbeler tǺbesi öle bi şeyįmiz§olmadı bizim 

I/13/35 köŷümüz§Ǻle bi hiş bizim bu çocu¢lāmız fiĺan mākeme fiĺan 

I/13/36 bilmes, hªş bilmeyi. bizim boramızıŋ çocū hiş mākeme bilmez 

I/13/37 yaŵŗum … şǺle§ètsek. SGA: Peki şey köy birbirine düşkün 

I/13/38 müdür, komşuluk iyi midir? FE: ¢omşulūmuz§eyidir. düşkündür 

I/13/39 birbirine kǺ§ümüs. yāni Ǻle bi eyiŷdik§evelden Ǻle eyªdik, ē şindi 

I/13/40 köŷ da§ıldı yaŵŗum 'ġalmadı. ha kimi şēre gitdi, kimi Ǻldü kǺde 

I/13/41 ªsan ġalmadı ¢ı. kǺde bi yo¢arı mālle deriz§orda va bi bèş§āltı 

I/13/42 kişi. işde bōrdan ďa bèş.. bizim mu¢tarlar şēre gidiyolar, 

I/13/43 hārman§Ǻle geldiler. bi şorda şu ġōşu var, bi ben varın bi dē 

I/13/44 ġarşıda va işde bunnar va yaŵŗum. kǺse ªsan bile ġalmadı. 

I/13/45 kǺ§ümüz yalıŋĭž birbirine … yāni§óle hiş mākemesi olmadı 

I/13/46 köŷümüzüŋ§Ǻle de§il mi … yá hªç, çolūmuz çocūmuz tǺbeler 

I/13/47 tǺbesi mākemeŷĕ gitmedi hiç. ōlmadı yaŵŗum§olmadı Ǻle 

I/13/48 mākememiz§olmadı, Ǻle ġāvġamız dövüşümüz 'olmadı. yanġın da 

I/13/49 işde bi bizim ömergiliŋ§ōldu, bi de yō¢arda oldu baş.. unnā da 

I/13/50 ufa¢§ufa¢ Ǻle ço¢ yanġın de§iļ. SGA: Sel falan da olmadı? FE: yō 

I/13/51 yō yaŵŗum yō§olmadı. 

 

I/13/53 SGA: Ne Yörük’üsünüz siz? X: biz ġara.. ġarageçi yörǽs. SGA: 

I/13/54 Karakeçi Yörük’üsünüz. Nerden gelmişler biliyor musunuz? X: 

I/13/55 aydından. FE: valla§aydından mı gelmişleŗ? X: āydından gelmişler 

I/13/56 hı hı. ta§ēsgiden tā dedelerimis de işde esgiden. ġarageçi yörǽz 

I/13/57 biz§işde aydından di.. diyè biliyoz yāni. FE: Ǻleyis. bizim 
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I/13/58 boramız§Ǻle yaŵŗum. biz yörǽz hani§ŏ kim§u adam o şöfer? 

I/13/59 SGA: O şoför profesör. Bizim şoförlüğümüzü profesörden aşağısı 

I/13/60 yapamaz. FE: eyį yaŵŗum eyi eyi eyi. SGA: Ben de Anadolu 

I/13/61 Üniversitesi’nde hocayım.  X: hanki şē mi ha böyük 

I/13/62 tepebaşında¢índa. SGA: Ben Tepebaşı’ndakinde, diğer hoca da 

I/13/63 Osmangazi’de. FE: ótekiná. SGA: He, diğer üniversitede. FE: olur 

I/13/64 yāŵŗum şēriŋ hepsi bi yerde olácig de§il yá. bi … birisi ġonyada 

I/13/65 oluŗ. ĕ bizim bora bile ba¢. biri ōrda, biri borda, biri Tā ba¢ 

I/13/66 gedikde ta gedikde biri de. o da bi dene. u ġarı da orda bi dene. 

I/13/67 başġa kimse yo¢ yanĭņda. 

 

I/13/69 SGA: Dedeleri olmadan yaşamak zor değil mi tek başına? FE: e 

I/13/70 zōrŭsa dede mi bulmaya gidelim? SGA: Çocuk da yok hani hepsi 

I/13/71 şehirde. FE: yō eyiyiz rātım§eyi benim. X: biz ĥani annemi 

I/13/72 yalĭŋız bıra¢mıyorus. FE: bunnar … gelip gidiyo bu çocuġlarım 

I/13/73 benim. eveli gün mŴ, 'daĥă eveli gün mü ötekinner vardı beş kişi. 

I/13/74 gene ōlan vardı, güççǽŋ§ōlu. e 'bö§üņ de allaĥ razı oļsun bu 

I/13/75 çocūm geldi. bán.. èyªm ben. SGA: Kaç çocuk var? FE: dörţ çocu¢ 

I/13/76 vardı, biri Ǻldü üş ġız ġāldı. SGA: Allah rahmet eylesin. FE: sa§ol. 

I/13/77 X: öbürkünüŋ de ābemiziŋ de çocuġları vārdı yaņį. FE: unuŋ 

I/13/78 çocuġları va, şērde unnar çalışıyolar. SGA: O nasıl vefat etti 

I/13/79 oğlun. X: ō şēde. o şimdª nası vefāt§ètdi, onuŋ vefātı çōġ§acı 

I/13/80 oldu. şindi u pikni§e gitdi ġālp vārdı pikni§e gitįmiş bi ġad.. 

I/13/81 bayan§ar¢adaşınnan. orda nası§oldūsa işde ġalp ġırizinden§Ǻldü 

I/13/82 yaņį dā ŷĕŋi§Ǻldü. FE: ġalp ġırizindán§olmuş. hindi ġalp ġırizi va 

I/13/83 yaŵŗum milletde. X: ama§ŭ do¢dur dedi yāni ŏŋă araba fiĺan 

I/13/84 ġullanmīcan dedi. ďĕ o işde kendi ġafasına görē. SGA: Başınız 

I/13/85 sağolsun. X: hē dosţlar sa§olśŭņ. FE: tabi. 

 

I/13/87 SGA: Teyze sizin annenizin zamanındaki köy hayatı nasıldı? FE: 

I/13/88 annemiziŋ gününü ne§bilem biz. SGA: Bilirsin sen çocuk değil 

I/13/89 miydin? FE: e§annemiziŋ gününde hayatımız§eyªdi. X: şindi beņ 



285 
 

I/13/90 annatıverem ba¢. SGA: O anlatsın /.../ FE: şindi bizim§eveli su.. 

I/13/91 suyumus sırtımızınan gettik. ta yo¢arı ġuyu deriś çamlarıŋ§içine 

I/13/92 ba¢ şu çamlarıŋ§içinden gèttik sırtımızınan. suyumuz yo§udu. 

I/13/93 sōna allaĥ razı oļsun hükúmát mı getirivedi, ne getirivedi hinci 

I/13/94 çeşmemiz§èyi. eveli§èyiydi hani. anamızıŋ günümüze, bis kēndi 

I/13/95 gēşlik günümüze suyu orlardan getdik ¢ızı¢ana. sōna evlenďįgden 

I/13/96 sōna borayă gēldi, borlara su aldı¢. /.../ SGA: Şey, köyde susuzluk 

I/13/97 sorunu çok muydu? FE: çocuġ mı? SGA: Susuzluk. FE: çō§udu 

I/13/98 yavrūm, susuzluġ zamānı  ġışın ġuyu bitērdi, millet dē başġa 

I/13/99 yerlerden su getiridik§esgiden susuzlūmuz ço§udu. pek ço¢du 

I/13/100 inan kí anamız babamız yalıŋız bizden çoġ çekmiş. bizler … hani 

I/13/101 sırtımızınan getdik gene de ġışın dükenirdª ġar§erirdik vay neler 

I/13/102 çektik. SGA: Onları anlat. FE: ġışın dükenirdi suyumus, māl ço¢. 

I/13/103 mal suláyciŋ, ġarar§ideciŋ diye mal sulādı¢ ġışın. ġār çoġ yārdı 

I/13/104 hinci ġar yāmeyo yaŵŗum. SGA: Ya, iklim değişti değil mi? FE: 

I/13/105 hinci de§işdi yaŵŗum. de§işdi§iklªm ço¢.. eveli hārman 

I/13/106 ġaldırıyodu¢. düvennen bǺle düven sürüyodu¢, 

I/13/107 atlaŗnan§öküzlēnen. şindi harman ġā¢dı, biçer girdi tırıt bitdi. 

 

I/13/109 SGA: Eskiden çamaşırları nasıl yıkıyordunuz peki? FE: elimizde 

I/13/110 yı¢àyodu¢. dē orda tezġah ġurardı¢ yaŵut sırtımıza sarınırdı¢. bu 

I/13/111 suyuŋ§oldū yere çamlarıŋ§içine gidēdik. sırtımızďa götürüdük 

I/13/112 çamaşırlarımızı. hanª nāpıcıŋ? ġızı¢an§emme. 

I/13/113 bunnarım§olduġdan sōna gitmedim yo¢arlara burda yı¢adı¢. gēldi 

I/13/114 su da. SGA: He su geldi. FE: su geldªdi. ben yeŋi gelinįke gēldi. 

I/13/115 e§benim bu çocuġlarım§olduġdan sōna biz hiş yo¢arlara 

I/13/116 'gitmedik. X: bis biz çekmedik canĭm susuzluġ fiĺan. FE: hē, hiş 

I/13/117 bunnar sırtını bilmes. bis çegdig sırtımızı. yā. 

 

I/13/119 SGA: Köyde hiç böyle hastalık falan oldu mu, salgın? FE: bōrda 

I/13/120 mı? SGA: Burada bu köyde böyle hani mesela şey dedi ki bir 

I/13/121 önceki köyde işte bitten otuz kişi ölmüş bir dönem. FE: bªtden. 
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I/13/122 SGA: He. FE: bitden. SGA: Evet. Bu köyde de öyle bir hastalık 

I/13/123 falan oldu mu? FE: yō, tǺbeler töbesi olmadı yaŵŗum. emme şindi 

I/13/124 hasdalı¢ va. herkeşde va şinci. temsiļ ĥüse§in ġāziniŋ ġızı hasda 

I/13/125 yatıyo. X: ū felç canım. FE: ŭ felc§oldu çocu¢ yatıyo. şōrda 

I/13/126 mu¢tar dē orda evi va, dā sarı boyası olan. ondan so.. Ǻle bi 

I/13/127 hasdalıġ bizim kǺmüzde olmadı yaŵŗŭm. öle bitten 

I/13/128 mitten§ölen§ōlmadı. /.../ FE: eveli biţ çō§umuş. bizim daha 

I/13/129 günümüzden§eveli. evet bizim günümüze de vādı ilaş gēldi, ilaş 

I/13/130 biti temizledi. híncí yo¢. hinci hayvannar da bile yoġ bit. SGA: 

I/13/131 Böyle şey, ishal falan. X: ēsgidenďį isalden misaldenďį, amelden 

I/13/132 mamelden ölen oldu mu dèyo? SGA: Amelden? FE: yō yo olmadı 

I/13/133 olmadı.  SGA: O da yoktu. FE: o da yoġ. SGA: İyiymiş burası. FE: 

I/13/134 eveli§èyiyiz bizim kö§ümüz èyªdik gene de èyi bizim kö§ümüs. 

 

I/13/136 SGA: Hıdrellezde ne yapardınız? FE: hiş bi§şey§yapmazdıġ 

I/13/137 hıdĭrelleze. tekgeye çı¢ardı¢ de … SGA: Tekke mi var? FE: tekke 

I/13/138 va ōŗda. SGA: Ne tekkesi var? FE: e§evelden tekge ġurulmuş 

I/13/139 ezeldeņ. biz bilmeyis. ezelden tekge derle. arap dede derlá. dē 

I/13/140 'çalılarıŋ§ardınďă oraya çı¢arız hıdĭrellezde. ā köŷüŋ ġarısı … 

I/13/141 ya§ını verē, hepsini verileŗ. biri§deg.. ikisi gider bişiri, kǺlü 

I/13/142 toplanır gider§orda bi yāmur dovası ederle, otururla, yirler§içerlē. 

I/13/143 SGA: Yağmur duasını kim yapıyor? FE: hoca. SGA: Köyün 

I/13/144 camisinin hocası mı? FE: he köyüŋ ĥocası va tābi. şorda cāmimiz 

I/13/145 va, biz bilmeyiz yapıldīnı atı¢ bunu atı¢ atamız bilmez bizden. dā 

I/13/146 hoca da dē o§evde duruyo ba¢, dē aşşāda. SGA: Hep birlikte 

I/13/147 gidiyorsunuz. FE: he he. SGA: Yemek pişiriyorsunuz. FE: yimek 

I/13/148 bişiriz§ōrda hēp birlik kǺlü gider, bişiri ġazannarnan. ōrda 

I/13/149 oturular, yªrler ġārı, èrkeg daĥă kǺlere habar veriler, gelen§olur. 

I/13/150 ondan sōna yªr§içer milleţ çekilir, gelir. /.../ evelª daŵulnan, 

I/13/151 türküynen gidēdik bordan giderkene ĥep gēncidig§ġāli. soŗă davul 

I/13/152 çala, oyun oynıya, salıncaġ§ġurārdı¢, nèler§ōynardı¢. şindi 

I/13/153 yo¢§Ǻle. ªsan yo¢ garib ĥincim, hinci§ªsan yo¢. bi ben varım 
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I/13/154 bo§arada, bi ben varım bòrda, bi de şoraya şoraya ġōnşu gēldi, 

I/13/155 yeŋį geldi dā u da. unnā da gidecik§amānet. bi şu ġōņşu va§işde, 

I/13/156 başġa yo¢. bo§arada bi ben varın. SGA: Elektrik yokken, 

I/13/157 televizyon yokken komşuluk. FE: elegtįrª televizun yōdu eveli 

I/13/158 yōdu. SGA: Ne yapıyordunuz o zamanlar? FE: alágtįri lamba 

I/13/159 ya¢ıyodu¢. ufácik§o lambalar ya¢ārdın, oturuduġ başına ªşlenirdik, 

I/13/160 i§e§iridig, kiliman§ērèdin. /.../ 

 

I/13/162 SGA: Neler örerdiniz? Kiliman nasıl erilir biz bilmiyoruz ki! FE: 

I/13/163 valļa tın tın e§iridig bǺle. çorab§örēŗdig§ayaġlarĭmıza. yā. şilte 

I/13/164 do¢urlardı adamlarıŋ§aya¢larına çilTe. sümērden. SGA: Şey, şilte 

I/13/165 dediğiniz nasıl bir şey? FE: düzende do¢urlārdı baya ªpte. ipden 

I/13/166 do¢urlaŗdı, terzi dikērdi, geyerlerdi. a§ha şincik pantullā gibi. āynı 

I/13/167 şindiki … pantullā gibi. /.../ FE: benim§adım fatma, bi dul 

I/13/168 ġarıyım. yªyce§įm§içece§im gēlmiyo hökümátdan. SGA: Maaş, 

I/13/169 emeklilik maaşın yok mu? FE: yo¢, emekli maŷışım yo¢, yaş 

I/13/170 mayışım va. SGA: Yaş maaşın var? FE: yaş mayışım va yaŵŗum. 

I/13/171 yalanım yo¢. yaşļĭ mayışım va. ē§hükúmátlar vērdi. SGA: Dede ne 

I/13/172 zaman öldü, vefat etti? FE: aşşā yu¢arı yirmi sene oluyo öleli. 

I/13/173 SGA: Oo genç ölmüş. FE: į genç§Ǻldü emme nāpiciŋ. SGA: Yirmi 

I/13/174 senedir yalnız mısın? FE: yalĭŋızım. 

 

I/13/176 SGA: Dedeyle nasıl evlendin? FE: ba¢ ġāli sen de, sen§nası 

I/13/177 evlendiŋ? sen§evli dª miŋ? SGA: Evliyim ben. FE: nası evlenįlir? 

I/13/178 ġonuşursun, buluşursuŋ§ēvlenirsin. SGA: Siz öyle mi oldu? FE: 

I/13/179 Ǻle oldu tābi. SGA: E anlat. FE: baŷă annadıyon§işde. SGA: 

I/13/180 Baştan anlat böyle. FE: ĕ§başdan§annadıyon§işde. SGA: Aynı 

I/13/181 köyden miydiniz? FE: āynı köyden§emmi çocūŷuz. aynı kǺden. 

I/13/182 SGA: Emmi çocuğusunuz. FE: emmi çocūŷuz. SGA: Nasıl 

I/13/183 buluşuyordunuz kızmıyorlar mıydı? FE: biz§Ǻle buluşmāzdı¢. hiş 

I/13/184 buluşmadı¢. yaŵuġlu§olduġ bi zene durdu¢, e dǽnümüzü yapdıla. 

I/13/185 hiç§Ǻle buluşmazdı¢ yaŵŗum. Ǻle yalanım yo¢ benim. SGA: Nişan 
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I/13/186 yapınca mı yavuklu diyorlar? FE: hē. SGA: Söz mü kestiler? FE: 

I/13/187 há söz bitince. SGA: O zaman yavuklu oldunuz. FE: he u§zaman 

I/13/188 yavu¢lu oluyōŋ§işde. şindi söz bitiyo yaŵu¢lu oluyoŋ. şindi 

I/13/189 siziŋ§ōlmuŷŏ mī, siziŋ de oluyo. hı āynı. aynı ē bu ġızlar, bu evden 

I/13/190 gelin gitdiler hep. üş ġıs. üş ġız, bi ōlan. ōlanı borda everdªdik, ĕ 

I/13/191 ōlan§Ǻldü mefāt§itdi. üç§ōlu va şērde, anası va başında. ben şērde 

I/13/192 duramadım. SGA: Duramadın mı şehirde? FE: çocuġ§ölüņce 

I/13/193 duramadım ben. …evlēmiz yı¢ılmadıydı boraya geldim, hinci 

I/13/194 emme şindi … rātım pek§eyi. bu çocuġlaŗĭm boş ġomuyo, gelip 

I/13/195 gidiyolar ben.. üş gün.. eveli, üç.. üş gün§eveli biri geldªdi, bēş kişi 

I/13/196 geldiļĕ unuŋ çocuġlarınna. ĕ§bunuŋ yanında hinci çocuġları ēvli 

I/13/197 bunuŋ çocuġları. benimki hinci yo¢. dün biriniŋ çocū gene 

I/13/198 burdáydı. güçcǽ çocū. /.../ 

 

I/13/200 SGA: Ramazanlar nasıl oluyordu, bayramlar nasıl oluyordu 

I/13/201 eskiden? FE: 'esgiden§ǽ 'esgiden bayramlar, çoluġ çocuġ … ēvceŷ 

I/13/202 evcek … çocuġ ço§udu. e şinci çocuġ yō¢, bi§şe yo¢. millet 

I/13/203 bayram yapardı, saļĭncaġ§ġurardı de orlara. /.../ gece hamur 

I/13/204 yumuruduġ, fırınnara gidēŗdik, oruş dutārdı¢. X: gece fırında 

I/13/205 nĕ§yapıyoduŋus? FE: ē? X: ne§yapıyoduŋuz gece fırında? FE: 

I/13/206 göbekli yapĭŷōŗduġ. yālı yapıyoŗduġ yālı. göbekli deriz, siz börek 

I/13/207 dersiŋis. sōna sōna ġuzin§āldıġ ġuzinede yapāŗdı¢. SGA: Şimdi 

I/13/208 gece oruçsun, iftarını yaptın. Yatmıyor muydunuz sahura kadar 

I/13/209 börek yapmak için, göbekli yapmak için.  FE: nè zaman? SGA: 

I/13/210 Gece, sahura kadar. FE: sāĥura ġadaŗ yatıyodu¢, gece ġā¢ıyodu¢, 

I/13/211 davul çalıyolardı tenegeden. SGA: Ne zaman yetişiyordu göbekli, 

I/13/212 möbekli? FE: yetįşªr yetįşir§u. unuŋ sı.. sāti va. yetişme mi yetişiŗ, 

I/13/213 fırınnarı ya¢ārdı¢, 'toplanırdıġ§ġarĭlar§atardı¢ göbekļįleri. çı¢arı 

I/13/214 gelirdik§evdeki ªsannarı ġaldırıdıġ. bi hoşaf pişiridiġ, 

I/13/215 yirdig§içerdik geri yatārdıġ. malıŋ va ġalġacıŋ sabālin. SGA: Tabi. 

I/13/216 FE: ē tabi. şindi mal mapılda¢ bizlerde ġāli yo¢. bi ben varın, 

I/13/217 nāpeŷim malı mapıldā. SGA: Hiç. FE: ā gidiyo hāyvan. SGA: 
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I/13/218 Aman ne güzelmiş koyunlar. FE: hinci boraŷă gelir§unna. ba¢ ba¢ 

I/13/219 ba¢ ba¤. hinci gelir … şu erikleri diyom, silkiveŷiŋ de yesinner 

I/13/220 diyom da silkmiyola. adamlar boraya şey döşedi. daş 

I/13/221 döşedįler§işde şunnādan. erikleri§iyice silkin gidiŋ geliŋ çuŵallara 

I/13/222 dedįm ďĕ götümediler. dē oŋa silkip vermediler de bitiremediler. 

I/13/223 SGA: Öyle mi biz toplarız biraz erik gelsinler de. FE: keşge 

I/13/224 toplasaŋız keşge. de onnardan tōpla. SGA: Biz buraya gelirken ben 

I/13/225 dedim ki ne güzel sarı erikler var dedim. Şu gelirken tamam mı? 

I/13/226 FE: eveli gēldiŋ mi sen burıya. SGA: Yok ilk defa geliyorum. FE: 

I/13/227 ilk defā. baġ§ġoyunnar gēldi burıŷă görüyoŋ mu? /.../ FE: ādım ne 

I/13/228 benim? SGA: Fatma. FE: ba¢, unutmamış görüyoŋ mu? SGA: 

I/13/229 Valla Fatma teyze kaç tane kişiyle konuşuyoruz bir görsen bir 

I/13/230 günde kaç teyzeyle konuşuyoruz. FE: kim? SGA: Ben. Bugün son 

I/13/231 köy bu köy. FE: Ǻle mi? SGA: Hı hı. Kaç altıncı köy mü, yedinci 

I/13/232 köy mü ne. X: şĕ āyvácik 'tarafından mı? FE: bö§ün mü gēzdiŋis? 

I/13/233 SGA: Bugün evet. FE: abō, nası gezdiŋiz arabáynan. SGA: Valla 

I/13/234 işte yoruluyoruz zor da, yine de yani adın aklımda kaldı ya süper 

I/13/235 bir şey. Çünkü şey hani çok dolaşıp çok konuştuğumuz için. FE: nè 

I/13/236 yannānı gezdiler ge. X: ayvecik§avdan, ġarabazar herĥal§o 

I/13/237 tarafdan. SGA: Karapazar’ı falan gezdik, geldik. FE: hē, ā bu 

I/13/238 yandan gēzdiler gēldileŗ he he. e bunnan buráynen dört köy dē mi? 

I/13/239 X: burası son 'saten bordan yu¢arda yo¢. FE: bu yandan yoġarı 

I/13/240 yo¢. SGA: Şeye de gittik Karamustafa X: he ¢aramusta§ōlu. FE: 

I/13/241 he ġaramusta§ōlu şeŷim ġaramusta§ōlu va. he he araďă. SGA: 

I/13/242 Orada bir köy daha var, oraya daha gittik. FE: āvdan, ayvácí¢ 

I/13/243 başġa yo¢. X: ¢uyuca¢. SGA: Kuyucak’a gittik. İşte. FE: he 

I/13/244 ġuyuca¢, musular. SGA: Musalar’a gittik he. FE: ġaracalıġ. SGA: 

I/13/245 He he ona da gittik. FE: ġaracalı§a gitmez bunnaŗ. X: ¢aracalı¢ bu 

I/13/246 taravdan geldªseŋis ġaracalıġdır. bū SGA: Avdan’a uğramadık, 

I/13/247 Avdan’ın içinden geçtik geldik. Çünkü Avdan’a daha önce 

I/13/248 gelmiştik biz. FE: Ǻle mi? X: bunnā şētmişdir belki ġară.. 

I/13/249 ġaramusta§ōlundan ġuyucā geşdilerse. SGA: Karapazar’dan 
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I/13/250 başladık. FE: ġuyuca¢dan. SGA: Şeye gittik işde 

I/13/251 Karamustafaoğlu’na gittik. FE: ġaramusda§ōluna. SGA: Orada işte 

I/13/252 bir köy daha vardı. X: ayvácik va. SGA: Ayvacık’tan başka daha 

I/13/253 büyük köy var. Kuyucak var. Kuyucak’a gittik. FE: ġuyuca¢dan 

I/13/254 geri döndüŋüs. SGA: Hı hı geri döndük. FE: bu yanna. SGA: Bu 

I/13/255 yana  döndük sonra da. FE: orda şōrda köy va, oraya da vādıŋız 

I/13/256 mı? SGA: Hangi köy? FE: ġaracalıġ şura. oraya bi şe.. seŷitġāzi 

I/13/257 gelír. SGA: Karaçalık’a da yarın gideceğizdir. FE: herĥaldá. 

 

I/13/259 SGA: Yani bugün gitmedik işte. Eski kıyafetler nasıldı teyze? FE: 

I/13/260 esgi ġıyāfetler§āynı ġıyāfet. X: yō, ĕ§ne zaman§āynı? FE: ē? X: 

I/13/261 esgiden bǺle bi şeyler giyermişiŋizdi ya, sªl midir nedir? FE: yō, 

I/13/262 biz geymedik. X: siz geymediŋiz mi onu? FE: Ǻle bize āynı bǺle 

I/13/263 geydig§Ǻle bis, yo. biz§u esgiden gēymişler böle sªli, mªli. 

I/13/264 ebelerimis. biz§Ǻle geymedik. SGA: Siğili nasılmış bir? FE: u bǺle 

I/13/265 uzun§uzun şēli, uzun yāni geyerlermiş§evelden. biz görmedik 

I/13/266 yalıŋıs. ben gǺrmedim. SGA: Gelinler ne giyiyordu? FE: gelinnere 

I/13/267 ġadife geydiriyodu¢. āl, yeşil gēydiriyodu¢, şērden§alıyodu¢. allı, 

I/13/268 yeşílli, tēlli, pullu geydiriyodu¢. SGA: Şalvar mıydı? FE: şalvarıdı. 

I/13/269 SGA: Kadifeden al. Üstünün ceketi vardı. FE: hē. SGA: Başına ne 

I/13/270 yapıyordunuz? FE: başġa nāpılır yaŵŗum. /.../ X: başına deyo, 

I/13/271 başına deŷŏ. SGA: Başına. FE: 'başına. başına bǺle şey§yapārdı¢, 

I/13/272 dolārdı¢, tēlli dolārdıġ. aġ yazmaları sallardı¢ bǺle. baş§gēdiridik. 

I/13/273 SGA: Şey, pulları var mıydı? FE: pullarĭ vārdı, vardı. pulları olma 

I/13/274 mı, bǺle pul§olma mı gelinde. X: yo yo hani şǺle esgiden dā büŷŴk 

I/13/275 paralar§olurmuşdu ya. FE: vardı, vārdı. paraları vārdı, vardı. 

I/13/276 esgiden gelinnere bǺle seyrannı¢ deŗdik para gibi da¢ardı¢ boraya. 

I/13/277 alıŋ, yeşiliŋ§üstüne gelin§Ǻle indiri getiridik. siz nası yapardıŋız, 

I/13/278 siz nāpardıŋıž? ben de saŋa sorayín. SGA: Ben sonra anlatayım 

I/13/279 size. Peki çeyiz ne yapıyordunuz, çeyiz kızlara? FE: Çeyiz ġızlara 

I/13/280 çorap yapıyodu¢, urbālı yazmă§örtme yapıyoduġ, 

I/13/281 urba§alıyoduġ§ġızlara. çorap§örüyo.. eveli bǺle patik yōdu. hep 
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I/13/282 çorap vāŗdı. siziŋ hiş patik.. yo¢ dē mi? öteden vā mı dā? X: bizim 

I/13/283 patikdi çorap yoġdu. FE: Ǻle. bizim ġızlarımıza Ǻleŷdi. SGA: 

I/13/284 Çorap örüyordunuz, patik örüyordunuz, urba alıyordunuz. FE: tābi. 

I/13/285 SGA: Başka? FE: başġa bi şey§almıyodu¢. yazma, örtme 

I/13/286 alıyodu¢. SGA: Yazma, örtme anladım. Yatak için çarşaf FE: 

I/13/287 canım yataġ, çarşáf§onu alıyodu¢, onu ediyoduġ. yata§ı ediyoduġ, 

I/13/288 yorġan, döşşeg§ediyoduġ. temsil pala alıyoduġ unnarı ediyodu¢ 

I/13/289 tābi. SGA: Pala ne? X: kilim, halı. FE: hinci halı va ya, biz de 

I/13/290 kilim§alıyodu¢ nèŷse halı alıyo.. hinci halı alıyo ġāli. SGA: O 

I/13/291 çarşafları falan işliyor muydunuz? FE: e işleyen§işlēŗdi, bunnar 

I/13/292 hep§işledi, biz§işlemedik. biz bilmiŷodu¢§¢una. è§eveli yōdu 

I/13/293 diyom ben§inanıŋ yō¢lu¢ vardı eveli yo¢lu¢. bi şey§yōdu ¢u. 

I/13/294 SGA: Kumaş yoktu, ip yoktu. FE: tābi. yōdu eveli. X: şē ġanaviçe 

I/13/295 işlēmeyoduŋuz mu? FE: ē? X: ġanaviçe hani ġanaviçe. FE: 

I/13/296 ġanaviçe viĺan§işlemedik ġızım biž. eveli kimsede yōdu ġanavice 

I/13/297 viĺan. bi bizį siktir§èt evelden yōdu. tē hep sōnadan çı¢dı herį şey. 

I/13/298 tamam mı ġāli, tamam. tamam ġāli. 

 

I/13/300 SGA: Tamam. Bir de şeyi söyle, eski yemekler nasılmıştı? FE: neyi 

I/13/301 … SGA: Eskiden neler pişirirdiniz? FE: ĕ§şinci nē pişiriyosaġ 

I/13/302 esgiden§onu bişirimişizdir§o zamăņ. SGA: Canım eskiden aynı 

I/13/303 değildi. Ne ocak aynıydı, ne fırın aynıydı. FE: ocaġ vardı, baca var 

I/13/304 X: tencireler de§işikdª. SGA: Tabi. FE: eveli bacalar vārdı, 

I/13/305 bacalarda bişiridik. he baca.. ēvlerde duvarlarıŋ dibine baca vārdı, 

I/13/306 bacalardan közŴ çekērdik yime§i bişiridik. közüŋ§üstünde. he 

I/13/307 şindi ġāli Ǻle de§il. SGA: Hangi yemek daha güzel? FE: hanġı 

I/13/308 yime§i olsa bişirisin. SGA: Hayır hayır. FE: ē /.../ SGA: Bacada 

I/13/309 nasıl, hangi yemek daha çok pişerdi? Bacada pişirmek daha farklı 

I/13/310 tabi şimdi. FE: ēŋ ço¢ çor.. çorba pişērdi, eŋ ço¢ çorba pişērdi. 

I/13/311 tarāna çorbası dèrdik bis§siz bilmessiŋis. SGA: Tarhanayı biliriz 

I/13/312 canım. FE: bilmessiŋiz canım. SGA: Niye? X: bizim göce taranası. 

I/13/313 FE: göce. SGA: Göce tarhanasını da biliriz. Şöyle parça parça değil 
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I/13/314 mi? FE: sen§nerelisin ba¢áŷin? SGA: Ben Nevşehirliyim. FE: 

I/13/315 nevşērliyín mí? SGA: Nevşehir. FE: a! X: nevşeĥirliymiş. FE: adıŋ 

I/13/316 ne? SGA: Semra. FE: selma. SGA: Semra. FE: semra. SGA: 

I/13/317 Nevşehirliyim, bizde de var göce tarhanası. FE: hē? SGA: Göce 

I/13/318 tarhanası var. Bizde böyle el gibi el gibi kuruturlar, sizde böyle top 

I/13/319 top kurutuyor. FE: biz vıcı vıcı ideris. SGA: Nasıl yapıyorsunuz? 

I/13/320 FE: ufā ufa¢ dökeriz biz. SGA: Daha önce ne dedin? X: vıcıl vıcı¢ 

I/13/321 dedi. SGA: He vici vici diyorsunuz. X: vıcı¢ vıcı¢ diyo. SGA: Onu 

I/13/322 nasıl yapıyorsunuz siz, bizimki gibi mi nasıl yapıyorsunuz? FE: 

I/13/323 ocaġda ġararıs tencirede. südünen ġa.. südünen ġarışı¢ göceyi 

I/13/324 ordan§alırız ġazanınan, sō§uduruz, yo§urţlarıs. ondan sōra alır 

I/13/325 gider dökeris çarşaflara. X: ¢ısadan§annatma uzun§annat. FE: hē? 

I/13/326 X: ¢ısadan§annatma, uzun§annat. SGA: Ben şimdi yapmaya 

I/13/327 kalksam yapabilir miyim senin tarifinle? FE: yaparzın. SGA: Ne 

I/13/328 yapacağım, buğdayı alacağım kaynatacağım. FE: Puydáyi de§il, 

I/13/329 göce göce sürtülmüş göce alırsın, bu§şe hāvįze göce getirmiş ne 

I/13/330 gözel. sürtecēmiş. ĕ§sürtülmüş göce alırsın, südünen bi tencirede 

I/13/331 ġaynadırsın, onu indiri so§udursun, duŷŭyoŋ mu? ondan sōra 

I/13/332 yo§urtlarsın yo§urdunăņ yūmurtasını ġırārsın. duyduŋ mŭ? biz 

I/13/333 bǺle yaparız. X: ondan sōra nōlca¢? FE: ondan sōra mĭ nōlca¢, tar.. 

I/13/334 dökersin. X: dur ba¢am bi de gecesi var. FE: bi gece yatırıcıŋ. X: 

I/13/335 hē, unnarı fiĺan sǺle. FE: canım bi gece yatırıcıŋ ha bö.. şeŷ 

I/13/336 ġārdı¢dan sona bi gece yatırıcıŋ§unu. çarşava sarácek, gece 

I/13/337 yatíreceg sabālen dökersin. SGA: Hiç un koymuyor musunuz? FE: 

I/13/338 yō¢. SGA: Un koymuyorsunuz. FE: un goymuyos. unu … 

I/13/339 acıcıġ§üş dene seperis. acıcıġ hemen. so.. so§ur¢a. SGA: 

I/13/340 Anladım. FE: Ǻle başġa un ġuymeŷis göceyi ġarar¢a. SGA: Göceyi 

I/13/341 nasıl sürtüyorsunuz, sürtüyordunuz? FE: sürtülmüş göce alırsın sen. 

I/13/342 SGA: Eskiden satılıyor muydu? FE: ēsgiden ġayada 

I/13/343 sürtüyoġ§ġayada bǺle ġayada. ġayada sürtüyoduġ. buydáyları yǽp 

I/13/344 gelip bōrda ġuruduyoduġ§esgiden. hinci u yo¢. SGA: Şimdi 

I/13/345 buğdayları niye yıkamıyorsunuz, yumuyorsunuz? FE: neyi? SGA: 
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I/13/346 Buğdayı niye yuğmuyorsunuz? FE: şiņci yunmuş geliyo 

I/13/347 biçerlerden. SGA: Ee sizin kendi buğdaylarınızı da kullanmıyor 

I/13/348 musunuz? FE: 'esgi.. yō. ġullanıyosa¢ yı¢īŷodu¢ diyom duymuyoŋ 

I/13/349 mu? SGA: Hayır, şimdi. X: şimdi diyo meseĺa şindi 

I/13/350 ney§yı¢amıyoŋuz diyo. FE: e§şindi buydáyler yı¢anmış gibi 

I/13/351 ġızım yı¢anır mı? eveli daş§oluyo, to.. oluyodu, düvenner 

I/13/352 sürüyodu§üle, süpürüyodun. içine daş … giriyodu. savrıyoduņ, 

I/13/353 çal¢ıyordun§u da yī¢ıyodun§mejbura ġalıyodun. e§şinci niye 

I/13/354 yı¢ayon? yı¢amıyom. hinci alıp gidip dērmana ġoyveriyon, 

I/13/355 o§¢ıŷĭyo dērman, sürtüyo.. SGA: Değirmen yıkıyor. Değirmen 

I/13/356 sürtüyor o yüzden. FE: tabi hinci yı¢ameyoz ġāli de§irmen yı¢ayo, 

I/13/357 ǽdüyo. saĥibi alıp geliyo. … , unun gelir§u benim. hazır§un geliyo 

I/13/358 benim. baŋa ne ba¢ıyoŋ? tamam ġāli. SGA: Tamam, sağol teyze. 

I/13/359 FE: bitdi bitdi ġāli. SGA: Bitti gali. FE: hadi savol. 
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ODUNPAZARI – Kıravdan 

 

Kaynak : İsmail Erdir, 60, ilkokul; Meryem Usu, 80, ilkokul 

Derleyen : Fatih Doğru, Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy tarihi, köy hayatı, düğün, aile hayatı 
 

I/14/01 FD: Selamun aleyküm ağabey. İE: aleyküm selam. 'hoş geldiŋiz 

I/14/02 ba¢am hepiŋiz de. FD: Hoş bulduk. MU: hoş gördüŋüs. FD: 

I/14/03 Ağabey adınız neydi? İE: isma§il§erdir. FD: Erdir. İE: evet. 

I/14/04 FD: Yaşınız kaç? İE: ātmış. 

 

I/14/06 FD: Altmış. Okul okudunuz mu? İE: ortă§iki terk. FD: Yani 

I/14/07 ilkokul mezunusunuz. İE: ilk§o¢ulį. esgiden orta vārĭdı, lªse varĭdı. 

 

I/14/09 FD: Evet. Bu köyde doğdunuz, büyüdünüz değil mi? İE: evet. 

I/14/10 yerlisiŷįz yāni bu köŷüŋ. FD: Bu Kıravdan köyünün adı nereden 

I/14/11 geliyor, niye Kıravdan demişler? İE: şimdi ben bekçilik 

I/14/12 yapdım§ābi on sene, on beş senedir bekçªm ben bu köyde. ben 

I/14/13 amaliyat§ōldum. FD: Geçmiş olsun. İE: yeŋi ayrıldım bekçiligden. 

I/14/14 altı yüz§otuz senelik şey buldu burdan pŭrofösörler ţamam mı? 

I/14/15 FD: Hı hı. İE: altı yüz§otuz sene§evelisine bilmiyolar. 

I/14/16 şimdi§ingiltereden gēldi. ikį§üş dāne onnardan varmış pŭrofösör. 

I/14/17 bi de bizim buraníŋ üniversįtesinden hanġí 

I/14/18 istanbul§üniversįtesinden mi dedi, bi şey dedi adam. ªngilizce 

I/14/19 ġonuşuyolar hep. burda¢ı bizim şūrda dede mezárlerimiz va, onnarı 

I/14/20 incelediler. dālarda şēlerimiz va, mezárlerimiz§unnarı incelĕdiler. 

I/14/21 altı yüz§otuz sene§eveli bu köyüŋ ġuruldū yani altı yüz§otuz 

I/14/22 senesine a¢ıllar§eriyo. kitapda da u varımış. siziŋ§ŭ osmanġāzide 

I/14/23 mi? FD: Hı hı. İE: şeyde mi, anadolu üniversįtesinden bi hoca kitap 

I/14/24 varĭmış§unda, unda yazıyomuş buranıŋ şeysē§esāsında. ¢onya 

I/14/25 ¢araman§o§ullarından gelme bizim bura. öle dèyolar yaņį. FD: 
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I/14/26 Niye Kıravdan köyün adı? İE: burada şu ba¢ ta¢ġalı ġaya vā şūrda. 

I/14/27 ¢onyadan mı, a¢şeĥįrden mi ġıralıŋ ġızı burıya§avlanmaya 

I/14/28 gelirmiş. burlar bǺle sazlīmış. tamam mı? ġırālıŋ ġıralıŋ ġızınıŋ 

I/14/29 yani ki.. ner.. kim geliyo, ġıral ġızı geliyo. kim geliyo, ġıral 

I/14/30 ġızı ava geliyo derlerimiş. bizim yörükleŗ de o zaman burıya 

I/14/31 yerleşince ġıralı.. ġıralıŋ ġızı gene geliyo, mādem diyu şey diyo ¢ı.. 

I/14/32 esas ¢ıral dā ol.. olması lāzımmış. biz ¢ıravdan diye sōnadan 

I/14/33 de§işdirdik ġāli. FD: Kral dağı. İE: he ¢ıral da§ı. esas ġıralıŋ 

I/14/34 ġızınıŋ burıya gelmesi ġıralıŋ da§ı diye yazdırıyo yāni. u kütāyanıŋ 

I/14/35 şēlerinde varmış herĥalde bunuŋ. he bura çayırlīmış, sazlīmış. 

I/14/36 ördek§avına gelirmiş ġıs. 

 

I/14/38 FD: Kaç hane var köyde? İE: ¢ır¢ beş. FD: Kırk beş. Yaz kış 

I/14/39 değişiyor mu? İE: yā de§işir yav, şǺle göç götümezler de meseĺa 

I/14/40 çocuġ§o¢utmaya giden§oluyo. ōlu, ġızı oluyo unu oġuduyo. FD: 

I/14/41 Kaç haneye düşer kışın? İE: āynı gene yav, gene gelir gider. cumá.. 

I/14/42 cumártesi pazar günü gene gelir gideŗ. yāni şētmez§ēsilmez. 

I/14/43 geņşlerden ŷazıcı¢ yalıŋız bu ara bª şey dönüş va. hani üniversįteyi 

I/14/44 o¢uyup da gelenner çifçili§e böle su gēldi, ¢oparatif ġuruldu. 

I/14/45 babalarınıŋ da birez arāzileri va, unnarı şēdiyolar, işlediyolar. üş 

I/14/46 beş çocu¢ gēldi. FD: Ne şekilde geldiler, üniversiteyi bitirdiler. İE: 

I/14/47 üniversįteyi bitirip meseĺā burada şēdiyolar, çalışıyolar, 

I/14/48 çalışdırıyolar. babasınıŋ§anasınıŋ şēsini 'taŗlasınĭ toġadını. FD: 

I/14/49 Çiftçilik yapıyorlar. İE: he he. amma biliņşli. şindi benim yaptīm 

I/14/50 çifçilªnen§onuŋ yapdī çifçilik de§işiyo. FD: Kaç hane var o 

I/14/51 şekilde gelen? İE: şindi … çocuġları gēldi§iki. hacı§atamıŋ§ōlan 

I/14/52 de üç. … dört. gene … beş. beş§āltı ĥāne. FD: Altı hane var öyle. 

I/14/53 İE: altı altı yedi hane va. FD: Böyle emekli olup da dönen var mı? 

I/14/54 İE: emekli olup da dönen yo¢. FD: Yedi hane bu şekilde döndü, 

I/14/55 onun dışında yok. İE: hē. eveţ. 

 

I/14/57 FD: Köyün adı hiç değişti mi, hep aynı mıydı? İE: āynı. FD: Hiç 
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I/14/58 değişme olmadı. İE: bizim şē bu de§işen kǺŷleriŋ şēsini bile 

I/14/59 ġabul§itmedįler. bizim köŷü de§iştiremediler yāni. neyi 

I/14/60 de§iştiremedilersĕ. meseĺa deyelim şu melemen, melemen köŷü va 

I/14/61 şurda menemen esas§ismi. FD: Evet. İE: şimdi git do§an¢aya. 

I/14/62 FD: Doğankaya oldu. İE: do§anġay.. bizim burayı 

I/14/63 de§işdirmediler§amma bizim buranıŋ ġuruluşuna zāten§a¢.. 

I/14/64 a¢ıllar§ermeyo. yani bilemiyolar. a¢ıllar§erme.. dªl de. 

 

I/14/66 FD: Anladım. Nüfus kaç köyde? İE: yüz§atmış. FD: Yüz atmış. 

I/14/67 MU: į tam yörük§oturuyo nası de§işdiricik? yörük§oturuŷŭ Ǻlece. 

I/14/68 İE: bizim yērli yörüklerden.. FD: Yörük mü burası? İE: yǺrük. FD: 

I/14/69 Başka Yörük dışında Muhacir, Manav? İE: yo¢ yo¢ öle yabancı biz 

I/14/70 de almáyíz biz. FD: Tamamı Yörük mü köyün? İE: tamāmı yörük. 

I/14/71 FD: Kürt falan gelen? İE: gelin va. gelin geliyo. FD: Kaç gelin var? 

I/14/72 İE: şimdím ērzincandan gēldi bi dene. ērzurumdan gēldi bi dene. o 

I/14/73 Ǻldü. dörţ beş tāne de unnardan vadır§ābi. dört§tane va. FD: 

I/14/74 Erzincan’dan bir tane, Erzurum’dan bir tane. İE: u Ǻldü 

I/14/75 ērzurumdan gelen yaŵŗum. FD: Onun dışında başka nereden 

I/14/76 var? İE: gene dadaş va. şeyiŋ ramazanıŋ hanımı dadaş de§iļ mi? 

I/14/77 MU: hē he. u yan kürt.. İE: şu çocuġ§o işde Temin ġonuşdūŋ, kürt. 

I/14/78 FD: Evet. İE: erzincannı§o. dª mi? FD: Evet Erzincan. İE: dedi dē 

I/14/79 mi? FD: Dedi, dedi. İE: erzíncannı. įşde dört beş tane va yav 

I/14/80 yabancı çocuġ. amma tēmiz§Ǻle şe.. FD: Bu dört beş tane çoğu 

I/14/81 Erzurumlu mu o zaman? İE: iki, üş dānesi erzuŗumlu. biri 

I/14/82 balçı¢ĥįsarlı yeŋi gelennerden dªl. çoġ§esgiden gelennerden. 

I/14/83 atatürk zamānında bi da§ılmış ya. FD: Evet. İE: onnardan babaları. 

I/14/84 annadırdı babası da bizi atatürk da§ıtdı dērdi. u§adam§Ǻldü şindi. 

I/14/85 FD: Yani bir Balçıkhisar’dan, bir Erzincan’dan, üç de Erzurum’dan 

I/14/86 beş gelin var. İE: heĥ bēş gelin va. SGA: Erzurum’dakiler Dadaş 

I/14/87 mı? İE: dadaş. amma ço¢ temizler allaĥı var şindi. hani Ǻle bi 

I/14/88 kötülǽ bunuŋ da, bu da erzí.. erzíncannı herĥaldá bu. FD: Erzicanlı. 

I/14/89 İE: ba¢§¢āş senedir duruyo çocuġ§için. çoluġ çocuġ sāĥibi oldular 
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I/14/90 hiç. başġa göç almayız yalıŋız başġa köŷlerden. veyāhut şeŷlerden 

I/14/91 kürtlerden feĺan göç§almayıs bis. çıġardırıs hemen. geçimsisizdir 

I/14/92 yāni o yüzďĕņ. gelmek§isdediler de bi çoġ ġavġa mavġa ōldu. FD: 

I/14/93 Böyle Tatar, Muhacir, Manav. İE: hēç heç kimseyi ġabul§itmèyis. 

I/14/94 bª emirdālı gēldi. FD: Bir Emirdağlı var. İE: u da gece işini 

I/14/95 yapmış§adam. yabancıları so¢maŷĭž yāni. FD: Yok yani hepsi 

I/14/96 Yörük. İE: hep … MU: hēpsi yörük, hiş so¢madılar hiç. İE: 

I/14/97 birbirine sülāle yāni. 

 

I/14/99 FD: Tamam. Köyün yeri hiç değişti mi? İE: yer§āldı¢. ba¢§o 

I/14/100 binālarıŋ yapıldī yerler, orlar şindi da§ıtıldı köŷe. 

I/14/101 millet§a§ır§a§ır burŭdan çı¢ıyo u yanna. hiş de§işmedi biz.. 

I/14/102 bizi.. 'a¢lımız§ērdi ereli. babamgilden de dinnērdik bis, yani 

I/14/103 dedelerimiziŋ dēy mi hala, dedelerimiziŋ durdū yerler burlaŗ. 

I/14/104 dedelerimiziŋ dedeleri. beygirįnen, öküzünen, mandáŷnen 

I/14/105 şētdikleri, işletdikleri yerler burlaŗ. 

 

I/14/107 FD: Köyde muhtarlık var. İE: var. FD: Başka? Resmi bina. İE: 

I/14/108 başġa ¢opáratif bināsı, ¢opáratifimiz var. ne onuŋ§adī şey 

I/14/109 kütüpĥānemiz var. FD: Kütüphane var. Başka onun dışında? İE: 

I/14/110 başġa yo¢. FD: Bir cami var. İE: cāmimiz va, mezerlªmis tam 

I/14/111 tekmil. o¢ul yo¢. FD: Düğün.. okul yok. İE: dǽn salonu işde şey 

I/14/112 ġāveniŋ§oldū yerde bāzeņ nişan fálan yapıyolar. FD: Bakkal var 

I/14/113 mı? İE: yo¢. ba¢ġalımıs§seyyaŗ. FD: Seyyar. İE: he geliyo. MU: 

I/14/114 seyyar geliyo, gidiyo. FD: Öğrenciler ne yapıyor, taşımalı mı gelip 

I/14/115 gidiyor? İE: taşımalı. FD: Kaç öğrenci var? İE: bu sene belediye 

I/14/116 arabasınnan geldiler, gitdiler yalıŋız. FD: Otobüsle. Kaç öğrenci 

I/14/117 gelip gidiyordur öyle? İE: yedi. FD: Yedi öğrenci, öyle bir İE: üç 

I/14/118 üçü de kendi götürüyo. u yalıŋız şeye götürüyo, u§ufa¢ çocu¢larıŋ 

I/14/119 gitdª yere ne diyolar? FD: Anaokulu. İE: ană§o¢uluna götürüyolar. 

I/14/120 seneye unnar da ilk§o¢ula on kişi olaciglar. yazĭlırsa. FD: 

I/14/121 Anladım. Böyle bir yatır, türbe, tekke bir şey var mı köyde? İE: 
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I/14/122 yo¢. FD: Tarihi bir cami, çeşme. İE: hayıŗ. FD: Bu altı yüz otuz 

I/14/123 yıllık dediğiniz İE: işde bu māralar va. bu māralarda filim de 

I/14/124 çevirdiler. u§hanġı bi filim çevirdiler burda. FD: Nereden 

I/14/125 anlamışlar altı yüz otuz yıllık olduğunu, bir şey mi çıkmış? İE: 

I/14/126 şurda dede mezárleri va ba¢ şu sö§ütler va ya. orda dikilidaşlar 

I/14/127 vadır. şindi vā mı§u yani yı¢ıldı mı bil.. vādır herĥalde. 

I/14/128 oranıŋ§esgi yazıları va. u purofösörler ingiliz purofösörler unnarı 

I/14/129 o¢udular. bǺle resim gi.. resįmini çekdiler, şeyleŗ fırçalānan 

I/14/130 ġazıdılar. u tārihlerįni feĺan§oldū gibi çı¢artdılar. u adamlar dedi 

I/14/131 bize. FD: Anladım. İE: altı§yüs§otus§sene eveliden daha diyo ne 

I/14/132 ġadar ġuruldūnu bilmiŷós. altı§yüz§otus§senelik şu mezerler 

I/14/133 diyo. FD: Evet. Onun dışında tarihi bir şey yok. İE: yo¢. 

I/14/134 bilemiyolar§üs yanını. FD: Köy neyle geçiniyor? İE: çifçilignen. 

I/14/135 FD: Tarım, ne tarımı yapıyorsunuz? İE: hāyvan, būŷdey§arpa, 

I/14/136 pāncar, çegirdek. undan sonacāzım§ulaf, nohut, mērcimek§eken 

I/14/137 yo¢ pek. çifçilªnen ya. māl§azaldı. FD: Kaç tane var büyükbaş, 

I/14/138 küçükbaş? İE: büyükbaş iki§yüz vadır. FD: Küçükbaş? İE: 

I/14/139 iki§yüz vadır, güççüg baş da iki biŋ feĺan vadır. iki biŋ yo¢dur dá 

I/14/140 iki biŋ de yav. biŋ sekiz§üz, iki biŋ§arası. ġuzulāna feĺan vadır. 

I/14/141 FD: Evet. Bu madenle, sanayiyle geçinen? İE: yo¢. FD: Gidip 

I/14/142 fabrikalarda çalışan, köyde oturup da? İE: yo¢§Ǻle yaŵ. hanı bu 

I/14/143 āşam gelip dĕ sabah şēy meseĺa sabaĥ gidip ďĕ āşam gelen yo¢. 

I/14/144 FD: Yok. Halı, kilim, el sanatı, arıcılık, tavukçuluk İE: yo¢. FD: 

I/14/145 İpek böcekçiliği. İE: yo¢ yo¢. FD: Başka bir geçim kaynağı yok 

I/14/146 mu? İE: yo¢. MU: hep çifçilik yapıyola. FD: Hep çiftçilik. İE: hep 

I/14/147 çifçilik, 'nadas§ideriz, ekeriz iki sene işde, ġura¢ yerleri eksērisi de 

I/14/148 ġura¢dır. şindi dörţ beş sene oldu, şeŷįmiz ġuruldu ¢oparatifimis. 

I/14/149 bu sulanıra birez şeŷ meyil vemeye başladı¢ yalıŋız 

I/14/150 siziŋ§oranıŋ§osmanġāzi eletdirª bizi ço¢§üzdü. amanın bu aylı§a 

I/14/151 bālayıvedi çifÇiyi aylı§a bālayınca ben§aylī nası, şurıya tarla yüz 

I/14/152 dönüm ben yer suluyom. yav§arġadaş buŷ yüz dönüm 

I/14/153 yeriŋ§eletdirª 'āyda ben§āylı¢çı mıyım ya, dē mi? ödiyemedi 
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I/14/154 ço§u ġapatdı. dediler ben ġazanmıyosam sen de ġazanma dediļĕ 

I/14/155 eletdirik ġurumuna. vallāĥį bunnarı dedik biz, dile getdi yāni 

I/14/156 bizim§mı¢tar. sōnadan bi§āltı aylı§a feĺan çıġartdılar gene 

I/14/157 bir§ay sōna mı, iki§ay sōna mı gene vallā dün ©a§ıt getdiler āylı¢. 

I/14/158 yav§aylı¢ çifÇiye şey mi§olur ya. bǺle hǺkümet mi olur ya. FD: 

I/14/159 Evet. Köyden şehire gidenler oluyor mu? İE: 'nası, temelli? FD: 

I/14/160 Temelli. İE: yō yo. MU: yō¢§ōlum giden FD: Yok mu temelli 

I/14/161 giden, son on yılda hiç giden olmadı mı? MU: herkeş§arabasınnan 

I/14/162 şeĥįrden§alışını verişini yapĭp gelª. FD: Hiç yani on yıl içinde hiç 

I/14/163 giden olmadı. İE: yo yo göç yo¢, göç yo¢. FD: sıfır diyorum o 

I/14/164 zaman, göç yok. İE: yo¢, göç yo¢. FD: Tamam. Yedi hane daha 

I/14/165 önce gidip böyle üniversiteye gidip üniversiteyi bitirip gelen oldu. 

I/14/166 İE: hē bitirip gelen çocuġlar yāni. FD: Anladım. Dışarı gelin 

I/14/167 veriyor musunuz? İE: tābi canım nereŷĕ nereŷĕ nāsib§açılınca. 

I/14/168 FD: Gelinler nereye gidiyor daha çok? İE: şēre gidiyo ekseri. FD: 

I/14/169 Eskişehir’e mi? İE: hı hı. FD: Mevsimlik işçi geliyor mu pancar 

I/14/170 için falan? İE: geliyo. iki senedir geliyo. FD: Ne, ne iş yapıyorlar 

I/14/171 burada? İE: pancar. şey sovan otu temizliyolar; pancar, çekirdek. 

I/14/172 uŋa çalışmaya getiriyorlar … MU: hēr şeyi ekiyolar, 

I/14/173 getiriyolar§işçi getiriyolar çalışdırıyolar. FD: Nereden geliyor 

I/14/174 işçiler? İE: urfalı dèyolar bilmiyoz vallā neŗden§oldūnu hiç. MU: 

I/14/175 ben§nerden§oldūnu bilmiyom da şērden hep getiriyo. İE: herĥaldá 

I/14/176 urfa. FD: Ne zaman geliyor? İE: ilk yazın bu aşşā bizim ġalġanlı 

I/14/177 vadır§oraya geli a¢sa¢lıya gelirler. bizim köylüler gider§oruya 

I/14/178 d®rkene meseĺā benim der on günnük§işim var. ōrdan çavuşları 

I/14/179 onnarıŋ başları yāni. u çavuşa der, benim ne gün veriyoŋ der 

I/14/180 meseĺa bir havta sōna amca saŋa geliriz der, burdan tıra¢törŴnen 

I/14/181 veyaĥut ¢amyonnan gider. u işçileri 'alır§ordan zāten ya¢ın şuŗda 

I/14/182 sınırdá. FD: Ne köyü demiştin ağabey? İE: a¢sa¢lı. FD: Aksaklı 

I/14/183 köyünde, orada çadırda mı kalıyorlar? İE: hē, çadırda ġalĭyolar. 

I/14/184 ōrdan§alır gelir§a¢şam§üstü geri götürü. ba¢ şindi münübüs 

I/14/185 gēldi§işde sabāle iki münübüs gitdiler, şe noĥut yolmáŷĕ gitdiler. 
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I/14/186 noĥut yoluyolar. FD: Burada ne kadar süre kalıyor şeyler, tarım 

I/14/187 işçileri? İE: 'ġalmıyo burda. FD: Yok, Aksaklı’da ne kadar kalırlar? 

I/14/188 İE: vallā ilkbārda geliyolar ġardáşim§orda ne ġadar ġaldı¢larĭnı 

I/14/189 bilmiyom da ū şe.. pancarlar, mancarlar bitesiye orda adamları ēvi 

I/14/190 gibi ba.. şēdiyolar yaŵ. ben bi kitdim de. çolū, çocū oldū gibi bōrda 

I/14/191 yav, ġara ġara yanıyolar yazı¢. FD: Kaç hane vardır orada? İE: çō¢. 

I/14/192 a¢sa¢lıda vāŗdır, ġalġannı köŷünde vāŗdır. FD: Aksaklı’da on hane 

I/14/193 var mıdır? İE: ne§onu yav ne§onu. bēlki elli atmış dane çadır 

I/14/194 vadır ya. 'çadır yāni çadır. FD: Oo elli, altmış tane çadır. İE: ĕ§o 

I/14/195 kǺleriŋ§oldū gibi āsaġlı, ġalġannı, arabören§üryan ōrlarıŋ§işçilªni 

I/14/196 çocuġlar yapaŗ, hanımlar yapar. 

 

I/14/198 FD: Hepsi buradan toplanıyor, anladım. Teyze de bu köylü? İE: he, 

I/14/199 halam benim. MU: ben kövlüyüz biz, temelli bōrada böyüdük, 

I/14/200 borada ġaļ¢dı¢ yaşlandı¢. FD: Yaşın kaç teyze? MU: 

I/14/201 yetmişį geçik. FD: Yetmiş, yetmiş beş mi? MU: hē. İE: ¢āşlısın? 

I/14/202 MU: ne bilem ben yav şēsini unutdum. İE: tevellüdü unutduŋ mu? 

I/14/203 MU: nèrdeyse segįzenime giriyom. İE: seksene gi.. vāmıştır§ābi. 

I/14/204 şu§adam eŋ yaşlı şindi kǺde dē mi o¢ġa dede dē mi? eŋ yaşlı o¢ġa 

I/14/205 dede dē mi? MU: o doġuzanına girmiştir yāŵ. dā ço¢ böyük valļă. 

I/14/206 iş.. ġarısı da Ǻle kendi ďĕ Ǻle. İE: bu dē§u çeşmede su içen, 

I/14/207 unuŋ§elinde bu köyüŋ bi şēŷsi vardı ābi bi mü§endisiŋ biri gēlmiş 

I/14/208 … almış gitmiş. getimeďį. MU: doġuzanına girmişdir§ōlum§ā şu 

I/14/209 temiz hava acıġ§ªsannarı yaşadıyo. eyer ben şērde neŷ durayin 

I/14/210 yı¢ılırdım. benim güçcüklerim gitdi hep şeherde. ōrda 

I/14/211 ēvlendiler§ōrdalardı, benim güççüglerim gitdi hep. FD: Seksen 

I/14/212 varsın yani sen. MU: giriyon§işde ġāli giriyon yā¢ın. bēlki 

I/14/213 girmişªndir. FD: Maşallah, maşallah. MU: hē. ā şorda kendime 

I/14/214 baġdīm yetiyo. gene de gelenim, gidenim çolūm çocūm geliyo. 

I/14/215 benim bu da emmimiŋ§ōlu. ya. hep§emmimiŋ dovāsını da āldım, 

I/14/216 sadi§yengemiŋ dovāsını da aldım§anasınıŋ. vallaha aldım ba¢ ha. 

I/14/217 FD: Hay maşallah. Teyze adın ne? MU: he? FD: Adın ne? MU: 



301 
 

I/14/218 mēryem. FD: Meryem, soyadın? İE: usu. MU: ussu. FD: Usu. MU: 

I/14/219 hē. meryem§ussu. 

 

I/14/221 SGA: Okula gönderdiler mi seni teyze? MU: he? SGA: Okula 

I/14/222 gönderdiler mi seni? MU: gǺndermezler mi, biz bōrda 

I/14/223 oġudu¢§işde. İE: şūrda o¢ul varıdı ba¢. MU: bōrda 

I/14/224 o¢uyyodu¢§işde öle. İE: şūrda de§iļ mi? MU: he he işde şurda. 

I/14/225 İE: burda. burda esgi o¢ul varıdı. ēsgi burıyı asgeriye yapdı. FD: 

I/14/226 Evet. MU: benim babam§Ǻretmenidi. FD: Oo. İE: e§itmenidi 

I/14/227 e§itmen. MU: e§itmenidi§işde bōrda o¢utdu. undan sōna başġa 

I/14/228 yere dēfin§itdiler, başġa Ǻretmen gēldi. beşinciyi de bōrda 

I/14/229 o¢uyyodu¢, dǺvdüler§Ǻretmeni. FD: Hadi ya. MU: hē. FD: Nasıl 

I/14/230 oldu? MU: vallaha dǺvdüler§Ǻretmeni. İE: ē u§zaman yē on beş 

I/14/231 yaşında şey, deliġannı deliġannı ōlannar, ġızlar§o¢ula gidiyo. MU: 

I/14/232 u zaman§işde Ǻretmen bi şey mi dedi çolu§a çocu§a bilmēyon. 

I/14/233 Ǻretmeni dövüyolar§Ǻretmen bi ġaşdı bi dán§dā gelmedi. başġa 

I/14/234 Ǻretmen gēldi, hoca gēldi otdu borıyı. borıyà da hoca otdu işde. İE: 

I/14/235 şindi hoca otŭruyo burda. hocanıŋ şēsi. FD: Ee sen beşi bitirdin mi 

I/14/236 teyze? MU: işde beşi o¢uyacīdım§işde dedim ya. FD: Bitmedi mi? 

I/14/237 İE: biţmedi mi? MU: bitmedi Ǻretmeni dǺŵdülerdi§işde bu bekirgil 

I/14/238 feĺan. İE: 'tiploma§alamadıŋ mı? MU: diplō§alamadım. ĕ gēlmedi 

I/14/239 ki hōca bi dán§dā. üşden çıġdım bi dán§dā§ŭ beşi o¢uyàcıdıġ 

I/14/240 dǺrdü beşi. bi dán§dā gelmedi Ǻretmen. ordan gēlmedi. 

 

I/14/242 İE: sen ba¢ se.. arabaŋa biŋ de bayannarıŋ§urda ġuzum dē§o adam 

I/14/243 va ya ba¢. FD: Evet. İE: onu biŋdir burıya§al da gē§hadi. FD: Şu 

I/14/244 yaşlı amcayı mı? İE: hē, undan daĥă§èyú bilgiler§alırsın. MU: 

I/14/245 kim§ū§leņ, mēsut mu? kim§ū? FD: Bizim daha gideceğimiz çok 

I/14/246 köy var da. SGA: İki tane daha köy var. İE: hē tamam, ĕ§tamam, 

I/14/247 tamam§u zaman. FD: Daha gideceğimiz çok köy var. SGA: Ben 

I/14/248 bir fotoğrafınızı çekebilir miyim? 
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I/14/250 FD: Aldık zaten çok bilgi aldık. Teyze sana bir şey daha soracağım 

I/14/251 ben. MU: hē. FD: Bu Yörük, eski Yörük adetleriniz nasıldı? Siz 

I/14/252 düğünlerde falan kadınlar ne yapardınız? MU: dǽnnerni ōldu mu 

I/14/253 ōlum, analarımız babalarımız 'toplanırdı yèmekleri bişirilērdi, 

I/14/254 daşırılārdı. kǺlü gelirdi yirdi hep, bayramlarda ne ba¢ hep 

I/14/255 böyükleriŋ§aya§ına varıdı¢ ba¢. anamgil, babamgil hep bǺle 

I/14/256 varılardı§orda yirlerdi iŵtar§èkme§ini feĺan. oruc§èKmēni, 

I/14/257 bayram§èKmēni hep böyüklerce ġarırlardı. vallahi Ǻle 

I/14/258 toplanırlardı. bayram§olurdu çolūmuz çocūmuz bir§arada 

I/14/259 toplanır§oynáşílardı. gezerlerdi, hiş bi yere gitmezler. biz§Ǻle 

I/14/260 gǺrdük daha Ǻle gidiyon ben daĥă§Ǻle. İE: at§arabasınnan 

I/14/261 getirįŗlerdi gelinneri melinneri. MU: hē vallaŷi billaĥ. İE: şēy ġoşu 

I/14/262 yaparlardı beygirlēnen. FD: Evet. İE: heybe varĭdı esgiden. MU: 

I/14/263 hep§Ǻleŷdi vallā. İE: bū aşşāda köyüŋ§aşşāņıŋ ġapĭsı§ören deriz 

I/14/264 biz ōrdan beygirlerį toplarlardı orda bilirkişi ētiyarlar ġāli. FD: 

I/14/265 Evet. İE: burda ev saĥibi heybe MU: göyüŋ§orda 

I/14/266 ġıncırdaġ§ġurarlardı da bayramlarda ġıncırda§ınan sallanırlarďĭ. 

I/14/267 İE: heybe yarışına giderlēdi beygirle. MU: hep bǺle ġızı¢ana bǺle 

I/14/268 sallanırdı¢. ġıncırdaġ§ġurardıġ da. FD: Gıncırdak, nasıl bir şey 

I/14/269 gıncırdak teyze? İE: şǺle bir sırı¢. bunuŋ§ġa şēsine başına bi a§ıç 

I/14/270 yapıyolar§uzun. amma bū sırı¢ büyük sırı¢. MU: şēsine de 

I/14/271 uzadıyolar tātayı ipį§işde. İE: şōrlarını da ġoyuyolar§o 

I/14/272 sırı§a§amanın§ōrdan u yanna dönüyolar, ōrdan u yanna 

I/14/273 dönüyolar. MU: hep§Ǻleydi. İE: şindi hep§unnar ġaļġdı. MU: 

I/14/274 hinci SGA: Şöyle mi dönüyorlardı? İE: hē. MU: he§Ǻle dönǽ.. 

I/14/275 dönerdik. İE: bi bi ġız§u öte yanna binerdi, bi ġız  MU: ġara§a§ış 

I/14/276 va, şu ġoca ġara§a§ıç va ya, a onuŋ§altın.. valla hep§orda 

I/14/277 çocūġana işde bǺle ġızı¢ana hep§orda oynáşírlardı. benim çolūm 

I/14/278 çocūm da da§Ǻle oynáşírlardı. İE: hamĭza§emmiyi orda tavladıŋ 

I/14/279 herĥalde. MU: yo¢ ya hamĭza§emmiŋ 'kendi tavladı beni. FD: 

I/14/280 Nasıl oldu? SGA: Hele bir anlat. MU: ĥep gündöndü nè§ekerdi 

I/14/281 babam§ni hemen gelirdª hamĭza§emmisi§işde, gelirdi 



303 
 

I/14/282 bizinen§oturudu çekirdek çıġardı veridi bize de. SGA: He yardım 

I/14/283 ederdi. MU: he yārdım§iderdi. işde Ǻle§Ǻle derkene allaĥ yāzmış 

I/14/284 demek ki. İE: şindi ġızları şeye imeceyĕ meci diye götürülērdi 

I/14/285 biliyoŋ mu? hani mērcimek yolmàya, noĥut yolmàya. 

I/14/286 esgiden§ora¢nan ekin biçerlerįmiş. şindi deliġannılar şurıya 

I/14/287 Tikilirdi tam erken gelirdi acıġ deliġannılar. Tikilirlerįmiş köşe 

I/14/288 başlarına ġızlarıŋ yolunu gözetleŗlermiş. arabalarnan geliyolar 

I/14/289 ya§at§arabasınnan, tabi türkü ça§ıra ça§ıra geliyolar ĥani evreşe 

I/14/290 yolları dar, baŋa ba¢ma benim yārim var meseĺa. Ǻle türküleri 

I/14/291 ça§ıra ça§ıra gelirke deliġannılar§orda tābi. /.../ u zaman böyüdü 

I/14/292 bu. 

 

I/14/294 MU: yā işde. Çōġ emmilerimiŋ çoġ fazlā bil.. her zaman dovāsını 

I/14/295 iderin. vallahi bil.. ēmmilerim u ġada¢ bize yā şētdikine bǺle ne 

I/14/296 bilªn ben vallaha ba¢ ĥa. İE: ilk§e§itmen amcam§işde köyde. 

I/14/297 MU: babamıŋ böyǽdü unnarıŋ hep bǺle emmilerim§işde valla u 

I/14/298 ġada¢ merĥámetlilerdi. FD: Çok iyi. İE: u zaman her§adam gidip 

I/14/299 de o¢uyamıyomuşmuş§ābi. FD: Evet. İE: atatürk zamānında 

I/14/300 mı§o, atatürk zamānında de§iļ mi? FD: Evet. İE: herhálda işde 

I/14/301 hēr köyden§iki§üş kişi meseĺá götümüşler. bizim köyden kimse 

I/14/302 cesāret§idip de gidememiş, ēmmim gitmiş. ōrda Ǻreniyo şeyi, o¢ur 

I/14/303 yazarlī, türķçeyi. esgiden 'ġuran şeŷsi varmış, yazısı varmış. 

I/14/304 emmim bu köyde meseĺa beş§āltı sene ¢aş sene durduysa hani 

I/14/305 bilmiyuz da. ¢aş sene durduŷsa o bayā şey.. yetişdirdi. çocuġ. MU: 

I/14/306 Ǻrenci yetişdirdi. İE: Ǻrenci yetişdirďį. FD: İyi maşallah. MU: 

I/14/307 undan sōna da ba¢ ōlunu da Ǻretmen yapdı. İE: he, ōlu 

I/14/308 Ǻretmenden§emekli şindi. MU: hē, hinci Ǻretmen işde şērde 

I/14/309 çocuġ§oġutdu§u da. FD: Evet. MU: undan sōna aba nāpıyoŋ diye 

I/14/310 bayramlarda feĺan geliyolar§işde. çocuġlarınnan feĺan. FD: Güzel. 

I/14/311 MU:  Ǻle ōlum§işde. hepisi Ǻle valla. FD: Çok güzel. Tamam teyze 

I/14/312 sağolun, Allah razı olsun. İE: hadi siz de sa§oluŋ. 
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ODUNPAZARI – Musalar 

 

Kaynak : Selime Demiral, 76, okumamış; Halil İbrahim Demiral, 80, ilkokul 

Derleyen : Semra Günay Aktaş, Erdoğan Boz 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, aile hayatı, köy hayatı 
 

I/15/01 SGA: Teyzeciğim nasılsın? SD: iyiyin yāŵŗum nasılın§işde. SGA: 

I/15/02 Ayakların mı ağrıyor? SD: evet. SGA: Nesi var ayaklarının? HİD: 

I/15/03 nōldū belli di§il. SD: diz.. dizlēde işde. SGA: Adın ne teyzeceğim? 

I/15/04 SD: selime SGA: Soyadın? SD: selime demiral. SGA: Demiral, kaç 

I/15/05 yaşındasın teyze? SD: yetmiş§altı yaşım. SGA: Maşallah. Amca 

I/15/06 senin adın ne? HİD: halįļ§ibram. SGA: Halil İbrahim amca, senin 

I/15/07 yaşın kaç? HİD: sekizen. SGA: Seksen. Sana da maşallah. Kaç 

I/15/08 çocuk var? SD: üç. HİD: üş. SGA: Üç tane. SD: bi ōlan, iki ¢ıs. 

I/15/09 SGA: Büyüttün onları. Kaç yaşında evlendin? SD: on§āltı. 

 

I/15/11 SGA: On altı yaşında. Okula gönderdiler mi teyze seni? SD: o¢ul 

I/15/12 nerdē ye§ēnim da§ıŋ başında o¢ul mu va? HİD: dereniŋ§içinde 

I/15/13 o¢ul ne! türkmen da§ındaŷďĭ bŭ. SD: türkmen dāda o¢ul mu va? 

I/15/14 SGA: Sen dışarıdan mı gelin geldin? SD: borlarda eveli o¢ul mu 

I/15/15 vaŗdı ġızım. bizim çocu¢larıŋ bile ço§u o¢uyamadı, o¢ul gelmedi 

I/15/16 ki. tabª ya. EB: Niye, niye yok okul? HİD: ĕ§sōradan geldi. EB: 

I/15/17 Okul niye olmadı bunlarda? SD: e geş geldi evlādımı. ŏ§böyük 

I/15/18 ġızım§on yaşındeydi geldªnde o¢ul. e iki sene o¢utdu 

I/15/19 çı¢arıvedilēdi şe, hani eveli fazlı şetmiyola. /.../ 

 

I/15/21 SGA: Teyze, seni nasıl istediler de buraya getirdiler? HİD: 

I/15/22 ta¢siynen getdik. SD: nerde buluyoŋ ta¢siŷį. SGA: Seni nasıl 

I/15/23 buldular? SD: yā kǺ§üŋ ne aramız va be. yarım sa§aţ köŵ 

I/15/24 SGA: Yarım saatlik köy. Bir anlat sen, ben çok merak ettim. SD: 

I/15/25 ben annamam§öle şēden. SGA: Nasıl sen evlenmedin mi? SD: ē 
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I/15/26 Ǻle bilmem ben. tabi öŋde böyükle va, tā böyüklēden. SGA: Siz 

I/15/27 daha önce görmüş müydünüz birbirinizi? SD: ben görmedim, 

I/15/28 benim habarım yo¢. bilmem beņ. Ǻle ġonuşa monuşa SGA: Baban 

I/15/29 verdi? SD: babam vērdi. 'benįm babam§emek.. şe. EB: Nerede? 

I/15/30 SD: ne, ġāzi ġāzi. EB: Öyle mi? SD: tabi. EB: Nerede kaldı gazi? 

I/15/31 SD: nėrde HİD: erzulumda ġālmış, erzuŗum. SD: yedi sene asgerlª 

I/15/32 va … EB: Nereye gitmiş, askerliği nerede yapmış askerliği? SD: 

I/15/33 o§ū sorma sorma hindisdanĭ ondan sona bākisdan. neler, neler, 

I/15/34 ne.. yedi sene bu. üş kere furulmuş Ǻlmemiş. sā ġolu dutmēyo. ya. 

I/15/35 SGA: Tutmuyor de, ha. SD: ĥem babam§işde Ǻle din§adamı. EB: 

I/15/36 Öyle mi, hoca mıydı? SGA: Siz kaç kardeştiniz? SD: ço¢ ço¢ 

I/15/37 doġuz dene. SGA: Dokuz taneydi. SD: tabi tabi. SGA: Uzak köye 

I/15/38 bir tek sen mi geldin? SD: hē§á ben§uza¢ mıyım ben bir§adım 

I/15/39 yo¢. HİD: dā§ŭ nereye gitdiler, 'isdanbula ġada¢ giden va. SD: 

I/15/40 ben§nere şōra. ā§a şordan§isdeyinci geri döner gelirsin. 

I/15/41 köy§ya¢ın dĕ§a görünüŷŴ köy. SGA: He görünen köyden. SD: 

I/15/42 görünen kǺdenim ben. EB: Kayacık köyünden. SD: he? EB: 

I/15/43 Kayacık köyünden. SD: hávet ha, annadıŋ di mį? HİD: bildi ba¢ 

I/15/44 ¢ayacı¢ köŷü. SD: e§dō.. orda tabi yazılıdır keņďį. HİD: geziyoŋ 

I/15/45 di mi orları? EB: Gideceğiz şimdi oraya. SD: ġayacı¢ köŷü, 

I/15/46 ġayacı¢ köŷü. 

 

I/15/48 EB: Bu köyde …  SD: baŋa mı surar? EB: Anlamadım. SD: boŗă 

I/15/49 'yayla bora. EB: He. SD: dª mi? EB: Yayla. SD: orda te su yo¢, sel 

I/15/50 yo¢ nėrden§olıcı¢ Ǻretmen viĺan§orda. allaĥıŋ 'suyu yoġ§orda 

I/15/51 suyu. heĥ duyduŋ mu? bi ortaya direg dik, iki yana ā§àc§at 

I/15/52 örtüvir§üsdünü. Ǻle memlekēt§ora. orıya adam ġonar mı, ayı 

I/15/53 yörük§oraŷă ªsan ġonar mı? HİD: yörǽŋ ġuyru¢lu soyuymuş. SD: 

I/15/54 ne va cānım. onna.. yarın züriyetiŋ 'nerde duracı¢, nerede ürüŷįcik? 

I/15/55 ne yiyecik, ne içecik? HİD: da§ılıyo şēre gidiyola.. SD: 'duracı¢ bi 

I/15/56 yer de§il ki. 'çamıŋ§içi. çam mı yiŷcik§o.. ġoba¢ mı yiŷcik. SGA: 

I/15/57 O yüzden buraya gelin geldin sen, iyi olmuş. SD: canım 'hērkeş 
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I/15/58 geliyi. ònnār da getiriyo yabandan. ā§u köŷe gelen ¢aş gelin. HİD: 

I/15/59 sen şeherli misiŋ§esaś? he hanņı mısıŋ? şeherli mi.. SGA: 

I/15/60 Şehirliyim. EB: Kürtlerden mi? SD:  yō kürtden de bayā ya¢ın 

I/15/61 kǺlerinden de aldıla. HİD: şehere gelin mi gitdiŋ 'yōsa başġa yere 

I/15/62 mi gitdiŋ? SGA: Yok ben şehirde doğdum. HİD: şeherde dōduŋ, 

I/15/63 şehere gelįn§olduŋ. iyį hayırlı ossun§o zăman. SD: allaĥ hayır 

I/15/64 getisin. len haliļ§ibram sinkinnerde vā mı le? domatizlerde. X: 

I/15/65 olcá¢. SD: ne zaman, ne zaman§olací¢? X: bekle ba¢am ne 

I/15/66 zaman§olunca. SD: nēmiş bǺle bunna? X: e olmuyo işde nābalım. 

I/15/67 EB: Ne öyle şey mi var, pamuk mu var? X: yo¢ hiş bi şey yo¢ da 

I/15/68 geç§oldū§için dā çiçekleri yeni aş.. SD: geç deyo ilenkinnen yı¢ı.. 

I/15/69 ēme. ısmā§ílgilinkinnerde de yo¢ hiç. bǺle āzmış ġūca¢ da. hiç 

I/15/70 yo¢ hiç. unnarıŋ da yo¢. X: nāpalım bu sene de yiyemeyiveriz ya 

I/15/71 nābalım. SD: 'salatalar dă olmadı bizim. dĕ§a dölü yo¢ hiç. SGA: 

I/15/72 Kim dikti onları oraya? SD: nereŷĕ? SGA: O salatalık, domates. 

I/15/73 HİD: a§bu dikdi, bū bu. SD: kendimiz dikiyoz. SGA: Sen mi 

I/15/74 diktin? SD: ªkimiz dikdik. SGA: Nasıl yapılıyor, ben hiç bilmem. 

I/15/75 SD: yere ġoyve.. e§e şey§eşēŗsiŋ yere so¢u so¢uvįsin toprā. SGA: 

I/15/76 Soku sokuveriyorsun da nerden, fideyi nereden buluyorsun? SD: 

I/15/77 kendimiz de ekiyos. SGA: Tohumunu? SD: evet dį ėrken§ekiyoz 

I/15/78 dē ¢ır¢ beş gün viĺan ġali ekiyoz hidrelleze. EB: Şey, biber var mı? 

I/15/79 SD: biberler yeŋicene … ĥepsini 'satın§aldı¢ hiş ço§u dutmadı. 

I/15/80 bereliyolā biberleri diŷom ben halil§ibiram. undan sōna dutmēyo. 

I/15/81 bereliyolar sökerke unnar da ġuruŷŭ … SGA: Kendi diktiğin daha 

I/15/82 iyi tutuyor. SD: i§şunnar kendiminkinnē. SGA: Hıdrellezde ne 

I/15/83 yapıyorsunuz siz? SD: nē bi şey yapmeyoz biz. SGA: Hiç mi bir 

I/15/84 şey yapmıyorsunuz? Eskiden? SD: bilmem ben ne§bilem ben Ǻle 

I/15/85 şēŷler, yārabbª sen. bizim§o¢umuşlŭmuz yō¢, yazlīmışıž yo¢. 

I/15/86 nērde? ha şorda ya¢ın kǺde a§bunnar gitdi, o¢udu. bunnār şēde mi 

I/15/87 o¢udu, musularda mı o¢udu. sor ba¢am nerde o¢udu. EB: Nerede 

I/15/88 okudun dayı? X: ben ¢uyuca¢§köŷünde o¢udum. EB: Kuyucak 

I/15/89 güzel, büyük köy ama. X: o zaman büyüktü. ordá yedi sekis kö 
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I/15/90 oraya gēldi. SD: ġır¢ sekis§sene oldu bizim boruya o¢ul geleli. 

I/15/91 duyduŋ mu?  EB: He. SD: ġır¢ sekis§sene oldu o¢ul geleli burya. 

I/15/92 EB: Oo. SD: 'tabi yā. ġır¢ sekis§sene oldu. söleŷman dört beş 

I/15/93 yaşındàydı. o¢ul geldªnde. sōna gitdi ısmānnar, bāriye fiĺan hepsi bi 

I/15/94 gitdiler. yeŋį gēldim§orlā ġızım daş§ağır memleket. borlarda 

I/15/95 nārªcik o¢ul mo¢ul. borlara gelesiye nerlēde yo§udu. ancà 

I/15/96 evlat§anca toplanmış anca yapmış. EB: Doğru doğru. SD: allah 

I/15/97 ġorŭsun ne bilem. ya. EB: İyi bakalım. Var mı başka soracağınız? 

I/15/98 SGA: Yok. EB: Peki yavaş yavaş kaçalım biz. Allah razı olsun, sağolun. 
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ODUNPAZARI – Yörükkaracaören 

 

Kaynak : Sebahat Selen, 65; Fehmi Selen, 78, ilkokul 

Derleyen : Erdoğan Boz, Fatih Doğru 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, kıyafet, köy hayatı, eğitim, düğün, köy tarihi 

 

I/16/01 SS: siz nasĭsıŋız? EB: Allah’a şükür iyiyiz. İşte biz de dolaşıyoruz. 

I/16/02 Eskişehir’in bütün köylerini dolaşıyoruz. Yörük köylerini 

I/16/03 dolaşıyoruz. SS: Ǻledir. EB: Eski adetleri soruyoruz, nasıl oluyor 

I/16/04 adetin diyoruz. Adınız neydi teyze? SS: sebā§at. EB: Soyadınız? 

I/16/05 SS: selen. EB: Selen. Yaş? SS: atmış beş. EB: Maşallah. Bu 

I/16/06 köyden misiniz? SS: tabį. EB: Yörükkaracaören köyünden? SS: hı 

I/16/07 hı. EB: Evet. Burada doğma büyümesiniz? SS: evet. ikimis de 

I/16/08 burda bitme böyüme. EB: Dışarı çıkmadınız değil mi? SS: ı§ı EB: 

I/16/09 Gitmediniz mi ya köy boşalmış. Siz niye gitmediniz? SS: bisim 

I/16/10 çocuġlar gitdi biz ġāļdı¢. ōlum doçent uşaġda. EB: Nerede? SS: 

I/16/11 uşaġda. EB: Öyle mi? SS: he he. EB: Adı ne? SS: birį āvŭ¢at fatih 

I/16/12 seleņ ufu¢ seleņ. EB: Ufuk Selen. Uşak’ta. SS: èvet. uşa¢da. EB: 

I/16/13 Güzel maşallah. SS: ibrāĥim seleņ bilecigde. EB: Sele mi, Selen 

I/16/14 mi? SS: selen. dişleri çı¢arıyom ramazan deŷĕ. EB: Ya, olsun. 

I/16/15 Sonra? SS: işde sōnası bi ōlum birinen burda yaşıyos. birisi 

I/16/16 āŵŭ¢at§esgişērde. anadolu üniversįtesinden mēzun. EB: Güzel. SS: 

I/16/17 torunnarım§o¢ūyo. dá şǺle Ǻle gidiyos. EB: İyi Allah kabul etsin. 

I/16/18 FS: hoşgeldiŋis. EB: Hoşbulduk. Nasılsın dayım iyi misin? FS: 

I/16/19 iyiyis. 

 

I/16/21 EB: Peki eski Yörük gelinlerinin kıyafetleri nasıldı? Böyle ne 

I/16/22 giyerlerdi hatırlıyor musun? Eskiden ama çok eskiden. SS: ben 

I/16/23 bilmiyom. bu biliyosa bilmem. bize 'ġadife, sırmalı ġadife 

I/16/24 olurdu. son zaman gelinni§e dönüşdü ªsannar. sādece Ǻle yani bi 

I/16/25 esgişe§irnen buranıŋ bi de§işik yöresi olmuyo. hani öle pa¢lı 
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I/16/26 far¢lı … EB: Peki size anneniz anlatmıyor mu babanız, nasılmıştı 

I/16/27 eski anneniz anlatmıyor mu size anneniz zamanında? SS: Fallă biS 

I/16/28 hayatdan ben hiş de§işiklik gǺrmedim. ayní. hani hiş bi ¢ılasiklªm 

I/16/29 de de§işmedi. aynı hayat. yanį 'esgişērnen buranıŋ bi far¢lı 

I/16/30 görüntüsü yo¢. şu şǺleydi, bu bǺleydi diyē ta¢dir§etçek bi şeyim 

I/16/31 yo¢ yāni. 'esgişērnen buranıŋ yaşamı hayātı aynı gidiyo. 

 

I/16/33 EB: Evet. Bu koyun işleri var sizin. SS: evet. EB: Ne 

I/16/34 yapıyorsunuz, işte niçin koyun yetiştiriyorsunuz efendim şey nedir? 

I/16/35 SS: 'sā§ıyos, pēnir yapĭyos, güdüyos, gütdürüyos. ġuzularĭnı 

I/16/36 besliyoz, ġurbannı¢ yapıp satıyos. işdĕ§ènek aynı törü§Ǻle yani 

I/16/37 bu'zalàyo, sa§ıyoŋ, ba¢ıyoŋ. çifţçisin. tarım§işlerimiz var. EB: 

I/16/38 Zor mu çiftçilik? SS: şindi hiş zor§iş yo¢. EB: Öyle mi, niye? SS: 

I/16/39 mōtornan, biçernen her şeŷ güzel. yine esgi§işlere göre de§il. 

I/16/40 esgi§işler tābikime af§edersin§öküs sürmüş kimi ènek ġoşmuş bi 

I/16/41 şeyler§olmuş§ama ben bilmiyon. EB: Siz onlara yetişmediniz mi 

I/16/42 onlara hiç? SS: ı§ıh. ben§unnarı hiş bilmiyon. EB: Yaşınız altmış 

I/16/43 beş sizin kırk sene önce de mi böyleydi bu işler? SS: iļkin Ǻŋce 

I/16/44 beygir biliyon ben. at. ġoşallardı. onu biliyon. EB: Evet. SS: iļkin 

I/16/45 makineler§olurdu. iki çifţ beygirleri ġoşar§üsdüne bi çocu¢ 

I/16/46 bindirilēdi. çocuġ§üsdünde öndekinneri sürerdi ar¢adakinner 

I/16/47 'makineŷne biçerdi. biri öne oturudu. makineŷi tutar. biri ar¢ada 

I/16/48 sap yönetir. işde öle§öle bi şeyler. niyetli misiŋis? FD: Niyetliyiz 

I/16/49 teyze. SS: de§ilseŋiz ya ba¢ suç síziŋ çay yapen. FD: Niyetliyiz 

I/16/50 teyze. SS: allah ġabul§èţsin. 

 

I/16/52 FS: siz ē kim, nèrden? EB: Biz Osmangazi Üniversitesi’nden 

I/16/53 geliyoruz, Eskişehir’den geliyoruz. FS: osmanġāzi 

I/16/54 üniversįtesinden. EB: Evet. Biz bütün köyleri dolaşıyoruz da böyle 

I/16/55 eski adetleri soruyoruz. Burası Yörük köyü, Yörüklere ait bir şey 

I/16/56 soralım dedik. Evet. Peki bu hiç böyle kenarda toplanıyor musunuz 

I/16/57 kadınlar olarak? Şey dışında bayramlar dışında bir araya geliyor 
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I/16/58 musunuz hiç böyle? İşte Kuran okumak gibi bir başka bir gün filan 

I/16/59 yapıyor musunuz öyle? Adetleriniz var mı öyle? SS: sanki 

I/16/60 ġuran§oġunma¢ bi cumāları o¢unuyodu. şindi işē.. herkeş māl 

I/16/61 maşat derken§o iptāl§oldu şu anda. háni ondan§ötesi 

I/16/62 herkeş§evinde. 'ço§unnu¢nan zāten§esgişērde bizim kişiler. 

I/16/63 her§evde bi yaşlılar ġāldı. evler yapıldı yapıldı boş. saņki 

I/16/64 turisdikmiş gibi geliyo gidiyo ªsannar. sonuc§eskişēr yāni. FS: 

I/16/65 bura bi artı¢ ma§alle. SS: yani şēriŋ bi ma§allesi gibi görüldü. EB: 

I/16/66 Hayat yok yani burada o zaman. SS: yo¢ yani esgiden bi gelenek 

I/16/67 göreneki gibi hayāt yani şǺleydi de bǺle oldu diyicek. bi şèy yo¢. 

I/16/68 FS: ġışın mesele esġiden bizim çocu¢lūmuzda ōsun hasbiĥal 

I/16/69 geņşlªmizde ē ġomşu ġomşuya bütün otumaya giderlerdi. ma.. yāni 

I/16/70 mu§abbetleŗ§iyiydi şindi. SS: aman yārabbim beni böle 

I/16/71 çı¢artmaŷĭņ sa¢ın televizona falan. EB: Yok televizyon yok bizde 

I/16/72 teyze. FS: ġomşu ġomşuya yāni bi§işimiz düşerse 

I/16/73 varabiliyoz§artı¢. Ǻle … şērli§işde … SS: ¢omşulu¢ da bitdi 

I/16/74 desek dōru. 'şindē eveli bi hacata da gidērdik. bi barda¢ 

I/16/75 çay§almaŷă giderdiŋ, bi barda¢ şeker§almaya giderdiŋ öndüç. 

I/16/76 şindi hiş bi şey ġalmadı ki sanki şēr hayatı ba¢¢al geliyo ġāyet 

I/16/77 ġalmaďĭ. 

 

I/16/79 EB: Adın ne senin amca? FS: fēmi selen. EB: Fehmi Selen. Yaşınız 

I/16/80 kaç? FS: yeţmiş sekis. EB: Yetmiş sekiz maşallah. Dinçsiniz ya. 

I/16/81 Okul okudunuz mu amca? FS: ilko¢ul e§itmene gitdim bi sene. 

I/16/82 undan sōna Ǻretmen gēldi. on beş yaşımdēŷmişimdi bi sene de 

I/16/83 Ǻretmene gitdim, yaşım dolmuş. on§altı yaşına gi.. bu o¢uldan bizi 

I/16/84 īrac§etdiler. asgerden gēldikden sōna beşden diploma aldım yāni. 

I/16/85 gece ġursu yapdı¢ burda§ŏ Ǻretmennernen. beş.. şēden diploma 

I/16/86 āldım. EB: O üç yıllık eğitim nasıldı o zamanlar ya? FS: hiş bi şey 

I/16/87 yo¢du§u zaman. EB: He nasıl oluyordu? FS: köŷümüzden bi 

I/16/88 e§itmen vardı sabāları toplanırdıġ§işde. ē kitap zāten bi tek kitap 

I/16/89 vardı. alį§al dut, alį§al§at, alį§al dut. işde … unnarı ēzberlerdik. 
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I/16/90 yani Ǻle bi a§ım şa§am bi şeyi yoġdu. hani matamatik falan§Ǻle. 

I/16/91 zāten ben bi sene gitdim. Ǻretmen gēldi, ġardeşlerim vardı ġız 

I/16/92 ġardeşlēm§unnarı ġayıd§ediyo ben de şǺle dikiliyom. beni de 

I/16/93 yaz dedim ben Ǻretmene. Ǻretmen şǺle bi baġdı, ben§Ǻretmeniŋ 

I/16/94 boyundáyin yāni. dedi, babam da urdan yaz yaz dedi yāzďı. 

I/16/95 o¢ul§açıldı o¢ula vadıġ§atatürküŋ hitābesiniŋ§altında 

I/16/96 bi hitābe var resminiŋ. türk genşlªne diye. onu dedi o¢u seni 

I/16/97 dörţden başladen dedi. ben dedim hocam onuŋ başındáki harfi 

I/16/98 bilmiyon dedim, hakgeten de bilmiyodum yāni. Ǻretme.. 

I/16/99 o¢umadı¢§o¢utmadı. öleydi yāni o¢uma esgiden. bu şekildi. EB: 

I/16/100 O zaman kitap, defter, kalem nereden buluyordunuz var mıydı? 

I/16/101 Yokluk. FS: yoġdu. EB: E nasıl oluyordu? FS: ©ā.. kitaplar şi 

I/16/102 Tefterler ©ā§ıtdı saman Tefteri dèrlēdi sarı sarı. samandan yapılmış 

I/16/103 bi Tefterlerdi. meseĺa bugün ders yapārdı¢, unu silērdik. ertesi gün 

I/16/104 aynı§o aynı yaprā başġa dersį yapardı¢ yazardı¢. EB: Vay be. FS: 

I/16/105 u§zaman yo¢du bi şiŷ. EB: Kalem malem nasıl bulurdunuz? FS: 

I/16/106 ġalabalı¢ gelirdi meseĺa ay.. alırdı¢. şērden getįŗirlerdi bǺle ġalın 

I/16/107 ġalın bi şiy ġalemlē vārdı. Ǻle. o zaman yoġluġdu hep. 

 

I/16/109 EB: Ta sizin eskiden babanız zamanında, ta küçükken şehre nasıl 

I/16/110 gidip gelirdiniz dayı? Eskişehir’e nasıl gidip gelirdiniz? Neyle 

I/16/111 giderdiniz? FŞ: neylen gidilcek§işde at§arabalarınnan 

I/16/112 benim§a¢lım erdªnde at§arabalarınnan gider gelirlerdi. meseĺa bi 

I/16/113 şeyi lúzum§èderse. EB: Bir günde gidip gelirler miydi, sabah gidip 

I/16/114 akşam gelirler miydi? FŞ: gelinirdi, gelinirdi. 'yiŗmi dört kilōmetre 

I/16/115 bizim burası. 'sabālan saba§ezanında burdan pancarı 

I/16/116 sā§ardíŋ§öküz§arabasına, yı¢ardı¢. ¢ālik saba§ezaníndá mi 

I/16/117 gēlces, yatsıleŷįn mi gelces geri gelªrdik. uranıŋ durumuna göre 

I/16/118 yani faPri¢anıŋ sıra durumuna göre. Ǻleŷdi. şindik ço¢ rāt. EB: 

I/16/119 Öyle mi? FŞ: tabi. EB: Bu sizin köye Yörük adeti ne yaparsınız 

I/16/120 ayrı böyle Yörükler toplanır mı? FŞ: yo¢ yo¢ Ǻle bi şey ben hiş 

I/16/121 gǺrmedim. EB: Öyle mi? FŞ: yo¢. cāmide toplanırız namazımızı 



312 
 

I/16/122 ġılar çı¢arıs. ēy şindik dǽ.. dǽn bis dǽn salonu gibi salonumuz va. 

I/16/123 mēvlitlerde undan sōna ureŷĕ toplanırıs. adam mēŵlit§oġudū da 

I/16/124 gidĕŗ, büyük salonumuz var§orda. yemēni veri, burda 

I/16/125 mu§abbet§edilir. 

 

I/16/127 EB: Peki eskiden nasılmıştı bu şeyler, düğünler? FŞ: dǽnner adam 

I/16/128 evinde ş®derdi. misāvirini a§ırlardı meseĺa. ¢azannarna yemek 

I/16/129 pişērdi. 'çalġı, davul§işde dǽn nası oluyŭse Ǻleydi. EB: Kaç gün 

I/16/130 sürerdi düğünler? FŞ: üş gün. Ǻle yani şeysi üş gündü dǽnŴŋ. cumā 

I/16/131 gün başlanırdı, cumartesį, pazar biterdi gelinnē ġāli. EB: Evet. 

I/16/132 Çalgı olur muydu? FŞ: 'tabi olurdu. olurdu benim§a¢lım§erdªnde 

I/16/133 olurdu çalġı. şèy ġırnátá, davul, keman bunnar vāŗdı. EB: Oyun 

I/16/134 yaparlar mıydı peki? FŞ: yaparlardı. EB: Ne oyunları var hatırlıyor 

I/16/135 musun adını? Hatırlıyor musun ne oyunları yaparlardı? SS: fāzla 

I/16/136 girme dede. EB: Hayır hayır olsun adını bilelim biz. SS: 'gerçek. … 

I/16/137 tu§af§olur çocuġlara ġārşı falan. EB: Yok yok. SS: annıyom 

I/16/138 ben§onu kesinnikne. ba¢ ricā ediyom yāni 'aynen dedªm gibi hiş bi 

I/16/139 faŗ¢lı görüntü, hayat yo¢. de§işik bi hayat yo¢. siziŋ§inceledªnize 

I/16/140 dèymez yāni. bize de ġalġıp perperişan televizona falan 

I/16/141 çı¢artdīŋız§ama Ǻle ¢onuşŭver. EB: Yok yok yok yok ya biz şey 

I/16/142 teyze. SS: ama ben sēŵmedim ba¢ sizi. EB: Teyze oğlun doçentmiş 

I/16/143 bizimle aynı belki de arkadaşımızdır o. FS: birisi avu¢at, birisi 

I/16/144 doçent. SS: annıyom yāni de ōlum§ªsan hāli. FS: biri biriśį de 

I/16/145 matámatik§Ǻretmeni anadolu Ǻretmen lªsesinde 

I/16/146 matámatik§Ǻretmeni. EB: Yok yok biz üniversitede hocayız ya. 

I/16/147 Tamam tamam siz rahat olun. Bizim bunları öğrenmemizin sebebi 

I/16/148 eskileri bilmek. Eski oyunlar mesela Arap oyunu yapıyorlarmış, 

I/16/149 işte bir zenne oyunu yapıyorlarmış. Başka oyunlar var. Onların 

I/16/150 isimlerini bilmiyoruz. SS: āmā şindi yeŋiler dis¢otekler çekilmiyo 

I/16/151 nābicēŋiz§onnarı o§ho allaĥıŋ§aş¢ına. EB: Onları ne yapacaksın. 

I/16/152 Eski oyunlar önemli teyze, onlar kültür. SS: yā ki.. 'döncek mi 

I/16/153 esgiye? EB: Dönmeyecek ama bilmemiz lazım onları ya. SS: hiş 
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I/16/154 gerek yo¢. EB: Vallahi o vakit. SS: yārınıŋ yarınıŋ zāten bugüne 

I/16/155 hiç faydası yo¢ ki. hayāt§Ǻle gidiyo ¢u. EB: Evet. SS: yarınĭ 

I/16/156 düşünürseŋ ço¢ yoruluyoŋ. 

 

I/16/158 EB: Doğru doğru. Evet. Köy odası var mıydı zamanında sizin? SS: 

I/16/159 cāmide cāmi odamız vardı, cāminiŋ şèyįņde buraya toplanırlardı. 

I/16/160 mu§abbet yapılırdı. EB: Öyle mi? SS: evĕţ. EB: Ne muhabbet 

I/16/161 ederler, nasıl ne konuşulurdu? FS: şindik burda da mu§abbet§işde 

I/16/162 şu şǺle mi, bu bǺle mi herkeş§aynı yani. SS: benim§inek bızaladı, 

I/16/163 benim dana Ǻldü. habidik ġubidik. hiş 'sēçilcek bi şeysi yo¢. FS: 

I/16/164 cāmideņ çı¢dılar mı buraŷă oturŭŗlāŗdı mu§abbet§ederlerdi. 

I/16/165 çay§içerlerdi, çay demleŗlerdi. urdan herkeş§evine gider yatar. 

I/16/166 Ǻleŷdi. FD: Geçmiş olsun amca, geçmiş olsun. FS: hē. FD: Nasıl 

I/16/167 oldu? FS: dün 'keser vurdum barmā§ıma. EB: Eyvah. FS: tātá 

I/16/168 ça¢ıyodum da nasílsá vurmuşum, deņk gēlmiş. EB: Hayvancılık 

I/16/169 nasıl şimdi; iyi mi, kötü mü? FS: bu sene biráz§acı¢ geriledi yāni. 

I/16/170 EB: Öyle mi? FS: ĥē piyasa. sōna dişi hayvanı kesmiyolar. 

I/16/171 damızlı¢ olannarı. inek, ġoyun. èrkeg§olursa kesiyolar. yanį bi 

I/16/172 acı¢ bǺle gerileme vā. EB: Tarımda gerileme var mı? FS: napsan 

I/16/173 düşüklük vaŗ meseĺā şeyine göre masārufa göre düşüklük va. EB: 

I/16/174 Tamam, eski kârlar yok mu artık? FS: efeņdim. EB: Eski durumlar 

I/16/175 yok mu? FS: bu§yıl belli olmas yani ba¢mışın bu sene düşer yeŋi 

I/16/176 sene iyi olur. onu hiş bi şēsi tutmaS. állaĥ bereket vesin§işde 

I/16/177 ġaldırıyož. eş dosnaņ yªces. 

 

I/16/179 FD: Babaların, dedelerin de mi bu köydeydi amca senin? FS: evet. 

I/16/180 FD: Onlar da hep bu köyde doğup büyüdüler. FS: bu kǺde dōma, 

I/16/181 bu kǺde büyüme. 'osmannınıŋ birinci köyü ġayı köyüdür. hani 

I/16/182 köyler isyan§olmăya başlayíncá ikinci köyü yörük¢araca§örendir. 

I/16/183 EB: Öyle mi? FS: eveţ. FD: Çok eski. FS: yanį 'osmanlınıŋ§ikinci 

I/16/184 köyü burasıdır. ġarageçili yörǽdür, osmanlı ġarageçili yörǽdür yāni 

I/16/185 biz osna.. os.. yörükler yedi sekiz şeyi varmĭş. tekeli, tevrezli, 
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I/16/186 poyrazlı falan diye bǺle geçer. FD: Tekeli? FS: tekeli, poyrazlı, 

I/16/187 tevrezli işde bi sürü, ben başġa unnar§Ǻle hatırımda. sōna bizim 

I/16/188 bantlar siliyo ġāyri. bāzen ço¢ ya¢ınımı bileyin adını a¢lıma ha 

I/16/189 deyincek getiremiyum. FD: Dedeler bir şeyler anlatırlar mıydı 

I/16/190 sana? FS: biz dedemizi gǺrmedik. FD: Babalar, dedeler işte. SS: 

I/16/191 síS şē ªsannarsıŋız bunnarı Ǻrenmek§için§aslında bǺle bireŗ 

I/16/192 şahıs§alara¢§Ǻrenemezdiŋiz. mı¢tarı vā ne de ōlsa. EB: 

I/16/193 Muhtara gittik canım. SS: … mı¢tar da toplārdı üş beş yāşlı, herkeş 

I/16/194 bi bilgisini verªdi. FD: Köyde kimse yokmuş. SS: evet, annıyom 

I/16/195 yāni. FD: Yücel Bey de öyle dedi, kimse yok dedi. Size 

I/16/196 gönderdiler. SS: yo¢. EB: Bir de sizin kardeşiniz mi varmış aza? 

I/16/197 SS: hē ali. EB: Ali he. O da yatıyormuş şimdi. FD: Onu da 

I/16/198 uyandırmayalım dedik size geldik. Kusura bakmayın 

I/16/199 rahatsızlık verdik. SS: yo¢ yāni ben şindi§ªsannardan ba¢. 

I/16/200 af§èdersiŋiS her şey tam fikrine girebiliyon birinci hedefte. 

I/16/201 ikinciŷĕ gelince bi Ǻzgür bi şey de§il. misāvirim§olsaŋız ben sizi 

I/16/202 dā başġa görün. EB: İyi Allah razı olsun. FD: Keşke misafir kabul 

I/16/203 etseydiniz. FS: ªşallah. FD: Sağol. SS: şindi hēr şeyde bi hu.. 

I/16/204 dengesizlik§alıyo ªsan her şeyde bi duyġusu zayıflēyo. EB: 

I/16/205 Doğru doğru. SS: dō§allīnı ġaybediŷŏ ben şahsen§Ǻleŷįņ. önceki 

I/16/206 ªlimi şindi ġullanamıyoņ.  EB: Doğru haklısın. İyi Allah razı olsun 

I/16/207 sağolun, teşekkür ederiz. Bizi faydalandırdınız. Biz bilgi aldık 

I/16/208 sizden. Çok teşekkür ediyoruz. 
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SEYİTGAZİ – Beşsaray 

 

Kaynak : Şerife Şahin, 80, okumamış  

Derleyen : Songül İlbaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy hayatı, aile hayatı 

 

I/17/01 Sİ:  Adın? ŞŞ: adım şerife. Sİ:  Şerife? ŞŞ: şerife şāyin. Sİ:  Şahin. 

I/17/02 ŞŞ: heh. Sİ:  Kaç yaşındasın? ŞŞ: segizen fiĺan vā. Sİ:  Seksen. ŞŞ: 

I/17/03 he segizen.. segizeni geştim mį bilmēyon ya. Sİ:  Okula gittin mi 

I/17/04 sen? ŞŞ: hē? Sİ:  Okula gittin mi? ŞŞ: yo¢ ŷo¢ keşkem gidēdim a 

I/17/05 yaŵŗım cāhillikden kötü bi şey yo¢. o¢ula mo¢ula gitmedik, o¢ul 

I/17/06 mo¢ul gǺrmedik ŷaŵŗım. Sİ:  Niye gitmedin? ŞŞ: ā§a? Sİ:  Niye 

I/17/07 gitmedin okula? ŞŞ: ē yōdu kǺ§ümüzde bi şėŷ. hiç§o¢uma Ǻle 

I/17/08 Ǻretmen mǺretmen yo§udu. ana baba da o¢utmamış. 'o¢utmadı, 

I/17/09 yollamadı. dana git ba¢am,  buzā git ba¢am ā§a bu. 

 

I/17/11 Sİ:  Ne işler yapıyordun? ŞŞ: ne işleŗ yapıcáz yaŵŗım. 

I/17/12 haşeş§ekerdik, haşeş çapalāŗdı¢. 'işde çapa yapāŗdı¢, 

I/17/13 afıyon§alırdı¢, haşáşláríŋ kellelerini bǺle sıŷırıŗ sıyırı. cizērdik, 

I/17/14 alırdı¢ tırmıġ§iderdik gidēŗdik orānan ekin biçiliŗdi. ē iş.. Sİ:  İş 

I/17/15 çoktu. ŞŞ: iş ço§udu ço¢ ǽ. bǺle rā§atlı¢ nērde yāŵŗım zōŗ zoŗ 

I/17/16 'fakirlªķ. Sİ:  Sen bu köyde mi doğdun, büyüdün? ŞŞ: he? Sİ:  Bu 

I/17/17 köyde mi doğdun, büyüdün? ŞŞ: yō¢, bu yandı ġayacı¢ta. Sİ:  

I/17/18 Kayacık? ŞŞ: ¢ayacı¢tan beşsaráŷı gēldim. ya. Sİ:  Kaç yaşında 

I/17/19 geldin? ŞŞ: hē? Sİ:  Kaç yaşında geldin? ŞŞ: 'işdē ōn segiz, ōn 

I/17/20 Toguž yaşlarımdadır. Sİ:  Nasıl buldular seni oradan? ŞŞ: he? Sİ:  

I/17/21 Seni orada nasıl buldular? ŞŞ: 'beni mi? 'burıyĭ mı? ē ne bilen 

I/17/22 yaŵŗum. būldu işte ġāli nōldu oldu¢ geldik. nėrdensiŋ sen nėrdensiŋ 

I/17/23 yāŗį..? Sİ:  Eskişehir’den. ŞŞ: esgişe.. ni yāndansıŋ, eskişēriŋ 

I/17/24 nirezinde oturuyoŋ? Sİ:  Yozgatlıyım ben. ŞŞ: hē. 'o¢uduŋ. Sİ:  Hı 

I/17/25 hı. ŞŞ: ni diyoŋ, ni§işler yapıyoŋ? Sİ:  İşte şimdi böyle köyleri 
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I/17/26 geziyorum. ŞŞ: hē haśtalara mı ba¢ıyoŋuz? Sİ:  Yok. ŞŞ: eŷį. Sİ:  

I/17/27 Yok hastalara bakmıyoruz. ŞŞ: hē Ǻle siziŋ de size göre göreviŋiz 

I/17/28 vaŗdır. Sİ:  Köy eskiden nasıldı diye soruyoruz. ŞŞ: ē? Sİ:  Köy 

I/17/29 eskiden nasıldı diye soruyoruz teyzelere. ŞŞ: 'esgiden bǺle ev ha 

I/17/30 bǺle evidi. 'fakirlik yonan ya¢mış gitmªş. biş§şey yō. arabalaŗ 

I/17/31 vārdı ara.. öküz ġoşārdıŋ, beygir ġoşārdıŋ, dālardan§odun meşe 

I/17/32 çataŗ gelirdiŋ. Pazara götürü satardıŋ. bi kilo çay şeker getirįŗdiŋ 

I/17/33 dįŷe. yola ba¢ardıŋ. eveli Ǻleymiş yaŵŗŭm, Ǻlēdi. Sİ:  Zor muydu? 

I/17/34 ŞŞ: ē? Sİ:  Zor muydu eskiden hayat? ŞŞ: zor mudu vāy. fırtanada, 

I/17/35 ġārda böle 'çamurdana 'çamurdana tekerleŗ çamurda yörümēždi, 

I/17/36 öküzleŗ 'çekmēždi. hinci yollar hǽ ē? ya 'öküz duruveridi, arabaŷĭ 

I/17/37 çekmēzdi. yollarda ġalırdıŋ. 'kötü, zayuf. Sİ:  Nasıl gidiyordunuz 

I/17/38 şehire? ŞŞ: e? Sİ:  Şehre nasıl gidiyordunuz? ŞŞ: şeĥĕre mi? şēre de 

I/17/39 işde beŷgir§arabasınnan, e§ordan öküz§arabasınnan. bǺle íşe 

I/17/40 yo§umuş. araba maraba yō§udu. bilmēzdiķ bile şēri yaŵŗum biz. 

I/17/41 Sİ:  Gitmez miydiniz? ŞŞ: e bilme§ince anam babamgil giderďį bi 

I/17/42 araba odun götürŴ sataŗ, gelirdi. biz git'mezdik. haņį şēr diye 

I/17/43 anılırdı da biz gitmēždik. Sİ:  Hasta olunca? ŞŞ: e§hasta oluncu 

I/17/44 nōlcu¢. ölürdúŋ. ālla.. Sİ:  Hastaneye gitmiyor mu? ŞŞ: yo, ağra 

I/17/45 satana yattı¢ ġayácı¢tı. üç§ay yatdım, üç§ay yatdı¢ kimini ço¢ 

I/17/46 dutţŭ üç§ay yātdı¢. hiş bu sāşları ġālmadı başımızda. Sİ:  Ne oldu? 

I/17/47 ŞŞ: yata yata yata yata eŷį§oldu¢. to¢tura mo¢tura gitmedik yā 

I/17/48 hinci ġarılar çocuġ do§urŭŗdu, günü gelªrdi, Sornan do§acı¢. 

I/17/49 do§urur ba¢ām. do§ur ba¢ām. hinci ū ġārında ōlan mı, ġız mı 

I/17/50 hepsi biliniyo. hªş ha.. to¢tur mo¢tur bilinmezdi yēnim. Sİ:  Köye 

I/17/51 gelmiyor muydu doktor? Doktor köye gelmiyor mu? ŞŞ: kǺ to¢tur 

I/17/52 mo¢tur bilinmezdi yaŵŗum. ¢arĭlar 'kendi do§urŭŗdu. dālarda, çalı 

I/17/53 diplerinde. hinci§Ǻ§ö. de§em§mi? aman§ōlaņĭdı, ġızıdı biliniyo 

I/17/54 ġāli. hāp bilinmezdi, ileş gares bilinmēždi. ē do§ur ba¢am, do§ur 

I/17/55 ba¢am do.. anaŋ 'to§uŗmamış mĭ? anaŋ do§urmamış mı? Sİ:  

I/17/56 Doğurmuş. ŞŞ: ¢aş tĕņĕ do§urmuş? Sİ:  Dokuz. ŞŞ: e? Sİ:  Dokuz. 

I/17/57 ŞŞ: 'do¢ŭž mŭ? bi dā do.. do¢už do§ŭŗmuş bi tā do§ureŷmíş§otuz 
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I/17/58 mu.. şe sekiz mi olcá mışĭņ? Sİ:  On olacakmış. ŞŞ: he on mŭ§olŭŗ? 

I/17/59 hep sā mısıŋız, eyi misiŋiz? görüŷŏŋ§mu maşşallaĥ. anaŋ da 

I/17/60 bilmemiş§ileş ġarež§Ǻlēse. anaŋ§o¢umuşduŗ canım. Sİ:  Yok. ŞŞ: 

I/17/61 e? o dă mĭ o¢umamış. Sİ:  Okumamış. İlkokulu okumuş yani. ŞŞ: 

I/17/62 yo¢ yo¢ yo¢ bi ya¢ayí gidiyoS, biş§şeŷ bilmiŷoS. yāzĭ bilmiŷož, 

I/17/63 ©ā§at bilmįŷŏž. ©ā§atda yazıları hiç§ālem hepsiņį biliyor ya. 

I/17/64 şu§ĥāpĭ§işde atdum mŭ atmadım mı unutuverįŷŏm. āy yaŵŗīm. ne 

I/17/65 günner geçirdik be. ǽ§ü. 

 

I/17/67 Sİ:  Kaç çocuğun var teyze senin? Senin kaç çocuğun var? ŞŞ: 

I/17/68 benim§üç. ikį§Ǻldü, üş de va. Sİ:  Neredeler? ŞŞ: biri ormāņcı 

I/17/69 çiŵtelerde. biri şērde, 'şekerde. biri de boŗďŭ§įşdi. üçü ďĕ§ōlan. 

I/17/70 ġızlar§Ǻldü. ġız yo¢. Sİ:  Küçükken mi öldü? Küçükken mi öldü? 

I/17/71 ŞŞ: işde bi yaşında, āltı aylı¢ öle öldü çocu¢.. Sİ:  Hastalar mıydı? 

I/17/72 Hasta mı oldular? ŞŞ: hasTă oldular§a yāŵŗŭm ġoca ġoca oldulaŗ 

I/17/73 hasTa oldular to¢tŭr bilmeďįķ, bi şe bilmĕdik. öldüle. hinci … 

I/17/74 olaydı Ǻlmezdi to¢tura götürŴŗdük. Sİ:  Sizin zamanınızda yok 

I/17/75 muydu artık araba? Sizin zamanınızda araba yok muydu, 

I/17/76 götürseydin doktora? ŞŞ: araba olmuś to¢tur yo§udu ¢u. eyi 

I/17/77 to¢tur§olmuş şēriŋ para yo¢ nėylen ba¢tırıcıŋ? para yō¢. 
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SEYİTGAZİ – Çatören 

 

Kaynak : Fatma Gönen, 77 

Derleyen : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, aile hayatı, köy hayatı 

 

I/18/01 FG: hoşgeldiŋis§sefālar getirdiŋis. EB: Nasılsın, iyi misin teyze? 

I/18/02 FG: a ġuzum yaşlılıġ§eyi mi olur, yörüyemedik ġadın§eyi mi olur. 

I/18/03 EB: Teyze nasılsın, iyi misin? İyi misin? FG: 'dı¢andım dur 

I/18/04 sölenemªcin. EB: Bekleyelim biz. FG: accıġ bekle de. ġužum 

I/18/05 eyi§işde eyi yaşlılı¢. 'hasdayın. aya§ım bǺle pilatinnª. EB: Geçmiş 

I/18/06 olsun, ne oldu? FG: ŏ pilatin de de§il de iki seŵer, üş seŵer pilatini 

I/18/07 ¢oydular geri aldılar. EB: Niye? FG: i.. intįĥap dinmedi. undan 

I/18/08 sōna şu aşşā yanı 'dutmūyo hiç. bi de§aşşā şora ġırıldı. EB: Niye 

I/18/09 kırdın, nasıl kırıldı? FG: e düşdǽm. şunnar 'ġayveriyo. düşüyon 

I/18/10 ġuzum. EB: Eyvah. FG: evet. evet yaŵŗum düşüyon. ē siz ba¢am bi 

I/18/11 sǺlēn ġuzum. EB: Sizin adınız neydi teyze? FG: 'fatma gönen. EB: 

I/18/12 Fatma Gönen. FG: evet. EB: Yaşınız kaç? FG: ē§i iki mi, üş yāş 

I/18/13 mı, iki yaş mı ġāldı segizene. EB: O maşallah. FG: şē otuz§altı 

I/18/14 do§umluyun hesab§idivē. 'hesab§idive. EB: Yetmiş yedi 

I/18/15 yaşındasınız, yetmiş yedi. FG: ĕ§işde iki yaş mı, üç yaş mı dedim. 

I/18/16 EB: Öyle. FG: yalan sǺlemedim. EB: Doğru. FG: üç yaş mı 

I/18/17 ġāldı§ē iki, üÇ yaş ġālmış. yetmiş yediyin§evet. geçen sene 

I/18/18 yetmiş§āltıydım, bu yıl yetmiş yediyin. yeŋi sene yetmiş segis, 

I/18/19 segizen dedi mi ġāli öte dünya ha? EB: Yok canım. FG: ah§Ǻle 

I/18/20 sǺleme a ġuzum. a ġuzum nèye gitmeyin§öte dünyaya bǺle 

I/18/21 sürünmeden gitmesi eyi 'de§įl mi? EB: Bir açıdan öyle doğru. FG: 

I/18/22 'evet. yaşlılıġdan dōru. yaşlılıġ nereye vasaŋ sīmāyo. yaşlıları ātı¢ 

I/18/23 kimse ġabul§etmiyo. şindi genşler ġabul§ètmªyo ġuzum. ōlannar 

I/18/24 ġızlar, ġızım yo¢ sāti. iki ōlan, iki gēlin, gelinner ġabul§ètmªyo. 

I/18/25 ta¢ılıyasan ta¢ıntı oluyo dēyolā. saşlarıŋ dökülüyo dēyolar. zor. 
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I/18/26 EB: Zor. FG: ā. EB: Onlar yaşlı olmayacak mı? FG: yō 

I/18/27 onnar§olmācek. onnar bǺle duracek. ha. ĕ§āzını seveyin§unnar 

I/18/28 yaşlılı¢ eyi 'isdemeyolar. bǺle geş duraceglāmış. EB: Öyle bir şey 

I/18/29 var mı? FG: varımış, bilmèyyon. ben bilmedim ben. ġaynanam da 

I/18/30 èrken§Ǻldü gelişin. ġaynatam§on beş sene yatalaġ bāġdım. i ne 

I/18/31 biliyin, esgiden bi ġor¢umuz vādı ġaynana ġaynada ġor¢usu. şindi 

I/18/32 yo¢. EB: Yok. FG: şindi yo¢. 

 

I/18/34 EB: Gelinler şehirde mi? FG: hē. gelinner şērde ikisi. ikisi de. 

I/18/35 şērdeler. biriniŋ§üş tane çocū va. üçü de daĥă evlenmedi. birin de 

I/18/36 iki çocū va, şe.. birin de üş çocū va. biri engelli. iki ġıž biri ōlunuŋ 

I/18/37 biri şe.. deŋiz subayı gitdi uzağa. biriniŋ§an¢arada subay, assubay 

I/18/38 biri ōlanıŋ böyüg§olanıŋ§ōlu. işde ötekinner de geziyolar, 

I/18/39 nidiyolar, izmirde duruyolar, şērde duruyolar. èy ben görmēyon, 

I/18/40 gözüm görme§işin gǺnüm ġatlanıyo yaŵŗum. EB: Ziyarete 

I/18/41 gelmezler mi buraya? FG: 'gelirler, geliyolar canım. 'ziyarete 

I/18/42 gēlmişiŋ, sen sen de 'geldiŋ ziyarete hoşgeldiŋ, sáfa geldiŋ. hanı 

I/18/43 napvediŋ ziyarete gelişin şindi sǺle. benim 'çayım§olucu¢, 

I/18/44 ekme§im§olucu¢, 'dışarıya çı¢acın. meseĺā u da bi de ōrtalı§a 

I/18/45 ġodum mu bu da bi de ġal¢aca¢. evet. ziyarete gelmişiŋ bir gün, 

I/18/46 bir§āşam. EB: O kadar. FG: o ġadar. undan ziyaret§olsa nōlcek, 

I/18/47 olmasa nōlucik? yaŵŗularım ya. EB: Torunlar kalmaz mı? FG: 

I/18/48 'torunnar ġālmaz. ālem kendi işinde gücünde ġuzucāzım. yalan nē 

I/18/49 sǺleyen. izmirde duruyolar bö§ǽnkünner§ikisi de izmirdeler ev 

I/18/50 dutdular. ġızı da şēde adabazarında Ǻretmen bö§ǽŋ. ötekiniŋ ġızı 

I/18/51 da 'çalışıyo, ōlu da işde assubay ġız da yannānda Ǻzürlü ġız da. işde 

I/18/52 bu ġadan. başġa başġa yo¢ çolūm çocūm āltı ö..torunum, iki ço.. 

I/18/53 ōlum va, iki gelin va. ġalaba da de§ilin§amma ben sı§amayon 

I/18/54 bunnarıŋ yanına. 'dabi ki. 

 

I/18/56 EB: Köyde yaşlı çok mu böyle sizin gibi? FG: e vār ya gene 

I/18/57 yaşlılar va. kim var ġuzum barışım lē. fatma abe vā, 'cámile vā, 
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I/18/58 ©āzím vā. B: mu§arrem dedeyi de sayabilirsin. FG: mu§arrem vā, 

I/18/59 mu§arrem dede va. B: şurda āmát§emmi fiĺan da va. FG: 

I/18/60 āmet§em.. viĺan da vā. işde şi.. nūri fiĺan vāŗdı, nuri fiĺan da 'hasda. 

I/18/61 'mustăva va bi de. B: evet, bi on kişi falan var. FG: ha. EB: Aynı 

I/18/62 böyle tek kalıyor. B: yō tek ¢almıyolā. FG: be.. ben tek 

I/18/63 ġalannar§āzız. B: tek ¢alannar§az. EB: Az mı tek kalannar?B: az. 

I/18/64 FG: şindª tek ġalannar§iki yo¢arda va. B: üş tāne bayan var. üş 

I/18/65 tāne de èrkek vā işde. FG: ha ha ba¢ bu hesab§ediviriyin tamam. 

I/18/66 B: yā ben şindi burda ¢almıyom da ya.. kǺdeydim ben. FG: i ne 

I/18/67 zaman gēldiŋ ġuzucūm se.. B: yeni geldim, geçen haŵta gēldim. 

I/18/68 FG: heb§ordasíŋ. hē zere eyi ġuzucūm. eyi datlım. anneŋ nāpar? 

I/18/69 B: iyiler, selamları var. FG: āleyküm selam sen de benden ġani 

I/18/70 ġani selam götü anneŋe babaŋa. bunnar benim§a¢rabamdī. EB: 

I/18/71 Öyle mi? FG: evēt. aġrabadım, ġaynatamdān, dā ebeden dededen 

I/18/72 hep a¢.. a¢rabayı.. bu kǺde hiç§a¢raba olmadı¢ yo¢ acıġ 

I/18/73 babāmdan, acıġ … ġocamdan, acıġ§annemden, acıġ babamdan hiç 

I/18/74 'kimsemiž bi şey … a¢rabayındır hep. amma a¢rabayındır, allah 

I/18/75 rāzı olsunnar 'gelirlēr, 'çorba getirlēŗ, … süt yo§urt getirilēŗ. bi 

I/18/76 yªcek getirlēr allah biŋ biŋ rāzı olsun. herkesler 'gelir gider. 

I/18/77 unnādan ırāzıyın kǺyüŋ į§erke§inden de ¢adınıŋ da 'hele bunuŋ bi 

I/18/78 yengesi vādır. mē.. memlekete pek ba¢ā, pek getiri, pek yidiri 

I/18/79 gelir gider§üşenmez§ayāna. evet. tek§ev gelir gidērler ne§diyoŋ 

I/18/80 dèrleŗ, hatır sorarla, bi şiy deseŋ hemen§ētiyaç va mı deseŋ benim 

I/18/81 şunuŋ yo¢ deseŋ ulaşdırılā. allah bin kere razı§ossun köŷümüz 

I/18/82 çoġ§eyidir. köŷümüz çoġ§eyidir ªsana pervānedir. hele bunnān bi 

I/18/83 aşşāda ªsannarı vadır, … cengiz vādır. gelirke de düdük 'çalarlar, 

I/18/84 geçerken sǺlenirler. seydiye sorarlar git bi şey i§lāzım mı dèrlē. 

I/18/85 çoġ§eyilēdir a¢rābalamdır bunuŋ§işde annesigil babasıgil. 

I/18/86 çoġ§eyilēdir gülcēzim. 

 

I/18/88 'yāŵŗum ad.. adıŋ ne seniŋ? EB: Erdoğan benim adım. FG: 

I/18/89 he§erdovanım, sen? FD: Fatih. FG: fātiĥ. FG: ġuzum sen kimsin? 
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I/18/90 Sİ:  Songül. FG: songül. ay peg de ġoĺáymiş§adları da fātiĥ, 

I/18/91 'songül. erdovan. hā unutmayáyin de acıġdan da  unuduverin. EB: 

I/18/92 Olsun. FG: şindi sǺledim ya acıġdan unuduverin. ey ba¢am sǺleyiŋ 

I/18/93 derdinizį. şindi bizim.. EB: Şey, eskiden bu kayınvalide, gelinler, 

I/18/94 görümceler bir arada kalıyordunuz değil mi? FG: 'eve.. bi§arada 

I/18/95 ġalıyodu¢. bis hiç§āyrılı¢ bilmedik. ġāyın, ġaynata, benim 

I/18/96 görümcelēm ġocaya gitdi ben bir§eviŋ bir§ōluna gēldim. bir§eviŋ 

I/18/97 bir§ōluydu. üş 'dene de ġa.. bacısı vārdı. undan sona bacıları Ǻldü. 

I/18/98 benim beyim de Ǻldü. be.. benim beyim çoġ§eveli Ǻldü bacıları 

I/18/99 abaları. unnarıŋ§abasıydı biri de güçcǽdü. benim çoğ§o 

I/18/100 ōlannarımı hala, dayı çocūnnan§evērdim. halasınıŋ ġızını 

I/18/101 dayısınıŋ§ōluna āldım. güçcüg§ōlana … 'amcamıŋ§ōlunuŋ ġızını 

I/18/102 āldım. çōğ§aġrabayız§aġrabadan. ū … emmim, undan so.. 

I/18/103 halil§emmim, 'çavuş babam benim çavışıdı. şèyde ásgerde adı 

I/18/104 çavış ġāldı. 'hepimiz biriz bunnān birªnen§ēvlendik. 

I/18/105 yādınan§evlenmeliymiş§a ġuzum birbiriynen§evlenmeycin. EB: 

I/18/106 Öyle mi? FG: evet. birbiriŷnen … lafıŋ geçiyo, sözüŋ geçiyo. 

I/18/107 birbiriynen lafını da sǺleyemeyoŋ, sözünü de sǺleyemiyoŋ, dişler 

I/18/108 ġalmadı sı¢a sı¢a hiş diş yoġ. EB: Eyvah. FG: yā. sıġdı¢ca düşüyo 

I/18/109 dişlēr. ya ġuzucum. erdovanım bǺle işde. benim be.. annadícim bu 

I/18/110 ġadar. EB: Olsun, Allah razı olsun. FG: daĥă çoġ da ar¢ası, 

I/18/111 '¢ısadan dönüverem yoldan. EB: Olsun, o da iyi. FG: evet, evet, 

I/18/112 evet ġuzum. 

 

I/18/114 EB: Amca önce mi öldü? FG: ē? EB: Eşiniz? FG: çoġ§eveli öldü 

I/18/115 şindi ba¢ on yedi, on§altı sene ol.. fiĺan§ōldu. öleli çoġ§oldu. EB: 

I/18/116 Çok olmuş. Bu evleri siz mi yaptınız teyze? FG: di.. 'ġaynatamdan. 

I/18/117 ġaynatam yapdı. ġaynatam gününden bu sen.. n®rdēse atmış 

I/18/118 senelig§ēv. 'atmış yetmiş senelig … di§Ǻle dª mi? X: dedelerden 

I/18/119 soŋra yapıldı. FG: he dedelerden§oluşun. 'benim geldªm sene biz 

I/18/120 ġır¢ beş sene va¢ıt geçirmişªzďį dedeynen. ġır¢ beş sene sōna Ǻldü. 

I/18/121 EB: Oo maşallah. FG: evet, evet, evet. ġır.. ben ne küs gitdim, şindi 
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I/18/122 hemen küs gidiveriyolar, boşanıveriyolar. ġuzularım 

I/18/123 mu§abbetimiz pē§ª ben peg§iŷį ġonuşurun. EB: Çok güzel. 

I/18/124 FG: ben sizi çocuġları ço¢ severin. ġız hele ġız çocuġlārnı 

I/18/125 canımdan tepemiŋ§üsdündedir ġız çocuġlar. EB: Sen git, teyzenin 

I/18/126 yanına otur bakalım. Azıcık seni sevsin. FG: hadi ben seni seveyin 

I/18/127 gel. ben size ne 'ikram§èdeyin. ben size ne ikram§ideyin. EB: Biz 

I/18/128 bir şey yemeyeceğiz. Biz içtik, yedik içtik. FG: yedig§içdig demēn 

I/18/129 ba¢ın bi me.. iliman suyum va. … EB: Biz hiç şey yapmıyoruz. 

I/18/130 /.../ FG: 'undan mį§içi geldiŋ, hepimiz§için bi? EB: Yok. 

I/18/131 Teyze biz şimdi ayran içtik. FG: evet. EB: Ayran içtik, üzerine 

I/18/132 limon suyu. FG: ah ġuzum benim. sen benim ġızım§ol ġal bende. 

I/18/133 be©ar mıŋ§evli miŋ? Sİ:  Bekarım. FG: āy işde ha şǺle ben saŋa bi 

I/18/134 güzel§ōlan bulayın. Sİ:  Tamam. FG: ávet, amma iki şǺle uza¢ gezi.. 

I/18/135 kim seviyosa undan sōna hanġını isdeyosa 'sırtıma bindirip geleyin. 

I/18/136 EB: Vay be. FG: evēt. sıŗtıma bindirip geliyin Pegi. seniŋ§anaŋ 

I/18/137 babaŋ n®rde? Sİ:  Memlekette. FG: nère memleketiŋ? Sİ:  Yozgat. 

I/18/138 FG: yōzġat. pek de uzāmış a ġuzum. e§'esgişērde mi duruyoŋ? Sİ:  

I/18/139 Hı hı. FG: ne işindesiŋ? Sİ:  Öğrenciyim. FG: hē. ġuzucāzım tamam 

I/18/140 sa§ol. nē ne o¢uyoŋ, nēsi çı¢acíŋ? EB: Edebiyat okuyor. FG: hā? 

I/18/141 Sİ:  Öğretmen çıkacağım. FG: hā Ǻretmen çıġaciŋ, ēvet§èyi. benim 

I/18/142 bª.. şēdi ġardaşımıŋ ġızı vā, istanbòlda işde Ǻretmen§idi şey, lªse 

I/18/143 Ǻretmenªdi. orda bi ġoca buldu, ġocuya ēvlendiler gitdi. /.../ 

 

I/18/145 EB: Şey soracağım. Sizin bu şeyde, köyde kış hazırlıkları yani kışa 

I/18/146 başlarken neler yapardınız eskiden? FG: 'ēsgiden neler mi 

I/18/147 yapardıġ§ġuzucāzım. 'tarhana ġarardı¢, bulġur ġaynadırdıġ, 

I/18/148 odun gētirªdik undan sōracım ġabaġ§ekērdik, Pate ġāldırıdıġ, 

I/18/149 sovanımızı ġāldırıdıġ her bi şeyi biS hiş satın§ālmazdı¢. EB: He. 

I/18/150 FG: bāçelerimiz vadır, şu bāçe benimdir, bāçeye ekerdik 

I/18/151 pırasamızı, kelemimizi her bi şeyimizi ġışlı§a pırasayı gömērdik. 

I/18/152 … undan sona sovanımızı ġışlan getiridik, 'çatıya serērdik. o 

I/18/153 dükenciye ġadar yaz gelirdi. ġabaġ§ekērdig§u ġabaġları ġōrduġ bi 
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I/18/154 yere. dā öteki eve so§u¢ vuracik beriki eve geçiridik. beriki evde 

I/18/155 so§u¢ vuracèk ötegi eve geçiridik. Ǻle Ǻle u ġaba§ı, u patª öle§öle 

I/18/156 bitiridik. EB: Şu bal kabaklarını mı? FG: a bal ġabaġlar da va, ġara 

I/18/157 ġabaġlar da va 'kemikli 'kemikli. vay eskiden ġoca derede yerlēmiz 

I/18/158 vādı, su.. araba araba getiridik. bu dizler n® bǺle ōldu onnarı 

I/18/159 sulaycin diye. suya gitdik. unda āşamın sō§unnan bǺle ıslāmızınan. 

I/18/160 'esgiden çamaşır bulamazdı¢ gèymeŷĕ a ġuzulārım. EB: Yok 

I/18/161 muydu çamaşır? FG: yō§udu esgiden. bǺle nèrdēdi teknolocü. 

I/18/162 'şindi hepisi her şey ço¢. gidiyon, satın§alıyon da geyveriyon şindi 

I/18/163 alıcıŋ da bi§da¢ım şey şey ġumaş 'dikecēdiŋ esgiden. şindi Ǻle 

I/18/164 de§il hemen gidip§alıp geliyoŋ gēyoŋ. şindi çoġ§ġoláy da şindi 

I/18/165 ªsannar, geşler eyim§eyim èyleşiyolar hastānede. ben hastāneye 

I/18/166 gidiyon. şindi geşler§esgiden biz hastāne fiĺan bilmēzdik. ben 

I/18/167 bu§u ġadar çō.. on dene doġuz dene çocuġ yaptım ben hiş biri 

I/18/168 dünyāda yo¢. hiç hep hastāneŷĕ gittim ama ben hastānede ŵilan 

I/18/169 çoġ§ġu.. ş®tmedim ġālmadıydım bu kireşlemeler§ōldu bu 

I/18/170 kireşlemeler beni Ǻldürdü şindi. 'içimde pek şekerim yo¢. undan 

I/18/171 sōnum ¢olüstürüm yo¢. į§şeyim vardır, tansiyonumna süper 

I/18/172 tansiyonumda dā hapımı ġullanıyon. EB: İyi. FG: başġa şindilik 

I/18/173 şi©ā§etim yo¢ aya§ımdan ço.. zorum ço¢. hiş dışarı çıġıp da bir 

I/18/174 ġonşulara gidemeyon§erdovanım. EB: Allah yardımcınız olsun. 

I/18/175 FG: yā işde u zorum ço¢, undan zorum ço¢. EB: Hiç çıkamıyorsun 

I/18/176 yani? FG: evet. çı¢ameyon bōrdan§işde yazlı§a çı¢ıyon, yazlıġdan 

I/18/177 televizonumu açıyon. dışarı bu yanda tuŵaletim banyom§u yanda. 

I/18/178 u yóreye giderin§öteki evde öteki evde acıġ yatarın. 

I/18/179 canım§isderse bōrda yatarın. Ǻle Ǻle§öle vaġıdımı geçiriyon. 

 

I/18/181 EB: Evet, Allah razı olsun. Komşular gelmez mi hiç yanına? FG: 

I/18/182 gelirler 'güçcüg§ōlan vadır į§şey gelir, yatar bi gün ya.. 

I/18/183 āşam§üstü gelir cumārtesi gün işe gªrdi. emekli oldu yeŋi. işe 

I/18/184 gªrdi. unu da aya§ı sa¢at§oldū şèyde işde çalışır¢ana düşdü üş 

I/18/185 dáne pilatin va bordan borayacı¢. hep çoġ§ġırıldı kemik ā§i u da 
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I/18/186 aya§ı sa¢at. bi§işe gªrdi. 'gelir gider, cumārtesiniŋ§āşamından 

I/18/187 gelir ġapalı bazar gün gey.. āşamdan gider. yatār. çöpleri dökēr, 

I/18/188 odunnarı alır, şorları süpürǽ, báŋa yimek yapār. … yimek fiĺan 

I/18/189 yapar güçcük. EB: Ha. FG: eveţ. EB: Çok iyi. FG: güçcüg çoġ 

I/18/190 yapar. hiş gelinneriŋ yapmadī yimekleri yapar§o. EB: Büyük oğlan 

I/18/191 yok mu? FG: büyüg§ōlan var. u da gelip gidiyo da, u da yeŋi ēv 

I/18/192 mèv§ālmışlar da unnan§ūraşıyolarmış. di.. yāni bi şeyler 

I/18/193 yapdırıyolāmış, daşınıyolāmış. EB: Evet. FG: un.. ĕ§ālemiŋ 'kendi 

I/18/194 işi kendi başına. üş dane çocū va, ōlumuz§ēvlenicik. otuzar yaşına 

I/18/195 girdi çocuġlar. EB: Torunlar? FG: evet torunnār. EB: Maşallah. 

I/18/196 FG: ēvlenįcikler tābi. 'o¢uycáz deye, asger … asgerde subayız diye. 

I/18/197 bá¢ hele bi, subay§ōlum va gelir misiŋ? … ço¢ sevdim gelecēŋ 

I/18/198 mi? EB: Sarıl teyze sarıl, bir güzel sarıl teyze şu kıza sen. FG: 

I/18/199 'geliceŋ mi, söz mü? bi dene be©arı vādı şēde ta¢side çalışıyo. 

I/18/200 osman§olan böyüg. bi de subay vā, bi de di.. şèy deŋis§subayı va 

I/18/201 hanġını beŷĕniyoŋ? Sİ:  Göreyim de. FG: ha görèciŋ de Ǻle mi? hā 

I/18/202 ĕ§resimlēni mi getireyin? şindi 'kendilēni mi getireyin, 

I/18/203 'nası§ideyin? Sİ:  Kendilerini getir. FG: e nası getiriyin, nası 

I/18/204 birleşdireyin aya¢ yo¢, baca¢ yo¢. hay ġuzum eyi oldu dē mi ya? 

I/18/205 EB: Evet. FG: gelin ġızı da buldum. EB: İyi. FG: ay sen gitme 

I/18/206 Ǻlese. ba¢§bunnān hepsini buruyi ça§ıreyin. evet. sen bunu 

I/18/207 bıra¢ıŋ, gidiŋ. EB: Tamam, kalsın burada. FG: e anneŋ 

I/18/208 babaŋ§ararlar mı? yō. ben seni di.. bi şèy de yapmāyon, gözelce 

I/18/209 alırın§Ǻle çikinnªnen fiĺan yō¢. ne isteyapıcín, altın§isterseŋ 

I/18/210 altın, bilezig§isterseŋ bilezig da¢arıs. Ǻlü ev§isterseŋ§ev§alırīz, 

I/18/211 işde bu ġadan. başġa? Sİ:  Tamam. FG: hıĥ. araba da alırız. 'barīş 

I/18/212 len barış bi bizim di.. şeŷmize bi di.. gir sǺlenive len 

I/18/213 mu§abbetimizē. B: allah mutlu etsiŋ herkezi teyzecªm, ne diyim 

I/18/214 ya. FG: ġıyamam, ġıyamam, ġıyamam, ġıyamam. 
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SEYİTGAZİ – Gemiç 

 

Kaynak : Sultan Ürhan, 75, ilkokul  

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, köy hayatı, dokuma  

 

I/19/01 SGA: Nineciğim adın ne? SÜ: sultan. SGA: Soyadın ne? SÜ: 

I/19/02 úrhan. SGA: Urhan? SÜ: ürhan. SGA: Ürhan. SÜ: he. SGA: Sultan 

I/19/03 nine kaç yaşındasın? SÜ: 'yetmiş beş yaşımdayın. SGA: Oo 

I/19/04 maşallah. Ne kadar güzel gözlerin var nineciğim maşallah! SÜ: 

I/19/05 bilmem. gözēl mi, çikin mi eŷice ġāri köreliyo ġa.. SGA: Yok 

I/19/06 güzel, pek güzel bakıyor. Nineciğim okula gittin mi sen? SÜ: iki 

I/19/07 sene gitdim. SGA: İki sene, niye iki sene gönderdiler sadece? SÜ: e 

I/19/08 yo§udu, o§zaman o¢ul yo§udu ġızım. SGA: O kadardı. SÜ: hē. 

I/19/09 iki senē başġa köyde duruyodum ben. bire gitdim, ikiye gitdim 

I/19/10 tamam. boruya geldik, o¢ul yo¢. SGA: Başka köyden buraya niye 

I/19/11 geldin? SÜ: fetiye fetiye köŷü var şurıda. SGA: Fethiye’den geldin 

I/19/12 buraya? SÜ: hē. babalīm vardı hoca, orda hocáydı. orda 

I/19/13 durduġ§altı sene, iki sene gitdim bi dā gitmedim. 

 

I/19/15 SGA: Buraya Yörük köyü dediler, sen de Yörük müsün? SÜ: yörük 

I/19/16 yörük. SGA: Yörüksün. SÜ: hē. SGA: Tamam. Nineciğim, eski 

I/19/17 köy hayatını bana bir anlatır mısın? Eskiden mesela 

I/19/18 çocukluğundaki köy hayatını. SÜ: ne biliyoŋ ha ġızım, hanġını 

I/19/19 deyivereŷįn. ben bi gün görmedim kine. SGA: Görmediğin günleri 

I/19/20 anlat işte. SÜ: allāĥa şükür ne bileŷįn ben, 'esgi günnerde yoġlūdu 

I/19/21 hepisi. çille çō§udu. şinci hepsi ayā§ımızda yiyoz§içiyoz yatıyos. 

I/19/22 SGA: Eskiden hani okula göndermemişler ya seni iş çoktu değil mi 

I/19/23 o zamanlar? SÜ: ben iş görmedim de oġul ġapalıydı, o¢ul 

I/19/24 almeyolardı o¢ul … he. o¢ul yo§udu. SGA: Peki eskiden 

I/19/25 böyle tarla işleri, kır işleri nasıl olurdu? SÜ: tarla işleri ġızım 
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I/19/26 sabālan pancar§ekerdik§ekseriyet. sabāla erkenden çocūnu sırtına 

I/19/27 sarınırdın§ipinen. bi omuzuna sancā§alırdíŋ, bi omuzuna beS 

I/19/28 çı¢ısını alırdıŋ. gidēdiŋ yarım sa§atlik yola. āşamacı¢§orda 

I/19/29 çocūnan çapiy çapalarsın§işįni görsün āşamüstü aynı gene. 

I/19/30 'çillemis çō§udu. esgiden. e yo¢lū§oldūndan hiş çiļle gibi gelmedi. 

I/19/31 eyiydi günümüz§allaha şükür. SGA: Çocuğu salıncağa mı 

I/19/32 bağlıyordunuz? SÜ: a§ışdan sanca¢ yapdıydı bu. unu a§ıca sancā 

I/19/33 ġurardım§üsdüne de bį bez§örterdim. uyandī zaman ba¢arsın 

I/19/34 gider çocu§a ālemĕ ėmeci gidiyoŋ ya başına bi dane çocuġ 

I/19/35 götürüsün. Ǻleliynen böyütdük§işde günümüzŴ dükeddig. sor.. 

I/19/36 sōrġu d®rdik sorġu verįŗdik. unu çocuġ§uyur§uyur sinekler 

I/19/37 ço¢ar§āzına yüzüne uyur§uyanır§uyur§uyanır. unna gününü 

I/19/38 geçiri. aÇı¢ durdu mu gider bi emzirªdik. ya bǺle çiļle çegdig. 

I/19/39 allaĥa şükür şincı eyiyiz§u§zaman yo¢lūdu ¢ızım çoġ çegdig. 

I/19/40 adam§işe gidērdi, eyi hayŵanımız vardı ufa¢ davar. inēmiz vardı 

I/19/41 hepsi ayrı ayrı. hepsi beŋe ba¢ıyo. üş dörţ senedir bıra¢dı¢ ġāli, 

I/19/42 yapamadım. günümüz bǺle geşdi. SGA: Çocukların nasıl yapıyor 

I/19/43 böyle, şimdi tarlaya gittiniz dönüşte ne yapıyordunuz? SÜ: e 

I/19/44 dönüşde de gene āynı Ǻle. gene aynı sırdına sarınırsıŋ, ya¢ın 

I/19/45 yer§ise sancā başġa ėrdesį gün başġa bi ¢omşuya gitcen. 

I/19/46 sanca§ı ġorsun§orda sanca¢ ġalır. çocū gene sarınırsın beS çı¢ısın, 

I/19/47 işeyini öteni berini alıŗ gelªsiŋ§āşamla. gelirsiŋ, çocū eve 

I/19/48 ġoyverisiŋ, inek mi sā§ıceŋ, hayvanā mı ba¢ıceŋ, mala mı 

I/19/49 ba¢ıceŋ ūraşırsıŋ, çileye ço¢.. hē gece çamaşır yı¢āsın. /.../ SGA: 

I/19/50 Nineciğim eskiden su yoktu, değil mi evlerde? SÜ: hā.. yō§udu. X: 

I/19/51 çeşme de yoġdu. SÜ: dē dereden getiridik. SGA: Bir de su 

I/19/52 taşıyordunuz. SÜ: su taşıyoduġ. ekmēmi gece§iderdim§ekseriyet 

I/19/53 gündüzde işimi görcek kimse yoġ. borda böyük ġızı şēre o¢utmaŷı 

I/19/54 yolladıġ. biri almanyada onu da o¢utmaŷı yolladıġ. bunnan§en 

I/19/55 güççük ġız ġāldı. e bu böyüdü nèyse a¢lı ērdi ġardiyan§oldu. iki 

I/19/56 günnük müsāfir. ġārdiyan. güççük ġız da şērde u da ēvli. üş ġız, 

I/19/57 bi ōlan§allaĥa şükür, ömürlerįni vesin§allah. eyiyiz ba¢am şǺle. 
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I/19/58 SGA: Maşallah. Akşam geliyordun, hamur yapıyordun, ekmek 

I/19/59 pişiriyordun. SÜ: hem fırında dē§e om§beş yirmi dane 

I/19/60 fırın§ekme§i. SGA: Siz nine ekmeğinizi nasıl yapardınız? SÜ: e 

I/19/61 yumurusun, hamur ġabardī zaman yapar yapar döşşersiŋ 

I/19/62 beziŋ§üsdüne, tāĥdanıŋ§üsdüne. undan sōna fırın yanınca 

I/19/63 atarıs§süpürü atarız§içine. SGA: Sizin fırınlarınız nasıl oluyor, 

I/19/64 dışarı da mı oluyor? SÜ: dışar. SGA: Evin dışında. SÜ: hē dışda. 

I/19/65 dışarda dışarda Ǻle. SGA: Böyle yufka gibi mi yapıyorsun, somun 

I/19/66 mu? SÜ: āĥ somun. onu yaparıs. bis çörek deris. SGA: Çörek 

I/19/67 diyorsunuz. SÜ: mācırlar somun deŗ. bis çörek deris. SGA: Çörek 

I/19/68 diyorsunuz. Peki, şey mayasını falan nasıl yapıyordunuz 

I/19/69 eskiden? SÜ: i mayasını üredirdik. acıcıġ§ürediriz§onu. ekme§i 

I/19/70 yapdīn zaman aÇıġ alaġorsun şǺle şu ġadar§onu  ġorsun§eve. 

I/19/71 ekmek bi dā yapÇēŋ zaman ıslarsıŋ yumuşar yeniden geri üredirsiŋ. 

I/19/72 mayalarıs, sabālar gece olsun saba oļsun yumuruz§onu bi tegne 

I/19/73 hamur§olur. günümüz§Ǻledi şindi ġāli pa¢maya çı¢dı. ¢abartma 

I/19/74 tozu çıġdı. hepsi ço¢. X: bir§önceki yapılan§ekmekden hamurdan 

I/19/75 bi parça bıra¢ılıyo maya niyetine da¤ā sōna ekmek yaparken 

I/19/76 mayaya.. o ¢ullanılıyo. SÜ: mayamız o olurdu. X: bir de yürüyen 

I/19/77 her çocuġ yürüyebilen§o dönemki yürüyebilen her çocuġ bi 

I/19/78 işiŋ§ucundan dutarmış. işde hayvannarı güdermiş, inegleri 

I/19/79 güdermiş, çevirirmiş. SÜ: aha şu. /.../ X: yürüyĕmeyeņ çocuġlar da 

I/19/80 anamıŋ sǺledª gibi bi ĥer ĥangi bi yere giderken sırtına bālanıyo 

I/19/81 iplēnen. tarlaŷă götŴrülüyo veyav.. çalışma … çalışma alanĭņda da 

I/19/82 işde varsā yapabilmişse salınca¢ yapmamışsa yere yatırıyo. ē işde. 

I/19/83 XX: bir tülbándiŋ§işine şekerli ekmeg§ıs.. çªniyolar 

I/19/84 tülbendiŋ§içine so¢uyolar. āzınaďă so¢uyolar çocuġ.. emzª SGA: 

I/19/85 Emzik oluyor. XXX: emzik de§iļ, buna sormu¢ derlē. X: 

I/19/86 yazmalar§oluyo yazma var ya şu§anda gördǽŋüz 

I/19/87 yazmanıŋ§ucuna yapĭļĭyo genelde. SGA: Nineciğim eskiden bez 

I/19/88 yoktu, bir şey yoktu hazır bez. Bebeklere ne yapıyordunuz? SÜ: 

I/19/89 bez bi şalvarıŋ§esgªcek, bi gömle§iŋ, entáriŋ esgªcek unuŋ 
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I/19/90 kesersiŋ§esgi yerlerini alırsıŋ. yeŋi yeri gene i§lāzım. esgi 

I/19/91 yerlerini ġorsuŋ çocūŋ§alTına. don yo¢, bi şey yo¢ deha o bezinen 

I/19/92 deyim ipinen bālarsıŋ, muşamba yo¢. unnan durudu çocuġ. SGA: 

I/19/93 Toprak koyarlarmış, siz koyar mıydınız? SÜ: ben topra¢ ġomadım, 

I/19/94 biz de topra¢ yoġdur. topra¢ yoġdur bizde. X: ya bezler ¢ullanılıyo, 

I/19/95 temizleniyo, tegraŗ hazır hāle getiriļįyo. SÜ: he yı¢arıs, temizleriz 

I/19/96 bezleri sabunnarıs gene ġurudunca gene ġoruz§altına. 

I/19/97 esgiden§uydu ġıSım. SGA: Elektrik de yoktu. SÜ: lamba vārdı. 

I/19/98 ġaz lambası. unu ya¢ardı¢. SGA: Şimdi yazın günler uzun, tarlada 

I/19/99 çalıştın. Eve geldin. Hamurunu yaptın, çamaşırını yıkadın; kışın 

I/19/100 nasıl geçiyordu? SÜ: e ¢ışın da Ǻle. ġış da, ġış§āyrı mı? ġışıŋ da 

I/19/101 ayņĭ çamaşır /.../ mala baġícen diye ūraşırdıŋ. SGA: He mala 

I/19/102 bakıyordunuz. SÜ: hē hayvana ba¢ıyoŋ, ineklere ba¢ıyoŋ, üş dört 

I/19/103 dene sālı ine§im§olurdu. e bu yalıŋız bu da işe gider, ġor giderdi. 

I/19/104 mecbur ba¢ardım. SGA: Çocuklara bakıyordun. SÜ: hē. SGA: 

I/19/105 Komşuluk ilişkileri nasıldı eskiden komşularla? SÜ: 

I/19/106 ġomşularımıs§eyidir. şu gún§içün hāla dā. SGA: Ama eskiden 

I/19/107 daha iyi değil miydi? SÜ: gene iyidiŗ. XX: yüž ġıram çay getiridiŋ, 

I/19/108 dörţ ¢omşu ta¢sim§iderdiŋ. on kilo şekernen bi sene idāre olurduŋ. 

I/19/109 SÜ: kiprit ġutusunnan birbirimize öndüş veridik. kiprit ġutusunuŋ 

I/19/110 'çayı ne§ŏlur şimdi ben§onu bi, üş dörţ ġutu atarın. X: 

I/19/111 bayannar§için bütün meŵsim çalışma im©ānı var. işďĕ yazın tarla 

I/19/112 yanª ¢ış geldª§i zaman da ip§e§irme. iplerden çorap, halı, 'kilim … 

 

I/19/114 SGA: E nine sen bana halı dokuma nasıl olur onu anlatsana. SÜ: 

I/19/115 halı mı? SGA: He, sen dokudun mu? SÜ: aha bunnaŗĭ biz doġudu¢. 

I/19/116 SGA: Sen bunu dokudun, bunların fotoğrafını çekelim biz. SÜ: e 

I/19/117 çeķkiŋ. SGA: Nasıl dokuyordunuz halıyı? SÜ: dörţ§ayacı olur. iki 

I/19/118 yanna, bi aldına bi üsdüne. ē çözersiŋ ipini yarġıcını. oturusun üş 

I/19/119 kişi, dörţ kişi āşámecek do¢ursun. āşamláŷįn imeceler gider, ėrtesi 

I/19/120 gün sabālayın gene. bunu ben§almanyadaki ¢ıza ġıza do¢uduydum 

I/19/121 çeyizine. e almanyalar velan, anne didi orlarda götümiyem bōrda 
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I/19/122 dursun dedi. eşiyasını borayı getdi. ötekinner duruyo yo¢arda, bunu 

I/19/123 dedi böcek feĺan yir dedi ser dursun, serili dursun dedi de burda 

I/19/124 yazılı duruŷŏ. SGA: Yününü kendiniz mi hazırlıyordunuz? SÜ: hē. 

I/19/125 SGA: Nasıl yapıyordunuz? SÜ: ġoyuņ tü.. tüyünden. ġoyunnarıŋ 

I/19/126 tüyünü yī¢arıs, temizleris. makine de atdırıs şērde. undan sōna 

I/19/127 elimizinen iş e§iriŗįs hep. ip yaparıs. yapdı¢dan sōna sekiz§o¢ġa, 

I/19/128 do¢uz§o¢ġa. o¢ġa deriz. bi buçu¢ kiloya mı bi o¢ġa deriz. XXX: 

I/19/129 bir kilo ikį§üz§elli ġıram. SÜ: u ġadar boyarıs. SGA: Boyasını 

I/19/130 nereden alıyordunuz? SÜ: şērden§alıyos. SGA: Şehirden. SÜ: 

I/19/131 şeĥįrden§alırdı¢. hep türlü 'çeşit boyasını āyrı āyrı. ª doġudu¢. 

I/19/132 SGA: Boyayıp. SÜ: hē. SGA: Bunların desenlerinin adları var mı? 

I/19/133 SÜ: aha a.. adı yo¢. ben bunnarı satın§alma halılarıŋ deseninden 

I/19/134 çı¢ārdım. SGA: Satın alma halılardan. SÜ: hē. SGA: Baka baka. 

I/19/135 SÜ: baġa baġa. u almanyadakį ġıza ar¢asına otutdurdum. u sǺledi 

I/19/136 biz doġuduġ, u sǺledi şòraya ġara geçilįcek, şòraya a¢ geçilįcek. 

I/19/137 biz doġuduġ. çoġ doġŭdum ben, hepsin.. hepsine de fat.. nērgisene, 

I/19/138 muġadderine de doġumadı¢ mı?  niye seŋe ġoduġ bis. X: model 

I/19/139 ¢ullanmışlar. XXX: nergisinen, nilŴfere do¢umuş. SÜ: benim 

I/19/140 böyük ġız bu. bu da gelin. şu ōlan, bu da dāmat. SGA: Kilimleri 

I/19/141 nasıl dokuyordunuz? Kilimlerin desenleri falan. SÜ: e kilim'leri, 

I/19/142 kilim de çoġ doġudu¢. kerţme kilim deris. do¢urdu¢ üş dörţ kişi 

I/19/143 una da Ǻle įmece bulursun. de onu iki gün, üş gün de seninkini 

I/19/144 kesersin, üş gün dörţ gün de ötekini keser. birbirimižĕ öndüce 

I/19/145 gideris. Ǻndüş deris. do¢uruz§Ǻle§öle. esgiden kilim ço¢ adet§idi, 

I/19/146 ham§ipek viĺan§olmadīndan halınıŋ şeŷsi ergisi zor§oluyo, 

I/19/147 çoġ§olurďŭ. kilim 'çabu¢§olur. ē§e bu ġadannı¢ geldi elimizden. 

I/19/148 yorġan dikēŗdim. kǺ§üŋ§içinde mēvlit yemēni, dǽn yemēni şinci 

I/19/149 diyom pişircēn yeme§i yapamīyon. 'hepsini yapıyodum. SGA: 

I/19/150 Yemekçiydin yani. SÜ: mēvlitlerde, dǽnnerde yapardım. e şindi 

I/19/151 ġāli allaĥa şükür yapan her kişi özeniyon. bu acı¢§Ǻrendi ya. SGA: 

I/19/152 Azıcık mı öğrendi? SÜ: accı¢§Ǻrendi daha hepsini bilmªyo. 

I/19/153 yeme§i çoġ yapar, eyi yapar yeme§i. SGA: Halı dokumayı kim 
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I/19/154 öğrendi? SÜ: halı do¢umaŷĭ mı? SGA: Çocuklardan, kızlardan. 

I/19/155 SÜ: o¢udun mu hiş, do¢udun mu? XXX: ben hiş do¢umadım da. 

I/19/156 SÜ: bu ġocası subāydı memláket memláket gēzdi. XXX: bunnar 

I/19/157 ġışın do¢unuyodu, ġışın doġundū için ben dá ġışın§esgişēre 

I/19/158 o¢umaya gidiyodum. onuŋ§için ben hiş§halĭ do¢umadım. SGA: 

I/19/159 Çocuklar öğrenmedi mi halı dokumayı? SÜ: 'esgişērdeki ġızım 

I/19/160 halılam bilir§unnar. SGA: Kilim dokumayı? SÜ: kilimļĕ unnā da 

I/19/161 do¢ur. X: ĥerkes bilir. SÜ: kilimi do¢urlar. SGA: Unutulmadı yani. 

I/19/162 Yorgan? SÜ: … geşince do¢umāyo. SGA: Yorgan? SÜ: yorġan da 

I/19/163 şinci dikilenner ġullanılmıŷŭ duruyo dēyon. SGA: Ama öğrendiler 

I/19/164 mi dikmeyi? SÜ: hāyır. yorġan§Ǻle her bir§ªsan Tikmez. XXX: 

I/19/165 ben kendi yorġannarımı kendim dikiyom§anne. SGA: Nineciğim 

I/19/166 sağol, ağzına sağlık. Hakkını helal et. 
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SEYİTGAZİ – Göcenoluk 

 

Kaynak : Fatma Özyavuz, 64, okumamış  

Derleyen : İrem Yalçın 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, düğün, köy hayatı, dokuma, hıdrellez, yemek, aile hayatı 

 

I/20/01 İY: Selamün Aleyküm teyze nasılsın? FÖ: aleyküm selam§iyiŷįn, 

I/20/02 nāpeyin ġızım. İY: Şöyle yanına oturayım mı ya? FÖ: otu otu. İY: 

I/20/03 Nasılsın teyze? FÖ: iyiyin. İY: Niye çekinik duruyorsun? Ben de 

I/20/04 senin torununum olur mu öyle şey? Buranın adı neydi abla? X: 

I/20/05 göcen§olu¢. İY: Göcenoluk. Sen buralısın doğma, büyüme? FÖ: 

I/20/06 he he ĥe. İY: İsmin neydi? FÖ: fatma özyavuz. İY: Fatma 

I/20/07 Özyavuz. Kaç yaşındasın teyze? FÖ: ātmış. ātmış§üş dört 

I/20/08 yaşımdayın. İY: Altmış dört yaşındasın. FÖ: hē. İY: Okula 

I/20/09 gitmişliğin var mı teyze? FÖ: … ben§āz gitdim§iyice bilmeyon. 

I/20/10 … başġasını iyice bilemèyon.  imzā fiĺan atamayon pek. İY: 

I/20/11 Küçükken mi gittin? FÖ: küçǽke gitdįŷdim. dā yolladılăŗ§evel dā 

I/20/12 vārdı. heP gidemedim. pek bilmèyon. imza fiĺan§atamıŷŏn da 

I/20/13 mühür basdırıyolar gitdªm yerďĕ işde Ǻle. İY: Parmak basıyorsun. 

I/20/14 FÖ: parma¢ basıyon. 

 

I/20/16 İY: Doğrudur. Biz şimdi üniversiteden geliyorum ben köyleri 

I/20/17 geziyoruz böyle teyzelerle konuşuyoruz. FÖ: hē iyi ba¢am 

I/20/18 ġonuşam. İY: Buranın adetlerini, geleneklerini, göreneklerini 

I/20/19 soracağım sana. Düğünün burada mı oldu? FÖ: borda oldu. İY: 

I/20/20 Burada nasıl olur düğünler? Senin düğünün nasıl oldu bir anlatır 

I/20/21 mısın? FÖ: 'çālġılı oldu nası olcák. eveli ġaynanam fiĺan vardı dā. 

I/20/22 ġayınnarım§āldı beni. ġaynanam ġaynatam§Ǻlmüş ġaynım§aldı 

I/20/23 böyük ġaynım bunuŋ ġaynatası. hē işde durdu¢§āltı yedi sene 

I/20/24 undan sona ayrıldı ayrıldı¢ herkeş§āyrı evine gitdi. hē āŷnı 

I/20/25 öle§işde. İY: Kaç gün oluyor mesela hangi gün başlıyor? FÖ: e ne 
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I/20/26 bilem ben. ¢aş sene oluyo İY: Düğün kaç gün olur, ne zaman 

I/20/27 başlar? FÖ: üş gün bi hāŵta olurdu eveli. şimdi az§oluyo he. hē 

I/20/28 o¢u da§ılır, a§ırlī olannarı yasa ġor. á¢rabāları a§ırla yas§ideriz 

I/20/29 undan sōna ġāli§işde arabalară şǺle kilim§örterle arabalarna 

I/20/30 gelirdik§eveli. bi günde āļtı dane gelin§indik. āļtı dane 

I/20/31 gelin§indig§işde üş danesi Ǻldü, üşümüz ġāldı¢. işde Ǻle çocūm 

I/20/32 çō§oldu işde dört dene gelinim vaŗ şērde. iki ġızım vaŗ. bª adamlan 

I/20/33 bi ġarı bi de sa¢at çocu¢ var vaŗ şindi. onuŋ başında duruyus. işte 

I/20/34 nāpçıs. yªcemi zor buluyon ġızım yªcemi. bu ġadaŗ böyütdüm … 

 

I/20/36 İY: Hayvancılık yaptın mı? FÖ: yaptı¤. İY: Neler yapardın? FÖ: 

I/20/37 pēnir§alırdın, tuluġ tuluġ§alırdıġ§eveli. hēr şeŷ varďĭ. şindi yo¢. 

I/20/38 satın§alıyoz.. İY: Peyniri nasıl yapıyordun mesela? FÖ: ē 

I/20/39 sa§ıyodum 'çalıyodum bǺle ġovaŷa.  'kesiliyun. undan sōna şunu 

I/20/40 şèŷ basdırıyodum. … işde öle§öle durdu. İY: Sütü ısıtıyordun? 

I/20/41 FÖ: vālļă sādım mı çalıyodum bǺle āc§odunna ısıdıyudum. ha 

I/20/42 odun dādan falan gētdin mi? hem ben sādım mı hemen çalıyom§o 

I/20/43 tutuyo. ā ġoca ġovalarnan çalardı¢, hayvan ço§udu orta§ıdı undan 

I/20/44 sona bitti hepsi yetti. İY: Ekmeğini kendin yapıyordun? FÖ: hē 

I/20/45 ekmēmiz§evel kendimiz yapıyo.. şinci yapmıyoz hep satın. İY: 

I/20/46 Sen bana eskileri anlatacaksın, şimdileri biz biliyoruz zaten. FÖ: 

I/20/47 ēsgiler§işde Ǻleydi. İY: Ekmeği nasıl yapıyordun? FÖ: 'tekneyi 

I/20/48 yumuruyodu¢ fırına§atıyodu¢. İY: Öyle olur mu? X: būdáyí 

I/20/49 yı¢àyodu¢ çeşmede fiĺan de. FÖ: hē yı¢āyodu¢, seriyodu¢, 

I/20/50 ġuruduyodu¢, de§ªrmene götürüyodu¢. ē ōrları bil. İY: İşte 

I/20/51 anlatacaksın ben de bileyim. FÖ: seriyudu¢ dē dışlara ondan sona 

I/20/52 ġuruyodu, ambara ġuyuyodu¢ ambardan çı¢arıp de§įrmene 

I/20/53 götürüyodu¢. de§irmende de haņį getirip§ö§üdüp yiyoduġ§işde 

I/20/54 hinci hepsi satın. İY: E hamuruna ne koyuyordun ekmeğin? FÖ: 

I/20/55 he? İY: Ekmeğin hamuruna ne koyuyordunuz? FÖ: nē ġuycán, 

I/20/56 yōrd§olursa yōrt ¢atiyun, maya ġatiyun, duz ġatiyun. yuruyon. hē 

I/20/57 mayayı üredirdik. eveli pa¢maya fiĺán yo§udu. te Ǻle idērdik. 
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I/20/58 bi§sürü çocuġ iki gün anca yirdik. dörţ§'tane ōlan. iki dene ġıž 

I/20/59 ālTı yedi dene çocuġ vādı. bi günde yinirdi. dālarla çoġdu domuz 

I/20/60 viĺan dālarda. mal başına dolāŗdı. ōrdan köye yayan gelirdim şindi 

I/20/61 bura gelemen. gelemen. bi ba¢ır süt sārdım böle elimde getirįŗdim 

I/20/62 köŷe. şindi dē bu ha bǺle ġonşulara zor geliyon§Ǻle hasdaŷĭn. işde 

I/20/63 eveli eveli işler zordu hep§elnen§olurdu. harmanı sürülürdü, 

I/20/64 yı§ılırdı, sālanırdı, ya§ār yīlırdı geri da§ıdırdıġ§unu … öle öle 

I/20/65 ūraşırdı¢. şinci hepsi§satın  hāsdayız. evel Künnē zor durulurdu. 

I/20/66 eveli günner çoġ zordu. sırtımızın çocūnan sarılırdı tarlada un 

I/20/67 çekerdik deste yapāŗdı¢. işďĕ öle§öle durdu¢ dālarda şindi de 

I/20/68 ġalġamayos. 

 

I/20/70 İY: Kilimcilik, halıcılık falan yaptın mı? FÖ: vārďĭ§işde. ço¢ çuval 

I/20/71 dō¢urdu¢ bǺle ev ki.. halı, kilim doġunurdu. 'hepsi gitdi hindį 

I/20/72 do¢unmayo. hepsi hincª … İY: Tezgahın mı vardı? FÖ: he? İY: 

I/20/73 Nasıl oluyordu, ipini falan nasıl yapıyordun? FÖ: ipini ēyįriyodum, 

I/20/74 büküyodum, undan sona çözŴyodum dā do¢ŭyudum bǺle. İY: 

I/20/75 Motiflerin adını hatırlıyor musun? FÖ: he? İY: Motiflerin adını 

I/20/76 hatırlar mısın? FÖ: hēŗ türlü olur.. boyāŗdıġ§ipleri hēr türlü 

I/20/77 geçēŗdik. İY: Bir say bana hangi motifler vardı? FÖ: amān 

I/20/78 ne§bilem ben beş§aldĭ§dane olurdu. ġırmızı olurdu, bi 

I/20/79 gök§olurdu, sarı olurdu 'hepsini boyāŗdıġ.. İY: Rengi değil motifin 

I/20/80 adı var mıydı? X: ceviz meviz diyoduŋuz ya oŋa diyo bu. FÖ: hē 

I/20/81 cevªz. ceviz d®rdig, bŭlut dèrdig, yedi bala dèrdig hē. yanışlā vādı 

I/20/82 onnarı ġōrduġ hindi bilmèyos. bis§Ǻle öle ūraştı¢ ya ġızım zor. İY: 

I/20/83 Şu gelinin arabasına konan şeye başka bir isim diyor muydunuz? 

I/20/84 FÖ: ha.. hālı şeŷ kilim kilim ēlde doġurduġ§unu. yanışlı olurdu 

I/20/85 bǺle iki 'tarafına bürürdük eveli namazlā gerērdik. 

 

I/20/87 hem§eveli Ǻlü§iniŷdi gelinner şindi ta¢siynen§iniyo. e āldı Tane 

I/20/88 Ǻle araba şe§oldu bi günde āltı gelíná gelin§indik bi günde. böle 

I/20/89 dikiltdilēŗ dª§yú¢árı gelinner§inerke al basÇeg diŷĕ. tikilįyon hē. 
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I/20/90 İY: O ne demek oluyor al basmak dediğin? FÖ: ne bilem§öle işe al 

I/20/91 basar dèrlerdi, e ġaynanam tigildirdi. işďĕ öle§öle işde ūraşdı¢. İY: 

I/20/92 Nazar değmek gibi bir şey mi? /.../ İY: E nasıl al basmasın diye 

I/20/93 ayakta mı dikilinirdi? FÖ: he tik.. Ǻle camdan ba¢ardı¢. unu cama 

I/20/94 getirįŗlēŗdi. Ǻle§Ǻle işde eveli kün§nĕ§oluca¢? İY: Kapıdan 

I/20/95 girerken falan bir şeyler yapar mıydınız? FÖ: hē ġapıdan girerkeņ 

I/20/96 bu ē ġapıya şey§yā sürdürŴŗler§içeri dışıra. he 

I/20/97 duvaynan§indirirlēŗďį§işde. 'yasıdan sona damat salardı. İY: O ne 

I/20/98 demek oluyor? FÖ: 'yasıyı ġılāŗ gelir dāmaTı ġuyarlādı§içeri. 

I/20/99 hē§Ǻle. X: ekmek verįle, ġuran verįlēdi. FÖ: yā zōr.. eveļ¢ı işler 

I/20/100 zōrdu. 

 

I/20/102 İY: Çocuklarını da burada doğurdun? FÖ: çocuġlarĭm hep do.. 

I/20/103 bōŗda dōdu büyüdü everdim hep kitdiler. hiş kimse ġalmadı. İY: 

I/20/104 Lohusalara falan yapılan bir şeyiniz var mı teyze? FÖ: he? İY: 

I/20/105 Lohusalara falan yapılan bir şeyiniz var mı teyze? Lohusayken 

I/20/106 yaptığınız bir şeyler var mı? FÖ: nĕ§diyo. İY: Yani doğum 

I/20/107 yaptıktan sonra anneye bir şey yapar mısınız mesela şerbet, çorba? 

I/20/108 FÖ: yō.. yō. he he. āş pişirįŗdig§ununa. X: ebem§aşı. FÖ: 

I/20/109 ebem§aşĭ pişįŗleŗdi unu yirdik. İY: Unla su mu? FÖ: ununan 

I/20/110 şekerinnen Pişēŗdi unu yirdik. iki gün üş gün§unu yªrdik. ē Ǻlese 

I/20/111 ¢ır¢ gün şēderdik. ¢ır¢ gün ¢ır¢ basar dèrlēdi bi ya¢a gitmēzdik 

I/20/112 dǽne mǽne öle§öle durārdıġ§işde şindi Ǻle olmayo. bö§ün 

I/20/113 dōrŭyola yārın çı¢ıyo.. ne§bileŷįn ben. İY: Şimdi her şey değişti. 

I/20/114 Tarlaya gider miydin? FÖ: gitme miŷįn. arabayı bi araba çocuġ 

I/20/115 bindirirdim. undan sōna elime bi dene pilaf ba¢ırı pilah bulġurdan. 

I/20/116 dōru tarlā, salıveridim çocuġları a§ır§a§ır§al§al 'pilafĭ birer 

I/20/117 ġaşı¢da yiyįverlēdi. ē arabaynan gidēdik. araba.. bi araba sarā 

I/20/118 gidēdik. İY: Ne ekiyordunuz, neler ekerdiniz? FÖ: ē 

I/20/119 būday§ekēdik, ārpa ekēŗdik, burçaġ§ekēŗdig§öle yolādı¢. 

I/20/120 'yatāŗdıġ başında  biráž. şeynen yata¢ götürŴŗ de yatārdıġ§oraya 

I/20/121 hem. İY: Gece kalıyordunuz? FÖ: gece ġalıyoduġ§orda yatĭyodu¢ 
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I/20/122 da bi de yoluyodu¢ 'serinde. Ǻle§ölĕ şindi yerimizden ġal¢amēyoz 

I/20/123 ġāli ettik yittik hē dālarda durdu¢, 'hāŷvan da gütdük, düve de 

I/20/124 gütdük ya. adamlar cumāya gitdi sona hayvan gütdük. çocūŋ biri 

I/20/125 tüfek boşandırdı hemen ĥemen beni furayāždı. tarlalara sāldı ... 

I/20/126 tüfe§i ēlleyivemiş babası namaza gittª beni furayāždı çocu¢. eŋ 

I/20/127 büyük çocu¢. işde başġa ne dèyen ĥǺledig§işde. İY: Böyle 

I/20/128 çocukların hasta olunca falan ateşlenince bir şey yapar mıydın? FÖ: 

I/20/129 ē to¢tura götürüdük. İY: Doktor yokken? FÖ: yō¢ haņį 

I/20/130 dēŗdig§ēŵde durādı hataşlana hataşlana èyį§olurdu nōlca¢. İY: 

I/20/131 Sirke falan bir şey koymaz mıydın? FÖ: Saten āyrı āyrıļmadan üş 

I/20/132 dörţ§tane vāŗdı unnarı götürüdük ġaynım sa§ıdı. 

I/20/133 sona§āyrıldı¢dan sona hişbirini götü.. ā bu çocuġ sa¢at ¢āldı 

I/20/134 ba¢tıramadı¢. amáliyet§olca¢ ¢afasından bēyninden beyincªnden 

I/20/135 mērcimek ¢adā leke va dediler. götüremedig§işde. 

I/20/136 çocuġ§oluveridi fakirlikden. çocuġ şindi a¢lı ermeyo. İY: Eskiden 

I/20/137 zormuş. FÖ: işde geri yanı gitdª ah ahlarıŋ. ēvlenen gitdi, ēvlenen 

I/20/138 gitdi, ēvlenen gitdi ġāldı¢ ġarı ġoca. bu çocuġ ú çocūġ§olmasa biz 

I/20/139 de gitces şēre u çocu¢ va. onu nēyle durdurcaŋ şērde durmas kö.. 

I/20/140 kǺde zor duruyu. dālarda gazerķe duruyo. yo¢ şinci gene gitdi. öle 

I/20/141 benim ġārdaş va da unna unnan ekmek yiďį ďĕ çay şetcek /.../ İY: 

I/20/142 Burası Muhacir köy diye mi geçiyor? X: yörük. İY: Yörük köyü. 

I/20/143 FÖ: yörük§köyü göcen§olu¢. 

 

I/20/145 İY: Böyle hıdrelleziniz falan olur mu teyze? FÖ: oluŗ olur gidene 

I/20/146 olur. İY: Eskiden yapar mıydınız? FÖ: yapar. hıTır§ellez§olur. 

I/20/147 piknig§olur. İY: Nasıl geçiyordu? FÖ: ē öteberi götürüz dālarda 

I/20/148 yiris. İY: Ateş falan ama yakmıyorsunuz. FÖ: 'ya¢ıyos tüp götürüs. 

I/20/149 ya¢arıs, ē oca¢ ya¢arıs yel§olmassa öle§öle gidēŗdik. İY: Hani 

I/20/150 böyle ateşin üstünden falan atlamıyorsunuz ama? FÖ: atlamayıs. ēt 

I/20/151 közleriz hepsini yaparız yªrüz geliriz. İY: Koç katımı falan olur 

I/20/152 muydu? FÖ: e? İY: Koç katımı? FÖ: hē hayvannar ġoş§āyrılır, 

I/20/153 teke āŷrılır, ġatılırdı çīġ.. ata çīġ.. ata. İY: Anlatacaksın işte sen 
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I/20/154 bana. FÖ: 'tēŗleyen 'tēŗleyen mi yōza ġı. İY: Terleme yok, sen bana 

I/20/155 bir anlat. Anlat sen bana. FÖ: neŷį annádayın§işde. İY: Nasıl, koç 

I/20/156 katımınız nasıl oluyordu? FÖ: ē ġat.. 'toplu hayŵanıŋ§içine ġatādı¢ 

I/20/157 … ġatādı¢. İY: Süslemez miydiniz? FÖ: sü.. 'süslēdik heybele 

I/20/158 heybe de atar üstüne çocu¢ bindiridik. İY: Ee? FÖ: işde Ǻle 

I/20/159 ġatādın. ġatā¢a alırdı¢ heybeyi e§şey çocu¢tan. İY: Heybeyi birisi 

I/20/160 mi şey yapıyor? FÖ: yō 'kendiyiŋ§oluyo gene. işde Ǻle bindirilirdi 

I/20/161 üsdüne çocu¢. ha.. hāyvanıŋ§içine ġatdı mı çīlıġ§atarlardı. 

I/20/162 Ǻle§öle islerdig§işde. āŷrı güdēŗdik tekeleri ġoşları. ¢asıma dōru 

I/20/163 ġatılırdı. ölü§ölü işde ne§bilen. başġa ne diyin? İY: El işi, çeyiz 

I/20/164 falan yaptın mı? FÖ: ŭ çō¢. elimizļe eyirdik bǺle, elimizle darārdıġ, 

I/20/165 elimizle da.. ē§iridik. çoval çözēŗdig§işde. çorab§örēdik şindi 

I/20/166 çorap marab§örmüyon hiç. İY: Şöyle uzun mu örüyordun, kısa 

I/20/167 patik mi? FÖ: uzun§örüyoduġ§uzun. uzun baya ġonşlu§oluyōdu 

I/20/168 ceyizimiz§Ǻle oluyodu. uzun§oluyodu ayā ba¢ ba¢. hah§Ǻlēdi. 

I/20/169 İY: Soğuk tabi buralar. FÖ: hā Ǻleydi şindi Ǻle hemen patik 

I/20/170 gèyiyoz hā bǺle. 

 

I/20/172 İY: Kışlık falan ne hazırlanır burada mesela? FÖ: ¢ışlıġ 

I/20/173 çorab§örerdik hep çolu§ā çocu§ă adamlara çocuġlarā. 

I/20/174 çorab§örēdik hep. İY: Yok yok yiyecek olarak kışlık hazırlar 

I/20/175 mıydınız? FÖ: 'tāranana ġarādı¢. bulġur ġaynaďĭŗdıġ nªtciŋ. eveli bi 

I/20/176 şey yo¢ sebze mebze amma ēŵde ne vāsa sōvan, bekmez. İY: O 

I/20/177 pekmezi nasıl kaynatıyordunuz? FÖ: mancarını şe.. ġazırız undan 

I/20/178 sona ġuruduruz ġıyarıs. '¢aynaďĭ süzēr süzer§alırız§onu 

I/20/179 ġoyulduruž bekmez§olur. İY: Pancardan. FÖ: pancardan. hinci 

I/20/180 eken yo¢§eveli ekiyudu¢. hindi ekilmiyo hēr ya¢a boş. ya 

I/20/181 ekme§im var gelin bi de ya¢ar. 

 

I/20/183 İY: Tamam ben seni tutmayayım istersen hakkını helal et. Çok 

I/20/184 sağol. FÖ: işde böle evelkinner bu.. ēlti ēltiye durdu¢ ġızım§ēlti 

I/20/185 ēltiye. İY: Kaç sene durdun? FÖ: āltı yedi sene bi āltı yedi elti 



337 
 

I/20/186 durdu¢ bu ya¢ada. hep§evērdik bitirip ďĕ Ǻle āyrıldı¢. eŋ böyük 

I/20/187 ġaynımız bunuŋ ġaynatası oluyo. nā bu ev şōrda bi ev ōrda durdu¢. 

I/20/188 ēltimiz ne dèrse unu derdik. bu 'eltimiz birimiz ikimiz ďĕ suya 

I/20/189 gidēŗdik. birimiz samana gidēŗdik. birimiz§oduna gidēŗdik. èltimiz 

I/20/190 yemek yapardın. 'hepįmiz yªrdik bulaşī biz yurduġ sıra sıra. Ǻle 

I/20/191 geçindik. şindi gelinįņnen geçinilmiyo ġızım gelin§ē gelinnen 

I/20/192 geçinilmiyo. İY: Ağzına sağlık sağ olasın. FÖ: gelinneri 

I/20/193 āldım§işdē bi sene durmadan biri gitdi, bi sene durmadan biri 

I/20/194 dört§tene gelin va şērde. iki de ġız va. başġa ne diyceŋ. İY: 

I/20/195 Hastalığın sağlığın iyi mi, nasılsın? FÖ: iyi di§il ġızım hāsdayın 

I/20/196 ya bu yıl. iki senedir üş§senedir bǺle hasdaŷįņ. tānsiyon va, 

I/20/197 ġalp§üflemesi va deyola, 'haplan duruyon hapına. günde igi dene 

I/20/198 tānsiyon hapı yuduyon. işde Ǻle duruyon. toġtura gidiyon ha Ǻle ha 

I/20/199 Ǻle āynı hap veriyo. aynı hap veriyo nitceŋ. /.../ İY: Hakkını helal 

I/20/200 et, sağolasın. FÖ: helāl§ōsun hadi. 
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SEYİTGAZİ – Gökbahçe 

 

Kaynak : Emine Çalıkuşu, 80, okumamış  

Derleyen : İrem Yalçın  

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, köy hayatı, düğün, yemek, aile hayatı, dokuma 

 

I/21/01 İY: Buralı mısın teyzeciğim? EÇ: hē burďă. İY: Burası Muhacir 

I/21/02 köyü mü? EÇ: de§il. mācır köŷü ilērde. İY: Bura ne köyü diye 

I/21/03 geçiyor? EÇ: bora şindi evvelin bāşiş§idi. şindi gökbāça. şindi 

I/21/04 gökbāça. undan sōna şu ilērde ōynáş va. daĥă ilēŗde yapılda¢ va. 

I/21/05 'porsu§a ġāli. kümbet, ġar§ören. İY: Doğru. EÇ: '¢ır¢a, u§aşşā 

I/21/06 gidiyo ġaļį. İY: Doğma, büyüme buralısın yani. EÇ: e.. boralıyın. 

I/21/07 boranıŋ topră. İY: Ee anlat bakalım ne yaparsın, okul okudun mu 

I/21/08 teyze? İsmin neydi? EÇ: èmine çalı¢uşu. İY: Emine? EÇ: çalı¢uşu. 

I/21/09 İY: Çalıkuşu. EÇ: şindi ġuzum ben İY: Kaç yaşındasın teyze? EÇ: 

I/21/10 ġuzum bēņ. benim beyim§öleli ġır¢§āltı sene ōldu. şindi benįm 

I/21/11 'yāşım§ilērde segizene dōru vādı. o¢uļ başġa o¢umadım ġuzum 

I/21/12 ben. Ǻretmene gitmedim. böyük§abam vārdı, babam§unu yolladı, 

I/21/13 beni yollamadı. ben şindi būrda ġāra§ören köŷü deriz yirmi sene 

I/21/14 dūrdu bi hoca ġāldı. biz§unu ezber§o¢udu¢. ġuran ©ādı vemediler. 

I/21/15 ġuran ©ādı vemedileŗ, ēzber§oġudu¢. işde belki sūreleri biliyon 

I/21/16 bǺle yazı mazı bilmiyon. İY: Doğrudur. EÇ: yā. İY: Tek mi 

I/21/17 kalıyorsun burada çoluğun, çocuğun var mı? EÇ: Ǻlsem habar 

I/21/18 yo¢. āşama ġada¢ yat üş gün yat ġa¢mā can yo¢. İY: Allah kolaylık 

I/21/19 versin. EÇ: allā razı§osun. işde üç§a§ileden bunnādan şu bi 

I/21/20 milyon§āl da hap§al deyenim yo¢. ōlan ġız başıdı her§emekler 

I/21/21 boşuna. 'devir de§işdi ġuzum biliyoŋus, televozonnāda görüyoŋus. 

I/21/22 o gün de gēldi bi ġıž. e§belediŷĕye diyeceŋ vā mı dedi? è ben de 

I/21/23 dedim ne§ªĥticimiz§olma mı olūr? yalıŋız belediye bize kömür 

I/21/24 veriyi acı¢. üç§āylı¢ veriyo. allaĥ hökǽmet§olmasa ġuzum biz 

I/21/25 allah zaval vemesin. zával vemesin. üç§āydan üç§aya veriyo. bi 
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I/21/26 de ġurbannan ıramazanda iki yüz lira, yüz§otuz lira da 'haşlı¢ 

I/21/27 veriyo. èvveli çalışıyodum gēnç§įken. şeye gidiyodum. ġuzum ġu 

I/21/28 çāy vadı ocaġda. he? 

 

I/21/30 İY: Yok sağol teyzem, tokum ben. Sen anlat ben dinliyorum. EÇ: 

I/21/31 işe gidiyodum ġuzum, götüre burç§ālıyodum, yoluyodum. no§ut 

I/21/32 yoluyodum. ar¢amnan§odun 'getiriyodum. İY: Her işi yapıyordun. 

I/21/33 EÇ: hē. e bu yıldaņ sonna işde aya¢larım yürümēyo. 'ġaynar 

I/21/34 vedilērďį kemig§erimesi va dèye. u ġāynar iresim mi çekiyo. İY: E 

I/21/35 eh. Kapalı kapattım da kapandı mı diye bakıyorum. EÇ: işde 

I/21/36 orucumuzu tutuyoz ġuzum. èyi kötü terēvimize gidiyoz cāmi ya¢ın 

I/21/37 ya. … ġadın hocamız da bōrdadı işde. ¢urān ġursu açıldı. ġoca ġoca 

I/21/38 ġarılar§Ǻrendi geçen sene ¢ışın. 'iyidir kö§ümüz de ¢uzum nªrde 

I/21/39 böŷŴk küççük bayramlar geliyo da silip gidiyo. aÇıġ da ġocadım. 

I/21/40 İY: Eskiden bayramlar nasıl geçerdi burada? EÇ: ēĥ. toplanırlāŗdı. 

I/21/41 sıra sıra oyneşlerleŗdi. ada¢ toplayan bile yo¢. ünneyon dā 

I/21/42 gelmēyolar. İY: Eski komşuluk kalmadı. EÇ: ¢o§o.. im©ānı mĭ va 

I/21/43 ġuzūm. bu cumayı āşamları geliyo da bi ġaşık perşembelik yo¢. biž 

I/21/44 perşembe veris. İY: O ne demek perşembelik? EÇ: pērşembelik 

I/21/45 cumayı āşamı gün. ölülē gelirmiş baceye. hayır hayır, hayır. ĥiç ĥiç 

I/21/46 ĥiç o bilen ġaġdı. şindi bi de ġāri sütçü geliyo, ĕ bizim hāvatımız 

I/21/47 yo¢. e bi ġaşı¢ yo§urt paramızınan§alırıs. İY: Sütü kendin mi 

I/21/48 mayalıyorsun teyze? EÇ: zobada bişirin. İY: Sobada, hı hı. EÇ: ē 

I/21/49 pişirin acı¢ maya.. İY: Ekmeği bakkaldan mı alırsın? EÇ: ¢ız yārim 

I/21/50 ba¢¢alın da pek fazla yiyemiyom. bazı bōç§èdiyon oca§a. bazı 

I/21/51 alıyon yiyip de sāti ne yiyon şu ġadacı¢. İY: Eskiden ekmek yapar 

I/21/52 mıydın? EÇ: yapıyon yap.. İY: Nasıl yapardın? EÇ: yumuruyos 

I/21/53 hamırı, huruna gideris. hurunda dökeriz, ya¢arız, atarız. İY: İçine 

I/21/54 patates falan katar mısın? EÇ: hı ¢atarıs ¢atarıs. sürteris ġatarıs. 

 

I/21/56 İY: Düğünleriniz nasıl oluyordu teyze eskiden? EÇ: esgiden 

I/21/57 dǽnnerimiz bi hāvta olurdu. İY: Bir hafta. EÇ: şindè pērşembe 
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I/21/58 günü o¢u da§ıdırdı¢. şeker. İY: Oku dağıtma. EÇ: hē. da§ıdırdı¢. 

I/21/59 u bi hāŵta olurdu. oduncu gidēŗdi dālara bayrānan. undan dǽncü 

I/21/60 toplanırdı. şindi ġāli bi gün. ¢ız§ōlana  ¢arışıyo. İY: Tam ne 

I/21/61 yapıyordunuz siz gelini alırken, kına gecesi falan nasıl oluyordu? 

I/21/62 EÇ: ¢ına gecesi viĺan nası olŭcek ġuzum. işde sèyman düzülüyodu. 

I/21/63 İY: Ne düzülüyordu teyze? EÇ: sèyman. bö§ün, per.. çarşamba 

I/21/64 gün ōlan ¢ınası olur şēran ¢ınası olurdu ĕ cumayı āşam gún de işde 

I/21/65 gelin gidiyodu. arabàynán gidērdi. İY: Böyle at arabasıyla mı? EÇ: 

I/21/66 eveli benim§anamıŋ günnerinde atınan inērlerimiş. atınan. İY: 

I/21/67 Gelin ata biniyormuş. EÇ: he ata biniyomuş gelin. işte. ben ken.. 

I/21/68 be.. biz ġāşdı¢. ben ġāşdım. şindi ġaçana da va dǽn. 

 

I/21/70 İY: Eskiden yok muydu? EÇ: bizim gün.. bizim günnerimizďĕ hiç 

I/21/71 hatırlama da, sōrma da ġusum. benim bi hāvtada yarın bazār de§iļ 

I/21/72 mi, u bazārda bi üş yaşında ġızım§Ǻldü ba¢amadım§üşüdü. ¢aba¢ 

I/21/73 soy ba¢am, māncar soy ba¢am, misir soy, derelere git bulġur 

I/21/74 ġāynat. iş ço§udu. şindi§işler ġoláyleşdi ġuzum. bulġur ġaynatma 

I/21/75 yo¢. ekmēk ne yo¢. çamăşır yumē yo¢. evelden bit mit de 

I/21/76 ço§umuş. İY: Hastalık da çoktu. EÇ: hastalıġ§e.. ġuzum§evel 

I/21/77 sālamıdı ªsan. şindi millet de bi diz§ārısı, bi bel§ārısı. dǺvme 

I/21/78 ġaynadı.. dövme ġaynadırdıġ§alatlardan pekmes ġaynadırdı¢, turşu 

I/21/79 to.. şindi Sēmerde ġuzum salatalıġ§olur mu? zēmerde tomate olur 

I/21/80 mu? dışını boyuŷŭveriyolar, 'sere. į§hasdalı¢ ço¢ şindi. gēncinde 

I/21/81 ġocasında bi diz§acızı vā, boyun fıtī, bèl fıtī. İY: Eskiden de 

I/21/82 taşıyordunuz ağır yükler ama o kadar ağrımıyordu beliniz. EÇ: yō 

I/21/83 yo es.. esgiden bi dene ġadın va şōrda, yüz yaşını gēşti. 

I/21/84 arabáynen§odun getiriyodu. İY: Maşallah. EÇ: şindi ġuzum 

I/21/85 şindikinne daĥă çürük. çürük. sen§esgişērden mi geliyoŋ? İY: 

I/21/86 Eskişehir’den geliyorum. Okuyorum üniversitede. EÇ: hē ünive.. 

I/21/87 eyi ġuzum. zªn§açı¢lī vesin. İY: Sağolasın. Eskiler kalmadı. Biz de 

I/21/88 soruyoruz işte teyzelere böyle eskiden ne yaparlardı, ne ederlerdi 

I/21/89 diye. EÇ: hē. İY: Çocuk doğumunda bir şey yapıyor musunuz? /.../ 
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I/21/90 İY: Çocuk doğduğunda bir şeyler yapar mısınız teyze? EÇ: ġız.. 

I/21/91 yāŵŗum. çocuġ dō§urup da biz to¢tor, hēkim yō§udu. to¢tor, 

I/21/92 hēkim yo§udu. ben çapă§idērke do§urdum. şindi gǺdesine dǽşdü 

I/21/93 mü hādi şèy. İY: Ee böyle doğdu da lohusaya bir şeyler yapar 

I/21/94 mısınız? EÇ: yā ne§yāpiciz bi şey bile yapmıyodu¢. 

I/21/95 benim§ilk§ōlum dōdu da şu ġadaŷ sabunnu¢ yo§udu geyĕdirecek. 

I/21/96 açıveriyon bi hāfta bǺle cıbıl dūrdu. İY: Bebeği tuzlar mısınız? EÇ: 

I/21/97 tuzlarıž, tuzlarıs. u vaġıt da duzlarıs. yirmide de duzlarıs. ġır¢ını da 

I/21/98 duzlāŗdı¢. İY: Üşümesin, sıcak tutsun diye mi? EÇ: yō. āzı, yüzü 

I/21/99 eyi olurmuş. duz yidi mi pişmezįmiş dèyirler. İY: Kuma yatırır 

I/21/100 mısınız mesela, beşiğine kum koyar mısınız? EÇ: yō yo. ġum viĺan 

I/21/101 ġōmadı¢. bǺlü altı daneydi ölen§Ǻldü. İY: Kalan kaldı. EÇ: üşde 

I/21/102 ġāldı işde hayırsızla şōrda bi gelin va. yitişir. bi 'torunum va sittir 

I/21/103 çalar. şúkür, ele düşürmesin. İY: Amin inşallah. EÇ: ele 

I/21/104 düşürmesin ġuzum benim ēŋ§endişeyim§ele düşürmesin. bi 

I/21/105 dıġım§işde dā şindicik. aÇıġ çōrba itdim yātdım. tı¢ım yidim. 

 

I/21/107 İY: Ne tür çorbası yemiştin, tarhana mı? EÇ: tarĥana. İY: Nasıl 

I/21/108 yaparsınız tarhanayı? EÇ: tarĥanayı nası yapıcáŋ, suyu§nay 

I/21/109 südünen ġararıs. undan sōna da şey§ideris. yo§urtnan yōrus. gidēr 

I/21/110 dökeris, ¢uruduruś, getiris. İY: Anlat sen. EÇ: annadıceņ ya 

I/21/111 ben§Ǻlen ġılàcen. ikį§Ŵş bulaşīm va ġuzum§unnarı yuvecen. 

I/21/112 tāranayı bö§ün çı¢ārmadım. gēşdi de. İY: Tarhanayı serip 

I/21/113 kurutuyor musunuz? EÇ: ¢urutuyos. ¢uruturus. çovalına ġuyarıs. 

I/21/114 İY: Göcek diyorlar, ondan mı dediğin tarhana? EÇ: böce.. göce. 

I/21/115 İY: Göce. EÇ: hē. undan. İY: Ayrı başka yaptığın tarhana yok mu 

I/21/116 mesela salçalı yapar mısın? EÇ: bēn yapmam, yapan yapıyo un 

I/21/117 tārnası yapıyo. bis hazır çorbayı viĺan ben§ªce yiyemiyon. undan bi 

I/21/118 dıġım§urarız§ocā. ekmek dōrarıs§işde yiris. İY: Başka yaptığınız, 

I/21/119 buranın yöresine ait bir yemek var mı? EÇ: ¢ız§¢ızım yimek ōlma 

I/21/120 mı? noĥut yime§i bişir, fasülle bişir, 'satıcılā toma.. İY: Düğünde 

I/21/121 ne yaparsınız, ne hazırlarlar düğün yemeğine? EÇ: dǽn yime§ine 
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I/21/122 ne yaparlar? 'pªlav, eveli dōlma yōrulurdu. etli dōlma d®rdik. i§ŭ 

I/21/123 şindi üşeniyo ġadınnar. şindi mēŵlitlerde ço¢ ço¢ pidi diyolar. 

I/21/124 bulaşıġdan ġōr¢uyo. şindi geşlē ġōr¢uyo. bi bārdak çāy 

I/21/125 pişirmeden§ötürü ġocadan§āyrılıyo. dōru mu laflaŗım? İY: Doğru. 

I/21/126 Kimse zora gelmiyor. EÇ: hī. dá şindi cāminiŋ yanda veriyo kimisi. 

I/21/127 hayĭrını seven. 

 

I/21/129 İY: Eskisi gibi değil ama yine de. EÇ: im©ān§olu mū? esgiden 

I/21/130 vādı, hasįret vārdı. çapa tarlalarında topláşªrdik. şindi herįf tarlasına 

I/21/131 oturuveriyo da ġonşuyu ünnēmªyo. bize ver.. … ekmeklēŗįmizi 

I/21/132 yªrdik fiĺan. yo¢§o vār mı Ǻle. İY: Ne ekip biçerdiniz tarlalarda? 

I/21/133 EÇ: e? İY: Tarlada ne ekip biçerdiniz? EÇ: çapă§idēŗdi işde.. 

I/21/134 haşheş. pate. mercime.. … esgiden§işde į§reşberlik. İY: 

I/21/135 Hayvancılık var mıydı? EÇ: varĭdı benim ġocam hayvan güdüyodu. 

I/21/136 şu yanı dālarda. ġız§ġızım bizüm, bizim günnerimizi, yazılarımızı 

I/21/137 yažmasın kimsèye. ġaynanam§itişti, … bitişgen gelin§āldı¢§íşde. 

I/21/138 şúkúr mūteç§itmēsin. İY: Amin. EÇ: ēle düşürmesin. ya namaz 

I/21/139 ġılā¢a ya oruş tutar¢a. İY: Hastalansan böyle yaptığın bir şey var 

I/21/140 mı? Başın ağrısa başına bir şey koyup sürer misin, ne yaparsın? 

I/21/141 EÇ: bi şey ġomam, nereye ġōcam? bö§ün acıġ§ārıyo gene. İY: 

I/21/142 Hani öyle bir şey yaparlar mıydı, başa şu ağrırsa EÇ: yāŵru ġuzum, 

I/21/143 apı.. yaprā ġōrlar. İY: Ne yaprağı? EÇ: apı.. ¢oza¢. haşheş. İY: 

I/21/144 Haşhaş yaprağı? EÇ: hē. alabada sararlar, hap§atarlar işde. İY: 

I/21/145 Başın ağrıyınca öyle yapıyorlar. Eskiden doktor yokmuş. EÇ: bēn o 

I/21/146 günkü gelen ¢īz da ōrda sōrdum. belediye dedi bi§ªtiyáciŋ vā mı 

I/21/147 dedi bēņden. bēn de dimedim§onu üç§āydan üç§aya acıġ 

I/21/148 veriyolar. 'kömür veriyola. i ben dā belediyeye ne dèyin, dē mi? İY: 

I/21/149 Tabi. EÇ: allaĥ razı§ossun. bi dı¢ım yāmızı alıyoz accıġ gene 

I/21/150 çayım. duruyon muruyon ġuzum bi dıġım yªyon gene. İY: 

I/21/151 Kömürünü falan veriyorlar mı? EÇ: veriyolar§iki senedir, üş 

I/21/152 senedir veriyola. veriyola, veriyola. veriyola. İY: Hayat zor. EÇ: 

I/21/153 zōr ġuzum zōŗ. bi övüme so.. alasıya ġafamı iki§üş kere vuruyon 
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I/21/154 duvārlara. ĕ§demin§ōlana Ǻle dedim. len§ōlum dedim hiş 

I/21/155 yo¢lamıyyoŋ dedim hanı. Ǻle ġalsaŋ duymeyecek ġızım§Ǻle ya. bí 

I/21/156 ¢apıma gelirsin, bu ..larda görünmēyo ġa¢dı mı, ġa¢madı mı? 

I/21/157 de§įl mi? dōru de§įl mi? İY: Tabi tabi. EÇ: u da dedi ġu 'ġarı da 

I/21/158 yatıp duru dedi, öküz gibi dedi. ġarınıŋ yanına ben de bēlki ġatılī 

I/21/159 öküz gibi dèye. iyi ba¢an ġuzum şükür. buŋa şükür. İY: Tabii ki. 

I/21/160 EÇ: bį arġadaşıŋ vā mı? İY: Varlar, onlar da muhtarla 

I/21/161 konuşuyorlar. EÇ: he. 

 

I/21/163 İY: Ee buralarda kilim, halı bir şey dokunur muydu eskiden? EÇ: 

I/21/164 ġuzum hēŗ çeşįţ do¢uma mı, ¢ıl§olūrdu ¢ıllādan è§irlēdi, çul çuval 

I/21/165 do¢unūdu. şindi ġāli bu çıtırlar, yemler çuvalları çıġdı. evēlden 

I/21/166 zorudu. çul diŷįrdik ip§olur§işlerinde. evelki işlēŗ zorudu ġuzum 

I/21/167 zor. evelki§işler zōrŭdu ªsannar sālamıdı. hindi§işleŗ ġoĺáyleşdi 

I/21/168 millet ıvıl tısıl. bi çaŷını bişirmeye zor ġāl¢ıyo. şōrda benim bi 

I/21/169 ġōşum var daĥă geşçene ĕ o sene bi pēnir yèmiş, mal hasdalīna 

I/21/170 dutuldu. mal hasdalīna. ú ġadın şindi 'topal bi çayını gücün ediyo. 

I/21/171 ōlu va, ġaynanasına ba¢ıyo da anasına 'ba¢mıyo hadi ba¢am. 

I/21/172 ġuzum gǺ§ül ġoycek yèr ço¢. düşüŋsen de. allah tǺvbe 

I/21/173 hasdalı¢lādan sa¢lasın. İY: Amin. EÇ: ecir sabır vēsin. iyi ba¢am. 

I/21/174 şükür buŋa şükür. İY: Kilim, halı hepsi dokunuyordu sonuçta. 

 

I/21/176 EÇ: ba¢ ġāli ba¢. İY: Arkadaşım o da benim. Sağolasın, ağzına 

I/21/177 sağlık dinledim seni, hakkını helal et. EÇ: helāļ§olsun ġuzum. İY: 

I/21/178 Geçersem uğrarım kapını ben çalarım. EÇ: ínşallaĥ. İY: Bir şey 

I/21/179 isteğin var mı benden? EÇ: yo¢ ġızım ne isdeyin. sa§ŏļ. İY: Sen de 

I/21/180 namazını kıl geciktin. EÇ: ĕ§namazımı ġılĭcen, ikicik bulaşı¢ 

I/21/181 unnarı yuŵecen. ora dışda bāçam va, yāz ġış bi dıġım§u. acıyı 

I/21/182 yōldum§otunu atveyon. iki denecik pate ekiyon. iki§üş bibēr 

I/21/183 miber§ekiyon. ta.. İY: Kendine yetecek kadar. EÇ: yetecek ġadā 

I/21/184 ġuzum da işde bāzı gún de ço¢ hasta oluyon. İY: Bakamıyorsun. 

I/21/185 EÇ: yaşlılıġ vā. bi sabaĥdan dē sīr sürüyo, ben ġa¢dım hadª yatdım 
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I/21/186 da acıġ 'dutarım, oldu mu ediyon acıġ yatıyon, acıġ§ġāl¢ıyon 

I/21/187 şükúr buŋa şükúŗ. İY: Doğru söylüyorsun. EÇ: hē şükür ġuzum. 

I/21/188 İY: Allah sana güç kuvvet versin. EÇ: işallaĥ ġuzum, işallaĥ. İY: 

I/21/189 Şunu da alayım ben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



345 
 

SEYİTGAZİ – Gökçegüney 

 

Kaynak : Fatma Karabulut, 70, ilkokul  

Derleyen : İrem Yalçın 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Düğün, köy hayatı, yemek, eğitim, kıyafet 

 

I/22/01 FK: esgiden§iki gün ekmek yapāŗsın, ġōnşuyu ça§ırĭdı¢. ġonşuyu 

I/22/02 ça§ırdı¢ mı yemek verisin, ordan şey çı¢arĭŗlārdı. gene tekrar odun 

I/22/03 davılcı gelirdi, davılcı geldi mi ġonu ġomşu gene ça§ırıdıŋ. odun 

I/22/04 getirdirdiŋ, ġaraġoldan emir§alırdıŋ. odun getirdªdiŋ ondan sōna 

I/22/05 dǽncü gelirdi. dǽncü geldi mi işde gecesine meydan hataşı 

I/22/06 ya¢arlādı. İY: O odunlarda. FK: ĕ o odunnarda ya¢arlardı. undan 

I/22/07 sōna şey§ederdik. cümbüş çı¢arĭŗlardı, oyun çı¢arĭŗlardı undan 

I/22/08 sōna èrtesi gün de gelin§indirilēŗdi. İY: Kızın evine gidiliyordu. 

I/22/09 FK: he. ¢ızıŋ§evine gidersin, ¢ızı gēydirisin ġuşadırsın alır 

I/22/10 gelirsin. Ǻle şindi gelinnik viĺan geydirme yoġ§esgiden. sèyirli 

I/22/11 urbayı geydiridiŋ, başına bǺle cuva dolāŗdıŋ. İY: Ne renk oluyor o 

I/22/12 giydiğiniz? FK: he? İY: Siyah renk mi, ne renk oluyordu? FK: 

I/22/13 ġırmızı. İY: Kırmızı. FK: ġırmızı oluyoďŭ. İY: Cuva dediğiniz de 

I/22/14 şu tavuğun tüylerinden herhalde. FK: hē§ĥĕ boyayı boyuyolar. onu 

I/22/15 geydirisin, alır gelir ōlan§evini§indirisin. undan sōna bi yemek 

I/22/16 verisin. undan sona dǽncü da§ılır. dǽnümüz de ō, toplumuz da ō. 

I/22/17 İY: Her şeyiniz bu. FK: he. İY: Kınası nasıl yapılıyordu? FK: 

I/22/18 ¢ınası mı? ¢ınayı ¢ına gecesinde yapāŗdın. háni meydana 

I/22/19 hataşı, ĥateş ya¢.. getdªmiz odunnaŗda ĥatáş ya¢ıyoz ya. u zaman 

I/22/20 cümbüş çı¢ar¢ana geşlere ya¢āŗsın ¢ınayı. gidersin bi de ġız§evine 

I/22/21 ya¢āŗ gelirsin undan sōna ¢ına gecesi o. İY: Yörüklerde böyle 

I/22/22 olurdu yani. FK: hē yörüklerde bǺle. İY: Ayrı bir düğün yemeğiniz 

I/22/23 falan oluyor mu teyzeciğim? FK: yo¢ yo¢ olmu.. āynı aynı piriş 

I/22/24 pilavı§işde. ordan et, hōşaf. İY: O tarz şeyler. FK: esgiden yemi.. 

I/22/25 yemiş yemē§i olurdu. sōna helva ġarması çıġdı. işde dǽnümüz§u. 
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I/22/26 İY: Yemiş yemeği dediğiniz neyden yapılır? X: ªncir. İY: İncirden. 

I/22/27 FK: hē incire yemiş deriz biz. İY: Onun etli yemeği mi oluyordu? 

I/22/28 FK: he he. aynı yeme§i olurdu 'esgiden. şindi sōna helvaya 

I/22/29 çevirdiler. helva ġarmayı çıġdı. ondan sōna işde hısĭma§a¢rābasına 

I/22/30 sarar, veri.. yollāsın. herkeş§işde dǽn biter, gidēr. X: şindi dün bi 

I/22/31 gèce. İY: Şimdi bir gün o da şehirde. /.../ FK: ben bunuŋ dǽnünü 

I/22/32 bǺle yapdım. İY: Bir hafta. FK: ha bir havtā. dǽn yapdı¢. İY: 

I/22/33 Şanıyla geldi. FK: tābi. 

 

I/22/35 İY: Siz normalde hayvancılıkla mı uğraşıyorsunuz, tarım falan mı? 

I/22/36 FK: tarım da yapıyos, hayvancılıġ da yapıyus. İY: Ne ekersiniz? 

I/22/37 FK: būdáy. biz būday§ekiyoz, arpa bilĕ ekmiyos. alıyoz satın he, 

I/22/38 būdayı da alıp gelip ġoyu.. XX: siz nerdensiŋiz? İY: Ben 

I/22/39 Ankara’da yaşıyorum da Eskişehir’de okuyorum. Üniversiteden 

I/22/40 geliyoruz biz. XX: ā¢aralısınız. an¢aranıŋ köŷünden misin? İY: 

I/22/41 Yok yok. FK: içinde. İY: Orada yaşıyoruz, babam memur. X: 

I/22/42 babaŋ mi mēmur? İY: Devlet memuru o da. FK: eyi ġuzum 

I/22/43 nōlucák. İY: Ee hayvancılık yapıyorsunuz, yoğurt peynirinizi falan 

I/22/44 kendiniz mi yapıyorsunuz teyze?  FK: hē 'kendímiz yaparıs. İY: 

I/22/45 Nasıl yaparsın mesela peyniri? FK: pēniri§ū, ġoyunu sār gelirsin. 

I/22/46 süzēŗsin. mayasınĭ§atāŗsın. İY: Maya mesela ne mayası 

I/22/47 kullanıyorsunuz? FK: pēnir mayası. tıra¢ya ma.. şēsi. İY: Hazır 

I/22/48 maya mı kullanıyorsunuz? FK: hazır mayayla. İY: Eskiden nasıl 

I/22/49 mayalıyorlardı? FK: 'aynı esgiden de Ǻleydi hazır maya. unu atāsın, 

I/22/50 u dutar aynı yo§urţ gibi dutaŗ. o da súzmiye ġuyarsın süzdürüsün. 

I/22/51 undan sōna beton§āltı üsdüne de daşĭnan 'basdırısın. bi gece 'yatdı 

I/22/52 mı diler diler ġāldırısın. İY: O şey böyle tuluk falan öyle bir şeylere 

I/22/53 koyuyor musunuz? Ne denir tulunların içine, hayvan derisine 

I/22/54 falan? FK: ġuyarız. İY: Ona ne dersiniz ismine? FK: tulu¢ yo§urdu 

I/22/55 deriz. İY: Tuluk yoğurdu ama peynir oluyor o da. FK: pēnir§oluyo 

I/22/56 canım. İY: O nasıl yapılıyor? FK: o yo§urţ yāŵŗum. bildªŋ yo§urţ 

I/22/57 süzmeye ġuyarsın süzdürüsün. o süzer daş gibi olur. undan sōna 
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I/22/58 derileri duzlar duzlar u deriye depersin. deriyi hazırlāŗsın. deriye 

I/22/59 depēŗsin. u ġurur. deriyi ġoyveri pēnir ġurur. İY: Suyu sızılıyor. 

I/22/60 FK: hē. suyu sızılıyu. undan sōna 'sökersin gǺtünü. beyas 

I/22/61 çarşavıŋ§üsdüne çı¢arīsın ufalāŗsın gözeļce. şindi eveli deriye 

I/22/62 depilírdi şindi pilasdiklere depiliyo. İY: Bidonlara. FK: hē 

I/22/63 bidonnara depiyoz biz. pēnirimiz de olu, yō§urdumuz da. İY: Kış 

I/22/64 hazırlığı neler yaparsınız mesela, kışa? FK: ¢ışa işďe pēnir, yōrţ, 

I/22/65 pe.. şi§yaparız. salamur yapıyoz. deri pēniri yapıyoz. unnarı 

I/22/66 yaparıs. 

 

I/22/68 İY: Hani böyle bir şey kurutmak falan o tarz tarhana mesela 

I/22/69 yapıyor musunuz? FK: tarĥana da yaparıs canım. İY: Onu nasıl 

I/22/70 hazırlarsınız? FK: çorbasız durmayız biz. İY: Göcek mi 

I/22/71 diyorlar, bir şey diyorlar? FK: göce göce. İY: O nasıl yapılıyor? 

I/22/72 FK: göceyi … yī¢ār, būdayı götürüsün, dǺdürü gelirsin. yī¢arsın. 

I/22/73 'sökdürüsün§incecik. ondan sona yō§urdunu hazırlarsın, 

I/22/74 süzme süzdürü süzdürü ba¢ırlarà 'basāsın. u daş gibi oluŗ. undan 

I/22/75 sōna bi ġazan ġurarsın. tā orda vādır beyaz ġa.. onu ġurarsın. 

I/22/76 suyunu ġuyarsın, südünü ġuyarsın, unu ġarārsın, daş gibi ġararĭsın. 

I/22/77 undan sona götürür eviniŋ§avluya çarşava dökeris. u sō§ur. 

I/22/78 sō§udu mu yo§urdunan ĥemen, 'ġatı yo§urduna yumuruz 

I/22/79 yumuruz, ġoruz. èrtesi gün sabah da beyaz çarı.. tabi unņarıŋ 

I/22/80 çarşafları āyrı oluyo … tarĥana çarşaflarıņă. götürüz yo¢arıya, 

I/22/81 dökeris, Ǻlen§olmadan yo§urt sert göce de şèy§aniden 

I/22/82 dökŴlüveri. işde. İY: Çok güneşte bekletmiyorsunuz ama herhalde. 

I/22/83 FK: yo¢. Ǻlen sātinde örteriz§üsdünü yo§urdu gün yimesin diŷį. 

I/22/84 İY: Ya da gölgeye falan koyarsanız. FK: kölgeye ġōrsun. 

I/22/85 į§seniŋ§'isde§iŋe bālı ġuzŭm. seniŋ§isde§iŋe. un taranası 

I/22/86 yaparlar. İY: O da başka mı oluyor? O nasıl? FK: un taranası da 

I/22/87 nōhut, mercimek, ġırmızı mērcimek, fasille, oŗdan§ªrmik, unu, bi 

I/22/88 süzme yo§urdu, bi yo§urţ. ġırmızı biberi ġaynadırsıŋ, tomatezi daş 

I/22/89 gibi ġaynadırsın§unnarı. unnarınnan yo§urdu ġuyāsın. unnarınan 
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I/22/90 yumurusun. İY: Baharat koyuyor musunuz? FK: 'canım§isde§iŋe 

I/22/91 bālí istedªni ġuy içine. yalnız şèy§ideriz§işde nāne fiĺan 

I/22/92 ġuyarız§içine allaĥıŋ bildª. baya bir hāvta on beş gün durdurus. acı 

I/22/93 suyunu çı¢arız biz. undan sōna 'çarşava bèyaz çarşava dökeriz, 

I/22/94 yumuruz yumuruž. İY: Onu da böyle sıkma mı yapıyorsunuz yoksa 

I/22/95 FK: sı¢ıyož çarşafda. ununan yumurusun. İY: O sonra ufalanıyor. 

I/22/96 Bütün bütün kalmıyor yani. FK: he ġālmıyo. un aynı un gibi 

I/22/97 ufalanır ġıpġırmısı. unu 'geçirisin alır gelir güneş görmedik§eve 

I/22/98 serersin, o kendi başına ġurur. un tarĥanası da o. İY: Bunlar 

I/22/99 unutuluyor ya, biz bunları yani unutulmasın diye öğrenmeye 

I/22/100 çalışıyoruz. Bu bizim dersimiz. X: biliyo herkeş§şindi ne biliyo. 

I/22/101 FK: şindi bilmedik§ªsan yo¢ ¢una hePisi o. İY: Farklı şey çıkıyor 

I/22/102 mesela. Ben göceyi bilmiyordum mesela. FK: göce daha büyü.. 

I/22/103 basit. FK: göce tā 'çorbası daĥă basit. İY: Diğerinden. FK: hē. 

I/22/104 biz§eŋ ço¢ göce çorbasını severis. sarĭmsa¢ 'dö§eriz bişiriz. 

 

I/22/106 X: çekme unu çekme unu. EB: Yok çekmiyorum. FK: fotoravı de 

I/22/107 is'demeyoņ beņ. EB: Yok çekmedim zaten. FK: ba¢ ġonuşuyoz 

I/22/108 gözelce. EB: Yok yok çekmedim zaten. FK: hı çekme. İY: Ben de 

I/22/109 çekmedim bıraktım. FK: ben şindiden sōna fotorav çekseŋ 

I/22/110 ni§dèyciŋ beni. gelmiş gidiyon. EB: Yok yok teyze çekmedim de. 

I/22/111 Çeksek de biz üniversite hocası olduğumuzdan Osmangazi’deyiz 

I/22/112 biz. Hasan Bey var ya. FK: biliyoz ġuzum da. 'çekme benįm 

I/22/113 fotoravĭmı. EB: Çekmedim de diyorum çeksek de şu olurdu, biz 

I/22/114 üniversite hocası olduğumuz için biz bunnarı ders olarak şey 

I/22/115 yapıyoruz, yazıyoruz. Hani bunun televizyonda, gazetede 

I/22/116 yayınlanmıyor zaten. Bizim kendi dersimiz bu. FK: u rekter u 

I/22/117 şeŷ§olan hasan gönen. EB: O bizim hocamız. FK: benim öz 

I/22/118 halamıŋ§ōlu. a¢raba sayılır. 'a¢raba sayılıyo ya çünkü pek şey 

I/22/119 sol. ªsana şǺle bi ya¢ın yeri yo¢. şǺle ġonuşuverem, gelivirem, 

I/22/120 gidiverem dèmez§ú. ama bǺle ölen bi ġardaşı vardı güçcük. irfan 

I/22/121 dèye. aha o§olaydı rekteter edįravă ġonu ġōşuya da yeterdi 
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I/22/122 kǺmüze de yēterdi. yalıŋız§acı¢ u sol duruyo biz, undan peg§ırza 

I/22/123 dªlis. babası ©ātib§idin unuŋ babası olaydı babası babası canıdı. 

I/22/124 işde nāsib§uymuş. halbu¢sa beşi viĺan bōrda bitirdi kitdi. EB: Öyle mi? FK: hē. 

 

I/22/126 İY: Siz okudunuz mu teyzeciğim? FK: o¢udu¢ ġuzum. İY: Kaça 

I/22/127 kadar, beşe kadar mı? FK: 'esgiden beşeceg§o¢urduŋ, beşden 

I/22/128 çı¢ardıŋ. e şindi orta§o¢ulu da vaŗ, lªsesi de va. üniversįtesi va. 

I/22/129 hepisi va. u§zaman beşe dek o¢uyuvediŋ mi mǽret§idiŋ. İY: 

I/22/130 Doğru. FK: amma şindi yo¢. çocuġlara /.../ 

 

I/22/132 İY: Böyle halk hekimliğin falan var mı bildiğin? Ne bileyim başım 

I/22/133 ağrısa bir şey sürerim, dizim ağrısa bir şey ederim dediğin var mı 

I/22/134 bildiğin? FK: e dizleŗįm sızılàyo işde yürüyemēyon. 

I/22/135 amaliyat§olma dèyolar, ġorġuduveriyolar. İY: Yok yok eskilerden 

I/22/136 diyorum, şimdi değil. Eskiden mesela başınız ağrıyınca, ateşlenince 

I/22/137 annenizin falan yaptığı bir şeyler var mı? FK: annemiz nĕ§yaPıcı¢. 

I/22/138 üzerļig tüdedirlēŗdi. patátis sararlardı. İY: O üzerlik nasıl 

I/22/139 yapıyorlardı? FK: üzerļig bitiyō dālarda ılıcanıŋ§ovada biter. ba¢ 

I/22/140 üzerligleri ġurudurlardı, getirilēŗdi. 'başıŋ hanı fazla§ārımaŷă 

I/22/141 başladı mı patatesi dilēŗsin dilēŗsin§üsdüne duz§ēkersiŋ. undan 

I/22/142 sona sarārdıŋ, geçerdi. İY: O üzerliği niçin yaparlar? FK: üzerlª de 

I/22/143 tüdedirle çocuġları. nazar§için. ǽle yaparlardı. şindi 'do¢duru va, 

I/22/144 hācısı va, hocası va ġuzum. İY: Onlar sonradan çıktı. FK: hē unnar 

I/22/145 sōnadan çıġ.. İY: Çocuk ateşlenince falan yaptığınız bir şey var 

I/22/146 mıydı? FK: çocuġ hateşlenince sirke sürēŗdig çocuġlarıŋ sırtına. 

I/22/147 başġa bi şey yapamassın ¢ına. /.../ FK: a ġuzum bènde de bi 

I/22/148 sallantı va. ha bǺle dižlerim, ellerim. İY: Titreme. FK: hē titreme 

I/22/149 va. İY: Gittin mi doktora? FK: gitdim hapını veriyo hapınıŋ hiş bi 

I/22/150 faydası olmaďĭ. İY: Şöyle bant yapıştırıyorlar, onlardan verdiler 

I/22/151 mi? FK: vèmediler. sāde hapını vèdiler. İY: Bir gittiğinde sor, 

I/22/152 böyle bant yapıştırıyorlar sırtına. O bantı yapıştırıyorsun 

I/22/153 o biraz iyi geliyor. FK: vallahi ō bantı hiş bilmªyon. İY: Bir dersin 
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I/22/154 hap işe yaramadı, bir de bantı varmıştı dersin doktora. Burada 

I/22/155 herkes Yörük mü, başka yok mu? FK: 'yörük ġuzum yörük. başġa 

I/22/156 cinsiyet yoġ bizim borda. aydın taravĭņdan gelmiş§ebemiz 

I/22/157 dedemiz burıyı yerleşmiş. deveci deveci ġarageçª unnarĭmış. burıyı 

I/22/158 gēlmişler§işde ġuytu dèye. yerleşmişler. e giden gitdi, gencimiz 

I/22/159 ġālmadı gitdi hep, izmirde ço§u. e kimi şēre gitti, kimi izmíre gitti. 

I/22/160 'işde dede§ebe ¢āldı yaşlılar ¢āldı. bi benim bu kitmedi. İY: 

I/22/161 Buralar daha iyi. FK: burlar§iyi de yālıŋız 'çilesi çoġ§a ġuzum. … 

I/22/162 İY: Doğru. FK: 'gitsek biz de gideriz esgişērde yerimiz vā 

I/22/163 da. mal maşat va, şindilik gitmēyoz ġāli. ha duruyoz ha. İY: 

I/22/164 Çocuklar okula nereye gidiyorlar? FK: kümbete gidiyolar. selvis 

I/22/165 geliyo. oraya gidiyolar. /.../ İY: Sağolasın teyze, hakkını helal et. 

 

I/22/167 FK: sālı¢ hálal§ossun ġuzum. televizonnarda görüyoŋuzdur yörük 

I/22/168 geyimlerini. İY: Evet. FK: işde unnar, geyimleri unnar. İY: 

I/22/169 Kınalarda, düğünlerde onları giyiyorsunuz. FK: hē tābi tabi. İY: 

I/22/170 Allahaısmarladık. FK: hadi güle güle. hayırlı yolculuġ vesin hadi 

I/22/171 size. İY: Hakkını helal et teyze. FK: sālı¢ hálal§ossun hadi ġuzum. 

I/22/172 İY: Çok sağolasın, teşekkür ederim. Elinize kolunuza sağlık. /.../ 

I/22/173 İY: Teşekkür ederim. Ağzınıza sağlık, hoşçakalın. 
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SEYİTGAZİ – Göknebi 

 

Kaynak : Cennet Yıldız, 57 

Derleyen : İrem Yalçın 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, düğün, köy hayatı, yemek, aile hayatı, dokuma, düğün, 

hıdrellez  

 

I/23/01 CY: sīrınan, malınan ūraşırız yaŵŗum. İY: Hayat zor değil mi? 

I/23/02 Burası Yörük köyü mü? CY: he he burası göknebi, yörük köŷü. İY: 

I/23/03 Siz de Yörüksünüz. CY: hı hı. İY: İsminiz neydi teyze? CY: benim 

I/23/04 cēnnet. İY: Cennet. CY: cennet yıldıs. İY: Cennet Yıldız, kaç 

I/23/05 yasındasın teyze? CY: ellª yedi. İY: Elli yedi maşallah. CY: elli 

I/23/06 yedi yaşımdayín. İY: Doğma, büyüme buralı mısın? CY: yo¢ ben 

I/23/07 yapılda¢lıyın da buraya babam eveli hoca durdūŷdu. İY: Doğru 

I/23/08 diyorsun. Yörüklerin adetlerini araştırıyorum da ben. CY: hı. 

 

I/23/10 İY: Ne yaparlar, ne ederler diye. Düğünün burada mı oldu acaba? 

I/23/11 CY: hē dǽnüm burda oldu. eveli kilim milim§olurdu da cibinen 

I/23/12 gēldim ben, gene kilim§arabasınnan arabayınan gelin§alıcılar 

I/23/13 gēldi kesennere. gelinē bende ©atib§aliniŋ cibi vārdı unnan gēldim, 

I/23/14 seŷitġāziye. İY: Ama normalde böyle at arabası gibi bir şeyle mi? 

I/23/15 CY: hē. he he at§arabasınnan da gelin§alıcılar gēldiler. ben dē a.. 

I/23/16 una binmedim§at§arabasına, cip gēldi. cibinen getdilē beni. 

I/23/17 at§arabaları da ar¢amızdan gelin§alıcılar at§arabasınnan gēldiler. 

I/23/18 İY: Burada nasıl oluyordu düğünler eskiden, Yörüklerin düğünleri? 

I/23/19 CY: ya işdē cumā günŴņden şē§yapıyodum. bir hafta eveli o¢u 

I/23/20 da§ılır, o¢uyu da§ıdırlar. köyüŋ§içine çı¢ılarlar şeker meker, 

I/23/21 fısdıġ. köŷüŋ§içine da§ıdırlar. undan sōna da cumā günü başlar 

I/23/22 dǽn. cuma. cumārtesi günü çalġı olur. dǽn ġutlámeye 

I/23/23 gidiyolar§işde pèrşembeden falan. biz§evel yu¢a yazārdıġ da 

I/23/24 yu¢a yazmaya gelirlerdi. un tabāna un ġuyan, ne çay, şeker ġuyan 

I/23/25 gǺŋünden ne ġoparsa dǽn ġutlamaya gelirlēdi. biz de yu¢a 
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I/23/26 veridik§unnara yu¢a yazārdı¢. birer ġarı 'toplanırdı. sādıc§anaları 

I/23/27 olurdu, unnară da yu¢a yazar verįdik, geleniŋ taba§ını boş 

I/23/28 çevirmēždik. bi şey getirįler, dǽne yardım gibi biz de yu¢a 

I/23/29 ġuyuveridik. Ǻle§öle ol.. olurdu işde pazar günŴ de gelin§alıcı. 

I/23/30 ya¤ın kǺlere§eveli işde at§arabası, kilim bürünürdü de balçı¢lı 

I/23/31 kilim unnan gelirdi. şimdi ġāli ta¢siler çı¢dı ta¢silernen geliyolar. 

I/23/32 İY: Balçıklı kilim dediğin ne oluyor? CY: ya bǺle şēli şēli do¢uma 

I/23/33 kilimler§olur ya. şēli şēli. balçı¢lı kilim diyolar bizim burda 

I/23/34 oŋa. benim va bire de dē şēde divanıŋ§altında. esgi kilimler, 

I/23/35 do¢uma kilimler. de unnar unnarı bürürlerdi de Ǻle gelirdi esgi 

I/23/36 gelinner§Ǻle olurdu şimdª ta¢sileŗnen geliyolar. İY: Düğün yemeği 

I/23/37 falan ne verirdiniz? CY: dǽn yemē§i pilaF, ēt tolġa çorbası işde 

I/23/38 yayla çorbası dèyoz§u çorba. unnarı veriyolar. hoşaf, ¢omposto 

I/23/39 işde. İY: Gelin ne giyerdi? CY: gēlin. İY: Ya burada Yörüklerde 

I/23/40 diyorum yani, ne giyerlerdi? CY: āynı gelinnik geyiyolar da İY: 

I/23/41 Eskiden gelinlik var mıydı? CY: es.. esgiden yō§udu da benim 

I/23/42 bildªm hep gelinnik biliyom da bª paralı gelin§evel§olurmuş ta 

I/23/43 benimden§eveli. İY: Nasıl? CY: bǺle para da¢arlarmış, gümüş 

I/23/44 paralar§olurmuş bǺle bu şeylerne üsdüne bi yeşilli ġırep, altına dā 

I/23/45 ġırmızı bǺle yeşilli şēli ġafa yaparlāmış, baş yaparlarmış. bi de bǺle 

I/23/46 gümüşlü paralar§olurdu ya unnardan valan da¢arlarmış. dĕ§unnarı 

I/23/47 bilmiyoz biz. bi bēn gelin§oldu¢dan sōna şu şey, şu ısmān vardı. 

I/23/48 bizim sādıcıŋ ġarĭsı işde. u ōldu o da bǺle yapi.. esgi gelin 

I/23/49 yapıyolardı ġı.. gelin de ġızıyu baŋa işāret§ediyo 

I/23/50 yapmasınnar§esgi şeyi diye yeŋiden yapsınnar dèyo. İY: Nasıl 

I/23/51 yapıyorlar? CY: şēleri falan ġırepleri falan doladılar doladılar 

I/23/52 başĭna çekdiler. bi şeyle§esgi esgi zaman gelini yapıyolar§uŋa da. 

I/23/53 u da benden sōna oldu işde. İY: Süslediler mi? CY: hı hı süsledįler. 

I/23/54 e oŋu biliyom bi Ǻle hani beni esgi zaman gelini yapıyolar diye 

I/23/55 bǺle aÇıġ şē§yapdı yüzünü turşuladdı valan. da ġāli§ŭ işde hep 

I/23/56 gelinnik gǺrdük undan sōna da. 
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I/23/58 İY: Ee tarlayla tapanla uğraşıyorsunuz burada da. CY: he he. 

I/23/59 ekin§ekiyoz, aŗpa işde aŗpa, buŷdayı. hayvancılı¢, 

I/23/60 hayvannarım§oluyo işde. hayvan da pek ġalmadı da gene dört, beş 

I/23/61 hāneniŋ va hayvanı. eveli dā ço§ūdu. İY: Peynirinizi kendiniz mi 

I/23/62 yapıyorsunuz? CY: hı hı. İY: Nasıl yaparsın peyniri? CY: pēniri 

I/23/63 hayvanı sa§ıp geliyos§süzüyos. bi az§oluyo da bişiriyoduġ da 

I/23/64 çō§olunca bişirmesi eziyetli oluyo diyē hemen getiyoz§aÇıġ 

I/23/65 so§uyunca süzüyoz bi dā sü.. urda süzüyoz hayvanı sa§ıyoz árádá 

I/23/66 süzüyoz bi dā evde gelince ġazannara süzŴyos. undan ne ġa.. ne 

I/23/67 ġadar ġatçez§işde Ǻlçülü bi ġāşı¢ mı, ġapānan§iki ġaŷpa¢ atıyoz, 

I/23/68 ġarışdırıp ġapadıyos. İY: Mayayı. CY: mayáyí. undan sōna dutunca 

I/23/69 da süze§e ġōrus, süze§iŋ§içine deviri. üsdüne de basdırız basġılı 

I/23/70 yapvēdi bu adam tātadan bise. basġılarnan basdırıs. daş maş 

I/23/71 ġōruz§üsdüne temiz daşlardaņ. ďĕ u suyunu geçer sabah … 

I/23/72 'keseris. undan sōna duzlarıs§işde. kimi duzlu suya§atıyo kimmª 

I/23/73 bi dene bi dene duzluyo çoġ§oldu mu biz ďē bāzı ben duzu atarın 

I/23/74 i§liyene suyu guyarın§içine buz gibi suyu içine atı atıverin, 

I/23/75 kesdªmi atı atıverin§Ǻle dā ġolay§oluŷŏ. İY: Tuluk peyniri falan 

I/23/76 yapar mısınız? CY: eveli yapardıġ§ġaynanam var¢a yapārdı¢. 

I/23/77 yo§urdū atardı¢ deri olurdu eveli şindi yo¢ şindi millet 'hayínneşdi 

I/23/78 ġāli deri meri bālayan yo¢. u yō§urdu çalar çalar deriye atardı¢, 

I/23/79 çalar çalar deriye atardı¢ deri deri bǺle dolardı. 'ġatılırdı. is.. iç.. 

I/23/80 dışınī temizler, yı¢ar durudu¢ duzlu yo§urt. u da ġasġatı olurdu 

I/23/81 çı¢arıdı¢ bª temiz beziŋ çarşavıŋ üsdüne dökeris. suyū 

I/23/82 şeŷ§yapar§işde undan sōna geri başġa bi deri olurdu, deriye deper 

I/23/83 hanġı deriye depçēsek ufa¢§ufa¢ derilere. to¢mānan döve döve 

I/23/84 deperiz bǺle daş gibi. u da Ǻle pēnir§olur§işde. İY: Çörek otu. 

I/23/85 CY: he çöreg§otu da ekilir. çöreg§otu da ġatārlar. isdē göre ġatan 

I/23/86 ġatıyo, ġatmayan ġatmıyo çöre.. 

 

I/23/88 İY: Böyle şey, tarhana falan bir şeyler yapar mısınız kışlığa? CY: 

I/23/89 hē tārını yaparız. biz§onu südünen yapıyoz. İY: Nasıl? CY: göcē, 
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I/23/90 oca¢ ya¢arıs, ġazanı ġorus. ġazanā süt ne 'ġadāsa işde göcemize 

I/23/91 ölçülü. on kilo göcēse on kilō süt, yirmi kilō göcese yirmi kilō süt 

I/23/92 atarıs§süt. u yardırdīmız göceyi içine ġuyarıs. to¢ucunan ġarışdıra 

I/23/93 ġarışdıra bǺle pişirgeş gibi ġoca to¢uşlānan. Ǻle ġoyuldasiye o 

I/23/94 göceyi ġuyarıs§içine u ġoyulur fa¢ır fa¢ır bǺle pilaF şeklinďe 

I/23/95 olur. bişiriz göceyi undan sōna da indiris. sereriz çarşafa 

I/23/96 so§uyunca onu bi de yo§urtlarıs. yo§urdu bulama gibi 

I/23/97 ezeris§içine yumurta ġırarız yo§urduŋ. göceyi yumuruz, 

I/23/98 yo§urtlarıs tekneye basdırıs. èrtesi gün dökeris. dökeriz§unu ġāri 

I/23/99 ġaġa¢lıya ġaġa¢lıya elimizinen bǺle incēlde incēlde. bi de gözel 

I/23/100 ince şēlerden§elik, ġalburlardan da geçiriz§incecig§olur 

I/23/101 tarĥanamıs. İY: Kuruduktan sonra mı elekten geçiriyorsunuz? CY: 

I/23/102 işde hem ġurudurus hem bǺle nemlªke geçiris. pek ġuruyunca zāti 

I/23/103 geçmiyo şēden. bǺle ġıda¢laya ġıda¢laya elimizinen§in'cēldiriz§u 

I/23/104 göceyi. aÇıġ böyük dökeris şǺle şǺle dökerke. unu inceltdik mi de 

I/23/105 ince şēden de geçiriveris. naylon ġalbur§ōsun, tel ġal.. nası işde 

I/23/106 millet bulur kendine göre. undan da göz.. gözēden geçirįŗler. 

I/23/107 sererler§incecik tarĥana olur. unu da suyuŋ§içine atarıs§işde 

I/23/108 so§u¢ suyu ġuyarıs. ġarışdırĭsaŋ dā beyaz§olur, işimiz§acele oldu 

I/23/109 mu Ǻle furuveriŗįz Ǻle ġaynadıyos. ġarışdıra ġarışda bişdi mį dā 

I/23/110 güzel§oluyo. İY: Başka böyle kışlık hazırlığınız falan oluyor mu? 

I/23/111 CY: hē ġışlı¢ hazırlīmız melamin yaparıs tomatislēden. 

I/23/112 ġavanozlara ġaynadırıs. melamini ġorus. hamır keseris. hamır 

I/23/113 ġīyarıs. ġıydım ben dē otuS ġır¢ beş beze ben ġıydım. ġomşulara 

I/23/114 gidivedik. Ǻlen ġıyıvēdik. gelinner ġıydılar. ġıyıyoz yaparıs. İY: 

I/23/115 İmece yapıyorsunuz? CY: hı hı. birbirimizē geliveris, ben§unnara 

I/23/116 gidiverin, unnar baŋa gelir öndüç§ederis. dá ġıyda¢ı hamurumuzu 

I/23/117 da ġıyarıs. tarĥanamız da yaparız. bulġur eveli çoġ§ġaynadılırdı ya 

I/23/118 şindi şindi ġaynadan yo¢ satın§alıyoņ. ġır¢da bª ya ya bi kişi 

I/23/119 ġaynadıyo ya iki kişi. bulġuru da ġaynadırıs§sürtdürüs§seyitġāzi 

I/23/120 de§irmende. şeye götürüs. şindi onu da yapmıyolar millet 

I/23/121 hayınleştı da. satın§alıveriyos. ben dē ġaynadalı beş§altı sene oldu 
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I/23/122 da va bile aşşāya … satın§alıyoz bāzı. bāzı undan yªyoz§işde 

I/23/123 şey§yapdım, kesivedim. İY: Ama onun tadı bir başka olur. CY: he 

I/23/124 'kendi yapdīŋ tābi datlı oluyo. dā çeşnili oluyo. bazardan ďă işde 

I/23/125 ġaynatması zōr millet bi arıyı gelen§olmuyo. satın§alıyoz§iki üş 

I/23/126 senedir. 

 

I/23/128 İY: Senin çocukların burada mı? Hepsi? CY: ikisi burda 

I/23/129 benim§ōlannarıŋ. ikisi burda, biriniŋ böyük§ōlanıŋ§evi bura, bu 

I/23/130 mūtar§olanıŋ da burası. iki denesi de şērde duruyo ōlannarıŋ. bi 

I/23/131 de ġız va, u da şērde. beş dáne çocuġ§annesiyin. İY: Maşallah. 

I/23/132 Torunların da var. CY: he he torunum va doġuz§on, doġuz dene. 

I/23/133 İY: Maşallah. CY: doġuz mu on bēlki on denĕ. ªce sayamadım. üş 

I/23/134 bunuŋ va, iki unuŋ va bèş. iki de şeherdekiniŋ va āltı yedi. iki de 

I/23/135 ġızıŋ va sēgiz, dōguz. bi de ōlanıŋ va va gene āyrıldı u da yazı¢. 

I/23/136 mēmet§emin. on dene torun. İY: Allah bağışlasın. CY: āmin. 

I/23/137 sa§ol. 

 

I/23/139 İY: Böyle burada şey, sen dedin ya kilim, kilim dokuyan falan olur 

I/23/140 muydu eskiden? CY: esgiden hē kilim do¢urlaŗdı. İY: Nasıl 

I/23/141 dokunuyordu, neyde? CY: ōnu işde ipinen e§i.. şe.. ergecini er.. 

I/23/142 erişini ip satın§alırdı¢, pamu¢§iplª olurdu erįşi. unu bǺle 

I/23/143 çözerlerdi, ġazı¢ dikerlēdi. çözerler. undan sona a§ıçları olur§ipi, 

I/23/144 şey§a§ı.. kilim§a§ışları olurďŭ. o a§ışlara dolarlar, sararlar, 

I/23/145 gererler bǺle gergin. böle ġıcı¢ yaparlar§altı beş kişi altı kişi 

I/23/146 oturuŗlar. kirkitler§olur§eveli bǺle barma¢lı kirkitler. İY: Tarak 

I/23/147 gibi. CY: hē dara¢ gibi. u kirkidinen§u ipleri de boyarlar. 

I/23/148 ē§irisin§orda kendi yününden§ē§iri boya yaparlar sārı, māvi, 

I/23/149 beyas. İY: Nasıl bir boyadan yapıyorlar, kök boya mı? CY: yā 

I/23/150 bilmiyon satın§alınıyo boyası ya, boya iyi boya hani Ǻle 

I/23/151 çı¢ıvēmiyo. belki de kök boyasıdır. ben bi ġıza doġutdum 

I/23/152 ġaynanam da bize doġumuş iki denē iki ōlu vārdı zāte ikişer dene, 

I/23/153 dört dená ġaynanam bize doġutmuş. iki öteki ōlana, iki baŋa. ben 
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I/23/154 de bi ġıza doġutdu¢ biz, başġa vazla doġutmadı¢. sōra 

I/23/155 sōra hani az do¢uyodu. İY: Ama bu Yörüklerin adetinde var 

I/23/156 dokumak. CY: he he, va va. va.. evel çoġ do¢uyyolardı. şindi aÇıġ 

I/23/157 batdı ya evelden ço¢. İY: Şöyle motiflerinin falan adı var mıydı? 

I/23/158 Dokudukları motiflerin adları falan? CY: ya doġudu¢ları işde işdē 

I/23/159 namazlĭ§a do¢uyolar, kilim do¢uyyolar. kilim diyolar§adına da. 

I/23/160 İY: Hani üstüne işledikleri motiflerin bir adı oluyor muydu? İşte 

I/23/161 kırkbudak falan gibi. CY: hē. küpesini yapan, teknesini yapan Ǻle 

I/23/162 yaparlardı. tekne döver, küpe döverlerdi. öle§öle do¢urlardı. 

I/23/163 küpesini yapıyoz, gemisini şeyi teknesini yapıyoz. ben pek 

I/23/164 doġumadım da gene de hani Ǻrenmeye çalışırdım bǺle. yapardım 

I/23/165 gene de. iki§üş şēye melik geçerdim. Ǻreneyin diye. pek 

I/23/166 bilmiyodum§e.. evelikinner dā ªyį biliyolar, tetik do¢uyolar hep. 

I/23/167 topladı¢ biz§imecilerį benim ġız maşallah şē§yapdı. uŋa buŋa 

I/23/168 dantel§örüvedi şē§yapdı. unnar§ünnedi gēldiler. İY: Çeyizlerini 

I/23/169 nasıl hazırlarlar kızların? CY:  Çeyizlerįni iş§işlerleŗdi eveli sārġı, 

I/23/170 mªnder. yorġan§āzı unnarı yaparlardı. İY: Hani sizden de eski yani 

I/23/171 sizin zamanınızda, eskilerde. CY: hı hı. işlemeli olurdu işlemeli. 

I/23/172 yorġan başı undan sōna u yasdı¢§¢ılıflar, minderler hep§işlª§işlª 

I/23/173 sererlerdi. çoġ§olurdu. u çoraplar, ip, yún çorap. yanışlı, güllü. 

I/23/174 'patªk. çorap, patik, çorap§patik dā yeŋi meşhur§oldu ya eveli u 

I/23/175 çorap ip çorap çō§olurdu. ē ġır¢§elli ġadar èrkek çorabı, ġır¢§elli 

I/23/176 ġadar ġadın çorabı gül.. unnarı sererler, bǺle iplere şe.. dizerler. eve 

I/23/177 girdiŋ mi hiş bi yer görünmez, her ya¢a ceyiz§olur. sererlerďį. 

 

I/23/179 İY: Ona bir para alıyorlar mıydı, çeyiz parası falan? CY: hē un.. 

I/23/180 gelin giderke hı hı sādışlarra satarlar. ¢ayınnaya ġaynatıya 

I/23/181 e§ġapıyı tökezlerler. gelini satarlar ceyizi sādışlara mı satıyolar 

I/23/182 nası ediyolar§ediyolar ya. İY: Var yani öyle adetleri. CY: hē var. 

I/23/183 va va eveli sādışlarnan heybe parası unnara heybe hazırlarlardı. 

I/23/184 heybe a.. bulurlar husǽsü. halı heybe. içinē tāvu¢, yēmiş şeŷ falan 

I/23/185 ġuyarlar§unu bi sādışlara satarlardı. dāmadıŋ gömlēni falan 
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I/23/186 ġuyarlar, unu sādışlara satarlardı, para alırlādı ġızlar. ġız ġardeşi 

I/23/187 deriz biz. kimi sādèş diyo kimi ġardeş gibi dēyo. unnar§Ǻle işde 

I/23/188 şe§yaparlardı. ĥeybe satarlar, sandīŋ§üstüne oturu sandī satarlar. 

I/23/189 gelin§alıcıya gēldi mi ġapıyı sürgülerler para§alır§o ġız ġardeşler. 

I/23/190 bir hafta hızmat yapıyo ya geliniŋ başında. hızmat yapınca para 

I/23/191 alırlardı. İY: He onunla gezip tozuyorlar. CY: hē unna.. İY: Evlere 

I/23/192 davetlere. CY: hı hı dāvete gidiyolar tābi tābi§ĕvet. bir hafda 

I/23/193 dāvet§oluyo ġız. pazar gün meseĺa o¢usu da§ılıyo, o gün başlıyo 

I/23/194 ünneyolar ĥep ġomşular. ¢ına ya¢ıyolar başına. biŗ havta tam gelin 

I/23/195 cumartesi günecek ġızı ġınalarlar. undan sōna da işde gelini 

I/23/196 çı¢arılar. ġardeş ¢ızları birez para alırdı. eveli Ǻleydi. 

 

I/23/198 İY: Böyle mayıs ayında hıdrelleziniz falan olur mu? CY: hı hı olur. 

I/23/199 İY: Onda neler yapılır? CY: hıdırellēzde işde eveli 'toplanırdı şu 

I/23/200 cāminiŋ yanına. herkeş gǺnünden ne ġoparsa eletir. un, bulġur, 

I/23/201 hayvan ne verisá hōroz, tavu¢§oŗda bişirilir. millet yiyen yir, ġalan 

I/23/202 da§ılırdı, urıya toplanırlardı. yirlerdi, ġızlar halıyı söker§ōynardı. 

I/23/203 yeşillig§orda ip§atlarlardı. şimdi 'mēŵlit§o¢unuyo. benim§ōlan 

I/23/204 mutar§işde şuŗda ġaveci vā òrda, aşçı bulup geliyo aş pişitdiriyo. 

I/23/205 urda cāmiden çı¢annar falan gene Ǻle yªyolar. yemekler ġāldı mı 

I/23/206 da§ılıveriyo köve. 

 

I/23/208 İY: Böyle koç katımınız falan oluyor muydu? CY: ġoş ġatımı 

I/23/209 evel§olurmuş. elmā da¢arlar, boyarlarmış§şindi olmuyo. İY: Nasıl 

I/23/210 yapıyorlarmış? CY: bǺle boynuzlāna elmā da¢arlarmış, 

I/23/211 boyarlarmış ġoşları. Ǻle salarlarmış şeŷine çocu¢lara ada¢ mada¢ 

I/23/212 da§ıdırlarmış salar¢a. eveli Ǻle neşeli yaparlarmış. şindi yo¢. şindi 

I/23/213 kimi a.. hiç§ayırmıyo, kimª ayırsa da işde Ǻlesine. ġuzu èrken 

I/23/214 böyüsün diye ayırmıyolar bile anasında ġoyun duruyo. hayvan da 

I/23/215 duruyo ġoç. èrken dōsun ġuzu diye 'seşmiyolar§eveli seçilirmiş de 

I/23/216 yemlenirmiş ġoşlar da ġatar¢ana süslerler, boyalarlar bi de 

I/23/217 tüfek§atarlarmış tōm. ba¢am ar¢asından giderir çobanıŋ ġālik. el.. 
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I/23/218 şeyiŋ sā§ibi.. hayva.. Ǻle diye aŋardı ġaynanam falan. eveli neşeli 

I/23/219 olurdu ġoş ġatımı derdi. şindi Ǻle yo¢ derdi. İY: Hane de azalmış 

I/23/220 zaten. CY: hē he āz az§az. ōn beş. on yedi, on sekiz§ev. bi evde 

I/23/221 eĥtiyar var ço§unda da. Ǻle gelįni, ġızı olan dört, beş hāne böyük 

I/23/222 hāne Ǻle bi şey§az. unnar da işde sürü saŷįbi, hayvan saŷįbi. İY: 

I/23/223 Böyle bayramlarında falan değişik adetleri var mı Yörüklerin? CY: 

I/23/224 yoġ§işde bayramda dā herkeş 'hazır datlı yapar. ba¢lava. 

I/23/225 yapmıyolar şindi satın§alıyolar ya. 

 

I/23/227 İY: Özel bir yemekleri var mı, Yörük yemeği dediğin mesela? Hani 

I/23/228 kayınvalidenizden öğrendiğiniz. CY: ya sarma sarıyolar şindª. eveli 

I/23/229 ġaynanamdan§Ǻrendªm gene āynı yemek, 'datlı. ba¢lava. ġadáyíf 

I/23/230 falan§ıslārdıġ§işde ramazan bayramĭna datlı yapıyoz. ġurbanda da 

I/23/231 et§oluyo zāti biráz ġuyma sarma falan sarar.. İY: Yok bayram için 

I/23/232 değil. Genel olarak Yörük yemeği var mıydı yani farklı? CY: hē. 

I/23/233 dolma molma göce dolması ederdig§eveli, yuvarla¢.İY: Neye 

I/23/234 sarıyordunuz? CY: e onu yuvarla¢ yuvarla¢ göceyi yo§uruyoz da 

I/23/235 böle yuvarla¢ yapıyos. göce dolması yapardı¢ eveli. İY: Bir şeye 

I/23/236 sarıyor musunuz? CY: yo¢ bi şeye sarmıyos. alabada falan 

I/23/237 toplardı¢, alabada sararız§u 'ayrı ŭ dolmamız. İY: Dolmayı neye 

I/23/238 sarıyorsunuz? CY: alabada deriž bǺle bǺle yapra¢. toplardıġ da. İY: 

I/23/239 Pancar gibi mi? CY: he he pancardan dā şeŷ bǺle. uzun. alabada 

I/23/240 olurdu§unnarı sarardı¢. u dolma olur, göce dolması olur. İY: 

I/23/241 Başka? CY: 'kelem sararız, büber dolması. İY: Kelem dediğin? CY: 

I/23/242 lahană. İY: Lahana. CY: hı hı lahana sararıs. u dolmalar§olur. İY: 

I/23/243 Sulu yemekler. CY: gǺzleme yaparıs, gözleme. eŋ mēşur bizim 

I/23/244 ġaynanamıŋ yeme§i gözlemēdi. hemen bi§imece oldu mu 

I/23/245 gözleme yapardı, oca§ı  ya¢ar göž.. X: gözleme, göce dolması. 

I/23/246 CY: he he dèyen ya esgª şeyler göce dolması. alabada sararız, göce 

I/23/247 dolması yaparıs. 

 

I/23/249 İY: Sağolasın abla, ağzına sağlık. Teşekkür ederim. CY: sa§ol … 
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I/23/250 sa§ol yaŵŗum. İY: Hakkını helal et. CY: helāl§ōsun. İY: 

I/23/251 Allahaısmarladık. CY: sa§ol. hiş bi şey yimediŋ. İY: Olur mu, 

I/23/252 sağol seni dinledim. Allahaısmarladık. CY: hadi güle güle, 

I/23/253 sa§ol§allah rāzı ōsun senden deņe. 
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SEYİTGAZİ – Karaçalık 

 

Kaynak : Ayşe Uysal, 63, ilkokul  

Derleyen : Songül İlbaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, köy hayatı, düğün, yemek 

 

I/24/01 Sİ: Adın ne teyze? AU: ayşe. Sİ: Ayşe. AU: e ben ba¢ ne bǺle 

I/24/02 kirlice 'çı¢arım ¢amarada. Sİ: Hiçbir şey olmaz. Ayşe neydi? AU: 

I/24/03 ayşe uysal. Sİ: Uysal, kaç yaşındasın? AU: atmış§üç. Sİ: Altmış üç 

I/24/04 yaşındasın, bu köyde doğdun büyüdün değil mi? AU: bu kǺde 

I/24/05 dōdum büyüdüm. Sİ: Okula gittin mi? AU: beşinci sınıf. Sİ:  

I/24/06 Burada, köyde gittin? AU: hı hı kǺde gitdim. bi eviŋ bi ġızıyım. üş 

I/24/07 tāne ōlum var. Sİ: Maşallah. AU: altı tāne torunum var. Sİ: Allah 

I/24/08 bağışlasın. AU: üş gelín. işde öle kö§işi. çifçi. Sİ: Köyden bir yere 

I/24/09 gitmediniz, hep buradaydınız? AU: á§a eveţ. çifçi. 

 

I/24/11 Sİ: Ne yapardınız, ne işler yapardınız? AU: hĕ düvennen harman 

I/24/12 sürērdik. savı.. tınas§savırıdı¢. ª hep elimizįnen fasülle, no§ut. 

I/24/13 zor§iş ġıreş su yo¢. bizďĕ. Sİ: İş çoktu değil mi? AU: iş çō¢. inek 

I/24/14 var. eliŋinen sārsın. süt, yo§uŗt yapaŗsın satamassın§ā ķį şindi bile 

I/24/15 sütçü yo¢. sütçüler gēlse sütǽ.. meseĺā yaşlandıġ§ġāli he çolu¢ 

I/24/16 çoÇu¢ şēre gitdi. şey§ediyo bize yapamıyos ¢u ço¢ mal. una da 

I/24/17 sütçü gēlmiyo. işde bi milyona götürǽ … bi milyon de§i 

I/24/18 altı yedi yüze götürü. 'sona da para da vermeyo ġoyup da 

I/24/19 gidiyolarďĭ§işde. Sİ: Eskiden nasıldı? AU: 'esgiden dā 

I/24/20 esgiden§işde eŋ§esgiler şimdi meseĺā biçer ġaldırıyo. biçer geliyo 

I/24/21 şimdi ġoley her§iş. üş günde harmandan ġa¢. ar¢asından balya 

I/24/22 yap. Sİ: Hepsini makine yapıyor. AU: eveţ şindi makine yapıŷŭ 

I/24/23 hē§bimiziŋ motŭrumuz var. bǺle aletlerimiz de va. 'taranayı 

I/24/24 kendimiz yaparız. bulġuru.. bulġurŭ ġaynadıyoz ba¢, bi ġún 

I/24/25 ġuruduruS§eveţ Sİ: Bulgur yapıyorsun, nasıl yapıyorsun? AU: ba¢ 
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I/24/26 bu būdayi yı¢adım sabāleŷįn, ondan sora ġı aha bǺle ġaynadırız, o 

I/24/27 ġurur. ġurudu¢dan sōna 'sürgüye götürüs. Sİ: Sürgü. AU: sürgü. 

I/24/28 sürgü bölē betonnan yapmışlar, ġoca taş otutdurmuşlar delikli, 

I/24/29 beŷgirinen sürerler. Sİ: Sürgü mü onun adı? AU: he sürgü 

I/24/30 denįŗ§ŭņa. beŷgiriŋ§üs.. üz.. gözlerįni bālar adam. şeysine de 

I/24/31 torba da¢ar. Sİ: Var mı köyde hala? AU: vā dā üşsaráyde var. urda 

I/24/32 gider sürdürüs, tekrar§işde savırız, yı¢arız, ġurudur. Sİ: Oraya 

I/24/33 götürüyorsunuz, geri getiriyorsunuz. AU: evēţ, unu ġuruduruz ne 

I/24/34 ġadar ba¢ bulġur piļavĭ bişirive.. denir, e bi şeŷ§yerine ġonmaz. 

I/24/35 Sİ: En kolay yemek denir. AU: denir hē. ne zor. undan sona 

I/24/36 seyitġāzide gider sürtdürüz. Sİ: Bir de Seyitgazi’ye her yeri geziyor 

I/24/37 bulgur. AU: evet. seyitġāzide ďĕ şeke.. şeŷ var urda sürdürüz. 

I/24/38 gelįŗįs unu tekrar savırız undan sona çuŵala ġoyar§işde yiris. baş¢a 

I/24/39 ne annatıyım? Sİ: Tarhana da yapıyormuşsun… AU: tārana da 

I/24/40 yaparıs. Sİ: Onu nasıl yapıyorsun? AU: taranamızı yirm.. göcemize 

I/24/41 göre yirmi yªmi beş kilo süd§alırıs. e§o südü ġazana aynı bǺle 

I/24/42 ġoruS, azıcı¢ da su ġuyarĭS, ġazanda bişiris. kimi yer Pişirmiyomuş 

I/24/43 çª meseĺā. güceŷį tekneŷĕ ġuyarlarĭmış, yo§urţnan ġarıveriyolar. 

I/24/44 biz bişiriz gücemizi. Pişirdikden sōna çarşafa sereriS temiz§ēvde. 

I/24/45 çarşafıŋ§üstünde onu bǺle ufalarıs§'so§ur. so§udu¢dan sōna 

I/24/46 yo§urţlarız§onu. yo§urţnan. yumurta ġırar yo§urţlarıS bi 

I/24/47 leŷennere ġuyarıs, ne ¢adar§oluyosa. u bi gece duruŗ 

I/24/48 sabāleŷin§unu bǺle dökeriS, un taranası yapıyoru.. yapıyoz ya, 

I/24/49 aynı öle çarşaflara dökeris. undan sōna işde ikį§üç günde ġurur. 

I/24/50 ġışa hazır, ġış yemĕ§i. Sİ: Başka, kışa ne yapıyorsunuz? AU: ġışa 

I/24/51 her şey yaparıS. ¢onservē yaparıS fasülŷe. aynı yapdı¢, biber 

I/24/52 ġurudurus. e bizim§evlēn§olan su satın§alırız ço¢. e köŷlere 

I/24/53 şebeke verirļĕ§evlere. onnan iki§üş bi şėy§ekiyoŋ mesĕĺā yiyem 

I/24/54 diŷe. işde su olursa iyį oluyo, su olmassa bitiyo satın§alıyoŋ biber 

I/24/55 domatiśį. patĕtis§ekeris, u da olmayo pek de. yªcek ġadar yazın, 

I/24/56 ġışa satın§alıyoS. Sİ: Yaza yetiyor sadece. AU: hē yazın§işde. 

I/24/57 hamŭra faĺan ġuymaŷĭ pek de güzel§olmuŷŏ tābi. olmuyo§öle. 
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I/24/58 erig ġuruduruS, muşmula toplarız ba¢ gelin toplĕyo§orda. Sİ: Ne 

I/24/59 yapıyorsunuz onu toplayıp? AU: unu ¢ompastı bişiriz§onu. 

I/24/60 ġaynatır geçiris, delikli kevgiŗden geçiŗįriz delikliden. bi 

I/24/61 ġāŷnadırız. ma¢arna süzüyoz ya. Ǻle de.. demir delikliļen 

I/24/62 geçiŗis, undan sōna onu ġa.. süze.. tekrar bi de elekden geçiŗįris. Sİ:  

I/24/63 Elekten. AU: elekden süzeriS ¢ılı ġālmas. Sİ: Onu nasıl 

I/24/64 ayıklıyorsunuz diyecektim ben de. AU: işdē ilkin delikliden 

I/24/65 geçiris çekirdēni sonra da elekden geçiris§sı¢ı elekden. şeker§atar 

I/24/66 yirsiŋ. dolāba ġo. ¢omposţŏ. öle. ba¢ şērden geldi dayımıŋ ġızı da 

I/24/67 toplªceK§işde. bu şērde oturuyo. 

 

I/24/69 Sİ: Düğünleriniz nasıl oluyordu teyze eskiden? AU: bizim 

I/24/70 dǽnnerimiS. Sİ: Köy düğünü. AU: köy dǽnü. bir havta öncē başlar. 

I/24/71 Sİ: Bir hafta boyunca ne yapıyordunuz? AU: bir havta önce ¢ız 

I/24/72 ġına gezer, dāvet§olur§evlerde. dāveti de edilir herkeş yemē 

I/24/73 ça§ırı. herkeş ¢ına ya¢ar. herkeş yas dutar. undan sōna işde cuma 

I/24/74 gün annesi ya¢ar, cumartesi gün öleŷ ¢ına gecesi olur. pazar gün, 

I/24/75 dǽn§olur ġırmızı selānikler§olurdu gelinnik yo¢du burda. ġırmızı 

I/24/76 bǺle ipek. selānik deŗdik§ipek. Sİ: Elbise mi? AU: yo¢. hani 

I/24/77 siya§örtme örtünürdük ya, eveli bis§siya§örtme örtünürdük. unuŋ 

I/24/78 ġırmızı ipe§i olur bi, ip§olur boyārsın§onu ġara boyàynan. Ǻle 

I/24/79 siya§örtünürdük. u ipĕ§i de bi āltıŋa dutarlar, dutarlardı bǺle, 

I/24/80 gererler. bi de üsdüne yeşil dikērler. tepeŋē şe diker.. geydirler. Sİ:  

I/24/81 Ne? AU: bŭ yazmalaŗ büker buraŋa sahan ġorlar. ikbal geziyo ya 

I/24/82 pullu mullu. şǺle ce.. şe da¢arlar şurlarına da. Sİ: Pul mu? AU: 

I/24/83 pullu işde o. pek§āltı.. ikilik gibi gümüş para gibi de. Sİ: He, para 

I/24/84 gibi. AU: onnar§ince şe.. māden şeyį işďĕ. yüzüŋe al§örterler§Ǻle 

I/24/85 gelįn§olurdu. şimdi gelinnik va. ā§al yeşil pullarlar, örteŗler. bǺle. 

I/24/86 ġadife gėyēsin mese.. Sİ: Ee bir hafta boyunca ne yapılıyor başka? 

I/24/87 AU: baş¢a bi şey§olmās. gezer, cumādan dǽn başlar. Sİ: Davete 

I/24/88 gidiyordur. AU: ġız dāvet gezer§ar¢adaşlanna. yabanda vāsa 

I/24/89 yabanďă köŷüŋ hísım§a¢rabāsı dāvet§ider cumāya ġadar. Sİ:  
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I/24/90 Cuma düğün başlar. AU: cumādan dǽn başlarďĭ eveli Ǻleydi. Sİ: Ne 

I/24/91 yemek yapılır düğünde? AU: pilaŵ, et, yāŷla çorbası olur. ġuru 

I/24/92 fasüllĕ, no§utumuz§olur. pilav yapılıŗ, et. helvā olur. çeşitlerįmis 

I/24/93 ço¢§olur. Ǻle dǽn yapılır. Sİ: Güzel olur muydu eski düğünler? 

I/24/94 AU: kendimiz ba¢ bizim. çoġ§güzel§olurdu eveli. şimdi dǽnner 

I/24/95 şeŷli de§ildi. şimdiki gibi davıllar meseĺā. Sİ: Ne vardı, eski? AU: 

I/24/96 düz çalıyoduŋ§işde di.. şeynen ne§o? X: orġ mu? AU: orġ va da 

I/24/97 ne diyolar ¢amára gibi çeken. işde şeye da¢ıyolar ya. sesi ço¢ 

I/24/98 çı¢ıyo ya. Sİ: Hoparlör mü? AU: he. mikrofonna. eveli yōdu öle bi 

I/24/99 şey ġara düzen. Sİ: Kendiniz mi söylüyordunuz? AU: … tutulurdu. 

I/24/100 Sİ: Tutuluyordu. 

 

I/24/102 AU: yemeklerįmis ço¢dur mantı yaparıS. gözlememiz vādı 

I/24/103 mēşurdur. göbekli yaparıs. Sİ: Göbekli nasıl? AU: göbekliyª, şu.. 

I/24/104 bunuŋ§āzı ġadar mesela şurası ġadar hamır yaparıs, açarıs, 

I/24/105 överis elimizde hamırı. yumuşa¢. ōn§üç, on dörţ beze yazarız böl.. 

I/24/106 beziŋ§üsdüne temis. ¢aş bezeden ġōcásaŋ. ister§on bezeden ġo, 

I/24/107 ister on§üç on dörţ bezeden ġo. unū yaş hāşeş, kimisi sürtünmüş 

I/24/108 haşeşden yapar. ġayma§ımız§olur. ¢ıremamız§olū. öle kimisi diri 

I/24/109 haşeş ġullanır. ŏ bezeleri ayrı ayrı yazarız, üst§üsde yālarız. uņďan 

I/24/110 sōna bǺle açarıs tekrar, toplarız, gözleme dürer gibi bǺle düreriz, 

I/24/111 sinide yayar, bişiŗįriz. çoġ§güzel§olur. Sİ: Araları yağlı. AU: 

I/24/112 araları yālı. unu tekrar bişdikden sōna kimisª bıça§ınan haņį keser 

I/24/113 verisin ĥă, kimisi bıça§ınan şeŷ höşmerim gibi eşeris. Pıça§ınan 

I/24/114 ince§edilir, üle yenir. Sİ: Güzel yapıyor mu babaannen? XX: 

I/24/115 on§numara. AU: ço¢. XX: ta şērden gelirler yemē feĺan. AU: 

I/24/116 baba§ănnesi baba§ănnesi bi de öle nāsib§olsa u zaman gelse. 

I/24/117 geliyon deŷĕŷdiŋ dünden bö§ün yapardı saŋa bi tepsi. 
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SEYİTGAZİ – Numanoluk 

 

Kaynak : Gülsüm Gülşen, 63, ilkokul  

Derleyen : Songül İlbaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, yemek, aile hayatı, köy hayatı, düğün, ramazan 

 

I/25/01 Sİ: Adın neydi teyze? GG: güļsüm gülşen. Sİ: Kaç yaşındasın? GG: 

I/25/02 'atmış§üç. Sİ: Maşallah. Okula gittin mi? GG: ilko¢ul mēzunuŷŭn. 

I/25/03 Sİ: Burada mı gittin? GG: he burda o¢udum, köyde o¢ulumuz 

I/25/04 vāŗdı, üretmenimiz vaŗdı. üş tane öretmen vārdı. Sİ: Burada 

I/25/05 doğdun, büyüdün? GG: evet burda dōdum, büŷŴdüm. 'burālıyın. 

I/25/06 yörüküm. ġarageçi yörügüyüm. 

 

I/25/08 Sİ: Yörükleri bir anlat bize, ne yapıyorsun sen şimdi? GG: ben size 

I/25/09 ayran§ezecim§áŷran§ez.. size ayran. Sİ: Şu, bunun adı ne? GG: 

I/25/10 ŏ§hammır. Sİ: Adı, hamur mu? GG: yuf¢a yuf¢a. Sİ: Yufka. GG: 

I/25/11 yuf¢a he. Sİ: Nasıl yapıyorsun onu? GG: hamırı yo§uruyon 

I/25/12 tuzunan suyunan sacıŋ§üsTünde bişįriyon. işte şindi hanį hazır 

I/25/13 saşlar var ya şe saşlar. döküm saşlar. borularĭ mutfa¢dan bacayĭ 

I/25/14 veriyolar da pişįŗįŷŏ, onuŋ§üsdünde bişiriyon yū¢aları. Sİ:  

I/25/15 Dışarıda. GG: he dışāŗda. Ǻle işde. Sİ: Başka neler yapıyor 

I/25/16 Yörükler? Ne yemek yapıyor? GG: göbeklª, gözlemē, yuŵ¢ā. 

I/25/17 göbeklįŷ de hamırı suyunan yumurun§unnan suyu. ondan bezi 

I/25/18 açarın şöle güççük güççük yumurta§ĥalinde beze yaparın, 

I/25/19 bezeleri 'açarın üsţ§üste yāları ziniye ġorun cēran ĥurunŭņda 

I/25/20 bişirin. işdĕ i§üle. gözlimeyi de. Sİ: Eskiden nerede pişiriyorlardı, 

I/25/21 fırın yoktu? GG: öŋceden saşda, bacalarda Pişiriŷolardı. benim 

I/25/22 gelin§oldūmdă§ĥăņį bacada bişiridik saşda. hani sacı üsdüne 

I/25/23 ġapaŗdı¢ sininiŋ üsdünde oca¢ ya¢ardıġ§altına da küļ gó.. 

I/25/24 da§ıdandı¢§unda bişiridik. Sİ: Fırın yapardınız öyle ha. GG: hē, 

I/25/25 sōņradan ġuzenelē çıkdı şunnar. unnarda bişirdik. şindi ceyran 
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I/25/26 ĥurŭņda bişiriyoz§ārtı¢. Sİ: Aynı oluyor mu? GG: āynĭ ye saşda 

I/25/27 bişirme dā yumuşaK§oluyodu. dā gözel§oluyodu he 

I/25/28 de§işiK§oluyodu. dadı dā baş¢aďĭ oluyodu. ē şindi cērannar çı¢dı 

I/25/29 ġalį. ġolaŷ kimse yo¢ yalŋıssın so¢uverįŷŏņ da bi§iş göresiye 

I/25/30 bōrda bişiyo işde. tarĥana yaparız, bulġur ġaynatırız. işdĕ Ǻleler. Sİ:  

I/25/31 Bulguru nasıl yapıyorsunuz? GG: bį geniş zamānım gels®diŋiz§e 

I/25/32 beņ śįze.. Sİ: Olsun sen hem işini yap hem anlat. GG: ben sižį 

I/25/33 göbegli dĕ verªdim§Ǻle bi şiŷler§ediverĕŷdim de görērdiŋiz. Sİ:  

I/25/34 Evet. Bunu gördük olsun. GG: hē işde ǽle ¢uzum. sen nėrelisiŋ? Sİ:  

I/25/35 Ben Yozgatlıyım. GG: hē. talebe misiŋ? Sİ: Hı hı Eskişehir’de 

I/25/36 öğrenciyim. GG: he. ta§urlardan nasıl g®ldiŋ burlara? Sİ: Geldim 

I/25/37 işte. GG: bizim çocuġlarĭmız§orlara gidiyo, orlar boŗlara geliŷŏ. 

I/25/38 allaĥ yardımcıŋız§ossun. allaĥım hayırlıca geçim vēsin. tamāmına 

I/25/39 eŗdirsiŋ§o¢uluŋuzuŋ soŋunaca¢ hayırlı yėrler nāsib§issªŋ. Sİ:  

I/25/40 Amin. GG: allāĥım inşalla. 

 

I/25/42 Sİ: Amin. Senin çocukların nerede? GG: benim çocu¢larĭmıŋ biri 

I/25/43 eskişeĥirde hanımı kendi Ǻretmen. ōlum kendi müdür, o¢ul 

I/25/44 müdŴrü. birisi de kütāyada polis. ikį§ōlum var, ġızım yoġ. 

I/25/45 ikį tane çocūm var§işde. vārdı borda vardı dün gittileŗdi. ordă ōsaŋ 

I/25/46 dün gelįseydiŋiz görerdiŋiz. ordalardı hepsį ďĕ. tādil ye yas tati.. 

I/25/47 Sİ: Tatil, hı hı.  GG: seniŋ anneŋ babaŋ yozġatda. Sİ: Oradalar. 

I/25/48 GG: he ġardeşleriŋ vāŗ. Sİ: Onların da hepsi başka yerlerde. GG: 

I/25/49 hērkeş§indi bi anne bi baba kǺde, köyde biS ġāldı¢ muĥtarnan. 

I/25/50 herkeş da§ıldı işďĕ. 

 

I/25/52 Sİ: Eskiden nasıldı köy? GG: esgiden köŷümüz çoġ§ġalabàydı. şu 

I/25/53 baraş işďĕ ĥăņį şu altda baraş vā ya urdaydı bizim ĥer şeyimiz 

I/25/54 elmālamız, bāçemiz, bosdanımız ĥer şeyimiz§u§urdayĭdı, òraŷĭ 

I/25/55 baraş gelįņce ordan çekildi köŷ şe eskişēre taşıma ōldu, geşler hiç 

I/25/56 ġālmadı. Ǿŋce çoK§iyiydi köŷümüz ço¢ şennªdi, çoġ§ġalabayĭdı, 

I/25/57 herkeş harman yapardı birbirine varıgel, hiş§şindi 'kimse ġalmadı 
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I/25/58 varacı¢. nªse ġomşulu¢ ġaġdı her şiŷ. yaşlılar ġāldı. öŋce 

I/25/59 çoK§eyįŷdi köŷümüz. Sİ: Bayramlarda falan ne yapıyordunuz? 

I/25/60 GG: bayramlarda ĥani ġandillerde, bayramlarda hep 

I/25/61 toplaşırdıġ§ġadınnar bí odada ėrkekler bí odadaydĭ§ŷimek 

I/25/62 yerdik. a¢rabālaŗ önce şindi yo¢. Sİ: Önceyi anlat. GG: önce 

I/25/63 Ǻleydi§işde önce. a¢rabālaŗ toplaşırdıġ ĥeP. ĥani a§ilėcek 

I/25/64 toplaşırdı¢§a¢raba neŷse amca, hala, tªŷze bir§arada yimek 

I/25/65 yirdik. oŗdan çocu¢lar bi odada, ėrkekler ġadınnar§ayŗĭ ayŗĭ hep 

I/25/66 yemek yirdig, toplaşıdı¢, muĥabbet§olurdu. mevlütler§o¢unurdu 

I/25/67 şindi ĥăni yo¢. köŷümüz ço¢ şennªdi önce. 

 

I/25/69 Sİ: Düğünleriniz nasıl oluyordu? GG: dǽnnerįmiz dĕ§öle dört beş 

I/25/70 gün düvün§olurdu. pazar gün o¢u da§ılırdı pėrşembe günden 

I/25/71 başlardı dü§ün. oduncu gelirdi, odun getirįŗdi sādıc§olana 

I/25/72 öküz§arabasınan. motuŗ da yo¢. öküz§arabasınnan, mōturnan şį.. 

I/25/73 öküz§arabasınnaņ.. Sİ: Nereden getiriyor? GG: oduncu gelirdi, 

I/25/74 dādan§odun getiril.. getirlēdi sādıc§olannar kirŵe deniyo dō§uda 

I/25/75 haņį kivre deniyo dō§unuŋ§ªsannarı sādıca. Sİ: He kivre. GG: he 

I/25/76 kivre deniyo do§u kivre diyŏ bis§sādış dįyes. geliŗdi damadıŋ 

I/25/77 sādışları odun getiŗįdi bǽle yu¢a verįŗdiK§içine yā ġuyaŗdıġ, yu¢a 

I/25/78 verįŗdiK§odunculara. ordan cuma gün ėkmek suvra verilįŗdi bütün 

I/25/79 kǺlüye, o cāmide mevliT§o¢unurdu. işde ǽlü§üle cumartesi gün 

I/25/80 dünürlük§inerdi bi ¢adın, bi ėrkek. ėrkek taraŵından ġıS tarafına 

I/25/81 ¢ınacı gönderilįŗdi dünürlük d®rdik. ¢ınacı gidēŗdi. Sİ: Ne 

I/25/82 yapıyorlar orada? GG: bazār gün§ĕ cumartesį gün§āşamláŷín 

I/25/83 erke§eviniŋ§öŋünde ¢ına gecesi olurdu gene cumartesį 

I/25/84 gün§āşamlayıņda ¢ına gecesi olŭŗ. Sİ: Kızlar, kız tarafı mı geliyor 

I/25/85 o zaman? GG: ¢ız tarafı da geliyodu ōlan taraŵınıŋ§evine, 

I/25/86 ōlan taraŵınıŋ§evinde olurdu ¢ına gecesį. pazar gün de gelin§alĭcı 

I/25/87 olurdu. at§arabasınnan at§arabasını süslerdiŋ§üsdŴne 

I/25/88 kilimler§Ǻŗtülürdü. hani şeŷ§işde.. Sİ: Neyle süslüyorlar? 

I/25/89 GG: kilim, kilimine süslenirdi üsdü. örtülürdü a§ıcınan şöle çadır 



367 
 

I/25/90 gibi at§arabasıņĭŋ üsďŴ şǽle ¢afeslenįŗdi çādır gibi üsdüne gözel, 

I/25/91 şĕ ya¢ışļĭ, na¢ışlı kilim§órtülürdü. işďĕ Ǻle gelin götürülürdü 

I/25/92 öŋünden mücįdeŷįci bi dane at§olurdu mücįdeŷį gideŗdi 

I/25/93 erkeŷ§evine gelini alınca. Sİ: Müjdeci? GG: he müjįdeci. işdĕ§Ǻle 

I/25/94 şenniklidi köŷümüz§a ġızĭm. Sİ: O örttüğünüz kilimleri siz mi 

I/25/95 dokuyordunuz? GG: he biz do¢uyyōdu¢ ya, do¢umaŷĭdı 

I/25/96 kilimlerįmiz§işde şöle do¢umayıdı. el do¢umasıydı. şindi yo¢. 

I/25/97 do¢uma da bitdi hepsi bitTi. ya ġıSım. u zaman¢ı günneri arāyoz 

I/25/98 ya yoġ. şindi yoġ§ġari her şey bit.. 

 

I/25/100 Sİ: Ramazanda ne yapıyordunuz? GG: ramazanda oruş tutuyodu¢, 

I/25/101 ramazan daŵılcımız§oluŷórdu 'gece ¢al¢a.. ¢aldırıyodu bizi. herkeş 

I/25/102 gice sāfur yapāŗdı. ŏ§zăman he.. çoġ§oruş dutan ço§udu, şindi 

I/25/103 yaza deņķ gelįyo da herkeş yazĭ¢ dutamāyo. ŏ§žăman herkeş§oruş 

I/25/104 dutardı göbekli gözleme idēŗdik gece. ¢ompostoŷĭnan, göbekli 

I/25/105 gözlemĕ§įnen§oruş dutardı¢. Sİ: Her gün onu mu yapıyordunuz? 

I/25/106 GG: he her gün§onu yapaŗdı¢. bi gün gözleme, bi gün göbekli, bi 

I/25/107 gün 'bªşi. öŷlŴ§ölĕ§ö.. otuz ramazan dutardı¢. hārman ġaldırıdı¢. 

 

I/25/109 Sİ: He, nasıl? GG: düven öküzįnen düven süreŗdik. önce elimizįnen 

I/25/110 biçēŗdiK§orānan. arabaŷnán dĕ harman yeriņĕ 'daşırdı¢, harman 

I/25/111 yerinde ďĕ saçardı¢ düven§olurdu.. esgi düvenneŗ şindi yo¢, oļsa 

I/25/112 gösderiŵįsem ya yo¢. o düvennen sürēŗdik, inceciķ saman haline 

I/25/113 getiridik döne dönĕ dönĕ. undan soņra sürdük mü yığardı¢, 

I/25/114 savırĭdı¢ seci gözelleŗnen çal¢aŗdı¢. undan soņra da çuŵala 

I/25/115 ġuyardı¢ ġāļį. ya ġızım. şindi yo, şindi biçerdövē ĥįç harman 

I/25/116 yeri neŷįņ yo¢ gidiyōr adamlar tarļada biçderiyo teneŷi götürüyo 

I/25/117 sōra da balya alıp geliyoz ġoŷŭyos§samaņlığa. Sİ: Görmüyorsunuz 

I/25/118 hiç. GG: he görmēyoS hiş 'tarlayı ne vaŗmāyoS, gitmēyos. Ǻle işde. 

I/25/119 siz niŷe soruyoŋuz§unnarı Ǻrenmek mi isdēyoŋuz? Sİ: Hı hı 

I/25/120 öğreniyoruz bütün köyleri nasıldı eskiden diye. GG: hē Ǻrenįyoŋ, 

I/25/121 örenmeK§isdēyoŋŭž. 
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SEYİTGAZİ – Yarbasan 

 

Kaynak : Ali Haydar Yıldız, 64, ilkokul   

Derleyen : Fatih Doğru 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Ses 

Konu  : Tanışma, köy hayatı, köy tarihi 

 

I/26/01 FD: Yarbasan değil mi köyün adı? AHY: yárbasan. FD: Ne demek 

I/26/02 Yarbasan? AHY: ne bilªn gülüm nĕ§o. FD: Yani niye Yarbasan 

I/26/03 demişler? AHY: vallaĥį bilmiyom gülüm ya. yarbasan köŷü diye 

I/26/04 ġomuşlar. FD: Sizin adınız neydi ağabey? AHY: ali§ĥaydar yıldız. 

I/26/05 FD: Ali Haydar Yıldız. AHY: eveţ. FD: Bu köyde yaşıyorsunuz. 

I/26/06 AHY: evet. FD: Yaşınız kaç? AHY: 'atmış§üç. atmış 

I/26/07 dörd§aslındá. ¢ır¢ do¢uz yaņį. FD: Öğrenim durumunuz? AHY: 

I/26/08 ĕhe? FD: Öğrenim durumunuz? AHY: ilk§o¢ul. niye baġdıŋ? FD: 

I/26/09 Şöyle otur istersen sen. AHY: yō. FD: Gel gel. Oturalım. AHY: sen 

I/26/10 sǺle, ben sǺlªn. FD: Gel otur böyle. /.../ 

 

I/26/12 FD: Hane sayısı kaç köyün? AHY: doġus. FD: Dokuz. Yaz kış 

I/26/13 değişiyor mu? AHY: yo¢ 'āynı hāne, aynı hāne. FD: Çok azmış ya. 

I/26/14 AHY: burazı ¢ĭŗ¢ hāneydi baraş geldi, gitdi. FD: Kaç, ne 

I/26/15 zaman gittiler? AHY: yirmi sene ōldu. FD: Yirmi sene içinde. 

I/26/16 AHY: yirmi senĕ ema yazın geliyo§ōn beş hāne oluyos. FD: He 

I/26/17 yazın on beş, kışın? AHY: ġışın doġŭs ĥāne. FD: Nüfus kaç o 

I/26/18 zaman? AHY: e? FD: Köyün nüfusu? AHY: yirmį beş, otus. FD: 

I/26/19 Otuz. AHY: evet. FD: Kuruluş tarihini biliyor musunuz köyün? 

I/26/20 AHY: 'bilmiyon gülüm vallāĥį şindi yalan sǺlemi.. şinďį. FD: Adı 

I/26/21 hiç değişti mi? AHY: e, hiş de§işmedi. FD: Değişmedi, yeri değişti 

I/26/22 mi? AHY: de§işmedi. FD: Yarbasan’ın ne olduğunu da 

I/26/23 bilmiyoruz. AHY: evet. yarbazan köŷü dediler yarbazan köŷü 

I/26/24 gidiyo. 
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I/26/26 FD: Resmi bina olarak muhtarlık binası var mı? AHY: var. FD: 

I/26/27 Başka ne binaları var resmi? AHY: o¢ulumuz vārdı gǺşdü. FD: 

I/26/28 Okul göçtü. AHY: cāmimiz var. FD: Şimdi taşımalı öğrenci var mı 

I/26/29 burada? AHY: yo¢. FD: Öğrenci de yok. AHY: Ǻrenci bi 

I/26/30 benim§ōlum va, o da ġırġada ev dutdu. çocūnu oġuduyo. FD: 

I/26/31 Burada şey yok. AHY: hem§orda bŭ çalışıyo orda o¢utŭyo. FD: 

I/26/32 Başka ne binaları var? AHY: yo¢ gülüm. o¢ul, cāmi, mı¢tarļı¢. FD: 

I/26/33 Cami eski mi? AHY: 'ēsgi canım, de§onu ēllide yapılmış. FD: Bin 

I/26/34 dokuz yüz ellide. AHY: da.. ēllide ellide o¢ul yapıldı bunuŋ ne 

I/26/35 zaman yapıldīnı bilmiŷŏruz. FD: He, daha eski. AHY: dā esgi. 

I/26/36 FD: Yüzyıllık var mı? AHY: vatĭŗ vatĭŗ. vādır gülüm 

I/26/37 ben§ārţĭ¢§¢ĭŗ¢ beş yaşındáyin vatĭŗ. FD: Sosyal yer olarak başka 

I/26/38 böyle insanların toplandığı. AHY: yo¢, yo¢ gülüm yo¢. FD: Köy 

I/26/39 evi, köy konağı. AHY: yō¢ yo¢ yo¢. FD: Toplum odası falan. 

I/26/40 AHY: yā köy ġonāmız var da mı¢tar§odasınıŋ yanĭņda … FD: 

I/26/41 Köy konağı var ama kullanılmıyor. AHY: ēvet eveţ eveţ. FD: 

I/26/42 Doğal yer olarak mağara, şelale, mesire yeri. AHY: bizde māra 

I/26/43 ço¢. dá şeŵāle yo¢. FD: Öyle ismi var mı mağaraların? AHY: 

I/26/44 ġarannı§in va, āltı.. in va FD: Kara AHY: ġarannı§in. FD: 

I/26/45 Karannı in. AHY: merdivánnen çı¢ılır, doġuz§on dene merdivánı 

I/26/46 va. FD: Başka? AHY: berber§odası va. FD: Berber odası. AHY: 

I/26/47 dēyolar. FD: Başka? AHY: başġa yo¢. FD: Karannı in, berber 

I/26/48 odası. AHY: āzı açıġ§in. FD: Ne? AHY: āzı açıġ§in. FD: Ağzı 

I/26/49 açık in. AHY: heĥ. çavuşlarıŋ§in. FD: Çavuşların in. AHY: 

I/26/50 tamam. bǺle bi yerlē va. FD: İşyeri, bakkal? AHY: yo¢. FD: 

I/26/51 Kahve, marangoz, atölye. AHY: yo¢ yo¢ yo¢ yo¢. FD: Bir şey yok. 

I/26/52 AHY: yo¢ … ūraşıyo. FD: Türbe, tekke? AHY: he çifçilªnen§ur.. 

I/26/53 yo¢. türbe, tekge yo¢. FD: Yatır yok. AHY: yo¢ yo¢. FD: Başka 

I/26/54 böyle cami dışında işte cemevidir, eskiden kalma kilise falan? 

I/26/55 AHY: yō¢ yo¢ yo¢ yo¢ yo¢. FD: Kilise falan böyle? AHY: yo¢ 

I/26/56 yoġ§anam yo¢. FD: O tarz şeyler. AHY: cāmi.. cāmimiz va, 

I/26/57 cumādan cumāya ba.. giriyoz, halġ da yo¢. bi denĕ hoca … hoca da 
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I/26/58 ġāşdı gitdi. FD: Hoca da yok. AHY: evet. FD: Tarihi olarak başka 

I/26/59 çeşme, köprü, çok eskiden kalma olabilir. AHY: yo¢ yo¢. Ǻle bi yeŗ 

I/26/60 yo¢. bunnarı hep.. 'devlet … yaptı. FD: Höyük, sit alanı? AHY: 

I/26/61 yo¢. FD: Ören yeri, böyle? AHY: vallāĥį gülüm ġarşı yere biz ören 

I/26/62 yeri diriz, 'esgiden§orda kǺ otumuş, ¢a¢mış gitmiş. de Fa¢at site 

I/26/63 yeri vilan de§il ġazı mazı olmadīndan. bi§şey de bulunmadīndan. 

I/26/64 FD: Öyle eski mezarlıklar falan mı var? AHY: yo¢ yo¢. FD: Ne 

I/26/65 var? AHY: yaŵ kǺ èvveli ev vārĭmış, ev göşmüş bǺle duvarları 

I/26/66 vilan ġāldı işde. başġa yèŗ yo¢§¢usum. FD: Tarımla uğraşıyor, 

I/26/67 değil mi? AHY: heĥ, biz tarımnan§ūraşıŷŏž. 'hepimįž. FD: Ne 

I/26/68 tarımı yapılıyor? AHY: çifçilig§işde. FD: Arpa, buğday. AHY: 

I/26/69 ārpa, būdáy, pancar, 'sovan, ġāba¢. yā§a¢lınáŷ ne gelirse 

I/26/70 çifçiniŋ§egdª bu yāni. u da batdı, u da ¢ısāldı gülŴm. FD: 

I/26/71 Hayvancılık var mı köyde? AHY: var, var. FD: Büyükbaş kaç tane 

I/26/72 var? AHY: büyükbaş§on beş ġadar va, geriŷĕ üç§üz üç§üz de sí.. 

I/26/73 ufaġ hayŵăņ va. FD: Maden var mı köyde? AHY: māden, mermer 

I/26/74 mādeni va. FD: Mermer madeni var. AHY: evet. FD: Çalışan var 

I/26/75 mı köyde? AHY: var. yo¢. bizim köŷümüzden yo¢. FD: Ha, 

I/26/76 buradan yok. AHY: bōrdan yo¢. şu ġarşıkí dāda. FD: Sanayi tesisi 

I/26/77 var mı? AHY: yo¢. FD: Öyle bir şey yok. Halı, kilim, 

I/26/78 dokumacılık? AHY: yo¢ yo¢ yo¢, hiç bi§şey yo¢ gülüm hiç. FD: 

I/26/79 Arıcılık, tavukçuluk, balıkçılık? AHY: ā.. balı¢çılı¢ var. FD: 

I/26/80 Balıkçılık var. AHY: evet. unun şǺle ¢opratif vāŗdır, ¢opratif 

I/26/81 fes§ōldu … dutuyos. FD: Kaç kişi balıkçılıkla uğraşıyor? AHY: ǽş 

I/26/82 kişi. FD: Çatören’den tutuyordu. AHY: 'evet çat§örenden tutuŷŏ. 

I/26/83 FD: Ne tutuyor, sazan mı? AHY: sazan. ġāmburu sazan. ya, sarı 

I/26/84 balıġ da var, ġāmbır sazan da va, başġa yo¢. FD: Başka yok. 

I/26/85 Burası Manav mı, Muhacir mi, Yörük mü? AHY: boranıŋ yörük. 

I/26/86 FD: Yörük, ne Yörük’ü? AHY: vallā gülüm yörük diyoz da ne yörǽ 

I/26/87 ama.. … FD: Karakeçili mi, Sarıkeçili mi? AHY: ġarageçili ya … 

I/26/88 val'laĥį bilmiyom, yörük diyom. FD: Şey falan yok değil mi 

I/26/89 köyde? AHY: nè? FD: Yörük dışında Çerkez, Muhacir. AHY: yo¢ 
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I/26/90 yo¢ yo¢ yo¢ ŷŏ¢. FD: Hepsi aynı mı? AHY: ĥēpsi ayņĭ. FD: Hepsi 

I/26/91 Yörük. AHY: ĥēpsi yörük. FD: Kaç, yirmi hane. AHY: 

I/26/92 doġuz§āne, doġuz§on ĥāne günü ¢ışın§oluyos. yazın, iļk yas ço.. 

I/26/93 çocuġlará o¢ullar§açıldı gitdiler ōn beş yirmi ĥane oluyos. FD: 

I/26/94 Son on yılda köyden kaç hane göç etmiştir? AHY: son§on yılda. 

I/26/95 ¢ĭŗ¢§āne göç§itdi. FD: On yılda kırk hane göç. AHY: yo¢ on yılda 

I/26/96 de§iļ. yirm.. yirmi sene evel baráş geldªnde, diyem on beş 

I/26/97 sene§evelisi ¢ĭŗ¢§āne göç§itdi. FD: Baraj geldiği için mi gittiler? 

I/26/98 AHY: evet. yaşam ġāļmadı bizde. FD: Kaç hane dediniz? AHY: 

I/26/99 do¢us. FD: Yok, kaç hane göç etti? AHY: ¢ĭŗ¢. yav veran oldu 

I/26/100 ba¢sın ya buralar. FD: Yirmi yıldan beri kırk hane göç etti. AHY: 

I/26/101 evvet. eveţ canım ġurban§olim. FD: Son on yılda bunun yarısı 

I/26/102 mıdır? AHY: son§on yılda hiş gitmeďį. FD: İki binden sonra giden 

I/26/103 yok. AHY: yo¢ yo¢. FD: Gençler gidiyor hane sayısı sabit mi 

I/26/104 oluyor yoksa. AHY: ötikenden … gēnci de gitdi, ētiyarı da gitdi. 

I/26/105 FD: On yılda hiç giden olmadı ama. AHY: ōn yılda hiş 

I/26/106 giden§olmadı, biz ġāldı¢ do¢us kişi, doġuzumuz da bu kǺde 

I/26/107 ġāldı¢. çocuġlar gitdi, biz ġāldıġ§ētiyarlar keşge biz de gideydik. 

I/26/108 FD: Nereye gittiler? AHY: 'esgişeĥįre gitdiler. allaĥıŋ çobannarı 

I/26/109 hep§emekli oldular, ev§aldıla. biz borda süründük. FD: Niye 

I/26/110 gittiler? AHY: gülüm yaşam bi.. bitdi. baráş topra¢larımızı āldı. 

I/26/111 geçinemedi adam. FD: Yurtdışına giden oldu mu yakın zamanda? 

I/26/112 AHY: yo¢. giden§olmadı anam. FD: Evi, araziyi satan oldu mu 

I/26/113 köyde? AHY: ĥiç satan§olmadı. FD: Hiç satan yok. AHY: yo¢. 

I/26/114 FD: Ne yaptılar, evler harabe oldu o zaman? AHY: hā§ĥarābe oldu 

I/26/115 işde be.. FD: Bakan var mı yine? AHY: yo¢. şindi bu evler harābe 

I/26/116 oldu adamlar da ġır¢ada yavıt da da diyelím esgişeĥįrde ev 

I/26/117 yaptıŗdıla. kiremidini, a§ıcını āldılar gitdiler. támam. bǺlü işde 

I/26/118 bǺli. FD: Şey ne oldu, araziler? AHY: arāzileri duruyo canım. FD: 

I/26/119 İcar mı veriyorlar? AHY: icar veriyolaŗ. FD: İcar veriyorlar. AHY: 

I/26/120 icar ve.. FD: Ne kadar sıklıkta gelirler köye? AHY: ĥe? FD: Köye 

I/26/121 ne sıklıkta gelirler? AHY: innár a§usdos§aylarında gelirle, 
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I/26/122 icar§almaya gelįŗler. FD: Yaz mevsiminde. AHY: yaz mēŵsim yā 

I/26/123 şöle kö.. FD: Düğünde, bayramda gelir mi? AHY: gelir. FD: 

I/26/124 Düğünde, bayramda. AHY: dǽnde, bayramda gelirler. FD: 

I/26/125 Cenazede. AHY: cenāze de gelirlen haĥ. bǽn cenāze oļsa köŷümüŋ 

I/26/126 hepsi de gelįŗ, ikį§üç§üz kişi toplanır. bǺle yāni burala.. FD: Göç 

I/26/127 edenler buraya yatırım yapıyorlar mı? Yatırım, köye. AHY: hiç 

I/26/128 ŷapmadılar … başġa kǺlerden yapdılar da bizim köve ĥiş gendi 

I/26/129 gidennerimiz dǺnmedi. nèye dönmedi biliyo musun, 'topra§ımıž 

I/26/130 ġālmadı. FD: Toprak kalmadığı için. AHY: tabi. FD: Emekli olup 

I/26/131 geri dönen de yok o zaman köye? AHY: yo¢ yo¢. yüzdē ĥepsi de 

I/26/132 emekļį§olďŭ. 'hepisi ďĕ emekli olďŭ. FD: Doğudan gelin var mı 

I/26/133 köyde, doğudan? AHY: yo¢ so¢madılaŗ§ā geldiler de sò¢madılar. 

I/26/134 FD: Gelin? AHY: gel.. benim ġarım do§ulu elazīlı ba¢, tuncelį. he 

I/26/135 iki dáne de gelin gēldi gülüm. FD: Elazığ mı, Tunceli mi? AHY: 

I/26/136 benimki mi, tunceli tunceļį. hozatdan gelďį. FD: Tunceli, başka 

I/26/137 nereden var? AHY: ārıdan getdiļĕ. FD: Ağrı’dan. AHY: iki gelin 

I/26/138 gēlďį. başġa da yo¢. FD: Tunceli’den bir, Ağrı’dan bir. AHY: tun.. 

I/26/139 ārıdan§ªki tunceliden bir. FD: Ağrı’dan iki. AHY: evet. FD: 

I/26/140 Buranın kızları da en çok Eskişehir’e mi gelin gidiyor? AHY: 

I/26/141 kēndi birbirimizďĕ gülüm ĥēpsi. FD: Köyün içine mi? AHY: tabį 

I/26/142 … FD: Dışarı vermiyor mu? AHY: vādır bir§iki dene ġāşmışdır 

I/26/143 veyavŭţ. FD: Ama daha çok Eskişehir, köyün içine. AHY: … kēndi 

I/26/144 köyümüs. FD: Mevsimlik işçi gelir mi köye? AHY: gelir. FD: 

I/26/145 Nereden geliyor? AHY: şēden, diyarba¢ırdın gelir. 'urfalılar gelįŗ, 

I/26/146 urfalı urfalı urfaļĭ. FD: Nerede kalıyorlar ağabey? AHY: beş milyar 

I/26/147 vedim ben§unnara bu yıl. FD: Ne iş için geliyorlar? AHY: 

I/26/148 çapă§için gelįŗ. FD: Ne çapası? AHY: pāncar çapası, so§an 

I/26/149 çapası. unnar seyitġāzide ġalır. biz ya§araba Tutarız ya 

I/26/150 arabalarınnan gelir. FD: Günübirlik geliyorlar. AHY: günübirlik 

I/26/151 gelir, günübērlik giderler. FD: Seyitgazi’de çadırda kalıyorlar. 

I/26/152 AHY: evet evet§evet§evet. FD: Hangi dönem gelir onlar? AHY: 

I/26/153 gülüm§unnaŗ ilk yaž gelir. unnar. FD: Haziranda falan mı, 
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I/26/154 mayısta? AHY: yav çapĭ§işi başladı mayıs, mayıs§ayında gelirler. 

I/26/155 FD: Ne zaman dönerler? AHY: bu§aylarda dönerlĕŗ. dönmüşlertir. 

I/26/156 ço§u dönmüşdür, ço§u alıcı¢ peşindeďįŗ. bǺle. FD: Tamam. AHY: 

I/26/157 tamam mı canım. FD: Tamam. Köyün adının nereden geldiğini, 

I/26/158 kuruluş yılını bilmiyoruz. AHY: 'bilmiyon§unu, bilmiyon. vallā 

I/26/159 bilmiyoņ§anam. şū i§şeyiŋ … 

 

I/26/161 FD: Tamam. Teşekkürler. Burası Alevi köyü değil mi burası? 

I/26/162 AHY: e? FD: Alevi mi? AHY: alevi köŷü. FD: Alevi köyü. AHY: 

I/26/163 nªden sorduŋ? FD: Sordum şey mi diye, bilelim diye. 
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SİVRİHİSAR – Karacaören 

 

Kaynak : Kezban Bacakoğlu, 66 

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, aile hayatı, köy hayatı 
 

I/27/01 SGA: Teyze adın ne? KB: kezban. SGA: Kezban teyze. Soyadın? 

I/27/02 KB: bacaġōlu. SGA: Kezban teyze, ne güzel gözlerin var senin? 

I/27/03 KB: ē göz mü ġaldı, baş mı ġaldı ġızım 'yaşlandıġ§artıġ, 

I/27/04 çiŗkinneşdig§artıġ. SGA: Neresi çirkinleşmiş maşallah, biz de 

I/27/05 yaşlanınca öyle olsak keşke. KB: ē şinci§allah benim bi annem 

I/27/06 varĭdın me©ănı cennet§ossun. 'öldü gitdi nūr yüzünden 

I/27/07 dökŴlenmedi. devamlı oruş dutardı. üççüz§atmış bėş 

I/27/08 günüŋ§onunu ya yirmisini yirdi yimezdi. nası tahamül§ėdeŗdi 

I/27/09 düşünüŷorum şimdi biz bir§ay zor duTuyoruz yāni. ĥani o ¢adar 

I/27/10 şėydi ki ne hattā dirlerdi sen§ekseŗį anneŋe benzeŷip gideŋ. yŏ¢ 

I/27/11 didim§anem ¢umraldı biráz, ben a¢ım babama beŋžerin. 

I/27/12 yiyiŋ§allaĥĭŋızı severseŋiz. su getirsin … çocŭ¢ buņďan 

I/27/13 dökdürmediŋiz. SGA: Ama su içerim. KB: su getir ġızım§al 

I/27/14 şunu da ġo da sō§umasın. bi gelenim dā olur§ikram§ederin. 

I/27/15 SGA: Tabi. KB: şuŗďă ġoŋşu varďĭ da şimďį dė raĥasızlaşmış dün 

I/27/16 de§il eveli gün. ĥaberimiz§olmadı, dün ĥaberim§oldu. oņďan 

I/27/17 sona evde bi dáne varıdı açılmış, ondan götürdüm zaba 

I/27/18 içirdim§acıġ. kendi başına asļĭnda hepsi var, evlat var, eşi var. 

I/27/19 unnar geri duruyollar. an¢aradalar. dünēn duŷunca bi de 

I/27/20 benim§ōlana deďįm üle ōlum şu dedeye bi ba¢ıŋ yā. e tabi erkek 

I/27/21 ¢ısmısı baŋa da a§ır geliyoru ben de eşim yoġ yani. dŭļ bį 

I/27/22 ¢adınım herkez§ªline çeker, kötüsüne çeker. küçükleŗį 

I/27/23 yanıma§aldım götürdüm zabānan§aÇı¢ o so§u¢ su.. 

I/27/24 şiyden§içirdim ¢oladan. oņ§soņŗă da ortalı¢da şiŷler varĭmış 

I/27/25 barda¢lar marda¢lar§onnarı yı¢adım ġodum gēldim. şindi şe 
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I/27/26 diyodum küçük ġıza sait§iŋ§ikizleri var. bunnaŋ ¢ardeşleri. 

I/27/27 onnar, onnarnan gitdik de diŷodum birázdan bi tanĕ dā ba¢ıŋ§o 

I/27/28 dedėye diye. SGA: Yalnız mı dede? KB: dede yalŋız§işde burda 

I/27/29 yalĭŋızı çocuġlar§anΦarada. ġarısı da, eşi de anġarada. SGA: 

I/27/30 Suyunuz ne güzelmiş sizin. KB: bizim suŷumuz çoġ§güzeldir. 

I/27/31 SGA: Musluktan mı akan su? KB: yō. SGA: Nereden? KB: 

I/27/32 devamlı işde devamlı dādan gelen suyumus. yıllardı işdimiz su. 

I/27/33 çoġ§güzel dadı var, nereye gitsem bunuŋ Tadını bulamıŷorum 

I/27/34 alışmışım da. bunuŋ suŷu baŋă dadı baŋa bi başġa geliyoru. al 

I/27/35 ġızım yiŷįŋ. yani siziŋ sormaġ§ayıb§olmasın múracatıŋız ne? 

I/27/36 'talebe mi toplama¢? SGA: Yok teyze. KB: yardım mı 

I/27/37 toplama¢§¢usura ba¢ma yāni. sormaġ zorundaŷĭm. SGA: Yok. 

I/27/38 Ne bir şey alacağız ne bir şey vereceğiz. KB: ª§i ziŷāret. SGA: 

I/27/39 Ziyaret ediyoruz. KB: inşallah§ölĕdir. SGA: Öyle. Ben de 

I/27/40 üniversitede hocayım işte. Ne bir şey topluyoruz, partiyle falan 

I/27/41 hiç işimiz yok. KB: e yanį şindi paŗtiler de ¢usura ba¢ma, özür 

I/27/42 dilerim. ¢onuşma sorma¢ žorundaŷĭm da ondan yāni. SGA: 

I/27/43 Biliyorum çok gelmişler. İnanmıyorlar. Diyorsun bir şey 

I/27/44 alakamız yok bizim. KB: sincandan bizim imamĭmız var 

I/27/45 sa§olsun, allaĥ rāzí ossun. yani böle bi ¢onulara ben ¢arşılaşdım. 

I/27/46 yanį seniŋ didªŋ gibi roĺ yapıp da ĥasda yavuttana toplayĭcı ço¢ 

I/27/47 ¢arşılaşdım. benim yaşım§ėpeyi var yāni. atmış§altı. yāni 

I/27/48 ¢arşılaşdım hoca diyo¢una teŷze sa¢ın§aldanmaŷĭŋ. hani yani 

I/27/49 ¢usura ba¢mayıŋ ta terorislere para topluyolarmış rol yapıp ďă 

I/27/50 diye. SGA: Durumu kötü olan gelip buradan para istemez. 

I/27/51 İhtiyacı olan evinde oturur. KB: ya evinde oturu bi de 'devletimiz 

I/27/52 vaŗ. devletimize bi başvurur§oŋa göre bi ha¢ tanıŗ de§il mi? /.../ 

I/27/54 KB: davarà yem veriyolaŗ herĥaĺde. amān bē benim§ōlannan 

I/27/55 barabar şeye girmişle. sen getir§a¢ıla, şu birli§e baŷtarla 

I/27/56 veteriner şirkete. anām ġoŷunu e şinďį ġoça ¢atınca yem 

I/27/57 vercēmişiŋ. allaĥım§onna neŗĕ gitçēŋiz başa. ġoŷŭn ġoşlanır¢ana 

I/27/58 başında beklecēmişin. hanġı ġoç hanġı ġoŷŭnnan ġoşlandīnı. 
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I/27/59 işāret vurcāmışın. allah§aşġına susuŋ didim ya, 

I/27/60 olcaġ§iş mi yā. SGA: İşaretleyince ne olacakmış? KB: yanį oŋa 

I/27/61 göre pirim verceklermiş. desdekle verceklermiş. laf. o§günü 

I/27/62 ġızdıydım ben toplantı yapdılar günyüzünde. 

I/27/63 allah§aşşına§olum dim kendi başıŋa sen nereŷĕ gideceŋ? yayla 

I/27/64 bi yandan, ev bi yandan aĥă çocuġlarıŋ§o¢ulŭ açılca¢. 

I/27/65 sivriĥįsarda çocuġlarıŋ mücadeleśįņĕ ūraşcaŋ dedim. ana diyo 

I/27/66 baŋa ġızdıŋ da diyo yemden çıkdım diyor, iyi etmişiŋ dėdim. sen 

I/27/67 diyo ġoyunuŋ başında bekleyip de nası yem verceŋ desdeklemeŷį 

I/27/68 düşük veriyolarmış yemekden çı¢dīŋ zaman. bilmiŷŏm 

I/27/69 şimdi yāni ġoyun başıņă pirimi biráz düşüŗŴyolaŗmış. yeter 

I/27/70 allaĥ§aşġına dim, girdiŋ ben sa§a girme dėdim girdiŋ dėdim. 

I/27/71 ūraşma¢ zor. uņďan habarsıž bi ġoyun kesemiyoŋ, òndan habarsıž 

I/27/72 bi ġoyun satamayoŋ. buŋalıyoŋ, yetişmiyoŗŭ hiş mücadelesi zor. 

I/27/73 dim bıra¤ didim yā. iyi ba¢ muhtar da gėldi. demeg§gi 

I/27/74 teleŵon§etdiler. muĥtarıŋ§işi ço¢. öle a§ır işleri var kª adamlarĭ 

I/27/75 da yoġ fazla. işi ço¢. SGA: Çok mu hayvanı falan vardı çok? KB: 

I/27/76 baŷă ŷă yedi sekiž§üz ġoyunnarı var. SGA: He, çokmuş. KB: 

I/27/77 o§işde o ġoyun ondu sonā pancar§işiďįďį, çifţçiliK§işi da§ını¢ 

I/27/78 ço¢. adam§iser hepisi. kendi gelen güçüklerįni o¢utmaya 

I/27/79 gayret§ediyollar. imgilden birer denĕ ōlannarı var. iki 

I/27/80 ¢ardeşiŋ§onnar çalışıŷŏ. ĕ onnar da bi gün hasdă§olŭyo, bi gün 

I/27/81 yoruluyo, bi gün dayanamēyo. esginki gibi adam bulamıyoŋ 

I/27/82 çalışdırmaya. esgiden bi ço¢ adam bulunurdu şindi bulunmuyo 

I/27/83 çocum. yăņį āmediŋ, mēmediŋ ġullūna ge bi tene gidem de şōrda 

I/27/84 bisim bi işimiz var, şunu üş beş ġuruş§aldıŋ mı yo¢ kimseyi 

I/27/85 bulamaSsın. hiş kimseŷį bulamaSsın. 

 

I/27/87 SGA: Eskiden imece var mıydı? KB: evet. SGA: Değil mi? KB: 

I/27/88 arı giţ§şurdān.SGA: Şimdi yok. KB: yo¢. allahım yā. SGA: 

I/27/89 Eskiden nasılmış? KB: ne gibi? SGA: İşte bu, işlere gitmek 

I/27/90 nasıl? KB: iş iş güzelidi yāni, yo¢lu¢ varıdı bi yerden beş ¢uruş 
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I/27/91 gelecek diŷį mücadele 'ederdik. şimdi o yo¢. e bu benim bu 

I/27/92 gözlümde ki şey var, çızılmış gibi bi perde var ġoyuvır 

I/27/93 bir çekil bir … obúrú bi yatāmıŋ başındaydı ġālibā ōŗalarda osun 

I/27/94 elleme bıraġ§geļ. yiŷįŋ ġızım§allahını severseŋiz yiŷįŋ yā. 

I/27/95 ar¢adaşlara da veriŋ. SGA: Onlara giderken götürürüz 

I/27/96 yanımızda. Biz o köyden bu köye geçiyoruz, çok yol gidiyoruz. 

I/27/97 Yolda giderken veririz onlara da. KB: veriŋ. açıġ veriŷim de. 

I/27/98 SGA: Teyze eskiden hayat nasılmış, senin annenlerin 

I/27/99 zamanında nasılmış? KB: benim§annemleriŋ zamanında yoġluġ 

I/27/100 varıdı, sayġı çoġdu. SGA: Bu saygıyı bir anlatsana, eskilere olan 

I/27/101 saygıyı. KB: nası, nası gibi annatim ġızım yāni. büyükleri 

I/27/102 sayma¢. yāni bi büyǽmüze danışmadan yavut¢ána bi şindi şindiki 

I/27/103 geņşlerimiz kendª§işiŋi kendisi çiziyo. esgiden bu çizme 

I/27/104 yō§udu. ¢arar verme yō§udu. ata nė dėrse oŋa evlat hē dirdi. 

I/27/105 hadi şindi didir ba¢alım bi di. im©ānsıS. ben ¢ararĭmı veŗįrim, 

I/27/106 ben bilirim. onďă sona gidiyo§evleniyōlar, üç§ay beş§ay sōna 

I/27/107 bi dene, igi dene çocŭ¢ alıp başĭŋa dutuP§āyrıļĭyollar. görgümüz 

I/27/108 bu. ne 'internetimiş, neymiş 'telefonumuş. esgiden telefon yoġdu. 

I/27/109 dē mektup varıdı di şªden uzaġdan mesgeĺā asgerden neden, 

I/27/110 mektuplan§annaşırdı¢. haďį şindi baġam§annaşdır şindi. şindi bi 

I/27/111 de interneţ çıkdı. cıġ cıġ cıġ solu¢ başına ne§ŷapdıklarını 

I/27/112 bilmiyosun ki. ben ġızıyom yāni bu ¢urallara. hā yāni ¢arar 

I/27/113 versinner, yaşları küçük§oluyō, bilmiyollar ondan soŋŗă dört gün 

I/27/114 sona dėdim ya sorun çı¢ıyo başlarına. evįmiziŋ§işine, yemēne, 

I/27/115 temizlªne ba¢am onďăņ sona kitabımızı alam, şöle oturam 

I/27/116 demiyolar gi. biz§unnarıŋ§o¢umalarĭna ¢arşı dē§iliz. o¢usunnar 

I/27/117 yeter ki haġġıŷnan berāber çalışsınnar. ceplerinde teleŵon cıġ cıġ 

I/27/118 cıġ cıġ cıġ soļu¢ başına. amceŋ nereŷĕ gider ġız? X: babama 

I/27/119 iniŷŏ. KB: ē? X: babama gidiyo. KB: babaŋ§nerde? X: o da 

I/27/120 eyüP§amcalarďă. KB: rasiĥgilde mi eyübüŋ yanĭņda mı? X: hē 

I/27/121 ġapınıŋ§öŋüņďĕ. KB: ne görĕmedim babaŋı ötegilerį gördüm de 

I/27/122 babaņĭŋ hiş geşdªni görmedim. 
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I/27/124 SGA: Torunun mu senin? KB: hē torunum. işďĕ bu da çiŷe 

I/27/125 gidiyoŗ, lise ikiye gitçek. meslek lisesinde. SGA: Yazın senin 

I/27/126 yanına mı geliyor? KB: yō, annesiŷnen ġalıyollar. ben burda 

I/27/127 kendim ġalıyom. baŋa çoġ§ūraşdılar ġızım§amma düşündüm 

I/27/128 çoġ ¢arar vermedim, veremedim yāni. unnarla§ūraşmak zor. seni 

I/27/129 dinnemezler. dörţ güņ§şōraŷă gideller, afedersiŋiz§ar¢anızda bi 

I/27/130 'dėrţ getiriller. onďăņ sona iyi benim§anam der çocuġlara 

I/27/131 baġmadı. eŋ§iyisi midi anasınıŋ yeri nėrdiyse o çocuġ ba¢ar.. 

I/27/132 naParsaŋız yapıŋ. benim§ōlan bir§iki iki sene küsdü ba§a. 

I/27/133 küsmedi de ġırdĭ, bārdı, şiy§etdi a§aĥ. benim§evi küçükler … 

I/27/134 onnarıŋ küççǽ, ōlan güççǽ ābileri var. ¢ardeşleri. onnar derdi 

I/27/135 anam ne dirse o§olaca¤. ĥerkeş çocūņŭŋ ha¢¢ından gelsin. 

I/27/136 gelebilirse, gelemezśe 'kendisi nāparsa yapsın, kimseŷĕ bi şey 

I/27/137 dimeŷĕ haġġımız yoġ. isterseŋiz ġırılsınnar vallā bi yüzlerine 

I/27/138 sǺledim. şindi bu beni taġmaS, he babanne dir. bi şuraŷă varı 

I/27/139 bildªŋi yapar. 'ha¢sız mıyım? SGA: Olabilir tabi. KB: yani 

I/27/140 olabilmesi yoġ§ġızım görü.. görüyorus. nelerįņį görüyoz, 

I/27/141 nelernen ġarşılaşıyoz yāni. ama esgiden dėdi çocum şurda 'ōtur. 

I/27/142 aş dursaŋ, susuz dursaŋ da oturŭŗlardı, itāt§ėdeŗlerdi. şimdi 

I/27/143 ettiremen ki. yā§allaĥım yārabbim. ne ŵar şªlerį§onnarıŋ fotoraf 

I/27/144 çekecekleŗ herĥalde. köŷüŋ bi şǺle fotōraŵıņĭ 'çekdi ama 

I/27/145 köŷŴmüzüŋ§'esgi. SGA: Güzel teyze daha ne olsun. KB: yoġ yā 

I/27/146 geçende biz biçere dōru, biçerköŷüne sivriĥįsarıŋ biçerköŷü var. 

I/27/147 oruya hacı dāvetine gitdik. benim çocuġlar diyolar ¢ına emin§ol 

I/27/148 bizim köŷümüz§iŷį. icab.. gözleri ālışdı. bizim köŷümüz 

I/27/149 burlardan güzel. SGA: Teyzeciğim sağolasın, Allah razı olsun. 

I/27/150 KB: sizden dĕ§allaĥ rāzı oļsun. SGA: Hakkını helal et. KB: 

I/27/151 helāl§olsun. 
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TEPEBAŞI – Mollaoğlu 

 

Kaynak : Perihan Kardan, 83, ilkokul 

Derleyen : Songül İlbaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy tarihi, kıyafet, düğün, yemek, oyunlar, aile 

hayatı, ramazan 

 

I/28/01 PK: hacı mı diyem? X: yo¢ hacıya gerek yo¢ ismiŋi sǺle. PK: 

I/28/02 perihan ġardan. perihan. Sİ: Perihan? PK: ¢ardan. Sİ: Kardan. 

I/28/03 Kardan. Kaç yaşındasın teyze? PK: ben mi, seksen§üç mǽ 

I/28/04 ǽlkü? nüfusda otuz do§umlu.. hisāb§èt ¢ızım. Sİ: Maşallah. PK: 

I/28/05 tabi. 

 

I/28/07 Sİ: Okula gittin mi? PK: gitmedim yāŵŗum. Sİ: Hiç? PK: 

I/28/08 ªlk§o¢ula hiç gitmedim. hocada o¢udum. yaņį esgi yazı 

I/28/09 oġudu¢dan sona hocamız yeŋi yazıyı da o¢utdu ikinci sınıfa 

I/28/10 ġadar§o¢utdu. Sİ: Okuma yazma biliyorsun. PK: tabª o¢uma 

I/28/11 yazmăyı biliyom§allaĥa şükür. Sİ: İyi maşallah. PK: hē. 'esgiyi 

I/28/12 de bilirim, yeŋiyi de bilirim. Sİ: Ne güzel. PK: he ikisinį de 

I/28/13 bilirim yāni. 

 

I/28/15 Sİ: Ne güzel. Şimdi teyze Yörükmüşsünüz siz? PK: evet yörǽz. 

I/28/16 Sİ: Yörük geleneklerini eskilerde ne yapardınız, birazcık anlat 

I/28/17 onları. PK: ben hiç yörük gelene§ini hiç yaşamadım yaŵŗum. Sİ:  

I/28/18 Anneleriniz babalarınız anlatmıyor muydu? PK: bizim 

I/28/19 baba§annelēmis afyondan gelme. afyondan buruya şey 

I/28/20 babānnemiziŋ babası hoca gēlmiş. burada onu üş tāne ¢ızınnan 

I/28/21 gēlmiş, burada yerleşmiş. hoca durmuş. burada Ǻlmüş. ¢ızlānı da 

I/28/22 bu köve vèrmiş. he o a¢lıma gelmeyi veriyō, u köye veŗmiş, birisi 

I/28/23 ġadir dayımıŋ§anası. biri de benim babānnem. biri de şeŷ hani 

I/28/24 ..lān şey va ya. X: dǽnneri annat diyo, dǽnneri annat diyoŋ dª mi? 

I/28/25 PK: sen dǽnneri mi diyoŋ? Sİ: Onu da soracağım. PK: hē, ōldu. 
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I/28/26 bi dèyecem§o işde burada biz bǺle gelmişiz. şeyiŋ, afyōnuŋ 

I/28/27 şeyinden abla¢ köŷünden gelmişiz. Sİ: Ablak. PK: abla¢ 

I/28/28 köŷünden gelmişik. 'ġazlı gölden diyem. /.../ 

 

I/28/30 Sİ: Dur, eski kıyafetleri bir anlat bakalım. PK: burada oŗda fesi 

I/28/31 vārdı. altınnarı bǺle sıralīdı. üç§etek gèyerlēdi. dā§haĺa ete§i 

I/28/32 duruyōdu. ordan sora anamgil unnarı her gelin§olana onu 

I/28/33 geydiriyolāmışdı. yanız haĺa bi parça ġumeşinden 

I/28/34 namazlıġ§etdirdªdim. ǽlkü o bile şu ġadar ġumeşinden vārdı. 

I/28/35 dört§etek giyerlēdi§işde paçaları büzmeli içinde dōnnarı 

I/28/36 etekleri de öŋnerinde peşgiri bǺlēmişdi. Sİ: Sana da giydirdiler 

I/28/37 mi? PK: hāyır. biz hiç gǺrmedik. /.../ 

 

I/28/39 Sİ: Senin düğünün nasıl oldu, düğününü anlat. PK: bizím 

I/28/40 dǽnümüz ġızım nasıl§olcek. davılcılar gelirlēdi§işde ǽç 

I/28/41 gün§ekmek veridik. urdan sona ġonu¢.. yimek verilirdª, ¢ınā 

I/28/42 yapĭlırdı bǺle. üç gün yimek verilēdi. ordan bunnā ordan sona 

I/28/43 bizim ġumeşlēmiz vārdı. mōrlu ġumeş, ġādifē biz bunnarı geydik. 

I/28/44 bizden§üŋceleri de bunnarı gēydi, bizden sōna gelenner de gèydi 

I/28/45 emme şindi beyaz gelinnik geyiyolā ġāli bunnā ġa¢dı. daĥă§haĺa 

I/28/46 duruyo ġu.. şelēmiz, ġadifelēmiz. Sİ: Duruyor mu? PK: duruyo 

I/28/47 ġadifelēmiz. Sİ: Ne güzel. PK: işde bu ġadan yāni. 

 

I/28/49 Sİ: Ne yemek yapıyordunuz düğünde Yörük yemeklerinden? PK: 

I/28/50 yǺrük yimekleri. 'çorba yapıyodu, patátiz yimē yapıyodu urdan 

I/28/51 soņă 'pilav yapılıyodu. u zamannar pilav, bulġur pilavīdı. 

I/28/52 'çorbamız da bulġur çorbasīdı. Sİ: Nasıl o çorba? PK: bulġur 

I/28/53 çorbası ordan sı.. içine bi ġazan pişirilēdi. içine ēkşi şindik limon 

I/28/54 sı¢ıyola ya u zaman bestil ġoyuyolādı içine. bestil§atıyolādı, 

I/28/55 ya§ını ġatıyolā uyudu üç gǽn, üçüncüsü gün piriņç pilavı 

I/28/56 bişirilēdi, helvā yaparlādı bǺle dığannānan. paçası gün derlēdi 

I/28/57 oŋa da paçası geliniŋ§aldı¢larĭnı èrtesi gün paça günü derlēdi. 
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I/28/58 pila.. piriş pilavı verįŗlēdi, helvā yaparlādı. oŋu da yidirįŗlēdi 

I/28/59 hal¢a. dǽncüler§ǽç gün allā§ım§edrāfı kǺlükde. üç gün misāfir. 

I/28/60 kövlere bǺle, evlere da§ıdırlādı. herkes ¢onu¢§alīr. 

I/28/61 unnar§a¢şam§oldu mūdu şimdiki gibi ışı¢ yo¢ kine. ġāzı alırla, 

I/28/62 ġaz lambalāna ġaz ġorlā. ordan sona uy¢uluġ da§ıdırlā, dǽn 

I/28/63 saĥibi da§ıdıyu. Sİ: Uykuluk ne? PK: uy¢uluġ de.. yāni yªcek. 

I/28/64 dadlı ġorlardı geceleri on§ikide, birde ĕ§tabi misāfirle acı¢ıyola 

I/28/65 yörük de§il miyiz? yörüklē işde unnarı ¢onu¢ yaparlādı işde 

I/28/66 herkesiŋ§evine da§ıdırlādı unnarı. yū¢aları bǺle tavlarlādı 

I/28/67 yū¢aları. ada dadlīsı ço¢ mēşurdu. zeytin urdan sona şeyiŋ datlısı 

I/28/68 u da. 'antep datlısı. /.../ PK: bǺle bǺle ġabáciklā olurdu. /.../ 

I/28/69 unnarı bǺle keser keserler ġaplara ġorlādı, yu¢aları tavlaŗlādı. her 

I/28/70 odalara, oda dedªsem misāfirlere uy¢uluġ deriz biz unnara. unu 

I/28/71 da§ıdırlādı, unu gecelin§uy¢ulu¢ yirlēdi. sabāleyin de ¢aļ¢dı 

I/28/72 mıdı gine dǽn sahibiniŋ öŋe gelenneri vārdı. bª urdan so.. odun 

I/28/73 daşıyannarı vārdı sobalaŗĭ yanmaġ§içün. odun götürlēdi o.. ēvden 

I/28/74 yāni dǽncüden. bi de sabāleŷin ġāvaltı da§ıdırlādı. X: bi de 

I/28/75 davılcısına vārdı. PK: bi de davılcısı vār. X: davılcısınıŋ şeyi 

I/28/76 vārdı, ©āyası. PK: ne dèrlēdi o davılcınıŋ ©āyası olurdu ©āya 

I/28/77 derdig§eveli. u da davılcıya falan yèrden dǽncü gelceg§unu 

I/28/78 git§al da gel derlēdi, davılcılara götdürlēdi şindiki yo¢§Ǻle bi 

I/28/79 şey dē§įļ mi? /.../ PK: ışıġ yoġdu ġızım. urdan sona üç§a§ıcı 

I/28/80 dikerlēdi üsdüne ġocā bi saç ġorlādı onuŋ§üstüne ateş ya¢arlādı. 

I/28/81 ġazı döküverįŗlēdi bǺle hal¢ bǺle edrāfına dolar, oyun çı¢arırlā, 

I/28/82 meydan§ocā hal¢§ōynardı. Sİ: Ne oyun çıkartıyorlardı? PK: ne 

I/28/83 oyun çıġarcegler kimisi ġarı elbeśįsine giyērdi, ġarı elbªsesine 

I/28/84 giyērdi. kimįsi devici olūrdu, develerí.. ªsannardan deve 

I/28/85 yaparlādı. ora güzēl develēŋ şeyne böle çekerlēdi şeyi sǺliye 

I/28/86 sǺliye. da§ıdırlā. Sİ: Neyi söylüyorlardı? PK: ámme bilemiyom 

I/28/87 ġızım ne sölediglēni unutdum§unnarı. ço¢ güzel sǺlerlerdi emme 

I/28/88 bilmiyom hiç§unnarı. bizim tabi biz§u zamannā daha 

I/28/89 güçcügdük. belķį on§ikª, on beş yaşımızdaydı¢. u ġadādım. u 
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I/28/90 ġarıŋ§üsdünde, o fırtanada … şe.. şēleri … dǽncülere, 

I/28/91 oynıyannara ba¢ıp da otu evinde gözelce a§aĥ. illā ki o 

I/28/92 oynıyannara, dǽncülere ba¢āŗdı¢, gider. ġış. hiç yazın dǽn 

I/28/93 yapmazdıġ. Sİ: Niye kış oluyordu? PK: işi vārdı hal¢ıŋ … yazın 

I/28/94 dǽn yapmazlāŗdı. yörük de§il mi? Sİ: Zor olmuyor mu kışın? 

I/28/95 PK: į§zor§oluyodu. çoġ benim ġardeşime evlendª gün aman 

I/28/96 yarabbi ġarıŋ /.../ ġarıŋ§altından da§ıtdıġlāmız yimekleriŋ 

I/28/97 ġaplānı götürennē sādışlā olurdu dāmadıŋ o sādışlar çoġ 

I/28/98 hizmet§idērdi. düşmüş düşmüş de ġar ġal¢dı¢dan sona taba¢ları 

I/28/99 topladı¢. dǽn. o ġadar ġar vādı. ġar§olurdu. ... deyem ġāli. 

I/28/100 şeŷ§yaparlādı. yayġıya, yaylada çoġ gezēdi yörüklē. unnarıŋ bi 

I/28/101 de ayaları bǺle açılan, gezer yörük§ayaları. 'çadırdan bi tānesi, 

I/28/102 ayanıŋ birisi ġıză§āşıġ§ōlmuş. ordan sōna yā demişle ben bū 

I/28/103 'çadırdan bi dāne ġız§alªm. ālmış bu yörük ġızını aŷa şi ağa ya 

I/28/104 evine getimªş evine getiríncá şindiki şēden satıl urdu yimek 

I/28/105 yapıyoz ya neydi onuŋ§adı? X: ne ki? PK: şey hani şey gibi 

I/28/106 'çiçek gibi ya ol.. ro¢a de§il de. X: … ¢arnıbahar mı? PK: 

I/28/107 ¢arnıbahar aġlıma gelmeye. ġarnıbahārı almış gēlmiş ġocası. u da 

I/28/108 onu masanıŋ§üsdüne ġu. 'almış gelin§unu masanıŋ§üsdüne, 

I/28/109 masanıŋ§üsdüne ġomuş. 'çiçek zannetmiş ey yörük ġızı ya. … 

I/28/110 bunáŷ§yörük ġızı ġoyuncá ağa şey§aman demiş. paşa demiş, 

I/28/111 getdiŋ bunu demiş. ben bunu çiçekli§e demiş ġōydum demiş. 

I/28/112 hāyır§u çiçek de§il demiş yimeg§olcek demiş. mādem siz 

I/28/113 demiş görene§iŋizi, gelene§iŋizį nèyse beŋa Ǻret, ben§oŋa 

I/28/114 göre hareket§èdem demiş. kimi sevcen, kimi saycen. kime 

I/28/115 ªtibar§etçen yo¢sa kime urdan sōna yaņį iyi görüncim, kötü 

I/28/116 görüncem diye. ġocası annatmış, o da uŋa göre hareket§edmiş. 

I/28/117 ġızım süpügeler falan, el süpürgesi falan yo¢. çādır de§il mi 

I/28/118 çalılādan bi tāne ġırarlāmışdı, urıyı sü'pürdü mǽdü oņu 

I/28/119 atıverimişdi, tekrar bi dā ġırā. çam pürçeyinden süpürgē, çalı 

I/28/120 odunnādan süpürge buymuşdu u zaman. eme ço¢ gözel 

I/28/121 yo§urtları olurmuşdu yayla yo§urdu. ayrannarı, ayran yayı¢ 
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I/28/122 döverlēmişdi bǺle. tabi bizim ebelēmiz dǺvdŴ.. dǺvmüş§Ǻle de 

I/28/123 gine de ucundan yani gǺrdüg§unnarı. yo§urdu ġorlardı 

I/28/124 yayīŋ§içine bǺle bǺle sallıya sal.. sōna yay düşerdi tereya§ı. 

I/28/125 unnarı çı¢arırlādı, çoġ ço.. bāzlama yapārdı. bāzlama, yu¢a. bu 

I/28/126 ya§ı şētdirem, çı¢ardam girerlēdi bazlamanıŋ§içine sa¢larlādı. 

I/28/127 hep Ǻleyidi. ġavurma, yā, tereyağı, āyranı çoġ datlı olurdu, 

I/28/128 yayıġıŋ§āyranı. bǺle biliyoz§işde bunnarı gǺrdüm ben. şimdiki 

I/28/129 yaşadīmĭž§işde şimdi çoÇuġla hep ni yapāsa. ben§onu biliyon. 

I/28/130 bişirdiglēni pek fazla ġatılmıyon. yāni 'napçen ġatílíb. şeyi 

I/28/131 demessin, uya.. uycek ya uymēceg§u ne dèrse ben§unnara hē 

I/28/132 derim. Sİ: Onlar bilmiyor mu Yörük yemeklerini? PK: yō gine 

I/28/133 görene§imis§unnarı /.../ PK: göbekli börek bǺle hal¢ 

I/28/134 toplanırlādı ōlanıŋ§evine, ġız§evine şē götçek, ¢ınā şeyi, arabası 

I/28/135 gitçek. aman§urdan sōna yük gǺzleme yapāla yapāla yıvarla onu 

I/28/136 bi de gözlemeleri bǺle ġıyārsın ma'¢arna hamuru gibi. te§Ǻle 

I/28/137 ġoca teknelere doldurula, unnarı 'tekrar hamur yo§urusuņ, bǺle 

I/28/138 yazārsın, tepsiniŋ§içine ġorsun§üsdüne de gǺzlemeler 

I/28/139 onŭŋ§üsdüne bi ġapa¢ daha ġızārdırsın§una göbekli börek 

I/28/140 dērdik. üsdüne böļĕ hafifçe şēker ġorlādı. hal¢ıŋ§öŋüne bǺle 

I/28/141 misāfirlere sunaŗdı¢. /.../ X: dā ba¢am sorceklēŋ varsa sor ġızım. 

I/28/142 PK: başġa bi şey bilemem. 

 

I/28/144 Sİ:  Ne oyunları oynuyordunuz çocukken? PK: biž çocuġkán mi? 

I/28/145 çízgi çizēŗdik. ip§at.. /.../ PK: hē ikį§pārça kiremit unnan bǺle 

I/28/146 oynardıġ. bi de met§ōynardı¢. ¢ocā sopalāmız vardı, metleri 

I/28/147 vārdı buradan fındırısın de§ŭ burıya getiri ār¢asından bi vurusun 

I/28/148 sen§o gider ġāli fırlar gideŗ. bi dē … cınġırdaġ dērdik uŋa 

I/28/149 binērdim. yire gömerlēdi urdan ġocā§a§ıç şeyi de§o ma¢asla 

I/28/150 gibi bǺle. onu da ortasına otutdurula ®rkeg, ġīz ġı.. ūlan, ōlan 

I/28/151 hepisi. uŋa binerdig ġızım. bi de 'çamlara sancıġ binmē gidērdim 

I/28/152 bayramlāda. /.../ PK: hē. a şǺle ortaya dire§i dikerlēdi. bunu da 

I/28/153 bǺle ġodular mı, iki 'taravına buraya biri biner, bu tarafa biri 
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I/28/154 biner. bi teg kömür ġōduġ§içine burā şeyiŋ, ġıcırdasın diye. 

I/28/155 çınġır'daġ diyos ya. Sİ: He, ses çıkarsın. PK: dǺndükçe ses 

I/28/156 çı¢arsın şimdiki sesler gibi de§iļ. başġa bi şey yo¢ gine. odun 

I/28/157 kömürünü, kömürü ġorsun bunuŋ§içine dǺndükçĕ de ġıcırdar 

I/28/158 ġıcırdaŗ ġıcırdaŗ. Ǻle. X: u da neşe veri. PK: hē. gelinnē, ġızlā 

I/28/159 'bayá ordan sōna kendine güvenennē binerdi ġızım. uŋa da çoġ 

I/28/160 bindik. unnāna. işde bu ġadā başġa bi şeŷ§yo¢. 

 

I/28/162 Sİ:  Kış için ne yapıyordunuz? PK: ne gibi nābıyož? Sİ:  Yemek 

I/28/163 kışlık. Kışın yemek için. PK: he ġışlīmız bizim fasülŷemiz va, 

I/28/164 patátesimiz va. biber ¢urudurduġ§ē. tarhāna. Sİ: Hani tarhana, 

I/28/165 turşu neler yapıyordunuz kışın? PK: ġocā fıçılara ¢urarıs 

I/28/166 turşuları. bǺlü evde. Sİ: Ne turşusu yapıyorsunuz? PK: tomatis, 

I/28/167 bübēŗ. içine havuş ¢ōrduġ. şimdik gine ōlsa tā güzel§olur gine de 

I/28/168 yapıyoz yāni. görenēmiz dā unnarı turşulārıŋ. dolu ġuru tar.. Sİ: 

I/28/169 Tarhanayı nasıl yapıyorsunuz, herkes değişik yapıyor onu? PK: 

I/28/170 yaŵ un tarāsı çı¢dı şimdi biz§un taranası bilmedik. buŷdáyi döve 

I/28/171 döve dibekde dövēdik. urdan sona to¢ma¢lāmız vārdı. taranalī, 

I/28/172 buydáyi döŵer, ġabīnı çı¢ardırsın. unu de§irmende, el 

I/28/173 de§irmeninde çekerdik. unu savırısın, südüŋ§içine şe§yaparsın 

I/28/174 yaņį bişirisin, yo§urdunan ġatı yo§urt unu güzelcene yo§urtlan 

I/28/175 yumura yumura ta.. şeyini de ġōruz§içine. mayasını da ġoruž. bi 

I/28/176 gün yatar, èrtesi gün dökērdi. ta bǺle böle yapardı¢ taranaları 

I/28/177 ĕ§aÇıġ … bulġur da en§aşşāmız üç kile. üş kile ¢aş teneke 

I/28/178 oluyo altı teneke mi? X: üç kile altı teneke, üç kere āltı on segiz 

I/28/179 yüz seksen kilo. PK: yüs§seksen kilo emme bunu yªrdik hepsini. 

I/28/180 X: bi teneke otuz kilo. 

 

I/28/182 Sİ: Kalabalık mıydı sizin eviniz? PK: bizim§evimiz§on sekiz 

I/28/183 nufus. ġalabalı¢dı. Sİ: Maşallah. PK: sōna biz hepimiz, üç gelin 

I/28/184 bi§arada durdu¢. e§tabª ġayınnamız, ġayıntamız da vārdı. iki 

I/28/185 sufra yapardı¢ yaŵŗum bis. emme nèrde bişiriyodu¢ yimekleri. 
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I/28/186 Pacalīŋ yanıbaşına otur.. otdūmuz§eve yı§arsın bǺle. burada 

I/28/187 ya¢ārsın, urda yime§i yaparsın. gǺzlemesini yaparsın, böre§ini 

I/28/188 yaparsın, yime§ini yapar. şu ġadár tencerede pilav yaparsın. 

I/28/189 bulġur pilavı. ġatarsın§içine tereya§ını, ordan so.. 

I/28/190 dökersin§ortıya, turşusunu /.../ bª çana¢da yiriz§Ǻle şimdi 

I/28/191 azcıġ§azcıġ§ġoyup da şey§olmáyi yimeyez. eme bereketi urda 

I/28/192 olurmuş. eveli Ǻle dèrlēdi. unū turşusunnan, āyranınnan, 

I/28/193 yo§urdunan, sovanınnan her şeyinnen yirdig§onu ama çoġ datlı 

I/28/194 yirdik, şimdik yoġ§ġızım tadī öle. 

 

I/28/196 Sİ: Yufka ekmek yapıyor muydunuz? PK: yū¢a yapıyodu¢, bǺle 

I/28/197 bǺle yū¢alar daĥă§haĺa şimdik bile. X: yaparız. PK: ramazana 

I/28/198 ha.. yū¢amız ādetdir. bǺle bǺle yū¢aları yaparla, unnarı 'tavlarsın. 

I/28/199 yirsin. döner yū¢a böre§i yaparsın. eveli yu¢a böre§ine pek şey 

I/28/200 bulamazdıġ. yani ekşimik feĺan. ġatı¢ı deperdin derilere bǺle şeŷ. 

I/28/201 ġatı¢ tuļŭlū derdin. undan içine sērpersin, biz pek 

I/28/202 ço§uduġ§az§Ǻle yu¢áynen şey§yapman. en§aşşā on beş dāne 

I/28/203 yu¢ayı bǺle üst§üste tepizümüz ďe bǺle ġocamandı. bi 'tepsi 

I/28/204 yaparsın, bi altını ġızārdır, bi de üsdünü ġızardırsın. ġoycaŋ§į 

I/28/205 bis§sürü ªsanıŋ§öŋüne. X: ¢alabalı¢da nası yinilir. PK: he pek 

I/28/206 datlı yinirdi. /.../ XX: tavlama¢ diyo ya, annıyo musun 

I/28/207 dedªnden? yo¢, üssü sār¢ıyo bǺle yumuşuyo. PK: ġuru. XX: ġuru 

I/28/208 yufġaņĭŋ. oŋa tavlama¢ diyo. Sİ: Sulamak diyoruz biz de. Biz de 

I/28/209 yapıyoruz yufka ekmek ama biz büyük yapıyoruz. PK: 

I/28/210 şey§yu¢aları. Sİ: Daha büyük. PK: bizim de böyüg ġızım bǺle 

I/28/211 bǺle saçlāmız va, dá orada saçı da duruyo dā. há bǺle. X: 'şöyle 

I/28/212 vadır gene bǺle oluyo. PK: oluyo oluyo. Sİ: İşte o kadardır 

I/28/213 herhalde. PK: u da Ǻledir§o ġadardır. 'ufa¢ de§įļ. unu da Ǻle 

I/28/214 yapıp yiyoduġ§ġızım. emme bi bizim de§il, 'herkes bi§arada 

I/28/215 duruyodu eveli. bǺle urdan sōna gelin gelceg de kenďimden§ayrı 

I/28/216 ġoyem, biz§unu bilmiyoduġ. on sekiz nüfus büyük ġızlāmız 

I/28/217 büyüdü. biz 'ayrıldıġ§unnaŗ ĥemen gelin§etdik. u ġadar 
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I/28/218 ġalabalıġdı¢. ne bileŷįm ben§niŷe gelmişiz ġalabalīn§içine. Sİ:   

I/28/219 Güzel değil miydi ama? PK: çoġ§gözel çoġ§eyi geçiniyodu¢ 

I/28/220 hebimize gözēldi. muhabbeti de datlīdı. geçimi de datlīdı. yime 

I/28/221 işme de datlīdı ġızım. şimdi biz ülkünen§oturuyoz X: u§uŋa 

I/28/222 ba¢ıyor, u saŋa ba¢ıyo Ǻle işde. PK: yisēz mi, yimesēz mi? öle 

I/28/223 hiş dadı da yo¢, ġıymeti de yo¢. /.../ 

 

I/28/225 Sİ: Ne yapıyordunuz ramazanda eskiden? PK: biz§āvlıya 

I/28/226 cāminiŋ§öŋüne ġocā fırınımız vādır. şey fırını. 'kǺmürü yaniŷį 

I/28/227 urtada. bǺle amān a§ġuzum§işde emme cāmiler de ço§u cemā.. 

I/28/228 cemāt ço§uďŭ. bugün§urda ne … bir şeye lo¢um yaparsın, 

I/28/229 kimisi içi pēnirli yapar, kimi haşheşli yapar, kimisi boş yapar 

I/28/230 dökersin yo§urdu üsdüne. ġocá tepsilēde. cāminiŋ§öŋüne 

I/28/231 yollarsın. ezan o¢undu mūdu namaz ġılmadan§önce bi erkeglē 

I/28/232 iftarı unnarı yirlēdi. undan so.. namazlānı ġılar, eve gelirleŗ biz de 

I/28/233 unnarı beklērdik. eve gelcekdi erkekle yimek yicēdik. Sİ: Siz niye 

I/28/234 yemiyorsunuz, onlar orada yiyor? PK: unna iftarlı¢ yā ġızım birer 

I/28/235 lo¢um yimeye doyarlar mı? yimeklē, sofralāmız hazıŗ. Sİ: He, 

I/28/236 evde bir daha yiyorlar. PK: tabª evde.. unu 'iftarlı¢.şimdik 

I/28/237 hurmáylen§'açıyolā ya biz§u§zaman bǺle lo¢umu. bilmiyoz gi. 

I/28/238 /.../ PK: otururlardı cāmiden çıġdılā mīdı, cāmi odası olurdu. 

I/28/239 sohbet§olurdu, şimdiki gibi ġāve de§iļ. urdan sonă dinª sohbetlē 

I/28/240 yapārdı hocala. eve gelirlēdi§işde az yatdın mıdı ikide safura 

I/28/241 ġal¢cek. hele benim bubam vārdı, allaĥ rāmet§eylesin geldi mªdi 

I/28/242 illā ki bi hoşaf tası, hoşafı tasına. bi de şu ġadā bǺre yir, unu yªrdi 

I/28/243 undan sōna yatārdı. safura āyrı yimĕķ. Sİ: Siz sürekli yemek 

I/28/244 yiyormuşsunuz. PK: sürekli. yāv ara ö§ünnerimiz çoġdu da u 

I/28/245 zamannar şişirmiyodu bǺle şey gibi olmuyodu. ba¢ de don şişdi 

I/28/246 mi bǺle oluyo. u zaman§Ǻle olunmuyodu 'herkez.. bǺle 

I/28/247 incē§incik, tī gibi, fidan gibi. yidiklēni ya¢ıyola mīdı vūcutları? 

I/28/248 nasıļ bilmem. X: çalışma¢ çoġ§ġızım şimdi her şey moderņ. PK: 

I/28/249 biz burda harmana geliyōdu bu ramazan. safur§ekmēni  yidi mªdi 
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I/28/250 herkes  sapa gidiyodu. u§zamannar bǺle motur falan da yoġdú 

I/28/251 ĥep§araba, at§arabası. /.../ XX: siz sāhurda ne pişiriyoduŋuz? 

I/28/252 PK: biz mi? XX: gözlemeyi falan. PK: göz.. gözlemeyi illā ki bu 

I/28/253 her zaman yālı yapılcek. ordan sōna gözlemi yaparsın. bi de ŭ 

I/28/254 bulġur 'pilavını bişirisin. Sİ: Sahurda? PK: safurda ya. hoşafını 

I/28/255 ġōrsun, her§allaĥıŋ günü u yālı yincek. … e§ġızım āşama ġada 

I/28/256 hep çalışıyoz tabi yincek hep toġ tutcek. yo¢sa biz şimdik bi 

I/28/257 yımırtā, zeytin pēnirden, çāy§işde bū … ġızım. babannem 

I/28/258 raĥmetlik derįďį amān pilav aşınıŋ to¢lū§u dedi doláşír gelir, 

I/28/259 af§edersin bo¢lū dērdi. Ǻle d®rdi. yaņį§illā ki yālı yªcez, 

I/28/260 hamır§işi yªcež gi ġuvvetli oluncek. şimdi emme şu ġadācıġ 

I/28/261 çocuġlāmız§oruş tutuyodu. şimdik ay biz harmangilďe oruş mu 

I/28/262 olur, ıścaġda dutulur mu. ġocá ġocá adamlā bile dutmeyola. içip 

I/28/263 geziyolā ciġaralānı. gözleŗinden ¨avur bile çocūna èkmek vemiş 

I/28/264 de to bi vurmuş eve giriyi müslümannāŗ seni görüyo 

I/28/265 gösdertmeyin dèye demiş. şimdikinner bizim gösderdiyola hı 

I/28/266 gösderiyolā bize. biz bunnarı yaşadıġ yāŵŗum. 
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TEPEBAŞI – Yusuflar 

 

Kaynak : Ümmühan Yavuz, 60, ilkokul 

Derleyen : Songül İlbaş, Fatih Doğru 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, köy tarihi, köy hayatı, masal 

 

I/29/01 Sİ: Adın neydi? ÜY: adım§ümmüĥan yavus. hacı ümmüĥan 

I/29/02 yavus. Sİ: Ümmühan teyze. ÜY: bu sene atmış yaşíndeyin, atmış 

I/29/03 yaşıma girdim. Sİ: Maşallah. Okula gittin mi? ÜY: tabi. beşe 

I/29/04 ġadar, beşi bitirdik undan sōna orman fakültesini bitirdim. orman 

I/29/05 fakültesini bitirdig§undan sōra da. u zamandır, bu 

I/29/06 zamandır§işde hayat devām§ediyor yāni. ömür dedªŋ bu ġadar 

I/29/07 ¢ısa, yarın bi ba¢mışıŋ bi varmīş, bi yo¢muş§olŭŗ biter. Ǻle yāni 

I/29/08 bizimki. sizinki nasıl ba¢ám biráz da sizden bāsedem§undan 

I/29/09 sona yavaş yavaş ¢onuya girem. FD: Biz işte köyleri geziyoruz. 

I/29/10 ÜY: köŷleri geziyoŋuz. o¢uyoŋuz mu hāĺá talebe misiŋis? FD: 

I/29/11 Bir taraftan okuyoruz, bir taraftan çalışıyoruz üniversitede. ÜY: 

I/29/12 şindi biz§zē.. ¢aş sene oldu, dört beş sene oldu. bǺle bi 

I/29/13 ar¢adaşımızıŋ ¢ızı vardı ĥanım, ġız§istanbulda o¢uyodu 

I/29/14 üniversįte. vazªfesi şeymiş, purodöktör mü diyoŋuz nè televizon, 

I/29/15 çekimcilig§işde. Ǻle o¢ulunuŋ bölümü herĥalde. baŋa gēldiler, 

I/29/16 bizim dernēmiz vardı, yörükler derne§i. ertūrulġazi dernē§i, 

I/29/17 esgişeĥįrde oturuyoz biz§esas da bura da yāzlımız. /.../ ÜY: 

I/29/18 undan sōna işde bizi tārif§etmişler nªse geldi ar¢àdaş. u da 

I/29/19 tanıdı¢lādan. e§nōlcek böle böle bi dǽn çekįcez bis. dǽn çekimi 

I/29/20 yapçes. işďĕ o¢ulā sunum yapçek ondan sōra ders§olara¢. bu 

I/29/21 bēnirse bu sefeŗ bitirceg§o¢ulu. iyi peki nasıl§olcek, işde nası 

I/29/22 başlēcek bayā bunnar puroġram yapmışlar, köylere gitmişle. 

I/29/23 undan sona annatdılā durumu gelin§alcez yāni köy dǽnü yapçes. 

I/29/24 filimiŋ§adı da şey beşik§kertmesi. yaņį esgiden yapılan bi dǽn 

I/29/25 şeysi. esgiden şindi tā çocu¢ke beşik§kertmesi oluyo, böyüklē 
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I/29/26 oŋa devam§ettiriyo büyüyünce de ōlannan ġıs§sen§unu isder 

I/29/27 misin, sever misin, bēnir misin falan yo¢. o söz devām§ediyo 

I/29/28 aynı söz, evlendiriyola. ōlan dà istanbulda o¢uyyo 

I/29/29 mü§ĕndis§olmuş, ġıs kǺde ġalmış. yāni bu beşigden çıġdıġdan 

I/29/30 sōra ġaderiŋ nereŷĕ sürcek belli de§il ki. kǺde mi ġalceŋ, kente 

I/29/31 mi gitceŋ? nªse uzatıyom ben, özetini yapám biraz da. FD: Daha 

I/29/32 iyi, hiç şey değil. ÜY: biraz§işde açılalım yavaş yavaş yāni 

I/29/33 ¢onuya girmek§için. ondan sōra durumu Ǻrendik bis. orda onnar 

I/29/34 çekim yapıyola işde ¢onu beşik§kertmesi. tabi§istanbulda 

I/29/35 o¢urkán ōlan üniversįteyi bitiresiye ġadar hayli yaşı var. orda 

I/29/36 başġa bi sevgilisi ōlmuş. ġız da ġaribim§onu bekleyo devamlı 

I/29/37 gelcek diye sōra geliyo§ōlan izine bunnar dǽn yapıyola§ama 

I/29/38 ōlan§isdemiyon da deyemiyo, isdiyon da deyemiyo, seviyon da 

I/29/39 diyemiyo. ondan sora bür sürü bi olaylar§işde çeyis falan asıldı, 

I/29/40 ev süslendi esgi usule göre. ondan sōra dǽn§aldı¢, gelin§āldı¢. 

I/29/41 dǽn türküleri sǺlendi ondan sōra bizde bi ādet vă§işde gelin 

I/29/42 gelince çevirme denir, yāni gelin§oraya alışdırma. ǽle hal¢a 

I/29/43 olurus, hem halay çekeris hem gelinden§ekmek çēvrilir 

I/29/44 bereket§ōsun diye. yeŋi fırından çı¢mış§ekmek undan sōra 

I/29/45 yengeleri olur zāten geliniŋ. onnar bölerler, bi bilmiş yāni ileri 

I/29/46 görüşlü ¢adın da unū şey§o¢ur ihlas çevirir geliniŋ§edįrāfında, 

I/29/47 herkese daddırıs. dişiŋis§sızlamasın, bereketi geliniŋ bereketi 

I/29/48 ōsun diye velĥāsıl kelam, undan sōra bªz hep Ǻle yapdı¢. çekim 

I/29/49 yapdı ġız da güzel§ōlmuş. ba¢§isterim sidisini dedim. baŋa 

I/29/50 gönderceksin, tamam dedi. undan sōra birincilikle bitirdi o¢ulu 

I/29/51 şindi§istanbulda. purodökdǺr görevį yapıyo. yani Ǻle bi filim 

I/29/52 çekdik. baya yatġıŋız bu işleŗe. seniŋ§annēceŋ. siz niyetli 

I/29/53 misiniz, ġaŗnınız§aç mı? FD: Niyetliyiz teyze sağol. ÜY: allah 

I/29/54 ¢abul§eţsin. de§ilseŋiz hemen bi şeyler§ikrām§edem. Sİ:  

I/29/55 Sağol. FD: Teşekkürler. 

 

I/29/57 ÜY: ha şindi gelelim ¢onumuzā. sizi biraz§oyalıyom§ama 
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I/29/58 ¢usura ba¢maŷĭŋ. FD: Yok estağfurullah. ÜY: ben yavaş yavaş 

I/29/59 ¢onuŷă girelim diye. onuŋ§için§annatıyom. ha şindi 

I/29/60 sis§sǺleŷįņ, soruŋ ben annadán. bildªm ġadarıyla. FD: Sen 

I/29/61 doğma büyüme bu köylüsün değil mi teyze? ÜY: evet. dōma 

I/29/62 büyüme bu kǺlüŷŴm. annem başġa köŷden gelme almışla, babam 

I/29/63 bu kǺlü. ben de bu kǺde gelin§oldum. amcayla isdivāc§etdik, 

I/29/64 çocu¢lāmız§oldu işde falan fiĺan. hayat devam. şindi ġuruluş 

I/29/65 tāriĥini ben bilemiyon§a¢lımdan geşti de. şindi köŷüŋ ġuruluşu ē 

I/29/66 iki ¢ardeşden oluşma. ilk§öŋce osmannıdan§ayrılıyola, 

I/29/67 domanışda yayla¢ yapıyola. biz esas ¢arageçili yörǽs. 'aşįret bǺlü. 

I/29/68 orda domanışda yayla¢da duruluyo, ondan sōra isdanbulnan 

I/29/69 ço¢§iltibatlı beylēnen. osmannı beylēnnen. ordan haber 

I/29/70 gönderiyola savaş başlèyo. savaş başla§ínce diyolar ki ardıġ 

I/29/71 yayla¢ları bıra¢ıŋ, yērleşik yerlere geçiŋ. undan sōra domanıç 

I/29/72 yaylasından geliyo bizim dedelēmiz burá. burdalāmış§ordan 

I/29/73 da§ılıyo. bi ¢ısmı āydına gidiyo, bi ¢ısmı buràŷá geliyo, bi ¢ısmı 

I/29/74 işde kütaĥyaya gidiyo a.. bölünüyo yāni amcalā dayılā. bizim§iki 

I/29/75 ġardeş gēlmiş. ilk gelenne babaları ali. undan sōra iki ōlan ġardeş. 

I/29/76 yusufnan FD: Turgut. ÜY: turġut§āyrı. bizim buràya gelenne. u 

I/29/77 turġut dā başġa unnā da aynı ¢avimden bölünmüş de o turġut, 

I/29/78 turġutları alıyo. undan sōra biri de yusuf ġārdeşi mēmet. ya 

I/29/79 da sülĕŷman§unuŋ ben§u tarafın¢ını pek bilemiyon. bizim tarafı 

I/29/80 biliyon. şindi köy iki taraf bizim, iki ġārdeşden§ayrılma. ondan 

I/29/81 sōra ali dede geliyo buráŷĕ. babaları haçca gidiyo. unnā dā 

I/29/82 ordáyke urda mektup daşıyola işde. bi çiflik§alcákle, yerleşcekle. 

I/29/83 bi turġutlar çiflª var, bi yusuflar çiflª. ama o zaman yusuflar de§il 

I/29/84 tabi adı. undan sōra babalāna mektup yazıyola, soruyola. 

I/29/85 turġutları mı alam, yusuflar çiflª mi§işde hangi çiflª alam? sulu 

I/29/86 çiflik, ġuru çiflik§o zaman. adı yo¢ dā. ondan sōra babaları 

I/29/87 mektup yazıyo, oraŷĭ ġuru çiflª almayıŋ, sulu çiflª alıŋ diyolaŗ. 

I/29/88 bizim de köŷüŋ§ortasından burdan dere geçiyo, şurda de§irmen 

I/29/89 var. ilerde de§irmen yeri var. FD: Şimdi işlemiyor değil mi 
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I/29/90 değirmen? ÜY: şindi işlemiyo, ¢ā¢mış§artı¢ yı¢ılmış. bizim 

I/29/91 çocu¢lūmuzda taşları vardı sāde biraz hatırlıyoz biz. nªse burayı 

I/29/92 alıyola. alıyola ilk§öŋce ismini a¢çın ġoyuyola. şu ¢arşıda innē 

I/29/93 var§işde. ¢ayalı¢ va. oŋa göre adı a¢çın. bayā bi tārih a¢çın 

I/29/94 sürüyo. FD: Akça, in. ÜY: a¢ça in. evet§Ǻle geçiyo. ondan sōra 

I/29/95 dedeniŋ§ismi yusuf§oldū için tekraŗ yusuflar§oluyo. 

I/29/96 yusuflar§olara¢. ondan sōra yerleşiliyo işde. öbür ¢ardeş ďĕ 

I/29/97 öteŷĕ, öte ya¢a beri ya¢a haĺa bizim devām§eder, birazlı¢ 

I/29/98 vardır. şindi iki ġārdeş bile olsa allaĥ ayrı ayrı yaratmış tabª ki, bi 

I/29/99 ¢ısım daĥă ço¢ a¢ıllı ve o şeylidir, böle otura¢lıdır bi ¢ısmı biráz 

I/29/100 dā havā§idir. u zamandan§u zamăņda öte ya¢alılaŗ beri ya¢alılaŗ 

I/29/101 denir bizim. iki ġārdeş ev yapıyo, ġona¢ yapıyola işde. undan 

I/29/102 sōra yerleşim. bi dā ordan§ürüyo. yusuflar köŷü olara¢. Ǻle daĥă 

I/29/103 başġa. ġuruluşu Ǻle. FD: Güzel. ÜY: andan sōra urdan dere 

I/29/104 geçiyo şu tepeniŋ§ar¢asında da tārlalāmız var. ova olara¢. u 

I/29/105 tarafda ovamız var, tarlalāmıs hep bu tarafda. bu tarafda da 

I/29/106 da§ımız var§işde. su bu dādan çı¢ıyo, içme suyumus. ē bu 

I/29/107 da§ıŋ§ismi şey tülüce da§ı. X: yo¢. ÜY: bozdā. X: a¢gün, a¢.. 

I/29/108 a¢yár. ÜY: a¢yer ă§ar¢a taraf. şurıya ne deniyo, öŋ tarafa? X: 

I/29/109 ġocadüs. ÜY: ġocadüs, tülüce. X: tülüce … ÜY: tülüce şu dā mı? 

I/29/110 X: hē. ÜY: şu da§ıŋ§adı tülüce de mi? X: bu ġocadüz mevkª, 

I/29/111 mevki mevki ayrılmış derle. ÜY: şu tarafda da tekke de.. şeŷi var 

I/29/112 dōrū var.  o darav merā bizim§işde. bütün§urda hayvancılı¢ 

I/29/113 yapıyolāmış§öŋce sōra tabª zamanna de§işmiş. ondan sōra öküz, 

I/29/114 at dērken tıraġdöre dönmüş, şindi artı¢ ªce sanāyileşdi. şindi de 

I/29/115 şu§anda belediyeye girdi, istimla¢§oldu bazı yerle ªmara girdi, 

I/29/116 ardıġ mahalle olara¢ geçiyo. kǺlükden çı¢dı. yāni. otobüs geliyo 

I/29/117 günde üş§dörţ defa, minibüs geliyo. şēĥįre de ya¢ın. esgiden de 

I/29/118 dedelēmiz derdi gi bize a¢lıŋızda ġāsın derlēdi. köyüŋ şehire 

I/29/119 ya¢ını, ātıŋ yere ya¢ını, āvradıŋ da ere ya¢ını ma¢búldür derlēdi. 

I/29/120 FD: Köyün şehire yakını. ÜY: şeĥįre ya¢ını. FD: Atın? ÜY: yere 

I/29/121 ya¢ını. avradıŋ da ere ya¢ını ma¢búldür. FD: Bak bunu yazalım 
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I/29/122 biz bunu güzel. ÜY: heĥ, bu yazılcek bi§şey di mi? FD: Tabi 

I/29/123 bunu kaydedelim. X: defder ġalem getirem mi? FD: Yok yok, 

I/29/124 kafama yazdım ben. Yazdım yazdım kafama. ÜY: bǺle esgilēden 

I/29/125 ço¢ şeylēmiz var bizim, bǺle esgi dedelēmizden, 

I/29/126 ninelēmizden§aldīmız şeyler. X: bilgiler. ÜY: bǺle bilgilē 

I/29/127 ondan sōra onnāŋ şeyleŗįnnen devām§ediyos. dā Ǻle pek ço¢ 

I/29/128 temsilli laflāmız vardır bizim. FD: Ne var aklına gelen var mı 

I/29/129 şimdi böyle? ÜY: şu§anda mevzūla olsa a¢lıma gelir de. öle 

I/29/130 hēr şeŷimis§sözümüz bǺle şeylidir yāni temsil, temsillidir. Ǻle. 

I/29/131 yörüklē§esgiden bǺle çadırlarda gezerlermiş de bōz¢urda 

I/29/132 sormuşla ġurt da ço¢ tabi sürünüŋ§oldū yerde mıtla¢a ġurt da 

I/29/133 var. bu sene yörükle nerde yaylēcek demişle. bilmiyon demiş, 

I/29/134 yörüklere bālı benim başım demiş boz¢urt. yörükle hanġı yaylada 

I/29/135 yaylarsa ben de ordayín demiş. yāni oŋa benzer bir sürü şeylēmiz 

I/29/136 var, temsillēmiz var da şu§anda şindi bi§anda a¢lıma gēlmiyo. 

I/29/137 laf, ¢onu olsa hemen gelir. 

 

I/29/139 FD: Dedeler, nineler o zaman sana masal da anlatıyordur teyze? 

I/29/140 Masal da bilirsin sen. ÜY: tabª annatım ben geçen sene biri geldi 

I/29/141 üniversįteden de. FD: Bize de anlat o zaman. ÜY: Ǻle masallar 

I/29/142 yāni. FD: Tabi tabi biz de isteriz. ÜY: esgiden§oturdu¢ mu bǺle 

I/29/143 işde televizon yo¢. bizim§evimiz şurda ¢ızlı¢§evimis. dā öŋce 

I/29/144 cāminiŋ§üs yanında ġona¢ları varmış§o dedelen āltı üstlü bǺle 

I/29/145 hep sülāle sülāle belli. bizim sülālemiz hacellē sülālesi. 

I/29/146 amcangiliŋ sülālesi gene unnā aynı ġardeşleŗden§ayrılma da 

I/29/147 hacı§bekirlē sülālesi, aşşā§¢ınnā sülālesi vardır. undan sōna 

I/29/148 ġoca§mustavalā denir bǺle hep bi la¢apları vādır köŷüŋ. 

I/29/149 ġoca§pelivannā derle. bizim§evimiz§urdáydi aşşāda üş dört 

I/29/150 ġardeşmiş§unnā işde§o yusuf dedeniŋ§ōlannarı. ora hepsi bǺle 

I/29/151 bölüp bölüp ġona¢ yapmışlā, dere kenarına bāçe yapmışla. bu 

I/29/152 darafdeginner§acı¢ ġırlara dōru. vermişlē yāni. şindi o çocuġ 

I/29/153 gēldi bǺle sordu da ders yapcekmiş tabi üniversįtede de masal 
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I/29/154 soruŷĕ§esgilēden ya ço¢ var da a¢lımızda da ġālmıyo, artı¢ biz 

I/29/155 de yavaş yavaş yaşlanmā başladı¢. torunnā gelir benim şindi 

I/29/156 a¢şam§ōldu mu babanne televizona ba¢mayam, oturam bugün 

I/29/157 sen bize bi annat üle yatarlā dizlēme ikisi de. FD: Ne güzel ya. 

I/29/158 ÜY: īdın sora annatırım ben§unnara§artıġ uyumazla. burda bi 

I/29/159 güzel mu§abbet§ederiz, ġonuşuruz, annatırız undan sōna 

I/29/160 giderle. o çocuġ gēldi§işde abla dedi, hiş dedi televizona 

I/29/161 çı¢mıyan ondan sora bǺle ortalıġda bilinmeyen dedi bi 

I/29/162 masal§annat sen bize dedi. FD: Çok güzel. ÜY: ben ders yapcen 

I/29/163 dedi, üniversįtede§dedi şeye ġoycen dedi. iyi annatdım, hacı nèyi 

I/29/164 annatdım ben§uŋa o zaman a¢lımdēdi. sen de vāŗdıŋ dē mi … 

I/29/165 annatdı¢. X: o§zaman benim ġafa yerinde yōdu. ÜY: hē, 

I/29/166 öŋünden mi soŋundan mı olanı annatdım. bayā işde aġlımda 

I/29/167 ġalan bi§¢açĭ va. /.../ ÜY: ªy gelelim ¢onuya. Sİ: Masala. ÜY: 

I/29/168 masala, masal§annatcáz şindi. hangini annatam size. hörü ġızını 

I/29/169 annatam. hörü ġızı vārmış§esgiden. böle zengin kǺde babası 

I/29/170 āmış. esgiden§Ǻle olurmuş ya. ġonaġlā olurmuş bǺle zenginnēn 

I/29/171 belli yerleri olurmuş. adamıŋ çoġ zenginmiş bǺle, 'çevre de ço¢, 

I/29/172 geleni gideni. evleriŋ§öŋüne bǺle ġonaġlān§öŋüne taş 

I/29/173 yaparlāmış misāfir§için. misāfir gelir§urĭya otururmuş, urdan nª 

I/29/174 şeysi varsa arzūsu meseĺa isde§i söylermiş. bey de çı¢ar 

I/29/175 onuŋ§isde§ine göre onu gerçekleşdirimiş. nisē gel§olmuş, 

I/29/176 git§olmuş bunnar haçça gitçeg§olmuşlā. ġızları da yetişgin ġız, 

I/29/177 genç. ōlanı götceklē, ġızı götüremiyola hacıya. acaba kime 

I/29/178 bıra¢sa¢ diyolāmış. dayısına bıra¢sa¢ bi§şèy§olur, laf§olur. 

I/29/179 emmisine bıra¢sa¢ işde ōlu var şǺle olur, bǺle olur meseĺa. 

I/29/180 bıra¢amıyolāmış. ondan sōra eŋ§eyisi köyüŋ hocası dōru demişle 

I/29/181 hoca ya dürüsdür. hocáysa dürüs mü o da insan. unuŋ şeytanı yo¢ 

I/29/182 mu? hocaya bıraġmā ġarar vermişlē bunnā şindi. ondan sōra 

I/29/183 bıraġmā ġarar veriyola, kendileri hazırlanıyola. ġızı eve 

I/29/184 bıraġĭyola. biz§işde hocaya tembi§etdik seniŋ yemēni getircek 

I/29/185 biz gelesiye saŋa ba¢cek. esgiden de altı ayda geliyomuş hacılā. 
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I/29/186 deveŷle gidiliyo§o§zaman tabi. şindiki gibi uça¢ de§il üç sātde 

I/29/187 gitcek. ondan sōra nèŷse ġızı bıra¢ıyolā. hoca geliye, gidiye her 

I/29/188 gün ġapınıŋ§öŋünde açmıyo ġız ġapī. ġapınıŋ§öŋüne yemēni 

I/29/189 bıra¢ıyo hoca gitdįden sōra yemēni alıyo, yªyo. bǺle günnē 

I/29/190 devam§etmiş, bi§gün nası oldūsa yemē alır¢a dā serçe barmānı 

I/29/191 görüyo ġızıŋ hoca vuruluyo ġıza. dā kendini görmeden 

I/29/192 āşı¢§oluyŏ. şindi başlıyo bu fitnelig peşine. ben bu ġızı 

I/29/193 nası§olsa da ġandırsam, nası işde görebilsem. bi tāne cadı ġarı 

I/29/194 buluyo. sen diyo bǺle bǺle diyo annatıyo durumu, bu ġızı ġandır 

I/29/195 baŋa işde berāber§olalım. iyi ben ġandırĭŗın diyo cadı ġarı. 

I/29/196 geliyo ġıza sǺlüyo işde ġızım§işde anangil gideli e§üç§ay ōldu, 

I/29/197 beş§ay§ōldu nªse ben seni hamama götüren diyo ġıza şimdi. 

I/29/198 ġandırıyo, ġızı alıyo tamam diyo ġız da inanıyo tabi ne bilsin 

I/29/199 sābi. bōçasını hazırlıyo, hamama götürüyo. başdan da hamama 

I/29/200 hocayı ġoyuyo ġadın. ġıs hamama girince üstünden kitleyi 

I/29/201 ġaçıyo. ġız bi girse hoca oturup duru hamamda. ba¢ıyo şindi 

I/29/202 nāpçeni şaşırıyo. dur diyo ben bunu bi ıslateŷįn§ªce dēyo ondan 

I/29/203 sōra tamam diyo sen beni bekliyoŋ, ben geldim diyo ben seni 

I/29/204 bi§öŋce bį yı¢ayem diyo abdeslenem diyo. ondan sōra yı¢ıyo 

I/29/205 şimdi hocáyí ªce köpürdüyo, sabunnuyo. sabunnayınca gözü de 

I/29/206 tabi yanıyo hocanıŋ. ta¢ınyaŷĭ alıveriyo, hocayı ªce bi 

I/29/207 dövüyo§orda ıslatıyo bayıldıncaŷă ¢ada. bayıldıyo ordan ġız 

I/29/208 ġaçıyo. ġaçıyo emme şindi hoca tabi şeyine, emeline ulaşamadı. 

I/29/209 dediġodu çı¢arıyo, hörü ġızı gēldi, bennen berāber§oldu işde 

I/29/210 bǺle yapdı, şǺle yapdı. ġız ġapī kitliyo artı¢ bi dā kimseye 

I/29/211 açmèyo. dediġodu yayılıyo köŷē, yayılıyo amma ta hacıya ġadar 

I/29/212 gidiyo dediġodu, uzanıyo. ordan şindi anne baba duyuncu bunu 

I/29/213 tabª, çoġ kötü oluyola. nāpçez, nªtçez biz köŷe nası varcez, 

I/29/214 ālemiŋ yüzüne nası ba¢çes. o ġızı diyola ōlan ġardeşlēne sen git, 

I/29/215 atnan. al, götür dağa kes, gömlēni de ġana bula bize geti diyola, 

I/29/216 biz başġa türlü köŷe giremeyis. yāni o bize yüz ġarası oldu, 

I/29/217 aslınďa ġızıŋ suçu yo¢§ama. esgiden şindiki gibi mākeme yo¢, 
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I/29/218 şeŷ§yo¢. ordan sōra nise peki dèyo§ōlan geliyō atnan 

I/29/219 memlekete. ōlanıŋ da mühür ġaşlı yüzǽ var. parma§ında belli. 

I/29/220 ¢apī çalıyo, açmıyo ġıs. ¢ardeşim ba¢ ben geldim ġapī aş diyo 

I/29/221 gene açmıyo, neden§açmıyoŋ? bi kere aşdım diyo düşmanı 

I/29/222 ōldum bi dā ben açmamaya yeminliyin diyo ġıs. ġardeşim ba¢ 

I/29/223 inanmıyoŋ mu d®yo, sōna yüzǽnü gösderiyo. yüzǽ gösderince 

I/29/224 ġız§açıŷŏ ġapī. sarılıyola ġardeşinnen bunnā. ondan sōra 

I/29/225 annatıyo işde ġız durumları. annem, babam bǺle bǺle dedi ben 

I/29/226 seni kesicen. olur ġardeşim diŷŏ Ǻleŷse diyo yazımıs, kes. ondan 

I/29/227 sōra tamam diyo ama diyo ben seni ġıyamam kesmē diŷŭ. bi tāne 

I/29/228 tavu¢ buluyo, ġara tavu¢ unu alıyola, ġızı da alıyo dā götürüyo. 

I/29/229 dā götürüyo, orda tavū kesiyo, gömle§ini de ġana bolūyo ġızĭ da 

I/29/230 orda bi çeşmeniŋ başına bıra¢ıŷŭ. bi āç varmış, ġız§āca çı¢ıyo. 

I/29/231 ordan sōra artı¢§orda ne§yiyo, ne§içiyo ġardeşi ġoyup gidiyō, 

I/29/232 götürüyo. anasıgil memlekete geliyola. ġız§urda işde kendi 

I/29/233 kendine bi§şeylē buluyo, yªyo içiyo. o§arada da başġa bi ülkeniŋ 

I/29/234 ōlu, bey§ōlu var ava çı¢ıyo. ava çı¢ıyo ondan sōra geliyo 

I/29/235 çeşmeden§atını suluyo. a¢şam bǺle ayıŋ§on dördü. şindi 

I/29/236 çeşmeden suyu içiyo ahırdan§at hemen kişniyo hª diyo yu¢arı 

I/29/237 ba¢ıyo. heb§ba¢ıyo ġızıŋ şeŷini görüyo§orda hayālini görüyo 

I/29/238 suda. ġızı görünce at içmiyo suyu. şindi ōlan diyo ¢u niye 

I/29/239 içmiyo bu acaba bi de ben ba¢áyen bu suda var, ba¢.. ġızı görüyo. 

I/29/240 undan sora ba¢sa ki yo¢arda ayıŋ§on dördü gibi bi ġıs parım 

I/29/241 parım parlıŷo. undan sōra èn diyo, gel diyo ġıza işde ġız gene 

I/29/242 ènmiyo, ġız ġāli tǺŵbeli èner mi aşşaya? ondan sōra gel diyo ben 

I/29/243 seni memleketime götürem burda nªyip, nªçiyoŋ sen, nası yaşıyon 

I/29/244 d®yo. ōsuŋ diyo ben duruyom diyo. ordan sora gidiyo emme bey 

I/29/245 a¢lı ġızda ġalıyo. ġıza ta¢ılıyo a¢lı şimdi. nāpsam, nĕ§yapsam o 

I/29/246 da bi ġadın buluyo, ġoca ġarılā ço¢ ġurnaz§olur. ondan sōra 

I/29/247 ġandırmayı bilirlē iņsanı adamı da ġandırıla, ġarıyı da ġandırıla. 

I/29/248 gel diyo ben seni götüren. getiriyo şindi ācın§altına, oturuyo. 

I/29/249 sacā getiriyo, saç getiriyo güya gözleme yapçek, yörüklēde 
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I/29/250 ādetdir gözleme. ondan sona sacāyı ters ġoyuŷŏ, sacı ters ġoyuyo. 

I/29/251 gözlēne de biraz soŵan sürüyo, ta¢lit yapıyo şindi ā görmüyomuş 

I/29/252 gözleŗįm göya. ġız da yo¢ardan§onu görüyo. ninē diyo, nāpıyoŋ 

I/29/253 diyo ġızım diyo acıġ azı¢ yapēn dedim§işde gözleme yapcen. 

I/29/254 unnan§ūraşıyon diyo. ē sacı ters ġōŷduŋ, sacāyı ters ġuduŋ diŷŭ. 

I/29/255 ah yaŵŗum gözüm görmüyo, bilemedim diŷĕ gel sen§in de diyo 

I/29/256 bi ġoyver diyo şimdi. bu esnāda da bey§ōlu ācıŋ§ardına 

I/29/257 sa¢lanıyo. ondan sōra ġız§iniyo sacāyı düzeldiyo, sacı düzeldiyo 

I/29/258 tam geri çı¢cē sırada bey dutuyo bunu. ordan§atınıŋ terkesine 

I/29/259 atıyo hadi götürüyo memleketine. oraya gidiyo ārtıġ§ġaderim 

I/29/260 herĥalde diyo ġıs. orda beyinen§evleniyolā. üş tāne çocū oluyo, 

I/29/261 şimdi ĥic§evden çı¢mıyo ġıs. dā ġızı dā ġızı adını falan 

I/29/262 bilmiyola. adı hörüŷmüş§aslında ama kimse bilmiŷŏ§o da 

I/29/263 sǺlemiyo. her gün gidiyo bey, ata biniyo bi yerlere gidiyo. yā 

I/29/264 diyo, bu diyŏ anası babası yo¢ mu acabā diyo, nerden geldi diŷŏ 

I/29/265 merā¢§ediyo. ben diyo bį§gün dinniyem ba¢am bunu diyo, ēvde 

I/29/266 kendi kendine nāpıyo diyo. şindi çocūnu ġundaġlıyo, sallıyo, 

I/29/267 ninni çekiyo. ninni çekerken ondan sōra sǺlüyo şindi. ninni ninni 

I/29/268 ninnisine selām§eder dayısına, hacı dayıŋ hacıdan gēldi hacı 

I/29/269 poçusuna ellere ġāldı diyo. şimdi ādetdir bizde hacıdan geldi mi 

I/29/270 böle yiyennere poçu dā§ıdılır. hacıdan getirilir§ipek saf§ipek. 

I/29/271 şindi ġālmadı artıġ da o zamana göre. şindi ďĕ başġa türlü var tabi. 

I/29/272 ondan sōra ninni yāŵŗum ninni ninnisine, selām§eder hacı 

I/29/273 dedesine diyo. hacı dedeŋ hacıdan gēldi, hacı peçesini eller§āldı. 

I/29/274 hacı nineŋ hacıdan gēldi, hacı peçesini eller§āldı diye böle 

I/29/275 ninni sǺlüyo, o zaman bey giriveriyo. yā seniŋ§anan ďă mı var, 

I/29/276 babaŋ da var hacıdan mı gēldi, hē bǺle bǺle annatıyo§o zaman 

I/29/277 dērdini. e§tamam ben seni götüreyin diyo neresªse. hazırlanıyolā 

I/29/278 şindi götürücekle, bi de fellaĥ şeyleri var. hala.. orda hizmetçileri 

I/29/279 var§'araplādan. ordan§nªse hazırlanıyolā sizį dèyo arap 

I/29/280 götüredursun, at§arabası o zamana göre çocuġları ġoyuyo, ġadını 

I/29/281 ġoyuyo§onnā düşüyo§yola. beyį de atlan§ar¢adan gelcek. 
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I/29/282 memleketine götürcek. ondan sōra şindi bayā bi yola varıyola dā 

I/29/283 beyiŋ geldª falan yo¢. bu sefer de ġıza şindi u fellah 

I/29/284 musállat§oluyo. dedi§ille bile olalım dèyo ġıza. olmaz diyo. 

I/29/285 olur, ben seni ço¢ sevdim§olur. bile olalım, bile olalım. undan 

I/29/286 sora ba¢ çocūŋ keserim diŷį, kes dª. çocū kesiyo, ġuma gömüyo 

I/29/287 adam. ikinci çocu§a sıra geliyo, gene olmuyo. ordan sōra üçüncǽ 

I/29/288 de kesiyo. dur diyo ben bi abdes§alıŷíņ, ibrª alıyo ĕ§sen 

I/29/289 'ġaçarsın, dā ġaçarsın diyo, yo¢ ġaçmam. ibrª§ip bālıyo, ġız da 

I/29/290 şindi§ib.. bi ipiŋ§ucunu bi ucunu ibri§e 'bālıyıveriyo§ordan 

I/29/291 ġaçıyo. arada asılırmış, şır şır şır şır ibrigden su dökülürmüş. 

I/29/292 şıldırtısını seveyªm dā ġızı dērmiş bi de arap§oŋa 'şimdi. 

I/29/293 ġız§ordan ġaçıyo. ġaçıyo amma nereye ġadar ġaşcek. gidiyo 

I/29/294 şindi gece oluŷŏ, gündüz§oluyo arap bu sefer ġor¢uyo. hadi geri 

I/29/295 beyiŋ yanına varıyo ¢u dā yeŋice ĕ§şeŷlēni bālª çizmeniŋ§iplēni 

I/29/296 bālıyo bey. dā evden bile çı¢mamış. beyi kēfi. ondan sōra sen 

I/29/297 bunnarı a¢lında alaġōceŋ mi? esgiden biz§alaġoŷŭyoduġ§işde 

I/29/298 ninelēmiz§annatıyodu bǺle. oturuyodu¢§a¢şam§oca¢ başında 

I/29/299 ġāz lambası, tenekeniŋ§üsdüne ġonur. bi de gēnç ġıs işleme 

I/29/300 işleniyo. bǺle ġanáviçe işlemesi yapılıŷŏ. nªse da§ıtmàyam ¢onu. 

I/29/301 şindi beŷe sǺlüyo nōldu dā ġızı da§ı ġaşdı. çocuġları da 'kesti 

I/29/302 çocuġla nōldu, ġızıŋ§üsdüne atıyo suçu şimdį. dā ġızı da§ı ġaşdı 

I/29/303 diyo. eyi ba¢am hadi gidem, ordan gidiyolā aramā şindi. ġız da 

I/29/304 oŗdan gidiyo ki bayā bi hayli yol§alıyo, bi çobanıŋ yanına 

I/29/305 raslıyo. çobana diyo ki ēŋ kötü to¢lū kesceŋ. nªye? işde kesceŋ, 

I/29/306 benim§için kesceŋ tamam diyo çoban. orda to¢lū kesiyo, 

I/29/307 içini§işkembesi vaŗ, işkembeyi de döküyo. saşlānı u ¢adar 

I/29/308 güzel saşları varmış ki saşlānıŋ§içine sarıyo. o … deriz 

I/29/309 mªdesiniŋ§içinde bi§şey vardır … unu da ters çeviriyo ġafasına 

I/29/310 geçiriyo, şapġa yapıyo ¢ıs. saşlānı sa¢lıyo. öŋce dā bi ġayalādan 

I/29/311 falan geliyo geçiyo, ġayadan enerken saşları yolŭnuyodu, 

I/29/312 tam§unnan bǺle biraz§orda ġayada ġalıyo. bèy§yolda 

I/29/313 ar¢asından§is§sürüyo ya aráycek, bulcek bulursa tabi. undan 
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I/29/314 sōra urdan geliyo, gele gele babasınıŋ memleketini buluyo ġıs. 

I/29/315 geliyo işde orăya taşa taşa oturuyo, ē sen§nē geldiŋ, ben§işde 

I/29/316 çoban durcen. e ne§iş yaparsın, işde ġuzu güdērsin, ġoyun 

I/29/317 güdērsin. ben diyu ġas çobanı duren diyo, ġazları da varmış. 

I/29/318 ordan sōna ey.. neye durceŋ, bi çuŵāl fındı¢, bi çuŵāl da fısdı¢ 

I/29/319 verisiŋis bi de āŷrı çadır verirsiŋiz baŋa. ben§orda durun diŷį. 

I/29/320 rāzı oluyola duruyo. her gün gidiyo ġazları güdüp geliyo. ondan 

I/29/321 sōra şey şüpeleniyo eviŋ§ōlu gözlēnden birás taniyi ama 

I/29/322 bilemªyo. dayısına sǺlüyo, dayı diyo bizim çoban dèyo āynı bizim 

I/29/323 hörüye benziyo dèyo. ben dèyo benzetiyon§onu d®yo. dayısı da 

I/29/324 biliyomuş tākíb§ediyomuş. ondan sōra ġız gece giriyo çadıra 

I/29/325 oturuyo işde fındı¢ yiyo, fıstı¢ yiŷŏ a§ıt sǺlüyo amma a§ıtlarĭŋ 

I/29/326 biri ġalmadı a¢lımda şimdi benįm. a§ıtları unutdum. X: a¢lına 

I/29/327 gelen§a§ıtlardan da isdiyolā. ÜY: ārada sǺlecen§a§ı.. a¢lıma 

I/29/328 geleniņį de. urda a§ıt sǺlüyo. sōna duru¢aná duruken dayısı bunu 

I/29/329 biliyo, ar¢adan da bey§ōlu geliyo işde. ordan§izini sürüyo ya 

I/29/330 ġayalı¢lara geliyo saçını buluyo. hörü ġızınıŋ saçını alıyo, ba¢ 

I/29/331 diyo işde ġayada buldum hörüm saçını, bilemedim ġabātimi, 

I/29/332 suçumu dªyo bizįm bey§ōlu. yāni neden ġaşdın gibilēŗden. 

I/29/333 Ǻle§öle o da buluyo şindi orayı. beyiŋ§evine geliyo, annatıyo 

I/29/334 işde durumu bǺle bǺle. dayısı diyo ¢u bugün bi gece toplantı 

I/29/335 yapces misāfirimiz gēldi, herkesi toplªcez diyo. köyüŋ hocasını da 

I/29/336 ça§ırıyola. ondan sōra işde ya¢ınnarı geliyo, dayısı geliyo, arap 

I/29/337 da var§o arada. şeyį de ça§ıram diyo, çobanı da ça§ıram. çobanı 

I/29/338 da ça§ırıyola. orda derken§işde annatıyoļă annatıyola saz da 

I/29/339 çalıyo çoban bu arada. undan sōna sāznan bildiriyo bunnara şindi 

I/29/340 durdu¢ça durdŭ¢ça. dayısı diyo ¢u 'ġapıları kilitle. kimse 

I/29/341 çı¢mªcek. sāznan§artı¢ annatıyo dērdini. ben§unnarı hep 

I/29/342 biliyodum da esgiden§işde u sāzdın sǺledª şeyleri. şimdi geşdi 

I/29/343 aġlımdan dabi. ondan sōra eŋ soŋunda diyo ¢u dut babam, dut 

I/29/344 beni; emānet§etdªŋ hocáyi dut diyo. dut dā şey bey§ōlu dut, 

I/29/345 getidªŋ fellahı dut diyo. ondan sōra onnarı açı¢līyo bǺle saçını 



399 
 

I/29/346 çı¢artıveriyo artı¢ ĥörü ġız§oldū meydana çı¢ıyo. undan sōra 

I/29/347 cezālandırıyolā hocáynen şeyi. ġır¢ satır mı isdersin, ġatırĭ mı 

I/29/348 isdersin diyola, onnā şindi satırı nāpçes ġatırı, ġatırıŋ§ār¢asına 

I/29/349 bālıyola bunnarı. ondan sora salıyola, Ǻle bi dā ġavuşuyola. 

I/29/350 bey§ōlunnan. gidiyolā, çocuġları da ordan çı¢arıyola bi duŵa 

I/29/351 ediyola. ondan sona ġırġ gün, ġırġ gece dǽn§ediyola, beni de 

I/29/352 ça§ırdıla dünnēne ben de gitdim. ondan sōra pilav yapmışla, 

I/29/353 helvā basmışla, baŋa da ġoydular gelirken torunnara götü dedile. 

I/29/354 şuraya gēldim köprünüŋ yanına orda bi ġurbā çıġdı 'vıra¢ dedi, 

I/29/355 ben de bıra¢§annadım 'atıvedim gēldim§eve. bǺle masal bitdi. 

I/29/356 X: bi dē şey vardı. çērçici vāŗdı bi de. ÜY: e? X: çērçici. ÜY: hē 

I/29/357 çerçicį de güzel. bǺle annatıyoz§işde torunnara. neçi ço§u 

I/29/358 ġālmadı a¢lımda tabi, zamannan§insan zaman§aşımına ūruyo, 

I/29/359 bitiyo. o çerçici ¢ısa onu annatıverem. dā ço¢ var da. /.../ u çērçi 

I/29/360 de gene bǺle işde bi şey§olayı. bª köyde iki ābi yaşıyo, 

I/29/361 birisiniŋ§üş tāne ōlu oluyo, biriniŋ üç ġızı oluyo. ondan sōra 

I/29/362 heP§u ġızla esgiden aşşālanıyo bǺle yāni ġıs çocū ya. hep§evde 

I/29/363 durcek, evde bi§şe yapcek, dışarı gidemez bi§şe. 

I/29/364 amcanıŋ§ōlannarı çalışıyo, öbür§amca içerliyo. benim de 

I/29/365 diyo§ōlum§olsaydı dªyo işde bǺle çalışır, gelirdi para ġazanırdı 

I/29/366 diyo. eviŋ de güçcük ġızı varmış§ērkeg§gibi çalışıyo§o da. yā 

I/29/367 baba diyò, neden§Ǻle diyosun diŷŭ biz de yapıyoz§işde diŷŭ 

I/29/368 āynı şēleri diyò. ah ġızım§ah diŷŭ siz yapamassıŋız§unnān 

I/29/369 yapdīnı dªyo. ba¢§u ġurbete gidiyu, çalışıyo. siz nası yapcēŋız, 

I/29/370 yaparız diyo. bi gün ġızıŋ ġafa ısınıyo, bi erkeg§elbisesi geyiyo, 

I/29/371 bi de şāpġa, ata biniyo baba ben gidiyon dēyo. ondan sōŗă 

I/29/372 ġır§atına biniyo, bi ¢amçı çalıyo hāydi gidiyo, başġa bi köŷe. 

I/29/373 gidiyo§oraya vārıyo be©ar duruyo§orda. duruyo§oŗda çalışıyo, 

I/29/374 ŏ eviŋ§ōlu da var. ikisi āynı evde ġalıyola, giriyola çı¢ıyola şindi 

I/29/375 yavaş yavaş ġız§oldūnu hissetmē başlıyo öbür§ōlan onu. ama bi 

I/29/376 türlü annāmıyo. annāmıyo anasına açılıyo bi gün. yā diyo anne 

I/29/377 diyo, bizim be©ār diyo çalışıyo, benden ço¢§iş yapıyo fa¢at 
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I/29/378 gǺzleri, bǺle vücūdu falan ġıza benzetiyom ben§unu dªyo. 

I/29/379 yo¢§ōlum diyo, nası annácez diyo. annāmassın. ġoşu yapın dªyo 

I/29/380 atnan. atnan ġoşu yapıyola ġız geçiyo ōlanı. e silah ġoşusu yapın, 

I/29/381 silahta da geçiyo, atış yapıyola. e bi§gün de sªdik yarışdırıŋ diyo 

I/29/382 şimdi. ondan sōra ē tamam yapalım, nası yapcez hadi diyo 

I/29/383 ar¢adaşı işde ar¢adaş ya artıġ§ikisi yapalım. ġız ço¢ 

I/29/384 uyanı¢§a¢ıllı. hemen bi ġaval hazırlıyo. yarış yapçē zaman 

I/29/385 ġavalı dutuveriyo, ōlandan§ileri geçiriyo. ondan sōra gediyolā 

I/29/386 şimdi ana bǺle bǺle ben bilemedim gene dªyo. yārışda hep geşdi 

I/29/387 beni dªyo. ondan sōra nªse ¢asım geliyo, zaman bitiyo. 

I/29/388 artıġ§āŷrelceg ġız§urdan. işde hesābı  görüyola, parasını alıyo, 

I/29/389 ata biniyo tam yörǽce§i zaman diyo ¢u ōlana hadi 

I/29/390 allaĥă§ısmarladı¢. yāz geldim, güz gidiyum; ġīz gēldim, 

I/29/391 ġız gidiyom diyo. o zaman§ōlanıŋ§āzı açıġ§ġalıyo. ġız§ata 

I/29/392 biniyo§ordan bi ¢amçı vuruyo hāydi memleketine. geliyo işde 

I/29/393 babasına sǺlŴyo, baba ba¢ ben de ġazandım, gēldim bǺle bǺle 

I/29/394 oldu, annatıyo falan. şindi bu sefer§ōlanıŋ§içine derţ düşüyo, 

I/29/395 ben bu ġızı ille bulcen. 'nası bulcen, babası diyo ¢u ben saŋa diŷŭ 

I/29/396 bi sandı¢ ça¢en, esgiden çerçicilē olurdu. bǺle bi şeyle satārdı, 

I/29/397 nerelisin sen? FD: Eskişehirliyim ben. ÜY: yerlisi 

I/29/398 misin§esgişēriŋ? FD: Yerlisiyim. ÜY: içinden? FD: Hı hı. ÜY: 

I/29/399 köŷüŋüz yo¢ mu? FD: Yukarıılıca. ÜY: hē, tamam. 

I/29/400 manavlādansın. FD: Manav, Manavım. ÜY: 'tamam. 

I/29/401 esgiden§emirdālılar daĥă ço¢ yapardı çerçicilª. bizim 

I/29/402 çocu¢lūmuzda bi eşşek§alırla, eşşē de bi sandı¢, bi tarafına yün 

I/29/403 ġırī, bi tarafana da incik boncuġ§işde. ay şeye ġor, eşşē 

I/29/404 günneriŋ§artı¢ köŷ kö gezerle. borazannā olurdu şǺle, çocuġlara 

I/29/405 şínġırda¢ şindiki gibi oyunca¢ falan yo¢. ordan§nªse babası 

I/29/406 şimdi hazırlıyo bunu eşşēne ġoyŭyo. hadi§ōlum diyo bulursun 

I/29/407 diyo köy köy git diyo. varınca … görüsün. nise eşşē biniyo§ōlan 

I/29/408 köy köy gelįyo çērçici, incik boncu¢ satıyo. köyüŋ birine geliyo, 

I/29/409 ġızlā da bǺle bu ġonaġda oturuyolāmış. orda mu§abbet§ediyola. 
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I/29/410 ondan sōra giriyo köŷüŋ§içine sǺlüyo şimdi. çerçi gēldi 

I/29/411 çerçª§incig§alıŋ, ba¢ınıŋ, daraġ§alın, daġınıŋ, gülüşüŋ ġızlā 

I/29/412 gülüşüŋ diyo. ġızlā gülüşüyola şimdi Ǻle yapınca. o§arada tam 

I/29/413 pencereŷį açıyo ġız bǺle ba¢ıyo çerçi gelmiş diye. haĥ buldum 

I/29/414 diyo§ōlan. undan sona da tālip§oluyo bi dā ġızı alıyo, ikisi 

I/29/415 evleniyola. u da Ǻle. yāni işde esgi şeyle bǺle. benim§masal, 

I/29/416 aslında bāzı şeyle o yaşanmış olaylā bunnā da. zamannan masala 

I/29/417 dönüşmüş. FD: Evet. ÜY: zamannan masala dönüşmüş. FD: 

I/29/418 Anlatıla anlatıla. ÜY: hē Ǻle ço¢ yāni. 

 

I/29/420 FD: Çok sağol teyze. Bizim bir hoca var, o da bizi bekliyordur 

I/29/421 şimdi. ÜY: hē. FD: Baya şey yaptık. ÜY: yeterli oldu mu? Sİ:  

I/29/422 Oldu oldu. 
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TEPEBAŞI – Yukarıkartal 

 

Kaynak : Ayşe Tuna, 80, ilkokul  

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, aile hayatı 

 

I/30/01 SGA: Eskişehir’in böyle köylerinde yaşlı ebelerimizi buluyoruz, 

I/30/02 ninelerimizi ondan sonra eskiden nasıldı hayat diye 

I/30/03 anlattırıyoruz. Adın ne teyze? AT: āşa. SGA: Soyadın? AT: aŷşá 

I/30/04 'tuna. SGA: Ayşe Tuna. Kaç yaşındasın teyze? AT: sekizen 

I/30/05 yaşíndeŷįņ. 

 

I/30/07 SGA: Seksen yaşındasın. Okula gönderdiler mi seni? AT: he beş 

I/30/08 evel úç yāni şe o¢unuyōdu. üş.. devre o¢unuyodu biz§üş devre 

I/30/09 o¢udu¢, başġa bi şe o¢umadı¢. gene iyi biliyon, yeŋi yazı 

I/30/10 bilirin§o¢uyyon. SGA: He, okuyorsun tamam. AT: şurda bi kitap 

I/30/11 vacan yeŋi bu yazıyı bundan§o¢uyon, eski yazıŷĭ bilemeyon. 

I/30/12 eski yazı tam bizim böle yetįşcek zamānımızda hükümet şetdi. 

I/30/13 yaney o¢utmadı. ġuranı saçā sa¢ladılar. bize gēlmedi. köŵ hocası 

I/30/14 ben dedi bunnān künā§ını alma§ín dedi. dilimden dedi, ben dedi 

I/30/15 candarma gelªse çı¢arıveŗįrim bunnarı ġaçarlar dedi. ben size 

I/30/16 deďį, unnarı dedi bi namas sūrelerini baŗį Ǻrediverem. benim 

I/30/17 künāĥ§oļŭŗ mene dedi. emme adamlar§o¢utmįŷ basıyolar. 

I/30/18 cándarmalar gelª basıyo odayı. geliyo basıyolaŗ. o¢utmadılar bize 

I/30/19 o¢umadı¢. ben yeŋi 'ėsgi yazı bilmiyon yalıŋız yeŋi yazıņĭŋ 

I/30/20 neresinden§olsa o¢urun. yeŋi yazı biliyŏņ. 'ėsgi yazıŷĭ bilmiyon 

I/30/21 da. 

 

I/30/23 iyįyin ba¢am şinďįlik hasdalandım. ĥōruş dutmeyon, ĥoruş 

I/30/24 dē§ilin. oturuyon, bǺle oturŭyon§işďĕ başġa bi§iş yapmıyon. 

I/30/25 otdum yerden§evįmi süprüyon, ġızlarım va üş dane. biri çalíşª 
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I/30/26 mādende, ikisi de gelįyeler, gidįyeler bi gün evįmi gırgırliyiler. 

I/30/27 gırgır deyiverįyon ben. yaban, şeyim ben yāni 'esgi şeyim. 

I/30/28 yeŋilerden bilemiyon. evi gırgırlaŷĭveriyalar, 'ġaldırĭveriyalar, 

I/30/29 süprüverŷalar her taraŵım topluyalar. iki, bi ŷimek āşama, bi 

I/30/30 ŷim..de èrtesi gün āşama pişirįveriyalar. ġapıŷıp gidiyolar. 

I/30/31 acı¢§oturuyon§oturuyon, yatıyon yatıyon yatıyon ġalġıyon bi 

I/30/32 eviŋ§öŋünde gezinip gelįyon tekrar gine yatıyon. gelenim yo¢ 

I/30/33 gidenim, başġa kimsem yo¢. úç ¢ızımdan başġa kimse yo¢. 

I/30/34 halam, teyzem, emmim, dayım hişbi yo¢. bi şurda em.. 

I/30/35 anamıŋ§emmi çocu¢ları va. unnālan da bi gelininne çekişdik. 

I/30/36 'unnan da küsüs. gidemiyon§unnara, unnar da buraŷă gelmiyola. 

I/30/37 ā böle kendi başıma oturuyon böle. kendi başĭma derdimi kendi 

I/30/38 başĭma annadıyen. anneyon, dinnēyon, oturuyon. başġa bi çāre 

I/30/39 yo¢, başġa çāre yo¢. emir gelirse ölcen, emir gelmesse herhálda 

I/30/40 sürüncen. SGA: Allah hayırlı ömür versin. AT: emmē yaŵŗum 

I/30/41 çocu¢lara ço¢ yani eziyet§oluŷŏ. bu hasda pa¢ması pek 

I/30/42 zor§oluyo. hem§efendim§araba ¢azası yapdı da iki sene yatdı. 

I/30/43 bi sene bütün yatdı, hiş ġaļ¢madı. bi sene de yatdı ġaļ¢dı yatdı 

I/30/44 ġaļ¢dı. ba¢dıK§una. ben ba¢madım ba¢, üş ¢ızıŋ§ücü de ba¢dı 

I/30/45 emme tabi ucu dēnek§ille beni dutuyo pek zor§ōldu yanį pek zor 

I/30/46 ba¢dı¢. yanį eziyet çekdik ço¢ zor§oluyo, yatana da zor§oluyo. 

I/30/47 yatan da çekiniyō ileri gidiŷo, geri gidiyo eme e mecbursun, 

I/30/48 elindesin mecbur ġatlanıyoŋ valla işler böļŴ işde. ben size böle 

I/30/49 annatçen. başġa bi şi yo¢. SGA: Allah sağlıklı ömür versin, 

I/30/50 hayırlı ömür versin. AT: he iyįyiz ġızım allā ço¢ şükŴŗ. allaĥıŋ 

I/30/51 sayásínďá her şeyimiz va. aylı¢ va ya, aylıK§alyoz. halil§ibrām 

I/30/52 aġanıŋ bā¢írdán§aylı¢§āldı¢§ōldu. aylī ġazandı. yatırdı¢ şeyini 

I/30/53 feĺan. ōldu şindi unuŋ parasınĭ alíyož, yªyoz, yatıyoz. bi danĕcik 

I/30/54 tarlamız ġaldı, tarlaları 'satdı mı halil§ibrām§aġaŋ hepsini. 

I/30/55 ġalabalı¢ beş§aldı ġardíş bunnaŗ. yedi ġardeşler de üçü ġız, 

I/30/56 yedisi beşi ōlan. kimi Ǻldü kimi ġaldı. toplasaŋ kimi olcek kimi 

I/30/57 olmªcek. ondan sōŋacāzıma işde kendi kendimize duruyoz. bir 
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I/30/58 benim§iş bǺle. yāni böle işďĕ. SGA: Nasıl kaza geçirdi amca? 

I/30/59 AT: hē işde şēre gidiyoladı birine para alıvēcedin baba şeyden 

I/30/60 panġadan. kefil§oluvēcedi, buydáy sardılā gidiyolamışdı, 

I/30/61 aşşă ġantarıŋ urda ácík§öte dōru geçince urda ¢aza yapdılar. 

I/30/62 çocu¢la§ıŋ§iki danesi var mı.. biri şöfer, bi dā çocu¢ varmış 

I/30/63 halil§ibrām§aġaŋ gibi unnara bi şe olmamış. e 

I/30/64 halil§ibrām§aġaŋ ben de çı¢aŷĭn dedim diyĕ baca§ım gelmedi 

I/30/65 beri diyo. annadım baca§ımıŋ ġırı¢§oldu. gelmişler§unu da 

I/30/66 ®ndirmişler, tıpa götürüŋ benį demiş. ben tıpa ba¢ıncam, başġa 

I/30/67 yere götŴmeŷiŋ benį demiş. tıpa götümüşler, ba¢dılar bi sene tıp 

I/30/68 ba¢cák bi sįne tıpa gidiyoz geliyoz, gidiyoz geliyoz. burda şèyler 

I/30/69 böle yer yapmış böle. maççe bālamış böle. ġaļ¢mış şey, buruŷĕ 

I/30/70 ¢odu¢ları şey, pilatin. bǺle, undan soŋacāzıma ben buruŷĕ 

I/30/71 gitm®cem, bene başġa yere götürüŋ dedi. to¢tur vardı, bi to¢tur 

I/30/72 vāmışdı benim güveynen§iyi annaşıyolamışdı. ėşyasını feĺan 

I/30/73 götüŗdü. benim güveŷi ēşya götürüyo arabalānan başġa köylere 

I/30/74 feĺan. bu eş.. şeŷ ya to¢dur ya, o de işmiş, to¢duruŋ§eşyasını 

I/30/75 evine götürüvemiş§unuŋ. ĥem 'tanışmışla ikisi. bu demiş benim 

I/30/76 ġaynata ço¢ hasda feĺan demiş. hem ba¢arın lan. sāŷį mį, hē. 

I/30/77 getdi, ba¢dı amanın bi aşmışdı gülüm, burası her taraf batı¢. 

I/30/78 ondan sonacāzıma ço¢ ba¢dı ĥem§o adam, allah rāzı olsun. ėyi 

I/30/79 oldu, topal dēnenen gezįyo şindi. ¢oltu¢ dēne var, bi el dēne var 

I/30/80 bastonu gidiye geliye şindi cumaya gitdi§u. ben ďĕ yalıŋızın ya 

I/30/81 burlāda kimse yo¢. kimse, kime gel dėyem. ġapı daya¢ va. içeri 

I/30/82 girdim§oturuyon. bunnarı da yoldum geldim nāne bunnar, aşa 

I/30/83 ġatıyon ben de bunnarı. ġurudeŷn de dedim, yirken arıden 

I/30/84 ġuruden. yı¢amadan§a¢leŷin dedim, ısla¢§ıslaK§olur 

I/30/85 şindi. yı¢adım yı¢aŷcan ġālik. a¢leycen de buraŷă ġodum da. 

I/30/86 'oturuyon kendi başĭmă işdĕ. iş buluyon kendi başıma. ōtdum 

I/30/87 yerden burları süpürün. ōttu miŷdi de el ġırġırınņan yaparın, bi 

I/30/88 de böle büyük ġırġır va, bi de güççük ġırġır vă elinņen bǺle. unu 

I/30/89 alıyon bazĭ böle ácík dikįle mikįle, ácík dikįle mikįle yapsın 
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I/30/90 yaŵŗım ha sen şurayı yapviriyin, ha burayı yapviriyin dēken 

I/30/91 baca¢larım duruyo. gidemeyóm belim§ārıyo, her yanım§ārıyo, 

I/30/92 başım§arıyo. aman hasdaŷín demē īsan§utanıyo gülüm. böle 

I/30/93 sapsālam§oturu¢an da. 'nereŋ§ārıyo seniŋ diyolar. amanın 

I/30/94 ben baca¢lāmdan hiç yörüŷemin ben dikelemiyįn, her 

I/30/95 yannām§ārıyo. bena gülüyolā sen yalan handa hasdasın. oruş 

I/30/96 dutmªn de olduŋ sen hasda diŷiler. emme allah bilªye … allah 

I/30/97 bilmeŷĕ mi beni? … deycen böle işler yapıyoz demişle.. gelenner 

I/30/98 bazĭ ēleniyo, böle gelenner siz gibi geliyolar nāpıyoŋuz selam 

I/30/99 diyáláŗ ġoŋşula. e gidiyolaŗ tabi herifiŋ§ey.. işi oluyo, ġayĭdĭ 

I/30/100 oluyo. ácík§otuŗŭp motuŗŭp gidiyola. allah razĭ ossun 

I/30/101 ġoŋşular§iyi. ço§u şėyden, aman bi kǺŷden. yanį 'gelme. undan 

I/30/102 soŋŗa unnar da PeK§eyi çı¢dılar§allaĥ razĭ ossun. gelirler, benį 

I/30/103 hocanıŋ ġarı feĺan pek sever ġarį. hocanıŋ ġarı feĺan gelirler. 

I/30/104 oturulaŗ, ácík giderle gelirle. iyªdim§emme işde hasda olunca ďă 

I/30/105 kimse gelmĕŷŏ. nĕ ġadan§olsa ácík çekiniŷŏ millet tābi. ama 

I/30/106 iyiŷįn gülüm īrātım çoK§iyi. SGA: Çok şükür. AT: 

I/30/107 efendimden§iyi rātım. çocu¢larımdan§ėyį. çoK§eyiyin§emme 

I/30/108 ille işde ªsana mūĥtecin. SGA: Tabii. AT: zor, bölĕ işde. 

I/30/109 bizim§işlē böle. yanį başġa bi şª yo¢. benim başġa bildªm yo¢. 

I/30/110 SGA: Dahası ne olsun teyze. Her şeyi ne güzel anlattın bize. 

I/30/111 Sağol, ağzına sağlık. AT: hē çoK§ėyį gülüm napcaz bölĕ işde. 

I/30/112 SGA: Allah sağlıklı, hayırlı ömür versin. AT: dörţ beş§ėltªdik. bi 

I/30/113 dį unu deyįveren ġalsın. undan soŋŗa ġalsın. dört beş§ėltªdik. 

I/30/114 ġayınna beni sēŵmedi. āldı ġaşdı halil§ibrām beni. ben üş 

I/30/115 günnük gelin ġaşdım. başġa birinden§āldı ġaçırdı beni. 

I/30/116 zōruncaK§aldı götdü. 'fakirleŗďį unnar, benį unnara anamgil 

I/30/117 vēdile, ben§unnara vadım varceydim yāni. 'vadıŷdım da. bi de 

I/30/118 ġoŋşular dǽn yap ďediler ġavġă şamata etvedilē, āldıla beni 

I/30/119 götdüle eŵlenĕ ġuydula. undan sonŗacāzıma şindik beni ġuydulă 

I/30/120 emme ille benim§ar¢am. bunnar dörţ beş dane ōlan ġardiş, altı 

I/30/121 tanĕ ōlan ġardişlēdi ¢alabalar. bize kimse yan ba¢ar şöle yapaŗ, bi 



406 
 

I/30/122 şeyler ġonuşuyola. ben hiş dışaŗĭ çı¢ameŷoņ, ¢or¢uyon. neyse bi 

I/30/123 gün baĥçā gitdik ġayınnánán§ikimiz ġayınnam da durdu da 

I/30/124 ġayınnánán gitdik. i gelirken geliŗken öŋüme geşdileŗ, bi 

I/30/125 ōlannānın biri yaŵŭ¢līdı, yaŵŭ¢ļĭsı vārdı. unu yollamışlaŗ, ille biz 

I/30/126 bunŭ alcez, üş günnük gelin§olsa da alcez. bizim ġapılımız 

I/30/127 demişlē demiş, halil§ibrām yană beni alcaK§ōlan. undan 

I/30/128 sonŗacāzıma geceleŷin geldiler beni, … … çı¢tīdım§amanın 

I/30/129 gülüm ġollāmdan 'dutuvedileŗ§iki ġardiş. hadª, ĥaldılaŗ gitďįleŗ. 

I/30/130 adamcaz haŷŵandan geldįďį, dölden geldidį. yeŋice girďį de 

I/30/131 çoraplaŗĭnı çekivedªdim. evde adamcaz§otdu ġaldı. amanın bölĕ 

I/30/132 bi§iş yapdım. tā undan sonŗacāzıma da ġalik bǺlelikļe gülüm 

I/30/133 beni 'ni©aĥladılar, aldılar, getdiler, gelin yapďılaŗ benį. hiş kimse 

I/30/134 bi şeŷ demedi. duŷdu bunnar ġalaba ya kimsecik bi şeŷ 

I/30/135 yapamíyá. unnar fakiŗdi yazı¢§ªsancı¢laŗ zorunca¢ çekdile zātĕņ. 

I/30/136 ūdan sonŗacāzıma diŷĕce§im de gülüm bǺle oldu işde. duruyoz 

I/30/137 burda. üç ġızım, beş§iki üş danĕ, dörţ daņĕ çocūm, om§bir dene 

I/30/138 çocūm§oldu da heP§Ǻldüler. üç ġızımnan iki ōlum ġaldīdı, 

I/30/139 ōlanıŋ biri de hasdalandı, ġalp hasdası oldu, Ǻldü. birisį de gene 

I/30/140 hasdalandı, everdªdik. bi torunum ġaldĭ işde bi. çocu¢§u da 

I/30/141 çocu¢ yapmadı adam hasdalanıverincek§ōlan hasdalandı. uncāz 

I/30/142 da yazı¢ yapmadı çocu¢. şindi gelįnim durdurŭŷo torunuŋ başını 

I/30/143 bekleŷo. ēŵleri, her şeysi va unnān. unnara ayrı ev felan§aldīdı¢, 

I/30/144 her şey yapdıdı¢ saten. burda şērde duruyolaŗ, bižde burda ġarı 

I/30/145 ġoca durŭŷŏž. yük§olmān ġıza gissek iki kişiŷįz, ōlana gis.. 

I/30/146 torună gissek iki kişiŷįz. gelįne ġāli anna. ªki kişi olduŋ mu 

I/30/147 a§ır§oluyo gülüm. ille götürem dē gelmişle böŷük ¢ız, ille bizde 

I/30/148 … mübārek günde duruŋ, bizde duram dē. 'Kitmedim. 

I/30/149 yük§oluŷŭdúm, iki dene ªsan§olca¢ zor§oluyo. zaten çolū çocū 

I/30/150 olmŭŷŏ, iki dene ġızım vá ikisiniŋ de çocū yo¢. bi dánesiniŋ çocū 

I/30/151 vaŗ, unuŋ da ªki ōlu va, başġa yo¢ yapmadı da. ġızlān§ikisiniŋ 

I/30/152 çocū yo¢. ēvlerį va, damlarĭ va. dē üş dörţ ġat§ev, üş dörţ dāne 

I/30/153 evi va böŷük ¢ızıŋ. evi nāpán, çocu¢ yo¢. her şey ġuru, tı¢ır tı¢ır. 
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I/30/154 annatcán bŭ ġadar. SGA: Halil İbrahim Ağam seni çok mu 

I/30/155 sevmiş de kaçırdı? Nerede görmüş seni? AT: bilmeyon ġarį. … 

I/30/156 kǺde hepimiz de burdáyíz canım. köŷdeyiz, unnar da kǺde ben de 

I/30/157 kǺďĕyin. benim§anam babam ėyiŷdi gene, zengindi, zengin 

I/30/158 torunūdu. heŗ tarlamıs feĺan ço¢ her şeŷimiz vardı. ineklēmiz 

I/30/159 vardı, her şeŷimiz vardı. ne§bilen§işde bilmeŷon ġarį nası 

I/30/160 oldūsa isdedi mi, isdemedi mi. 'nasıļ§oldu bilmem. SGA: İstemiş 

I/30/161 ki kaçırdı. AT: he, bilmeŷon ġarį. emmĕ iŷį gün geçirdik§allaĥ 

I/30/162 vă, allaĥ razĭ olsun şindi, kötülǽnü görmedim ço¢ şükŴŗ. bi ġarı 

I/30/163 marı sevdi biráz§üsdüme de, şindi herkes§öle yapıyoŗ, 

I/30/164 hiştınmıyon nāpin. nāpin dedim ġavġa mı yapmā giden, künā mı 

I/30/165 giren? yapan kendine yapiye. beŋe ne zararı unuŋ? yapma mapma 

I/30/166 dedim, allaĥ§aş¢ĭnă şöle olsun, böle olsun dedim. dedªme 

I/30/167 ba¢măďĭ. benden mabal gitdi. allaĥıŋ şeyini sǺledim§uŋa. 

I/30/168 ġovalaŷĭvĕdįm, çocu¢larım va ya dedim. otdum çocu¢lāmĭŋ 

I/30/169 başında. ġayınna da Ǻldü. ġayınnarı da şēre gitdi, ben dá burda 

I/30/170 'ġaldım, bölelikļe duruyos. işde bǺle. 'sabır§ėderseŋ mertebe 

I/30/171 ereŗsin, sabır§ėtmessen yo¢ bi şe. ya. işde sabır§ėtmisem ġoyá 

I/30/172 gidedim çocu¢ları, beş dane çocū.  emme nolcēdi? hep 

I/30/173 çocu¢larım kimį ġahpe olcēdi, kimį deyyus§olcēdi, kimį 

I/30/174 hırsız§olcēdi. ha dedįm çocu¢lāmıŋ başĭnı bāri bekleŷem, 

I/30/175 bundan beŋe fayda yo¢. çocu¢lar bana ba¢ar, emme gene allaĥ 

I/30/176 razĭ olsun böŷük ġızım ço¢ ba¢iyĕ. her şeyle almış gelmiş. 

I/30/177 paramızĭ bunnar§alıyo, paramızĭ unnar§alıyo, işimizį unnar 

I/30/178 görüyo, 'tarlalān vergisini felan§u yatırĭŷŏ her şeyį. anamgilden 

I/30/179 bi tarla alıġodum. bene ġalsın bir dene tarla dedim benin, 

I/30/180 ölürün§ölemem bene ba¢ana vērcem§u tarlaŷĭ dedįm. 

I/30/181 hiç§ellemedim. işde bölĕ. SGA: İyi olmuş. Sağol, ağzına sağlık 

I/30/182 her şey için teşekkürler. 
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II. ALT AĞIZ BÖLGESİ 

ÇİFTELER – Sadıroğlu 

Kaynak : Hatice Gökalp, 81, okumamış  

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy hayatı, aile hayatı 

 

II/01/01 SGA: Ebe soyadın ne? HG: göŗ¢aĺp. SGA: Gökalp. Kaç yaşındasın ebe? 

II/01/02 HG: ne diyi? X: seksen bir yaşında abla seksen bir. 

 

II/01/04 SGA: Ebe, okula gittin mi hiç? HG: gªtmedim ġuzum hiç§o¢ula 

II/01/05 gitmedim. SGA: Niye gitmedin? Niye göndermediler seni? HG: 

II/01/06 göndermediler§evel o¢ullar èĺe şey dē§ilįdi sātı, göndermedi babam. 

II/01/07 SGA: Köyde okul var mıydı? HG: köyde o¢ul§o zaman yō§udu. 

II/01/08 yo§udu o zaman köyde yo§udu. başġa köylerde varıdı. oraya da 

II/01/09 göndermedi. e 'gitmedim evde ev§işinnen§ūraşdım§işde. 

 

II/01/11 SGA: Çok mu işti, eskiden çok mu iş vardı? HG: he? SGA: İş çok muydu 

II/01/12 eskiden? HG: çō§udu tabi eveli sā§an varıdı, iş varıdı. SGA: Eskiden iş 

II/01/13 çok muydu? HG: '¢oyun sayardı¢, ekmek yapardı¢. işimiž çō§udu. tabi 

II/01/14 ya. SGA: Sabahleyin kalkardınız, ne yapardınız ebe? HG: e? SGA: 

II/01/15 Sabahleyin kalkardınız, bir günün nasıl geçerdi eskiden? HG: bi 

II/01/16 günümüz§işine geçerdi işde. yeme, yuma, yapma. yu¢a yapārdı¢, her§iş 

II/01/17 yapardı¢. ġoyun sa§ārdı¢ onu pēnir§eder, yağ§ider onuŷnan§ūraşırdı¢. 

II/01/18 süt 'çekerdik. işimiz bitmēzdi. yā işler bitme.. SGA: Peyniri, yoğurdu 

II/01/19 nasıl yapardın? HG: pēniri, yo§urdu işde mayalı ġadeyig§içine yapíyı¢. 

II/01/20 pēnir mayası var§onu adíyı¢. yo§urda yo§urt mayası atíŷĭ¢. mayalıyı¢ 

II/01/21 yāpíyı¢. ya. SGA: Eskiden koyun mu vardı sizin? HG: ġoyun varıdı ço¢ 

II/01/22 ġoyun ġullanıdı benim babam ço¢. i§reçberlªne şeŷ yo§urt, ġoyunudu 

II/01/23 'gelirimis. SGA: Nasıl sağıyordunuz, bakıyordunuz onlara? HG: onu 

II/01/24 ġoşana ġoşādı¢. şu 'boturuŋ yanı gibi. ġoşana ġoşāŗdı¢. üçünü birleŗ, ipe 
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II/01/25 çatar, üçünü birler§orda sa§ārdı¢. sıca§ıŋ§altında. ġapıda. iki dē§įl, on 

II/01/26 dē§įl, beş dē§il. onuŋ§üçün ġoşan ġoşmaŷĭnca nası sācaŋ bi§sürü. he 

II/01/27 eĺe yapardıġ§işde ġusum işlerimiz§èĺeydi bisim. SGA: E bir sürü 

II/01/28 hayvan onlar karışmıyor muydu sağdığın sağmadığın? HG: e? SGA: 

II/01/29 Nasıl sırayla, karıştırmadan sağıyordun? HG: ġarışdırmadan ġoşana 

II/01/30 ġoşuyu¢ ya. heb de bizim kēndimiziŋ sıradan sā§ıp gedeyik. helĕ ki o 

II/01/31 taraf oturudu birimiz, bu taraf oturudu birimis§sā§ardıġ. onu sā§ardıġ, 

II/01/32 getiri süzēŗdik. pēnir§olacāsa pēnir, pēnir§olmassa süt 'çegerdik. 

II/01/33 makineŷne süt 'çegerdik. alt§üsdünü yā yapardıŋ, altıŋa ker pēniri 

II/01/34 yapardıŋ. iş§işďĕ ā§ırıdı§eveli. 'şimdį§ªyį. işler ā§ırıdı ġuzum ūraŷĭb 

II/01/35 geşdi§işde bitdi o işler. SGA: Çamaşırı nasıl yıkıyordunuz? HG: 

II/01/36 çamāşırı tába¢ ne makine vaŗ ne bi şey. ġoca ġazan ġurardı¢, 

II/01/37 le§en§atardı onuŋ§içinde beyazını bi āyrı, böle reglisini bi āyrı. 

II/01/38 gelin§Ǻle diŷ, ben şindi çamaşır neyi ba¢ nası ġolaylı¢ deyip ďĕ başıŋa 

II/01/39 biz neler çegiyidik diyim. so§ū¢, evlerde su yo¢, ġuyulardan çekiyidik 

II/01/40 suyu. ya o işleri becerªdik. hindi her şey hazıŗ. hasdalı¢ da hazır. SGA: 

II/01/41 Hastalık da hazır. HG: hazır şindi. SGA: Doğru. HG: eĺe datlı ġuzum 

II/01/42 valla annataca¢ bi şey§işde§ĕle. SGA: Sabahleyin kalkıyordunuz. 

II/01/43 Ondan sonra önce koyuna mı gidiyordunuz? HG: he? SGA: Önce koyun 

II/01/44 işine mi gidiyordunuz? HG: yoġ§ōle şēŷler 'çobanımız vardı 

II/01/45 ġoyun§işine, ġoyunu ġırda güder 'getiridi çoban. SGA: Siz ne 

II/01/46 yapıyordunuz? HG: Ǻle zamanĭ. Ǻle zamanı gelir sağardı¢. çobanı 

II/01/47 doyururdu¢. geri, sā§anı sādı¢ mı çoban ġırda yatardı alır, gėderdi 

II/01/48 ġoyunnarı. ya, o işlerį Ǻle yapardı işde. SGA: Kahvaltı ne yapıyordunuz? 

II/01/49 HG: ġāvaltı mı? SGA: Hı. HG: ġāvaltıda işde yā, pēnir boludŭ§eveli her 

II/01/50 şey daha boludu. daha boludu da şēlik yō§udu işde. temizlig, ı§rā§atlı¢. 

II/01/51 èĺeydi. pēnir, yā tereyā§ı ço¢. ġazannarna yā alırdı¢, sivriĥįsara 'satmaŷă 

II/01/52 götürürlerdi. yā. ēĺe işde§ĕĺe geçiridik günümüsü. yu¢a yapārdı¢, ekmek 

II/01/53 ĥazır şindi. hindi ekmek köylere geliyi hāzır. gelmes göylere hep, ekmek 

II/01/54 bitmez evde. yapāŗdı¢ kendimis. mayalısını mayālı, yu¢asını yu¢a. èĺe 

II/01/55 işde èĺe geşdi günümüs. o güņ de geşdi, yaş da geşdi. hindi ġafam, 

II/01/56 ġula§ım§ā§ır duyuyo. annadamiyim bi şiy, ġafam. ġoydūmu da 
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II/01/57 unuTuyum. SGA: Şey, fırın nerede bahçede miydi fırın eskiden? HG: 

II/01/58 fırı, eviŋ§içinde eviŋ§içinde. SGA: Ekmek fırını evin içinde miydi? 

II/01/59 HG: eviŋ§içindēdi ekmek fırını. vallā ġusum§onu ata ata yā¢ardı¢, 

II/01/60 'silerdik … yapardı¢. nası gözel§olūdu. hindi hazır§ekmekler§işde 

II/01/61 mēcbuŗ. gene yāŵŗum bu işleri§iyi yap.. SGA: Evin içinde fırın vardı 

II/01/62 öyle mi? HG: hē. SGA: E ateşi nasıl yakıyordunuz, zor olmuyor muydu? 

II/01/63 HG: ateşi ateyį§içine o yanaca¢ samanı sumanı ateyį§içine. ġarışdıri 

II/01/64 ġarışdıri bu da yanıyi. biliyig§onuŋ§èlmini yandī zaman bezi tutuyu¢ 

II/01/65 bezleriŋ§üsdüne götürüp atıyı¢. ço¢ güsel§olūdu işde. o işleri becerdik 

II/01/66 bis. hindi o işleri becermek ġolay. hindi ġolay, şindi daha zorluylar. 

II/01/67 SGA: Şey bahçesinde fırın olan ev var mı şu anda? HG: eh? SGA: Bütün 

II/01/68 fırınlar evlerin içinde mi? HG: fırınnar ġāri ġaļ¢dı ġuzum, her yirde 

II/01/69 ġaļ¢dı. ġa¢dı her yirde ġayri millet hazır yªŷį. yaşlanan dă§èle. 'geşler de 

II/01/70 sati şindi burdan gitdi. şindi burdan gitdi, kimse ġalmiŷį. işi olan 

II/01/71 i§resber bursa. işi olmayan mēmur gitdi. SGA: Eskiden kaç kişi 

II/01/72 yaşıyordunuz bir evin içinde? HG: bi eviŋ§içinde ço¢, ço¢. benim 

II/01/73 kendimiŋ beş dāne çocu¢. iki tānesi Ǻldü, beş dāne çocu¢. beş dāne çocu¢ 

II/01/74 evlendi everdim. savıştırdım. üçü ōlan, bū reçber ġaldı eviŋ§üsdünďĕ 

II/01/75 o¢umayacam dedi o¢umadı. hindi de bu işler zor, çabanınnan§ūraşiyi, 

II/01/76 ikisį de 'polis. polisler§emekli ōldu. şērdeler, biri bursada biri şērde. iki 

II/01/77 ġısım var. gelįn§etdim şērde. ırahatları çoġ§iyi§işde. ben 

II/01/78 bitdim§onnarı dādasıya. yā eĺe ġusum§işde. 

 

II/01/80 SGA: Dede hayatta mı? HG: he? SGA: Dede hayatta mı? HG: 

II/01/81 dedem§Ǻldü Ǻldü, dedem§öleli segiz doġus§sene oluyi. SGA: Allah 

II/01/82 rahmet eylesin. HG: allah rāmet§eylesiŋ§Ǻldü ġusum§Ǻldü. Ǻldü işde 

II/01/83 ġāldı¢ çocu¢lāŋ§eline. bu gelin borda, ōlan borda. şēre gediyim, şērde 

II/01/84 bu köyü … ā§a bu tozuŋ§içinde buruyu isdiyim. orda duramiyim. 

II/01/85 geliŷįm buruya, burda bèle tertemiz§oturuyun§oraya gediyiŋ tozuŋ, 

II/01/86 ¢úlüŋ§içine dirler. ®ĺe gözümüz bǺle açıldı, deyik ya ġoyun, ġuSu, fırın, 

II/01/87 inek, dana. èĺe açıldı. şindi bu geşler§iş yapar¢ana işimiz§zor 

II/01/88 işimiS§Sor ō§o. bizim§işi görseler§ölecekler. vallā ġuzum sıcakda 



411 
 

II/01/89 işlerimiz§ĕ§a§ırıdı. ®le geşdi ŏ. evde ço§udu¢. ġaynana ġayınbaba. çok 

II/01/90 çekdim ben dede herkeş biliŷŏ. SGA: Kaynanan huysuz muydu? HG: 

II/01/91 yo¢ yo¢ yo¢. SGA: Değil miydi? HG: huysuz de§ilįdi, ġaynanamdan 

II/01/92 çoġ menmunum. hindi şērdeler. gene görür, selam salır, gelir 'gider 

II/01/93 buraya. ġaynanadan 'çegmedim hiç. görümceleŗden çegmedim, 

II/01/94 ġayınbabam da Ǻldü, çegmedim. ço¢ severlerdi. benim benim 

II/01/95 ¢uS§oldūma ba¢ma evelį bǺle dē§ilįdim. ço¢ severlēdi. işi temiz, şeyi 

II/01/96 temiz diyerek hiÇbirinde ġayınnarımla heb§emişik, berikilerleņ§emişik. 

II/01/97 hindi onnar kimi Ĥávurda kimi şēĥirde. gelirler ba¢ hēr bayram gelirler. 

II/01/98 hem babalarını siyāret§iderler hem burĭyā gelirler. çünkü ben§onnārıŋ 

II/01/99 hiçbirini gǺnünü ġırmadım. şindi milleţ§ufacı¢ şēden göŋül ¢ırıyiler. 

II/01/100 vıllaha bura dolar boşalır, bayram günü dolar boşalıŗ. ġaplıca gelįŗler, 

II/01/101 beŋē gelirler. diyiler yengem§olmasa biz buráŷá ūrama¢ deyiler. ba¢ma 

II/01/102 bu yüzüm gǽldü. gelene yüSüm güldü, heç bi yüzüm eyįp de da§ıtmadım 

II/01/103 hepisini. o bütün yēden sor, bir kötü diyen ġul bulunmas. bir kötü 

II/01/104 dèmezler. allahıŋ yanĭŋda işşallah§iyi olayım yaŵŗum. SGA: Amin 

II/01/105 inşallah. HG: bèle işde dadlı ġuzum, bilemedim musāfir geldi diyįler, 

II/01/106 ġıs§aman§işde bizden dē§il§o musāfirĕ yabancı deyip bilemedim. 

II/01/107 SGA: Sağol teyzeciğim ağzına sağlık, bak konuşamam diyordun ne güzel 

II/01/108 anlattın bana. HG: sen§'esgileri annatacáŋ, ben§ō¢umuşlu¢ 

II/01/109 mu¢umuşlu¢ hani ya soraca¢ diŷį sandım. dōrusun dadlı ġuzum§işde. 

II/01/110 esgiler günnerimiz§èĺe geşdi dadlı yavrum. ġuyudan su 'çekilir§onca 

II/01/111 çamaşır yū§unur mu ġalabalı¢. ġaynana ġayınbaba onuŋ var bi§sürü 

II/01/112 çocū. 'benim var, bi arada ba¢ diyim ya eŵmişik, hindi olsa birlikde ū§u. 

II/01/113 SGA: Doğru. HG: heb§ēmişik ba¢. hepisi de deli olurlar geldiler miydi 

II/01/114 ammāņ. hindi ba¢ıyim de ġaynana ōssa bi arada, ġayın ġarısı ossa 

II/01/115 geçinemªcekler. hindi herkeş bi ďĕ o¢umuş§ossun bi yere varalım diye, 

II/01/116 o¢umuşa varalım diyiler yavrum. bi başıŋă gėdecek. yā§a o bizim 

II/01/117 çekdªmiz günner günner günnĕŗ. ba¢ bu ev yeŋi yapıldı, bunuŋ§ardından 

II/01/118 ġonaġ var. iki 'ġadlı. ben gelince ora … işde, ben de bitdim ġocadım o da 

II/01/119 ŏ yı¢ılaca¢. 'esgíden ètti bunu.. onu yı¢acādı onuŋ§içi dolu 

II/01/120 nereye§yerleşdirsin. bunu yaPınca orayı çekip§o yı¢ılacak ben de 
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II/01/121 göşdüm, ev de göşdü diyim bunnara. èle dadlı yaŵŗum neçe günner 

II/01/122 geçirdig neler neler neler. 

 

II/01/124 SGA: Sen Türkmen misin teyze? HG: e? SGA: Türkmen misin? 

II/01/125 Türkmen misin, Yörük müsün? HG: ben mi yoġ§ġuzum yörük dē§ilim 

II/01/126 ben. SGA: Yörük değilsin, Türkmen misin? HG: türkmen de dē§ilik de 

II/01/127 bis aslımıs§iyi. iyi, yörük de dē§ilik kürt de dē§ilik, dōru. SGA: Kürt 

II/01/128 değil, Türkmen misin dedim? HG: a yo yo türkmen dē§įļ burda olannar 

II/01/129 sāde türkmen. burda bi tek bis varı¢. evelden de sāti biz§idik, bizim 

II/01/130 ġayın baba burdāydı sōna göşdü gitdi çifdelere. bura bā, bāĥçaydı ū§u 

II/01/131 benim geldªmde buralar, ġapı da ġuyū ėĺe. meyvası olurdu ā§aşlar. ō 

II/01/132 getdi, çifdelerden§ev§aldı getdi orda durduġ§ġaş sene. ġaş sene sōna 

II/01/133 ben geri köŷ§isdedim§işde ba¢. a¢ıllı mıyım, de.. deliyim§işde. hāĺá 

II/01/134 kúde geçiyo ömrüm. ya§ŭ kúye gėdelim, kúye ayırıŋ beni kúye ayırıŋ. 

II/01/135 buruya geldim, baġ§ġaş sene oluyo çocuġları burda dā§ıtdım hep. 

II/01/136 gúçcúk gúçcūdü everdim, dā§ıtdım çocuġları işde. allaha bi emānet 

II/01/137 borcum var şindi. onu da bi gŒzelce āssın, duva ediŋ. yine de evim§ura. 

II/01/138 evim bi lāzım dē§įļ yāŵŗum buranıŋ§evi burda ġaliyi boş. ora ōssun. ora 

II/01/139 oļsun, sen nėrelisin ġuzum? SGA: Ben Nevşehirliyim. HG: nevşeĥírlisin, 

II/01/140 mecbursun 'göreviŋ. SGA: Öyle. HG: göreviŋ seniŋ de sāğol ġúle ġúle 

II/01/141 ġullaŋ göreviŋi. evli misiŋ, be©ar mısıŋ? SGA: Evliyim. HG: evli misin? 

II/01/142 SGA: Evliyim. HG: eyi. çoluġ çocuġ yo¢. SGA: Yok yok. HG: bēŷ de 

II/01/143 şey mēmúr. SGA: Yok o özel çalışıyor. HG: e? SGA: Özel şirkette 

II/01/144 çalışıyor. HG: ōssuŋ§işde işi o. tōru. ėyi, güle güle geçiniŋ ġuzum§iyi. 

II/01/145 SGA: Sağol, amin. HG: güle güle geçiniŋ. SGA: Hatice ebe ağzına 

II/01/146 sağlık. HG: sav§oĺ yāvrım. sav§oĺ. ebeŋ seni yōrdu da işde bilmiyim bi 

II/01/147 şey diyim. 
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İNÖNÜ – Dutluca 

 

Kaynak : Raziye Ak, 70 

Derleyen : Songül İlbaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Aile hayatı, köy hayatı, düğün, yemek, evler 

 

II/02/01 RA: he bizªnen ġaliyi, e baş¢a kimsesi yo¢ ¢un anası babası ¡ldü. Sİ: Kaç 

II/02/02 yaşında o? RA: o da beninen yaşıt, yetmiş Sİ: Yaşlı. RA: he yāşlı. yaşlı gös.. 

II/02/03 bāli görēdi, e gene benim nere gitdªmi görürdü, bªlirdi. e şindi bilmeyi, 

II/02/04 görmeyi b¡le elini süre süre süre sürĕ kimse ġalmamış. de b¡le ġayırı, 

II/02/05 üzülür§¡le. kendi kendine iş yapā. kendė kenďį. Sİ: Sağlıklı mı kendi? RA: 

II/02/06 sālı¢lı kendi tuvāletine neŷ gidiye. Sİ: Ha iyi. RA: iyi bize yük kendi yo¢ 

II/02/07 hele şükür. ekme§ini de bizªnen berabeŗ yªyı, eyi şükür. Sİ: Bu oğlun değil 

II/02/08 mi, oğlun? RA: he bu ōlum. Sİ: Onun yok mu eşi, çocukları? RA: eşi ¡ldü 

II/02/09 yāŵŗum. Sİ: Allah rahmet eylesin. RA: he allah rāmet§eylesin. allahdan 

II/02/10 gelene inandı¢ ªman getdik. e şindi de k¡lü de, k¡lü de gelen yo¢. 'hindi 

II/02/11 mēmur§ariyi, āmir§ariyi millet. siž gibilē.. siz gibile yāŷŗum. gelmeyola. 

II/02/12 biz kölüye gelmez. biz§iş yapmez. e ben ġālik yapiyin, nāpin ben b¡le 

II/02/13 geldim, b¡le gitçen her£alına. b¡le geldim, b¡le gitçen yaŵŗum. 

 

 II/02/15 Sİ: Yörüksünüz değil mi siz?RA: e£? Sİ:Yörüksünüz? RA: yörǽs. £esas yörǽs. 

II/02/16 Sİ: Yörük geleneklerinden anlat biraz. RA: hē gi. Sİ: Neler yapıyordu 

II/02/17 Yörükler eskiden? RA: yörükler mi, esgiden yörükle her şeyi yapıyolādı. 

II/02/18 şulfalı¢ do¢urlādı şa¢ır şa¢ır bu yalpāŋ§adı ne? Sİ: Neyi dokur? RA: 

II/02/19 yalpāları, çulfalı¢ do¢unurdu. bu yapāları yī¢ardı¢ ¢ar gibi yī¢ardı¢ ondan 

II/02/20 sonā mēci yapādı¢. bi ev dolusu meci yapādı¢ bu va¢ıtda. Sİ: Meci mi? RA: 

II/02/21 he mēci. Sİ: Meci. RA: hē geļ kimselere ünneyoz da mēci dēriz biz§unnara. 

II/02/22 mēci dēriz. unnarı ünnēdik, ça§ırıdıġ§unnar bene yapıverįŗlēdi, biz§unnara 

II/02/23 yapıveridik. ipleri ªridik, ondan sona ¡le şey çözēdik bi de şeyleri, 'poturları. 

II/02/24 'poturları. dá şų potur 'do¢unuyo çulfalı¢. Sİ: Halı mı yani? RA: hē, şa¢ır 

II/02/25 şa¢ır çulfa do¢ūyos. çözüyoz b¡le çiriş yapıyoz§unnara, ō iplere. çiriş 
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II/02/26 yapıyoz, çiriş yapmasaŋ dayanmaž. dayanmas. çiriş yapíyúŋ hamırınan … 

II/02/27 hamırı çırpíyíŋ ġaynadıyiŋ§ipi de ġaynadıyiŋ ġaynāna so¢uyoŋ undan sona 

II/02/28 gecere vadıŗ, gecere döneŗ. şindi şēler va, makinelē va. Sİ: Neymiş onun adı? 

II/02/29 RA: gecere. Sİ: Gecere. RA: hē gecereynen çözēdig§unnarı. Sİ: Boyuyor 

II/02/30 muydunuz peki onları? RA: e£? Sİ: Renkli yapıyor muydunuz? RA: yō … 

II/02/31 yapādı¢ reņkli de olurdu. Sİ: Nasıl boyuyordunuz? RA: hē. çul, çul 

II/02/32 do¢unurdu £ā ş¡le. ş¡le çulfā şey do¢unurdu. çul do¢urdu¢, boyāŗdı¢ da. 

II/02/33 sarıya boyārdı¢, beye şėye ġırmızıya boyārdı¢. Sİ: Nereden buluyordunuz 

II/02/34 boyayı? RA: alıyuz şēden. bi de ġoba¢ toplārdı¢. çalı ġobā, dālardaņ. 

II/02/35 unu§urda ġaynadırdıġ§unu da ġatādıġ§içine. ġaynadırdı¢. solmasın de. 

II/02/36 deye hana şindª boya soluveriyª. u soldurmeyo onuŋ§içine ġatdıŋ mı 

II/02/37 boyanıŋ§içine u soldurmeyi. onu ġaynadırdıġ§onunnan 

II/02/38 ġaynadırdı¢§¢aynadırdı¢ ondan sōna gi.. gerēŗdik bi de gerēdik. bi de ş¡le 

II/02/39 ayeşlere dayādı¢ ş¡le. ayeşlere. u da dönerdi gene, u da dönmēşin do¢unur 

II/02/40 mu halı halı, halı şeyini biliyiŋ ġızım siz, halı şēlerįni Sİ: Tezgahını mı? RA: 

II/02/41 hē tez¨ānı, halı tez¨ālarĭnı biliyiŋızdır. ¡le halı tez¨ā gibi işde. şē şul 

II/02/42 do¢uması. çulfalı¢ da bölē uzun§olurdu. dā benim şeyleri duruyu ya 

II/02/43 parçaları ġula¢ları duruyo, atdı¢ ġādik. e§şindiki do¢unmeye ya gülüm … 

II/02/44 yo¢ ġu. ha şunnā hā şunna va şindi. hindª çatı.. çatı.. duruyo bilene. ip çatı.. 

II/02/45 ēy alır geriyi de geyemeyin geysem§ısca¢cı¢ tutā. ıscacı¢ tutā. de§¡le işde 

II/02/46 ġızım işde b¡le b¡le … dünyānıŋ§işi b¡le. ölünceye ġadan çalışces. 

II/02/47 ölünceŷĕ ġadaŗ. 

 

II/02/48 RA: ġızım vārdı bªlnur. e işde bu yılki ramazan da gelirsē iki sene olcek. 

II/02/49 ıramazana on beş ġalarig şeye bayrama on beş ġalarig§¡ldü. Sİ: Allah 

II/02/50 rahmet eylesin. RA: ¢anserdi. iki dane çocū vādı. bi ġız bi ōlan. ¢ızı 

II/02/51 gelin§etdik. birisine vēdik. allā rāzı olsun§eyi çı¢dı u da. şindi bebe§i oldu 

II/02/52 bi de ġızıŋ. bebe§i oldu, ōlan dā işdē bu aydan sōna esgere gitçeg§ōlan da. 

II/02/53 sā§olan ġızım böyǽyo da yörǽyo da sa§olan insan§ōlu heŗ bi şeyine 

II/02/54 dayanıyu ġızım. dayanıyos hepicªne. dayanmamışın nāpıceŋ. … āltından 

II/02/55 ölünmiyi ā ölünüŋ§aŗdından ölünmeyi. yªyoz.., içeyoz da çalışıyoz da işde 

II/02/56 böle dünyā. b¡le bi dünyā yaŵŗum bu. şurada şey var ba¢am. /.../ işde ge.. 
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II/02/57 gene meselā bunnā tam da§ire işde durup duru. Sİ: Boş duruyor değil mi? 

II/02/58 RA: hē boş duruyo. e kim gelcek de kim durcek öteden benim ġālig§ötē gē 

II/02/59 geldim b¡le geldim borıya alışdım. burlara geleme.Sİ: Başka bir tane daha mı 

II/02/60 eviniz var? RA: hē işde şey gėtdim ya işde şunnarı getdªm§ev§orası. Sİ: 

II/02/61 Eski eviniz. RA: hē sı.. şeyde yoluŋ boyunda. yoluŋ boyuna až yanında işde. 

II/02/62 camlā vadır dışarı. urası da bizim. Sİ: Hem orada hem burada mı 

II/02/63 duruyorsunuz? RA: e burıda hayvanna durıyır. ġoyunnā duruyo. 'bažı ōlan 

II/02/64 geliyo, burada yatiyi§işde. ōlan geliyi bāzı burda yatıye, televizon neŷį va 

II/02/65 burada. her şey va. 

 

II/02/66 Sİ: Teyze sizin eskiden düğünleriniz falan nasıl oluyordu Yörüklerin? RA: 

II/02/67 yörüklēŋ dǽnü mü? Sİ: Hı. RA: yörüklēŋ dǽnü işde şeyde çı¢ariyeler ya 

II/02/68 televizunda. Sİ: Nasıl? RA: āynı ¡le olurdu. hē şedirleŗdi ¢ına gecesi olurdu. 

II/02/69 ¢ına ya¢ılırdı. yas yapırlāŗdı. ē§i ªtiyarlar yas bilirdi, pek bilirdi ētiyarla biz 

II/02/70 bilmēyoz ya yası. ētiyarla pek bilirdi, yas yaparlādı ¢ınaŷ ¢ına ya¢ılırken. Sİ: 

II/02/71 Türkü mü söylüyorlar? RA: hē deyişleme sölerlēdi. de.. ¡le§öle işde 

II/02/72 dünyanıŋ biŋ türlü hali va ġızım. 

 

II/02/74 Sİ: Ne yemek yaparsınız Yörük yemeği? RA: yörük yemē mi? ¢ına 

II/02/75 gecesinde … ¢ına evinde keşgek bişēdi. … keşgek bişēdi, et, ē helvā, ēt, 

II/02/76 keşgek yaparlādı. keşge§i biliyin.. bilmem kesge.. Sİ: Biliyorum. RA: hē, 

II/02/77 biliyiŋ§uņų dª mi? Sİ: Siz nasıl yapıyorsunuz ama? RA: unu 

II/02/78 ġaynadırdıġ§işde ġaynadırdıġ da onu … gözelce ēlnen ne … şªnilere, tebįsi 

II/02/79 taba¢lara çekēsin çekēsin ġōrsun soŵra b¡le soŵra ġonurdu eveli. şindi 

II/02/80 masalāda yeniyi yemek. soŵra ġururdu¢, ¢oca soŵralaŗ ġurādı¢. Sİ: Tahtadan değil mi? 

II/02/82 RA: millet ġoca k¡ gelirdi ġālik. ça§ırıdı¢. ¢ınaŷă ¢ına yeme§ine gelin, ¢ına 

II/02/83 yeme§ine gelin dērdik, gelirlēdi ġonşulā ġoca ġoca sovrala, on sovra olurdu. 

II/02/84 ġalabalı¢dı şindi ġālmadı millet. şēre çekildile, bo¢ va şērde. bi de çekişiyin 

II/02/85 gendi başıma. gitdªne de deyin.. yazın da geliyola. yazın da geliyola bāça 

II/02/86 yapıyola, şey yapıyola Sİ: Tatil yapıyorlar değil mi? RA: hē, bizim 

II/02/87 suyumuzu dindiriyiŋiz deyim ben de, nē geldiŋiz dēyín. sulāmızı dindiriyola, 

II/02/88 bāçe yapıyola evleriniŋ§öŋnerįne. Sİ: Hı. RA: hē, sulāmızı.. aġıdíyile 
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II/02/89 aġıdíyile sular ġalmeyi, ha burayı çı¢mª, buraya su çı¢mª§işde bizim. Sİ: Biz 

II/02/90 gelirken gördük, orada bahçelerde çalışıyorlardı. RA: hī çalışíyelādır. 

 

II/02/92 Sİ: Girişte. RA: girişde bāçalar va orlāda işde yeŋi evlē yapılıyo§orlara. he, 

II/02/93 arsalā.. işde arsa aldı millet de. e biz§almadı¢. eyi bižim va. her ya¢a§arsa. 

II/02/94 ar¢ada da va ev, şurada ar¢ada. ar¢ada şērdēki ōlanıŋ§evi. geļ burada bāçe 

II/02/95 benim, ba¢ bi gir ba¢. bura bāça benim. borada her şey va. 
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MİHALIÇÇIK – Karaçam 

 

Kaynak : Şerife Kılıç, 59, ilkokul; Adem Kılıç, 74, okumamış  

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy hayatı, düğün 

 

II/03/01 SGA: Ben Anadolu Üniversitesi’nde hocayım. AK: 'esgişeĥįrde mi SGA: 

II/03/02 Hı hı Eskişehir’de. Diğer hocamız da şeyde, Osmangazi’den. Biz 

II/03/03 Eskişehir’in köyleriyle ilgili bir araştırma yapıyoruz. ŞK: eveţ. SGA: İşte 

II/03/04 bu araştırmamız sırasında da o köyün yerlilerinden bir bayanla da 

II/03/05 konuşuyoruz. İşte şey sizin söylediklerinizi kaydediyoruz biz. Adınız? 

II/03/06 ŞK: şerife ¢ılıç. SGA: Kaç yaşındasın yenge? ŞK: elli doġus. SGA: Elli 

II/03/07 dokuz yaşındasın. ŞK: eveţ. SGA: Okula gittin mi? ŞK: eveţ. SGA: 

II/03/08 Gittin. Nereye, burada mı gittin? ŞK: evet, beşde. SGA: Beşe kadar  

II/03/09 gittin. Var mıydı eskiden burada okul? ŞK: vārdı. AK: şèyde atmış§ikide 

II/03/10 burada o¢ul§açıldı. atmış§ikide o¢ul§açıldı. bizim günümüze yaradı 

II/03/11 o¢ul. ŞK: gec§açıldı. AK: gec§açıldı burda atmış§ikide açıldı. 

 

II/03/13 SGA: Şey ay kediler ne kadar tatlı, besliyor musunuz dışarıda? ŞK: hē X: 

II/03/14 dışarda, içerde de§il de dışarda. SGA: Dışarıda. Bize bu köydeki hayatı 

II/03/15 anlatır mısınız, mesela sabahleyin kalkıyorsunuz. ŞK: evet. SGA: Bir 

II/03/16 şimdiyi isteyeceğim, bir de eskiden nasıldı bu köyde hayat? Anlatır 

II/03/17 mısınız Şerife yenge? ŞK: tamam, annatalım yaŵŗum. 'esgiden ġuzum 

II/03/18 hayat daĥă kötüydü bugünden. sularımız dışardaydı, ġır§işleri varıdı, 

II/03/19 yolmaya giderlerdi dā bizden§öŋcekinner, ġaynanamgiller. adamlar 

II/03/20 tutup ġazarlardı, tarla ġazarlardı, tarla yapmaġ§için ġırlarda gidērlerdi. 

II/03/21 ekin§ekerler, ekmek ekme§iŋ ne oldūnu biliyoŋ, ekini buydáyi bilirsin. 

II/03/22 ondan sona sōna yolma va¢tí geldi mi yolma yolallardı. davarları, sīrları 

II/03/23 olurdu onnarı güderlerdi. ġırlardan§odun getirįŗlērdi sırtlarınan, 

II/03/24 ya¢allardı yazın ġadınnar. èrkekler ġışlıġ§odun getirįŗlerdi hayvannānan 

II/03/25 sözüm yabana.  'işde ġışlı¢ tarĥanasını yapardı, bulġurunu yapardı 
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II/03/26 esgiden 'ġonserve yoġdu. bazar yoġdu, şēr yoġdu, köy§yellerį bilmezdi. 

II/03/27 bütün her şeyį ellerinde yaparlar, tarlalara ġavŭn ġarpuz§ekellerdi, 

II/03/28 ġaba¢§ekellerďį, onna so§an sarımsa¢§olurdu ġaldırıŗlardı onu da. AK: 

II/03/29 ez.. evelki zamanıŋ ġuzum ¢ın.. nāsısa biliyoŋ mu, bunnar dā. ŞK: da.. dā 

II/03/30 bizim§annelerimizden duydūmuz yāni bu. AK: ben yet.. yetmiş dört 

II/03/31 yaşındaŷĭn ben. SGA: Maşallah. AK: ta yo¢arıda bi çeşme vārĭdı. 

II/03/32 annem§urda iki erkeŷinen on dane çocūŋ suyunu çekēŗdi. eve getiridi, 

II/03/33 ġārda ġışda yāmurda yemē, suyu meseĺa hepsi annemiŋ bòynundāŷdı. 

II/03/34 efendime sǺliyim. ŞK: ¢amáraya he alıyoŋ bizi. SGA: Hı. ŞK: āy ĥiş de 

II/03/35 iyi de§iliz ha. SGA: Daha ne olacak. AK: hayvanna tarla sürerdik. 

II/03/36 efendime sǺliyim hayvannan düŵen sürerdik. yani şèy getimiye. 'hebįsi 

II/03/37 yāni şèydi ġara ġuvvetinenįdi. yāni dōru dürüs yimēmiz yo§udu. 

II/03/38 a§usdosdan a§usdosda bi domatis görürdük. şimdi ne var her yer cennet 

II/03/39 gibi 'hepsi var. motur.. şimdi hepsi de moturuŋ boynunda. çalışma yo¢ 

II/03/40 şimdi. 'makine hepsi makine. ġadınnar§anca ev§işinde işďĕ ūraşıyolar. 

II/03/41 ezelªse ço¢ zorudu. ŞK: eveli derelere acıġ§ġazan ġurar çamaşır 

II/03/42 yı¢arlardı annelē hepsi. X: şimdi hepįsi evde, hepsi ev§içinde. SGA: 

II/03/43 Çamaşırı bir anlat yenge? ŞK: e sōna sōna evleriŋ yanına aldı¢ bu 

II/03/44 ġazannarı. evleriŋ§öŋŴņde yı¢ardı¢. gene çeşmeden su getirirdik. 

II/03/45 evleriŋ§öŋünde yı¢aŗ 'dışarı serersin buz dutar. 'a¢şam§içeri alırsın soba 

II/03/46 yo¢ dā èvelden, annelerimis§sōna bu ġuzineler çıġdı, zobalar çıġdı. ġara 

II/03/47 zoba deriS teneki zoba bǺle. onnardan çıġdı onnarı ya¢arlar§işde Ǻle köy 

II/03/48 hayatı ġızım malınan maşa.. torunŭ olan, çocū olan işde Ǻle ūraşırdı¢. 

II/03/49 AK: benim§ā¢.. a¢lımıŋ a¢lımıŋ§èrdªnde babam bi dene ġara zoba 

II/03/50 getimiş. evįŋ§içine ġurdular. şuruya da toprā ġazdılar buraya da Ǻle 

II/03/51 ateş§indirmeŷĕ yèr yapdılar. yaŵ eviŋ§içinde yaŵ. 'hepsi. yāni 

II/03/52 yı¢anmamız dışarda. banyomuz dışarı. içerde var§ama banyo hanġí biri 

II/03/53 yī¢anaca¢. aman allaĥ§aşġına unnarı dā ġonuşmayam ġuzum ya. irezil.. 

II/03/54 i§coġ§irezilidik ġuzum. hēpzi şim.. şimdi hem§ev ġalaŗįfer var, hem 

II/03/55 yū¢arda ısıdıcı var. ēŵendime sǺleŷįm 'çamaşır yı¢ıyacaŋ çamaşır 

II/03/56 makinası al, bulaşı¢ … bulaşı¢ bulaşı¢ makinásı al şimdi 'hepsi şey ā bi 

II/03/57 gelin yalŋız çeviriŷį. u zaman herkes bi vazifesi varďĭ. kimisi davar sārdı, 
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II/03/58 kimisi inek sārdı, kimisi mala ba¢ardı. şimdi hepsi makineleşdª. ŞK: 

II/03/59 her§evde do¢uz§un çocuġ§olurdu hep bezlerini ellerinde yı¢arlardı 

II/03/60 yaŵŗum. çeşmelerde, derelerde. ilaç yō¢. bez yo¢§eveli mama yō¢. AK: 

II/03/61 ba¢ helē ben şiŷįtdimde bitden ġurdulamadı¢§ötü yanı şōrda dursun, 

II/03/62 vallāhi bitden ġurdulamadı¢. gök bit, ā¢ bit bǺle bu şiylere, elde dikme 

II/03/63 pantullarımız, elde dikerlerdi. bū dikiş yerleri şǺle gök bit, ā¢ bi.. bit, 

II/03/64 ġara bit şöle sª.. olu¢laşırdı. 'sirke. u ġadınnar birbiriņįŋ yanına geldi mi 

II/03/65 yat ba¢am şǺle diziniŋ§üsdüne yatır, öteki unuŋ ġafasında bit ġırardı. 

II/03/66 iláç yo¢. külünen bulaşı¢ yı¢arlardı. eFendim kil getirilerdi mālıçdán 

II/03/67 kilinen çamaşır yı¢arlardı. ilaç yo¢, ġara ço¢. et yiyún, et yèrsin ellerini 

II/03/68 nēne yı¢acán yı¢asan sa.. so§u¢ su. çı¢mazdı ķį. ebem rāmetlik tārlada 

II/03/69 yimē yirdik. hemen topra§ıŋ§incesini alırdı atardı tencereye. nēse 

II/03/70 tavaya. ġāşı¢lar, māşı¢lar topra§ınan yīkar şurıya ġordu. saba.. 

II/03/71 Ǻlen§oldu muydu yolmaya yolallardı. nereŷĕ aşāda derede su var. 

II/03/72 ben§ufā§ıdım. bi de yaylada yolmacımız vardı dā bǺle … dā gencidiž 

II/03/73 bundan. ĥani ebemleņ giderlerdi o onuŋ sırtına dökerdi suyu. o oŋa 

II/03/74 döküŷŴdü. deredeki ġumunaņ birbiriniŋ sırtını ovardı. vallahi bit ġafada 

II/03/75 bǺle ġayniyi. bit ġayniyi emme nāpsın. ŞK: eveli ilaç yo§udu, … 

II/03/76 yo§udu nōlca¢ ki yaŵŗum. AK: yine ō bizim yaşª.. yolmacımız bi de 

II/03/77 efendisi varıdı. iki dene hasır getimişle her daravíní dikmişler, 

II/03/78 āşama§ġadar çalışırlardı, āşamlaŷın hasırıŋ§altına girerlerdi. 

II/03/79 hasırıŋ§üsdü, āltı hasır üstde hatĭr hasır yatırlādı orda. 

II/03/80 babamdan§iki§ķįşilik búydáy§alaca¢ da götürüp yiyecekler. ǽleydi, 

II/03/81 şimdi ne var şimdi hepsi makine. 

II/03/82 SGA: Amca adın neydi? AK: e? SGA: Adın? AK: ādem ¢ılıç. SGA: 

II/03/83 Adem amca kaç yaşın, yetmiş dört mü? AK: yetmiş dört yaşındaŷĭm. 

 

II/03/85 SGA: Sen okula gittin mi? AK: gitmedim ġuzum ben. SGA: Gitmedin. 

II/03/86 AK: gitmedim u ġurŭ§ana gitdim. ġurandan§iyi kötü yani hesābımızĭ, şe 

II/03/87 adımızĭ soyadımı neŷįŋ yazmaya var. oġurum da Pek yazamam. 

II/03/88 yazamam pek. ĥē asgerde de didim ben o¢ula gidim, benim yo¢ dedim. 

II/03/89 sen§o¢ur yazarlīŋ var diyi yollamadılar§oraya da yollamadılar. 'kendi 
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II/03/90 ġafamdan bi şeyler§Ǻrendim§işde. ŞK: keşge gideydin biraz dā 

II/03/91 ilerletirdiŋ§orda işde. ilerletirdiŋ. AK: almadılar ki. o zaman ço§ūdu 

II/03/92 gelen hep ġara cāhil. do§udan gelen hep cāhil, unnarı gönderįŗler bizi 

II/03/93 göndermediler. 

 

II/03/95 SGA: Anladım. Şerife yenge eskiden kınalar nasıl olurdu, kına törenleri? 

II/03/96 ŞK: hē ġına gecesini mi annadıvirem, dǽ.. dǽnü mü annat diyoŋ baŋa? 

II/03/97 SGA: Kınayı, düğünü anlat bana. ŞK: 'esgiden şèylerimiz dǽnnerimiz 

II/03/98 cumā günŴ başlardı. cumā günŴ a¢şamınan çalġıcılar gelirdi. ĕ 

II/03/99 köy§yerinde ışı¢ yōk, bi şiy§yo¢§işde ne bizde ġaz lambalı Ŵ§ceryan 

II/03/100 yo¢. o gün§a¢şam gelirdi ġonu ġoŋşu toplarlardı o gün bi fasıl 

II/03/101 geçerlerdi, oynarlardĭ§işde. o günüŋ bērinde ne yinirse çay ġaŷŵe bi 

II/03/102 şeyler 'içerlerdi, da§ılıŗlardı. undan son§®rtesi gün geldi miydi gene 

II/03/103 yeŋiden başlardı dǽn. ġal¢ardı çalġıcılar 'çalmaya başlardı undan sona 

II/03/104 ġonu ġomşū o¢umaya dolanıŗlardı evleri. davulınan, zurnaŷĭnan bi 

II/03/105 'davul, bi zurna çı¢ārdı. ondan sona 'ġomşular gelidi herkeş ġārıca ġārıcı 

II/03/106 hediye getirirlerdi. malı olannar davar getirirdi eveli dǽnnere. söz gelimį 

II/03/107 adamıŋ mālı var. eveli bǺle ġap ġacaK§ādet de§ilidi. sōna sōna 

II/03/108 ġıymatlīdı o zaman ġab ġacak yo§udu ¢una. SGA: Tabi. ŞK: mal 

II/03/109 getirirlerdi§işde basma getirįŗlerdi toplanırlardı. toplandılar mıdı gine 

II/03/110 çay verįŗlerdi, ªņsan durumuna göre. yemek verirdiŋ. ondan sona 

II/03/111 Ǻlen§olurdu dāmat giydirme olur bizim burda. SGA: Nasıl oluyor? ŞK: 

II/03/112 dāmadı çı¢arırlaŗ meydana. bi hasır sererlerdí. o zaman hasır§olurdu 

II/03/113 altına. dāmadı orŭya getirįŗler, ikizini bǺle çamaşırlarınĭ hazırlarlar. bi de 

II/03/114 sādıç§olur yanında hinci sādıçlar böyüg§oluyo. o zaman beş§altı 

II/03/115 yaşlarında bi çocuġ§olurdu. a¢rabāsı yaĥut da ġoŋşunuŋ§a¢rabāsı mı 

II/03/116 yōsam. onu getirįŗlerdi dāmat§içerde pantulunu şeyini gömlēni kendi 

II/03/117 giyērdi. o çamaşırları orayă ġorlardı. yelē olurdu dāmadıŋ, ceketi olurdu. 

II/03/118 onu getirirlerdi, oŋa cerez ġoyarlardı. şeker, fıstı¢, fındı¢ o günüŋ berinde 

II/03/119 ne varsa. üzüm§incir. iki tesbi getirįŗlerdi yine davulnan zurnaynan. 

II/03/120 dāmadı dikerlerdi, hoca gelirdi. hoca onu gªydirirdi duvaynan. cegedini 

II/03/121 giydirįŗdi, yelēni giydírídi. ondan sōna bi kişi alırdı o şeyi cerezi saçardı 
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II/03/122 çolu¢ çocu¢ toplardı. o yanda¢ı sādıca mendįļ so¢arlardı. yaĥut§oŋa 

II/03/123 gücü yetiyosa§adam 'çamaşır§alırdı işde ġarınca ġararınca. ondan sōna 

II/03/124 oynarlardı yāŵŗum. a¢şam§olurdu buyez ġına gecesine toplaşırlardı 

II/03/125 tekrardan. he o dāmat giyindi mi yemek verįŗlerdi. hayvan keserlēdi 

II/03/126 pilav. herkeş ġarınca ġaŗărınca durumuna göre. helva yaparlardı o zaman 

II/03/127 bǺle satın§alma bi şiy yo§udu. 'hayvan keserlēdi. iki üş gün§eveli dā 

II/03/128 yu¢a yazarlardı. cumādan§eveli yu¢a yazarlardı. ondan sōņă u yemē 

II/03/129 dökellerdi, yemek yindi mi gene gülüşürler, oynaşırlar, bi fasıl geçerler. 

II/03/130 da§ılır giderlerdi. o günü yāni dāmat giyimi günü. gine a¢şam§oldu mu 

II/03/131 gene toplaşırlardı buyez de ġınaya. toplaşırlardı sa§at§on bir§on§iki 

II/03/132 oldu muŷdu ġonu ġōşu köy yerden gelirlerdi. 'kendi köylüsü toplaşırdı. bi 

II/03/133 benim gibi yaşlı ġadın ġınasını ġarardı gene Ǻle cerez ġorlardı sinisine. o 

II/03/134 ġınaŷĭ dāmada ya¢allardı eveli gelin ġız§evinde olurdu. şinciki gibi 

II/03/135 de§il ayrı ayrı. ġız§eviniŋki ġız§evinde olurdu, ōlan§eviniŋki 

II/03/136 ōlan§evinde olurdu. he gelin yabandaŷsa üş beş kişi bir§olurdu. ġınacı 

II/03/137 giderlerdi. bi araba ġoşarlardı, at§arabası. üş beş ġadın böle sen gibi 

II/03/138 benim gibi başlarında bi èrkek. oraya ġınacı giderlerdi ġız§evine. hediye 

II/03/139 götürŴŗlerdi yiyecek, ġınası neyi öŋden§onnarı ayarlardı. bu orda olurdu 

II/03/140 ġız§evinde, ōlan§evininki de ōlan§evinde olurdu a¢şam ya¢allardı. gine 

II/03/141 o cerezi da§ıdırlardı, oynarlardı, da§ılırlardı. ondan sona tekrar gelin 

II/03/142 gününe dönem, gelin ġız zabāleŷin ġaļ¢arlardı yine hazırlanırdı millet, 

II/03/143 ġonu ġoŋşu toplanırdı. yabandan gelen, kǺde olan ĥat§arabalarını 

II/03/144 ġoşarlardı. at§arabası olurdu eveli araba yo¢. onu ġoşarlardı binerlerdi 

II/03/145 bǺle 'geşler siziŋ gibi, bizim gibį. bizden yaşlılar pek gitmezlerdi. 

II/03/146 toplanıŗ, binerlerdi, giderlerdi davul zurna olurdu ġız§evine, 

II/03/147 gelin§almaŷă. orda gelinį hazırlarlardı, ġınacı gidecekler giydirirlerdi 

II/03/148 gelini. eveli tel dolap duva¢ derlerdi bǺle yo§udu. beyaz geymezdi. 

II/03/149 'rasgele bi güzel  ġıyāvet giydirįŗlerdi, yüzüne alını çekeller burda 

II/03/150 hazırla.. gelinçiler varırdı òrda oynar binerlerdi, gelini bindirirlerdi 

II/03/151 arabăya köyden gidenner de binerdi. orda ġına. çı¢arırlardı ordan gelniŋ 

II/03/152 ġuşānı bāladırlar, parasını verirler. oranıŋ§ādetlerini yaparlar. ġapıyı 

II/03/153 dutarlar, sandīŋ§üsdüne otururlar onnara para verįŗlerdi ġarıncĭ ġarārınca 



422 
 

II/03/154 ondan sona binen§alır gelir, gelini indirirlerdi. gelini indirdiler mi gene 

II/03/155 oynaŗlardı, dāmada para da¢ılırdı, geline para daġılırdı a¢rabāları para 

II/03/156 daġarlardı. į a¢şam§olurdu dāmat salma dèrler. herkeş da§ılır giderdi, 

II/03/157 ġız§evinden§iki yengen gelirdi geliniŋ yanĭņda. onnar ġalırlardı işde 

II/03/158 ōlan§evinden bi ¢aç kişi ōlanĭŋ yengelē olurdu. a¢şam yassı sonu evine 

II/03/159 ġoyarlardı gelini gündüzden. 'yassı sonu dāmat gelir§evine ġoyarlardı. 

II/03/160 undan sona böyükleriniŋ§elįni öper, cāmiye gider dā dāmat salınmadan 

II/03/161 namazını ġılar. tekbirnen getirirler§ordan dāmadı ġoyarlardı içeri ondan 

II/03/162 sona herkeş§evine da§ılīr giderdi. buyez zabaĥ§olurdu. dāmat ġaldır.. 

II/03/163 çalġıcılar gitmezdi. 'davul zurna gene duruyo. sabah§oldu mu dāmadı 

II/03/164 ġaldırırlardı, duva¢ dèrler§oŋa da. gelin ġarı ¢āldı güze sabah§ezānı 

II/03/165 bütün köyü dolaşırdı gelinne dāmat. hem ġoŋşunuŋ§ellerini öperdi. 

II/03/166 hısımıŋ§a¢rabānıŋ§ellerini öperlerďį undan sona gelirlerdi buyez 

II/03/167 ġoŋşuları duva o¢urlardı. hadi buyruŋ duvāmız var. gelirler, toplanırlardı, 

II/03/168 oynanırlardı gelinne dāmadı. undan sona ġuzum oynar, gülerlerdi gine 

II/03/169 geline Para da¢arlardı. gene bǺle buydáy§arpa saçarlardı bollu¢§ossun 

II/03/170 diyi. ġonu ġoŋşu da§ılır giderdi, yabanda¢ınnar da da§ılīp herkeş§evine 

II/03/171 köylü köyüne, şērli şērine ġor giderdi. 'esgi dǽnner bǺleydi. şimdikinner 

II/03/172 de biliyoŋ sen. SGA: Şimdikilerde bir şey yok zaten. ŞK: varır§adam bi 

II/03/173 sāt bi çay bile içme zamānı olmaz. ŞK: hē hinci hepsi bir§oluyo salona 

II/03/174 girip şe§ediyo. eveli bǺleydi. bizim bildªmiz yani bizler§Ǻle oldu¢ bizim 

II/03/175 zamānımızda. i bunnarıŋ zamānında daha de§işdi. SGA: Şimdikinde bir 

II/03/176 şey yok canım. Eskilerde. XX: o ya.. köy§yerini hergez§ādetini yapıyo 

II/03/177 ŞK: gene yapan yapar. XX: yapan yapıyo şeyini ādetini. e ben burda dörţ 

II/03/178 çocūmla ben ġa¢ıp§ta şēre gidip dǽn yapamam ki. ŞK: gene aynı 'esgi 

II/03/179 ādetimiz. 

 

II/03/181 SGA: Siz Yörük’sünüz değil mi, burası Yörük köyü? ŞK: evet. SGA: 

II/03/182 Tamam. XX: aydından gelmēmiş bizim burlar. SGA: Aydın’dan mı 

II/03/183 gelmişsiniz? XX: aydınďăņ. yörǽŋ 'kökü aydındaymış da§eveliden. ŞK: 

II/03/184 yörǽz de şinci yörüklük ġalmadı artı¢. bütün her şeyden geldi yāni. SGA: 

II/03/185 Karıştı. ŞK: hē. bölgeden, her ilçeden, vilāyetden ĥer köyden yani yörük 
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II/03/186 ġalmadı çoġ§as. yörüklük de ġāyboldu ġali. SGA: Doğru. ŞK: manavı 

II/03/187 geldí hani hani hepsi türk de türk vatandaşı da mācırı geldí, 'çıtā geldi 

II/03/188 demiş, do§udan gēldi hēp. SGA: Çıtak da mı var burada? ŞK: var. SGA: 

II/03/189 Çıtak kime diyorsunuz? ŞK: çıta¢ derkene işde ō da yörük gibi bi 

II/03/190 nesil§o da ġızım. aynı bi nesil. SGA: Ankara’da Kızılcahamamlılara 

II/03/191 derler de Çıtak diye. ŞK: eveţ, hē. bizim burda da mi§alıçı¢ďă mi§alıçı¢ 

II/03/192 taravında yunus§emreye dèrler. SGA: He. ŞK: orada 

II/03/193 toplamă§oldular§orda da çıta¢ ġālmadı. her yerden gēldi orada 

II/03/194 toplamă§oldu bura gibi§işde. dünkü gibi hiç bi yerde şèy ġālmadı 

II/03/195 ġuzum, bi cins ġālmadı. hepsi ġarışdı. SGA: Karıştı değil mi? ŞK: evet. 

II/03/196 Ǻle işde. XX: şindi herkez birbirine bèyenmiyo dışardan getįriyo, dışarı 

II/03/197 viriyo. o da nōlŭcaġ§elbetde her şey hepsi yaņį ġarışdı. ŞK: eveli 

II/03/198 almazlarmışdı, vèrmezlermişdi yörükler biribirine alır, biribirine 

II/03/199 verįŗmişdi. şimdi sōna bu şēr yeri ādet§oldu. ġızlar şērden gelirler, şērde 

II/03/200 mi şērde ne§olusa ossun. hemen veriŗįz§ānınďă. XX: ama bǺle daĥă 

II/03/201 rāt§oldu ama.. şimdi yāni şªrlere ba¢ara¢ köyler daĥă rāt§oldu. SGA: 

II/03/202 Bence de köy hayatı çok daha rahat. Şurasına baksanız ya şey gibi özel 

II/03/203 hani. XX: ben kendim dā bu.. sādıma ba¢madım. benim göŗümcem 

II/03/204 var§esgişēre temizlē gidiŷŏ, eltim var. nisanda çı¢tıydı. tarlaya 

II/03/205 gider§esgişeĥįrde durur. bi görümcem var alĭmanyada o da temizli§e 

II/03/206 gider. yani almanyada o da temizli§e gi.. ben de burda kendi işim var. 

II/03/207 kendim yur, yı¢arım, bişiriŗįm taşırıŗĭm. SGA: Kendi evin. XX: 

II/03/208 kendi§işim. SGA: Şurası da böyle saray gibi böyle çok güzel manzarası 

II/03/209 falan bayıldım ben buraya. Güle güle oturun içinde ağız tadıyla inşallah. 

II/03/210 Teşekkür ederiz, ağzınıza sağlık. ŞK: bi şiy bi şiy dē§il ġuzum. SGA: 

II/03/211 Hakkınızı helal edin. ŞK: helāl§olsun yaŵŗum nōlcák ki nōlcák. 
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ODUNPAZARI – Akçakaya 

 

Kaynak : Hatice Mercan, 63, ilkokul; Sultan Eren, 63, ilkokul 

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, köy hayatı, türbeler, aile hayatı 

 

II/04/01 SGA: Şimdi, önce isimlerinizi alalım. HM: hatªce benim. SGA: Hatice. 

II/04/02 HM: £ătice mercan. SGA: Mercan. HM: mercan. SGA: Yaşınız kaç? 

II/04/03 HM: yaşım ē atmış§üç. SGA: Altmış üç. HM: atmış§üç. SGA: Okul? 

II/04/04 HM: o¢ul§ilk§o¢ul. SGA: İlkokul. HM: hē diploma, o da āynı. SE: 

II/04/05 benim de āynı. ben de sultan§eren. HM: mu¢darıŋ hanımı. SE: he 

II/04/06 mu¢darıŋ hanımıyın. SGA: Kaç yaşındasınız? SE: ben de āynı … e§şey, 

II/04/07 atmış … HM: ātmış§üş de … iki ġārdeş ikisini bir yazdırıvemişler ēlli üç 

II/04/08 do§umlu yazmışlar, bu da bennen emsal yaşıt yāni elli do§umludur. 

II/04/09 SGA: Okul? SE: ben de ilk§o¢ul. HM: bu da āynı. ilk§o¢ul mēzunu. 

II/04/10 SGA: Tamam. HM: ilk§o¢ul mēzunu. 

 

II/04/12 SGA: Şimdi şöyle burada seste kayıtlar karışıyor, bir birinize sorayım. 

II/04/13 Hani ses karışmasın. Sonra yazamıyoruz biz, bir de birinize sorayım. 

II/04/14 Şimdi, eski harmanı falan bir anlat bakayım. Hani anlatıyordun ya 

II/04/15 dışarıda. HM: ēsgiden ġızım beygir§arabalarınnan gidēŗdik ē 

II/04/16 arabalarınan … bālı, biz yayan. beygir§arabalarınan sap getirªdig§¡le. 

II/04/17 teneli, saplı biçilirdi makinelernen biçilirdi, ġoşa ġoşa deste dırmı¢ 

II/04/18 yapārdıġ§ar¢asınnan toplārdı¢ biz. unu getiriyidik harman yerine, bu 

II/04/19 gördǽŋ harman yerine dökülürdü o, onu elimizinen yayārdı¢, düvennen 

II/04/20 ĕ§ama beygirlernen filan sürērdig§unu. döne döne bu sıca¢da. ondan 

II/04/21 sōna 'topla, 'savur tenesini, samanını ayīr unnānan ço¢ mücādele itdik, 

II/04/22 biz§unnarı ço¢ g¡rdük, içinden çı¢dı, ¡le yaşama harmanĭ ¡le 

II/04/23 ġāldıriyídı¢. hal ¢arā gücünen b¡le makine felan yoġdu soŋra patozlar 

II/04/24 çıġdı. kimi teneli, kimi tenesiz daha biçerler yo¢kene. onnarī ge.. gine 

II/04/25 getirªdik gine āynı patoz§atārdı¢ diyrannarnan, annatnarnan. 'çuvallara 
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II/04/26 dolduruyudu¢ teneyi onu ¡le ġuyārdı¢. samannara girērdim tozuŋ, 

II/04/27 küngeniŋ§içine yōs ba¢am. arabalarınan çekilªrdi ā.. samannı¢da tōz 

II/04/28 künge içinde yos. su yo¢ ki bi duş§alasın. su nērde, su yō¢ ki. ay ne 

II/04/29 zorlu¢la, ¡le gēşdi günnerimis. o harmannar§¡le olurdu. e§şimdi hepsi 

II/04/30 makine şimdi ço¢ ġolaylı¢ her şeŷ. getiriyu makineynen ġuyuyon, 

II/04/31 samanı ¡le, teneyi ¡le. makineynen ġuyuyon yerine. hiş bi zorlū yo¢. 

II/04/32 gidip gēlmesi desen o da ġoláylı¢lı. şimdi ço¢ eyi bi devirde ama işde. 

II/04/33 SGA: Ama şimdi hiç, bu kadar kolay ama gençler hiç bu işleri yapmak 

II/04/34 istemiyor. Zor geliyor. SE: yō¢ yo¢ yo¢ ġızım yo¢. HM: isdemiyolar, 

II/04/35 isdemėyolar. ġara gücünen sıca¢da terlersªn, yanāsın. yªcek, işcek yō¢ 

II/04/36 evel āylı¢ yō¢. e aylı¢ nerde ki, bi yerden beş ġuruş gelir yo¢. harmanı ¡.. 

II/04/37 giderlerdi bi urġan§alırlardı, harman süpürgesi alırlārdı. unnā saman 

II/04/38 fiĺan götürülērse harman, aya§ına bi çifţ ġara lastik§alıverįŗlēdi … 

II/04/39 alıverįŗlēdi biz de sevinirdik … gėyecēz deye. /.../ ço¢ zebillik çekdik 

II/04/40 ço¢ perişannı¢ çekdik ġızım bizim günneŗįmiz§¡le günner su yoġdu, 

II/04/41 ġalaba¢ suyu gēldi yeŋi. aşşālara sırtımıza b¡le yaylon da yo¢. 

II/04/42 'destilernen, tenekelerinen su daşıycēz deye ġara zorlu¢larĭnan, nē.. 

II/04/43 zebilligler ço¢ çekdik ço¢. unnānan … būlġuru kendimiz ġaynadırdıġ. … 

II/04/44 gine kendimiz yapıyoz da. unu dübekde dövērdik, kendimiz şē§yapardı¢. 

II/04/45 bulġuru ŏ ¢azanda ġoca ¢azanda ġāynadır uŋa bine.. b¡le iş..sürgüye 

II/04/46 götürǽdük, sürdürǽdük. el de§irmennerinde elimizle çekērdik. hep b¡le 

II/04/47 ġara gücünen yapārdı¢ hepsini hinci her şey hazır, hepsini satın§alıyos. 

II/04/48 ya ġızım§ǽleydi. SGA: Şey, çamaşırı falan nasıl? HM: çamáşır aşşāda 

II/04/49 görmüşüŋüzdür çamaşırhāne va§artı. ūrda urda gidērsin bi 'harmannarda 

II/04/50 yāmur yārsa on beş günde, yirmi günde orda bi gidēŗsin banyo yapāŗsın, 

II/04/51 çamaşırını da hemen§ar¢asından yī¢arsın§ertesi günü. orda daşda 

II/04/52 yī¢anırdı. yō¢ makine.. ya. SGA: Neyle yıkardın, sabunla mı? HM: 

II/04/53 sabunna. sabunnan bi de kil§olurdu esgiden. esgiden kil§olurdu unu 

II/04/54 ekērdin, ġazanı ılıtīrdın, u ılı¢ suya basārdın, u ġabariŷĭdı. undan sona 

II/04/55 sabunna ¡le yı¢anırdı. başġa türlü yı¢anmāzdı. başġa türlü yı¢anmaz 

II/04/56 çamaşır§ānede yı¢anırdı. soŋradan sular gelince evde yı¢anmeyi 

II/04/57 başlāndı. sōnadan ġāli makinála sōnadan … biS şēre gitdikden sōna 
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II/04/58 mēşur§ōldu. biz§emekli ōlduġdan sōna döndük köŷe. /.../ ¡leydi ġızım 

II/04/59 bizim günnerimiS§¡le geşdi. ha ¡le zebillikle … SGA: Sizin annenizin 

II/04/60 zamanında nasılmıştı? HM: unnaŗĭŋ zamānında daha zōrdu. unnarıŋ 

II/04/61 zamānĭņda bizimkinden daha bizlere gelesiye ġadar unnaŗĭŋ eziyetleri 

II/04/62 dahā zōrdu, unnarıŋ günnerinde. āynı çamáşír gine çamaşır§ānede 

II/04/63 yī¢anırdı. dedªm gibi su yoġdı. cēran alektırik hiç yoġdu. el 

II/04/64 lambalarınnan, ġarannı¢ her taraf§¡le. zebillikdi yāni. SGA: Ama şimdi 

II/04/65 elektrik yokken herkes birbiriyle daha iyi mi anlaşıyordu? HM: 

II/04/66 valla§annaşıyodu yō¢lu¢ vārdı, şimdi herkeşde āylı¢ va dedªm gibi. bi 

II/04/67 yerden bi gelir yoġdu esgidenki, yoġdu ki māl … o hāldėydi. herkeşde az 

II/04/68 ço¢ davar vārdı ama b¡le satılı¢ savılıp bi şey yoġdu. herkeş zor 

II/04/69 geçiniyodu, zerk§olunuyodu. ¡le şēre gidiyin de ¡le şey§alıyım, bi 

II/04/70 haftada on beşde meseĺa inªm va iki dane salıyon, unu götürüŷŴdün, 

II/04/71 annem rāĥmetli götürüyüdü burdan, 'bazara götürüŷŴdü. zebse fiĺan, 

II/04/72 domates bi şeyler§alırdı ama on beşde ama hāvtada. pek nādir yāni 

II/04/73 ¡leydi. annemgiliŋ zamānı daha zorudu. ama gine āynı düzen uyudu, 

II/04/74 bizim yapdīmız düzen annemgiliŋ de āynısıydı yapdī. ġara düzendi b¡le 

II/04/75 af§edesin beygirnen, öküzünen motur fiĺan hiş bi şey yo¢du o 

II/04/76 zamannarı. hani bizim yaşadīmızı unnar da yaşadı b¡le. SGA: Ama 

II/04/77 elektrik geldi, televizyon geldi, herkes eski komşuluklar bitti. Öyle değil 

II/04/78 mi sizde? HM: vallāĥį ¢ōmşulu¢lar bi şey … 'bitmedi. bizim köŷümüz 

II/04/79 ço¢§iyi birbirine bālıdır. ba¢ edįraf k¡ler herkeş bizim köŷümüze 

II/04/80 özenirler. bi şēŷlik vārdır, şimdik şehirdeki geņşler bizim köŷümüzüŋ ē 

II/04/81 meseĺa geņşlerinden bizim§işde ġārdeşim, benim küççǽm muhtar§olan 

II/04/82 şē§yapıyo on sene belki yirmi sene fiĺan ōldu nerdiŷse āyda bir 

II/04/83 ėrkekleriŋ toplantısı olur şeherde, k¡de. arabalarnan, giden§arabalarnan 

II/04/84 gider. her ay sonu toplantı yapārlar. 'pilav yaparlar, kimi bide yapar, kimi 

II/04/85 yemēni yer, kimi işden gelir meseĺa, āyda bi 'toplantı olur. bizim 

II/04/86 k¡lümüz meseĺa türbelere çı¢ārlar, bi topluluġdur. bizim k¡müze k¡ler 

II/04/87 özenir. b¡le kimse birbirine küslü, kinni ¡le ªsan yoġdur bizim k¡müzde. 

II/04/88 birbirinnen ¢onuşmēcek şe§yapmēcek. hani bālıdır yāni bizim k¡müz 

II/04/89 birbirine şeydir, bālıdır. ¡le birbirine hani ¡le şēlik yoġdur bizim 
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II/04/90 k¡müzde. k¡müz eyidir yāni. 

 

II/04/92 SGA: Türbeler dediniz, yakında var mı? HM: túrbeŷ.. yā¢ında … köŷüŋ 

II/04/93 girişinde vārdı urda bi, şe o¢uluŋ yı¢ıldı ya, o¢uluŋ§urda aşşā tarafda. 

II/04/94 orda vardı, uzaġda vāŗdır, urlara çı¢ılır meseĺa ġurban kesilir§orlara. 

II/04/95 şeĥirdeņ misāfirler gēlir. ço¢ gelen§olur. u meseĺa hani piknik yapmȧya. 

II/04/96 başġa bi şey de§il ďĕ piknik yaparlar§urda. hāni kimi oynar, kimi güler 

II/04/97 hesābı ġı.. şe bi şennig§olur. millet bi arıyı gelir toplanır yāni, bi 

II/04/98 topluluġ§olur. hanį bizim k¡müzüŋ u yönden yāní, başġa k¡lere şe 

II/04/99 yapmas. ¡le ne bileyin birbirine āy¢ırı ªsan yo¢dur. ¢ış günnerinde 

II/04/100 topláşılır, hep bi evlere topláşılır. meseĺā yaşlılar var zaten gelemez de 

II/04/101 oyun§oynanır. SGA: Hala var mı onlar? HM: vă hē yapıyoz meseĺa bis. 

II/04/102 SGA: Nasıl oynanıyor? HM: hāyır, oyun dedªm şe oyun, b¡le okey, 

II/04/103 ©āt§oyunnarı herkeş bilir. ġadınnar şe okey§oynar. yāni şē ¡le bi araya 

II/04/104 gelinir yāni. SGA: Komşuluk devam ediyor. HM: ġōmşulu¢ devām§idē, 

II/04/105 ideŗ. dēvam§ider, biz … bir oluveriŗįz biz elimiz boş ġāldı¢ mĭ 

II/04/106 hemen§oturus. ¡leydi, ne bileyįņ hani b¡le ayrım şe yo¢dur bizim 

II/04/107 k¡müzde ¡le. işi olmáyin şē yapar, işi olan iş zamanında iş§olur, 

II/04/108 iş§olmadī zaman, oturulur meselá ġomşulu¢ birbirinde oturulur.. 

II/04/109 oturulur oturuz meseĺa hani ¡le bi da§ına¢lı¢ yoġdur yāni bizim 

II/04/110 k¡müzde. SGA: Güzel. HM: ondan yana. 

 

II/04/112 SGA: Güzel. Eskiden annenizin zamanında kış gecelerinde ışık da yok 

II/04/113 hani işte böyle soba da yok, ne yaparlarmıştı siz çocukken? HM: biz 

II/04/114 çocu¢ken bizim şūrda bi verāne oldu, urda yaşadı¢ biz buraŷă annem de 

II/04/115 sōnadan ayrıldı gēldi, biz urda böyüdük. bacalı¢ yeri vāŗ ba¢. bacalı¢ yeri 

II/04/116 burda odun yanārdı. sōnadan ġapandı bunnar§işde. ba¢ baca yeri var 

II/04/117 burda bēlli. SGA: Gördüm. HM: ¡lü. urda bacalıġda odun ya¢arı 

II/04/118 benim§a¢lımıŋ ġıt ērdiyi, ba¢ şurasını görüyoŋ başġa reņkdir burası. 

II/04/119 burası ġazan ġōrlardı esgiden. banyo fiĺan yapmek§için dışadan su 

II/04/120 daşırlāŗdı, meseĺā mutfa¢ gibi olan yērde bi beton dökerlēŗdi orda banyò 

II/04/121 yaparlārdı başġa nerde banyo yapçek. ġadınnar ekseri şªde çamaşırhānede 
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II/04/122 orda yı¢anırdı, erkekler§evde yī¢anırdı. būrda oca¢ yanārdı òrda. … 

II/04/123 yemek biz ço¢ bişirdig ba¢ şēde hamır§işi, sāşda tepsiye ġōrsun, altına 

II/04/124 ateşi ya¢ārsın. tepsiniŋ§üstüne hamuru meseĺa ġoyuyon böre§i, 

II/04/125 onuŋ§üstüne bi saş ġapanır temiz.. temiz şē saç. onuŋ§üstünē ateş yanār. 

II/04/126 altı altından bişer, üstü üsdünden bişer. biz yapdı¢ bunnarı, yapdım yāni 

II/04/127 ben bişirdim bunnarı. hani āz da ōlsa yapdım yāni. ba¢ öbür ēvde hatdā 

II/04/128 öbür ēvde ¡le bişirdªmi bilirim ben, bişirdim yāni. annemgil şėŷĕ gider 

II/04/129 ¢ıra giderlērdi, unnar ġıra gitdiler mi biz bişiriyidi bunu. üstünďĕ oca¢ 

II/04/130 yanar da altında da köz§olur. ū börek bişērdi ortasında. hē ayġaz 

II/04/131 nĕ§arıyomuş.. ceyran.. SE: aha b¡le işdē. yā. HM: ¡leydi. bų oca¢ dedªŋ 

II/04/132 ¡le§öle yapdı¢ yāni yapārdı¢, ya¢arız yeme§i de ocā ġōrdun. sac§ıya¢ 

II/04/133 deriz b¡le şeŷniŋ unuŋ üstüne ġōrsun. sōnadan ġuzineler çıġdı. 

II/04/134 ġuzineler§alındı. evŵeĺa ġuzineler çıġdı. ocaġdan.. ocaġlar ġāli bitdi 

II/04/135 ġuzineler ġōndu. bizim çocu¢lūmuzda ben bilirin§işde u şeyi, ocaġda 

II/04/136 bişirdim yāni börek pişirdim§¡le. bişiriyidik. esgiden§¡leydi. 
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ODUNPAZARI – Karamustafa 

 

Kaynak : Nuriye Karabulut, 76 

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Aile hayatı 

 

II/05/01 SGA: Bu dolaplar orijinal, eski hali mi? NK: bu esgi hāli unnarıŋ. ĥaydª 

II/05/02 üş§çüS, dört§üs§sene oluyo yapılalı bu evler. hiç kimse bilmēyo ya. 

II/05/03 SGA: Hiç bozulmamış. Sen buraya gelin mi geldin? NK:  ben 

II/05/04 yetmiş§altı yaşındaŷín borayı gelin gēldim. āmet benim§ōlum āmediŋ 

II/05/05 babası seksen§üş seksen döŗţ yaşında o bile bilmeŷĕ evler yapıldīnı. 

II/05/06 dē§e seneler§oluŷŏ seneler. SGA: Kimler ile oturdun burada? 

II/05/07 Kaynanan, kayınpeder. NK: ġaynınam ġaynıtam§ēltim biz, bu evlere 

II/05/08 yirmi kişi otdu¢. SGA: Yirmi kişi? NK: yirmi kişi otdu¢. ölen§öldü 

II/05/09 aylar.. çolu¢ çocu¢ şēre gitdi, ēltim§öldü, ġayĭņnam§öldü, 

II/05/10 ġaynıtam§Ǻldü. işďĕ çolū çocū da şēre giďďį, benim çocu¢lamda ikisi 

II/05/11 bōrda, dördü şērde. alţĭ§dane çocūm vaŗ. SGA: Altı çocuk var. NK: hē 

II/05/12 üç§ōlan, üş ġız. SGA: E eltinin çocukları biz de oturacağız demiyorlar 

II/05/13 mı? NK: e bŏ.. boş yō Saten bunņar giden dē şĕ ġoyan gitdi, ġoyan gitdi. 

II/05/14 unnar şērden ďĕ ev§aldılar herkeş. bunnar böle … gibi kötü öle ġāldı. 

II/05/15 burda bi işşat§tā vāŗidi. dē şe benim ġaynıtımınan ummān neyin 

II/05/16 çocu¢ları var kǺde ikisi de borda tā.. vadır, unnar da ġarabazardalar. 

II/05/17 SGA: Hı Karapazar’dalar. NK: he … Ǻle duruyo. uyleşemediler … 

II/05/18 duruyŏ§öle. bi ben ġāldım, kimse ġālmadı. SGA: Şey, kaynanan huysuz 

II/05/19 muydu teyze? NK: kim? SGA: Kaynanan huysuz muydu? NK: 'eyįŷdi 

II/05/20 abdesli namazlı da acı¢ esgi ġarĭlādan yimesi işmesi acı¢ şeydį ¢abáydí. 

II/05/21 SGA: Nasıl yani? NK: çoġ da zenginįmįşmįş babası anası. bǺle köşelerde 

II/05/22 çuvalnan§alTın durŭmuşŭmuş benim ġaynanamıŋ babasınıŋ. ¢ıŗ¢ yeŗde 

II/05/23 viĺan belki hayvanı varmışĭmíş§orda. nası alışdı biz de hayret§idendik 

II/05/24 ba¢ ōlannar da di anam … aÇĭ§sı¢īdı. yidirmesį işmesi. haņį abdesli 

II/05/25 namazlīdı. SGA: E sen hamileyken, çocuk emzirirken falan sıkıntı verdi 

II/05/26 mi kaynana? NK: e ġaynaņă bize ço¢ sı¢ınTı gördüK§o zamannāda. ġaz 
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II/05/27 ya§ı yo§ŭdı hep ġaz ya§ı lambiynen ya¢ıyodu¢. hāftıda bi lamba ġaz 

II/05/28 verįŗlēdi. çocuġ§Ǻle yo¢laŗdı öle emziridim gece. undan sona§ĕ e 

II/05/29 olannar fiĺan tā§iyi … oca¢ getimezlerdi. dē ġarşı ġorŭladan hep 

II/05/30 sırtımızņăņ§ōdun getiridik. sırtĭmızınaņ çocu¢larımı bǺle böŷütdüm ben 

II/05/31 heb. ālţĭ§tanĕ çocu¢ bŭ ġonaġda böŷütdüm. Ǻlicák sı¢ıcıŷdı ĥani öle 

II/05/32 şeyler yōdu sı¢ıcĭŷdı. nōldu hani nĕ götüdü mezērįne işdĕ o§ullāna ġaldı, 

II/05/33 olannarĭnan i şey … aldılar, benim çocu¢laŗĭm dă allaĥă şükür kendi 

II/05/34 alnınan teriynen ġayiyi iyiler kendileŗį. SGA: Eskiden böyle eltin var, 

II/05/35 çocuklar var, kaynana var, kayınpeder var ne yapıyordunuz bu kadar 

II/05/36 kalabalıkta, kim yemek pişiriyordu? NK: bi şindi bi hāfta birimizį 

II/05/37 görüŗdü iş, bi hāfta birimiz görüdü. Pi hāfta birimiz ġırlara giderdik. 

II/05/38 'biçerde adamla biz de arada deste dırmı¢ yapardı¢. bēn ġalırdım bi 

II/05/39 ĥāŵte, ineklerį sārdım, südü yo§urdu çalārdım ā südü daşırdım, ekme§i 

II/05/40 yapardım. ben dā tarlalara gideŗdim§ēlţim ġalırdı. öle sıráŷnán görüdük. 

II/05/41 sora sora sıraŷă ġodu¢. yirmi kişi bir§arada şēder mi? benim va bi§süŗŴ 

II/05/42 çocuġ, onuŋ va dörţ dane çocū. bi de benim§e orta§ım vaŗdı. SGA: Öyle 

II/05/43 mi? NK: hē. benden§evelį ālmış§adam sora bi de beni onuŋ§üsdüne 

II/05/44 getdi. işde Ǻle geçindig§gitdik. SGA: Hanginiz nikahlıydı? NK: bu 

II/05/45 ni©aĥļĭ Tā duruŷi yo¢ardā, yu¢arı evde duruyo ta. bu da yo¢arda duruyo 

II/05/46 ďă gene bǺle igimiz aļţļĭ üsţļü pislª mislª pa¢lēyodu¢. hinci o da yoġardaņ 

II/05/47 çı¢ıncí yo¢arlar ço¢§kötü ōldu. şē hastalī§oldu, unutġan hastalī ne 

II/05/48 deyō? SGA: Alzheimer. NK: hē. hinci kendini bilmeŷį geliye gidiŷį 

II/05/49 geliye gidiŷį. yo¢arda duruyoďŭ soņra şōrda ortaďă ōlu vă onuŋ yanĭna 

II/05/50 gitdi. ba¢an§olmaďĭ dörţ§tane çocu¢dan. te yu¢arďă sōna ōlunuŋ birine 

II/05/51 getdileŗ de … ba¢ıŷĭ. SGA: Hasta olana kadar birlikte mi oturdunuz hep? 

II/05/52 NK: hasda olana ġadă birlikde otdu¢. onuŋ da vardī gelini, iki dene 

II/05/53 gelin§āldı. şērdeŷdi bunuŋ gelinneŗį biri bōrdáydi, ikiśį§şērdeŷdi üş 

II/05/54 dene aldı ikimįž dă gelin. ben de bōrda duruyodum hani Ǻle hiş 

II/05/55 dö§üşme, çekişme yōdu ikimįž bōrďă oturuyodu¢ bōrda. 'hasda§olunca¢ 

II/05/56 bā§ırmaya başladı. ġışları fiĺan oca¢ moca¢ işey başlayıca¢ ġor¢dular da 

II/05/57 aldılaŗ gitdileŗ. Ǻle oldu. SGA: Onun kaç çocuğu vardı? NK: onuŋ dā bi 

II/05/58 ġızınan üç§ōlu vaŗdı. dörţ§dane. SGA: Senin kocanın, dedenin 10 tane 
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II/05/59 çocuğu vardı. NK: on dene çocū va. SGA: Niye seni aldı onun üstüne? 

II/05/60 NK: ya§u§uzun hi©āŷĕ be. SGA: Merak ettim. NK: çekiyo musun 

II/05/61 yo¢sam şeyª. SGA: Yok sesini alıyoruz sonra yazacağız ya bize. NK: 

II/05/62 uzun hi©āŷĕ§ŏ yav anası babası 'isdememiş borda e bi arada borda emmi 

II/05/63 'çocŭları bir§arada böŷümüşle. ikį … bir§arada böŷünce o da ġārdeş 

II/05/64 gözünnen ba¢mış ĥădi hiç§aralánda ¢aŗı olmamış§adam. ōlu. bi ya¢ıyı 

II/05/65 nişannadılar baş¢a ġuyuca¢ köŷüne gidec®di ġız. babasıgil ďĕ ille bunna 

II/05/66 nişannadılar§ōrda onu ille emmizin çocu alam diye zornan gǺnlü yapçás 

II/05/67 sene bi tan§ta alırız sōņra deye. baş¢a dışarı çı¢maśĭņ§ďįŷĕ ōlanıŋ gǺŋü 

II/05/68 yapiyeler zōnan everiyola. ōlanı alıyolar. isdemi isdemi alıyolar. bu da 

II/05/69 başladı ordan§ordan§unu seŵmeŷĕ. unu sev, bunu sev ha¢ından 

II/05/70 gelemedi anasıgil. aldī ġız da nişannan baş¢a köŷe gidecin diye 

II/05/71 ġandırĭyolar, ġaçırĭtdırıyolar. seni gene verėciz ōlana. nişannan§işde 

II/05/72 ikinci ġarı gene getirip gene hoplaŷıp gidiŷį gene almācin ben 

II/05/73 bunu seŵmiyom diyo. aldīnı caydırdılar, aldını caydırdıļă.. ta§sōra beni 

II/05/74 ya¢aladı, beni caydıramadılar. undan sona ġāli alışġannı¢ ĥāline gēldi. on 

II/05/75 dane çocūn§oldu. undan soņra bi dā§aldı. SGA: Ana! Onu niye aldı? 

II/05/76 NK: e alışġannık ĥaline gelďį ben ne biliyim§aldı§įşde. ġursā§a 

II/05/77 alışmış. SGA: E, o üçüncüsü nerede? NK: üçüncüśŴ işde u ġarıya 

II/05/78 ba¢ıyodu, u da hasdalandı ďă hinci ōluna getdilĕ, o da tā yo¢arĭ başda 

II/05/79 ēvde. SGA: He, üçüncü karısı ilk karısına mı bakıyordu? NK: ilk§ġarıya 

II/05/80 ba¢ıyodu ĥĕ hasdalandı ōlannaŗ hiş ba¢madılar. oŗdalıġda ġāldı ġarı. öle 

II/05/81 bizim şeŷiŋ de benim§eşįmiŋ§eli bi şeye ya¢ışmaž§Ǻle. e şǺle Pordan 

II/05/82 bi tencereŷį bile indiremez yere. unnā 'ġarĭ sōna ġarı götdü ďĕ orda 

II/05/83 mejbur ba¢dı ġāli. babam ba¢sın babam ba¢sın diŷĕ çocuġlar ġatiyen 

II/05/84 ba¢madı. u da bu ē ile güne ġarşı ba¢dı ortalı¢da mı ġaláceķ. üş dörţ 

II/05/85 seneden beri ba¢ıyŏ heP§altdan bez§āldı. de sonā hasdalanďĭ elleri fiĺán 

II/05/86 şişdi mi, … ta¢da ďă bi ōlu va, oŋa getdileŗ. SGA: O da onun oğlunun 

II/05/87 yanında?  NK: nĕ§o dă ōlunuŋ, ba¢ bi. SGA: Ondan çocuğu kaç tane? 

II/05/88 NK: ŏ ĥanımdan mĭ, üçüņcen mį? undan yo¢ ĥiç yapmadı. SGA: Ondan 

II/05/89 yok. NK: bu ġarı yapmadı.. deŷį, ilkįn ġocasından varďĭ ikį dene. 

II/05/90 yapmădı. SGA: O evliydi üçüncü olan. NK: ēvlªdi iki dene çocū 
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II/05/91 vardĭ§unun da. SGA: He, duldu yani. Tamam, teşekkür ederiz teyzecim 

II/05/92 ağzına sağlık. 
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ODUNPAZARI – Kuyucak 

 

Kaynak : Sıdıka Çalışan, 84, okumamış  

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, aile hayatı, ramazan, camiler, eğitim, köy tarihi 

 

II/06/01 SÇ: ismim sıdı¢ā çalışan. SGA: Sıdıka teyze. SÇ: sıdı¢a çalĭşan buyur. 

II/06/02 SGA: Kaç yaşındasın Sıdıka teyze? SÇ: seksen dört. SGA: Seksen 

II/06/03 dörtsün maşallah. SÇ: elhamdúrilaĥ ço¢ şükür bin şükür. rabbime ço¢ 

II/06/04 şükür. seksen dört yaşındeyin. segiz dāne çocuġ§anasıyın. āltısı 

II/06/05 dünyāda, hayatda sā, iki denesi mefāt§etdi Ǻldüler. 

 

II/06/07 SGA: Ne zaman vefat ettiler? SÇ: çoġ§oldu mefāt§ideli. SGA: Küçük 

II/06/08 müydüler? SÇ: biri on§üç yaşında, biri beş§aylıġ§Ǻldü. SGA: Ay Allah 

II/06/09 rahmet eylesin. SÇ: hinci altı tānesi hayatda sā. iki ōlan, dörţ dāne 

II/06/10 ġız§evlendi. hepsi de 'esgişērdeler. yuvalarĭnı ġurdular, gelin§ètdim, 

II/06/11 dǽn§ètdim§onnarı güzelce ēvlendirdim. benim de adamçı do¢san beşde 

II/06/12 Ǻldü. SGA: Doksan beşten beri yalnızsın. SÇ: hē. atmış yedi yaşında 

II/06/13 mefāt§etdi. ġanser hasdası oldu, a¢ci§er ¢anseriŷďį. SGA: Allah rahmet 

II/06/14 eylesin. SÇ: yatdı devlet hastanesinde, şurda burda yatdı tıbda bi çāre 

II/06/15 olmadı. ¢anser 'ġafayı imªne sarmış. filim 'çekince ġuŗdaramadĭlar. 

II/06/16 do¢turlarımıs§sa§olsunnar ço¢ da baġdılar§emme i§do¢san beşde 

II/06/17 mefāt§etdi. yirmi se.. on sekis§senedir ben bǺle yalıŋız bu evde 

II/06/18 yaşıyurun yāŵŗum. annayabildiŋ mi? SGA: Anladım. SÇ: çocu¢larım 

II/06/19 telefonnan ġonuşuruz baş§ucumda telefon. hasta oldum§mu götürüler, 

II/06/20 gider devlet hastanesinde ōlumuŋ biri yemekĥānede ¢onturolcu. 

II/06/21 mēmur§ōrda. bi denesi başġa enerji fabriġasında çalışıyo. ġızlarımıŋ 

II/06/22 ġocaları kimi devlet su§işlerin.. kimisi arçeligden§emegli. 

II/06/23 çocu¢larım§urda 'esgişērdeler hepsi de. ā ġonuşur telefonu alıveriŗįm 

II/06/24 ben āşámecik bi sa§at, iki sa§at 'yazar da yazar telefon. her§ay elli elli 

II/06/25 bèş lira para yatırın. SGA: Ama çocukları özlüyorsun tabi. SÇ: Ǻlü 
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II/06/26 nāpiŷįn. özlüyon dē§il 'ġafayı üşütmek bi şey de.. yalıŋızācá ġoláy mi? 

II/06/27 on sekis§sene bu dile ġoláy. SGA: Doğru. SÇ: yalıŋız dörţ 

II/06/28 duvarıŋ§arasınďa beş vakit namazı ġılıyon, yārabbi sabır ve a¢lımı 

II/06/29 başımdan§alma benim. Ǻle yalvarıyon§allahă. SGA: Doğru, haklısın 

II/06/30 teyze. SÇ: 'kimeyin so¢ā gidersin şimdi ġoŋşu yo¢. oruyı buruyı 

II/06/31 so¢ulmeyi gelmª yaŵŗum. evinde ekm®ni ye, allaĥına şükür§èt, dışarda 

II/06/32 nāpıyon§eyimin diyenneŗĕ eyiyim dēyon. çocu¢larım hasta oldum§mu 

II/06/33 gelirler, götürüŗler. derdime dermān§olurlar. hapımı, iynemi yollarlar. dā 

II/06/34 olmadı mı götürüŗler hastāneye, baġdırıla. emekliyin. allah bereket vesin, 

II/06/35 hökümetimize duva§amin vesin. beş yüz yetmiş milyon para veriyola 

II/06/36 bize āyda. āylı¢. adam§Ǻldü, adam§öldükden sōna benim§üsdüme 

II/06/37 na¢li§oldu āylı¢. ĕ gidip ay başında alıyola§'aylīmı fiĺan sālı¢ ¢arnem 

II/06/38 va. ilacım§innemi alıp yollarlar. devlet hastānesinde raporum bitdi mi 

II/06/39 yeŋiler. işde yāŵŗum durum bǺle. 

 

II/06/41 SGA: Ramazanda akşamleyin ne oluyor, bir anlatsana köyde. SÇ: 

II/06/42 ramazanda a¢şam§üsdü iŵtar yeme§i bişer her hāne. her gün. bugün sen 

II/06/43 … bugün sen, bö§ün yarın ben, bir gün bu, óbur gün§u bǺle yemek 

II/06/44 hazırlarlar. bi ġoyun 'keserler. ġoyunu olan ġoyun keser, tavū olan tavu¢ 

II/06/45 keser, ġazı, örde§i olan ördekle ġaz 'keśer. ġazannānan bişiriz yèmek. 

II/06/46 patatis bişiris, dolma yaparıs, pilav yaparıs, hoşaf yaparıs. 'çorba bişiris, 

II/06/47 yana başına salata yaparıs, zēŷtin ġoruz. ivtarlı¢ yo§urt ġoruž taba¢lara, 

II/06/48 oruş bozmeya. bidesi, ekme§i olan bide çekerler fırında. bideśį olmáŷán 

II/06/49 hazır§'ekmegci geliŷįr seyitġāziden alırıs. ekmeg§alırıs. ha bǺle 

II/06/50 sıráynen, 'bö§ün gine va, yarın gine va, bir gün gine va, o gündün doġuz 

II/06/51 gün ġāldı ramazanĭŋ çı¢masına biliyoŋdur. doġuz gün, hēr gün ġadir 

II/06/52 gecesi günŴ bile va. yemek va. SGA: Nerede yeniliyor yemek? SÇ: he? 

II/06/53 SGA: Nerede yeniliyor toplu yemek? SÇ: 'yemek mi? SGA: He. SÇ: 

II/06/54 vardın şu köŷüŋ§içine gideydiŋ görèydiŋ sen. ġocā köy bināsı yapdı üş 

II/06/55 'ġatlı mūtarımıs. cāmimiz yāndı. 

 

II/06/57 SGA: Niye yandı? SÇ: cāmįmiz yandı ŏ da altında namaz ġılıyo adamlar, 



435 
 

II/06/58 óte yerde yemeg verilįŷŏ. bi yanda erkekler yiyo, bi yanda ġadınnar yªyo. 

II/06/59 üsdü de boş, üş 'ġātlı. bi bi.. taravı da mūtarlı¢. SGA: Caminiz ne zaman 

II/06/60 yandı? SÇ: cāmimiz§iki sĕne oldu yanalı. eveli sene eylülde yānďĭ, 

II/06/61 mŭ§arrem§ayında yāndı. SGA: Nasıl, ne oldu da? Nasıl olmuş? SÇ: 

II/06/62 işďĕ bǺle cumā gündü, hocā cuma namazı ġıldırıcıġ§acıġ so§ūdu 

II/06/63 ortalıġ. hani 'ayazdı cāminiŋ§içi. cāmiyi 'ya¢áyin de ısınsın adamlar 

II/06/64 namaza girdikleri.. taĥta parçasını doldurŭyo ġalorįfere. ġalorįfer 

II/06/65 ġōdulardı yanı başına. unuŋ da delª varmış bacanıŋ. cāmiye de ġara 

II/06/66 ©ā§at ġodŭlardı üsdüne. bu delikden bǺle bu ġara ©a§atdan yana yana 

II/06/67 tahTalar dutuşmuş. namazı ġılasıya allah ďă müsāde§etdi. ikindin 

II/06/68 namazında parada¢ alav ġa¢dı mināre gibi yo¢arıya. elimize āzımıza 

II/06/69 geldi. ceryannar va, o mekráfonnar vā. orda 'etfa§iŷ gelir, su yo¢. suyuŋ 

II/06/70 tam ġıt zamanı söndüremedile. u 'direkler, üş dörţ gün yandı 

II/06/71 cāminiŋ§üśdündeki direkler. ġalın ġalın Ǻžle. harābi harābeye dǺndü. 

II/06/72 SGA: Tarihi cami miydi? SÇ:  tāriĥi cāmi. ma¢ıf yapmış eveli. 

II/06/73 bilen yo¢ yapıldīnı. kütāyadan ma¢ıf gelmiş, ma¢ıf yapmış. SGA: Tüh. 

II/06/74 Gitmiş cami güzelim. SÇ: ē§e. bǺle yandı kül§oldu. cāmiņįŋ§üstde, 

II/06/75 bǺle şeyleri ġapıları, bacaları. ġarĭlarıŋ yeri bǺle göşdü yāndí. iki ġatlıydı, 

II/06/76 ġarılarıŋ yerine çı¢ıyodu¢. bi yanda èrkekle, bu yanda da ġarĭlā çı¢ıyodu 

II/06/77 bi şey ġalmadı. hepsi harāb§oldu, harāba. baġdım§mĭ 'ġarnım ġakıyo 

II/06/78 cāmiye Ǻle oldūna. her gelene soruyon. acaba size de soruyoz§e geldiŋ, 

II/06/79 cāmiye mi geldiŋiz yōsa deŷĕ. SGA: Yok biz. SÇ: 'gelmişler geçen. 

II/06/80 SGA: Gelmişler mi? SÇ: iki ġadın, bi èrkek gelmiş filim çekmişle. şu 

II/06/81 ġadaġ masrafı va deye filim çekmiş, 'gitmişleŗ. geliyolar§amme ödenek 

II/06/82 yo¢. hepsi 'devlete dayanıyo. SGA: Doğru. SÇ: ĕ§devlet hanġı biriņĕ 

II/06/83 yeţsin. işsizler va, so¢a¢ çocuġları va, sa¢atlar va, çalışamıyannar va. 

II/06/84 devlet çalışmıyan, işįniden§atılannara bile pirim yatırıyo. nápsın devlet 

II/06/85 ne dērsin. ben gibi ġoca ġarıya beş yüz yetmiş lira veriyo allah bereket. 

II/06/86 allah zıval 'vemesin bölüp§parçalayannara. bu başba¢anımız va ya allah 

II/06/87 dā ömür vesin. bizim§adam benim§'Ǻldü. benim altĭ§dāne çocūm va. bi 

II/06/88 ekmek yimem ben§ŭ çocu¢lardaņ§istemem. hiç. birine benim buyün 

II/06/89 ġārnım§acı¢dı şērden§ekmek yollān demem. ġuyarın cebime beş§ŷüz 
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II/06/90 liráyi alır§alır yirin. ne canım§isterse. 

 

II/06/92 SGA: Şey, çocuklarına kalmaya gitmiyor musun kışın? SÇ: buyur. SGA: 

II/06/93 Kışın çocuklarının yanına gitmiyor musun? SÇ: yo¢. hinci bis§sopa 

II/06/94 yèmedik. ben seksen dörţ yaşıma ġadaŗ sopa yimedim. adam beni 

II/06/95 dǺŵmedi. çocu¢larıŋ yanına gidince 'torunnar ¢a¢ar bi§ŷumru¢. gelin 

II/06/96 ¢a¢ar bi ... ōlan da gelini dǺver, bizim çadır ġarannı¢§olur. ū sebebden 

II/06/97 gitmeyom ben. annadıŋ mı yaŵŗum? SGA: Anladım, anladım. SÇ: sopa 

II/06/98 yimeye va¢tím yo¢ diyon. seksen dört yaşıma ġada¢ sopa yimedim ben. 

II/06/99 … … seyirdirdim, bişiriyidim, 'yapardım. ĕ§adam öldükden sōna malı 

II/06/100 maşat 'seferber§ètdim, sātdım. ōlumuŋ arsam vardı, ev yapdırdım 

II/06/101 güççük§ōluma. kirādan ġurdulsun diy, geri ġalanı da panġaya ġōdum. 

II/06/102 hinci aylī da alıyon 'kendim, unum§ūra mı dă§alıyon, 'tarlam da va. 

II/06/103 adamıŋ tarlası da benim ġarışıyon, çocuġlar ġarışmıyola. ªcara veriyon, 

II/06/104 ordan gelen buydáyį§Ǻ§üdüyon. hayıra da§ıdıyon yāŵŗum. elime geçen 

II/06/105 alıyon gelene gidene boş 'çevirmiyon hana gelir 'toplayannara filan 

II/06/106 veriyin. 

 

II/06/108 SGA: Şey okumuşluk var mı teyze? SÇ: benim mi? SGA: He. SÇ: 

II/06/109 türkÇe yo¢. türkçe yo¢. arapça va. unnarı namazım ġılcı¢ ġada¢ 

II/06/110 biliyon§onnarı. o¢u.. hocada o¢udum§iki buçu¢ senĕ. yalĭŋız türkÇe 

II/06/111 ĕ§köŷümüzde o¢ul yo§udu. ben bin do¢uz§ŷüž ¢ır¢§altıda ēvlendim. 

II/06/112 ¢aç sene olmuş? SGA: Bin dokuz yüz kırk. SÇ: ¢ır¢§altıda. SGA: 

II/06/113 Evlendin. SÇ: evlendim. SGA: Oo maşallah elli seneyi geçmiş. SÇ: on 

II/06/114 beş yaşımda ēvlendim. on beş yaşıma girdim, geldim burıŷĭ gelin gēldim. 

II/06/115 orda hoca yō köyde. Ǻretmen yo§udu, o¢ul yō§udu. cāmi odasında hoca 

II/06/116 bizi iki buçu¢ sene oġutdu. SGA: Sen başka köyden mi geldin buraya? 

II/06/117 SÇ: ben burıŷĭ ġuyuca¢§köyüne evlendªm de geldim burıŷĭ. baş¢a 

II/06/118 kǺŵden geldim. SGA: Hangi köyden geldin? SÇ: şurda musalar köŷü 

II/06/119 vadır§orda. acıcı¢ acıcı¢ hemeņ. babam, ġardişlerim hepsi 'esgişēdeler. 

II/06/120 oruŷŭ ev yapdılar, dam yapdılar ¢aç senedir çocuġlarĭnı işe ġoydular. 

II/06/121 şöļĕ toplandılar gitdiļĕ aS köŷ dèye. duramadılar§ōrda. ben§unnā 
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II/06/122 gitmeden burıŷĭ ġocaŷă geldªm. unna hinci esgişērdeler hēpsi. SGA: 

II/06/123 Anladım. SÇ: dāmatlar 'emekli. ōlan ġardeşlárím emekli. hepsiniŋ de 

II/06/124 herkeşiŋ evi damı va, arabası va. ben§ārzŭ etdim mi gelirler görüşürüs. 

II/06/125 bayramda dolarlar gelirļĕŗ görüşŴrüž giderler. 'telefonnan ġonuşurun 

II/06/126 otdūm yèrde. telefonda baŋa ne diyolar ġızım, ben saŋa bi a¢ıl danışĭŷĭm. 

II/06/127 ille sen kǺŷ hizmetlēnden§aranıyorun diyolar. seniŋ mesajıŋ va deyola. 

II/06/128 ben de diyom kine benim§a¢lım§ermeyo ġızım o¢ur yazarlīm yo¢. 

II/06/129 ¢ula§ım duymuyo sağır diyon. bennen§ūráşmeŷįŋ diyom ¢aPadıveriŷįn 

II/06/130 telefonu eyi mi ġızım? SGA: Köy hizmetlerinden aramazlar seni teyze. 

II/06/131 SÇ: Ǻle deyo, telefonda dèyo. SGA: Sen doğrusunu yapıyorsun. Öyle 

II/06/132 yap, konuşma. SÇ: he ġonuşmeyon. yāni hatdı de§iştir diyola. SGA: 

II/06/133 Yok yok. Sakın ha. SÇ: Ǻle mi? SGA: Köy hizmetleri aramaz öyle. SÇ: 

II/06/134 Ǻle dèyola ne biliŷįn ben. SGA: Yalan söylüyorlar. SÇ: tele¢omdan mı 

II/06/135 'dèyo. bi de Ǻle deyyo. ikį§kere köŷ hizmetlerinden§aranıyoŋ dedi. 

II/06/136 mesacıŋ va dedi. ben dedim, benim§a¢lım§ermèyo dedim. ¢ula¢larım 

II/06/137 sağır, duymuŷŏ yaşlıyım§ben dedim. yanında çolu¢ çocu¢ yo¢ mu dedi 

II/06/138 bizim dedªmize cuvap 'vesin dedįler. 'yo¢ dedim. ben yalıŋızın kimsem 

II/06/139 yo¢ allahdan başġa dedim. ¢aPadıveriyon telefonu iki defa aruyolar. iki 

II/06/140 defa aruyolaŗ. ne dimesin§isdiyo bunnā§acaba? SGA: Ben de o kadar 

II/06/141 bilmiyorum. Belki telekom tarife değişikliği içindir. Sen devam et 

II/06/142 nineciğim boş ver. SÇ: Ǻle yaŵŗum. arayolar da. acıġ da paranıŋ geldª 

II/06/143 yeri biliyolar. ayda ellį bèş lira, ellį lira yatırıyon ben telefona. acıġ da 

II/06/144 paranıŋ geldª yeri biliyolăŗ da başġa hata aTladam diŷį diyolar. SGA: 

II/06/145 Evet onlara da akıl ermiyor. Çok değişik onların işi. SÇ: ġız deyo ¢una 

II/06/146 baŋā şērde ġızım va. güveyim devlet su işlerįnden§emekli. sen diyo 

II/06/147 etdikleri zaman benim diyo esgişērde yenikentde benim numarayı ve 

II/06/148 unnara dèyo. fiĺan§adam 'araŷĭŋ bu size cúvap vericik de deyo. 

II/06/149 ben§unnara bi cúvap vereyin§ordan diŷŏ. SGA: İyi, doğru söylüyormuş. 

II/06/150 SÇ: Ǻle yap deyo. sen§Ǻle yap ben§unnān ha¢¢ından gelirin diyo. arayıp 

II/06/151 durmaŋ ġoca ġarıyı üzüp durmaŋ bennen ġonuşuŋ derim ben§unnara 

II/06/152 dèyo. gereken neyse yaparın diyo. bi dācĕ Ǻle telefon§èderlerse dèyo hiş 

II/06/153 ġonuşma sen benim§adresi verive§unnara diŷŏ. 
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II/06/155 SGA: Öyle yap. Teyze bu köy eski bir köy, çok eski. SÇ: 'esgi. asır 

II/06/156 geçmiş§üsdünden§asır. bu evleri yapılanıŋ kªmse bu köyüŋ§içinde 

II/06/157 yaşlısı benden zāten güççü§ü böyü§ü yo¢. SGA: En büyük sen misin? 

II/06/158 SÇ: en böyük benim. bi dane de adam va böyük bu kǺde. geri yanĭ hep 

II/06/159 benden güççük. bilmiyo. asır geçmiş bu evler yapılmış, bu evleŗ. 

II/06/160 dedemiziŋ dedesi, babamızıŋ babası, ġayınnamızıŋ ġayınnası hep bu 

II/06/161 bilmiyolar bi denesi. 'esgi adamlā yapmış. 'Ĥāvur gelmeden yapılmış bu. 

II/06/162 yonan gelmiş ya, yonan§almannaŗ gelmiş ya ta onnā gelmeden yapılmış 

II/06/163 buŗă. burda almannar durmuş. SGA: Durmuş mu? SÇ: durmuş. ekmek 

II/06/164 yapmışlar. süt, yo§urt yapmışla. ya¢ıp öldürmemişlē bunnarı, bu köyü. 

II/06/165 ellememişleŗ, güzel bi sene durmuşlā burda yemiş§işmiş 'çekmiş 

II/06/166 gitmişļĕŗ§allahıŋ§izniyle. SGA: Yunanlılar mı kalmış? SÇ: yunannılar, 

II/06/167 almannar, fıransızlar hep bur.. SGA: Fransızlar? SÇ: fıransızlar geldi yā. 

II/06/168 gelmiş bu köve. atalarĭmız, dedelerįmiz dèrlēdi. fıransızlar bu, Ĥāvur 

II/06/169 geliyi Ĥāvur geliyi demişler dur¢an ba¢mışla şu ġarşı¢ı bi dā va, bu 

II/06/170 tarafda, tepe va. ordan§asgerinnen, süngüsünnen, metrolórınan 

II/06/171 gǽm§atarlāmış ta ġarşıya düşermiş metrōlór şū bayıra. orlara siper 

II/06/172 ġāzmışlar bǺle. diplere bǺle siper§olmuşlar. hendeklere. ordan 'atınca. 

II/06/173 hinci top va, cepāne va nerde olsa öldürüyo. o zamăņ 

II/06/174 metrolór§ōlmuş§şu ġada¢ 'de§ilmiş. hana o ġada¢ ġuvetli silah yōmuş 

II/06/175 türküŋ§elinde. şinci her yer ġan§ateş. allahım ġorusun yārebbim 

II/06/176 yāresulallăĥ. SGA: Türk askeri gelmiş mi buraya? SÇ: he? SGA: Türk 

II/06/177 askeri gelmiş mi, Yunanlıları kovmak için girmiş mi köye? SÇ: bu köye 

II/06/178 yu.. türk§asgeri so¢ulmamış. türk§asgeri yōmuş, yonannılar 

II/06/179 Ĥāvurlarıŋ§asgerleri burdeymiş, yüzüne gülmüşle. yüzüne gülmüşler 

II/06/180 köyüŋ§ªsannarı doyurmuşlar, yidirmişler§unnara. pişirmişler 

II/06/181 fırınnarımız vadır hep eviŋ§önünde. ekme§i 'kendimiz yaparıs. pişirmiş 

II/06/182 pişirmiş§unnara yèdirmişler. ¢ānı to¢. kem.. mustafa kemāl kemal 

II/06/183 ōşarlarmış bizim§insanna. ¢arşı gelennere ¢a¢ıverįlēmiş cimcª. mallarĭna 

II/06/184 cannāna pek zarar vememişler bu köve. şu yanda da ġaracalıġ köyü vādır 

II/06/185 ufa¢ bi kǺ. oraŷĭ hateş salmışlar da gelmişle. SGA: Onlar direnmiş mi? 



439 
 

II/06/186 SÇ: unnar herĥalde 'ba¢madıla unnān bo§azına fiĺan 'vemedileŗ bi şe. bu 

II/06/187 āzımız va ya türk milletinde āzı oldu mu iyi oluyo, yidi mi iyi oluyo, 

II/06/188 yimedi mi hep bǺle düşman§oluyosun. āynı unnar da Ǻle. yürü yürü seni 

II/06/189 arıyolā yürü. ĕ bulmuşlar ba¢ te orda. bulmuş seniŋ§ar¢adaşlár ba¢. 

II/06/190 SGA: Teyze sağol ağzına sağlık. SÇ: he yāŵŗum sen de sav§ol ha. 
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ODUNPAZARI – Yörükkırka 

 

Kaynak : Emine Konuk, 62, ilkokul  

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, köy hayatı, evler, aile hayatı, eğitim, düğün, kıyafet 

 

II/07/01 SGA: Burası Alevi köyü mü? EK: evet. /.../ SGA: İsminiz? EK: emine. 

II/07/02 SGA: Emine hanım, soyadınız? EK: ¢onu¢. SGA: Kaç yaşındasınız? EK: 

II/07/03 atmış§iki. SGA: Altmış iki yaşındasınız. Okul? EK: beş. SGA: Beşinci 

II/07/04 sınıfı bitirdiniz, burada mı okudunuz? EK: evet. 

 

II/07/06 SGA: Bize eski köy hayatını bir anlatır mısınız? EK: cani.. ne gibi yāni 

II/07/07 kǺde yaşadīmızı. SGA: He, sabahleyin kalkıp ne yapıyordunuz? EK: 

II/07/08 sabaĥ ¢a¢dı¢ mıydı elimizi, yüzümüzü yī¢ar dōru ineklere gidēŗdik. 

II/07/09 ineklerįmizį sār geliriz§undan sōra ġāvaltımızı hazırlarıs. 'yemēmizi 

II/07/10 yidikden sōna herkeş işine da§ılır. ¢ır§işine. SGA: Kır işi nasıl olur? 

II/07/11 EK: yāni pancar çebinneris bostan çebinneris ¢ır§işimiz§o. oņu 

II/07/12 yapıyodu¢. geliyoŋ§evde gene a¢şamleŷin§a¢şam yeme§į. ekmek 

II/07/13 yaparız. fırın§ekmek yapıyoz. hāvtada bi tekne ekmek yapārdı¢. ĕ 

II/07/14 çamaşır yī¢ıyoŋ, eveli elimizde yī¢ıyodu¢ şimdį makinelē va. SGA: 

II/07/15 Eskiden nasıl yıkıyordunuz çamaşırları? EK: sa.. şē çamaşırĥānemiz 

II/07/16 vārdı. uraya ġazan ġoyuyodu¢ daşda yī¢ıyodu¢§öŋceden. kendimiz de 

II/07/17 urda yī¢anıyodu¢. şindi hērkeşiŋ§evinde ortasından su.. dere geçerdi, 

II/07/18 böyük dere geçerdi ortasından iki tarafda ġazan§oca¢ları vārdı. 

II/07/19 çamaşırāneniŋ§ortasından da böyük dere geçerdi urda yapardı¢. yī¢ardı¢ 

II/07/20 çamaşırımızı kendimiz§urda … SGA: Suyu, odunu ne yapıyordunuz 

II/07/21 ısıtmak için? EK: odun odunnan yā¢ıyodu¢. ēvlerden§odun 

II/07/22 götürüŷŴdük. unnan yī¢ardı¢ çamaşırlarĭmızı. SGA: Sabun, deterjan. 

II/07/23 Deterjan yoktu, sabunu ne yapıyordunuz? EK: valļă öŋceden sabun 

II/07/24 ¢ullanıyodu¢. yeşil sabun. çamáşír kili. kilnen yī¢ıyodu¢ çamaşır dü.. kil 

II/07/25 serperdik çamaşırlara dā güzel bırıl bırıl ġugāŗdı. SGA: O kili nereden 
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II/07/26 buluyordunuz? EK: kilcileŗ geliyodu köye. unna getirilēdi. SGA: He 

II/07/27 satıyorlardı. EK: evet. kütāya taravından kilciler geliyodu sōra şēden nēdi 

II/07/28 şu serpiliŋ durdū mālış taravından geliyōdu. kilcileŗ gelirdi, 

II/07/29 unnardan§alırdı¢ killeri. SGA: Güzel. Siz orada soğuk olmuyor muydu 

II/07/30 yerler kışın falan nasıl yıkanıyordunuz? EK: ¢apalı ev gibi de hani şe 

II/07/31 ġazanıŋ§ıscānda yī¢anıyodu¢ ne§yapcaŋ§öŋceden yoġdu öle banyolū¢ 

II/07/32 falan. ēvlerde şindi herkeşiŋ banyolū var. SGA: Doğru. EK: öŋ tarafda 

II/07/33 ĥateşin vārdı şǺle ġazanıŋ§altında biz şurda yı¢anıyodu¢. ¢azanıŋ 

II/07/34 sıcāndan üşümüyoduġ§Ǻle. daĥă sālı¢lıydı¢ yāni. SGA: Doğrudur, 

II/07/35 eskiden deterjan EK: eveţ biž dā sālı¢lıydı¢. SGA: Kil vardı, her şey 

II/07/36 daha iyiydi. Ekmeğinizi falan nasıl yapıyordunuz? EK: ekmēmizi 

II/07/37 fırınnarımız va herkeşiŋ§evinde fırını var. olmıyan da ġomşusuna gider 

II/07/38 yapar. SGA: Fırın, bahçede fırın mı var? EK: eveţ, bāçelēmizde fırınımız 

II/07/39 var. burá yoġ dá bizim kendi aşşā evimizde var. bura görümcemiŋ§evi. u 

II/07/40 gördǽŋ benim§ēltim. SGA: He, anladım. Şey, fırınlar bahçedeki fırınları 

II/07/41 bir tarif eder misiniz bize? Biz fırınlara da dikkat ediyoruz da. EK: 

II/07/42 bāçedeki odunnu bizim fırınımıs. kimisi eŵ.. dā öŋceden biz çocukgen 

II/07/43 samanlı¢ tandırlā vardı, onuŋ§adı tandırdı. altda yanan yeri vardı 

II/07/44 onuŋ§üstünde yuvarla¢ taş, ortası dēlik. ĕ§onuŋ§üsdü bǺle ġapalı şē 

II/07/45 gibi. altdan yanardı, üsţden ekmek yapardı¢. dā öŋceden. sōra sōra 

II/07/46 herkeş§evine bi fırın yapdı. o tandırı bi kişi çalışdírªdi devamlı. 

II/07/47 köyüŋ§içinde iki dāneydi herkeş§unda yapardı ekmēni. sōradan 

II/07/48 herkeş§evine bi fırın yapdı şimdi evlerde kēņdi fırınnarımızda yapıyos. 

II/07/49 bizimkiníŋ§'üsdünden odunnan yā¢ĭyos, yāndı mıydı kömürünü 

II/07/50 çekiyos§süpürüyos. şè uzun sırı¢ var onuŋ§ucunda  bez bālı. unnan 

II/07/51 temizliyos kömürü. ekme§i Ǻle yapıyos şimdi. SGA: Şey. EK: 

II/07/52 köv§ekme§i. 

 

II/07/54 SGA: Şimdi daha köyünüzü gezmedik de biz. Bir avlunuz var, eski köy 

II/07/55 evlerini soruyorum, şu yeni ev yapmışsınız bunu sormuyorum. Tamam 

II/07/56 mı, biz eski evi merak ediyoruz. Eski köy evinde avlu var. EK: evet. 

II/07/57 SGA: Avluya girdim. EK: eveţ. SGA: Avlu kapısından girdim. EK: evet. 
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II/07/58 SGA: Ne var içinde, avluda? Bir tarif edin. EK: āvluda girişde evimiz 

II/07/59 var, onuŋ girişinde fırın§eŵimiz var. onuŋ kenarında ¢urulu¢ var. yāni 

II/07/60 düzáldırġan eşŷa ġurdūmuz. onuŋ bitişªnde a§ırımız var. kümeslerimiz 

II/07/61 var. Ǻle. SGA: O kadar. Süt evi gibi bir yer, yok. Fırın evi var sadece. 

II/07/62 EK: işďĕ fırın§evinde südüm falan§urda benim. hem ġalorifer§evi hem 

II/07/63 fırın§evi. hem süt§evi ediyos. SGA: Ahıra ahır diyorsunuz, inek damı 

II/07/64 demiyorsunuz. EK: evet. ahır diyos. SGA: Ahır diyorsunuz. Avlunun 

II/07/65 içinde sebze diktiğiniz bir bölüm var mı? EK: eviŋ kenarında var bǺle 

II/07/66 yoldan tarafı. SGA: Oraya ne diyorsunuz? EK: bāçe diyoz§oraya. SGA: 

II/07/67 Oraya da bahçe diyorsunuz. EK: evet. SGA: Tamam. Eski, bu köy evinin 

II/07/68 girişinde hayat, oda göz gibi bölümleri var mı? Nasıl eviniz? X: bizįm 

II/07/69 buralarda yo¢. SGA: Yok. X: ĥăni esgiden ġoca ġapıdan girince taşlı¢ 

II/07/70 dèŗlermiş böle āvlu yeri olurmuş ya onnarı soruyo. bizim köyde yo¢§Ǻle 

II/07/71 bi şey. SGA: Nasıl, evinizin içi nasıl kapıdan giriyorsunuz? X: normaĺ 

II/07/72 ¢apıdan girįyos. esgª iki ġatlıymış. EK: ġapıdan girişde bi bǺle ġapalı 

II/07/73 sundurma gibi bį yerimiz va. yarısı açı¢, yarısı ġapalı. SGA: He, 

II/07/74 sundurma var. EK: eveţ. urdan§içeriye giriyoz§āntire. antireden sōna iki 

II/07/75 taraflı odalarımıs. X: ama bizim§unnar yeŋi ev. 'esgi evleri soruyo. XX: 

II/07/76 esgi evi soruyo. SGA: Eski evi soruyorum. XX: èsgiden esgi evlerde Ǻle. 

II/07/77 esgiden iki ¢atlı olurmuş esgi evler. EK: esgiden§evleŗ iki ¢atlı oluyodu. 

II/07/78 XX: yu¢arınıŋ merdiveni de içērde girdªŋ zaman, merdivenden çı¢ıyosun 

II/07/79 yu¢arıya aşşāda odalar var§o şekildēmiş yāni. XX: iki oda gizli 

II/07/80 banyolu¢ deniliyodu. banyolu¢ var. SGA: He, gizli banyoluk. XX: evet. 

II/07/81 EK: evet. SGA: Her odada banyoluk var değil mi? XX: genelde olur. EK: 

II/07/82 her§odada olmuyodu da ekseri yataġ§odalarında. XX: taĥta dol.. yaņį 

II/07/83 dolabıŋ yanında bi banyo gibi hamamlı¢ gibi bi yer. SGA: Oraya gizli 

II/07/84 banyo mu diyorsunuz, hamamlık mı? XX: hamamlı¢ diyos. EK: 

II/07/85 hamamlı¢ deriz. evet. SGA: Hamamlık, ha tamam. Çünkü hani ev, 

II/07/86 mesela köy evlerinin nasıl olduğunu da EK: e§şe ebeveyįn banyosu gibi 

II/07/87 yāni. SGA: Şimdiki adı o. EK: hē. SGA: Eski adı lazım bize. EK: ēsgi 

II/07/88 adı hamamlı¢. X: į§şèŷ yata¢ yüklükdŴ yāni tātadan yüklüg§olurdu. 

II/07/89 ġıyısında gizli Ǻle hamamlıġ, dolap gibi mēsĕĺa 'açmayınca içini 
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II/07/90 bilemessin banyo yapçeklerini. XX: bu gǺçürdü hepsini göçürmesēdi 

II/07/91 gösderªdig EK: yā bizim vāŗdı. X: yā benim va, evvelde vaŗdı da 

II/07/92 bizįmkiler gǺşdü. XX: bizimki de gǺşdü ēsgi evler. X: i§ş® süleyman 

II/07/93 gelmişdi bi, banyo yapcegmişdi ben de dèdim işde ŭ hamamlı¢ vārdı. u 

II/07/94 da şeĥįrde o¢uyodu başġa yèrde. u da bay.. yenge diyo ölcēm§a¢lıma 

II/07/95 gelirdi de diyo bu dolabıŋ§içinden bǺle yı¢ancek yer§oldūnu, banyo 

II/07/96 yapcek yer§oldūnu diŷŏ. rıza§ābimiŋ süleyman§urda banyo yapcádi. 

II/07/97 ura dèdim hamamlı¢ diyoz biz dolabıŋ§içindè. 'esgiden vārdı öle de 

II/07/98 şindi ġal.. bi de şindi evleri bozdu¢ hep. EK: herkeş banyo yapdırdī 

II/07/99 o§ş®le ¢a¢dı. XX: var§amā gezerseŋiz esgi evlerde var. hani şekli 

II/07/100 bozulmàyan§evlerde var. EK: varsa bi şabannarda vādır. 'şevkįgil de 

II/07/101 bōzdu da. XX: öbürkünnēde va.. EK: unnarda yo¢. yo¢§unnarda Ǻle. 

II/07/102 XX: dayımgil de bōzdu.. amma … X: … ev de esgi ev meseĺa§ama 

II/07/103 onnarınki dā de§işik§işďĕ. EK: yò¢arı evlēnde vaŗsa XX: he yū¢arı 

II/07/104 evlēnde de vardı da urları bozdular mı bilme.. yalŋız§anánemiŋ§oda 

II/07/105 Ǻleydi. 'esgi yüklük, hamamlı¢. ĥemen ġıyısında 'eski mutfa¢. 

II/07/106 hemen§işdè Ǻlece bozmuşlaŗ. EK: 'ça¢ırla da bōzdu Ǻle esgi ev çoġdu 

II/07/107 da esgi evlĕŗ. 

 

II/07/109 SGA: Bir de şey sorayım, sizin annenizin zamanında hayat nasılmıştı? 

II/07/110 EK: haņį 'esgiden heP ġara düzendi. öküznen, beygirnen. Ǻle iş 

II/07/111 yapıyolāŗdı tarlalarda ora¢ biçiyoduġ, desde, dırmı¢ yapıyodu¢. dā bizim 

II/07/112 günümüzde de vārdı. ē ġaşda yetmiş, yetmiş birde mi, yetmiş§ikide mi 

II/07/113 biçerlernen, patoznan yapmaya başladıġ§u zamana ġadar biz de 

II/07/114 yapıyodu¢ dēste dırmı¢, ora¢ biçerken. düven sürüyodu¢. yaņį ġara 

II/07/115 düzen yapıyodu¢ her şeyi. annelerimizde de öŷlēdi. SGA: Annenizi falan 

II/07/116 okula göndermişler mi? EK: annem§o¢ula hiş gitmemiş. SGA: Çok mu 

II/07/117 yokluk varmış? EK: ĕ§annem fakir yèrden gēlmiş, o¢ula gitmemiş. XX: 

II/07/118 o¢ul da yoġdu ama pek herhalde bi§uluçayırda varmışdı 

II/07/119 babamgil§oraŷa gitmişlerdi. EK: esgiden§o ġadar o¢ul yoġmuşdu. üçe 

II/07/120 üçe ġadar burdan topluyōŗlarmıştı. yo¢ardá ılıca köyü vay, kimisi urda 

II/07/121 oġuyomuşdu amcam§urda oġumuş meseĺá ibrā§im emim ılıcada 
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II/07/122 o¢umuş gēlmiş. X: dedeŋ mi? EK: hı hı. X: ben§onu … EK: ı§ıĥ ılıcada 

II/07/123 oġudum dedi. eveli hoca diyolarmış§unnar oġudurmuş. sōnadan 

II/07/124 e§itmenner çıġdı e§itmen diye ondan sōra Ǻretmenner çıġdı. bizim 

II/07/125 günümüzde e§itmende oġudu¢ biz§ikiyi üçü. SGA: Burada var mıydı 

II/07/126 okul? EK: evet vardı, esgi oġulumus. u dönemde 'esgi oġulumuz vārdı. 

II/07/127 SGA: Sizin annenizin zamanında başka yerlerde okuyorlarmış. EK: 

II/07/128 annem başġa kǺden gelmiş benim. SGA: Öyle mi? EK: evet. urlarda da 

II/07/129 oġul yoġmuşdu. X: tabi unnarın§ē çocuġlu¢ zamānında da o¢ul 

II/07/130 yoġmuşďŭ kǺlerde. EK: tabį, bi de yoġlu¢ vārmışdı öŋceden. SGA: 

II/07/131 Anlatıyorlar, benim annem zamanında diyor mesela kalem bulamazmış. 

II/07/132 İki kardeşlermiş, bölüyorlarmış falan bir kalemi gibi. Öyle de yokluk 

II/07/133 varmıştır herhalde. EK: fakirlik vārmış§öŋcedeņ. X: niyetli misiŋiz? 

II/07/134 SGA: Biz niyetliyiz sağol. X: allaĥ ġabul§etsin. ikiŋiz de. 

 

II/07/136 SGA: Sağol. Düğünlerinizdeki adetleriniz nasıldı, şimdiki düğünü 

II/07/137 istemiyorum bütün köylerde düğün salonunda düğün yapılır olmuş. Onu 

II/07/138 istemiyorum, anlatmayın. Eskidenki gibi unutulan düğünler nasıl, 

II/07/139 unutulmadan? EK: valļă bizim dǽnnerimiz gine hemen hemen 'esgiynen 

II/07/140 yeŋi āynı gibi oluyo. SGA: Nasıl yapıyorsunuz? EK: bi de§işiklª va ¢ına 

II/07/141 gecesi į§şēde olurdu eveli ġa.. ġadınnā§ayrı, èrkegle ayrı yapmazdı ġına 

II/07/142 gecesini. ortalı§a hateş ya¢arlardı, odunnarı yığar ateş ya¢arlaŗdı.  bi 

II/07/143 tarafda ġadınna ba¢ardı seyre bi tarafda èrkekler ba¢ardı. 

II/07/144 oyun§oynarlardı ateşiŋ edravında, oyun çı¢arıŗlādı esgiden. şimdi bi 

II/07/145 çālġı dutuyoŋ. bi yanda èrkeġle oynuyo, bi içiyo. bi yanda ġadınna 

II/07/146 oynuyolar. şimdiki ġına gecemiz§Ǻle. SGA: Eskiden nasıl oyun 

II/07/147 çıkartıyorlardı? EK: gi.. èrkegler§işde bi oyun bulup çı¢arıyolārdı. 

II/07/148 ta¢lit çıġardır bi bǺle tiyatrō gibi oyun çı¢arıyolardı èrkegler. /.../ EK: bi 

II/07/149 arab§oluyodu edravında, ēzgi zamanda esgile gǺnek geyiyolardı uzun. 

II/07/150 Ǻle bi gömlek geyērdi, āzını yüzünü ġaralar, elinde sopa edrava 

II/07/151 savutduru duruydu çocuġlara. arab§oyunu diye. esgiden§Ǻlēdi 

II/07/152 şindi unnar ġa¢dı. XX: ¢adın ¢ıyāfeti giyip oy.. EK: evet, èrkegle ġadın 

II/07/153 ġıyāfeti geyerdi, oyun çı¢arılādı. SGA: Kaçırma falan mı yaparlardı? EK: 
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II/07/154 evet, ġız ġaçırma yaparlardı. SGA: Bunu kınada mı yapıyorlardı ateşin 

II/07/155 orada? EK: evet, esgiden ¢ınada oluyodu. SGA: Düğünde ne 

II/07/156 yapıyorlardı? Yani mesela kaç gün sürüyordu düğününüz? X: üç gün. 

II/07/157 EK: üç gün sürērdi. X: cumā§a¢şamı başlardı. cumartesi, pazar. a¢ardan 

II/07/158 çı¢maları falan sǺlesene. sábā eşşē ters bindikleri.. esgileri. EK: 

II/07/159 cumārtesi gün Ǻle de mi, cumārtesi gün sabah ġızı ġı.. èrkeġle çı¢ārdı 

II/07/160 önceden§onu da ġaldırdılā şimdi. a¢şamdan sǺlerlerdi sen şu sātde 

II/07/161 herkeş§aya¢dá olcek. aya¢da olmassaŋ ya ters§eşşē binceŋ ya 

II/07/162 köŷüŋ§içinde böyük dere a¢ardı şindi ġanala§alındı urası. u 

II/07/163 dereniŋ§öŋünü gererlerdi olu¢ları geş ¢al¢anı suya atarlardı. hava ġış, 

II/07/164 yaz demezlerdi yāni. geş ġaldıŋ mıydı. ya para cezāsı keserlerdi u parayı 

II/07/165 verįceŋ ya da eşşē ters bindirilēdi, āzını yüzünü ġaralarlardı. boynuŋa 

II/07/166 patátis, ġasna¢ ne bulursa da¢arlardı köyüŋ§içini dolandırılādı. önde 

II/07/167 çālġıcıla, ar¢asında èrkegle şe ¢onvoy hālinde. Ǻle gezdirilēdi 

II/07/168 köyüŋ§içine. eŋ son gelirlēdi suyuŋ başına işde cezālarĭnı keserlēdi, 

II/07/169 ªtiraz§edeni suya atarlādı. bǺle üstünnen, başınnan suya. ġeş ¢al¢arsaŋ 

II/07/170 girerle içerįden ta yata§ından sürür çı¢ardırlādı. geş ġaldıŋ diye ceza. 

II/07/171 öŋceden§Ǻleydi. bi de ġızı.. ġızı çıġardırlādı sabá ezeninde. ġıza da 

II/07/172 a¢şamdan§ellerine, aya¢larına ¢ına ya¢arlar. saba ezenįnde suya 

II/07/173 çıġardırla türkü sǺleye, davıl çalala. u§şè tefi çalala. ó suyuŋ, suyuŋ 

II/07/174 başına getirilē elleriniŋ ¢ınasını yīġatdırıla. suya para atārdı ġıs. uráyá. 

II/07/175 undan sōna geri türkü sǺleye sǺleye evine götürüle. şímdi unnā da ġa¢dı. 

II/07/176 önceden vārdı da. SGA: Şimdi yok mu onların hiçbiri? EK: pek yo¢ gibi 

II/07/177 bi ş® unnarĭ da ġaldırdılar. SGA: Şeyi ne yapıyordunuz, o gün düğün 

II/07/178 kısmı nasıl oluyordu son gün pazar günü mü, pazar günü? EK: pazar gün 

II/07/179 gelin§alma olur. gelinª eveli biz burda süslüyodu¢ gelini. selānikleri tuda 

II/07/180 diyodu¢ edrāfına. başınā ¢afa paraları vardı ya ö.. şimdª şēlerde 

II/07/181 filimlerde görüyoz§unnarı ġāli. ¢afa paralarınan bǺle burlarĭna şeŷ 

II/07/182 tutuyodu¢. 'başına da bi selānik. yüzü ¢apalı. alıŋ§içinde. 

II/07/183 yüz§alınıŋ§içinde. düz.. düzdü yüz§ālları önceden. yüz§alınıŋ§içinde 

II/07/184 gelini hiş kimse gǺrmezdi. şimdi gelinniknen şımbil şımbili. 

II/07/186 SGA: Şey, selanik dediğiniz nasıl bir şey? X: ¢ırmızı yola¢lı 
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II/07/187 siyaĥ§örtme olŭyo ya onuŋ gibi siyahlī … EK: şĕ ġaradeŋiz taravında ē 

II/07/188 şey gibi tutanıyolar ya do¢uma gibi yola¢ yola¢. unnarıŋ§ipe§i yāni. 

II/07/189 böyük örtme şimdi ġara örtmeler vardı ya unnarıŋ§ipek selānª SGA: 

II/07/190 Kırmızı renkli. X: ¢ırmızī yola¢lı.. EK: ġırmızı, siyaĥ, beyaz Ǻle reņgleri 

II/07/191 vārdı. selānik§unnāďĭ çizgi çizgį. yāni gine de lāzım§olur diye 

II/07/192 atmák§isdemiyoz. bēlki diyoz§'esgilere dönerle. SGA: Var mı örnek 

II/07/193 fotoğrafını çekebileceğimiz? EK: burda yoġ da benim ēvde vārdı. 

II/07/194 selānªm. X: aman benim de vādı bi dene. e havanıŋ dǽnde mi ġaybetdim 

II/07/195 ben§unu. yo¢sa sōnadan biri mi isdedi ġayboldu, āldı götdü bi dā 

II/07/196 getirmedi. unna unna dā güzel§oluyodu aslında. /.../ SGA: Kolayda bir 

II/07/197 yerdeyse bir çekelim mi fotoğrafını hani selaniğin? EK: eveţ. benim 

II/07/198 yüklüg dolabı vā ya üs§gözde. antıredeki yüklük dolabınıŋ§üs§gözünde 

II/07/199 bōçanıŋ§içindeydi. bi ba¢ĭve.. gelem. SGA: Valla zahmet olacak. EK: 

II/07/200 ūrda biliyom bēn ya. X: urdadır heraldá seniŋ şeyiŋ§urdaydı. EK: urda 

II/07/201 biliyom bēn§onu. XX: şey§yapárseŋiz fırınıŋ falan fotorafını 

II/07/202 çekmeg§isderseŋiz SGA: İsteriz aslında fırının da. Gidelim mi, biz de 

II/07/203 gelelim o zaman. Tamam. EK: hadi ba¢ıŋ geliŋ§o§zamān fırın.. SGA: 

II/07/204 Biz teşekkür ederiz size. Ağzınıza sağlık. 
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SARICAKAYA – Beyyayla 

 

Kaynak : Hatice Sağlam, 80, ilkokul  

Derleyen : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy hayatı, yemek, düğün, kıyafet, aile hayatı 

 

II/08/01 EB: Adın ne? HS: Hatice EB: Soyadınız? HS: e EB: Soyadın soyadın. 

II/08/02 HS: soyadı mı? EB: He. HS: sālam. EB: Sağlam? HS: he. EB: Sizin nine 

II/08/03 şey mi? XXX: ben torunuyum. EB: Torunusun. Yaş kaç? HS: bilmiŷim, 

II/08/04 unuduveriyon. XX: seksen bir. 

 

II/08/06 EB: Seksen. Okul okudun mu nine? Niye, niye okumadın? HS: e ni ne  

II/08/07 bil®m, o¢umadı¤§işdi. EB: Yok muydu burada okullar? HS: varıdı. EB: 

II/08/08 Ee X: sāmĕdayda o¢umadıŋ mı sen? HS: ı ıh. X: o zamanla.. HS: girdim, 

II/08/09 girdík ... bi hemen bi kere bi giriŶerdik, o ġocå ġocå ísanlar o¢ur muymuş 

II/08/10 dedile. utanışıŶėrdík, geri çekiliŶėrdík. ... emine ıramatlı¢ ne§įn bayā 

II/08/11 vardı¢. gülüşüŶėrince geri çekiliŶėrdík biz. ayĭp bişe Sannetdik biz. ayĭp 

II/08/12 d®lmiş emme. o¢umadı¢§işde. X: ābisi e§itmendi hani. şey§oluydu ya. 

 

II/08/14 EB: Tamam. Teyze eskiden kışları ne yapardınız, yani hazırlık kışa 

II/08/15 hazırlık ne yapardınız? Yiyecek,  neler hazırlardınız? HS: ġış hazırlī işdi 

II/08/16 ne§bileŷįm ben. nābıcaŋ, çoraP§ėderdiŋ. örerdiŋ, ayā keyerdiŋ. EB: 

II/08/17 Bunları mı örerdiniz? HS: he bunnarı örerdiķ. EB: Nasıl örerdiniz onları, 

II/08/18 neyle? yün ... HS: beş, e yun darardı¤, yundan ēridik, örerdik. EB: Neyle 

II/08/19 örüyordunuz? XXX: şişle. EB: Neyle örüyordunuz, şişle mi? HS: şişine 

II/08/20 örerdik, şişine. emme tek şiş, emme beş şiş. onnāna örēŗdik. EB: Yün 

II/08/21 eğriyor muydunuz? HS: ēriyedí¤, do¢uyodu¤. onnar ¢aļ¢tıla. 

II/08/22 bizden§ōlanlar do¢umayola hiç. EB: Dokuma var mıydı? HS: varıdı, 

II/08/23 varıdı. EB: Nasıl ... orada, tezgah mı vardı? HS: hē tezĤah varıdĭ. onu 

II/08/24 açıp 'gererdik. onna 'darānan döveŗdik. gªdiridik, do¢ūdu¢. EB: İp mi 

II/08/25 yapıyordunuz, ne yapıyordunuz? HS: ip ip. çėzerdik§¡le. tezgēhe 
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II/08/26 gereŗdik do¢urdu¢. EB: O zaman ne çıkıyor dokuduğunuzdan? HS: e 

II/08/27 EB: Dokuduğunuzda bez mi çıkıyor? HS: ne diyo bu? XX: bez mi çı¢ıyo 

II/08/28 ... EB: Kilim mi çıkıyor? XX: kilim, kilimim ço. HS: kilim çı¢ıyo kilim. 

II/08/29 kilim diyoŋuz hē. EB: Siz çadırda yaşadınız mı, çadırda kaldınız mı hiç? 

II/08/30 HS: gúççū¢an ġaldı¢ emme. EB: He HS: ne bile§in nası oldu, 

II/08/31 hȧtırlayămaycam§işdi. gúççū¢an ġaldı¢. ortada bi ataş yanardı. saçda 

II/08/32 ekmek yaparlardı. ¡ledi benim§ufa¢līmda. EB: Şimdi çadır madır yok 

II/08/33 artık? HS: yo¤ yo¤. EB: Yörük çadırı yok mu artık şimdi? HS: vārdır da 

II/08/34 ġurmayu ĥerif, 'dikmeyi temsil dışı. EB: He. HS: hī, vardır. 

 

II/08/36 EB: Ee peki şey nasıl yapılıyordu, hayvanları sağıyordunuz değil mi? 

II/08/37 HS: sā§ardı¤. EB: Ne yapardınız sütünden? HS: peynir yapardı¤, 

II/08/38 ıSıdırdı¤, sōdurdu¤. peynir çalardı¤. EB: Başka peynirden başka ekşimik 

II/08/39 ya da yoğurt yapar mıydı? Ayran? HS: yō§urt da yapardı¤. X: çökelik de 

II/08/40 yapaŗdı¤. HS: çökelitįk de yapıŷŏņ, hepsini yapardı¤. X: ... EB: Şey, 

II/08/41 tereyağı yapmaz mıydınız? HS: yapıyūdu¤. 

 

II/08/43 EB: Peki kışın eskiden elektrik yoktu. HS: yōdu, yōdu EB: Ne 

II/08/44 yapıyordunuz o zaman geceleri? HS: lamba ya¤ardı¤, çıra ya¤ardı¤. 'çıra 

II/08/45 dedªm işde bayā bi çıra bayā bi işdi. ya¤ardı¤ onlan§işimizi yapardı¤. 

II/08/46 EB: Nasıl yapardın onları şimdi sen? HS: b¡le yapardı¢. X: ġaz, ġaz 

II/08/47 ġullanırlarmışdı eskiden ġaz. EB: Onla iş yapar mıydın çırayla, o kadar 

II/08/48 çırayla? HS: yapardı¢ yā. EB: ... HS: yapmaz olū mu? malımızı ġatarız, 

II/08/49 iş yaparız. yani orda yaparız bi temsil, etrafında iş yaparız. EB: Gaz 

II/08/50 lambası var mıydı gaz lambası? HS: var, varıdı varıdı yaŵŗım. şe ġandil 

II/08/51 dēdí¢, lamba da yō§udu, ġandil de ya¤ardı¤. e herkeS§evdeņ ġandil 

II/08/52 varıdı bi. onu ya¤ardı¤, onla iş yapardı¤. 

 

II/08/54 EB: Düğünleri nasıl olur peki teyze, düğünler nasıl olur, düğünler nasıl 

II/08/55 olurdu? HS: dǽnner mi? EB: He. HS: nasıl§olca¢ dǽnner işįde. EB: Kaç 

II/08/56 gün sürerdi? HS: üç gún sürerdi. üç gün dǽn sürerdi. EB: Ne yapardınız 

II/08/57 birinci gün, evveli? HS: nāpardıŋ, aş§ekmek mi diŷį sorucaŋ. EB: Hayır, 
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II/08/58 birinci gün ne yapıyordunuz yani. Üç gün ya, üç gün düğün sürerdi. Üç 

II/08/59 gün nasıl geçerdi, ilk gün ne yapardınız? HS: nāpıcaŋ; ekmek yaparsıŋ, 

II/08/60 ¢aş yaparsıŋ. úç gún bişe verįŗ§una ba¢arsıŋ. ē b¡le geçim 

II/08/61 yapardı¤§işde. EB: Neler çalardı, çalgıcı gelir miydi? HS: he EB: 

II/08/62 Çalgıcı gelir miydi, çalgıcı? HS: varıdı, varıdı. EB: Neler çalardılar? HS: 

II/08/63 varıdı. EB: Ne, hangiler vardı? Davul mu, dümbelek mi? HS: davıl varĭdı 

II/08/64 davıl. b¡le vurdu mu zıngırdardı. davıl varıdı. 

 

II/08/66 EB: Yemek ne yapılıyordu yemek? Düğünde ne yemek olurdu? HS: 

II/08/67 yemek mi u yaŵŗum? EB: Ne çeşit yemek? HS: pilaf yapardı¤. biz§¡li 

II/08/68 şeyi toparlarız. topalan deriz§oŋa. onu yapardı¤. acili yapardı¤. ... 

II/08/69 buŷdayı ġaynatırdıŋ. içine bekmez§atardıŋ. acili olurdu o, acili dėrdik. 

II/08/70 pirįņç çorbası yapardı¤. ē süt batırdı¤, pirįņç çorbası yapādı¤. yemekle 

II/08/71 būŷdu eveli. hinci ġarip bi şey yapıyo, pilaf yapiyi, dǽnŴnü yapıp geçiyi. 

II/08/72 EB: Ya. HS: o va¢ıt§emme üş dört türlü yemeK varıdı. börēnden dut da, 

II/08/73 şeyinden dut da varıdı. EB: Ne böreği yapıyordunuz? HS: b¡li saşda 

II/08/74 börek. … idik, sinilerde ġızardırdı¤, ¡lü ölü keserdik. EB: İçine ne 

II/08/75 katıyordunuz? HS: içine şey ġatĭŷdı¤, 'peynir ġatardı¤. ot bulursa¤§ot 

II/08/76 ġatardı¤. ¡le yapardı¤§iş.. EB: Ne otu var katardınız, ne otu? HS: 

II/08/77 ısmana¤ EB: Başka? HS: başġȧ işeŷ ġatmayı¤. gelinalı deriz biz bi ot 

II/08/78 çı¢ardı¤, ondan ... EB: Gelin adı mı? HS: hē, gelinalı. EB: He. HS: onu 

II/08/79 ġatardı¢, e başġa. 

 

II/08/81 EB: Evet, güzel. Ne giyerdi kızlar kına gecesinde kıyafet? HS: ne, eski 

II/08/82 urba gėyerdi hincik eski urba ¢a¤dı. EB: Neydi eski urba, onlan ne 

II/08/83 giyerdiniz böyle önünüze? X: üç§etek. EB: Üç etek mi giyiyordunuz? 

II/08/84 HS: he, üç§etek giyªz. üsdüne sar¢ı, üç§etek, önüne bi önnük. EB: He. 

II/08/85 HS: he ¡le. EB: Çok güzel. Gelinler ne giyerdi gelinler? Gelin kız ne 

II/08/86 giyerdi? HS: e uç, üçetē gėyerdi soŋra çı¢arır elbisesini gėyerdi. gelin 

II/08/87 ġıza gėydirirdi …, üçetēmiz. EB: Anladım. HS: geliná gėydíridík üçetē. 

 

II/08/89 EB: Başlık parası var mıydı o zaman? HS: varıdı varıdı. EB: Öyle mi? 
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II/08/90 HS: varıďĭ deyince '¢a¤dı her şėy. EB: Kaç liraydı o zamanlar başlık 

II/08/91 parası, ne alırdı? Hatırlıyor musun? HS: ne bilem ġaş liraydı … ne bilªm. 

 

II/08/93 EB: Hı. Kaç tane çocuk var? HS: benim mi? EB: He. HS:  dört ġızım var, 

II/08/94 bi ōlum var 'işde. EB: Nerede bunlar? HS: hepsi burdalar. EB: Aa! HS: 

II/08/95 burdalar. 

 

II/08/97 EB: Eskiden nasıldı köy, güzel miydi? Eskiden daha mı güzeldi köyün 

II/08/98 hayatı? Eskiden daha mı güzeldi diyorum. HS: ēe gözel de§ildi emme 

II/08/99 hāydi, bura oturmuşun gözel diyek. EB: Şimdi mi iyi, eskisi mi iyi? HS: 

II/08/100 e EB: Şimdi mi iyi, eski mi iyi? HS: 'eski hincik a’ ėyi, hinciK§ėyice, 

II/08/101 hinciK§ėŷį. EB: Öyle mi? HS: hinciK§ ėŷį. alektírª var, suyuŋ§evde, 

II/08/102 şeyiŋ§evde. EB: Hı. HS: suyu çeşmeden geticeŋ, tır tır tır tır tı üşüye 

II/08/103 üşüye. hinci i tabi ėy. ¢adına çamaşır makinesi yō§udu. bi şey yō§udu. 

II/08/104 derede, gitceŋ  ġazan götürüceŋ, nası yūcaŋ§üşüye üşüye. ¡leydi bizim 

II/08/105 günümüz, hincik gençler ne var. EB: Çamaşırhane var mıydı sizde 

II/08/106 eskiden? Çamaşırlık var mıydı? Çamaşır yıkadığınız yer. HS: sōra soņra 

II/08/107 oldu, hincik bozuldu. e çamaşırlı¤ her bi makina aldı şey§aldı, evde 

II/08/108 yı¤ayı. EB: Hı. HS: bozuldu, bizim gúnúmúzde yō§udu. EB: Yoktu. Siz 

II/08/109 ekmek mi yapıyorsunuz, şey mi yapıyorsunuz? Gözleme mi, bazlama 

II/08/110 yapıyorsunuz normalde yörükler? HS: biz normaldá şey yapıyuz. ekmek, 

II/08/111 fırın§ekmē yapıyoru¤. EB: Somun mu yapıyorsunuz? HS: hē b¡le 

II/08/112 kendimiz veririz ... EB: Şeyde mi, ortak fırınınız mı varsa kendinizin 

II/08/113 fırını mı var şeyde? HS: kendimiziŋ fırını var. EB: Köyün ortak fırını yok 

II/08/114 mu? Yok. HS: yo¤, herkesiŋ kendi fırını var. XXX: vār, kendi evinde 

II/08/115 olmayan gider ġomşusųnuŋ fırınında yapar. EB: Somun yapıyorsunuz siz 

II/08/116 böyle yani şeye mi atıyorsunuz böyle? HS: he he. kürēnen§atarız EB: 

II/08/117 Tekneden al oraya atıyorsunuz. XXX: küreklen direk taş fırınıŋ§içine. 

II/08/118 EB: Anladım, taş fırının içine atıyorsunuz. Doğru. Bir Kayıköyü var da 

II/08/119 orası da öyle. Ta şey Seyitgazi tarafında. Normalde gözleme yapıyorlar, 

II/08/120 bazlama yapıyorlar bu Manavlarda. Manavlar daha çok bazlama yapıyor. 

II/08/121 HS: bazlama dedªŋ ġalın ġalın yapíyėler. EB: Yok şöyle, kalın kalın. XX: 
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II/08/122 biz çörek dªz ya, onlar baz.. çörek biz de yaparız§¡le ekmēmiz bir 

II/08/123 ġalmadī zaman arada yaparız. EB: Hı. Pide gibi böyle. XXX: yuvarla¢, 

II/08/124 ş¡le. şu ġalınlı¢da olur. EB: Evet. XXX: 'eskiden çörek, işte çöreg§olur 

II/08/125 çadırlarda 'eskiden. EB: İyi Allah razı olsun, çok teşekkür ederiz teyze. 
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SARICAKAYA – Güneyköy 

 

Kaynak : Cemile Yalçın, 83, okumamış   

Derleyen : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Aile hayatı, tanışma, eğitim, köy hayatı, kıyafet 

 

II/09/01 CY: … kötüdü hasdaŷdı yaŵŗum. EB: Geçmiş olsun. X: bŭnuŋ bi ōlu 

II/09/02 va§a şe, ġızla vaŗ. XX: kim bunnar? XX: şērden şērden. EB: Şehirden 

II/09/03 geldik. CY: gezmeŷe gelmişle. EB: Ziyarete geldik. XX: he ziŷaráte. CY: 

II/09/04 dede hasda. EB: Dede hasta. CY: ΦaΦamayu. belinden ġırĭ¢lı¢ vārmış, 

II/09/05 do¢tur ġırı¢lı¢ gördü. buraya çıΦameyu Φanepeye. aĥan§oráyá idrarını 

II/09/06 götürüyum, getiriyum, idiyum. nābıcan, aha onnarnan§ūraşiŷįz. EB: 

II/09/07 Senin hastalığın var mı? CY: e? EB: Sende hastalık var mı? CY: bende 

II/09/08 de var, şeker vār. aya¢larım§amali§át§oldū. Φarnımdan Φadın hastalī 

II/09/09 oldu. ondan amáli§át§oldum. hēş nāpalım, aha bǺle beş dene ġız var 

II/09/10 fēdásí yo¢. ele çı¢dılar gitdiler. kimisi anΦarada, kimisi çanΦarada. EB: 

II/09/11 Allah Allah. CY: bureŷe feydásí yoΦ. bi ¢ız var. EB: Bir dakika. CY: 

II/09/12 'esgi hastalıΦlardan, iç ĥastalıΦlarĭņă mĭ ona dutuldular. burdan ġaΦdılaŗ 

II/09/13 gitdiler, şēre gitdiler. orda şēĥĕrde dutuldu. amáli§át§oldu hastánede. 

II/09/14 biri işe gidĕkene arabadan düşmüş, beli yīmă§oldu, hiç feydásí yo¢. o da 

II/09/15 amáli§át§oldu, eyi olamadıla. ġoyun§aldılar, onunnan ūraşΦana beli eŷi 

II/09/16 olmadı işde Ǻle getdi. napălım. EB: Öbürü. Diğeri diğeri ne yapıyor, 

II/09/17 diğer kızlar? CY: annáyemedim. X: biri āvlamışda. EB: Diğer kızlar ne 

II/09/18 yapıyor, diğer kızlar? X: biri avlamışda. XX: ĥaŵlamışda yo¤ CY: 

II/09/19 avlamışda yo¢. X: biri de hacıya gitdi geldi. en böŷükleri. CY: ġocası 

II/09/20 Ǻldü. EB: Öyle mi? CY: geçen sene martda 'aha iç hastalıΦlarına dutuldu, 

II/09/21 buráŷĕ geldí. hu yata¤da yatdı, etdi duddu. tam o mardıŋ 'gēce Φışında 

II/09/22 gitdi. bi gün yolun ba¤ıma cena.. öldükden keri ora yatırdılar. ėrtesi gün 

II/09/23 şeyinen bu 'kepçeler geldi, Φārı bu samannı¢larıŋ şeylerine yīdı böle. 

II/09/24 yolları aşdı. tā çamlıΦlara ġada¢§arabalar dizendi. buraya getirtdirdiler. 

II/09/25 X: hem hocaydı. CY: ey nāpalım, ā yek başına ġaldı. onuŋ da üç ġızı 
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II/09/26 vardı. ōlan yo¤. EB: Sizin de oğlan yok mu? CY: böŷük ġız. o da şērde, 

II/09/27 depebaşında onnar. X: ĥacıya gitdi geldi bunnar. CY: hacıya gitdi geldi, 

II/09/28 ümreye gitdi geldi. X: ġocasınnaņ§ikisi. CY: hē ġocasınnan bárabár 

II/09/29 gitdi. ġocası gitdi. genşdi dā genÇ§idi. EB: Kaç yaşında öldü? CY: 

II/09/30 bilmiyüm§emme genç§Tā, Ǻle X: ĥįņci elļi§altı vįĺan var§o. CY: hē? 

II/09/31 X: elli altı viĺan§o. şe elli aļtı admış altı viĺaņ var. CY: hē var. X: ha öle 

II/09/32 bişi. CY: orlarda vaŗďĭ, gençdi. X: böŷü§üdü ya. CY: ibrāmgil§ondan 

II/09/33 böŷük§aġaŋgil. 

 

II/09/35 EB: Teyze adın ne senin, adın ne? CY: benim mi, cemįle. EB: 

II/09/36 Soyadınız? CY: yālçın. EB: Yaş kaç? CY: cemįle yalçın. yaşım 

II/09/37 seksen§üç. EB: Maşallah. İyisin ya. CY: eŷį miyin? EB: İyisin ya. CY: 

II/09/38 seksen beş. XX: 'altı. CY: altı mı? bundan§iki yaş güççǽm ben. EB: He. 

II/09/39 Okul var mıydı zamanınızda, okudunuz mu? CY: o¤umadı¢. EB: Niye? 

II/09/40 CY: o¤ul yōdu o va¤ĭt. bizim zamanĭmızda o¤ul yō§udu. hocalara gitdik 

II/09/41 geldik§işde, namazlıΦ ġadaΦ bi şeyler§Ǻrendik. Ǻle o¤ul yō§udu. 

 

II/09/43 EB: Siz bu köyde mi doğdunuz, büyüdünüz? CY: bu mu? EB: Burada mı 

II/09/44 doğdunuz? X: bu avlamuşdan, bu avlamuşdan. CY: bu kǺŷden de§ilim, 

II/09/45 avlamışdanım ben. EB: Avlamış’tan. Avlamış nerede? CY: avlamış, 

II/09/46 eskişēriŋ bu yanda. emirce var, ΦavacıΦ var. EB: Biliyorum. CY: bulduΦ 

II/09/47 var, buldūŋ hu yüzünde depeye çıΦdım§mı avļămış. EB: Ee şey, ora da 

II/09/48 Yörük köyü mü? X: yörük kö§ü. EB: Orası da mı Yörük köyü? X: hē 

II/09/49 yörük yörük. CY: he, aynı burlar gibi orlardă. EB: Yörük köyü. CY: he. 

 

II/09/51 EB: Anladım. Şimdi, siz de çadır kurar mıydınız hiç çadır? Çadır kurar 

II/09/52 mıydınız hiç, Yörük çadırı? CY: e? EB: Yörük çadırı yapar mısınız, 

II/09/53 Yörük çadırı yaptınız mı hiç Yörük çadırı? CY: hē, yapdıΦ ya. va¤tínda 

II/09/54 yapıldı. EB: Nasıl yapmıştınız? Nasıl yapardınız? X: dört direK§üzerine. 

II/09/55 üş direK§üzerine. CY: aha dedeŋ biliŷį ba¤. EB: Sen anlatsana teyze? 

II/09/56 CY: dört direK§üzerine çadır yapāllar. iki bu yanna, iki öŋüne X: ortaya 

II/09/57 da bi direk. CY: bi ortaya. tamam. ölĕ olur. EB: İçine ne koyarsınız? CY: 
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II/09/58 edįrafları bǺle, aha esgiden§öteberi do¤unūdu ya aha Ǻle şēler gererlerdi. 

II/09/59 yörüklerde Ǻle. emme biz Ǻle yörükçülükden ufā§ız biz. EB: Tabi. CY: 

II/09/60 analarımız, atalarımız Ǻleŷdi. biz görmedik yāniŷĕ. yalıŋız dūyardım, 

II/09/61 onnar yapallardı Ǻle. EB: Hayvanlar var mıydı o zaman? CY: olmaz§olu 

II/09/62 mu. sīr vārdı. EB: Sığır var, başka? CY: hayŵannar davar varĭdı. 'esgiden 

II/09/63 şe yaparlardı. sīra şe yarlardı neŷďį dede o? saΦlallardı millet sīrı bi de. 

II/09/64 saΦlallardı yāniye şēden ormancılar gelirdi dutardı, şeŷ§ederdi diye sīrıŋ 

II/09/65 birazĭnı saΦlallardı. XX: şeyden ġaçirē, gümrükden mal ġaçırıyolar yanį. 

II/09/66 EB: Anladım. CY: mal ġaçirªler yaniye. XX: ucuz göstericekler. CY: 

II/09/67 ucuz göstericekler 'esgiden§Ǻledi. bizim§atalarımızdan biz Ǻle górdú¢. 

II/09/68 EB: Peki hayvandan ne yapardınız siz o zaman? Hayvandan ne 

II/09/69 yapardınız? CY: sārdı¢, südünü pēnir yaparlardı. 'satalardı. ondan soŋra 

II/09/70 yēyik yayardı¤. tuluΦda. ayrán yapardı¤. biz yăņį onu gene yapdı¤ da 

II/09/71 atalarımızdan yaniyá görenek. EB: He. CY: Ǻledi. EB: Tereyağı yapar 

II/09/72 mıydınız, tereyağı? CY: tereya§ı yapardıΦ yá. yīΦardıΦ, adam§a¤ılı 

II/09/73 sapsarı olŭdu. dāda gezen sīrıŋ§o südü sapsarı olurdu. şe yā sarı olur. 

II/09/74 XX: otdan. CY: otdan. emme yėm verise yėm sīrlıΦı beyaz§olur. eme 

II/09/75 ēringin§olur emme dāda gelen sīrıŋ malı gúzel§olur. 

 

II/09/77 XX: nerelisiniz siz? EB: Eskişehirliyiz biz. XX: eskişērli misinįž? EB: 

II/09/78 Hı. XX: ne yapma ediyoŋuz, ne yandan geldiŋiz? ÖĞR: Bütün köylere 

II/09/79 gidiyoruz, büyüklerle konuşuyoruz amca biz? 

 

II/09/81 CY: tereya. bu ġadaΦ gördümüz§işde. bu ġadaΦ gördümüz. EB: Şey 

II/09/82 yaptınız mı, siz fırında ne yaparsınız? Yörük şeyi olarak. X: sobun sobun. 

II/09/83 EB: Somun mu yaparsınız yoksa şey mi bazlama mı? Somun mu 

II/09/84 yaparsınız ekmek yoksa bazlama mı yaparsınız? CY: somun yaparıs. EB: 

II/09/85 Onu nasıl yapardınız, nasıl? CY: yōruruz, mayalarız, örteriz§ez§üsdünü. 

II/09/86 ¤ırıņ varĭ dā benim§orda. fırını ya¤arız. ondan sōra iki kişi gelir, birí 

II/09/87 verir, biri 'atar. sōra, bi sāt, iki sāt sōra çı¤arırız. biz burda somun yeriS. 

II/09/88 EB: Oho ne güzel! Yapan var mı hala? CY: yaparlar. yapannar var, 

II/09/89 yapamayannar yo¢ yanį benim gibi ªtiyarlaŗ yapamayu aha ekmekçi 
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II/09/90 geliyo, ondan§alíyoz bi şeyleŗ. EB: Şimdi ben gelirken yukarıda fırın 

II/09/91 var, yakmışlar fırını. Ekmek çıkacak mı bugün? X: cıġar. EB: Alalım. X: 

II/09/92 aļălım. EB: Verirler mi ekmeği bize? CY: e? 

 

II/09/94 EB: Ekmek. Sizin teyze bu başlık ne senin, onun adı ne? CY: gúmúş 

II/09/95 bunnar. EB: Öyle mi? CY: hē. EB: Siz ne giyerdiniz eskiden kıyafet 

II/09/96 olarak, Yörük kıyafeti? CY: esgiden atalarımızdan bǺledi. híncí genşler 

II/09/97 yapmayi. genşler§'atdı bi eşaŗbı. ben de alışġın§oldūmdan 

II/09/98 Φaŵamdan§atmıyom. burum üşüŷŴ. EB: He. CY: var, bi§ikilerinde var. 

II/09/99 burlarda bizim gibi ġocalarda da. genşler yapmaŷi. X: üç kişide var 

II/09/100 ġadın. CY: hē. X: burda üç kişi.. bi de annemde olcādı. CY: ali hüsēniŋ 

II/09/101 ġarıda var, medinede  var, bende var. XX: kezban§ebede vaŗ. CY: 

II/09/102 kezban§ebe var. oŗlarda var. X: anamġılíŋ§oldu bi ďĕ. CY: ullularda 

II/09/103 var, genşlerde yo¤. çay yapıvereŷįņ§mi? EB: Yok yok, biz içmeyeceğiz. 

II/09/104 CY: öle mi? 

 

II/09/106 EB: Şimdi, adınız neydi abi? X: memet. EB: Mehmet Abi bizi götürecek, 

II/09/107 ceviz verecek. Alacağız. Ekmek verecek oradan bize. Bulacak, yapacak 

II/09/108 yani. CY: ekmē yo¤arda kim yapi? X: valla bilmiyo.. EB: Yakmışlar 

II/09/109 fırını yalnız. X: ā şu bina, yemek ŵilan yapıyo bu bināda ¢ız. şu bināda. 

II/09/110 EB: Şu binada mı? X: ē, ġaymaġam daş vercek, bilmem nāpıca¢. altı 

II/09/111 vayás§olca¢. CY: bu gún Φayma¤am da gelmiş filan dedileŗ ya, biz 

II/09/112 göremeŷiz, hastayız. gidemez bi tarava. ahă dede hasta. 

 

II/09/114 EB: E siz, size kim bakıyor burada teyze? CY: e? EB: Size kim bakıyor? 

II/09/115 Size kim bakıyor dedim, size kim bakıyor? CY: benim§az ġulām§a§ır 

II/09/116 duyuyo da. EB: Size kim bakıyor diyorum. CY: bize mi? EB: He, burada. 

II/09/117 CY: kendi kendimize. EB: Öyle mi? CY: hē. EB: Yok mu oğlan moğlan? 

II/09/118 CY: ba¢an yo¢. X: ġızı var, ōlan şeĥįrde. CY: ōlan şērde. durme.. EB: 

II/09/119 Burada kız var mı? X: var var. var. CY: işde biri hastanede, biri beli topal 

II/09/120 geliŷį§işde gene yanımıza. napçan? biri hastānede yatiŷį bir§aydır. X: 

II/09/121 amelį§ăT§ōldu ya. altıncı, beşinci amelį§ăT§ōldu. EB: Of be. CY: iki 
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II/09/122 üş seŵer ameli§át§oldu. bu seŵer de peK§üzüldük. ba¤alım 

II/09/123 tā§ameli§átde ya, bayramda çı¢arlarsa ba.. haņį to¢turlarda hep şeŷĕ 

II/09/124 gider. heral. birez şüfeli işde, o ġızıŋ öle şėye zor. X: çoK§ª ya, āzına 

II/09/125 aġıdıp ne veriy. CY: ya, aha. yabacaġları … X: aha ikisinįŋ de işini 

II/09/126 görŗŴm men. ġardáş gibi. CY: bu da yabancımız de§il. dayımızıŋ§ōlu. 

II/09/127 bunuŋ dayısınıŋ§ōlu. EB: Arap’ım ben diyor, Arap’ım ben diyor Arap. 

II/09/128 Öyle mi? XX: ya ya arap de§il. EB: Öyleyim diyor. XX: ebesi, ebesi, 

II/09/129 ebesi. CY: ebesi ebesi. EB: Ebesi mi Arap? CY: he. 'ninesi. XX: 

II/09/130 damardan geliŷŏ işde. ālla§alla. CY: bunuŋ§annesi, bu 

II/09/131 dedeniŋ§annesiniŋ yª§eni. yabancı de§il yanį. EB: Ama biraz Arap’a 

II/09/132 benziyorsun sen ya. X: bēzerim. EB: Biraz benziyor. XX: dedem 

II/09/133 ġaraymış da. 

 

II/09/135 EB: Dede kara. Evet. Bu kızlar da öğrenci bunlar. Bu kız Sarıcakayalı. 

II/09/136 Sarıcakaya’dan bu. Sarıcakaya’dan bu kız. CY: Ǻle mi? ÖĞR: 

II/09/137 Sarıcakayalıyım ben. X: kimden sen? ÖĞR: Kaydıran Hakkı’nın kızıyım 

II/09/138 ben. Lakabını bilir misiniz? CY: kim? ÖĞR: Sobacı Cafer’i biliyor 

II/09/139 musun? X: biliyom. hacıya gitdi geldi. ÖĞR: Onların akrabasıyız biz. 

II/09/140 XX: … orda zobacı. ÖĞR: O amcamız olur bizim. CY: dede bilir de. 

II/09/141 ÖĞR: Halil hoca var, Halil hoca da onlar kardeş ikisi zaten onlar 

II/09/142 akrabamız olur. Biz de o Kaydırlar sülalesindeniz. CY: ey nāpalım§işde 

II/09/143 aha bǺle dedeynen aşā yo¢¢arı Φaldı¤. EB: Tamam kapattın mı? Zor, 

II/09/144 kolay değil hayat. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



457 
 

SEYİTGAZİ – İkizoluk 

 

Kaynak : Cennet Turna, 69, ilkokul  

Derleyen : İrem Yalçın 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, düğün, yemek, köy hayatı, eğitim, hıdrellez 

 

II/10/01 İY: Nasılsın teyze? CT: ço¢ şükür eyiŷįz gülüm. siz nasĭsıŋız? İY: İyiyiz, 

II/10/02 buralısınız? CT: biž buralıyıs. İY: Ablalar Afyon’dan göçmüş de ben 

II/10/03 dedim buranın yerlisi bir teyze var mı? Biz soruyoruz böyle eski 

II/10/04 gelenekleri, görenekleri. Onun hakkında sen bana anlatırsan, bildiğin. 

II/10/05 Ben soracağım sen diyeceksin. İsmin neydi? CT: cennet turna. İY: 

II/10/06 Cennet Turna. Kaç yaşındasın? CT: atmış do¢us. İY: Altmış dokuz. 

II/10/07 Maşallah. Burası Yörük diye mi geçiyor? CT: yörük de, manav de ne 

II/10/08 dersen de. yörŴk diye geçer. İY: Siz Yörük mü oluyorsunuz? CT: evet. 

 

II/10/10 İY: Buranın düğünlerinden mesela bana bir anlat. Düğünü nasıl olurdu 

II/10/11 mesela eskiden? Senin düğünün burada mı oldu? CT: benim dǽnüm 

II/10/12 bōrda oldu ya biz yirmi beş sene eskişērde durdu¢. yirmi beş sene ďĕ 

II/10/13 bura§oldu geleli. 'eski görenekleri unutdu¢ gitdik vallaha. İY: Hiç 

II/10/14 hatırlamıyor musun düğününden? CT: e dǽnümüzü hatırlarız vā işďĕ 

II/10/15 sözleniriz, nişannanıŗĭs işde köŵ§adeti yimek hazırlarlar. kǺlüyü 

II/10/16 toplarlar, etrafda¢ı hısmıŋı a¢rabāŋı toplarsın. nişan da¢arlar. altı ay, bi 

II/10/17 sene nişannı durusun yavut iki sene köŷ§yerinde eveli durulurdu iki 

II/10/18 sene, üş sene. undan sōna dǽnüŋ§olur. dǽne ġalġışırlar. kǺlü toplanır 

II/10/19 yu¢a yazar. dǽn yu¢ası yazarlar. ġoŋşular toplarlar milleTi. ġoŋşu 

II/10/20 ekme§i verįŗleŗdi. edrafdan gelen dǽncülere, eveli dört gün 

II/10/21 dǽnümüz§olurdu. pazar gün başlardı, pēŗşembe gün biterdi dǽnümüs. 

II/10/22 İY: İlk gün ne yapılıyordu? CT: ilk günü dayı ġārĭsı dāvet§eder kö§üŋ 

II/10/23 ġızlarnı. iki dene, üş dene ġārdiş ġız§o¢uruz biz. ĺal§olan ġızıŋ yanĭna. 

II/10/24 İY: Yani, ne dediğin o? CT: ġārdış ġızı dėrler, ġızın başında bir havta 

II/10/25 yatar. İY: Bu? CT: he, dǽn bitesiye. dayı ġarĭsı dāvet§ider eviŋe yimek 
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II/10/26 veri o ġızlara, ¢ına ya¢ar saçımıza. undan sōna münāsib§olan ġoŋu ġōşu 

II/10/27 ça§ır ġāli ¢ına ya¢ar, dāvet§ider. gelįn§olďu§için ġız günde işde 

II/10/28 yüzümüžĕ bi al bürülü. ı§şindi a¢ gelin geyiyoz ġāli. u zaman ġumaş 

II/10/29 geydirlērdi, al§emirleri bālarlardı. telleri sallarlardı. undan sona dü.. 

II/10/30 pēŗşembe güņŴ gelin indi mi ®rtesi gün el§öperdi. üçüncü gün kelli 

II/10/31 ütdürŴŗlerdi geline. kesilen hayvanıņ kellesini üttürülērdi. İY: Yani? CT: 

II/10/32 yani gelįn kelli ütüyo d®rlerdi. eliŋ deyiverdi ġaynana yapaŗdı bu şeyde. 

II/10/33 undan sona gene kövüŋ ġızlarĭnı toplāŗdı¢ dördüncü gün. 

II/10/34 kelleyi§yidirilerdi. undan sona gelįni çeşmeŷĕ, suya götürülerdi. undan 

II/10/35 sona gelin§isdedª yere ġāli bāçáye gider, çeşmeye gider esgi 

II/10/36 adetlerimiz§Ǻleydi. İY: Hamamınız falan? CT: hamamımız yō§udu 

II/10/37 gülüm, bura kövüdü. hamamımız yo§ŭdu, evde ġızlar toplanırdı ¢ına 

II/10/38 gecesi olucē gün ġızı yī¢arlardı. saçını, ¢ınasını yı¢arlardı. hamamımız 

II/10/39 yō§udu. İY: Böyle oluyordu düğünleriniz. CT: bǺle oluyodu dǽnümüž. 

II/10/40 emme ço¢ neşeli olurdu. İY: Gelin girerken falan bir adetiniz, bir şey. 

II/10/41 CT: yā sürdürŴŗlerdi ġapıya. adetimiz§Ǻleydi. şindi ne biliyiŋ ben 

II/10/42 televizonda görüyos. saş ġoyuyola, sacıŋ§üsdüne dikidiyolar gelini. 

II/10/43 tekrar yā sürdürüyolar ġapıya. bu adetler bizde yō§udu. yā§ı 

II/10/44 sürüdürŴŗlerdi ġapınıŋ§üsdüne. ō da neyidi bilmiyem hana tılısımı neyidi 

II/10/45 bilmem. adetlerimiz bǺleydi. İY: E yemek mesela düğün yemeği olarak? 

II/10/46 CT: dǽn yime§i olara¢ her şeyi bişirįŗlērdi. bizden§eveli etinen burma 

II/10/47 bulġur doldurŭŗlāŗdı, dōlmu iderler ġazannarna. bö§ük ġazannarna. aşūre 

II/10/48 pişirlerdi. hoşaf ġaynatırlādı, fasülle bişirlērdi yanĭna da et§olurdu. 

II/10/49 yu¢aynan verįŗlerdi ġoŋşu ekmē§ini bizde eveli. şindi ġāliba adet ġa¢mış 

II/10/50 yu¢a yazmeyolar. aynı ekme§i yapıp veriyolar. bizim§adetimiž bu ġada 

II/10/51 başġasını bilmeyos. 

 

II/10/53 İY: Kışlık falan hazırladığınız bir şeyler var mı? CT: ġışlıġ her şeyimižį 

II/10/54 hažĭrlarıs. X: ma¢arna ġıyarıs, tarhana ederiS bu.. İY: Sen anlat bana ben 

II/10/55 dinliyorum. CT: bulġur ġaynadırıs, tarĥana ġararıs. İY: Mesela sırayla 

II/10/56 anlat bana. CT: işde hePisini mercimēmizi eveli kendimiz ekip 

II/10/57 ġāldırıyodu¢ şindi satın§alıyo.. noĥudumuzu alırıs, fasüllemizi alırıs, 
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II/10/58 turşumuzu ġurarıs. işďĕ ma¢arnamızı keseris, ¢ışlı¢ neŷ lāzımsa 'hepsini 

II/10/59 hazırlarıs. İY: Tarhanayı nasıl yapıyorsunuz teyzeciğim? CT: tarĥanayı 

II/10/60 südünen göceŷį ġararıs, pişirįŗiz§oca¢da, unu sovudu mu dökerim 

II/10/61 çarşafıŋ§üsdüne so§ur, āşamlayın da yatar¢an yo§urdunan§onu 

II/10/62 yumurus göceyi. sabāleyin ġalkarız§ėrkenden gün dōmadan palaları 

II/10/63 yazarıs, çarşaflar§üsdüne yazarıs, unu Tökeris ufaġ§uŵaġ§uŵaġ§uŵaġ 

II/10/64 Tökeris. Ǻle ġurudurus. İY: Un tarhanası yapıyor musunuz? CT: un 

II/10/65 taranası da yaparız§ama onu ben pek yapmiŷįn ġızlar yapıyo baŋa 

II/10/66 veriyo. domatisinen, ġırmızı biberinen. ā bu ġızım yaptı da. baŋa 

II/10/67 vedi acı¢. 

 

II/10/69 İY: Burası kışın falan kalabalık oluyor mu, şey yazın? CT: nē§arasín, 

II/10/70 evveli ġır¢ beş hāneŷdi bizim şēre gitdªmis§seneler. bizim kö§ümüzde 

II/10/71 bi ġız ġaşdıŷdı, onuŋ da süĺālesi ar¢alıydı. millete dirlik vemedi, 

II/10/72 kö§ümüz bir haŵtaņĭŋ§içinde darandı. göçünü saran gitdi şēre unuŋ 

II/10/73 yüzünden. gitdik heP gitdik. yaşamā ne ġāldı yaşlılardan? 'kimisi Ǻldü, 

II/10/74 kimisi tekrar şehere gitdi. biz de emekli olunca yiŗm§beş sene sōna 

II/10/75 özendik geri köve gēldik. İY: Bir kızın yüzüne. CT: yo¢ ¢ızım şeherde. 

II/10/76 İY: Yok yok o kız yüzünden. CT: hē o ġızıŋ yüzünden. o ġızıŋ yüzünden 

II/10/77 köyümüs da§ıldı. ço¢ ġalabaydı ço¢ şenniklidi vay§u bayramlarda dā şu 

II/10/78 hóŷúk deriz dā şu tepeye, oraya 'toplaşırdı ġoca kǺlü. gece gündüz 

II/10/79 bayram§iderleŗdi oynaşmāğa. dālara giderdik sanca¢ ġurardı¢ çamlarda. 

II/10/80 āşamaca¢ sallanırdı¢. İY: Havası da güzel buranın. CT: ādetimiz 

II/10/81 ço¢§eyiydi emme u ādetler batdı ġalmadı. İY: Böyle bayramda seyranda 

II/10/82 özel yaptığınız bir şeyler var mı? CT: hiş bi şeŷ§yo¢. arfe günneri millet 

II/10/83 kimi bǺle gözleme yapar, kimi haşaşlı lo¢um yapar. da§ıdı.. ada¢ 

II/10/84 da§ıdırlar. ġurban bayramında ġurban keserler münāsiP§olan§eşiŋe 

II/10/85 dostuna, geleniŋe gideniŋe ġor. öle ādetimiz bǺleŷdi. İY: Eskilerden 

II/10/86 kalmadı artık. CT: ġalmadı. İY: Komşuluk vesaire. CT: eveli ço¢ millet 

II/10/87 birįbirine dutġunudu ba¢ şindi bunnar§olmasa biz bu köyde duramayıs. 

II/10/88 afyonnular§olmasa bŭ kǾŷde duramayıs. çoġ§iyi ġoŋşulu¢lar vadır. her 

II/10/89 gün berāberiž, bu gelįniŋ ġaynanası va dē muĥtarıŋ§öte ŷanda evleri va. 
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II/10/90 benim de unuŋ§'aşşasında evim. bunnarıŋ şennªne duruyon. kendi 

II/10/91 kövlümüzden§üş dört hane va. İY: Hayvancılık yaptın mı teyze? CT: biz 

II/10/92 mi? gelişin aldı¢. biráz ġoyun§āldı¢. İY: Yok eskiden. CT: ço¢ tābi 

II/10/93 eskiden§a.. yapaŗdı¢. annemgildēke inē§imiz vardı. inek sağardı¢. 

II/10/94 ēvlendikden sona ŭnnarıŋ ġoyunu, geçisi vardı. inekleri vārdı. 

II/10/95 yapdı¢ hepsini yapdı¢. İY: Mesela sütünüzü, peynirinizi kendiniz. CT: 

II/10/96 tābi tabi. İY: Nasıl hazırlıyordun mesela peynirini? CT: valla pēnirimizi 

II/10/97 işde pe.. çimį pēniri çimį pēnir mayasından mayalarlar. İY: Sütü 

II/10/98 kaynatıp. CT: dutdu¢dan sōna süzmeŷĕ ġuyarlar, basdırılar. ėrtesi gün 

II/10/99 keserler. duzlāsıŋ duzlāsıŋ döşēsiŋ. laylonna mĭ döşeceŋ, neyle döşĕcĕseŋ 

II/10/100 duzlar duzlar döker.. döşēsiŋ. undan sōna ġarapeŷnir derler, tulu¢ pēniri 

II/10/101 derlerdi. yo§urtdan tululayıp dePerlerdi yo§urdu, tuzlarlardı, çöreg§otu 

II/10/102 atarlardı içine, unu da derilere deperlerdi. u hepsinden§ėyį olurdu. şindi 

II/10/103 unnarı unutdū¢, 'nası oldūnu bile unutdu¢. İY: Yani hayvan derisine. CT: 

II/10/104 hē, hayvan derisine deperlerdi. geçi dēŗįsine, ōla¢ derįsine, ġuzu derįsine 

II/10/105 deperlerdi. undan sona ġışın 'bıça§ınan ēsiran so¢arlardı, unnan ġazıya 

II/10/106 ġazıya pēnir alırlardı. unu yirdiŋ ısca¢§ekmē§ineņ bekmez ġaynadıŗdı¢ 

II/10/107 pancarna pancarnaņ İY: Nasıl? CT: į pancarı kimisi bāçasına ekerďį, 

II/10/108 kimisi satın§alırdı¢. ¢azırdı¢ a¢pacı¢ çı¢ārdı¢ gerįsini ¢azırdı¢. unu 

II/10/109 ġıyārdı¢§incį incĕ incį incĕ şö.. bǺle çenterdik. ġazannarda ġaynadırıs, 

II/10/110 unuŋ şerbetini bi ġazana süzēŗdik. bi dáha ġaynadırdı¢§unu bi dáha 

II/10/111 süzērdik§iki sever§üş sever onuŋ suyunu alırdı¢, 'pancarı dökēdik bi 

II/10/112 dáha basardın§o suya u ġaynıya ġaynıya ġoyulurdu. simsiyaĥ ġoyulurdu. 

II/10/113 İY: Sade şerbetini kaynatıyorsunuz sonra. CT: sāde şerbedini ġaynadīdı¢. 

II/10/114 ġoyulūdu da bekmez§erdi. işde şindi üzüm bekmezini fiĺan bilirsiŋ gö.. 

II/10/115 Ǻle bekmezimiz§olurdu. ¢ışın turşuŷnan bekme.. pırasa ekēdik 

II/10/116 pırasayınan. ġoŋşu ġoŋşuya āşam§oldu mu otŭmaya gidēŗdik. hamursuz 

II/10/117 gömerdik küle, bacalara. undan sōna pırasa kesēdik, pēniri getirįŗdik, 

II/10/118 bekmezi getiridik. gelen … sofra ġōrdu¢. Ǻle adetimis çoġ§eyiydi eveli. 

II/10/119 şindi u§adetler hiş ġalmadı. İY: Doğru söylüyorsun teyze. Hep köyler 

II/10/120 boşalmış. CT: boşalďĭ. İY: Burada ekin mekin işleri oluyor mu, mesela 

II/10/121 tarlaya tapana? CT: tābi canım. ekin§ēkiyos. noĥud§ekiyodu¢, 
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II/10/122 mercimek§ekiyodu¢ şindi ġāli biz yaşlandı¢. ben 

II/10/123 dizlerden§amalıyatlıyın. iş göremeyon. dedeniŋ§elleri dutmayo, 

II/10/124 çalışamayo. ekin§ekiyodu¢ gene bu sene gene nāsib§olusa ekeriz de 

II/10/125 yeni sene bıra¢ıcı¢ ġāli. 

 

II/10/127 İY: Okul okudun mu? CT: üçe ġadar§o¢udum ya unutdum ĥepsini. 

II/10/128 evel§o¢utmadılaŗ§Ǻretmen gēldi beşe ġadan. yeŋi o¢ul yapıldıŷdı, ġıs 

II/10/129 kimse o¢uyup da nābicik deyivediler. İY: Çıkarttılar. CT: ņeh 

II/10/130 oġutmadılar. üşden çı¢dı¢. İY: Her yerde öyle olmuş genelde işten 

II/10/131 güçten. CT: genellikne her tarafda Ǻle oldu. 

 

II/10/133 İY: Buralarda böyle mayıs ayında falan bir hıdrellez gibi bir şey yapar 

II/10/134 mısınız? CT: yapa.. İY: Nasıl olur? CT: hıdırellēze eveli bi yaşlı dede 

II/10/135 vardı. heybe alırdı omzuna. çı¢ardı evce§evcek herkeş kimi tarĥana veri 

II/10/136 kimi bulġur veri kimi ¢uzu, ġoyun veri. aşure pişirįŗlerdi, alabalī dolması 

II/10/137 deris. māvi ot boz yapra¢ları olurdu. dolma sararlardı ġazannarnan. aşūre 

II/10/138 bişirilerdi. hoşaf ġaynadırlardı hıdırellez gün sabāleŷįn öküzünü ¢oşan 

II/10/139 bēŷgirini ¢oşan. bu da§ıŋ§içinde bi tekge va derlerdi ġızıl sivri dē bu 

II/10/140 darafda. ġoca köylü orayı giderdi, orayı toplanırdı¢. orda ġadınnar 

II/10/141 bişiŗįdi, geşler§oynaşırdı. ėrkekler herkeş kendi a¢reniņnen toplaşırdı. 

II/10/142 'içerdi, muhabbed§ederďį. olurdu hıdırellezde şimdi dĕ köv ¢ona§ına 

II/10/143 toplanıyos. zāti bėş§on hāneyis. hepsi de yaşlı. işďĕ dörţ beş dane bunna 

II/10/144 va geņç, biz de geliyoz§onnarıŋ yanĭna. hıdırellez günü 

II/10/145 yiyib§içiyoz§orda bi şeyle.. 

 

II/10/147 İY: Koç katımı falan gibi bir şeyler yapar mıydın? CT: 'olmuŷŏ şindi. İY: 

II/10/148 Eskiden? CT: esgiden§olurdu ġoşlarĭ boyalaŗlardı. tekelerį boyalarlardı. 

II/10/149 ¢asımıŋ§onu dedi mi ġoş ¢atımı olurdu. İY: Ne yapıyorlardı mesela? 

II/10/150 CT: valla bi şeŷ§yapmazlardı ada¢ da§ıdırlardı. heybelere ada§ı 

II/10/151 ġuyarlardı. ġoşuŋ sırtına ġōrlardı. ġoşu salıverlēdi ġoş gitdi mi millete 

II/10/152 ada¢ da§ıdırlardı. İY: Eskinin. CT: başġa öle bi şey bilmēyon. sen 

II/10/153 şunnarı bi yi. İY: Sağolasın, Allah razı olsun. 
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SEYİTGAZİ – Yukarısöğüt 

 

Kaynak : … Şen, 78, ilkokul  

Derleyen : Songül İlbaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy hayatı, aile hayatı 

 

II/11/01 Sİ: Kaç yaşındasın? Ş: ben mi? yetmiş segis. Sİ: Burada doğdun büyüdün 

II/11/02 değil mi? Ş:evet. Sİ: Bir yere gitmedin. Ş: gitmedim. 

 

II/11/04 Sİ: Okula gittin mi? Ş: ă§eveli şèydē.. o¢ullar yide.. atatürk … batırı¢an 

II/11/05 o zaman girdiydik ġızım. o zaman çı¢ardılar bizi. atatürg şi§itdi o zaman 

II/11/06 şēdi.. çı¢ardıla, Ǻretmenneri çı¢arınca soŋa da e§itmen genel ġuruldu 

II/11/07 e§itmenner günŴņde oġudu¢. dör§sene o¢ula gitdik. Sİ: Dört sene. Ş: hē. 

II/11/08 Sİ: İyi okumuşsun. Ş: o¢udum§ama diŷŭ.. çoġ§oġudum§ama 

II/11/09 Ǻretmen§etmediler  ki evde ço¢ çiş iş diye. Sİ: Göndermediler mi? Ş: 

II/11/10 göndermediļĕŗ evde iş ço¢ deye. Sİ: Ne iş vardı evde? Ş: hayvan, ineg dā 

II/11/11 ço¢. iki çocu¢, iki ġarı ülüşüceŋ. eve iş dutucı¢ diye. annem yo§udu, 

II/11/12 ninem vārdı. Sİ: Ninen. Ş: ninem varıdı. babam boşamış … ben§Ǻsüz 

II/11/13 ¢almışım. ĕ nāpįŷim§işde o§zamanda 'böyümüşüm ĥani. ninem 

II/11/14 böyütmüş. on§iki yaşıma.. on§iki yaşında o¢ula girdim ben, o¢uļa 

II/11/15 girdim. e§itmenner senesinde ŏ zaman ġali üç sene o¢udum da ben 

II/11/16 güzel§o¢udum çoġ. Ǻretmennik yazdılar da vemedile baŋa. 

II/11/17 Ǻretmenni§e. Sİ: Gitsen öğretmen olacaktın? Ş: olucādım§Ǻretmen. 

II/11/18 yaya.. işi.. 'dayımıŋ§ōlu§ōlu ōlan§oldu. ben de olcādım vemediler, 

II/11/19 vemediler beņį. şurda izzetleriŋ§orda. vemediler. Sİ: Köy nasıldı 

II/11/20 eskiden? Ş: köy herķeş 'kendi hālindē 'çalışıyodu yaŵŗum. nābıcı¢? Sİ: Ta 

II/11/21 eskiden. Ş: hē tā Sİ: Hep birlikte yapmıyor muydunuz işlerinizi? Ş: yō 

II/11/22 bŭ.. bizim işte babam girdª§zaman çifli§ª birli§ē birlik yaparlādı. orta¢ 

II/11/23 yaparlādı. 'çalışırlardı. baş¢a kǺlerďĕ giď.. reşberlik yaparlardı. 

II/11/24 benim§a§anam boşanmış. seŷįtġāziye ve.. gitmiş. beni nine vēmemiş. 

II/11/25 ben seŷįtġāzide gidērdim bayramda, o ďă şēderdi. anam beni şēderdi 
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II/11/26 ba¢ar.. ba¢ardı üsdüme başıma /.../ sōŋaları o¢ula gitdík. /.../ 

 

II/11/28 Ş: ço¢ çalışdım beņ. ondan keli on segiz yaşımda şafa¢ vādı.. öŋüme bi 

II/11/29 denesi 'geşdi bǺle yoldan. yoldan gēşdi, beni ça§ırdı ça§ırınca vay 

II/11/30 ben§nası alıcı¢larmış beni. ça§ırınca benį ġurtardılar. ¢adınnar pala 

II/11/31 topluyolārdı, kilim do¢u.. Sİ: Kimmiş onlar? Ş: şurda … vārlı 

II/11/32 şuŗďă§ilerde unnaŗ alıcız diyo benni. seninne evlenem. unņăŗ bi 

II/11/33 biz§alıcız diyo ben de vāmam§onu isdemem dedim. beni sürüdüler … 

II/11/34 maĥkemeye vedi babamgil esgişēre gitdik. Sİ: Nasıl kurtuldun sen? Ş: 

II/11/35 ġur.. ġurtuldum yō.. etmedi … do¢ūlardı beni ġurTardılar 

II/11/36 ben§isdemem§unnarı dedim. bàbamgil 'esgişēre havāle etdiler. 

II/11/37 esgişērde ōlan dutan§ōlan da gēldi. orda ni©ah yapdılar, 'dörţ§sene 

II/11/38 ni©ahladılaŗ. Sİ: O Oğlanla? Ş: hē. dörţ§sene ni©ahlı durďŭm. Sİ: 

II/11/39 İstemiyordun hani? Ş: į babamgil verdilē işde biz ġabul§etmiyi şèytmişiž 

II/11/40 dedile. ōlan§evi de çoġ i§zenginnerdi ďĕ biliyoŋ mu, ġaracalar dèrler. 

II/11/41 zenginner vediler işte. dörţ§sene nişannı durďŭm, ondan keli dǽn§etdik 

II/11/42 çoġ. bu düveli ġa.. şētdi. daşlıġdı, ayva..  … her her yerleri dǽn§etdiler. 

II/11/43 beş sene durdu ama çoġ§güzel dǽn§etti. Sİ: Nasıl oldu düğünün? 

II/11/44 Ş: ço¢ ço¢ … dāvul zurna çaldı§eveli. eveli hateş ya¢arlardı. Ǻlelikle 

II/11/45 işde bēndik. geçindig§iŷį üş dörţ çocūmuz§oldu amma ne işde 

II/11/46 kendimiz§Ǻleyiz. ōlanna iki ōlan ġızım dōďŭ. olan ōlan da şērde ġıžlar 

II/11/47 da şērde. ben hasdalandım§acıġ da. gēldim burıŷà gettim burā şura 

II/11/48 benim§ev. Sİ: Geçmiş olsun. Neyin var? Ş: e? Sİ: Geçmiş olsun. Ş: 

II/11/49 sa§ol yaŵŗum. èyiydim§ama işďĕ. aya¢lām yörümüyo acı¢ i§kendimiŋ. 

II/11/50 Sİ: Dizlerin mi ağrıyor? Ş: bu parma¢larĭmıŋ§uşları yaŵlım şunna 

II/11/51 şunnar undan sona  do¢dora gitdik … şu seŷįdįġažiye. do¢torum 

II/11/52 pek§iyi. anne dèyo u ġadannı¢§olur dèyu … yaşlılı¢ dedi. ēle dedi. 

II/11/53 ōtdur ġonuşdu yazı¢ pek§iyi To¢tur. do¢tor biliyoŋdur§Ǻlese. Sİ: 

II/11/54 Bilmiyorum. Ş: seŷįdġāzide ot.. Sİ: Yok ben Eskişehir’de oturuyorum. Ş: 

II/11/55 esgişērde mi oturuyoŋ. 'esgişērde çocu¢lā bizim§o ġārdeşik. ōlannarım 

II/11/56 gelinnerim … Ǻretmen§oldu çocu¢larĭmıs hep. Sİ: Maşallah. Ş: valļă 

II/11/57 heb§Ǻleler vallaĥă. ben de işde bi havta on beş günŴ getdiler burıyı işde. 



464 
 

II/11/58 şu ġız ġızınān torunum gēldi. evi sıvadılaŗ, ba¢dılar. urda ďă dí her şey 

II/11/59 doldurdula§eve. eve dolu Ta. Sİ: Yalnız mı kalacaksın burada? Ş: yō yi 

II/11/60 bunnar da a¢rāba. bunnar bisim yi§enim, yi§enim bunnar da. allāĥ rāzı 

II/11/61 ossun. ba¢ıdılar ba¢dılar her şey§aldı geldiler. de ġızına ōla.. ġızına analı 

II/11/62 ġızlı her şey§aldı geldiļer. ġız§o¢ula gidicik. anasınıŋ bo.. boşandıydı 

II/11/63 Ǻldü ġocası. bi ġız ġāldı. ġız§o¢uyu sen gibi aynī maşallă§aynı sen gibi. 

II/11/64 o¢uyu. ¢aş senede§oġudu ġızım, Ǻretmen§olcāmış. Sİ: İnşallah. Ş: 

II/11/65 inşallaĥ§hadi. odunbazarında ev.. şªler vardı. evlerį va unnarıŋ. o da 

II/11/66 'işdemişler diŷ§yapıcı¢larmış dēvlet. úniversįte ġurcan§orda hana. 

II/11/67 odunbazarĭnıŋ yanında çe.. şey vardı ya. cāmi va, o¢ul vāŗdı, orădaydı ev. 

II/11/68 de.. devlet§alcāmış§urları de 'ça§ırdılar da gitdiler§analı ġızlı. burda 

II/11/69 burďă arabalısı.. ġız§araba sürüŷŴ. tāze bi şiy şèyden ev§aldılar gölden 

II/11/70 neydi getiremedim. ısca¢ hamamlardan. getireme.. adını. burda evi va. 

II/11/71 orda orda evleri duru. ba§ı va, bahçesi vaŗ§orda. Sİ: Yazlık mı? Ş: 

II/11/72 yazlı¢ he yazlı¢ ne onuŋ§adını getiremedim dilime getiremedim. Sİ: 

II/11/73 Gönen mi? 

 

II/11/75 Ş: atatü.. şi o¢ul o¢ul bile açıliŷį. o¢ulları bile vaŗ§açılı getįremedim 

II/11/76 dilime … ta onuŋ dibinde o¢ul va. devlet§o¢ulu va. aha ġızıŋ gitdª. o¢ul 

II/11/77 açılmış oraŷă oraya gidiyola. Sİ: He. Ş: … elmāsı va, şi.. … va, hepsi va, 

II/11/78 bahçesi va. muĥarremiŋ§Ǻldü ya Ǻldü. deņk getiremedim§adını. ölmüş 

II/11/79 dĕ onuŋ§ev.. evine getmiş. Sİ: Bilmiyorum. Ş: gine gelmedi vallāhi he. 

II/11/80 ōlum§işde bu,  o§ōlannar satmış§o evi. ço¢ güzel§evler ço¢. bu yıl 

II/11/81 gine gitÇiz ba¢am ġız gène götürücüz§seni dedi ġızım. götürmedªdi 

II/11/82 şinciye ¢adar. vay§onuŋ ă ne güzel. ay valla ço¢ güzel vayyi. valla pek 

II/11/83 iyi. Sİ: Orada dur sen de. Ş: nerde? Sİ: Orada. Ş: ōrda duruvēcik. kitleyip 

II/11/84 geliyolar gündüzüņ esgişēre. Sİ: Tamam. Ş: hē oraya Kitdiklerinde. adı 

II/11/85 dilime getiremiŷum§işde unutdum. Sİ: Uzak mı Eskişehir’e? Ş: uza¢ 

II/11/86 canĭm§esgişērden iki§üç canım. ĕ valļă hemenĕ dilimiŋ§ucunda ama 

II/11/87 gediremiyom vallā. Sİ: Bursa’da mı? Ş: heĥ, yō yō daĥă uza¢da yaŵŗum. 

II/11/88 Sİ: Balıkesir’de mi? Ş: balık§esir dªl. esgişērden viĺan gidince ōrada.. 

II/11/89 ço¢ me.. çı¢dı¢ mı dē gece varıyos. nāPıcaŋ. bu ay vādı¢ bu 'tarava 
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II/11/90 gidiyus. bu 'taravda bisim. ay do.. gün§iniyo gün§indi biz de indik 

II/11/91 memlekede indik bu yanda. bu yandayıs. Sİ: Antalya mı? Ş: ama u ya¢a 

II/11/92 u. Sİ: Muğla? Ş: he işde o tarafta. vallā. gün§indi biž ďĕ memleketĕ 

II/11/93 buruya vadı¢. köye varıvadı¢. gün nası indi, yayıldı bǺle. bayıra yayıldı. 

II/11/94 /.../ anne deďį ba¢ dedi. ba¢§ateşimiz düşdü didi. düşdü dedi. 'yayıldı 

II/11/95 ġāli. bis çu¢ura inenē ġadan ĥateşi gördük. memlekediŋ hāteşi. adlarĭņĭ 

II/11/96 bek getiremiyom ġāli esgi gibį dilime. ço¢ güzel bi memleket. su, göl, 

II/11/97 köy … şeyler araplar şaraplar yı¢anıŷŭla§ĥabįre. çocūnu alıyo ġucāna 

II/11/98 ca¢ ca¢ ca¢ yı¢ıŷyo suda.  nāciye ne der be§emine dedim. hadi bö§ün 

II/11/99 de bi gece gidem ba¢am. küçŴķ ġız şēlerįni kitaplānı fiĺan§almaya gitÇik 

II/11/100 gece arabasınnan gi.. araba sürüyo ġıs. gitdik. amanın ġarĭlarıŋ 

II/11/101 ġuca¢lānda çocu¢laŗ. gece. geziyoļă. ha gördüŋ mü dedi, ya ġuzum ya 

II/11/102 Ǻledir. … uzun boylular Ǻle … aman§urda yeme içmēk§ile oynuyolar 

II/11/103 türķçe oynuyolar. türķçeniŋ … atatürķ bizim devletiŋ şēsin çocu¢lar§o¢ū 

II/11/104 ya. benim ye.. çocūm da o¢uyu şimdi. 'asge.. aman … dilime gelemedi 

II/11/105 bi. vallā gelemedi. şimdi ōlan urda çalışıyo. be.. benim ġıs çalışdĭ§unuŋ 

II/11/106 yerine girdi. her sene gelįŗler burda çoġ§iyi çalışır allaĥ rāzı ōssun. 

II/11/107 dēvlet vedi. çalışır§urda. benim ġıs on§on§iki sene mi ne çalışdı urda. 

II/11/108 hasdalandı ġız bilªŋ. ġızı oldu da ¢ocasına öldürdüler. esgişēre giderken 

II/11/109 imiş mi etmişler§işde etmişler Ǻlmüş§işde. sōna bi ġız ġāldı. ġızım da 

II/11/110 ġāli bi yere vāmadı o. girdi esgişēre sōna … fabri¢aŷa girmiş de. 'çalışdı. 

II/11/111 /.../ şimdi dĕ işde hava ª oldu mu di.. seni götürüŗŴz yini der. 

II/11/112 getiremedim 'esgişēr de dolu. ĕ şērden gidicisin bu yana gene. ġórdum 

II/11/113 çoġ güzel memlekeţ. ay ne me meyvā va. ne meyvā va allāĥım ne meyŵă. 

II/11/114 yollarda … hep. burda birį adam dē şurda bi adam. ġolube ġurmuşlar 

II/11/115 'satıyolar. 'satĭyola … 'satĭyolardı. 
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SİVRİHİSAR – Dumluca 

 

Kaynak : Nazik Dumlu; Tenzile Özbek, 73, ilkokul   

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, köy tarihi, aile hayatı, köy hayatı 

 

II/12/01 SGA: Nazik, soyadın? ND: dumlu. SGA: Nazik Dumlu. E köyün adı da 

II/12/02 Dumluca! ND: ēvet. benim kēndi adım, ġocamĭŋ dā adı Ǻle dumlu. 

II/12/03 biS§öleydik. soy§addan. SGA: Akraba mıydınız? ND: ġocamınan 

II/12/04 bubamıŋ dayĭdı ġayınnam ġaynana. ben daŷí ġayna dayĭsíydım. acı¢ felç 

II/12/05 geçirdim de ben. fazla ġonuşaman, ġafan ġarışĭveriŷŏ§işde. TÖ: ama 

II/12/06 yetiştiricen diye ūraşiŷįŋ. ben sǺliŷem, ben cevap verivereŷin. 

II/12/07 a¢rabaŷız§evlendik diyelim tamam, işde Ǻle. 

 

II/12/09 SGA: O yüzden. Bu köyün adı nereden geliyor, niye Dumluca? TÖ: valla 

II/12/10 yo¢arda bį böle a¢ar bi su var, onuŋ§adı da dumlu ¢oymuşlar suyuŋ. 

II/12/11 heralda işde aydın taraflāndan gelmiş bunnar. bis, aydın taraflaņdan 

II/12/12 gelmiş dedelerimis.  üç ġārdaş mi ne gelmişler§işde. üş döŗţ ġardáş. ND: 

II/12/13 üş dāne ġardaş gelmişler. TÖ: biraz da aşālaŗda sinekleŗ varmışdı§ŏ 

II/12/14 porsu¢ 'çayı geçiŷį ya o.. ND: orda so§u¢muş, ġış.. şeŷ var ya. TÖ: çay 

II/12/15 geçdª§i için, oralarda sineg§oldū§için burıya ormana, da§a ġaçmışlar. 

II/12/16 biraz da geçiler hayvannar varmış§işde. buralaŗa yerleşmişle. bizim esas 

II/12/17 kökümŴž§aydındaņ. SGA: Aydın’dan. Siz Yörük müsünüz? ND: yörǽS. 

II/12/18 TÖ: evĕţ, aydın nāzilliden. gelmişle. SGA: Yörük şey, Çerkez köyüydü 

II/12/19 Erten. TÖ: erten ġarışı¢, ertende hebisi var. ora ġarışı¢. ya hepisi 

II/12/20 buralā§ıņ yerli yāni, bu taraflar yerli yānį siŵŗiĥįsarıŋ köyleri. hani 

II/12/21 bizim§işde o yandan geļmiş§eśas ġurulmadan. gelip buŗlara 

II/12/22 yerleşmişleŗ bi daĥă köŷ§edinmişler. ġaç senelik burdayız baġ. ben 

II/12/23 yetmiş§üç yaşındáŷíņ burda dōdum, burda büyŴdüm. SGA: Dur şöyle 

II/12/24 oturayım ben. TÖ: otur§işde§Ǻle sordūnu sǺlüyom§işde. yazı mı 

II/12/25 yazcāŋız, ė sen ¢amaraya mı alıyoŋ beni. yā ġızım§olur mu şimdi. SGA: 
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II/12/26 Televizyonla alakamız yok. Ama dersen bizi televizyona çıkart, 

II/12/27 çıkartamayız. TÖ: çı¢aŗţma nāpim … SGA: Yapamayız yani. TÖ: işde 

II/12/28 Ǻle ġızım ŵalla. tārimiz§Ǻle gelmiş, dedelerįmiz§ordan göç gelmişleŗ§o 

II/12/29 taraflardan, yörük yāni aydın nāzilli. orlaŗdanımış. SGA: Nazilli 

II/12/30 tarafından. TÖ: aydın yāni, aydına bālı oluŷĕ ya na.. SGA: Bütün köy 

II/12/31 Aydın Nazilli’den gelme. TÖ: hāyır hepisi de§il. SGA: Ya. TÖ: bu üş 

II/12/32 ¢ardeş gelmişler  şǺle heP bu taraf dolulu. bi ¢aş tānesi de çorum 

II/12/33 tarafından gēlmiş. yanį ço§u o tarafdan gel.. ND: kimisi afyondan gelmiş 

II/12/34 de. TÖ: afyondan gelen yoġ§işdĕ. çorumdan gelmiş o ġa şeyler 

II/12/35 bayramlar, o tarafdan gelmiş dedeleri. ND: nirden gelmişle bizimgiler. 

II/12/36 TÖ: bizimgiler dedim ya işde. aydın nāzilliden. bizim dedeleŗįmiz§ordan 

II/12/37 gelmiş ordan dedelerin dedesi. dedemgil de burda§olmuşlar ġāş senelik. 

II/12/38 ND: şey faĺan süleyma.. aman şey ābíyí, ta§ir ābíŷí faĺan onnar ďă 

II/12/39 emirdālı. TÖ: ya ollarda ġalmış§onnārın bi bölümü, bi bölümŴ. ND: he 

II/12/40 bizim halamızın birįsi orda emirdānda ġalmış. TÖ: hollada ġālmışlar bi 

II/12/41 bölümü, bi bölümü de bură gelmiş. orayı sormŭyo§adam, buraŷă 

II/12/42 yerleşdªni soruyo. onnarı sǺlüyo. 

 

II/12/44 SGA: Adın neydi teyze? TÖ: tenzįle özbek. SGA: Tenzile teyze okudun 

II/12/45 mu sen? TÖ: haŷır. üçe ġadar. SGA: Okumuşsun canım. TÖ: telivizŷŏ.. 

II/12/46 telivizonnāda oġudu¢. hayat hayat§o¢ulundan geşdik devamlı ūraşa 

II/12/47 ūraşa ŷă. onun§için. haberleri dinniyoz ġızım§esgiden habeŗ mi varıďĭ? 

II/12/48 televizŷon mu vārdı? her şeyden duyuyoz§işde ba¢. āŗţĭ¢ mısırda¢ıları 

II/12/49 da a¢şam sūriyeniŋ§o çocu¢lara ba¢dım ba¢dım, üzüldüm§āladım. 

II/12/50 nābıcaŋ§eliŋė ne geçer, de§il mi? o suriye de bi güzēlidį bi güzēlidi. 

II/12/51 ND: siz nerelisiŋiz? SGA: Ben Nevşehirliyim. ND: nēşē§ir mi? SGA: 

II/12/52 Nevşehirli. Kızımız da Yozgatlı. TÖ: tămam§işde bizim bu bi ¢aş kişi 

II/12/53 yozġat tarafından gelmiş şĕ.. çorum tarafındaņ. çorum yozġat§ayni oliy, 

II/12/54 birbirįne mi bālı onnar? SGA: Yakın. TÖ: ya¢ın bilmiyorum§işde ordan 

II/12/55 gelmişleŗ. geri yannĭ esāsı ço§u işde ordan gelmiş§aydın tarafındaņ 

II/12/56 üremiş yānį burıŷă gelincĕ. üş ġardaş mı gelmişler§Ǻle bi şey. ND: biri 

II/12/57 ölmüş dörţ ġarda.. beş ġardaşlarımışdı, biri ölmüş§asgerde ġālmış, dördü 
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II/12/58 burda ġālmış. Ǻlĕ§ölĕ ölĕ§ölĕ büyümüşler. TÖ: işde dumlu ço§umuzuŋ 

II/12/59 köŷüŋ§adını yanį yarımız dumludur yāni. 'ama ço§umuž şe§irde yānį. 

II/12/60 burda genşlerden ço§u şe§irde. mĕsā benim§üş, iki, bir§ōlan ġardeşim 

II/12/61 var meselá. bi ġız ġardeşim var§o da şe§irde. birisi de gine şe§irdeŷďį o 

II/12/62 öldü mefāt§etdi. 'yaņį ço§umuž§şe§irde yāni. ben de 

II/12/63 şe§irdeydim§ordan dedim ya öveylerden§olmaŷĭnca ben burıŷă geldim. 

II/12/64 benim çolūm çocūm yo§ŭdu. 

 

II/12/66 SGA: Senin çocuğun olmadı mı? TÖ: olmadı. işdĕ öle hayaţ. ND: bizim 

II/12/67 ĥepimiziŋ§oldu bu olmadı. bu da esgiden sivriĥįsara dǽne, şiye 

II/12/68 gitmişler. onuŋ§içi de ordā ablamınan bĭbam rāmetlik dē 

II/12/69 şey§yapmışlar§ablamı çocū¢ana, ne olmuşďŭ hacı? TÖ: bilmedªŋi niye 

II/12/70 ortaŷă ġoyuyoŋ? ufa¢dan ben köŷde tam búlū ça§ıma geliŷįdim§on§iki 

II/12/71 yaşımda faĺan. ¢ızamı¢ çı¢armışdım. esgiden köŷlerde yani bǺle ilim şeŷ 

II/12/72 mi vārdı, sabın sabın varĭdı da yanį böle detercan faĺan. heralda dedi 

II/12/73 esgiden§uyuz ďă varĭmışdı. uyuz§oldu heral dedi annesine. annesi de§il 

II/12/74 de üvey§annesi abla dedi. bunu dedi haŵif dedi bi s.. şeŷ so§u¢ suya 

II/12/75 ġoyalım dedi. haŵif so§u¢ suyă ġoyďŭlar§ondan benim çocūm§olmadı, 

II/12/76 ġardeşlerįmiŋ ĥepsiniŋ§oldu. do¢dur da işdĕ§ebe bi eskişērde bi ebe 

II/12/77 varıdı. ebe dedi anam rāmetli bu dedi sende bunda ¢abaĥat yo¢ dedi, 

II/12/78 sende ¢abaĥat bu bí ateşli ĥasdalıġ geçirmiş dedi. anamıŋ da 

II/12/79 ġabaĥati yo¢, anamıŋ da böle sivriĥįsara atınan§eşēnen gidilōrdu 

II/12/80 ni©aĥ§için. uza¢ sivriĥįsar da baya. annem de amcamıŋ ¢arısınnan 

II/12/81 ni©aĥ§e.. onnan ni©aĥ ġıymaya gitdilērdi. bubam§Ǻle dedi. Ǻle deŷincē 

II/12/82 işďĕ so§u¢ suya ġoyduġları§için benim çocūm§ondan§olmadı. SGA: 

II/12/83 Vardır her şey nasip de kısmet etsin. TÖ: işďĕ haŷĭrlısı böle ne diycen. 

II/12/84 SGA: Hayırlısı böyleymiş. 

 

II/12/86 TÖ: şĕ ¢aļ¢ ¢ola ġuy da SGA: Yok biz içmeyiz. TÖ: niŷĕ? sārı sārı SGA: 

II/12/87 Sarıyı da içmeyiz. ND: sarıyı iç deme de bi salata ye aman şeŷ sarım.. 

II/12/88 TÖ: ayŗan mı yapaŷĭm bį ďĕ ND: hayır şeŷ§yap sarıs.. TÖ: e ne yaPıcam 

II/12/89 başġa, başġa yoġ. ND: 'salata. salata yapÇam bi tane. dōraŷcam yėsinner. 
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II/12/90 TÖ: hē salata dōruŷcan. SGA: Yok teyze. TÖ: dōrasın da ye ġıS. SGA: 

II/12/91 Şöyle biz gelirken başka köylere uğradık, işte meyve yedik bir önceki 

II/12/92 köyde. Çok yedik. ND: nėresi orası ®rtene mi? SGA: Şey. ND: 

II/12/93 ġızılca§ören mi? SGA: Yok Zeyköy’den geliyoruz. ND: he zeyden 

II/12/94 geliyoŋuz. SGA: Zey’den geliyoruz. Orada meyve yedik, bir önceki 

II/12/95 köyde ayran içtik. ND: ġar¢ınņa gitdiŋiz. SGA: He Karkın’a da dün 

II/12/96 gittik. Bir önceki köyde de ne yedik içtik? O kadar çok yedik içtik ki. 

II/12/97 Salatalık yedik bir önceki köyde o yüzden hani çok yedik şimdi hani. 

II/12/98 TÖ: siz bilirsiŋiz ġızım ĥani o da dedi salata dorĭŷĭm getiremeye a¢lına 

II/12/99 da ben ďĕdim ayran mı yapcaŋ diye haņį ayran var da yōrdum biras. 

II/12/100 SGA: İçtik, onu da içtik. Yani çok üst üste içince sağolsun herkes sizin 

II/12/101 gibi misafirperver. Yedirmek, içirmek istiyorlar. 

 

II/12/103 ND: göŷümüzde esgiden vay bi ĥörmeţli TÖ: öle olur da insanıŋ gene 

II/12/104 misāfire ikram§etmeden§olunmaS. onuŋ§için. ND: esgiden ço¢ böle 

II/12/105 samªmidik, biri geldi mi ĥemen§oŋa bir haFta bǺle şeŷ götüŗŴdüķ. TÖ: 

II/12/106 baş§örtŴmü de açıġ açıġ çekdiŋ sen beni.. SGA: Açık değil. Yok yok. 

II/12/107 TÖ: ġasde mi yă yazcaŋ yaŵŗum yazcaŋ. SGA: Yok, kendimiz kitaba 

II/12/108 yazacağız. TÖ: kitaba yazcaŋ da gine de açı¢§oldu benim şeŷim. SGA: 

II/12/109 Açık değil ki bağlı, içindeki bağlı. TÖ: bālı da. 

 

II/12/111 ND: sen§evli i şey§ediyoŋ çalışíŷíŋ dē mį evli mi? SGA: Evliyim ben. 

II/12/112 ND: var mı bėbe§eŋ? SGA: Yok, benim de yok çocuğum. ND: 'olmadı 

II/12/113 mı? SGA: Olmadı. ND: olur soŋra. SGA: İki sene oldu. ND: ¢aş sene 

II/12/114 ōldu? SGA: İki sene oldu. ND: dā ya¢ınímış canım. TÖ: olur dā olur. 

II/12/115 ND: benim gelinim de iki senedir duruŷŭdu bu yılĭ evlendi aman şeŷi 

II/12/116 olara¢ bebēmiz§olcá¢. SGA: İyi, hayırlısı olsun. 
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TEPEBAŞI – Avlamış 

 

Kaynak : Günar Sarı, 67, ilkokul 

Derleyen : Erdoğan Boz, Fatih Doğru 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Köy hayatı, kıyafet, düğün, yemek, çadır, hayvanlar, eğitim 

 

II/13/01 EB: Halı yerine. GS: hē. EB: Başka? GS: baş¢a ¡le bi şey yapmeyudu¢ 

II/13/02 keçeden. hanį kepenek yapılĭyudu, bunnar yapılªdí. kepenek. EB: Peki 

II/13/03 dokuma nasıl yapıyordunuz, bu şey kilimleri nasıl dokuyordunuz? GS: 

II/13/04 şimci onnarın b¡lĕ iki dane āşları olurdu bölü üzerine bi āş tā, onu böle 

II/13/05 çözüŷŭdu¢ yumūŋ şeŷini iplªni, şeysini keçeniŋ aman çullarıŋ, çul diŷįm 

II/13/06 ben§artı¢. onu b¡le arasından§ar¤aş geçire geçire do¤uyųdu¤ böle 

II/13/07 kendimiz§elimizle. EB: İpi nereden buluyordunuz ipini? GS: ipini 

II/13/08 kendimiz§ērip yapĭŷųdu¤. EB: He. GS: kendimiz§ēridįķ. ya bi emme 

II/13/09 Φıldan emme geçi Φılından emme yundan yapıyodu¤. hinci bunnaŗ geçi 

II/13/10 Φılından ba¤. EB: Öyle mi? GS: hē geçi Φılından. X:boyanª miŷdi ana 

II/13/11 onnar. GS: boyāŗdı¤ tabi reņklerini boyuyudu¤. EB: Nasıl boyuyorsunuz, 

II/13/12 boyayı nereden buluyorsunuz? GS: boyaŷĭ satın§alıyudu¤, burda 

II/13/13 boyādu¤ Φazannarda. ¡le boyuyudu¤ unnarı. ¡le do¤uyudu¤§işde 

II/13/14 kendimiz do¤uyudu¤. EB: Kilim dokudunuz başka? Tek kilim mi, başka 

II/13/15 yok mu? GS: ē bunnarı yapiyıdı¤§işde bizim yörüklerde bu vardı. 

 

II/13/17 EB: Peki yörük kadınının kıyafeti nasıldır böyle, düğüne nasıl gider? GS: 

II/13/18 şimdi çocūm, sar¤a diŷųduġ§önce biz§onnara. üsdü bölĕ yannışlı bi 

II/13/19 şeyďį, işlemeli gibi bölĕ, şinci gösteriŷį televizŷonnarda var ya. EB: Var. 

II/13/20 GS: burda çekki çelme yapardı¤§işde üzerine, bölĕ depelik derdik 

II/13/21 cıldırlı b¡le, onnarı ta¤ınıyúdú gelinner. bölĕ işde üç§etek Keyerlerdi. 

II/13/22 üzerine öŋ taravına bi peştāmal bölĕ bü.. şey§olurdu onnardan yapardı¤ 

II/13/23 yaŵŗum. bölį o gelinner, o gellēnekler ço¢ güzeldi ama şimci yo¤. EB: 

II/13/24 Ya. GS: ya, onnar şinci elime geşse ço¢ güzeldi ¡le. hani ¡le geyip de 

II/13/25 kendim resim çekincēm geliŷį yanį. çoġ güzeldi öle unnar, öŋceden. 
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II/13/26 EB: Ya. GS: şinci ¡le yo¤. EB: Şimdi kalmadı doğru. GS: ġalmadı 

II/13/27 yaŵŗum. EB: Peki, sizin yörük düğünleri nasıl olurdu teyze? GS: yörük 

II/13/28 dǽnneri cuma günden bayra¢ Φaldırĭdı¤ yaŵŗum. ordan§işde yemek 

II/13/29 hazırlanırdı. 

 

II/13/31 EB: Yemekler neler vardı o zamanlar? GS: yėmeklerįmizde fasülle 

II/13/32 olurdu işde, 'pilaF§olurdu. 'topala¢ derdik biz§evveli. topala¢, yuvarlaġ 

II/13/33 yuvarlaġ böle yapılırdı. ondan yapāŗdım. bunnar§olurdu e genelikļe. 

II/13/34 et§olūdu nānı derdik yanį. nānı pişirir, nānı olurdu hē. EB: Nanı. GS: 

II/13/35 nānı olurdu. hayŵan kesilirdi, nānı olurdu. EB: O nasıl bir şey nanı? GS: 

II/13/36 nānı işde hayŵanĭŋ §'etini ġıŷĭyudu¢ ufa¢§ufa¢ kemikli. b¡le şe 

II/13/37 ġazannarda bişiriŷųdu¢§onu. X: sulu olara¢. GS: sulu olara¢ bişiriŷųdu¢ 

II/13/38 yanį ġızartma de§il. EB: Anladım. Tamam tamam. GS: nānı buydu. 

 

II/13/40 EB: Sonra düğün nasıl başlardı? Cuma gününden başlardı değil mi? GS: 

II/13/41 he cuma günden başlardı işdi dǽn 'çalġı getirilirdi, 'çalġı Tutulurdu. b¡le 

II/13/42 başlardı yaŵŗum. EB: Kına gecesi nasıl, olur muydu kına gecesi? GS: tabį 

II/13/43 Φına gecesinde olurdu, olmaz§olū mu? Φına gecesinde işde geline Φına 

II/13/44 ya¤ılırdı. didiŷįm gibi şe başına bi al§örtülürdü b¡le. işlemeli. ē Φına 

II/13/45 ya¤ılırdı işde. gelin§almā varıldı mı evelindė, bölĕ yas§edilirdi yas 

II/13/46 derdik ġali. ālaşılırdı, bunnar söylenirdi b¡le. geline sarılır§annesi, 

II/13/47 ġardeşleri, ya¤ınnarı dediŷįŋ gibi b¡le. gelin§alınırdı işde. X: esgiden 

II/13/48 ta¢sí fílan§olmadī§için atlan§alınıyomuştu eveli. GS: he, ata 

II/13/49 bindiriļįŗdi. EB: Öyle mi? X: esgiden yörüklerde öleŷmişdi yăņį atlan. 

II/13/50 GS: heP heP ya¤ına ġadar tā§atlandı. ben kendim bile atınan geldim 

II/13/51 atmış§ikide ōldu dǽnüm. EB: Öyle mi? GS: hē. atınan geļdim. eveli ta¢si 

II/13/52 bu ¢adaġ bölŴ bi şėy yo¢du. atı süsleŗ, ēr vardı ēri bindirįŗlerdi, olmadı 

II/13/53 işde böle atı süsleŗlerdi. to¤alí bi şeyler do¤unurdu önükbā derdik 

II/13/54 biz§unnara. bölĕ süslenirdi önükbā ... şį ata ta¤ılırdı ¡le. tabi ata binilirdi 

II/13/55 gelinner. 

 

II/13/57 EB: Siz hiç çadırda kaldınız mı, çadırda kaldınız mı, çadırda? GS: ben 
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II/13/58 çadırda ġaldım. EB: Öyle mi? GS: ĥī ben ġaldım, kendim çadırda ġaldım. 

II/13/59 EB: Ee nasıl kalıyordunuz, hayat nasıldı, nasıl olurdu çadırda? GS: 

II/13/60 yaŵŗum, o günner bi eyi mªŷdi, şimdikinden dā mı ėŷįdi aŗtıġ. insannar 

II/13/61 biribirine sevgisi sayġısı vardı. ondan mı ¡le eyiydi aŗtıġ, onu bilemiyum, 

II/13/62 çadırda ġaldım§işde. ¢ara çadır vardı b¡le ġıldan do¤unurdu, üş tāne 

II/13/63 direk dikiļįyodu böle ortaya, kenarlarına. birăž böle etraflarına da b¡le 

II/13/64 çullar geriliyudu aŷnı böle şeylerden çadırda duruļuydu. şurda ortada şey 

II/13/65 ya¤ıyo, ateş ya¤ıyudu¤§işde. EB: Aa! GS: hē. çadır tutuşmazdı ölĕ, işde 

II/13/66 yüksek§ateşlenmēnce. çadırda ben kendim yaşadım, durdu¢ 

II/13/67 çocu¢lūmda. X: hayvancılı¢ yapıyolāmıs. EB: Yukarı şeye, dağa mı 

II/13/68 çıkıyordunuz o zaman? Yaylaya mı çıkıyordunuz? GS: yaylıya 

II/13/69 çı¢mıyodu¢, ben beŷyayla köyündenim kendim. buralı dē§ilim. EB: 

II/13/70 Anladım. GS: orda haņį çadırda duruyudu¤. çadır yapiluydu. kenarĭ, 

II/13/71 tarlalara, çaTıra haņį hayvan köve girmesiŋ  diŷelekden tarlanıŋ bi 

II/13/72 münāsip yerine çadır ġuruluŷųdu orda hayvan ba¤ĭlıyudu hemi  hayvan 

II/13/73 yanĭņdă duruluŷŭdu. çadırda durdu¤. EB: Sabah nasıl kalkıyordunuz 

II/13/74 mesela, hayat nasıl geçiyordu, sabah nasıl kalkıyordunuz, kaçta 

II/13/75 kalkıyordunuz? GS: saba§aŷņĭ bildªŋ gibi ġa¤ıyuz§uyaniŷuz yaŵŗum. 

II/13/76 nası olca¢ ¢ı. EB: Hayır, hemen hayvanlara mı bakıyordunuz, ne 

II/13/77 yapıyordunuz? GS: hayvannarı ĥinci ba¤ım yo¤du o§zăman. ġıra 

II/13/78 gidiyudu hayvannar. EB: He. GS: tabį a¤şamdan işdĕ yatiŷįdi hayŵan 

II/13/79 geliydi … , sabānan çoban çı¤arıp ġıra götürüp yayĭlıp geliyodu. böle 

II/13/80 şimcigi gibi yeŷįntine verilmiyudu ĥayvana. şimci hayvannar hep 

II/13/81 yeyintªne, ilacına. o zăman, ilaç milaç yo¢du. ben, çocu¢lūmda yāni. EB: 

II/13/82 Hayvan sağar mıydınız orada hep siz? GS: sa§arın tabi. EB: Orada 

II/13/83 çadırda mı? GS: orda da sā.. çadırda sādu¤. a§ılda sāŷudu¤. şöle 

II/13/84 a§ılıŋ§o şeysine ¢apĭsına oturudu¤, çoluġ çocuġ ġova veriyudu tek tek, 

II/13/85 geçeni sāyudu¤ biz tek tek tek tek tek. X: keçi, genellikle esgiden keçi 

II/13/86 varmışdĭ ābi. EB: Keçi miydi? GS: hē keçªŷdi. X: şimdi keçi pek yo¢ 

II/13/87 yānį köyde. bi kişide vāŗsa on kişide ġoyun vaŗ yanį. 

 

II/13/89 EB: Peki o keçi eti nasıl olurdu, güzel mi olurdu? GS: keçi eti çeyden 
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II/13/90 ġoyun yālı olur, keçi eti o ġada¢ yālı olmas. tabi lezzetli oldu.. X: biraz 

II/13/91 sert§olur§ama sert. GS: sert§oluŷŭ işde. ġoyun yālı oliŷu devamlı. yālı 

II/13/92 oliŷu. ben çocu¢lūmda malıŋ§içinde büŷŴdüm, burȧya geldim 

II/13/93 malıŋ§içinde elli sene oldu bura geleli gene malınan§ūraşıyom§işde. 

II/13/94 hayvanna. EB: O keçilerin ne ad verirdiniz küçüğüne, biraz büyüğüne, 

II/13/95 biraz büyüğüne; dişisine, erkeğine? O adları biz bilmiyoruz, çoğunu biz 

II/13/96 bilmiyoruz. Mesela keçi küçüğüne, yavrusuna. GS: ōla¢ diŷįz yaŵŗusuna. 

II/13/97 anasına keçi dªŷuz§işde. EB: Babasına ne diyorsunuz? GS: teke diŷuz. 

II/13/98 EB: Teke. Onların yaşları, yaşları ... GS: yāni şimdik bi yaşına 

II/13/99 girdª§zaman, unnarı çebiş diŷuz§artıg. çebiç§oluyu, çebiş diyudu¤. EB: 

II/13/100 Anladım, he. GS: az.. , … iki sene girdi mi onu burduruŷųdu¤ 

II/13/101 daşşa¢larını b¡le, erkeş deniŷudu, onnar§erkeç§oluyŭdu artı¢. böle 

II/13/102 tekelik yapmıŷųdu, erkeç§olara¢ geçįŷudu. X: ¢urbannı¢ yere. GS: 

II/13/103 ġurbannı¢ satıliyudu. EB: Peki keçi kurban kesiliyor mu ya, var mı öyle 

II/13/104 yaygın mıydı? GS: tabi ġurban keşiden kesilirdi evvelį çocūm. X: ōla¢, 

II/13/105 ōla¢§olmaz ha. GS: ōla¢ yaşına olmayınca ġoyun gibi olmuyu. ōla¢ 

II/13/106 büyümez ĥemen. X: bi yaşına girmesi lāzım keçiler. ¢uzu da olur. GS: 

II/13/107 keşiden, keşiden kesiyŭdu¢ ¢urbanı ya. X: altı ay§olur ¢uzuda. 

 

II/13/109 EB: Peki. Siz yörükler kışlık ne yapardınız o zamanlar? Kışlık ne 

II/13/110 hazırlardınız teyze kışlık? GS: ē biz çökelek yapardı¤. EB: He. GS: 

II/13/111 pēŷnir yapardıġ§işde ġışlıġ, ne hazırlaŷcaz yaŵŗum. X: tereyālar. GS: 

II/13/112 tereya§ı yapardı¤ tabª ki, tereya vardı o zămannar. X: deriye mi 

II/13/113 yapıyudıŋĭz? GS: deriye yapiyudu¤. EB: Ha onu söyledin ha. Nasıl 

II/13/114 yapıyordun deriye? X: tulu¢ dírlárdí ābi tulu¢. GS: depiydu işde. X: ... 

II/13/115 keçi, keçi derisi. GS: ayrannı¢ yāyı tulu¢da yayaŗdı¤. EB: Öyle mi? GS: 

II/13/116 hē. gümbür gümbür gümbür kendim yayardım. ben§ufa¢dım, ā şu ġız 

II/13/117 gibªdim babannem baŋa, benim ėrişmeydi şeyim tulu§a boyum, iki tane 

II/13/118 tulu yāyiz günnük hayvanımız ço¢. sānca¢ ġurdu ayāmıŋ§āltına da 

II/13/119 ben§onuŋ§üsdüne çı¤aŗdım bölĕ onuŋ§üsdünden vuruŗdum yanį aÇı¢ 

II/13/120 boyum yükselcek, ipį gücüm yetcek diye. EB: Ne yapıyordunuz, ayran 

II/13/121 mı? GS: ayran, bi ayranı çökelik çökelik yapiŷįz, tereyāsını tenįkelere 
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II/13/122 deperdik b¡le sa¢lar götürŴŗlerdi amcalarım, babamgil de satardı. EB: 

II/13/123 Sizin yörüklerde hamur işi ne yaparsınız siz, yörüklerin nedir o? GS: biz 

II/13/124 bazlama yaparıs. işde ġadı ġaTmer yaparıs. börek yaparīz, gevrek 

II/13/125 yaparız, yū¢a yaparız. yörükleriŋ bilmedi§i yo¢ yaŵŗum, hepsini 

II/13/126 yaparız. EB: Gevrek ne oluyor teyze? GS: gevrek şiņdi yu¢ayı 

II/13/127 gevrediyoz, bölĕ yıviyı. ben sa§a bi gevrek getirim şimdi sa§a gösderim. 

 

II/13/129 EB: Adı ne teyzenin? X: günar, günar sarı. EB: Günar. X: sarı. EB: Sarı. 

II/13/130 Yaş kaç? X: yaş, atmış§iki. EB: Atmış iki. X: atmış yedi, atmış yedi a 

II/13/131 pardon aţmış yedi. EB: Atmış yedi. X: şĕ ramazannı¢ var mı ābi? EB: 

II/13/132 Tabi. Var var, tabi. X: yo¢sa şey demletdirem, çay falan hazırlattıram. 

II/13/133 EB: Allah razı olsun. X: e sorem de. EB: Yok. X: atmış yedi yaşında. 

II/13/134 EB: Ramazandan sonra geliriz. X: ªşalaĥ. 

 

II/13/136 GS: ba¢ bu gēvrek. şincik ramazannarda bunu geneļikne hep yaparıs. EB: 

II/13/137 Öyle mi? GS: hē. ba¢ bunu şinci arasına peŷnir§ėderiz yaĥut 

II/13/138 ısmana¢§ėderiz bölĕ döşeriz, ġızardırız. hanį ¢ışın yeriz ramazanda. 

 

II/13/140 FD: Okul okudun mu teyze sen? GS: o¤udum yaŵŗum. FD: Kaça kadar 

II/13/141 okudun? GS: beşe ġadar§o¤udum. birden girdim pekªnen, beşden çı¢dım 

II/13/142 pekªnen çocūm. he o zamannar başġa yüksek§o¤ul yo¤du yaŵŗum. EB: 

II/13/143 Maşallah daha ne olacak ya. Pekiyle bitirmişsin yani. GS: hep notlarım 

II/13/144 pekªnendi ¡le. ¡retmenim beni çoġ§o¤utmaġ§isdedi b¡le. hanį çoġ 

II/13/145 ze©alı bubama dedi, o§zaman köv yerinde kǺrüz§işde, k¡den bi 

II/13/146 ar¤adaş§olųsa ¡le o¤urum diŷįm ben. öle olmasa gidemem diŷįm, ġurbet 

II/13/147 görmemişim bi yer görmemişim ya. tabi ¡lelikkeņ o¤umadım. bubam§o 

II/13/148 ġadaġ§özendi vermeK§isdedi. X: ābi alıver amcanıŋ elinden. EB: Al. 

II/13/149 XX: götürer. EB: Al bakalım. GS: götür§annem ġo, gevrē gördüŋ. EB: 

II/13/150 Gevreği gördük. GS: gevrē gördüŋ yörükleriŋ. X: bizim burda 

II/13/151 heb§olur§ābi o, işdĕ ramazan dolayı.. 
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TEPEBAŞI – Bozdağ 

 

Kaynak : Rasim Aydın, 73 

Derleyen : Erdoğan Boz 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Ses 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy tarihi, köy hayatı, yemek, hayvanlar 

 

II/14/01 EB: Selamun aleyküm. RA: aleŷküm selam. EB: Kabarttı ya. RA: 

II/14/02 ġabarţsın bi şey§olmaz. EB: Bir şey olmaz değil mi? RA: yo yo yŏ. EB: 

II/14/03 Olmaz. RA: bunu bazı bǺle nasí yiyennē va§alıyo, unu bǺle ar¢adan 

II/14/04 dutdu mu ya¢maz§u. beriden§öte şe§ōldu mu bǺle 'tersden bǺle 

II/14/05 ya¢ar§o. yav§ıssırġan§o bütün bazarlarďă satılıyo ġansere ġārşı X: beņ 

II/14/06 beņ ben dedim ya, otlā misāvire hoşgeldiŋ dēdi. EB: Tabi. Bu köyden 

II/14/07 misiniz dayı? RA: evet. EB: Doğma büyüme bu köydensiniz? RA: hı hı. 

II/14/08 evet. EB: Adınız neydi ağabey? RA: rāsim§āydın. EB: Rasim Aydın. 

II/14/09 Yaş? RA: yetmiş§üç. EB: Yetmiş üç. Bozdağ köyündensin doğma 

II/14/10 büyüme. RA: hē. 

 

II/14/12 EB: Okul var mı okul? RA: üçüņcü sınıf. EB: Terk? RA: terk. EB: Yoksa 

II/14/13 o kadar mıydı, üçüncü sınıfa kadar mıydı? RA: u zamanna Ǻledi yāni. X: 

II/14/14 e§itmen vardı u§zamannar§e§itmen§üş RA: e§itmen vārdı. EB: Nasıl 

II/14/15 okudunuz o zaman üçe kadar? RA: işde bāzı bi oġudurdu şe§yapardı 

II/14/16 giţ.. gider çivte giderdi. çivti bi solu¢ veri gelir, bizi bi§iki yazı mazı 

II/14/17 veridi§işdē Ǻle. EB: Eğitmen nereden, şehirden mi gelirdi? RA: 

II/14/18 burdandı. Ǻldü allaĥ rāmet§eţsin. 

 

II/14/20 EB: Bu Bozdağ adı şeyden mi geliyor, Boz olduğu için mi geliyor yani 

II/14/21 nasıl geliyor adı? RA: ēsgiden§işde bozdā ġonmuş. böle bozdā. ço§u 

II/14/22 yer bilmez burayı. EB: Bilmez mi? RA: bozdā dediŋ mi ço¢ yüķsek … 

II/14/23 oluyo. meseĺa gider ofisden bulday§alırdı¢ esgiden. araba dutcág§oluruz 

II/14/24 gideriz birli§e. erzuluma giderim, bozdā gitmem. yav bozdā on yedi 

II/14/25 kªlometre yol. yolunu bilmiyo. X: nerelisin di.. diyolā, bozdālıyız dediŋ 
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II/14/26 mi boz.. bozda§ıŋ hanKi köŷündeņsin diyolar. RA: halbu¢íse on yedi 

II/14/27 kilometre yol. EB: Sonra. /.../ 

 

II/14/29 EB: Sizin bu, kış nasıl olur burada, kış olur mu burada çok? RA: 

II/14/30 ço¢§¢ış§olur burda. EB: Nasıl olurdu yani mesela ne yapardı? RA: ġar 

II/14/31 ġar ço¢§olur burda. EB: Öyle mi? RA: hē. ġar ço¢§olur. EB: E nasıl 

II/14/32 açarsınız yolları falan? RA: ē … ġırader gelir. ē§şu.. EB: Eskiden nasıl 

II/14/33 açardınız peki? RA: ēsgiden ço¢ ġış§olurdu ēsgiden nǺ§hö. küreklēnen 

II/14/34 tā bayır dibine ġada kürekleŗnen§açardı¢. odun§arabaları giderdi 

II/14/35 esgiden bǺle. onu sarardı¢ mandalānan. sabā ġa.. a¢şama 

II/14/36 ġadar§açarıs§sabāda ġapadırdı. EB: Vay anasını. RA: hē. şindi 

II/14/37 ġış§olmuyo şinci. her gün ġıraderle açıyodu¢, arabalar§açı¢ dè§il. EB: 

II/14/38 Peki o zaman kışın yol açıldığında şehre falan gidebilir miydiniz hiç, 

II/14/39 gitme imkânı var mıydı? RA: ĕ§tabi yayan giderdik. EB: Aa! RA: 

II/14/40 mutalıba ġadā yörürdük mutalıbda belediye arabasına binērdik. ġır¢ 

II/14/41 beş ¢uruş u zamannā. burda§araba yo¢, burlāda nerde olcáġ§araba. 

II/14/42 at§arabası bile yoġdu bi. bu ġōca kǺde bi at§arabası vardı bǺle bi āciļ 

II/14/43 hasta masta oldu mu, hemen§unu unu şe§yaparlādı. kirālaladı yallaĥ. 

II/14/44 EB: Peki kışın o zamanlar elektrik yok. RA: yo¢ yo¢. EB: Su yok. RA: 

II/14/45 suyu vå. EB: Var. Evlerde yok ama dışarıda var. RA: tabª dışarda o.. ā bu 

II/14/46 şēler va, çeşmelēmiz va. suyumuz bol. EB: Ne yapardınız kış akşamları, 

II/14/47 uzun akşamlar nasıl geçerdi, geceler? RA: vay vay vāy. odālar, odalar, 

II/14/48 odalara toplaşırız. hamursuz yapdırıs. hele de bª nişannı oldūnu biri 

II/14/49 biliyoŋ mu, unuŋ§ey.. unuŋ mendilini alır, götürü nişannısına veriz. ba¢, 

II/14/50 hamursuž yapdırıs. EB: Evet. RA: çay demle.. mu§abbet 'tāba şinci 

II/14/51 yoġ§Ǻle mu§abbet şinci. EB: Yok. RA: adam§evinden çı¢mıyo. EB: 

II/14/52 Çıkmıyor. RA: esgiden§o§hō. EB: Hamursuzla ne yerdiniz, çay mı 

II/14/53 içerdiniz? RA: ū çay. EB: Başka? RA: helvā basardı nele, nele, nele EB: 

II/14/54 Yapma ya. RA: şinci ne vaŗ yā şinci. yā 

 

II/14/56 EB: Helvayı nasıl basardınız? RA: yānan basardıġ§işde. ġarışdıra 

II/14/57 ġarışdıră unnan.  tavada. yüzü basannā olurdu§öle biz bilmèyiz de. EB: 
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II/14/58 Tabi. Böyle yağda şey yapıyordunuz. RA: tābi tabi. … unna ġavuruŗŭz 

II/14/59 miyānesini. undan sōna şekerini şerbet. şekeri şērbet yaparıs. erèteriz. 

II/14/60 unu suya ġoyulnur ġāştıra ġāştıra ġatılır§o, dadından yinmež. ū tatlı tā 

II/14/61 haĺa mēşurdur ba¢ mutalıp köŷünde. dǽnnerde helva basarlā. EB: Oo. 

II/14/62 RA: ō bambaşġa olur§o. EB: Mutalıp düğününe gitmek lazım o zaman. 

II/14/63 RA: tabª. /.../ 

 

II/14/65 EB: Peki şey, eskiden bu odalar misafirler geldiği zaman köye, köyde 

II/14/66 oda var mıydı? Nasıl yapardı misafir, nasıl kalırdı o zaman? RA: burlāda 

II/14/67 tanrı misāfiri yimek getirir doyurur. EB: Kim? RA: he.. her kim§olursa. 

II/14/68 her kim§olusa getiridi yāni Ǻle açıġda ªsan ġalmazdı burda. yaŵ şu 

II/14/69 ġaradere köyü vārdı. gèce ġaldıramazdıŋ§unnarı ba¢ mācır göŷü. ġatįyen 

II/14/70 misāfir§almaz gece. EB: Gece almaz. Niye? RA: gece ama şindi, şindi 

II/14/71 şindi ªsanı şey§açıġ yaŵ şe§oldula. bazı biz bǺle arabalānan geliŗken 

II/14/72 manda arabalānnan yolda ġalırdı¢. fırtına çeviri. … bu yana geçemeyis. 

II/14/73 gerįye unnān§urlară bālí.. bālatdırmazlar. burda bizim biri vardı bi top 

II/14/74 şevket derdik§i.. bu cerbª 'aştırıdĭ bālatdırıdı yāni. güşlǽdü biráz. ĕ§sabā 

II/14/75 ġadar sabaĥın gider getiridik. urdan buruyı yayan gelemezdik yāni 

II/14/76 ú§şaşırıŗĭz yolları. EB: Allah Allah. RA: şindi ne var yā şindi ĥer taraf. 

II/14/77 EB: Peki eskiden mandalar yatacak yer bulabiliyorlar mıydı burada? 

II/14/78 Sulak yeri sevmez miydi mandalar yatmak için? RA: e var 

II/14/79 çayırlā u§derelēde fiĺan. EB: Orada mı yatarlardı? RA: tabi ormannāda 

II/14/80 suya yatarla. EB: Manda kaymağı yapar mıydınız? RA: bizde ġanÇıġ 

II/14/81 manda yoġdu. dişi yoġdu yaņį. EB: Manda kaymağı yapmaz mı dedin? 

II/14/82 Yoktu. RA: yo¢ yo¢ bizde yo¢. uva yapardı, mutalıpta yapăŗdı, mutalıpta 

II/14/83 çoġ dombª.. EB: Öyle mi dombey var mıydı? RA: hē çoġ dombªler var 

II/14/84 mutalıpta. bizim burlāda yoġdu. bizįm burda erkeglē va ġoşāŗdı¢. burası 

II/14/85 bütün ōrman. ōrmanà Ǻle başġa bi şey getirēmesın. i§şincin biráz yollā 

II/14/86 oldu da motorlā fiĺan gitmē başladı. arabalānan getiridik, mandala 

II/14/87 ġuvvetli olur tabi. unnānan getiridig§odunnarı. EB: Odun mu yakardınız 

II/14/88 kışın? RA: tabi, 'meşe ya¢arıs. tá hāĺa da ya¢arız meşe. EB: Meşe 

II/14/89 odunundan, peki evleri nasıl ısıtırdınız eskiden? Köyde odaları, evi nasıl 
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II/14/90 ısıtırdınız? RA: zobalāmız va. EB: Ta eskiden, soba olmadan önce. RA: 

II/14/91 ta 'esgisini bilmiyim baca yapmayı falan. baca bǺle. bacalāda 

II/14/92 ya¢arlāmışdı. bizim ye'tişįverdªmizde zobalay ço¢, zobalaŗ  mēnşurdu. 

II/14/93 EB: Onlara meşe atardınız. RA: tabi meşe atardıġ. ba¤§u meşelē şindi 

II/14/94 olsa hele. EB: Öyle mi? RA: şindi meşelerį ya¢mıyor bis, satıyos. unun 

II/14/95 dallānı ya¢ıyoz şinci. EB: Peki, siz şeyi nasıl yapardınız, ekmekleri o 

II/14/96 şey. RA: fırın. EB: Fırın mı var sizde yoksa tandır mı var sizde? Ne var 

II/14/97 sizde? RA: fırın va fırın tandır yo¤§hele fırın va. EB: Köyün fırını mı 

II/14/98 yoksa herkesin kendi bahçesinde? RA: her.. herkes kendi fırınĭ vardır. 

II/14/99 herkeziŋ fırın vādır. 

 

II/14/101 EB: Kurban ne kesersiniz? Nasıl olur kurban, mesela ne keserdiniz? RA: 

II/14/102 hepsinį keseriz yene. EB: Küçük baş mı, büyük baş mı? RA: büyük de 

II/14/103 kesilªr, ufaġ da kesilir. hepsi kesilir yanį. burda, bu bi ¢aş sene … giderse 

II/14/104 burda on§iki, on§üş sürü davar vardı burda. EB: Of. RA: sīr sü.. 

II/14/105 çoġ§ġalabalıġdı. ormaniye sıġdı, davarı satdırdı, keçiyi satdırdı. 

II/14/106 ben§öļĕ§deyem bu türkiyeniŋ ġanunu iki çeşit. bu esgişeĥir bölgesini bį 

II/14/107 gün bizim bende varĭ keçi al mahkemeŷĕ varıp gelmedik yāni. 

II/14/108 bizim§mahkeme gitdi sö§üt§tarafına, ġır¢a tarafına rāt ĥerkeşlēde bǺle 

II/14/109 buŷmuş. EB: Allah Allah. RA: bū taraf sö§üt§taravı ďă … haĺa ġarakeçi 

II/14/110 va. bizim burlāda yo¢. EB: Niye yasakladılar? RA: yasa¢lădı 

II/14/111 orman§işde. EB: Orada niye yasak değil? RA: ĕ§ne bilem ki. bilmiyom 

II/14/112 türkiyeniŋ ġanunu ayrı. s ö§üt§taraFında, ġır¢a taravında erkeşden 

II/14/113 geçilmez, bizim burlāda satdırdılā bütün. bizim burda ölü bi erkeşlē keçi 

II/14/114 olurdu, bizim burda yem de isdemez. ōrman böyük. a¢ballısı, gērcesi, 

II/14/115 mēşesi, ahça§a§ıcı, ol hamırı 'hepsi vaŗ bizim burda. keçi.. keçiyi saldıŋ 

II/14/116 mı ōh. EB: Keçi en çok neyi yer ağabey? RA: yaprā ço¢ yir keçi … EB: 

II/14/117 Hangi ağaçlardan? RA: meşi meşi 'hepsini yir ġeçi. EB: Neleri mesela, 

II/14/118 demin saydın ya? RA: meşē, bu an.. 'palamut deriz§evel meşeye. a¢ballı 

II/14/119 olurun bǺle ince dallı olur. EB: Akbal. RA: gürgen, a¤çı§a§ıç. ço¢ yir 

II/14/120 bunnarı geçi. EB: Başka var mı? RA: 'hepsini yir geÇi. XX: kerze. EB: 

II/14/121 Kerze mi? XX: kerze de yir. RA: keçi āzĭmış erª bile yir geçi. /.../ RA: 
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II/14/122 şinci herkēş§esnaf kǺde ªsan ġalmadı. bütǽn geņş nesil, genş nesil şeye 

II/14/123 ġadaŗ a¢ın§itdi. ā bǺle bi§iki ētiyar ġaldı¢ burlāda. bi de ètiyar de§iliz 

II/14/124 tā da. EB: Yaş kaç? RA: yetmiş§üç. EB: Maşallah ya, iyi. Yetmiş üç iyi. 

II/14/125 Torun var tabi. RA: var tabi çok. EB: Eskişehir’de mi? RA: esgişeĥįrde. 

II/14/126 biri imam hatipden şe§oldu izmirde o¢uyo şinci. makine ġōşunuŋ§urda. 

II/14/127 … ġuran ġurslāna gitdi burdan§uruya 'tayin§oldu geçen sene. şindi de 

II/14/128 izmirde. EB: İyi maşallah. Peki şimdi gitsek bulabilir miyiz şeyde? RA: 

II/14/129 muhtarı mı? EB: Şeyde. Muttalıp’ta şey olur mu; kaymak olur mu şimdi, 

II/14/130 olmaz mı? RA: olmaz. urda da ġalmadı. EB: Yok. RA: ġālmadı 'nesįli 

II/14/131 ġalmadı bütün motur her taraf. burala inekçilig§işde. Ǻle şindi dombey 

II/14/132 ġaymā fiĺan§oldu mu, bu ta¢ma¢ taravına gitçeŋ. ta¢ma¢ taravına. urda 

II/14/133 ĥer tarafında u yánna urlāda varmış yāni bu 'kötāya taraflānda. urlān 

II/14/134 sö§ütlerįņde varmış tā manda Ǻle. EB: İnönü’de var. RA: va mı? EB: 

II/14/135 İnönü’ye gittik var. X: nāpalım yā, ne§edem. RA: inönüye de ben bi 

II/14/136 defā gitdim. EB: Öyle mi? RA: u dǽnnere, gelinnere urla.. urlāŋ ġadifesi 

II/14/137 mēşurdur. EB: He, evet meşhur. RA: urdan ġadife almā gitdim§uraya 

II/14/138 ben de. bi ġışın vaŗdım§aha bǺle, cāmiye zor girdim ŷemin§olsun. bi 

II/14/139 cumā günü ġa.. ġāveņiŋ dibinden su a¢mış§a¢mış her taraf buz§ōlmuş. 

II/14/140 EB: Of. RA: meseĺa ġayadan çı¢asıya Ǻlen§olur. EB: Allah Allah. RA: 

II/14/141 Ǻle ġaya edįrāfı. bi defā gitdim bi inönüye. EB: Ne yaptın, kaldın mı o 

II/14/142 akşam orada yoksa? RA: yō, ġalmadım geri geldim§arabáynen. EB: Şey 

II/14/143 mi aldın, kadife mi aldın? RA: hī ġadife aldıġ§urdan gelinnere. EB: 

II/14/144 İşlemesi yapıyorlar, işleme yapıyorlar. RA: tabi. 
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TEPEBAŞI – Kozlubel 

 

Kaynak : Mürüvvet Gezer, 71, ilkokul; Veli Gezer, 80, ilkokul  

Derleyen : Songül İlbaş 

Derleme Yeri: Ev 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, düğün, eğitim, yemek, kıyafet, köy hayatı, masal 

 

II/15/01 Sİ: Adın ne teyze? MG: mürŴvet gezer. Sİ: Mürüvet? MG: gezer. Sİ: 

II/15/02 Gezer. Kaç yaşındasın? MG: yetmiş bir yaşındáŷįn. Sİ: Maşallah. Okula 

II/15/03 gittin mi hiç? MG: ilgoġula gitdim§işdĕ, beşe ġadă oġudum. Sİ: Bu 

II/15/04 köyde mi gittin? MG: burda oġudum. başġa yere gitmeďįm. burdă 

II/15/05 oġudum. beşe ġadă§oġudu¢. undan sona ēvlendik. nerĕye? ba¢ 

II/15/06 çocuġ§esgi zaman dǽnleriņį soruyo. sen de annat hăďį bį ge. 

 

II/15/08 Sİ: Şimdi sen bir anlat, sonra amcaya da soralım. Kaç gün sürüyordu, 

II/15/09 nasıl oluyordu eski düğünlerimiz? MG: ēsgi dǽnlerimiz, nişannanıyodu, 

II/15/10 nişannarda yemek verilįyodu bütün esgiden. undan sonām 'asġı olurdu, 

II/15/11 yaparlardı. ceŷis§sererlerdi. herkeś para götürüdü, yemek dökēŗdi. VG: 

II/15/12 beni gördü mü ġaçardı. MG: işdį ölēŷ.. undan sona gelįn§alma bir hafta 

II/15/13 sürerdi. bir hafta yėmek verilirdi bizim. 'esgiden. tabį şindi de§işdi başġa 

II/15/14 dà. Sİ: Şimdiyi boşver. MG: işďĕ Ǻleŷdi§işde ne§bilen. bir havta olurdu. 

II/15/15 bi perşembe başlardı, bi perşembe biterdi. VG: oduna giderdik. yu¢a 

II/15/16 yazarlardı, dört danĕ sādıc§olurdu. undan soŗă bayra¢ları dikerlerdi, 

II/15/17 odun getirleŗdi. dǽn§evine, ōlan§evine. ondan sora ōlan§evine bi yu¢a 

II/15/18 getirile bize yu¢a getiri. ĥemen sādışlar beş liră verilerdi oŋa. ondan sora 

II/15/19 bāşiş ondan sora ġocā tabla va, tablıya asarlardı. on§iki kişi, on§üç kişi 

II/15/20 oturlaŗ 'çōrba, 'et. ġaliķ bi haŵta bi haŵta ġaynar§o ġazan. bi haŵta 

II/15/21 ġaynar. a¢şam§oldu mu bi ateş ya¢arlaŗdĭ eviŋ§öŋŴņĕ bölĕ ġocamān bi 

II/15/22 ateş. ondan soŗă 'etravıŋa ėrkekleŗ bu yanda, ¢adınnar bu yanda 'oynarlar, 

II/15/23 oyun çı¢attırılaŗ§amanín görseŋ§işde. esgi zaman şeŷlerinden oyun 

II/15/24 yaparlar. MG: filim gibi işde ĥinciniŋ filįmi gibi oyuņ yaparlardı. 
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II/15/26 Sİ: Senin adın ne amca? VG: veli. Sİ: Veli Gezer. Sen kaç yaşındasın? 

II/15/27 VG: ben seksen. Sİ: Maşallah. Sen okula gittin mi hiç? VG: ben, üçe 

II/15/28 ġadaġ§o¢udum. bunnar§ilkoġulu, biz çı¢dı¢ bunnar girdi, bunnara 

II/15/29 beşįņci sınıf geldi. ilk ilk ilkǺretim bunnara geldi. biz.. Sİ: Orada mı 

II/15/30 gördün teyzemi, okulda mı gördün? VG: yō, o beņįm sınıfdă diļďi. 

II/15/31 ben§undan evveli oġudum. onuŋ§ablası vardı, onnan tanışıyodu¤, bu 

II/15/32 Ǻldü. Sİ: Allah rahmet eylesin. VG: o beņim meķţeP§ar¢adaşiŷdi. 

II/15/33 mela§āt vardĭ ama ama çoK§a¤ıllíŷdí. Ǻreţmen burśăŷă gönderįceklerdi. 

II/15/34 oŋa Ǻreţmen diŷe nĕŷśĕ hasdă§oldu. MG: vefāt§etmiş. Sİ: Allah rahmet 

II/15/35 eylesin. VG: biz§ablasınnan girdiK§o¢ula. bu ufa¤. MG: biz soŋa 

II/15/36 gitdiK§işde. bėn de üçecek§o¢udu¢ o¢unnan soŋă iki sene tā oġudu¢. 

II/15/37 başġa Ǻretmen geldi. beşeceK§oġudu¢ biS. beşden soŋra 

II/15/38 oġumadıK§işdĕ. bölĕ işde. 

 

II/15/40 Sİ: Ne yemek yapıyordunuz düğünde? MG: dǽnde 'çorba, yayla çorbası, 

II/15/41 ēt. VG: tōŷġa yōrtdan bölĕ ġatı yorţla yapaŗlar böle. bi§istanbuldan bi 

II/15/42 dene müşderi geldi bizįm biz ġoŋşuyuz, her§ay įśtanbula gidēŗdik. şimdª 

II/15/43 meŵliţ bölĕ olur bizim burdă meŵlüt, mevlüt yimēne gitdik. bi 'toŷġa 

II/15/44 bişirmişler§amma şimdi toŷġa yapmışlar bi de et suŷŭ içine ġatmışlaŗ 

II/15/45 'āmman yāĥu diŷo bu 'çorbăda ne vaŗ ya diŷŏ. nasu datlı ya hayret ya, 

II/15/46 buņŭ bu ne diŷo çorbaŷa. ĥani o ġadaŗ zelleţli olur yanį. hání ĥer şey 

II/15/47 do§al. MG: fasülle bişirįlerdi. Sİ: Şimdi, teyzem o çorbanın nasıl 

II/15/48 yapıldığını bir anlatsın? MG: o çorbaŷĭ pirinci 'yı¢ārsın. undan sona 

II/15/49 yumurtáŷí ġırarsın§içine. un ġuyarsın. yōrdunu ġuyarsın, onu ªŷice 

II/15/50 alışdıŗĭsın. òndan soŋŗă curulāŗsın, çevirįsin. ġuyarsan bi sana§ya filen 

II/15/51 ġuyarsın. ġuyum ya ġuyŭļmaz da. 'nāne atarsın§içine. çoġ§güzel§olur 

II/15/52 çōrba. heP yaparĭž bįž kǺcek. dǽnnerde de unu yapaŗlar biSim. pilaf 

II/15/53 yapaŗlar, hoşaf yapaŗlar datlı ġorlar dǽnde. yu¢a ġōŗlar. bütün yu¢a 

II/15/54 yazaŗlar dǽnde. dǽn saĥíbíne ĥerkeş yardımcı olur. kimisi oduna gider, 

II/15/55 odun getiŗį arabalaŗnan. dǽn§evine yı¢aŗlar, ya¢ılcák yá āşamláŷin dǽn 

II/15/56 yerinde. Ǻle birbirine yardımcı olu. 
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II/15/58 Sİ: Ne giyiyordunuz peki, gelin ne giyiyordu? MG: gelįniŋ, eveli bölĕ 

II/15/59 şeŷį ġadife filan yo¢du yaŵŗum. işde birman deŷį§ipekli şeylerden, 

II/15/60 unnardan gėyilirdi. benim günümde de Ǻleŷdi. X: üç§etek. MG: hē he 

II/15/61 şeŷ, şuda¢ĭlardan§işdĕ. adı nėŷse … birman dėrlerdi bizim de. X: 

II/15/62 yanmaz ġumaş. MG: hē ölįŷdin, çiçekli Filaņ. emme şimdi şeŷ geyolar 

II/15/63 X: beyaS. MG: yo yo gelinnik de beyaz da. Sİ: Şimdiyi boşver. Eskiyi 

II/15/64 anlat. MG: ėsgideņ§Ǻle. don, basma filan Ǻle pek ĥinciki gibį model 

II/15/65 de§ildi. tabį ne bulursaŋ, gene de gelinnik feĺan kendin diktirįdiŋ, 

II/15/66 gėŷerdiŋ§öle satın Feĺan§alamazdıŋ. bi dĕ 'fa¢írlik vardı yă besbēlļi. 

II/15/67 Ǻleŷdį o va¢ıt. şimdi tabį her şēŷ artdı. 

 

II/15/69 Sİ: Peki akşamları ne yapıyordunuz, komşularla toplanıyor muydunuz? 

II/15/70 MG: oh, āşamları çoK şenniK§olurdu. Sİ: Ne olurdu? MG: dǽn 

II/15/71 saĥibiniŋ§evine, ġız§evine ĥele ĥērkeş toplaşıŗdı kǺcek. oyun, türkü 

II/15/72 yapaŗlardı, eŷlenirlerdi. h®r gún dǽn bitesªcik. undan soŋă dǽn bitdi mi, 

II/15/73 gelįn§indirleŗdi, yemek verileŗdi. undan soŋă herkeş da§ılır. 'ėrtesi gün 

II/15/74 duva¢ yaparlardı. Kelini otutturlardı, gėydirlerdi. gene ġoŋşular toplaşırdı 

II/15/75 başına. oynar, gülerdin. undan soŋă Pitēŗdi. ölĕŷdi dǽnner. tabį çoġdu 

II/15/76 bizim dǽn, esgi dǽnleriŋ ço¢ çileliydi biráz dá. Sİ: Güzeldi ama. MG: 

II/15/77 güzeldį emme. güzeldį, şenniknªdi. bir havda ġoŋşular bütün toplaşırdı 

II/15/78 dǽn§evine. ōlan§evine, ġız§evine. herkeşiŋ ĥiç§işi yo¢muş gibi ġāli 

II/15/79 ōrda vakit geçirįŗdi, oynardı, gülerdi, 'yardım§iderdi. VG: 

II/15/80 bizim§esálátimiz, esāletimiz yörük. osmannı devletinįŋ torunlarıŷıs. 

II/15/81 burda bu yörük köŷünde bi ¢adın varmışdı hacı§ismā§iliŋ bu ¢adını ata 

II/15/82 bindirmişleŗ gökdereyi biyenmemiş, çavlumuŋ§urăyı bėyenmemiş, 

II/15/83 burda mal§olur demiş. şimdi bi dĕņĕ ini§i de olan, yaylȧya çı¢armış 

II/15/84 yáņį çı¢ıyodun. ondan soŋa südünü, ya§ını, peŷnirini heP 

II/15/85 haŷŵandan§alıyo. soŋra davarı oluyo, onuŋ tüŷünden de pontul yapĭyo, 

II/15/86 Çeket yapĭyo. MG: Ǻleŷdi ġı. VG: undan soŋa ormandan doldurŭŷŭ, 

II/15/87 getirįŷŏ zobáŷnen baca olurdu esgiden bu zobalar yoġdu. bölĕ baca. ġōca 

II/15/88 kütü§ü getirip bacȧya ġoyuvardı. bi taravına biri geçer, bi taraŵına biri. 

II/15/89 hadi ba¢am masal söyleşiŗlĕŗdi. 
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II/15/91 Sİ: Bir tane masal anlatın haydi o zaman. VG: bu annatsın. Sİ: Hanginiz 

II/15/92 biliyorsanız? Bildiğin kadarını anlat. X: çocu¢ dē şeŷ§alcák, bilgi alcák. 

II/15/93 MG: bilebilsem. biliyoduġ da unutduġ. ebemiz§annadırdı oní. bi hörü 

II/15/94 ġızı varmışdı. annesi, babası zenginmişdi. onnar ĥaÇıŷa 

II/15/95 gitÇeK§olmuşlar. biž bu çocu§u kime teslim§idem, teslim§idem. 

II/15/96 köŷüŋ hocasına teslim§idem demişler. köyüŋ hocasına teslim§itmişler. 

II/15/97 ġız§evden dışarı çı¢mazmış hiç, onnar da ordan§işdĕ haberleşirmiş. 

II/15/98 ġızımız nasıļ feĺan diye hocį. hoca bi gün geliyŏ, sen diyo ikimiz dįŷŏ 

II/15/99 ar¢adáş§olalım diyo. ġıza teklif§idįyo. tabį kötü niyetnen. o da diyo ¢u 

II/15/100 yo¢ diŷŏ olmaz diŷŏ. anņesigile bi mektup yazıyo. mektupla vaŗdı eveli 

II/15/101 hinciki gibi diŷildi. diyu ġızıŋız diŷŭ kötü yola düşdü diyu. ġızıŋız diŷu 

II/15/102 geliŋ napçēsĕniz yapıŋ diyu. onnar da tabi duyuncā geliyolar, gelince 

II/15/103 diyolar ġızım sen böle böle. yo¢§anne diyo ĥoca beŋi böle böļĕ 

II/15/104 teklif§etdi, ben diyo oŋa uymadım diŷŏ. VG: esgiler hacıya yaya 

II/15/105 giderleŗmişdi deviŷnen. MG: ġızī terk§ediyolar. sen bǺle şėŷ§iddiŋ diye 

II/15/106 halbuķįsam çocūŋ bi şeysi yo¢muş. işdĕ orasını da pek bilemiŷcen, pek 

II/15/107 ço¢ uzun§emme. ebemiz§annadırdı, sen bilirseŋ§annadıveŗ. anďĭņ soŋa 

II/15/108 da§a bāleyolaŗ bunu, götürŴyolar, urġannan ġızı bālıyolaŗ. 

II/15/109 ¢ıyamıyolaŗ§öldürmeye. VG: marįşini de söyletdir. MG: yo, bēn 

II/15/110 bilmem§aman be dede. ġuşlar, ġurtlar yisiŋ diyolar, hani öldürmįŷem 

II/15/111 kendimiz diyolar. ōrda o çocuK duru¢a allaĥ taravından bi hızır gibi bi 

II/15/112 şėy  geliyo urda dede geliyo. ġızım diyo, sen nāpıyoŋ burda. ā dede 

II/15/113 diŷŏ böle böle ivtira atdılar babam§anam beni bāladı deyo. ölsüŋ diye 

II/15/114 deyo. onuŋ§elini ayānı çözüyo. götürüŷŴ bi suyuŋ başına. sen diyu bu 

II/15/115 dala çı¢ diyo, sen bi gelen§oluŗsa dedē deyivĕ diyo. dimek hızır gibi bi 

II/15/116 şeymişdį. çı¢arıyŏ§oryá, ¢ız bǺle dōrulmuşdu, bi bey§ōlu geliyo. at 

II/15/117 suláyumuşdu. böle bi ormannı¢ bi yerdeŷmişdi. VG: ġızıŋ güzellª ta 

II/15/118 ā§ırın§içinde, suyuŋ§içine a¢mış, böle … MG: suyuŋ§içine … X: 

II/15/119 ġalbi temiz§oldū§için. MG: ġalbi temizmiş çocuŋ. bǺle ba¢ıyo aţ, bǺle 

II/15/120 bǺle gideŗmiş resmini görünce ġızıŋ. bi de ba¢ıyo yu¢arda ġız vaďĭ. ġız 

II/15/121 diyŏ sen diyŏ in dėyo aşşā. kimsin dėyo. hiş dınmıyo. in diŷŏ inmiŷŏ. 
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II/15/122 onu zornan§indirįyo. emme hiş ġonuşmuyomuş ġız. ātına bindirįŷį 

II/15/123 götürŴyo evine. evine götürüyo, onu kendine a§įle yapıyo. emme a§įle 

II/15/124 yapıyo eme hiş ġonuşmazmış§Ǻle güzelmiş ġız. kimsiŷnen 

II/15/125 ġonuşmazmış. işi nėyse yapaŗmış§unnarı. undan sona VG: dilsiz 

II/15/126 derlermişdi. MG: dilsiz derleŗmiş. bi dene oluyo çocū gene ġonuşmiŷį, 

II/15/127 iki oluyo ġonuşmuyo, üçüncüde ġāli dura¢sızmış Çocuġ. ālíŷu, söylüŷu 

II/15/128 Çocuġ. bi gün ġāli yas§ėdermiş VG: ¢ocası bile bilmiyomuşdu yanį onu. 

II/15/129 MG: ġocası bile bilmiyomuş. VG: Ǻle, o samıt sanıyomuş. MG: yaŵŗum 

II/15/130 bi babaŋ gelse dedesiņden§ötürü, babasıņdan§ötürü. haliŋ ne diye sorsa, 

II/15/131 sen nāPıyoŋ böle burlarda diye. ġāli yas§ediyo, bǺle ālıyo, kendi 

II/15/132 halínde. ġocası bǺle duŷŭyo. diyo, sen diyo böle ġonuşuyo muduŋ hi? 

II/15/133 ben diŷŏ ġonuşuyom bǺle böle benim başıma hal geldi dėyo. undan sona 

II/15/134 hadi diyo, çocu¢ları alam dėyo, babana gidem dėyo. alıyo yoldan 

II/15/135 gidergene. bi dē onnarın hízmetçisi şe varmışdı, araP varmışdı. araPnan 

II/15/136 giderge adam, çocuġnarnan giderge tábį at§arabasınnaņ fįlan 

II/15/137 gidiyolamışdı. giderge giderke bi tu§aletler feĺan geliyo, aÇıġ§ēlenem 

II/15/138 bi yerde diyolar. babası bǺle gidince ŏ adam ġızı alıp ġaçıŷŭďŭ … araP. 

II/15/139 alıp ġaÇınca şį tu§alete gidiyo ġız, beline urġan bālĭŷo, sen diyo ġaçarsın 

II/15/140 dėyo. babasınďan ġaçırďĭ ya. ġāşmam dediŷse de ha¢ġından gelemeyo. 

II/15/141 ordan ġız bėlįme diŷŭ bi şey bāladĭ diŷŭ, ben diŷŭ ġaçarsam diŷŭ ipi 

II/15/142 çekive dėyo. ġız gidiŷŏ gidiŷŏ ipi çeziyo belinden, gidiyo. u 

II/15/143 yanna, bu yanna aríŷu bu araP§adamı bulameyo. gidiyo gidiyo gidiyo ŏ 

II/15/144 köŷlerine varıyo. çocu¢lar ġālmış babasınďă. köŷe varıyo kendi anası 

II/15/145 babasĭ zenginmişdi. onnara bǺle yolda dėyo ¢u çobanıŋ birine, döl 

II/15/146 çobanĭna, ben dėyo elbisemi sáŋá veren, sen de diyo elbiseni beŋe 

II/15/147 veŗ dėyo. diyişiyolar, neŷse ėrkeK§elbisesini giyiŷį, başını feĺan topleyo, 

II/15/148 köŷe varıyo. döl çobanı tutan yo¢ mu dėyo, döl çobanı tutan yo¢ mu 

II/15/149 dėŷo. anamġıl de dėyo ¢u işdĕ unnar zenginner. 
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TEPEBAŞI – Turgutlar 

 

Kaynak : Ayşe Köseler, 76, okumamış   

Derleyen : Erdoğan Boz, Fatih Doğru 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, aile hayatı, kıyafet, yemek, düğün, çadır, köy hayatı, 

dokuma 

 

II/16/01 EB: Sağa geçtik, gel. Önce muhtarlarla konuşuyoruz. Muhtarlarla 

II/16/02 konuşuyoruz, ondan sonra da şeyler yaşlı teyzelerle eski yörük adetleri, 

II/16/03 oyunlarla ilgili çocuk oyunları. Demin ne geçmişti, ne dedi? Cancırık 

II/16/04 mı? FD: Cancırık. EB: Biliyor musunuz cancırık ne demek? AK: ne, 

II/16/05 ne§bilem, bilmēyoz biz. EB: Bilmez misiniz? Neyse, teyze adınız neydi 

II/16/06 sizin? AK: āşe. EB: Ayşe. Soyadınız? AK: köseleŗ. EB: Ayşe Köseler. 

II/16/07 AK: āşe köseler. EB: Yaş kaç? AK: atmış. a atmış demişim yetmiş§ āltı. 

 

II/16/09 EB: Yetmiş altı, maşallah. Okul durumu nasıl, okul okudunuz mu? AK: 

II/16/10 o¢umadı¢ yaŵŗum. EB: Niye? AK: bi ĥoca, ¡retmene gitdik§emme úş 

II/16/11 senēdi bizim günümüzde. EB: Hı. AK: gitdik, harflárí biliyoz da çat pat 

II/16/12 işde barabaŗ tutduram dē ūraşiyo da, tutduramıyoz da bi. o¢umadı¢§¡le 

II/16/13 aslı.. üş seneyį dė k¡müzdendi Ǻretmenímíz. EB: Hı. 

 

II/16/15 AK: bizim§'aslımız yarımcalı. yarımcadan biz buraŷă hoca gēldik. ¢ır¢ 

II/16/16 beş sene ōldu. hacı dedeŋ§¡ldü, geçen sene ¡ldü. bir bi buçu¢ sene ōldu. 

II/16/17 EB: Yarımca da Yörük köyü mü? AK: yörük. EB: He. AK: 

II/16/18 burdan§ev§āldı¢, burdan ġız§āldı¢ ōlumuza. ¢ızlaŗĭ burdan şēre ġocā 

II/16/19 vedik. biz burda ġāldı¢. haçı dedeŋ§¡ldü, ben yalıŋız ġāldım. EB: 

II/16/20 Buradakilerle adetleriniz uyuşur mu? AK: uyųşuyo. onnā da yörük, biz 

II/16/21 de yörük. EB: Her şey uyuşuyor yani? AK: uyųşuyo. uyuşuyo sēvdik 

II/16/22 buraŷĭ, burdan§ev§aldı¢. şēre gidenleriŋ§evini. ġāldı¢ burda işde. 

II/16/23 EB: İyi olmuş. Şimdi… AK: ¢ış ¢ış kö§e gidemi, şēre gidiyo¢. EB: Öyle 

II/16/24 mi? AK: ġıza. yazın geliyolaŗ acı¢§eviŋ§öŋüne baĥçe yapıyo. įşde 
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II/16/25 kendine ēlence. EB: Siz bu köyde mi okudunuz? AK: īı, yarımcaďă. EB: 

II/16/26 Yarımca’da okudunuz. Bu köyde okul var mıydı siz geldiğinizde? AK: 

II/16/27 vardı. şura o¢uldu. şura o¢uldu ben EB: Şura mı okuldu? AK: he bura 

II/16/28 o¢uldu. benim bö§ük ¢ız§üçe gidiyodu. EB: He. AK: burda o¢udulāŗ. 

II/16/29 ¡retmen burda o¢utdu. benim beyim de hocáydí. işde ¡le. burasıŋa 

II/16/30 şeĥir§oldu ġālik. batdaK§oldu. aşşā yapdılaŗ§o¢ulu. şēre 

II/16/31 gidenneriŋ§evini aldılar, o¢ul yapdılar§işďĕ. işde ¡le. EB: Burası üçe 

II/16/32 kadar mıydı, beşe kadar mıydı, neydi? AK: beşe ġadaŗdı. ġızlarıŋ§ikįsi 

II/16/33 de burda o¢udu. bu ōlum şērde o¢udu. beşe ġadar k¡de o¢udu yarımcada. 

II/16/34 burayı geliŗken buldu¢, orta§a ġodu¢ şēre. üç dört a¢raba var§eŵinde, 

II/16/35 ¢odu¢ gēldik buruŷĭ. o ¢ada ortayı bitirdi, sonra sanāt§o¢uluna girdi. 

II/16/36 eláktíríkçi oldu. sanāt§o¢ulunu bitdikden soņŗa işde asgere vedik he. 

 

II/16/38 EB: Eskiden bu Yörüklerin adetlerinden soralım size. Mesela sizin 

II/16/39 şeyler, kıyafetler nasıl oluyor Yörük düğünlerinde? Neler giyerdi 

II/16/40 kadınlar? Gelinler ne giyerdi, hatırlıyor musunuz? AK: ġadįfe geyērdi, 

II/16/41 ipekli selāniK§örtünürdü. ipekli örtme örtünürdü. ġadįfe. ġomeş alırdıŋ, 

II/16/42 soŋá yollu yollu, unnarı giyēŗdik. dǽnnerįmiz§¡le olurďų işde. 

 

II/16/44 EB: Şey, bu düğün yemekleri ne yapardınız? AK: yemekler, herkesiŋ 

II/16/45 ġolu ni§e gelirse onu yapardı. yōrţ çorbası, bulgur pilavı, et kesilirdi 

II/16/46 ¡leďį. EB: Ne kesiyordun et olarak? Ne keserdiniz daha çok? AK: ufa¢ 

II/16/47 hayŵan kesilirdi, 'esgiden sīr kesmek§ādet de§ildi. hayvan sürümüz 

II/16/48 vāŗdı bizim, bi dǽnde beş§altĭ taņĕ hayŵan kesilirdi. EB: Ne kesim mi 

II/16/49 diyorsunuz daha çok? AK: … oluyo. 

 

II/16/51 EB: Sonra kız alma nasıl, gelin alma nasıl yapılırdı? Neyle, arabayla mı 

II/16/52 otururdu? AK: arabeyneņ. EB: Şeylen mi olurdu? AK: arabēlen, esgiden 

II/16/53 ta¢si mį vardı yaŵŗum? EB: Nasıl araba, ne arabası? AK: arabanıŋ, 

II/16/54 at§arabasınıŋ üsdüne b¡le odunları gererlerdi. üsdüne halıları dikerlerdi. 

II/16/55 undan sona geline ġuyarlardı. yengeden bi ¢aç tanĕ yenge girerdi. 

II/16/56 bēgir§arabasınnan ġoşdur ġoşdur gezdirlē gelirlerdi. EB: Nereyi 
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II/16/57 gezerlerdi? AK: şiŷe bayă uzun yola, mezarlīŋ yanĭna ġadā götürle 

II/16/58 gelirlēdi. getirlē ōlan§eviniŋ§öŋüne bi ġazan ġaparlardı. EB: Nasıl 

II/16/59 kazan yani? AK: üsdüne de bi deri atarlāŗdı. EB: Kazanı nasıl kapıyorlar? 

II/16/60 Ters mi çeviriyorlar? AK: yüzŴ ters ġapiyilē. içerden geline tekbirnen 

II/16/61 çı¢aŗĭrıs önne ġazan ġuyarız. EB: Kazanın içini niye yapıyorlar öyle, 

II/16/62 kazan? AK: ölünce ġazandan suyı ısıncēmiş. ¡le, esgiler§¡le dėrlerdi. 

II/16/63 EB: Deriyi nereye şey yapardınız? AK: derª dĕ işde dǽnde kesilen 

II/16/64 hayvanlarıŋ birįniŋ derisin ďĕ örterlerdi üsdüne. EB: Kazanın üstüne? 

II/16/65 AK: ġazanıŋ§üsdüne. basdı¢ ġazanıŋ§üsdüne inēŗdik. bizim dǽnler 

II/16/66 ¡ledi. EB: Peki kız gelin evine gitti, hemen orada düğün olmuyor muydu 

II/16/67 yani hemen? Orada yemekler, orada düğünler nasıl oluyordu? AK: 

II/16/68 yemekler§olurdu işdĕ, gelįn§alĭcıya yėmek verlēdi. oynanır, düyünürdü. 

II/16/69 ¡leden sōna çalġılar giderdi. dǽncüler dayanırdı, ¡ledi. üç gün dǽn§olūŗdu. 

II/16/70 EB: Üç gün mü olurdu? AK: üç gün dǽn§olūŗdu. EB: Peki, 

II/16/71 çadır madır var mı sizin, yok değil mi? AK: yōdu. şinde çadır yapıyolar 

II/16/72 ġāli yörük dernē§i. yapĭyolar da bizim harman yerlerine 

II/16/73 yarımcanıŋ§işde çadır ġuruyolar. yörükler topláşiyo. ġadifeler geyiyolar, 

II/16/74 başlarına çekkª çekiyolaŗ, esgi günleri hatırliŷlár. EB: Ama sizin 

II/16/75 zamanınızda çadır yoktu değil mi o zamanlar? AK: yo¢du. çadır yoğudu 

II/16/76 bizim k¡müzde. EB: Evet. AK: 'esgiden dedeleriŋ yaptı¢larĭnı şindi 

II/16/77 hatırlayıvár.. EB: Onlar nasılmıştı eskiden hatırlıyor musunuz? AK: 

II/16/78 'esgileŗį hātırlamáŷóz§işde. 

 

II/16/80 EB: Ne diyorlardı, nasılmıştı yani? Ne derlerdi eski düğünleri, daha 

II/16/81 eskileri? Anneniz mesela ne anlatırdı? AK: ne§bilem, e görmüyoz da. 

II/16/82 hiş bilmeyon. EB: Yani o zamanlar daha mı farklıymış? AK: ē esgiden 

II/16/83 dǽnleriŋ dadı vardı ya. şindi bi salon dutųluyo bi günde ĥemen tambır 

II/16/84 tumbur§olup gidiyo. üç gün dǽn yapılırdı 'esgiden. üç gün yemek 

II/16/85 dökülürdü. şindi yemek ŵeren yo¢. biŗ§iki pasda, gazoz§işde. tambır 

II/16/86 tumbur salonda yapılıp da§ılıyo. 'esgiden dǽnleriŋ dadı olurdu. 

 

II/16/88 EB: Eskiden komşuluklar nasıldı? AK: çoK§eyªdi. EB: Öyle mi? AK: 
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II/16/89 birbirimize ço¢ mutļūdu¢. EB: Ya. Nasıl yazma şey mi? AK: halı 

II/16/90 do¢urdu¢. halıyı gērdik mi, hep ġoŋşular§įmĕci gelirdik. bir havtada 

II/16/91 halıyı indirªdik. öteki gerer dė buna varıdı¢. ben gererdim, bene gelirlerdi 

II/16/92 ¡le mutļulu¢ vardı birbirimize. ¡le ya¢ınlı¢ vardı. şindi kimse kimsē 

II/16/93 şė§yapmiyį. halılar do¢urdu¢. 

 

II/16/95 EB: Nasıl halılar dokurdunuz? Kilim mi dokurdunuz, halı mı 

II/16/96 dokurdunuz? AK: halı, halı do¢urdu¢, heybe do¢urdu¢. düzenlere 

II/16/97 gereŗĕk b¡le. yaşlılar çözērdi. gererdik. EB: E peki onun ipi nereden 

II/16/98 buluyordunuz? AK: ipini kendimiz§ēridik. çı¢rı¢ları ġurardı¢, çı¢rı¢ları 

II/16/99 da ġabaca e şe§yapardı¢. gelep yapāŗdı¢, boya alırdı¢. ġazannarda 

II/16/100 boyāŗdı¢ rengāreņk, halıya ya¢ışdırı ya¢ışdırı … EB: Onların, desenlerin 

II/16/101 adları var mıydı? Desenlerin isimleri var mıydı, halı desenlerinin 

II/16/102 isimleri? AK: hiç desen vilan§isimleri yōdu. işďĕ hanġı deseni 

II/16/103 biyenirsek yapardı¢§unu da. EB: Onun bir adı yok muydu, kilimin adı 

II/16/104 yok muydu mesela, ad koymaz mıydınız onlara? AK: ¢omazdı¢ heralda 

II/16/105 halı dēŗdik§işde. EB: Heybedeki desenlere de ad koymaz mıydınız 

II/16/106 teyze? AK: ı ıĥ. ġomazdı¢. EB: Koymazdınız. Heybe yapardınız, başka? 

II/16/107 AK: hēbe yapardı¢. torba yapardı¢ ş¡le. o da çul do¢urdu¢. çuvāl 

II/16/108 do¢urdu¢, her şeyleri yapardı¢. bēz do¢urdu¢, analarımız. EB: Bezi nasıl 

II/16/109 dokuyordunuz? AK: bezė de iplª çözeŗdiķ. ufa¢§iplikler§alınırdı, 

II/16/110 çözülürdü. çirişlerlen§unu ġalemlen çı¢rı¢larlan şe yapardı¢ gelep 

II/16/111 yapardı¢. undan sōna şe yapardı¢§işde düzene ġoyardı¢, bēz do¢urdu¢. 

II/16/112 EB: O bezleri ne yapardınız, ne olurdu onlardan? AK: 'çarşaf yapardı¢, 

II/16/113 don göynek yapardı¢. 'esgiden satın§almā bi … almazdı¢ yaŵŗum. EB: 

II/16/114 Ya. AK: kēndimiz do¢urdu¢, kēndimiz dikerdik. kendimiz geyēdik. 

II/16/115 çorapları kendimiz§örerdik. ince çorap yōdu. 'esgiden her şey zordu. 

II/16/116 şindi veriyoŋ parayı hazır çorabı alıyoŋ. hazır bicamayı alıyoŋ, hazır 

II/16/117 penyeŷį alıyoŋ gēyoŋ. EB: Evet. AK: şindi her şey ġoleŷ. emme ªsanlar 

II/16/118 çürük. esgiden hasta da olmazdı¢. ¢azan dolusu çamaşır yı¢ardı¢. fırın 

II/16/119 dolusu ekmek yapardı¢. şindi unnarı yapan yo¢. hastalı¢ ço¢. EB: Ekmek 

II/16/120 yapıyor musunuz hala? AK: yapmıyuz, yapanlar yapĭŷų da ben 
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II/16/121 yapamıyon ġāli. ekmekçi gelįyo pazarlarımıza, çu¢urhasarda. EB: Eyvah 

II/16/122 eyvah. AK: alıyoz bi ekmek, bir havta yėyoz§işde köy§ekme§i. EB: 

II/16/123 Nasıl fırın dolusu nasıl yapardınız o zaman? Kaç hane vardı evinizde 

II/16/124 böyle yok hep yapıyordunuz? AK: her hānada bi fırın vardı. fırınımız 

II/16/125 vardı bizim. fırını olmān da gelir bizde yapardı. otuz danĕ ekmeK§alırdı. 

II/16/126 ġoca tekne yūrųŗdu¢ ĥamırı undan sona fırını ya¢ardı¢. meşeleri, çamları 

II/16/127 doldurudu¢, dālıkdır bizim köy. o ¢īzdı undan sona sırtını düzeldªŋ, 

II/16/128 ekme§i atardıK§içine b¡le b¡le. EB: Ekmek mi, pide mi yapıyordunuz? 

II/16/129 Nasıl yapıyordunuz? AK: pidē§i öŋden çekerdik de beş§alţĭ dane yªcek 

II/16/130 ġadan. ekmē§i yapardı¢, bir haftalı¢ yapardı¢. EB: Ekmek daha uzun 

II/16/131 pişiyor değil mi ama? AK: he. uzun de§il yuvarlaK§olurďų şöle. EB: 

II/16/132 Hani daha geç pişiyor ekmek. AK: hē. ekmek bi sātde pişer. EB: Pide 

II/16/133 hemen? AK: hemen hemen§atardı¢ ġabardı mı unu içinden çekerdik. 

II/16/134 EB: Kabartıp çıkartıp ne yapardınız onu? AK: onu sóna deşįşerdik 

II/16/135 pekmez ¢ōdu¢ yanĭna, pancar ġaynatırdı¢. pekmezlen yerdik. X: pēnir 

II/16/136 yanına da. AK: pēnir, pekmez. EB: Of of of. AK: her şeŷi kendimiz 

II/16/137 yapardı¢. EB: Yoğurt moğurt yok muydu? AK: ohō yōrtdan§alamıyuz 

II/16/138 ķį. yōrt ço¢. EB: Sıcak sıcak yerdiniz değil mi? AK: hē. EB: Ya. 

 

II/16/140 AK: hayŵan sürümüz vaŗdī, çobannarımız vāŗdı. bizim dört ¢ardeşlerdi 

II/16/141 bizim măcįt§efendi, dörţ§erkēdiķ biz. EB: Oh. AK: ēh ço¢. ġaynatamız 

II/16/142 getiridi, biž yapardı¢. hepimiz bi yerdēdiķ. EB: Hiç kavga dövüş olmaz 

II/16/143 mıydı aranızda, niza olmaz mıydı? AK: çoçu¢lardan§için fĕlan biraz 

II/16/144 yapardı¢ ya geçerdik hemen. çocu¢lar ġaŵġa yapardı. fazla ġavġa 

II/16/145 yapdırmazdı ġaynatamĭž. EB: Öyle mi, sert miydi? AK: hē, sertdi. 

II/16/146 çoK§o¢umuşdu köyüŋ hatıbªdi. çoK§o¢urdu. hemĕņ heyt dedi mi 

II/16/147 hepimiz§oturudu¢. ġor¢ardı¢. EB: Şimdi kalmadı ama. AK: ġalmadı. 

II/16/148 EB: Kalmadı. Evet. Şimdi yine yapan var mı köyde böyle şey atan zaman 

II/16/149 içerisinde fırınlara pide atan? AK: e va va. kǽrde ġalannar yapıŷo. 

II/16/150 genÇ§olannar, hayvan sürüsü olannar ekmek de yapıyo, pēnir de yapıyo. 

II/16/151 ço¢í genşler ġalmadı, şēre gidiyola. atı¢ yaşlılar buŗďă ¢ādı. EB: Evet. 

II/16/152 Var mı soracak sorunuz? AK: hepsini s¡leyivedįņ hep. EB: İyi, Allah 
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II/16/153 razı olsun. FD: Ağzına sağlık teyze. 

 

II/16/155 EB: Çok teşekkür ederiz, çok sağolun, Allah razı olsun. Biz nereye 

II/16/156 gideceğiz şimdi? FD: Satılmışoğlu. EB: Satılmışoğlu köyüne gideceğiz. 

II/16/157 X: satılmış benim köŷüm. EB: Öyle mi? FD: hī. AK: bu da 

II/16/158 hocamızıŋ§annesi. EB: Öyle mi? Orası ne köyü Macır köyü mü, Manav 

II/16/159 köyü mü o da? 
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TEPEBAŞI – Yarımca 

 

Kaynak : Cennet Türe, 73, okumamış  

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, aile hayatı, eğitim, köy hayatı, düğün, evler 

 

II/17/01 CT: bek şiŷ dªlim ya. SGA: Yok yok, şey sesinizi kaydediyor zaten. CT: 

II/17/02 he ¡le mi ē? SGA: Tamam. CT: tamam ġızım. SGA: Tamam. CT: ne 

II/17/03 diycem ben. SGA: Hiç sohbet edeceğiz, köy hakkında bilgi soracağım. 

II/17/04 Adın ne teyzeciğim? CT: adım cenneţ. SGA: Cennet. Soyadın ne? CT: 

II/17/05 türe. SGA: Türe. Cennet Türe. Kaç yaşındasın teyzeciğim? CT: 

II/17/06 yetmiş§üç. SGA: Yetmiş üç yaşındasın. E göstermiyorsun. CT: 

II/17/07 gösdermiŷōm mų? SGA: E eh. CT: bayā yaşlandıŋ diyolaŗ ya. SGA: E 

II/17/08 diyecekler canım, hepimiz yaşlanıyoruz. Bak bu da yaşlanıyor. CT: bu 

II/17/09 ¢ız tā ya. SGA: Evet kız. CT: evlencek, evlendiŋ mi ġızım? SGA: Yok. 

II/17/10 CT: evlenmemiş gibi. X: Evlenmedim okuyorum. SGA: Daha okuyor, 

II/17/11 öğrencimiz o bizim. CT: tamam, ¡le görünüyo. ben torunnara benzetdim. 

II/17/12 benim torun da bună benzª biri. SGA: Öyle mi? CT: hē 

 

II/17/14 SGA: Kaç torunun var? CT: on§iki danĕ torunum va. SGA: On iki tane, 

II/17/15 kaç çocuktan? CT: dört çocu¢dan. SGA: Maşallah, üçer tane oldu ha? 

II/17/16 CT: biriniŋ dört. SGA: Allah sağlıklı, hayırlı ömür versin hepsine. CT: 

II/17/17 sā§ol, 'āmin āmin yaŵŗum. 

 

II/17/19 SGA: Okula gittin mi teyze? CT: o¢ula gitmedim ġızım ben. SGA: Niye 

II/17/20 gitmedin? CT: e bubam yollamadī, işde işimiz çō§udu. davar, sīr, süt nü 

II/17/21 ġaynat. davara git, sīra git Ǻlü günümüz geşdi. undan sōra ďă 'evlendiK§ 

II/17/22 işde. çocų¢ ōldu. e şeyimi buldu¢. 

 

II/17/24 SGA: Amca eşiniz mi, o ne güzel! CT: hē eşim benim. SGA: Oo ne 

II/17/25 güzel, karı koca sığır güdüyorsunuz? CT: hē inekleri güdüyoz işdĕ, 
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II/17/26 şinci§e ġada neŗde ... SGA: Kaç tane sığırınız var? CT: üç. SGA: Üç 

II/17/27 tane, maşallah iyiymiş. Nasıl geçiyor hayat köyde? CT: iyi ¢ızım işdĕ. 

II/17/28 ne ėyi, ne kötü. SGA: Sabahleyin. CT: hē ¡le yaŵŗum ya. ªy günümüz de 

II/17/29 oluyo, kötü günümüz de oluyo mallālan. 

 

II/17/31 SGA: Sabahleyin kalkıyorsunuz, ne yapıyorsunuz? CT: ġahfaltımızı 

II/17/32 yapıyoz. SGA: He CT: namazımĭzı ¢ılıyoz, ġahfaltı yapıyoz undan sōna 

II/17/33 ineklere yemliyo dede, uņăn sōna işde birez diŋleniyoz, baççe suluyoz, 

II/17/34 sīrları çı¢arĭyoz b¡le. SGA: He, sonra? CT: sōra, işďĕ inekleri gütcez, 

II/17/35 gēlcez. yemek yapcez, āşam§olcek. SGA: Teyze sen doğma büyüme bu 

II/17/36 köylü müsün? CT: bu köŷlüŷŴm ¢ızım. SGA: Doğma büyüme 

II/17/37 buradasın? CT: burdayım, çocu¢lūmdan zati. babam§anam burdaŷdı. 

II/17/38 SGA: Yörük müsünüz siz? CT: yörǽz SGA: Yörüğüz, ne Yörüğü şurada 

II/17/39 Karakeçili çeşmesi yazıyordu. CT: ġarageçi yörǽ. SGA: Çünkü çeşmeden 

II/17/40 tahmin ettik biz buraya gelirken. CT: tamam, ġarageçi yörǽz işde. SGA: 

II/17/41 Şey eskiden nasıldı, eski ramazanlar nasıldı? CT: ėyªdi u zaman da ėyªdi. 

II/17/42 ėyi günlēmiz geçiyodu. SGA: Bir anlat nasıldı işte iyisi. CT: iyisi bayā 

II/17/43 işde daĥă yaz günlēne gelirdi. oraK§olurdu, yolmā yolardı¢ burçā¢. çapa 

II/17/44 ġazardı¢, gündōdu ekerdik. şindi unnarı yapmıyoz gāli. ¡le işde 

II/17/45 bunnar§¡le. hē şimdi biçere vercez tarlalarıŋ§ekinlēŗni. çayırları 

II/17/46 ġoydu¢, otları ġuydu¢ undan sona da ekinleri bişçez§işde. SGA: Ekinleri 

II/17/47 CT: saman ġuycez, buŷdáŷ§ālcez. Ǿle ¢ızım. X: domuzlar perįşan§ediyi 

II/17/48 yalnız. SGA: Domuzlar? CT: domuzla va dāda, domuzlarımız va da. 

II/17/49 dāda işde. bu k¡de ço¢ domuz va ... unlā işdė. X: heP§aynı domuz. CT: 

II/17/50 beklēyola işde. dĕďĕ dĕďĕ unnarı beklēyo. SGA: Sabaha kadar tarlada 

II/17/51 mısınız siz? CT: yatıyo tarlalarda işďĕ bēn evde yatıyom. sabālin geliyo 

II/17/52 işde öle ¢ızım. 

 

II/17/54 SGA: Çocuklar neredeler? CT: çocu¢larĭmız eşkişērdeleŗ. SGA: 

II/17/55 Eskişehir’deler. CT: üç ¢ızım va, bi ōlum va. SGA: He. CT: ōlum 

II/17/56 ġardiyan. SGA: Kızlar kocada? CT: ¢ızlāmıŋ beşi de çalışıyolar. 

II/17/57 ġocadalar. ōlan bu işde. 
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II/17/59 SGA: Eski düğünler nasıl olur, mesela Karakeçili yörüğü düğünü nasıl 

II/17/60 olur? CT: b¡le yüzüne a¢ búrúsuŋ, davılcı getirisiŋ. ¢ına gecesi yaparsıŋ. 

II/17/61 bį gŴn ¢ına gecesi yapaŗsıŋ, ertesį gün gelįn§alırsıŋ, cumártesi gün ¢ına 

II/17/62 gecesi yapaŗsıŋ§āşamleŷįn, bazar gün de gelįn§işde araba bindirsiŋ, 

II/17/63 at§arabasına bindirįŗdik§eveli ya, şindi ta¢silere biniyo gāli. SGA: 

II/17/64 Şimdiyi sormuyorum zaten. CT: hē eveli ta¢si şey arabalara bindirªdik. 

II/17/65 at§arabalarna. böle halĭları gererlerdi at§arabalarna, unnara gi.. olurdu. 

II/17/66 eveli ¡leydi ¢ızım. 

 

II/17/68 SGA: Şimdi evlerinize bakıyorum, evleriniz nasıl? Şöyle bir avlusu var, 

II/17/69 avlunun içinde ne var karşıda? CT: bizim§ötēn mi evįmiz, u avlu … 

II/17/70 kiremitli de. öte yanı bizim, bu taraŵı ¢omşunuŋ. SGA: Komşunun. 

II/17/71 Bütün evler birbirine benziyor mu? CT: şēre gitdi u da, satdılaŗ çocu¢ları 

II/17/72 da urları. şimdi baş¢ası āldı mütāhitden de gelen yo¢§işde. gelcek mi, 

II/17/73 gelmicek mį bilmem, adam§aldı ya. bizim k¡den ço¢ yer§alan§oluyo 

II/17/74 ¢ızım. SGA: He. CT: milleţ şēre gidiyo, bizim k¡den ço¢ yer§alan§oluyo. 

II/17/75 SGA: Şehirdekiler de buradan mı alıyorlar? CT: şērde 

II/17/76 k¡müzde duruyolar da. şērden işdė evi ini olma§ān, hani hava almā, 

II/17/77 yaz§evi yapmā yer§alıyolar burdan. arsa alıyolar, ev yapıyolar. SGA: 

II/17/78 He, yaz evi için. CT: hē ya¢ın dē işdĕ, k¡lü ya¢ın ya, eskişēr burayĭ 

II/17/79 ya¢ın ya. hava almā işdĕ burayĭ ev yapıyolar ¢ısım. SGA: Var mı öyle 

II/17/80 bir sürü ev? CT: yo¢ yo¢ dā tek tük dā yeni başladı millet§işde. bi te ş¡le 

II/17/81 bi şey§oldu, bizim k¡müzden olan yerimizi şeŷ böldüleŗ. parsellediler, 

II/17/82 satdılar şindi istēn, kendi yapamān yapana, şĕ alana satıyo. SGA: He. 

II/17/83 CT: yerleŗįmizden, işdĕ kendi yerleŗįmižden satıyolaŗ. ya¢ın dē gelen de 

II/17/84 oluyo, alan da oluyo arsaları. öle ¢ızım§işde aldılaŗ. bu işdi, soŋumuz 

II/17/85 bu. b¡le. 

 

II/17/87 SGA: Eskiden çocuklara bakmak, okutmak çok mu zordu teyze? CT: ço¢ 

II/17/88 zōrdu ġızım. para yo¢du, aylı¢ yo¢du, zōrdu ġızım. ben de hastayın, 

II/17/89 böbrek hastasıyın ġızım. SGA: Geçmiş olsun. CT: ço ārªyolar ye. ço¢ 
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II/17/90 hastiyin. ameliyat§oldum gālin§undan. ġalın ba§ırsā aldılar. 

II/17/91 ço¢§ārıyan yerim vaŗ bellerim. işdĕ bunla 'dedeniŋ yanĭņa ar¢adaş 

II/17/92 gidiveriyom, geri gelēyom nªmet§üçün. ¡le ¢ızım§işde. SGA: Eskiden 

II/17/93 ekmek yapıyor muydunuz? CT: yapıyodu¢. SGA: Şimdi? CT: şimdi iki 

II/17/94 kişi, üş kişi var. ekmek yapan gelinª burda ¢aynaņăņıŋ yaņĭnda 

II/17/95 olanlardan. e bizim gelinlē, ¢ızlā gitdi. fırınım va, unumuz§uynūmuz vă 

II/17/96 emme yapan yo¢. dük©anla geliyo,  unnardan§alıyoz. SGA: Eskiden 

II/17/97 ekmekleri nasıl yapıyordunuz? CT: ço¢ güzel§oluyodu ekmeklēmiz. 

II/17/98 un§ǽtŴyodu¢ ... arabală bu un§ǽtŴyodu¢, ha bų şey at§arabalarınnan. 

II/17/99 yōruyodu¢, ġoca tekne maya tutuyodu¢, ¢oca fırın çekiyodu¢, bi hāftĭ 

II/17/100 unu yªyodu¢. SGA: He. CT: sādė yā yapardı¢, davarımız vārdı, işdĕ bu 

II/17/101 ineklerden yā yapardı¢ makinelēnen. ¡ledi ġızım şindik yapamıyoz§işde. 

II/17/102 ekmĕk yapamıyoz buŷdáŷleri satıyoz§alĭyoz. SGA: Fırınla, fırın kendi 

II/17/103 fırınınız mı? CT: kendimiz yapardı¢, fırnı yapardı¢. SGA: Bahçenizde 

II/17/104 fırınınız mı vardı? CT: hē, baçĕmizde o va. ēŵmizin§içinde va. yapıyoz 

II/17/105 hērkeş yapıyo fırıņĭ eviniŋ önünde, herkeş yapıyodu. SGA: Avlunun 

II/17/106 içinde... CT: avlımıza yapıyodu¢, … işde. şindik fırın§evi deyem bi, 

II/17/107 yeŋi gelinimiz§oluyō yeŋi geline bi fırın yapıyo herkes evine, millet 

II/17/108 deviŗle yapıyodu¢, şindi fırınlaŗ va da ekmek yapan yo¢. üş kişi va. SGA: 

II/17/109 Üç kişi, onların da gelini var diyorsun. CT: unnă da gelnįni, güşlü olanla 

II/17/110 yapıyo, e ben gibi hasta olanlaŗ yapamıyo ġızım. SGA: Tabii. 

 

II/17/112 CT: ¡le yaŵŗum§işde baş¢a türlü bi şĕŷ yo¢. sen nābıyoŋ ¢ızmıŋ, evli 

II/17/113 mi? SGA: Ben evliyim. CT: evli gibisiŋ, yaşıŋ baya vaŗ gįbi. SGA: Var 

II/17/114 baya yaşım. CT: seniŋ ¢aç çocūŋ vaŗ? SGA: Benim çocuğum bir tane. 

II/17/115 CT: āz yapmışıŋ. SGA: O kadar oldu. CT: ōlur da sen yapmeyoŋ. 

II/17/116 çalışıyoŋ de. SGA: Olmadı. CT: şinďį çalışıyonlar yapmıyoduŗ ďă dedim 

II/17/117 ġızım. he. SGA: Olmadı olmadı başka. CT: olmadı mı, yapmamışıŋdır da 

II/17/118 olmamışdır yaŵŗųm. olmaz§olur mu? bi dāne oldu mų ar¢ası geliŗ. ªŷ 

II/17/119 bá¢am, bu ġaďăņ ¢ızım yete. SGA: Sağol teyzeciğim, ağzına sağlık. CT: 

II/17/120 ōldu ā hadi ba¢am. hadi ªŷ güņ.. SGA: İyi günler, hayırlı günler. CT: 

II/17/121 bunnādan kime ġonuşturųvēceŋ sen? 
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TEPEBAŞI – Yörükakçayır 

 

Kaynak : Hatice Kozanlar, 54, ilkokul  

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, eğitim, köy hayatı, evler, ramazan, yemek 

 

II/18/01 HK: siz nāssınıs? SGA: Biz de iyiyiz sağolun.  Doğma, büyüme bu 

II/18/02 köylüsünüz. HK: hı hı bu kǺlüyüm. SGA: Hiç çıkmadınız? HK: hiş 

II/18/03 çı¢madım. SGA: Adınız? HK: adım hatªce. SGA: Hatice hanım. Yaşınız? 

II/18/04 HK: yaşım, elli do¢uzluyum§işde. SGA: Elli dokuzlusunuz, daha 

II/18/05 gençsiniz. Hatice, soyadınız? HK: ¢ozannar. 

 

II/18/07 SGA: Kozanlar. Okul? HK: o¢ul§ilk§o¢ul. SGA: İlkokulu okudunuz. 

II/18/08 HK: evet. SGA: Köyde mi okudunuz? HK: evet. kǺde o¢udu¢. kǺde 

II/18/09 ilk§o¢ul 'mezunuŷŭm ben§işde. 

 

II/18/11 SGA: Şey, eskiden köy hayatıyla mesela hem sizin gördükleriniz hem de 

II/18/12 annenizin zamanında gördünüz ya kendi yaşantınız dışında anneleriniz 

II/18/13 nasıl yaşardı. HK: evet. SGA: Eski köydeki hayatı bir anlatır mısınız, bu 

II/18/14 köydeki hayatı? HK: 'esgi kǺdeki hayat çoġ§güzēldi. benim bildªm 

II/18/15 ¢adarıyla annemiŋ benim gördǽm ¢adarıyla. 'esgiden bǺle biçer miçē 

II/18/16 biçerdöverler yoġdū. undan sōna ne§diyim hani sa'tın§ālma yoġdū. bi 

II/18/17 inēmiz§olurdu evimizde kendimiziŋ, onu sārdı¢ içinden tereyā§ını, 

II/18/18 yo§urdunu, ġatīnı her şeyini deperdig deri pēnir deperdig. ya§ını 

II/18/19 düşürüdük ġarınnara ġuyardı¢ bǺle. ondan sōna ekmēmizi yapardı¢ 

II/18/20 fırındā, gelirdik u yādan sürer§içinē yirdik. ondan sonā düvennēnen 

II/18/21 harman ġaldırıdı¢. esgi düzenner. sürerdik beygirlēnen. kendimize at 

II/18/22 ba¢ādı¢, beygir ba¢ādı¢. sapları biçēdik tırpannānan. ora¢, toplādı¢ deste 

II/18/23 yapar, dırmıġ çeker. Ǻle. düvennen döverdik harmanımızı. yıvār 

II/18/24 tınas§savırı. buydayımızı, secimizi rüzĤarnan savıra savıra çı¢arıdı¢. 

II/18/25 çuvallara dōlduru, do¢uma çuvallarā büyük büyük çuvallar elleşir 
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II/18/26 arabā§atarlādı bǺle. ellen§iki kişi ġaldırılā u çuvalları beşer kilo alırdı 

II/18/27 unnar. unnarı beşer külo çuvalları iki kişi elleşir§arabalara atar. 

II/18/28 getirirdik§eve. ondan sōna götürü de§irmene ǽdürdük ġara de§įrmen 

II/18/29 vādı esgiden. ¢ara de§irmende ǽdürdük. kepē§ini fiĺan§içine atar. 

II/18/30 kepe§i ayrılmāzdı yāni. onnarı bis kendimiz ince§eleklēnen bi misāfir 

II/18/31 geldª zaman ince§eleklēnen§elerdik. şeyini, kepe§ini. kepeksiz§olan 

II/18/32 ġatla, gǺzleme. arılāmız§olurdu. bal çı¢arıdı¢ babam bal çı¢arıdı, gelene 

II/18/33 gidene. undan sōna onnarī doyurudu hiç şēderdi annem gömme 

II/18/34 hamırsız§atārdı oca¢lıya. tezegden ya¢ardı tezeginen hayvan gübürü 

II/18/35 dēriz biz. tezeg. esgiden ġazardı¢ kemre ¢ışlaları. ō ġazdīmız kemreleri 

II/18/36 ġurudur, ¢ışın ya¢ādı¢ zobalāda, kömür fiĺan yoġdu. ondan sōna ō kömür 

II/18/37 şēleri kemrelēnen ocaġlıġlāmız§olurdu bǺle. yèmek yapardıġ§ocaġda 

II/18/38 tencerelēnen. börek mörek hep ocaġda bişirilirdi ġatla, gǺzleme nè 

II/18/39 olursa. 'bacalıġlāmız§olurdu bǺle. altı bunnān tūla olurdu. ġara tūla. u 

II/18/40 ġara tūlalarĭŋ§üsdüne tezekleri ya¢ıp ō külünü çeker, gömme 

II/18/41 hamırsız§atardı¢. o gömme hamırsızdan bi gelen§oldu mu annem 

II/18/42 gömme hamırsıza atar, balı çı¢arıŗdı babam. yō§urt, ġāyma¢. ondan 

II/18/43 sōna oturu misāfirlere ġatla, gǺžleme ni varsa. yediri içiridik. çoġ güzeldi 

II/18/44 hayat çoġ. esgiden. yaşantı ço¢ güzēldi. hēr şey dō§aldı. domatis 

II/18/45 harmanda bǺle bu zamannā kendimizde 'çı¢mayınca ġatiyen Ǻle 

II/18/46 satın§alma bi şey yoġdu ya hiç. tereyā§ı fiĺan hep kendimiz yapārdı¢ 

II/18/47 her şeyi. tereya§ından dut da tat.. şeye bu curu yā ġada kendimiz 

II/18/48 yapārdı¢. ekerdik. mısır§ekērdik tarlalara. gündöndü ekērdik. o 

II/18/49 gündöndüleri çı¢arırdı¢ kendimis götürü çı¢atdırıdı¢ yā çı¢atdırıdı¢. 

II/18/50 Tenekelēnne. unnā.. şèyleri curusu üsdüne güzeli gelir, altına eyįce 

II/18/51 posaları çöker. posalānı atılır mı, o ġāli nası olur bilmem. ĕ§her şey her 

II/18/52 şeyi kendimiz yapārdı¢. ¢ardeşim. dā§annemgil kendileri yaparmışdı 

II/18/53 hep. bekmes. ō pancardan bekmez ġaynadırlādı her sene. birer fıçı turşu 

II/18/54 ġurarlādı. birer deri pēnir deperlēdi, ikişer§üçer ġarın yā. ondan sōna 

II/18/55 ġışın§unnarı çorba 'tārana, bulġur bulġur meseĺa kendimiz ġaynadırdıġ, 

II/18/56 ¢ayalāda kendimis çekēŗdik. erişte kendimis kesēŗdik hep hamırları fiĺan. 

II/18/57 yāz geldi mi ġadınnā bütǽn devamlı hu işlēn üzerindēdi. bulġur ġaynadır, 
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II/18/58 hamır yapar, işte tereyāsını yapar. ¢ışlıġ yu¢asını yapar, hamırını yapar, 

II/18/59 her şeyini undan sōna ġışın devamlı yirdik. unnarı do§al yāni Ǻle 

II/18/60 satın§alma bi şey yo¢. yā curu yā bile kendileri yapaŗlādı yapmasa bile 

II/18/61 az§alınırdı yāni. yapmayannā da az§alırdı. tē şişelēnen. esgiden çayı 

II/18/62 bile şu paketçiklē vādı ufácik. ufácik ufácik paketle vādı 

II/18/63 unnānan§alırdı¢. bǺle yā şişeynen§alınĭŗdı. hep dere ya§ı, ġayma¢ 

II/18/64 yā§ı, ġayma¢. bunnā ġullanılırdı yemeklēde. SGA: Herkes de 

II/18/65 sağlıklıydı. HK: sālı¢lıydı. hani Ǻle hasdalı¢ hiç yoġdu ġoç gibilēdi. o 

II/18/66 dedemgil, babamgil görsen çalışırlādı. hārman günŴņde oruş Tutarlādı. 

II/18/67 bǺle görseŋ ayıla bayıla kendilēni ba.. şèye, çeşmeye başını so¢aŗlādı. 

II/18/68 üstlēni, başlānı bǺle ıslarlādı. ayıla bayıla hiş de orucumuzu bıra¢madı¢. 

II/18/69 allaha şükür şimdi ďĕ niyetliŷim. SGA: Allah kabul etsin. HK: amin. 

II/18/70 esgiden ne ġalp vārdı, ne şèker vārdı. şindi ben do¢dora gitdim geçen, 

II/18/71 şekerim yükselmē başlamış. ¢ollestırol yükselmē başlamış şindi hēpsi 

II/18/72 alĭyos§satın yªyoz her şeyler. gene de iyiyiz biz, geşlere ba¢ınca. 

II/18/73 geşlēŗde dā yumru¢ ¢adar şēlerde şindi şeker va. bizim gene de iyiyiz 

II/18/74 yāni biz. dā yeŋi yeŋi başleyo bi şeyler. öŋcĕden do§al hep beslendªmize 

II/18/75 sālı¢lıyız gene de 'geşlere ba¢ınca. SGA: Maşallah. Öyle. Şimdi bu siz 

II/18/76 Yörüksünüz, Yörük köyü değil mi? HK: yörük yörük. 

 

II/18/78 SGA: Şöyle bahçenize baktım ben Yörük evleri nasıl diye şimdi şuraya 

II/18/79 avlu diyorsunuz değil mi siz de? HK: āvlu dèyos. SGA: Avlu diyorsunuz, 

II/18/80 buraya oda, hayat falan bir şey diyor musunuz? HK: hı hı iki oda, bi 

II/18/81 hayat. 'esgi evlē bǺle işde bizim§evlēmiz§esgi. SGA: Eski ev lazım 

II/18/82 bana zaten. İki oda, bir hayat var. HK: bi hayat. SGA: Alt kat? HK: āltı 

II/18/83 bodŭrum. SGA: Bodrum. Bodrum diye geçiyor, söylüyorsunuz. HK: 

II/18/84 bodrum denir. èvet, bodrum deris. SGA: Ne konuyor içine? HK: içine nè 

II/18/85 ġōruz bodŗŭma ērza¢lāmızı ġoyarız§işde. SGA: Erzaklar. HK: hī erza¢ĭ 

II/18/86 ¢oyarıs. ōdun, ¢oba¢, kömŴŗ nèyse. SGA: Şimdi hayvanlarınız için 

II/18/87 burası var. HK: evet. SGA: Onlar için kapalı bir ahır var mı bir de? HK: 

II/18/88 var var. ġışın ¢apanan aĥırımız da va. SGA: Heh şu ahır? HK: evet, 

II/18/89 şurası yu¢arısı. burasına saman fiĺan ġoyuyoz, yem ġoyuyoz. SGA: 
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II/18/90 Burası samanlık mı diyorsunuz? HK: ĥevet samannı¢. SGA: Samanlık 

II/18/91 diyorsunuz, yukarıda da HK: dam dēriz biz. SGA: Dam. HK: hī esgiden 

II/18/92 dam deris hı. SGA: Dam, bize eski nasıl söylendiği lazım işte. Eski hali 

II/18/93 lazım. HK: dam deriž dam. SGA: Onları kaydedeceğiz biz. Damınız var, 

II/18/94 samanlık var,  avlu var. HK: samanlīmıs var. āvlumuz var§işde. SGA: 

II/18/95 Avlunuz var. İki oda, bir hayat. HK: iki oda, bi hayat. SGA: Altta da 

II/18/96 bodrum var. HK: altta bodrum var. eveţ. SGA: Ona da erzak falan 

II/18/97 koyuyorsunuz. Bahçede fırın olan evler var mı sizde? HK: fırınımız bí.. 

II/18/98 yo¢, bizim yo¢. SGA: Başka var mı? HK: baş¢a yo, kǺde yo¢. kǺ 

II/18/99 fırınımız var. SGA: Köyde köy fırını var. HK: evet. kǺde kǺ fırını var, 

II/18/100 herkez§oraya gider fırında ekmēmizi yaparıs. kǺ fırınımız var. SGA: İyi, 

II/18/101 tamam. Bir tane mi var köy fırını? HK: bi tane, bi tane köŷŴmüz§ufa¢. 

II/18/102 SGA: Köy ufak. HK: büyük kǺlerde tabi iki tane fiĺan var. iki§üş tāne 

II/18/103 var. SGA: Bahçede fırın yok. HK: bāçede yo¢. SGA: Ortak kullanılan 

II/18/104 köy fırını var. HK: èvet. yapdırcem ben bi fırın da ba¢am. yaņį 'şindiden 

II/18/105 sōna herkez§eviniŋ§önüne yapmā ġayret§ediyo. herkez yapıyo, bizim 

II/18/106 kǺde bilene var yāni bir¢aç kişª eviniŋ§önüne yapannar. ē biz yapmadı¢ 

II/18/107 dā yapamadı¢. kǺ fırınĭņda yapıyoz§ekmēmizi. hamırımızı teknelēde 

II/18/108 yōruz götürüs küreklēnen atarıs§sereriz bǺle hamırları. ekmek hāline 

II/18/109 getiris, ya¢arıs fırĭnımızı, süpürüs fırın güre§inen. ondan sōna da 

II/18/110 küreklēnen§atar mis gibi çı¢arız, yı§arız. bi dē şèyde ġuzinemiz vā, 

II/18/111 tandır denirdi esgiden. onuŋ§üsdünde ısıdır§ısıdır yªris. patátizli 

II/18/112 yaparız, meseĺa patátiz§atarıs§içine. ısıdırĭ ısıdır yiriz§unnarı. ġışın 

II/18/113 devamlı. SGA: Şey, tandır ayrı bir tandır mı yoksa. HK: yo¢ satın§alma. 

II/18/114 SGA: Satın alma, kuzine. HK: ġuzine ġuzine èvet. onuŋ§üzzerindē 

II/18/115 ekmekleri dilim yapar, ısıdır yumŭşacı¢ ġızāŗdır. tereyāmızı sürer yiris. 

II/18/116 yumurtamızı kendimiz§ürediriz şŭ tavu¢lāmız kǺ tavū do§al. SGA: 

II/18/117 Oo ne güzel. Köy yumurtası bulamıyoruz biz hiç. HK: yā 

II/18/118 bulamıyoŋusdur. SGA: Evet. Ne şanslı, şimdi hayvanlar dolaşıyor. HK: 

II/18/119 hī. dèvamlı dışarda ba¢ şēlemiz tavu¢lāmız, 'ġazlarımız meseĺa. do§al 

II/18/120 yimē çalışıyuz gene de yāni. öncekine ba¢ınca satın§alınsa da gene de 

II/18/121 do§al yimē 'çalışıyus kǺde durdūmuz sürece. SGA: Bakkal var mı 
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II/18/122 köyde? HK: köyümüze ba¢¢al geliyi. SGA: Geliyor, dışarıdan geliyor. 

II/18/123 HK: geliyi dışardan. SGA: Ekmek falan da mı getiriyor? HK: getiriyo 

II/18/124 getiriyo ekmek, hēr şeyi getiriyo. şēde, hāftada üç sefer ba¢¢al geliyo 

II/18/125 kǺmüze. belediye devamlı gèliyo zāten. üş sefer de belediye geliyo 

II/18/126 köŷŴmüžĕ. SGA: Belediye bir şey mi satıyor? HK: belediye otobüsü 

II/18/127 yāni. SGA: Otobüs olarak geliyor. Günde üç kere? HK: uç kere. sabah 

II/18/128 yedi buçuġda geliyo, a¢şam üş buçuġda, bi dā a¢şama gene altıda gelįyo. 

II/18/129 üş sefer. bi de onda geliyi, dört. dört sefer. dört sefer de belediye girip 

II/18/130 çı¢ıyo işde köŷümüze zāten maĥallesi oldu¢ esgişēriŋ. burası. bu kǺden 

II/18/131 geçmiyo§orası. maĥalle diye geçiŷŏ. Ǻle ¢ardeşcēzim. Sİ: Kışlık yufka 

II/18/132 dedin ya teyze onu nerede yapıyordunuz? HK: bū saşlaŗda yapıyos. Sİ: 

II/18/133 Tandır mı var yani onun için? HK: saç bǺle sacımız var topraġdan bi sāç. 

II/18/134 Sİ: Dışarda. HK: dışarda.  bişirįyus. börek yapıyuz, arasına ekşimik 

II/18/135 kendimiz ekşimªmizi yapıyos§işde. ekşimig§uņ fiĺan ġoyarıs. yapar 

II/18/136 yiris. Ǻle tavlayıp èkmek niyetine yinemiyos. kēndimiz yapıyoz hepsini. 

 

II/18/138 SGA: Şey, eski ramazanlarla şimdi farklı değil mi? HK: far¢lı ço¢ fār¢lı. 

II/18/139 esgi ramazannar nèrde? èsgiden ġōŗŭcu dutarlardī. kǺmüzde ġoŗŭcu vardı 

II/18/140 bekçi yāni. köŷe. davul çalāŗdı kǺmüzüŋ ġōrcusu gece ġal¢ar. ġāldırıdı 

II/18/141 kǺlüyü. annem de bizim börē ocaġda bişiri. iki tepsi bǺle şèŷ tepsilerde 

II/18/142 ba¢ır tepsilēde. bişiri amma bǺregleŗ nār gibi bǺle ġızarı. ġorŭcuya 

II/18/143 yetişdiri. babam hemen götürü ©āda sarar. kese ©ādı veya ġazete ©ādı nè 

II/18/144 bulursa. hemen ġorcuya veri bi parça sıcacı¢. ġorcu§unu çala çala 

II/18/145 gider§öteki eve, ordan§alır§Ǻle§öle götürü ġārnını doyuru, çolūnu 

II/18/146 çocūnu doyuru. yāni ço¢ far¢lı ço¢ ufácik§ufácik çocuġlaŗ ġalġar 

II/18/147 hepimiz ġal¢ardı¢. ō annemiŋ başına toplaşırdı¢ annem börē ġızārdır 

II/18/148 'hepimis toplaşılır yirdik. oruş dutardı¢, 'satārdı¢ bi de. hacı§amcam 

II/18/149 d®rdi ki siz derdi dutun d®rdi orucunuzu ben§alırım dērdi bize 

II/18/150 māsus§işde. tutsunnaŗ de para vereyim ben derdi size derdi, siz dutun 

II/18/151 baŋa satın dērdi biz de dutar§oŋa satārdı¢ faráynen. Ǻle§öle işde ay n® 

II/18/152 ēlenirdig§a¢şamleyin çolu¢ çocuġ. genşlē ēlenir§'ayrı bi şey safura ġadā 

II/18/153 oynārdıġ. onnā yaza deng§geliŗse ġadınnā türkü çalar, bulġur çeker hem 



500 
 

II/18/154 sāfura ġadā. yemek yaparlar bárāber. yªrler§içerler sāĥur yaparlar, sahura 

II/18/155 ġadā uyŭmazlā yērim undan sōna yatarlādı biraz uyurlādı tekrar ġalġıp 

II/18/156 gene bahçē, tarla, toġat hesābı. yāni ço¢ şēdi şennikdi öŋceden şennik 

II/18/157 vāŗdı. yāni ªsannā yaşamaz mı Ǻle ªsan ço¢ yaşamaz mı? gülüş, çīrış 

II/18/158 devamlı. bi§iş yaparla türkü ça§ıra ça§ıra. ma¢arna ġıyárlē türkü ça§ıra 

II/18/159 ça§ıra. yū¢a yaparlā, bulġur çekerle. 'toplaşırlar ġadınnā. gece yarısına 

II/18/160 ġadā türkü ça§ıra ça§ıra yas§i.. yas§èderlēdi, döner§ālarlādı, döner 

II/18/161 gülerlēdi. Ǻlü§öle ªsanna yaşamaz mı u§zaman gǽlüş, çīrış şindik millet 

II/18/162 dērt, sitres, sinir ulu¢ ġadā şēlerde bi sinir va. elleyiveseŋ seni dövcik 

II/18/163 nerdēse. Ǻle sinir va. esgikª şēler yo¢. esgiden çoġ§güzēldi her şeyle 

II/18/164 benim bildªm ġadarıyla daĥă annemgil dā iyi bilir de. u dǽnner§olur, bi 

II/18/165 dǽnnē§olurdu. görceŋ şindiki dǽnne tiriviri bi şey yo¢. tirilillim esnēye.. 

II/18/166 dinnēceŋ geliyo ġafan§ārıp geliyo. bi dǽne gidiyom ben ġafam§ārıp 

II/18/167 geliyom. esgiden bunnar oyun çı¢artdırılādı gǺrceŋ. babamgil kimisi 

II/18/168 ġadın§olur, kimisi èrgek§olur meydan§ocā ya¢arlādı ġocaman. /.../ 

II/18/169 oynarlar§atlarlar. oyun yaparlar, oyun çıġatdırıla. ġaşlānı, gözlēni boyar. 

II/18/170 bıyı¢ mıyı¢ yaparla. ġadınnarı ġaçırıŗlā maçırĭŗla Ǻle güzel§oyunna 

II/18/171 çıġatdırılādı dǽnneŗde. şindi nerdē yo¢ esgi günner yo¢. yāni esgiden 

II/18/172 yaşantı varmışdı yaşantı. vārdı yāni benim bildªm ġadarıyla ço¢ güzēldi 

II/18/173 ço¢. bizim çocu¢lūmuz bile ço¢ güzel geşdi. 

 

II/18/175 SGA: Şimdi her şey kolay ama tadı yok değil mi? HK: Tadı yo¢, Tadı 

II/18/176 yo¢. hiş bi şelēŋ tadı yo¢ gübre, ªlaç. şu ilaçlar var ya. 'hepsini bozdu. 

II/18/177 esgiden§ilaç yoġdu. dō§aldı hepsi. gübre bile yoġdu ço¢ nādir. dē 

II/18/178 ekin§ekerke bi ekerlēse şē gübreler vādı. hayvan gübreleri vardı, hayvan 

II/18/179 gübre§ekerlēdi tarlalara. daşırlādı ġamyon ġamyon. çekerlē bi şeyle 

II/18/180 ġamyon yoġ da motor§arabalānan veya ġendi arabalānan. 

II/18/181 beygir§arabaları vādı esgiden. beygir§arabalānan çekilirdi§Ǻle. şeyi 

II/18/182 yo¢. herkes tarlasını gübürler, ēker, ġaldırı. dō§al yāni hēr şey do§al. u 

II/18/183 zaman hasdalıġ§olur mŭ? şindi başlayıveriyola dā ekerkek gübreden dut, 

II/18/184 ªlaşdı, hōrmon yapıyolar bilmem§ne böyütmek§için büs§sürü bi şeyler. 

II/18/185 SGA: … HK: ¢ur.. ¢urt§ilacı, bilmem ne ilacı, ekin§ilacı, böceg§ilacı. 
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II/18/186 tarlalā geceleri ilaç ¢o¢uyo şimdi ilaç. unnar, yèdªmiz§ekmeklē ilaç 

II/18/187 ¢o¢uyo. yaņį gene ª yaşıyo yāni vatandaş. SGA: Tohumu da ilaçlayıp 

II/18/188 gömüyorlar. HK: to§umu da ilaşlıyola. esgiden§Ǻle ilaş milaç yoġdu 

II/18/189 göz daşınna. göz daşı dērdik biz, yeşil şǺle şe ġók gibi oluŗ māvi gibi. 

II/18/190 onu eridirlēdi. unnan ilaşlarlādı būrda yeterlēďį. do§al. şimdi yo¢. 

II/18/191 çolūmuz çocūmuz yazı¢ şindi hep§ilaşlı, her şeyler§ilaşlı. biz şu 

II/18/192 dō§al meseĺa şu ġazlādan ġışın bi Tāne kestªmiz§zaman mis gibi 

II/18/193 tertemis. görseŋ et yani. satın§alıyoz bįž tavu¢§alıyoz yªyoz meseĺa 

II/18/194 mantar gibi. hiş dadı yo¢, tuzu yo¢. 

 

II/18/196 SGA: Ben çok duydum kaz eti güzel diye ama kışın oluyormuş herhalde, 

II/18/197 yeniliyormuş. HK: ¢ışın kesiliyo, evet. SGA: Hiç yemedim de herkes 

II/18/198 söylediler. Kaz şöyle güzel olur diye. HK: çoġ güzel§olur. güzel§olur. 

II/18/199 hele bizimkinnē bizim bataġ da ġo¢muyo deŵamlı bu sāde ahıra girerlē 

II/18/200 şuraya çeşmeniŋ§a§ırına. bataġ da yo¢. çoġ güzelleŗ, mis gibi etler. 

II/18/201 devamlı bunnā çimen yir hayvan gibi. yayılırlā. arpa, būday§atarıs§işde. 

II/18/202 yāni kendi yetişdiridªmiz bi şeyĕ daĥă güzel§oluyo. biz meseĺa şurdan 

II/18/203 tāne horos kesiyos, bişiriyoz. mis gibi ġo¢uŷŭ tencerede. ötekinneri 

II/18/204 bişiriyoz pis pis ¢o¢uyo. gǺrceŋ ªsan tªķsiniyo. SGA: Yiyemiyoruz artık 

II/18/205 zaten. Ben hiç almıyorum. HK: yimē tªsinįŷŏ. yāni taba¢lādan, 

II/18/206 tencerelēden iki gün çı¢meyo ġo¢usu. makinelē va şindi atıyoz makinelē 

II/18/207 ġoyuyoz§amma gene de. Ǻle. SGA: Teşekkür ederiz size, ağzınıza 

II/18/208 sağlık. Çok güzel anlattınız her şeyi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



502 
 

TEPEBAŞI – Yukarısöğütönü 

 

Kaynak : Elif Özer, 93, okumamış 

Derleyen : Semra Günay Aktaş 

Derleme Yeri: Bahçe 

Kayıt Türü : Video 

Konu  : Tanışma, aile hayatı, yemek, köy hayatı 

 

II/19/01 SGA: İsminiz ne? EÖ: elif. SGA: Elif, soyadınız? EÖ: özer. SGA: 

II/19/02 Doksan? EÖ: do¢san§üç. SGA: Doksan üç yaşındasınız. Okula 

II/19/03 gönderdiler mi sizi? EÖ: hayīr. SGA: Peki, okuma yazma var mı, yok 

II/19/04 mu? EÖ: yo¢ yāŵŗ.. SGA: O da yok. Hele bir anlat sen neler çektin. EÖ: 

II/19/05 'başdan haņgini annatsam yavrum çoġ zor. başdan ha şǺle annatmiyen. 

II/19/06 SGA: Baştan anlat. Vallahi anlat, biz dinlemeye geldik. EÖ: çoġ, çekdªm 

II/19/07 çile benim çoġ zor. başını annatmeyem§öŋder. SGA: Anlat anlat. 

 

II/19/09 EÖ: otuz doġuz yaşımda, ġır¢ de§ildim dul ġāldım. üş dene çocuġnan 

II/19/10 ġāldım. bèyim§Ǻldü, unnarı büyütçen, beslēcen, evercen ne badana 

II/19/11 ġodum nē ma¢arna ġodum. nè o¢ula hademe ġodum. 'çalışmadı¢ ne fırını 

II/19/12 ġodum ne köve son nāyátı köve aşçılı§a ġatdım. aşçılıġ yapdım son 

II/19/13 nāyát üş§dörţ sene çepin yolma çepin yolma fırın ya¢dım. bi de fırınnarı 

II/19/14 ya¢dı¢. köve dǽnnere yemek yapardım, yüz§elli kilo piriş pişirªydim. iki 

II/19/15 ġazan çōrba. iki ġazan fasılŷe. yüz§elli kilo da pirinç, unu pişirªydim. 

II/19/16 e§üş dene çocuġ§ġāldı. üş dane çocū§unnarı böyütcen dèyelegden 

II/19/17 ġoĺáy mı? kimini asgere yolladım, kimini öte dünyaya yolladım, kimini 

II/19/18 'gelin yapdım işde köşeciknán ¢āldım. yeter§annatmeyin. vallā şurama 

II/19/19 bi şey gelįyo. çoġ Sor. SGA: Tamam biz seni üzecek şeylerden söz 

II/19/20 etmeyelim. EÖ: çoġ zor … vallaĥ, andı mı şuram bi şey dı¢anĭyo. X: ama 

II/19/21 buŋa şükür hacı hala yāni sen şindi. EÖ: şükür şükür. X: hepsini 

II/19/22 evermişiŋ, başgöz§etdiŋ ve bir dönüm yer satmadı meseĺa. EÖ: çoġ 

II/19/23 şükür, elhamdülilļăĥ çoġ şüküŗ. allaha biŋ kere şükür. 'kendim de 

II/19/24 vucútüm sa§ātdeyin. allaĥa biŋ kere şükür§ārı sızĭlar yerim de yó¢. bi 

II/19/25 ōlum, bi ġızım va. ġızım gelin. ōlumuŋ yanindeyin. iki ōlum§mefāt§itdi. 
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II/19/26 SGA: Allah rahmet eylesin. EÖ: bi ōlumuŋ yanında ġalıyom hinçik, 

II/19/27 yatamam emekļįlim yo¢. 'çalışdım 'çalışdım ġoca köve de bi emekli 

II/19/28 yapmadıla, neye yapmadılā§öŋder beni. SGA: Yaşlılık aylığı almıyor 

II/19/29 musunuz? EÖ: hayır. SGA: Niye? EÖ: yo¢ yaşlılīm da yo¢. 

II/19/30 ĕ§ōlum§aldırmıyo anne ¢aş tane yetimiŋ ha¢¢ı va. büyüg§ōlum. 

II/19/31 bi§ōlum va zāti, iki torunum va. aldırmıyo, anne nāpçaŋ ba¢ daha 

II/19/32 n®§ªtiyacıŋ va, ben varın. ben ba¢ıyon, geliniŋ ba¢ıyo. alma diyo, 

II/19/33 aldırmadı. e … ben de almeyon. hic§olmassa emeklªm bāli oláydı. X: 

II/19/34 hacı hala isder§unu yaptırım ben. EÖ: ay§yavŗum çekişir halil§ibrām. 

II/19/35 X: ben ġonuşurum§onunnan yaŵ. EÖ: ay§yavŗum çekişir. do¢san§üç 

II/19/36 yaşıma girdim. hiç bi§şēyiŋ saĥıbı olamaņ 'camdan ba¢ıp geşme gibi 

II/19/37 oldum. hiş bi şeyiŋ saĥıbı olamadım. allā ço¢ şükür bi de hacıya yolladı. 

II/19/38 ço¢ şükür. SGA: Amca nasıl öldü genç yaşta? EÖ: į§cenāb§ı 

II/19/39 allaĥdan§işde yaŵŗum. vādesi geldi, herĥalda ġalibá. üş dene bebèknen 

II/19/40 ġāldım. ōlumuŋ hinci bu, ōlumuŋ yanında¢ı do¢uz§on yaşında ġāldı. 

II/19/41 ġızım şērde gelin çay iki§buçu¢ yaşında ġālďĭ tǺbe. iki buçu¢ yaşını 

II/19/42 yētişdi. ötĕki ōlum da 'hasdalandı. amaliyat yapdırdım. açı¢§amaliyat 

II/19/43 anġarada. u da mefāt§itdi. ötĕki büyüg§ōlum da evlendi, gelin§oldu 

II/19/44 gitdi. kes … çoġ zor. 

 

II/19/46 SGA: Teyze sen anlaşıldı ki güzel yemek yapıyorsun bize bir yemek tarif 

II/19/47 et. Biz bu şehir hatunları hiç doğru dürüst yemek bilemiyoruz. Sen söyle 

II/19/48 bize senin dediğin gibi yapalım. EÖ: ay§yaŵŗum bilirle. ay§yavrum 

II/19/49 bilirlē yavrum niye bile.. SGA: Sen söyle biz senin nasıl yapıyorsan öyle 

II/19/50 yapacağız. EÖ: 'pilav mı deyon. SGA: Nasıl, ne bize hani el içine çıkacak 

II/19/51 yemek yap. EÖ: fasülle yapārdım, patatis yapārdım. fasülleyi 

II/19/52 yı¢ārdım§öŋden. güzelce börtdürüyidim, haşlardım. salçasını, 

II/19/53 kimyonuņŭ, baharlarını ġuyar, yālardım. pişen börtenden sōna. et varsa et 

II/19/54 ġuyardım§et yo¢sa öyle yapārdım. patátis de temsil bezelye ġuyārdım. 

II/19/55 ya§ını, sovanı ġavuru. unŭ da dōrar bezelyesini diyem varsa 

II/19/56 ġuyardım§et yo¢sa de mi öŋder? X: evet hacı§ana. EÖ: ġuymāzdım. X: 

II/19/57 çoġ da güzel yapardı. EÖ: pilavları da pilavlaŗĭ 'ayıtlardım pirinci. pirinci 
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II/19/58 şe.. pilavıŋ şēsini noĥudunu öŋden pişiriyidim. gǽzelce yı¢ar, bişiri§unu 

II/19/59 bi gün§eveli hazırlādım. pa.. piriş yüz§elli kilo anca Ǻleni yetişdircem. 

II/19/60 sabā namazları gidērdik. yanıma bi§ªsan§alırdım. sabā namazları 

II/19/61 giderdig§urdā ya¢ardım ġazannarı. ya§ını ġuyardım§iļk sana yā 

II/19/62 ġuyardım. pirişlēri ġayna¢ suyunan haşlardım, bir§avuş 

II/19/63 duz§atardım§içine. ġayna¢ su gider ġabaríydı§u ġab.. ondan sōna gözel 

II/19/64 elimnen bǺle yapa yapa yı¢ārdım. ele yapdım§mı ġırılırdı ... bǺle yapa 

II/19/65 yapa ŷĭ¢ārdım kevgirne. ya§ını ġuyārdım, iļk sana yā ġuyardım ġazana. 

II/19/66 bi barda¢ temsil erik yādan mı ġuycaŋ, sıvı yā mı ġuycaŋ 'hanġısını 

II/19/67 ġuyarsan varsa. Ǻlçüynen§unu da ġuyārdım. su ġaynadı mí 'kevgirnen 

II/19/68 salardım, suyunu da ġuyardım. ba¢dım … bi§u yana ġarışdırım, bi§u 

II/19/69 yana ġarışdírªdim pilinci. tepsiynen noĥuduņŭ dökerim … bunu indiri. 

II/19/70 üsdünü de Ǻrterin, ġorun ġıŷĭya. birini daha ġorun. doġuz§on ġazan 

II/19/71 pilav§oluyo.  undan sōna onnā pişdi§indi mi alırın kepçeyı ġāli bi 

II/19/72 yandan bi yan evse evse evse evse evserin tekrar gine örterim§unu. 

II/19/73 undan sōna çorbama geçerin. çorbamı da pirincí vurun ġazana, nè 

II/19/74 ġadan§olcāsa. pirinci ġorun. yo§urtnan da unu. ellerįmi gözelce 

II/19/75 sabınnarın. unu ġa.. çırpa çırpa çırpa çırpa yo§urtnan§unu hal yaparın. 

II/19/76 undan sōna 'kepçeyi alırın ġāli biri garışdırı temsil§öteküne derim sen 

II/19/77 ġarışdır, ben ġuyám. u a§ır§a§ır§a§ır§a§ır ġarışdırı ben§unu 

II/19/78 ġuyarın. çorbáyi da pişiris, atarız nānesini unu da ªndiri tamam yemeye 

II/19/79 geldi di mį? SGA: He. EÖ: yeme§iŋ de patátesini soyarıs. soŵanını 

II/19/80 soyarım. ġurum§ocā tencere.. ġazanĭnı ġazannan pişiyo tabi. anca yetçek 

II/19/81 ġazanna. unu da gözelce sovanını savarız, ġuyar. başġa bi şē ġuymáyíz. 

II/19/82 et varsa ġuyarıž§et yo¢sa ġuymáyis. bezelle ġuyarsaŋız ġuyar, 

II/19/83 ġuymassaŋıž ġuymáyíz. tamam de§Ǻle … SGA: Düğün yemeyi oldu. 

II/19/84 EÖ: dǽn yemeyi ōldu. cāmiden çı¢madan öŋden aya¢çıları doyurus. 

II/19/85 geņşler bi gelir, cāmiye gitmes§unnarı bi doyuruž. cāmiye çı¢annarı ayrı 

II/19/86 bi ġazan ġurun çorbalāna, pilavlāna. artan§olmıŷca¢. undan sona 

II/19/87 cāmiden gelennere doyuruŗŭs, 'ġadınnara da doyurus į§gelin§almā 

II/19/88 giderleŗ. gelini de alırlā, gelirlē tamām. işde a¢şama bi dā yemek yaparıs. 

II/19/89 a¢şama bi dā yemeg§olur. āşama da cāmicilere gözelcene yemek 
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II/19/90 yaparıs. aya§ına gelin ġurban keseris. ŭ ġurban§etini bişiris cāmiden 

II/19/91 çı¢annara tabi dāmat tekbirnen§oluyo ya eveli ǽleydi hinci Ǻle de§il. 

II/19/92 unnarı da cāmiden gelenneri doyurus tamam bitdi dǽn. SGA: Bir günde 

II/19/93 iki kere mi yemek pişiriyorsunuz? EÖ: iki sefer nè ta cumartesinden 

II/19/94 başlarıs. cumartesinden başlarıs. dǽncülēmiz gelcek. yimek yªcek 

II/19/95 misāfirlen. tabi sen dǽn yapıyoŋ mu§a¢¢a¢ misāfiriŋ gelcek. diŷ mi uŋa 

II/19/96 yemek yapçaŋ§a¢şama. e§a¢şama gene çorbasını yapărız, patátis yimē 

II/19/97 mi yapçaz ġāli yaz günüyse bǺle badılcan, fasılye mi yapçaz. ne varsa 

II/19/98 ġışsa patátis, fasılye yaparız. yassa fasılye yaparıs, yaş fasılye, badılcan 

II/19/99 yeme§i yaparıs. gine çorbamız§olur. SGA: Patlıcanı nasıl 

II/19/100 yapıyordunuz? EÖ: unŭ da gene ya§ını sovanı ġa.. şĕ dōrarız patlıcanı. 

II/19/101 duzlu suya ġuyarıs. u açıġ bekledi mi tomatisini, salçasını, biberini ġuyar 

II/19/102 u.. varsa etimiz ġuyarız yo¢sa sādĕsine. suyunu ço¢ ġuymeyiz susus. açıġ 

II/19/103 az yaparıs§sususcana. sulu da yapmiyiz de Ǻle yemek yaparız yaŵŗum. 

II/19/104 SGA: İyiymiş. Peki şey, eskiden ekmek yapıyor muydunuz? EÖ: ya 

II/19/105 ō§oy. ay§o ekmekleri fırınnarı sōrma. SGA: Bir anlat. Sordum. EÖ: 

II/19/106 hamırı yumurus. bi§gün§eveli mayáyi tutarıs. eveli fırın varďĭ hinci fırın 

II/19/107 yo¢ tandírĺā vardı u zaman. tandírĺa. bi gün§eveli mayamızı dutarıs. 

II/19/108 ertesi gün dē suya ġorus. hamırı gözēlce yumurus. tabį özleşdire 

II/19/109 özleşdire yumurus hamırı. örteriz§üstünü gelcek§un, gelir tabi ġo¢mā 

II/19/110 başladı, gelmē başladı. samanımızı daşırıs. fırını ya¢arıs. birimiz ya¢ar, 

II/19/111 birimiz bıra¢ır. birimiz ya¢ar, birimiz teknēden çı¢arı överis. … topa¢ 

II/19/112 topa¢ ġorus. birįmiz ya¢ar, birimiz hamır dökeŗ. yandı mı bıra¢Ça¢ 

II/19/113 birimiz bükcek ekme§i unu da ġaparıs, unu ¢oruz. X: şindi nerde Ǻle 

II/19/114 ekmekle va yā. EÖ: hinci nerde vallā. özleyolar köv§ekme§ini. SGA: 

II/19/115 Tabi canım. Bulamıyoruz, hiçbir şeye benzemiyor. EÖ: ay§yo¢. 

II/19/116 bazar§ekme§i gelcek diŷe§eveli pazar§ekmekleri ġapışırdı¢ yaŵŗum. bi 

II/19/117 bazara giţsele amanın bö§ün bi bazar§ekme§i getirǽŋ§nōlursuŋuz. 

II/19/118 gēldi mį her birimiz bi yandan§o simitleri. şinci ne§arasın. usandı¢ be. 

II/19/119 SGA: Şimdi de işte burada hiç artık yok değil mi ekmek yapan? EÖ: hª§iç 

II/19/120 yapan yo¢ yaŵŗum. hep şēleri. X: hocam yo§urdu satın§alıyoz, 

II/19/121 yumurtayı satın§alıyoz. EÖ: hep satın. hep satın yāŵŗum burda hinci ġāli. 
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II/19/122 SGA: Hiçbir şeye de benzemiyor. EÖ: yo yo yo yo yo hepcª satıņ ġāli 

II/19/123 esnaf§oldu millet. gine yapannā yapıyo ya. evèmizde fırın§olsa dēyoz 

II/19/124 ġorman anne ¢ı ne§oluŗ toplanam mı da ġonşular diyo bi dö.. bide 

II/19/125 'çekem diyo. bi de§ēkmek yapam, toplanmıyolar ¢ı. ben yapçam da diyö 

II/19/126 ālem mi işcek? top'lansa olca¢ özlēyoz śaten patátesli bideleri, so§annı 

II/19/127 bideleri. yap ġuleş ġuleş, yi. emme hinci unnā yo¢ yavŗum yo¢. SGA: O 

II/19/128 pideleri nasıl yapıyordunuz? EÖ: pideleri böle böle hamır tabi 

II/19/129 ekmekden§evel dökeriz§unnarı. içinde temsil soŵannı mı yapçaz, 

II/19/130 patátisli mi yapçaz, ġıymalı mı yapçaz. patátisi ġaynadırıs, rēndeleris. 

II/19/131 sovan da ince ince dōrar, yāda ġavuruz. unu da içine ġuyarız patátisį 

II/19/132 ġavuruz hadi ġırmızı biberįni, nānesini ġuyar götürü.. tābi tandıra. 

II/19/133 götürüz§urada işde. SGA: Mis gibi tandır kokacak. EÖ: şǺle şǺle açarız 

II/19/134 bideleri. bi yanna bǺle patátis ġor bunu bǺle ġaparıs. uzadı bǺle bǺle bide 

II/19/135 olur. kürekneņ birimiz bıra¢ır, birimiz veri, alır. emme hinci hani§nirde? 

II/19/136 hinci küçük cāhillē bilmèyo bile. SGA: Yok. EÖ: bilmeyü. o ġıymalı 

II/19/137 bideler. hinci evde yapıyoŋ candıġları temsiļ candıġ deyolā hinci. ¢ıymalı 

II/19/138 özlüyoz bideleri de evde yapıyos. yo¢ hinci patátislª temsil. pēnirliği. 

II/19/139 bi§yo¢. ah yavŗum yo¢.  ay şeye mi aldıŋız yōsa? SGA: He he. EÖ: ē? 

II/19/140 SGA: Aldık aldık. EÖ: niye? SGA: Kaydettik teyze sonra biz nasıl   

II/19/141 hatırlayacağız bunları. Televizyon falan yok. EÖ: ǽle mi zere aman 

II/19/142 diŷen. SGA: Biz sonra nasıl hatırlayacağız bunları. Yok televizyon değil 

II/19/143 üniversiteden geliyoruz biz. EÖ: ha tamam. SGA: Tamam mı? EÖ: aman 

II/19/144 beni Ǻle televizón fiĺan yapmaŷıŋ. öŋder ba¢ saŋa tıpşírim. aman ne 

II/19/145 öŋdeŗ§işde bǺle çilemiz bǺleydi yavrum. ŭ harman günneri harmancılā 

II/19/146 dövenneri sürcek, ekinneri bişçeklē de biz de geceleŷįn támsil yemekleri 

II/19/147 yapçaz da ta ha.. harmana götçez. eveli ço¢ çilelªdi. şincª ço¢ yorulmeyó. 

II/19/148 sabā namazı ġal¢ardı¢. ġa¢ dèrlēdi ġayınnamız, ġaynatamıs. Ǻlen§oldu, 

II/19/149 sabā namazı Ǻlen§olur mu? ġa¢ ġızım dèrlerďį şinci on, on bir oluyo da 

II/19/150 Ǻle ġal¢ıyoļăŗ. dōru sǺle.. dè mi? SGA: Doğru. EÖ: ço¢ … eveli çile 

II/19/151 çoġdu yaŵrum. eveli çile çoġdu. ineklerį sa§ārdı¢ sārdı¢ sārdı¢ çifţciye 

II/19/152 vècēseŋ vèceŋ, vèmēceseŋ yo§urtları çal, bi torba asardı¢. amaleten dē 

II/19/153 dikēŗdik. āzına bi ġasna¢ yapardı¢. yūrtları çalardı¢ bǺle ġaplāda, demir 
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II/19/154 ġaplāda. sabāleŷin ġāli torbaya ġoyu.. ġāli epey§oldu mu undan sōna 

II/19/155 'tarna ġarcas. hinci Ǻle vā mı? tereya§ı yapardı¢. yo§urdu yumura 

II/19/156 yumura yumura yumura çırpĭveri çırpa çırpa çırpa yā düşer bǺle üsdüne, 

II/19/157 tereya§ı. unu da su ġor.. su ġorsun burıya dūzlarsın … mis gibi yi. 

II/19/158 ġarınnara depērdik. ġuzulāŋ ġarınlānı alırdı¢, yı¢ardı¢, pa¢lardı¢ 

II/19/159 ġuzulara deper, ġuzulāŋ ġarınlāna deperdik. ġışın da ġāli hinci Ǻle yālāŋ 

II/19/160 dadı bile yo¢ dē mi? X: yo¢ yo¢ ĥacım yo¢. EÖ: yo¢ yaŵŗum yo¢. SGA: 

II/19/161 Nasıl yapıyordunuz, önce yoğurdu mayalıyordunuz. EÖ: öŋden yo§urdŭ 

II/19/162 hinci mayalanmıyo mu, yo§urt şinci mayalıyoz yo§urdu temsil. unū ılı¢ 

II/19/163 yaparıs bǺle … bişircez, süt bişirdik ġaba ġuydu¢. u bekledi mi açıġ 

II/19/164 elimizį ya¢madan başġa çalca¢ yaparız gene yo§urduna. unu ezeris, unu 

II/19/165 ġuyarız§āzını da ġaparıž§Ǻrteriz§üstünü u yo§urt§dutar. u dutdu mū 

II/19/166 onu ġaldırı ġòruz§èrtesi gün torbıya ġuyarıs. torbamız dōldu mu, çı¢arıž 

II/19/167 tōrbadan yumura yumura bi çarşaf pōça yayarıs, urıya ġorus. ġāli 

II/19/168 āşamleyin de çal¢ıcaz§onu. yumura yumura yumura yumura yumura yā 

II/19/169 düşürces. unuŋ§āyranını tekrar gene torbıya ġuyardı¢. SGA: Yağını 

II/19/170 aldıktan sonra. EÖ: ya§ını aldıġdan sōna. u ġāli ġasġatı ōldu mu, 

II/19/171 tarnamızı ġara.. göcemizi ġabārdırdıġ ya bişircez ya ġabarţçaž. unnan ba.. 

II/19/172 bóŷle iki kilō, bi kilō de§il ki. kilªnen tenekelēnen ölçerdik. hinci Ǻle ne 

II/19/173 arasın tārna. iki kilo alıyoŋ, üş kilo alıyoŋ göceŷni. Ǻle ġarıyoŋ, hinci Ǻle 

II/19/174 yo¢ yaŵŗum. çog§eyi hinci rahatlı¢. è ço¢ rahat. ah§evelkiler gibª 

II/19/175 eme§eveli … gelmes … hăni dert de vādı berè©āt da vārdı. her 

II/19/176 şey§eyªdi. ne§arasın şincik hep kilōya ba¢ıyos yaŵŗum. SGA: Doğru. 

II/19/177 EÖ: hep kilō hinÇi. eveli tenekiŷne unnā ǽnürdü, harmandan ġāldırládı 

II/19/178 budáyları. yu¢ārda … derlárıdı dē§irmene gidellēdi de mi öŋder? X: 

II/19/179 evet§Ǻle. EÖ: de§irmene gideli unnā geldi mį ya hambara ġuycaŋ 

II/19/180 ya çuvallara dayáycaŋ. unu ġāli ekmek yapçes§işde elįye elįye eleklēnen 

II/19/181 èler. hamırları yumurcas fırınnā da ekmek yapardı¢. hinci nē§arasın. ço¢ 

II/19/182 rāt hinci rātlı¢ yaŵŗum. emme her şey de bōldu, her şey tenekiynen gine 

II/19/183 ĥinci allā ço¢ şükür gine bol. paraŋ varsa gene her şey ço¢. her şey gene 

II/19/184 alınıyo emme tenekeŷneŷ bal§olurdu, tenekeŷnen datlıŋ§olurdu. SGA: 

II/19/185 Valla. Şimdi yarım kilo. EÖ: hinci dōru sölemeļį kilō kilō alıyoŋ bǺle 
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II/19/186 oluyo, alīyoŋ. SGA: Yarım kilo, yarım kilo. Ne kilosu. EÖ: alınıyo emme 

II/19/187 dōru sǺlemeli şinci gine eveli tenèke olurdu. içinde bi ġoca ensıran. 

II/19/188 ya§arıŋ§olca¢, arıŋ§ar¢asından bal§alcaŋ. unu da tenèkelere basdırª 

II/19/189 benim ġaynata rahmátli çoġ arsı vardı āşamleyin de üstümüze şeyi 

II/19/190 gererdik§elekleri, ellēmizde§eldiven burlara ġada, ġoca bi demir, ucu 

II/19/191 bǺle kesik bi§u yana bi§u yana hemen … oŋa da ġālburcu dērdik bǺle 

II/19/192 bǺle. al tenikiye basdır. içinde ġoca bi ensıran ġāşı¢ al§al ye. hinci hani 

II/19/193 ekmekleri oyalĺādı içine dolduruĺādı§ŭ ballardan. hinci alıyoŋ bi güçük 

II/19/194 ġaFanosdan dª mi? bi gücük ġavanos hinci, yā. SGA: Tabi canım. EÖ: bi 

II/19/195 gücük ġavanos. SGA: Bir de sağlık yok. EÖ: bi de sālı¢ yo.. hincikilē 

II/19/196 allaĥ māfaza bizden hasda be. allaĥa ço¢ şükür do¢san§iki, do¢san§üç 

II/19/197 yaşíndeyin. ārı§sıžlar yerim§olmuyo, tabi 'kendimi ġorusam bi 

II/19/198 şe§olmēyo. ġorumaz dā so§uğa, ıscā çı¢arsam§u zaman§oluyo. ē 

II/19/199 hinÇikile ay başım, ay ġolum, ay dizim Ǻle. SGA: Ama eskiden herkes 

II/19/200 kaşık kaşık tereyağı yiyormuş herkes ama sizin yaptığınız şimdi herkes 

II/19/201 korkuyor, bir şey yiyemiyor. EÖ: ġor¢uyo yiyemeyo. sāti do¢anıyo 

II/19/202 yiyemeyoŋus ¢u. hepcē do¢anıŷŏ. pilav do¢anır, piriş do¢anır, yımırta 

II/19/203 do¢anır§i nè yicēŋiz? fazla yiseŋ şişkinlik yapıyo deyolā, ne 

II/19/204 bileyin§eveli.. ço¢ gözelďį. SGA: Eskiden hiç şişirmiyordu. EÖ: yō eveli 

II/19/205 hiş bi şey yoġdu hep. hem de bǺle çorbáyi bişirdig mi hani tarĥan§aşı 

II/19/206 ġāli unu dökdük, pişirdik mi ġoca bi sāna dökerdig§egmegleri 

II/19/207 gevredirdig. unnarı içine dōrardı¢ bi tabā tereya§ı üsdüne dök. amanín 

II/19/208 toplu.. bi§āltı kişi mi olcaz, yedi kişi mi olcaz amanín çalardıġ ġaşşī. 

 

II/19/210 X: esgiden hocam Ǻle hergeśĕ servis§olmazdı, ortàya ¢onurdu. EÖ: 

II/19/211 servis yōġdu. ortada bi taba¢dan yirdik. hinci§Ǻle sēŗvis bi kepçe ġuy, 

II/19/212 acıcıġ§ġuy, ço¢ de§iļ. e§Ǻle yāŵŗum§Ǻle dōru sǺlemeli. hinci ey ay ben 

II/19/213 yiyemiyom§āS ġuy, biyenmiyom şunu ġuyma. evelª ġoycágdiŋ temsiļ ne 

II/19/214 olursa ossun. yālı yapsaŋ dolardı bǺle. u gözlemelē, mantılā, ġuru 

II/19/215 mantılā, suļu mantılā bǺle siniynen 'çalaġaşıġ bǺle ġorduġ§orta yere de. 

II/19/216 şinci Ǻle de§iļ. hinci hep§antikè ōldu, ala.. alafıranġa ōldu. çocum ne 

II/19/217 gülüyoŋ hep dōru yenècek§alafıranġı. bazı … halil§ibrām yir. anne 
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II/19/218 ne§olursuŋuz dèr, ortalī ġu§un da şunu, çö.. ne§olursa olsun ªşallah 

II/19/219 bi de gelen§olsun da misāfiri ço¢ severin. niyetli misiŋis? SGA: 

II/19/220 Niyetliyiz biz. EÖ: allaĥ ġabul§itsin, allaĥ yeŋisini gösdersin. SGA: 

II/19/221 Amin. EÖ: ŭ şuŋa bi çalaġaşı¢§Ǻle yèyem dir. 'servis yapmāŋ dir, … der 

II/19/222 ki tabi benim gelin yo¢ der ayrı taba¢lara ġuyam. Ǻle 'yapmān şunu da 

II/19/223 hepimiz birden yiyem. eveli Ǻleŷdi Ǻle aranıyo. e§hinci küçük küçük 

II/19/224 taba¢la ayrı ayŗĭ. SGA: Azıcık azıcık. EÖ: acıġ§acıġ hemeņ. birēr ġaşı¢ 

II/19/225 birer ġaşı.. ço¢ fazla ġuyma, ay am.. acıcı¢, aman§āz ġuy ço¢ ġuyma, ĕ 

II/19/226 canım§isdemiyo işde onu topluluġda olsa dā iŷį yªceŋ. uŋa ba¢çaŋ§uŋa 

II/19/227 ba¢çaŋ sen de yªceŋ. dē§įļ mi? SGA: Hı hı. EÖ: ē Ǻle de§iļ taba§ına   

II/19/228 ba¢ıyo. 

 

II/19/230 SGA: Nineciğim ağzına sağlık. EÖ: size de sālı¢. SGA: Biz böyle akşam 

II/19/231 iftara kadar kalırdık seninle sohbet etmeye ama bir köye daha gitmemiz 

II/19/232 lazım. EÖ: niriye gitcēŋiz§öŋder? X: bilmiyom hangi köy? SGA: 

II/19/233 Aşağısöğütönü. EÖ: he aşşa§ı. urda zāti böyük kim va. X: vardır ya 

II/19/234 yaşļĭlardan. EÖ: ça¢ır§o§ullarıņdan … 
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yerleşmiş konar göçer toplulukların Aydın ili ve bağlı ilçelerden geldiğini ya da 

geçmişte kışlak olarak bu bölgeyi kullandıklarını göstermektedir. Yapıcı da doktora 

tezinde Aydın çevresinde yaşayan bu topluluklardan ve ağızlarından bahsetmiştir 

(Yapıcı, 2013: 23-24). Çalışmamızın bu bölümünde Aydın ve yöresi ağızlarıyla 

EİYA’yı karşılaştırdık. Yapıcı’nın çalışmasındaki belirli sesbilgisi ve şekilbigisi 

özelliklerine baktığımızda ağız özellikleri açısından önemli bir yakınlık dikkat 

çekmiştir.  

 

Aydın ve Yöresi Ağızları EİYA 

İki hecesinde de düz geniş ünlü bulunan 

kelimelerin ikinci hecesindeki geniş 

ünlüler, bölge ağızlarında darlaşır. 

İkiden fazla heceli kelimelerde üçüncü 

ve dördüncü hecedeki ünlü darlaşabilir. 

+ 

 

fazlı < fazla (I/15/19) 

çapĭ < çapa (I/26/154) 

parı < para (I/02/105) 

depi << tepe (I/02/64) 

teneki < teneke (II/03/47) 

nerdi << nerede (I/04/64) 

kelli < kelle (II/10/30) 

Bazı kelimelerde iç sesteki vurgusuz 

hece ünlülerin darlaştığı görülmektedir.  

+ 

 

ba¢lıva (I/01/61) 

erkikle (I/09/91) 

Birincil uzun ünlülerin izi olarak kabul 

edilebilecek örneklere rastlanmaktadır.  

+ 

 

āz  (II/19/225) 

ār¢asına (I/29/348) 

bū     (I/05/74) 

Önlülük-artlılık uyumu yazı diline göre 

ileri durumdadır. 

+ 

 

mezērįne << mezar+ (II/05/32) 

saĥıbı << sahip+ (II/19/36) 

esgere << asker+ (II/02/52) 

duşman < düşman (I/03/32) 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu yazı diline 

göre ileri durumdadır. 

+ 

 

çavışıdı < çavuş+ (I/18/103) 

münübüs << minibüs (I/14/184) 
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/ç/, /k/, /p/, /s/, /t/ ünsüzlerinin 

tonlulaşması yazı diline göre ileri 

durumdadır.  

+ 

 

cizērdik << çiz-  (I/17/13) 

göylere < köy+ (II/01/53) 

Kelime başında tonlulaşma olayının 

aksine key-, kölge, keri < geri, kerek < 

gerek kelimelerinin ilk sesindeki tonsuz 

ünsüzler düzenli olarak korunmuştur. 

Seyrek. 

 

keyerdiŋ (II/08/16) 

kölgeye (I/22/84) 

Bölge ağızlarında ikinci teklik ve 

çokluk şahıs iyelik, iyelik kaynaklı 

ikinci teklik ve çokluk şahıs, ikinci 

çokluk şahıs, emir, ilgi eklerinde genizsi 

/n/ korunmuştur.  

+ 

 

annadıŋ (I/02/49) 

arġadaşıŋ (I/21/160) 

bilmessiŋiz (I/13/312) 

geçiŋ (I/29/71) 

Kendisini /ġ/ veya /g/ ünsüzüyle 

başlayan bir ek takip ettiğinde kapalı 

hecenin son sesi durumundaki /n/ 

ünsüzü genizsi /n/ ünsüzüne dönüşür. 

- 

Kapalı hecenin son sesi durumundaki /r/ 

ünsüzü kurallı olarak düşer. 

+ 

 

dēken << derken (I/30/90) 

yªmi << yirmi (I/24/41) 

¢ānı << ¢arnı (II/06/182) 

zōnan << zor+ (II/05/68) 

Bölge ağızlarında bazı kelimelerin ön 

sesinde /h/ ünsüzü türemektedir.  

+ 

 

hollada << orada (II/12/40) 

hambara < ambara (II/19/179) 

ĥǺledig << öyleydik (I/20/127) 

Bölge ağızlarında esasen Türkçede 

bulunmayan /f/, /h/, /v/ ünsüzlerinin ön 

seste nöbetleşe kullanıldığı 

görülmektedir.    

Seyrek. 

 

vırın < fırın (I/07/08) 

vındı¢ < fındık (I/09/68) 

huruna << fırın+ I/21/53 

men, min- gibi kelimelerde ön seste /m/ 

ünsüzünün korunduğu örnekler 

bulunmaktadır. 

Seyrek. 

 

men < ben (II/09/126) 

Ünsüz benzeşmeleri yaygındır. 

Benzeşmeler /n/ ve /l/ ünsüzleri 

arasında kurallı ve düzenli olarak 

meydana gelir. 

+ 

 

yannış < yanlış (I/09/105) 

şunnar < şunlar (I/15/82) 

ormannı¢ < ormanlık (II/15/117) 

bin§nira < bin lira (I/03/180) 

Ek fiilin görülen geçmiş zaman üçüncü 

teklik şahıs çekiminde ve hikâye 

birleşik çekiminin teklik ve çokluk 

üçüncü şahıslarında, son seste /n/ 

+ 
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ünsüzü türemesi bölge ağızlarındaki 

kurallı ve düzenli olaylardan biridir.  

dāda bi yāmur gelirdin, bi afat yādın 

meseĺa aynı ısla§ĭnnaŋ§o üstümüzde 

ġururdu. (I/02/55) 

şèy§itmē hiş küĥŴrü neyin yapmazdın. 

(I/05/59) 

hē işde şēre gidiyoladı birine para 

alıvēcedin baba şeyden panġadan. 

(I/30/60) 

Bölge ağızlarında, yönelme ve belirtme 

hâli eklerinde fiil isteminden 

kaynaklanan ikili kullanımlar 

görülmektedir.  

+ 

 

araba+yı bi araba çocuġ bindirirdim. 

(I/20/114) 

e bi yol sorunu vārdı, yolu da allah 

dēŵletimiz+i ġuvat visin. (I/02/12) 

ġapıyı bilemeyon, şura+yı giriyon 

bilemeyon ah bi gidiydim (I/02/30) 

Bölge ağızlarında kendinden sonra bir 

ek veya kelime bulunmadığı durumlarda 

çokluk ekinin son sesindeki /r/ ünsüzü 

eriyerek düşer.  

+ 

 

borazan+nā olurdu şǺle (I/29/404) 

dā öŋceden biz çocukgen samanlı¢ 

tandır+lā vardı, onuŋ§adı tandırdı. 

(II/07/43) 

Bölge ağızlarında geniş zaman, 

öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki 

zaman, gelecek zaman kiplerinin birinci 

teklik şahıs çekimlerinin çoğu {-(I4)n} 

şahıs ekiyle yapılır.  

Geniş zaman çekiminde yaygındır. 

 

vėŗ ġızım dedi, ben seŋe alırın dedi. 

(I/03/71) 

sen hiç§üzülme demiş, ben§üde-r-in 

demiş. (I/03/184) 

 

Bölge ağızlarında {-I} eki, isim fiil eki 

gibi kullanılmaktadır.  

- 

Bölge ağızlarında üçüncü teklik şahıs 

çekimindeki gelecek zaman eki, ünlü 

düşmesi sonucu {-cAk} şekline 

dönüşür, birinci ve ikinci şahıs 

çekiminde /k/ ünsüzü de düşürülerek   

{-cA} şeklinde kullanılır.  

+ 

 

dā dªcem§amma yo¢§etdim. (I/01/40) 

gelcek mi gelmicek mį bilmem, 

adam§aldı ya bizim k¡den ço¢ 

yer§alan§oluyo ¢ızım. (II/17/73) 

unnarı büyütçen, beslēcen, evercen. 

(II/19/10) 

Bölge ağızlarında gereklilik kipi 

çoğunlukla {-mA isim-fiil eki + iyelik 

eki + lazım} yapısıyla karşılanmaktadır. 

+ 

 

ya§ŭ siz tārª bilmeŋiz lāzım. (I/09/127) 

bi yaşına girmesi lāzım keçiler ¢uzu da 

olur. (II/13/106) 

esas ¢ıral dā ol.. olması lāzımmış. 

(I/14/32) 
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Bölge ağızlarında birkaç istisna 

dışında{-A} istek eki kullanılmaz.  

EİYA’da birinci tekil kişide istek eki 

kullanılmaktadır. 

 

orda çalışĭyū hindi ġocasını da yanına 

al-a-yim dēyo, işdē o§gün sözlüleri 

vardı gene cumártesi günü. (I/07/56) 

hadi ben seni sev-e-yin gel. (I/18/127) 
Çizelge 62: Aydın ve yöresi ağız özelliklerinin EİYA ile karşılaştırılması 

 

Çalışmamızın sonucunda EİYA’nın karakteristik özellikleri şu şekilde 

belirlenmiştir: 

1. EİYA, -{(I4)yo(r)}- ve -{(I4)yI4(r)}- şimdiki zaman biçimbirimlerinin 

kullanım sıklıklarına bağlı olarak iki alt ağız bölgesine ayrılır. Birinci bölgede 

30 köy, ikinci bölgede 19 köy bulunur. 1. Alt Ağız Bölgesinde; -{(I4)yo(r)}-, 

-{(I4)yoru}-, -{(I4)yA}-, -{(I4)yAru}-, -{(I4)yI4(r)}- biçimbirimleri 

kullanılırken, 2. Alt Ağız Bölgesinde; -{(I4)yI4(r)}-, -{(I4)yA}-, -{(I4)yo(r)}-, 

-{(I4)yoru}- biçimbirimleri kullanılır. 

2. EİYA’da ölçünlü ünlülerin yanında /ä/, /á/, /ȧ/, /å/, /í/, /ó/, /ò/, /Œ/, /ú/ ölçün 

dışı ünlüleri de görülür. Bunlardan /á/ (512), /í/ (271), /ú/ (80) ve /à/ (48) sık 

görülürken, /ó/ (27), /ò/ (26), /å/ (3), /Œ/ (1) ve /ä/ (1) daha seyrek görülür. Bu 

ünlüler dışında, EİYA’da kısmen ölçünlü sayılabilecek ancak yaygınlığı lehçe 

ve ağızlara göre değişkenlik gösteren /ė/ ünlüsü (525) görülür. 

3. EİYA’da ölçünlü ünsüzlerin yanında /Ç/, /F/, /Ĥ/, /¤/, /K/, /Φ/, /©/, /ĺ/, /P/, /S/, 

/T/, /Ŷ/, /’/ ölçün dışı ünsüzleri de görülür. Bunlardan /¤/ (147), /K/ (71), /ĺ/ 

(218), /P/ (66) ve /S/ (80) sık görülürken, /Ç/ (56), /F/ (13), /¨/ (4), /©/ (57), /Φ/ 

(48), /T/ (61), /Ŷ/ (5) ve /’/ (1) daha seyrek görülür. Bu ünsüzler dışında, 

EİYA’da kısmen ölçünlü sayılabilecek ancak yaygınlığı lehçe ve ağızlara göre 

değişkenlik gösteren /ŋ/ ünsüzü (2270) görülür.  

4. ÖTT’de bulunmayan birincil uzun ünlü örnekleri EİYA’da görülür. Bununla 

birlikte erime, büzülme, derilme, ünlü kaynaşması ve ünsüz düşmesi gibi ses 

olaylarına bağlı olarak ortaya çıkan ikincil uzun ünlüler yaygın şekilde 

bulunmaktadır. 

5. EİYA’da /ŋ/ sesi kök, taban ve eklerde büyük ölçüde korunmuştur. Ayrıca 

örnekseme yoluyla iyelik kökenli 2. teklik kişi ve 2. çokluk kişi 
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biçimbirimindeki /ŋ/ sesinin adıl kökenli 2. teklik ve 2. çokluk kişi 

biçimbirimine aktarıldığı örnekler görülür. 

6. EİYA’da damak uyumu ilerleyici ve gerileyici benzeşme yoluyla ileri 

durumdadır. -{(y)AcAk}- gelecek zaman ve -{(I4)yA}- / -{Ay(I4)}- şimdiki 

zaman biçimbirimleri ile -{A}- istek biçimbirimlerinin kimi örnekleri uyum 

dışı kalmaktadır. i- ana yardımcı eyleminin uyum dışı kaldığı az sayıda örnek 

EİYA’da görülmektedir.  

7. EİYA’da dudak uyumu ilerleyici benzeşme yoluyla kök ve tabanlarda ÖTT’ye 

göre ileri durumdadır. Gerileyici benzeşme yoluyla dudak uyumuna giren 

örnek sayısı kısıtlıdır.  

8. EİYA’da kök ve tabanlar ile kimi biçimbirimlerde ön, iç ve son seste daralma 

ileri durumdadır.  Daraltıcı ünsüzler (/c/, /ç/, /n/, /s/, /ş/, /y/) komşuluğunda 

daralma başta olmak üzere vurgusuz orta hece ünlüsünün daralması ve kişiye 

bağlı daralma EİYA’da karşılaşılan daralmanın sebepleridir.  

9. Durum işlevi bildiren yönelme ve bulunma biçimbirimlerinde daralma ileri 

durumdadır. 

10. EİYA’da ünsüz uyumsuzluğu  hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde ileri 

durumdadır. Uyumsuzluk hem kök ve tabanlarda hem de ekleşme sırasında 

görülmektedir. -/st/->-/sd/- ve -/tt/- >-/td/- uyumsuzlukları sıklıkla görülür.  

11. EİYA’da  ötümlüleşme/yarı ötümlüleşme kadar sık olmamakla birlikte 

ötümsüzleşme/yarı ötümsüzleşme örneklerine rastlanmaktadır. Ön seste ve iç 

seste /b/>/p, P/ değişimi ile özellikte son seste /z/>/s, S/ değişimi en yaygın 

olanlarıdır. 

12. EİYA’da /f/, /ğ/, /h/, /k/, /l/, /n/, /ŋ/, /r/, /v/, /y/ seslerinin kaybolması sonucu 

erime başta olmak üzere büzülme, derilme ve yutulma olayları  sıklıkla 

görülmektedir.  

13. EİYA’da ilerleyici -/nl/->-/nn/-, -/n+l/->-/nn/ benzeşmeleri ile gerileyici -

/z+s/->-/ss/- benzeşmesi ileri durumdadır. 

14. EİYA’da eklenme yoluyla -/ç/+>-/ş/+ süreklileşmesi  yaygındır. 

15. EİYA’da gelecek zaman biçimbirimi -{(y)AcAk}-’la birlikte -{(y)I4cI4)} 

biçimbirimi yaygın şekilde kullanılır. 

16. EİYA’da gereklilik biçimbirimi -{mAlI}-‘ya sadece bir köyde rastlanmıştır. 
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Bunun yerine EİYA’da gereklilik ifade eden “mecbur, lazım” gibi sözcükler 

bulunmaktadır. 

17. EİYA’da adıl kaynaklı 1. tekil kişi çekiminde -{(I4)n} biçimbirimi, -{(I4)m} 

biçimbirimine oranla daha yaygın şekilde kullanılmaktadır.  

18. EİYA’da “i-” yardımcı eyleminin görülen geçmiş zaman 3. Kişi çekiminde        

-{DI4(n)} biçimbirimi kullanılmaktadır. EİYA metinlerinde -{DI4(n)} 

biçimbiriminin asıl eyleme geldiği örnek bulunmamaktadır. 

19. EİYA’da “i-” yardımcı eyleminin öğrenilen geçmiş zaman 3. Teklik ve 

Çokluk Kişi çekiminde -{mI4şTI4} biçimbirimi kullanılmaktadır. 

20. EİYA’da yörüyemedik (I/18/02), gözelidin (I/05/52), böyükleriniŋ 

(II/03/160), dübekde (II/04/44), eŷi (II/09/15), şorda (I/03/37), yo¢aru 

(I/03/117) gibi sözcüklerin eskicil biçimlerinin bugünkü biçimleriyle birlikte 

kullanıldığı görülmektedir. 
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ESKİŞEHİR İLİ YÖRÜK AĞIZLARI ALT AĞIZ BÖLGELERİ 

 

 I. ALT AĞIZ BÖLGESİ  II. ALT AĞIZ BÖLGESİ 

1. ALPU-Karacaören  ÇİFTELER-Sadıroğlu  

2. ALPU-Alapınar  İNÖNÜ-Dutluca  

3.  ALPU-Arıkaya  MİHALLIÇÇIK-Karaçam  

4.  ALPU-Belkese  ODUNPAZARI-Akçakaya   

5.  GÜNYÜZÜ-Kayakent  ODUNPAZARI-Karamustafa   

6. HAN-Akdere  ODUNPAZARI-Kuyucak  

7. HAN-Hankaraağaç  ODUNPAZARI-Yörükkırka   

8. HAN-Peçene  SARICAKAYA-Beyyayla  

9. İNÖNÜ-Yukarıkuzfındık   SARICAKAYA-Güneyköy  

10. ODUNPAZARI-Ayvacık  SEYİTGAZİ-İkizoluk  

11. ODUNPAZARI-Eşenkara  SEYİTGAZİ-Yukarısöğüt  

12. ODUNPAZARI-Karacaşehir  SİVRİHİSAR-Dumluca  

13. ODUNPAZARI-Kayacık  TEPEBAŞI-Avlamış  

14. ODUNPAZARI-Kıravdan  TEPEBAŞI-Bozdağ   

15. ODUNPAZARI-Musalar  TEPEBAŞI-Kozlubel  

16.  ODUNPAZARI-Yörükkaracaören  TEPEBAŞI-Turgutlar  

17. SEYİTGAZİ-Beşsaray  TEPEBAŞI-Yarımca  

18. SEYİTGAZİ-Çatören  TEPEBAŞI-Yörükakçayır  

19. SEYİTGAZİ-Gemiç  TEPEBAŞI-Yukarısöğütönü  

20. SEYİTGAZİ-Göcenoluk   

21. SEYİTGAZİ-Gökbahçe    

22. SEYİTGAZİ-Gökçegüney   

23. SEYİTGAZİ-Göknebi   

24. SEYİTGAZİ-Karaçalık   

25. SEYİTGAZİ-Numanoluk   

26. SEYİTGAZİ-Yarbasan   

27. SİVRİHİSAR-Karacaören   

28. TEPEBAŞI-Mollaoğlu   
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29. TEPEBAŞI-Yusuflar   

30. TEPEBAŞI-Yukarıkartal   

Çizelge 63: Eskişehir İli Yörük Ağızları alt ağız bölgeleri 
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Dizin oluşturulurken; 

1. Dizinin hazırlanması, kelimelerin ayrımı, alfabetik sıralanması ve 

numaralandırması Pamukkale Üniversitesi Bilgisayar Mühendisliği öğrencisi 

Mehmet BOZUYLA’nın hazırladığı TürkSözDiz yazılımı ile yapılmıştır. 

2. Kelime anlamları, metinlerde geçtiği şekle göre Türk Dil Kurumu Büyük 

Türkçe Sözlük’ten faydalanarak verilmiş, aynı sözcüğün farklı anlamları 

numaralandırılarak belirtilmiştir.  

3. Madde başı kelimelerden ÖTT’ye en yakın olanlara anlam verilmiş, aynı 

kelimenin ağızdaki farklı söylenişleri “Bk.” ve “Kar.” yönlendirmeleriyle 

belirtilmiştir. 

4. Yabancı kökenli kelimelerin hangi dilden alındığı kısaltma şeklinde anlamdan 

önce belirtilmiştir.  

5. İki ya da daha fazla sözcükten oluşan ulamalı sözcük grupları TürkSözDiz 

programında tek sözcük şeklinde alındığı için bu sözcükler dizin hazırlanırken 

ayrılmış ve elle girilmiştir.  

6. Yapısı bozulmuş sözcüklerin anlamları belirtilmemiş, ÖTT’deki şekli 

gösterilmiştir. 

7. Kelime anlamı Türk Dil Kurumu Büyük Türkçe Sözlük’te bulunmayan 

sözcükler, Yörük kimselere sorularak anlamlandırılmıştır. 
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a : Şaşma, hatırlama, sevinme, acıma, 

üzülme, kızma vb. duyguların anlatımına güç 

kazandıran söz. 11/03/65, 11/04/61, 11/07/46, 

I/08/13, I/08/86, I/11/18, I/13/315, I/14/276, 

I/17/04, I/18/02, I/18/138, I/18/156, I/18/160, 

I/18/20, I/19/133, I/22/147, I/23/15, I/23/184, 

I/23/213, I/28/152, I/29/74, I/15/73, I/15/86, 

I/28/227, I/08/122, II/01/128, II/08/100, 

II/13/130, II/16/07 

aba : bk. abla I/14/309 

a.+ları I/18/99 

a.+mız  I/03/88 

abdes§al-: Far. + Tr Müslümanlar, belli ibadetleri 

yapabilmek için bir düzen içerisinde bazı 

organları yıkayıp bazılarını mesh ederek 

temizlenmek. 

a.§a.-ıŷíņ I/29/288 

abdeslen- : Abdest almak. 

a.-em I/29/204 

abdesli : Abdest almış (kimse). II/05/20, 

II/05/24 

abe : bk. ebe I/18/57 

abla : 1. Bir kimsenin kendisinden büyük 

olan kız kardeşi. Krş. aba, āba 

 a.+larım I/05/136 

 a.+mınan II/12/68 

2. Büyük kız kardeş gibi saygı ve sevgi 

gösterilen kız veya kadın. Krş. ablā I/20/04, 

I/29/160, II/01/02, II/12/74 

abla¢ : Yerleşim birimi adı. I/28/27 

ablā : bk. abla (2) I/02/117 

abō : Şaşma ve korku ünlemi. I/13/233 

acaba : Ar. Merak, kararsızlık veya kuşku 

anlatan bir söz. Krş. acabā I/29/177, I/29/239, 
II/06/78 

acabā bk. acaba I/29/264 

accı¢ : bk. azıcı¢ (1) I/19/152 

accıġ :  bk. azıcı¢ (1) I/21/149 

bk. azıcı¢ (2) I/18/04 

acı : Tadı bu nitelikte olan. I/22/92 

acıbādem : Marka. I/07/218 

acıcıġ : bk. azıcı¢ (1) I/13/339, I/19/69, 

I/13/339, II/19/212 

acıcı¢  : bk. azıcı¢ (1) II/06/119, II/19/225 

acı¢ : 1. bk. azıcı¢ (1) I/16/172, I/21/24, 

I/21/49, I/19/151 

 2. bk. azıcı¢ (2) I/30/31 

acı¢- : Yemek yeme gereksinimi duymak. 

a.-ıyola I/28/64 

acıġ : 1. bk. azıcı¢ (1) I/18/73, I/21/14, 

I/14/209, I/10/08, I/18/72, I/18/73, I/21/147, 

I/29/253, II/06/142, II/06/143, II/19/224 

 a.§ācıġ I/07/234 
2. bk. azıcı¢ (2) I/21/186, I/14/287, 

I/18/178, I/21/186, II/03/41 

a.+dan I/18/91, I/18/92 

acıķ : 1. bk. azıcı¢ (1) II/05/20, II/10/67, 

II/11/49, II/12/04 

2. bk. azıcı¢ (2) I/03/83, II/16/24 

acı : bk. azıcı¢ (1) 

a.+yı I/21/181 

acili : Bir yemek çeşidi. II/08/68, II/08/69 

aÇı¢ : bk. azıcı¢ (1) II/13/119 

aÇıġ : bk. azıcı¢ (2) II/15/137 

aÇĭ : bk. azıcı¢ (1) II/05/24 

ad : Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, 

tanımlamaya, açıklamaya, bildirmeye yarayan 

söz, 

isim, nam. I/18/88 Krş. ād 

 a.+ı I/07/215, I/18/103, I/19/133, 

I/20/04, I/29/262, I/29/84, I/29/86, I/29/93, 
II/07/87, II/07/88, II/11/84, II/12/02, II/15/61 

a.+ım I/05/97, I/12/13, I/12/18, 

I/13/06, I/17/01, I/29/01, II/12/02, II/17/04, 

II/18/03 

a.+ımızĭ II/03/87 

a.+ını I/12/131, I/16/188, I/29/261, 
II/11/70 

 a.+ıŋ I/13/315, I/18/88 

 a.+larĭņĭ II/11/95 

ad- : bk. at- (4) 

 a.-íyı¢ II/01/20 

ad ġo- : Adlandırmak. 

a.+ını ġ.-muşlar I/12/131 

adabazarı : Yerleşim birimi adı.  

a.+nda I/18/50 

ada¢ : 1. Küçük çocuklara, çokça perşembe 

günü dağıtılan şeker, üzüm, badem içi v.b. çerez. 

I/21/41, I/23/211 

 2. Yağlı çörek. II/10/150, II/10/152, 

II/10/83 

ada§ı : ada§ı < adak+ II/10/150 

adam : 1. Erkek kişi, kadın karşıtı. I/02/71, 

I/03/115, I/03/119, I/05/04, I/05/63, 

I/08/119,I/08/30, I/08/63, I/11/117, I/11/18, 

I/13/58, I/14/18, I/14/242, I/15/52, I/16/123,  

I/16/127, I/23/70, I/24/30, I/26/111, I/27/78, 

I/27/81, I/27/82, I/29/287, I/30/141, I/30/78, 

I/19/40, II/06/158, II/11/114, II/15/136, 

II/15/138, II/09/72, II/17/73, II/14/51 

a.+a I/09/106 

a.+ı I/02/96, I/05/111, I/29/247 

a.+ıŋ I/01/30, I/02/65, I/29/171, 
II/03/107 
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a.+ıŋĭ I/04/70 

a.+lan I/07/34, I/20/32 

a.+lar I/08/50, I/08/51, I/13/220, 

I/14/130, I/20/124, I/25/116, I/26/116, I/30/17, 
II/03/19, II/06/57, II/06/63 

a.+lara I/20/173 

a.+ları I/14/189 

a.+larıŋ I/08/127, I/13/164 

a.+larĭ I/27/74 

a.+lā I/28/262, II/06/161 

a.+mış I/10/99 

a.+nan I/09/131 

2. Eş, koca. II/06/94, II/06/36, II/06/36 

a.+çı II/06/11 

a.+ıŋ II/06/103 

a.+la II/05/38 

adamcaz: bk. adamcağız I/30/130, I/30/131 

ad§araba: bk. at§araba  

 a.§a.+sı I/10/85 

adālet bölümü : Ar. + T. Yüksek öğretim 

programı.  I/11/94 

adet : bk. ādet I/19/145, II/10/118, II/10/41, 

II/10/49, II/10/45, II/10/36 

a.+ler II/10/43 

a¢ : Kar, süt vb.nin rengi, beyaz, kara ve 

siyah karşıtı. I/19/136, II/10/28, II/17/60 Krş. aġ 

 a.+ım  I/27/11 

a¢-  : 1. Sıvı maddeler veya çok ince taneli 

katı maddeler bir yerden başka bir yere doğru 

gitmek. Krş. aġ- 

 a.-ar II/12/10 

 a.-aŗ I/10/71 

a.-ardı II/07/162 

a.-mış II/14/139, II/15/118 

a.-ıyodu I/10/93 

a.-meycen I/10/119 

2. Art arda ve toplu olarak gitmek. 

a.-ıyo I/07/121 

a¢ar : Irmak, dere, çay, küçük akarsu.  

 a.+dan II/07/157 

a¢arsu : Yeryüzünde, yer altında belirli bir 

yatak içinde, eğim boyunca sürekli veya 

zaman zaman akan su. 

a.+yumuz I/10/52 

a¢ballı : Bir tür bitki. II/14/118 

a.+sı II/14/114 

a¢ci§er : Göğüs kafesinin büyük bir bölümünü 

içten kaplayan, kanı temizleyen, sağlı sollu iki 

parçadan oluşan solunum organı. II/06/13 

a¢ça : Oldukça beyaz, beyazca. I/29/94 

a¢çın : Yerleşim birimi adı. I/29/92, I/29/93 

a¢dere : Yerleşim birimi adı. I/07/17 

a.+niŋ I/07/17 

a¢gün : Yerleşim birimi adı. I/29/107 

a¢l : Ar. Düşünme, anlama ve kavrama 

gücü, us. Krş. aġl 

a.+ımdēdi I/29/164 

a.+ımıŋ II/03/49 

a.+ımız I/07/215 

a.+ımızda I/29/154 

a.+ında  I/29/297 

a¢lı başımdan§al- : Ar. + T. + T. Bir şey birini 

düşünemeyecek bir duruma getirmek, çok 

şaşırtmak. 

 a.+mı b.§a.-ma II/06/28 

a¢ıl danış- : Ar. + T. Bir konuda birinin görüşünü 

sormak. 

a. d.-ĭŷĭm II/06/126 

a¢ıl§er- : Ar. + Tr Anlamak, çözmek. Krş. a¢l er-

, a¢ıl ēr-, a¢ıl§èr- 

a.+lar§e.-iyo I/14/22 

a.+lar§e.-me I/14/64 

a.+lar§e.-meyo I/14/64  

a¢l§er- : bk. a¢ıl§er- 

 a.+ı e.-meyo I/20/136 

a¢l ēr- : bk. a¢ıl§er-  

 a.+ı ē.-di I/19/55  

 a.+ımız§ē.-di I/14/102 

a¢l§èr- : bk. a¢ıl§er-  

 a.+ımıŋ è.-dªnde II/03/49 

a¢lıma gel- : Hatırlamak. 

a. g.-irdi II/07/95 

a¢lına getir- : Ar. + T. Hatırlamak. 

 a.+ına g.-emeye II/12/98 

a¢ıllı : Gerçeği iyi gören ve ona göre 

davranan, akil. I/29/99, II/01/133 

a¢ın§it- : Toplu olarak gitmek, üşüşmek. 

a.§i.-di II/14/123 

a¢le- : Temizlemek. 

a.-ycen I/30/85 

a¢pacı¢ : Bembeyaz, çok beyaz, tertemiz. 

II/10/108 

a¢raba : Ar. Kan bağıyla birbirine bağlı olan 

kimseler. I/22/118, II/16/34 Krş. a¢raba,  

a¢rabā, a¢rāba, aġraba, á¢rabā, ā¢răba 

 a.+yı I/18/72 

a.+mız I/04/59 

a.+yındır  I/18/74 

a.+ŷız II/12/07 

a¢rabā: bk. a¢raba 

  a.+lar I/12/91, I/12/96 

 a.+laŗ I/25/62, I/25/63 

 a.+ları I/12/110, II/03/155 

 a.+lamdır  I/18/85 
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 a.+sı II/03/115 

a¢rāba  : bk. a¢raba II/11/60 

a.+mıs I/05/31 

a.+sı I/05/157 

a¢ren : bk. a¢rán 

a.+iņnen II/10/141 

a¢rán : Ar. Yaş, meslek, toplumsal durum vb. 

bakımından birbirine eşit olanlardan her biri, 

boydaş, böğür, taydaş, öğür. Krş. a¢ren 

a.+nárím I/08/84 

a¢sa¢lı : Yerleşim birimi adı. I/14/182 

a.+da I/14/192 

a.+ya I/14/177 

a¢ser : Yerleşim birimi adı.  I/08/36 

a¢şam: Gündüzün son ve gecenin ilk saatleri, 

akşam vakti, akşamleyin. I/29/235, I/01/43, 

I/29/156, II/03/140, II/03/158, II/12/49, 

II/18/128, II/03/45, II/03/130, II/15/21, II/03/124, 

II/03/156 Krş. a¤şam, āşam, āşám 

a.+a I/12/91, II/14/35, II/18/128, 

II/19/88, II/19/89 

a.+acı¢ I/10/82 

a.+dan II/07/160, II/07/172 

a.+ları I/05/147, I/09/37 

a.+ınan  II/03/98 

a¢şam§üsdü : Güneşin battığı sıralarda, akşama 

doğru, akşam yaklaşırken, akşamüzeri. II/06/42 

Krş. āşam§üstü, āşamüstü 

a¢şamleŷin : Akşam saatlerinde, akşam 

olduğunda, akşam saati, akşam vakti. II/07/12 

Krş. āşamláŷįn, āşamleyin 

a¢şeĥįr: Yerleşim birimi adı.  

a.+den I/14/27 

a¢yár: bk. a¢yer I/29/108 

a¢yer: Yerleşim birimi adı. Krş. a¢yár  I/29/108 

a¤çı§a§ıç : bk. ahça§a§ıc II/14/119 

a¤şam : bk. a¢şam 

 a.+dan II/13/78 

a§aĥ: : Sesin tonuna göre pişmanlık, öfke, 

özlem, beğenme, sevgi vb. duygular anlatan bir 

söz. I/27/133, I/28/91 

a§ha : İşte, orada, hemen şurada, bu. I/13/166 

a§ıc : bk. a§ıç  

a.+a I/19/32 

a.+ınan  I/25/89 

a.+ını I/26/117 

a§ıç : Meyve verebilen, gövdesi odun veya 

kereste olmaya elverişli bulunan ve uzun yıllar 

yaşayabilen bitki. I/14/269 Krş. a§ıc, a§ış, āc, 

ā§ac, ā§aş, ā§àc, āç, ayeş  

a.+ları I/23/143 

a§ıl : Evcil küçükbaş hayvanların barındığı 

çit veya duvarla çevrili yer, arkaç. 

a.§da II/13/83 

a.+ıŋ II/13/84 

a§ım şa§am : Beğenilecek, değer verilecek 

nitelikte. I/16/90 

a§ır (I) : 1. Yavaş. I/20/116 

2. Çetin, güç. I/27/21, I/27/74, I/30/147 

a§ır (II) : bk. ahır 

a.+ımız II/07/60 

a§ır§a§ır : Yavaş yavaş. II/19/77 

a§ırdan§al- : Bir işi gereken süre içinde 

bitirmemek, geciktirmek. 

a.§a.-dı I/12/07 

a§ırla- : Konuğa saygı göstererek onun her türlü 

rahatını, gereksinimini sağlamak, ikram etmek, 

izaz etmek. I/20/28 Krş. ā§ırla- 

a.-rdı I/16/128 

a§ırlī ol- : Etkisi büyük olmak. I/20/28 

a§ış : bk. a§ıç 

a.+dan I/19/32 

a.+lara I/23/144 

a§ıt : Ölenin iyi niteliklerini, ölümünden 

duyulan acıyı dile getiren söz veya ezgi. 

I/29/325, I/29/328 

a.+ları I/29/326 

a.+larĭŋ I/29/325 

a§ilėcek: Ailece. I/25/63 

a§ile : Ar. 1. Evlilik ve kan bağına dayanan, 

karı, koca, çocuklar, kardeşler arasındaki 

ilişkilerin oluşturduğu toplum içindeki en küçük 

birlik.  

a.+si I/09/106, I/09/109 

2. Eş, karı. Krş. a§įle 

a§įle : bk. a§ile (2) II/15/123 

a§usdos : bk. a§ustos I/26/121 

a.+da I/12/138, II/03/38 

 a.+dan II/03/38 

a§ustos : Lat. Yılın sekizinci ayı. I/02/77 Krş. 

a§usdos 

āfat : Ar. Çeşitli doğa olaylarının sebep 

olduğu yıkım. I/08/93 Krş. afat 

āş : bk. aş I/20/108 

āşa : Kişi adı. I/30/03 

āşam : bk. a¢şam I/02/90, I/02/97, I/14/143, 

I/21/64, II/03/78, II/10/116, II/17/35 

ā.+a I/05/149, I/21/18, I/28/255, I/30/29,  

I/30/30, II/19/89 

ā.+aca¢ II/10/80 

ā.+acı¢ I/19/28 

ā.+dan I/18/187 

ā.+ları II/15/70 

ā.+ı I/21/45 
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ā.+ın I/18/159 

ā.+ları I/21/43 

āşam§üstü : bk. a¢şam§üsdü I/18/183 

āşamláŷįn : bk. a¢şamleŷin I/19/119 

āşamleyin : bk. a¢şamleŷin I/11/30 

āşamüstü : bk. a¢şam§üsdü I/19/29 

āşám : bk. a¢şam 

ā.+ecek I/19/119 

āşı¢§ol- : Ar. + T. Sevmek, tutulmak. 

ā.§o.-uyŏ I/29/192 

ātmış : bk. atmış I/14/04, I/20/07 

ātmış§üş : 63 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/20/07, II/04/07 

āvdan : Yerleşim birimi adı. I/13/242 

āynı : 1. bk. aynı (2) I/02/47, I/06/54, I/06/64, 

I/06/66, I/07/139, I/13/166, I/13/189, I/13/262, 

I/14/41, I/20/199, I/23/40, I/29/368 

 2. bk. aynı (3) I/13/181, I/14/57, I/19/44, 

I/22/23, I/23/229, I/29/322, I/29/374, I/26/13 

āŷnı : bk. aynı (2) I/20/24 

āynĭ : bk. aynı (3) I/25/26 

āyran : Süt veya yoğurt yayıkta çalkalanarak 

yağı alındıktan sonra kalan sulu bölüm. 

ā.+ı I/28/127 

ā.+ınnan I/28/192 

āyrı : bk. ayrı (1) I/09/91, I/09/92, I/19/131, 

I/22/80, I/28/243 

āŷrı : bk. ayrı (1) I/20/162, I/29/319 

aç : Yemek yemesi gereken, tok karşıtı. 

Krş. aş 

aç- : 1. Bir şeyi kapalı durumdan açık 

duruma getirmek Krş. aş- 

a.-arın : I/05/85, I/25/18 

a.-ıldı II/01/87 

a.-ıyo   I/29/413 

a.-mamaya I/29/222 

a.-mayınca II/07/89 

a.-mèyo I/29/211 

a.-mıyo I/29/188, I/29/220, I/29/221 

2. Sarılmış, katlanmış, örtülmüş veya 

iliklenmiş olan şeyleri bu durumdan kurtarmak. 

Krş. aş-, āç- 

a.-arın I/25/19 

a.-arıs I/24/104, I/24/110 

a.-arız II/19/133 

3. Bir konu ile ilgili konuşmak.  

a.-ılalım I/29/32 

4. Alanını genişletmek.  

a.-ılan I/28/101 

5. Bir kuruluşu, bir iş yerini işler duruma 

getirmek.  

a.-ılca¢  I/27/64 

a.-ıldı I/13/22, I/21/37, II/03/11 

a.-ıliŷį II/11/75 

a.-ılmış II/11/77 

6. Avunmak veya danışmak üzere 

söylemek, içini dökmek.  

a.-ılıyo I/29/376 

7. Tıkalı bir şeyi bu durumdan 

kurtarmak. 

a.-ılmış I/27/17 

8. Bir aygıtı, bir düzeneği çalıştırmak.  

a.-ıyon I/18/177 

 9. Birbirinden uzaklaştırmak. 

 a.-ıp II/08/24 

 10. Engeli kaldırmak. 

 a.-ıyodu¢ II/14/37 

açı¢ : 1. Açılmış, kapalı olmayan, kapalı 

karşıtı. I/07/20, I/07/190 I/08/87, I/19/38, 
II/07/73, II/19/42 Krş. açıġ (I) 

2. Örtüsüz, çıplak. II/12/108 Krş. açıġ 

(I) 

3. Boş. Krş. açıġ (I) 

aç : bk. az  

a.+ıġ : I/07/85, I/19/70, I/21/105, 

I/21/39, I/23/104, I/23/156, I/23/55, I/27/97 

açıġ (I) : 1. bk. açı¢ (1) I/07/165, I/07/167 

a.+§in I/26/48 

2. bk. açı¢ (2) II/12/106 

3. bk. açı¢ (3)  

a.+da II/14/68 

açıġ (II) : 1. bk. azıcı¢ (1) II/19/101, II/19/163 

2. bk. azıcı¢ (2) II/19/102 

açıver- : Ansızın veya çabucak açmak. 

a.-iyon I/21/96 

afat : bk. āfat I/02/55 

af§edesin : bk. af§edersin II/04/75 

af§èdersiŋ : bk. af§edersin  

a.§ è.-iS I/16/200 

af§edersin : Ar. + Tr Yanlış anlaşılma, görgü 

kurallarına aykırı düşme gibi durumlarda 

söylenen bir söz. I/05/149, I/28/259, I/16/40 Krş. 

af§idersin, af§èdersiŋ, afedersiŋ, af§edesin 

af§idersiŋ : bk. af§edersin. I/05/138 

afedersiŋ : bk. af§edersin 

a.-iz I/27/129 

afıyon : bk. afyon I/17/13 

afĭyon : bk. afyon 

a.+da I/07/175, I/07/177 

afyon : 1. Ar. Olgunlaşmamış haşhaş 

kapsüllerine yapılan çiziklerden sızan, güçlü bir 

zehir olmakla birlikte içinde morfin, kodein vb. 

uyuşturucular bulunan madde. Krş. afıyon 

 2. Yerleşim birimi adı. Krş. afĭyon, 
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afyōn  

a.+dan I/28/19, II/12/33, II/12/34 

a.+nular II/10/88 

afyōn : bk. afyon 

a.+uŋ I/28/26 

aġ : bk. a¢ I/13/272 

aġ- : bk. a¢-  

a.-ıdıp II/09/125 

a.-ıdíyile II/02/88, II/02/89 

aġa : bk. ağa 

a.+nıŋ I/30/52 

aġl : bk. a¢ıl 

a.+ıma I/28/107 

a.+ımda I/29/166 

a.+ımdan I/29/343 

aġraba : bk. a¢raba 

a.+dım I/18/71 

ağa : Geniş toprakları olan, sözü geçen, 

varlıklı kimse. I/28/103, I/28/110 Krş. aġa, aŷa, 

aya 

ağır :bk. ahır. 

a.+a I/09/39 

ah : Sesin tonuna göre pişmanlık, öfke, 

özlem, beğenme, sevgi vb. duygular anlatan bir 

söz. I/01/58, I/02/28, I/02/29, I/02/30, I/02/39, 

I/18/132, I/20/137, I/29/255, I/29/368, I/18/19, 

I/10/02, II/19/139, II/19/174 

aha : İşte. I/02/91, I/03/164, I/08/07, I/09/39, 

I/10/110, I/19/115, I/19/133, I/19/79, I/22/121, 

I/24/26, II/04/131, II/09/06, II/09/09, II/09/125, 

II/09/143, II/09/20, II/09/55, II/09/58, II/09/89, 

II/11/76 Krş. ahă, aĥă, ā, ahaņ, aĥan 

ahaņ : bk. aha I/09/40 

aĥan : bk. aha II/09/05  

ahă : bk. aha I/10/110, II/09/112 

aĥă : bk. aha I/27/64 

ahça§a§ıc : Akçaağaçgillerden, süs ağacı olarak 

da dikilen, tahtası hafif ve sağlam bir ağaç, 

isfendan (Acer). Krş. a¤çı§a§ıç 

a.+ı II/14/115 

ahır : Far. 1. Evcil büyükbaş hayvanların 

barındığı kapalı yer, hayvan damı. II/07/64 Krş. 

aĥır, a§ır (II) 

2. Hayvanların su içtiği taş veya ağaç 

yalak, çeşme yalağı. I/10/91 

a.+a I/10/93 

a.+dan I/29/236 

a.+a II/18/199 

aĥır : bk. ahır (1) I/07/191 

 a.+ımız II/18/88 

ahla- : İç çekmek, ah etmek, ah çeker gibi ses 

çıkarmak. 

a.-rıŋ I/20/137 

al : 1. Kanın rengi, kızıl, kırmızı. I/20/89, 

I/20/90, II/10/29, II/13/44 Krş. ā§al 

 a.+ıŋ I/13/277 

 a.+lı I/13/267 

 2. Bu renkte olan. II/19/192 

 3. Gelinlerin başına örtülen uzun, 

kırmızı örtü, duvak. I/24/84, II/10/28 

 a.+ıŋ II/07/182 

 a.+ını II/03/149 

alabada: Sulak ve verimli toprakta yetişen ve 

yaprağından dolma yapılan bir çeşit tohumlu 

bitki. I/21/144, I/23/236, I/23/237, I/23/238, 

I/23/239, I/23/246 

alabalī  : alabalī << alabalık+ II/10/136 

alafıranġa : İt. Frenklerin töre, âdet ve hayatına 

uygun, Frenklerle ilgili, Batılıca, alaturka karşıtı. 

II/19/216 

alaġō- : bk. alıġo- 

a.-ceŋ I/29/297 

a.-rsun I/19/70  

al- : 1. Bir şeyi elle veya başka bir araçla 

tutarak bulunduğu yerden ayırmak, kaldırmak. 
II/19/192 Krş. ĥal- 

 a.-am I/27/115 

 a.-dıġdan II/19/170 

 a.-ıp I/13/354, I/13/357 

 a.-ırla I/28/61 

 a.-ırsıŋ  I/19/90 

 a.-ır I/13/324, I/18/188, I/22/97, 

II/14/49, II/19/135 

 a.-ırdı II/03/121, II/03/69 

 a.-ırdı¢  I/17/14, I/20/159, II/10/111, 

II/19/158 

 a.-ır¢a I/29/190 

 a.-ırın II/19/71, II/19/76 

 a.-ırlardı II/10/106 

 a.-ırsın II/03/45 

 a.-ıyo I/29/189, I/29/288, I/29/330 

 a.-ıyodu I/02/63 

 a.-ıyon I/30/89 

 a.-mış I/28/108 

 2. Satın almak. II/03/56 

 a.-an II/17/84 

 a.-ana II/17/82 

 a.-asıya I/21/153 

 a.-caz I/02/105 

 a.-dı II/02/93, II/08/107 

 a.-dı¢ II/10/92 

 a.-dıġ II/14/143 

 a.-dılar II/05/33 

 a.-dılaŗ II/17/84 
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 a.-eyo I/06/41 

 a.-ıcıŋ I/18/163 

 a.-ınıyo II/19/184, II/19/186 

 a.-ıp I/10/22, I/22/38, I/25/117, II/06/38 

 a.-ır I/12/99, II/02/45 

 a.-ırdı¢  I/16/106, I/01/51, II/16/99 

 a.-ırdıŋ II/16/41 

 a.-ırın I/03/71 

 a.-ırıs II/06/49, II/10/57 

 a.-ırız I/18/211 

 a.-ırlārdı II/04/37 

 a.-ırsın I/13/329 

 a.-ırsın I/13/330, I/13/341 

 a.-ıve- I/04/55 

 a.-ıvēdim I/04/55 

 a.-ıvĕdªdi I/03/69 

 a.-ıverįŗlēdi II/04/39 

 a.-ıyo I/13/290, II/11/97 

 a.-ıyodu¢ I/13/286, I/13/287 

 a.-ıyoduġ I/13/288 

 a.-ıyolar II/17/77 

 a.-ıyon I/21/51 

 a.-ıyoŋ I/02/106, II/16/116, II/16/117, 
II/19/173, II/19/185, II/19/193 

 a.-ıyos I/07/194 

 a.-ıyož I/02/106 

 a.-ıyoz I/07/70, I/21/149, II/16/122 

 a.-ıyuz II/02/34 

 a.-īyoŋ II/19/186 

 a.-mā II/14/137 

 a.-mazdı¢ II/16/113 

 a.-mış I/28/107, I/30/176 

 3. Bir şeyi veya kimseyi bulunduğu 

yerden ayırmak. I/29/215 

 a.-dı¢ II/03/43 

 a.-dıla I/03/38 

 a.-dılaŗ  I/03/70, II/05/57 

 a.-dılar I/10/17 

 a.-dī I/02/72 

 a.-ıcı¢larmış II/11/30 

 a.-ıp II/15/138, II/15/139 

 a.-ır I/14/181, II/01/47 

 a.-ıyo II/15/134 

 a.-ırmışdı I/02/59 

 a.-ma¢ I/10/11 

 4. Ele geçirmek, fethetmek. 

 a.-am I/29/85 

 a.-dı I/10/89 

 a.-dılar II/16/31 

 a.-ıŋ I/29/87 

 a.-ıyo I/29/78 

 a.-ıyola I/29/92 

 a.-mayıŋ I/29/87 

 5. Erkek, kadınla evlenmek. 

 a.-am II/05/66 

a.-an I/10/33 

a.-caK I/30/127 

a.-cez I/30/126 

a.-dı II/05/54 

a.-dī II/05/70 

a.-dını II/05/73 

a.-dīnı II/05/73 

a.-dıla I/15/61 

a.-dılar  I/30/133 

a.-eydik I/07/104 

a.-ıcız II/11/32 

a.-ır II/03/198 

a.-ırın I/18/209 

a.-ırız II/05/67 

a.-ıyo I/29/414 

a.-ıyolar II/05/68 

a.-mazlarmışdı  II/03/198 

a.-mācin II/05/72 

a.-mışla I/29/62 

6. Göreve, işe başlatmak. 

a.-ayim I/07/56 

a.-dırácın I/07/58 

7. Kabul etmek. 

a.-can I/12/102 

a.-dırmadı II/19/33 

a.-dırmıyo II/19/31 

a.-ma II/19/32 

a.-madılar II/03/91 

a.-mayız I/14/90 

a.-máyíz I/14/70 

a.-meyolardı I/19/24 

a.-meyon II/19/33 

8. Kazanç sağlamak. 

a.-caŋ I/01/56 

a.-dılar  I/03/181 

a.-ır II/06/90 

a.-ırdı I/23/196 

a.-ırlardı I/23/191 

a.-ırlādı I/23/186 

a.- ıvēcedin I/30/59 

a.-ıyoz I/03/189 

a.-ıŷoz I/03/189 

a.-íyož I/30/53 

a.-mazdım I/01/55 

9. Yer değiştirmek. 

a.-dı¢ I/13/96 

a.-ıyolaŗ I/10/88 

a.-mışlaŗ I/03/164 

a.-mışlar I/10/116 
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a.-mışla I/03/162, I/03/163 

10. Birlikte götürmek.  

a.-am II/15/134 

a.-dılā I/03/39 

a.-ınca I/25/93 

a.-ınır I/09/08 

a.-ıp I/27/107 

a.-ıŗ I/19/47 

a.-ır I/22/09, I/22/15 

a.-ırdı II/10/135 

a.-ırdıŋ  I/19/28 

a.-ıyo I/29/198, I/29/228 

a.-ıyola I/29/228 

a.-ıyolamış I/10/80 

a.-meyem I/12/55 

a.-mış I/03/122, I/11/15, I/14/208 

11. Kazanmak, elde etmek. 

a.-dım I/08/15 

a.-dım I/16/84 

a.-ıyo I/29/388 

a.-ıyodu I/03/25 

a.-ıyola II/06/37 

a.-ıyon II/06/102, II/06/105 

12. Kendine ulaştırılmak, iletilmek. 

I/27/34 

a.-cák II/15/92 

a.-ınca I/10/117 

a.-ıp I/10/112 

13. Vücuttaki hasta bir organı 

ameliyatla çıkarmak. 

a.-dılar II/17/90 

14. İçine sığmak.  

a.-ırdı II/18/26 

15. Kaydetmek. 

a.-dıdıŋ I/01/63 

a.-dıŋız II/19/139 

a.-ıyoŋ  I/05/35  

a.-ıyorun I/01/04  

a.-ıyoŋ II/03/34, II/12/25 

alan : 1. Düz, açık ve geniş yer, meydan, 

saha. 

 a.+ĭņda  I/19/81 

2. Orman içinde düz ve ağaçsız yer, 

düzlük, kayran. 

a.+dan I/03/115 

alav : Yanan maddelerin veya gazların türlü 

biçimlerdeki ışıklı uzantısı, yalım, yalaz, alaz, 

şule. II/06/68 

aldı : bk. altı I/08/02 

ald : 1. bk. alt (1) 

 a.+ına I/19/118 

 2. bk. alt (2) 

a.+ına I/08/94 

alágtįri : bk. alektırik (1)  I/13/158 

alektırik : Fr. 1. Bu enerjinin gündelik hayatta 

kullanılan biçimi. II/04/63 Krş. alágtįri, alettirik, 

alektírª 

 2. Bu enerjiden elde edilen aydınlanma. 

Krş. alektırik, alektırik 

alektírª : bk. alektırik II/08/101 

alátdirª : bk. alektırik (2) 

a.+miz I/02/83 

alátdiri : bk. alektırik (2) 

a.+§e I/02/83, I/02/84 

alet : Bir el işini veya mekanik bir işi 

gerçekleştirmek için özel olarak yapılmış nesne. 

a.+lerimiz I/24/23 

alettirik: bk. alektırik (1)  I/05/143  

alevi :  Ar. Hz. Ali'ye bağlı olan kimse. 

I/26/162 

aleŷküm selam : Ar. Selam alma sözcüğü. 

II/14/01 

alfābe : Fr. Bir dilin seslerini gösteren, belirli 

bir sıraya göre dizilmiş belli sayıda harfin bütünü, 

abece, yazı. 

a.+§i I/04/10 

alıcı¢ : Bir hesap gereğince daha alınmamış 

olan para, mal vb. şey, matlup, verecek karşıtı. 

I/26/156 

alıġo- : Ayırıp saklamak. Krş. alaġō- 

a.-dum I/30/179 

alın teri  : Emek.  

a.+ınan  t.+ynen II/05/34 

alıp§alıp : İkileme. I/02/73 

alış- : 1. Yadırgamaz duruma gelmek.  

a.-dı II/05/23 

a.-dım I/06/18, I/06/21, II/02/59 

a.-mış II/05/77 

a.-mışım I/27/34 

2. Suyu emerek tavlı bale gelmek. 

a.-dıŗĭsın II/15/50 

alış veriş yap- : Alım satım işini gerçekleştirmek. 

a.+ını v.+ini y.-ĭp I/14/162 

alışdırma : Alıştırmak işi. I/29/42 

alışġannı¢ : Bir şeye alışmış olma durumu, 

alışkınlık, alışmışlık, alışkı, itiyat, huy, meleke, 

ünsiyet, yordam. I/07/238 

alışġannı¢ ĥāline gēl- : T. + Ar. + T. Bir şeyi 

sürekli yapar olmak. 

a. h. g.-di II/05/74 

a. h. g.-ďį II/05/76 

alışġın§ol- : İyice alışmış olmak, yabancılık 

çekmemek. 

a.§o.-dūmdan II/09/97 
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alıver- : Çabucak veya ansızın almak. II/13/148  

 a.-ıveriŗįm II/06/23 

a.-iyo I/29/206 

alĭmanya : bk. almanya 

a.+da II/03/205 

ali : Kişi adı. I/16/197, I/29/75, I/29/81 Krş. 

alį 

alį : bk. ali I/16/89, I/16/89 

ali hüsēn : Kişi adı. 

a. h.+iŋ II/09/100 

ali§ĥaydar yıldız : Kişi adı. I/26/04 

alla : bk. allah I/10/97 

allah :Ar. Kâinatta var olan her şeyi yaratan, 

koruyan, tek ve yüce varlık, Tanrı. I/02/12, 

I/02/14, I/05/113, I/05/48, I/12/78, I/15/96, 

I/16/50, I/18/213, I/18/76, I/18/81, I/21/172, 

I/21/25, I/29/53, I/30/78, I/30/96, I/30/100, 

I/18/74, I/10/115, II/01/82, II/02/09, II/06/34, 
II/06/67, II/06/85, II/06/86 Krş. alla, allaĥ, allā, 
allāĥ 

 a.+a II/01/136 

 a.+dan II/02/09, II/06/139 

 a.+ım I/27/88 

a.+ıŋ I/02/13, I/02/14, II/01/104 

allaĥ : bk. allah I/02/80, I/07/172, I/07/228, 

I/13/74, I/13/93, I/14/283, I/15/63, I/21/149, 

I/21/24, I/25/38, I/27/45, I/28/241, I/29/98, 

I/30/162, I/30/175, II/07/134, II/11/106, II/14/18, 

II/15/111, II/19/196, II/19/220 

a.+a II/19/196 

a.+dan II/19/39 

a.+ım I/25/38, I/27/57 

a.+ına II/06/31 

a.+ıŋ I/07/227, I/15/50, I/22/92, 

I/26/108, I/30/167, I/30/50 

allāĥ : bk. allah 

a.+ım II/11/113 

allaĥ§aş¢ı : Ar. + Ar. Ant vermek veya 

yalvarmak için "Allah'ını seversen" anlamında 

kullanılan bir söz. Krş. allaĥ§aş¢ĭ, allah§aşġı, 

allaĥ§aşġı, allah§aşşı, allaĥ§āş¢ı 

 a.§a.+na I/03/166, I/03/169 

a.+ıŋ§a.+na I/16/151 

a.§a.+nı I/03/112 

allaĥ§aş¢ĭ : bk. allaĥ§aş¢ı 

a.§a.+nă I/30/166 

allah§aşġı : bk. allaĥ§aş¢ı   

a.§a.+na I/27/59 

allaĥ§aşġı : bk. allaĥ§aş¢ı 

a.§a.+na I/27/70, II/03/53 

allaĥ§āş¢ı : bk. allaĥ§aş¢ı  

a.§ā.+na I/03/174 

allah§aşşı : bk. allaĥ§aş¢ı   

 a.§a.+na I/27/63 

allaĥă§ısmarla- : Ar. + T. Gidenlerin kalanlara 

söylediği bir iyi dilek sözü, hoşça kal, Allah'a 

emanet ol. 

a.-dı¢ :  I/29/390 

allah ġorusun : Ar. + T. "Tanrı tehlikeye, kötü 

duruma düşürmesin" anlamında kullanılan bir 

söz. I/05/113 Krş. allah ġorŭsun 

 a.+ım ġ. II/06/175 

allah ġorŭsun : bk. allah ġorusun I/05/113, I/15/96 

allah bereket ve- : Ar. + Ar. + T. Bir kazanç 

karşısında durumundan hoşnut olmayı belirten 

bir söz. 

a. b. v.-sin II/06/34 

allaĥ rāmet§eţ- : bk. allah rāmet§eyle- 

a. r.§e.-sin II/14/18 

allah rāmet§eyle- : Ar. + Ar. + T. Ölüleri hayırla 

anmak için söylenen bir söz. Krş. allaĥ rāmet§eţ-

, allaĥ rāmet§eyle- 

a. r.§e.-siŋ II/01/82 

a. r.§e.-sin II/02/09 

allaĥ rāmet§eyle- : bk. allah rāmet§eyle- 

a. r.§e.-sin I/28/241 

allā rāzı ol- : bk. allah rāzı ol- 

a. r. o.-sun II/02/51 

allah razĭ os- : bk. allah rāzı ol- 

a. r. o.-sun I/30/100 

allah rāzı ol- : Ar. + Ar. + T. Yapılan bir iyilik 

karşısında "Tanrı seninle olsun, iyiliğini senden 

esirgemesin" anlamında teşekkür olarak 

kullanılan bir söz. Krş. allā rāzı ol-, allah razĭ os-

, allah rāzı os-, allaĥ razı oļ-, allaĥ razı§os-, allaĥ 

razĭ ol-, allaĥ rāzí os-, allāĥ rāzı os- 

 a. r. o.-sun I/30/78 

a. r. o.-sunnar I/18/74 

allah rāzı os- : bk. allah rāzı ol- 

a. r. o.-sun I/10/115 

allaĥ razı oļ- : bk. allah rāzı ol- 

a. r. o.-sun I/13/74, I/13/93 

allaĥ razı§os- : bk. allah rāzı ol- 

 a. r.§o.-sun I/21/149 

allaĥ razĭ ol- : bk. allah rāzı ol- 

a. r. o.-sun I/30/162,I/30/175 

allaĥ rāzí os- : bk. allah rāzı ol- 

a. r. o.-sun I/27/45, II/11/106 

allāĥ rāzı os- : bk. allah rāzı ol- 

a. r. o.-sun II/11/60 

allaĥ senį inandırsın : Ar. + T. + T. İnanılması pek 

kolay olmayan bir şey anlatılırken yemin yerine 

söylenen bir söz. I/02/80 

allaĥ hayır getisin : Ar. + Ar. + T. Genellikle bir 
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olay başlangıcında "Tanrı uğurlu etsin" 

anlamında kullanılan bir söz. I/15/63 

allah ver- : Ar. + T. İyi bir şey ele geçirenlere 

memnunluk bildirmek için söylenen bir söz. 

a. v.-ise I/12/78 

allaĥa emānet : Ar. + Ar. Bir daha 

karşılaşılmayacak biçimde ayrılırken "Allah'a 

ısmarladık" anlamında kullanılan bir söz.  I/12/01 

allā (ço¢) şükür : bk. allaha (biŋ kere) şükür 

II/19/37, II/19/183 

allaha (biŋ kere) şükür : Ar. + Ar. Yaratan, 

yaşatan, esirgeyen ve koruyan Allah’a verdiği 

nimetlerden dolayı teşekkür etmektir. II/18/69, 

II/19/23 Krş. allā (ço¢) şükür, allaĥa (biŋ kere) 

şükür, allaĥă şükür 

allaĥa (biŋ kere) şükür : bk. allaha (biŋ kere) şükür 

II/19/24, I/19/151, I/19/39 

allaĥă şükür : bk. allaha (biŋ kere) şükür II/05/33 

allā : bk. allah I/07/210, I/21/19, I/30/50 

a.+§ım I/05/42, I/28/59 

a.+a I/19/20 

alman : Fr. Cermen soyundan olan halk. 

 a.+nar II/06/163, II/06/167 

almanya : Ülke adı. Krş. alĭmanya 

a.+da I/19/54, II/03/206 

a.+dakį  I/19/135 

a.+lar I/19/121 

alpı : bk. Alpu 

a.+da I/03/46, I/03/49 

a.+ŷa I/03/46 

alt : 1. Birkaç şeyden aşağıda olan. 

I/02/107, I/02/117 Krş. ald 

a.+da I/25/53 

a.+nda¢ı I/05/05 

2. Bir nesnenin tabanı. II/01/33 Krş. ald 

a.+a I/08/93 

a.+ını I/08/106 

a.+ı II/09/110, II/18/39 

a.+ına II/18/50 

a.+ıŋa II/01/33 

3. Bir şeyin yere yakın bölümü.  

a.+a I/23/44 

a.+da II/07/43 

a.+dan II/07/45 

a.+ı II/04/126 

a.+ına II/04/123 

a.+ında  II/04/130, II/06/57 

a.+ından II/04/126 

a.+ta II/18/96 

4. Bir şeyin yere bakan yanı, zir, üst 

karşıtı. 

a.+ını I/28/204 

a.+ına II/03/113 

aļţļĭ üsţļü : Alt ve üst katta olmak üzere. II/05/46 

altı : 6 rakamının karşılığı olan sayı. I/04/70, 

I/05/62, I/14/14, I/14/15, I/14/21, I/14/53, 

I/21/101, I/23/145, I/24/07, I/24/18, I/28/178, 

I/29/185, I/30/120, I/07/151, I/07/169, I/14/131, 

I/14/132, II/06/09, II/09/38, II/10/16, II/13/107 

Krş. altī, aldı 

 a.+da II/18/128 

altĭ : bk. altı II/06/87 

altī : bk. altı I/08/124, I/03/89 

alţĭ : bk. altı II/05/11 

altın : Bu elementten yapılmış. I/18/210, 

I/18/209 

a.+narı I/28/31 

altıncı : Altı sayısının sıra sıfatı, sırada 

beşinciden sonra gelen. II/09/121 

altıntaş  : Soyad. I/11/38 

ama : Ar. 1. Çelişkili ve tutarsız iki cümleyi 

birbirine bağlamaya yarayan bir söz, amma, 

lakin, velakin. I/01/25, I/07/208, I/09/68, I/10/30, 

I/10/54, I/11/84, I/11/86, I/12/11, I/12/117, 

I/12/15, I/12/31, I/12/35, I/22/120, I/27/141, 

I/29/262, I/29/321, I/29/375, I/30/105, II/03/200, 

II/03/201, II/04/32, II/04/68, II/04/72, II/04/73, 

II/07/75, II/11/86, II/11/91, II/12/05, II/12/59, 

II/13/23, I/05/117, I/05/176, I/11/42, I/12/127, 

I/12/130, I/12/28, I/12/48, I/12/49, I/16/142, 

I/18/168, I/26/87, I/27/144, I/28/193, I/29/227, 

I/29/83, I/13/83, I/02/81, II/15/33   Krş. amma, 

ema, eme, emĕ, ēme, emme, emmĕ, emmē  

2. Uyarma veya şartlı bir ifade 

niteliğinde olan bir cümleyi, başka bir cümleye 

bağlamaya yarayan bir söz. 
3. Bir yargıyı veya bir buyruğu 

pekiştirmek için de kullanılan bir söz.  
4. Beklenmeyen bir sonucu anlatan iki 

cümleyi onun sebebi durumunda olan cümleye 

bağlayan bir söz. Krş. emme 
5. Bazen dikkati çekmek için cümlenin 

sonuna getirilen bir söz. I/05/61, I/10/113, 
I/12/16, II/07/118, II/11/43, II/14/70, II/19/20 

Krş. amma 
amaliyat: Ar. Hasta üzerinde tedavi amacıyla 

uygulanan kesme ve dikme işlemi, cerrahi 

müdahale, operasyon. II/19/42 Krş. amaliyet, 
amáliyet, amelįyet, ameliyet 

amaliyat§ōl-: bk. ameliyat§ol- 

 ō.-dum I/14/13 

amaliyat§ol-: bk. ameliyat§ol- Krş. 

amaliyat§ōl-, amáliyet§ol-, amáli§át§ol-, 
ameli§át§ol-, amelį§ăT§ōl- 
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a.§o.-ma I/22/135 

amaliyet: bk. amaliyat   

a.+e I/07/85 

amaleten : Emanet olarak. II/19/152 

ameliyat§ol- : Ar. + T. Hastaya ameliyat 

işlemleri yapılmak. Krş. amaliyat§ol-, 

amaliyat§ōl-, amáliyet§ol-, amáli§át§ol-, 

ameli§át§ol-, amelį§ăT§ōl- 

a.§o.-dum II/17/90 

aman : Ar. 1. Usanç ve öfke anlatan bir söz. 

I/07/187, I/30/92, II/07/194, II/11/104 Krş. amān, 
ammāņ 

 2. Dikkat çekmek için kullanılan bir söz. 
I/07/99, I/16/70, I/28/95, I/17/53, I/28/135, 
II/03/53, II/12/115, II/19/141, II/19/143, 

II/19/144, II/19/225, II/11/102 

 3. Şaşma anlatan bir söz. I/30/101, 

II/12/38, II/12/87, II/13/05 

aman di- : Ar. + T. "sakın ha, böyle bir iş yapayım 

deme" anlamında kullanılan bir söz. 

a. d.-ŷen II/19/142 

amanın  : Korku, coşku, sevinç bildirir, ünlem. 

I/14/150, I/30/131, I/30/77, I/30/93, II/11/100, 

II/19/117 Krş. amanín 

amanín : bk. amanın II/19/207, II/19/208 

ambar : Far. Genellikle tahıl saklanan yer. Krş. 

hambar 

a.+a I/20/52 

a.+dan I/20/52 

amca : 1. Babanın erkek kardeşi, baba yarısı, 

emmi. I/10/98, I/25/64 Krş. amcā, amce 

 a.+lā I/29/74 

 a.+larım II/13/122 

 a.+m I/10/100, I/10/56, I/10/98, I/10/99, 

I/12/37, I/12/61, I/14/296, II/07/121 

 a.+mıŋ  I/12/61, I/12/71, I/03/13, 

I/03/36, I/03/15, I/18/101, I/29/364, II/12/80 

 a.+ngiliŋ I/29/146 

 a.+sı I/10/58 

 2. Yaşlı erkeklere saygı için kullanılan 

bir seslenme sözü. I/02/117, I/02/118, I/14/180 

  a.+ŋ I/05/100, I/05/119, I/05/12, 

I/05/37, I/05/46, I/05/86 

 a.+nıŋ II/13/148 

 a.+yla I/29/63 

amcā : bk. amca I/02/117 

a.+yiŋ I/05/89 

amce : bk. amca 

a.+ŋ I/27/118 

amáliyet: bk. amaliyat 

amáliyet§ol- bk. ameliyat§ol- 

o.-ca¢ I/20/134 

amáli§át§ol- : bk. ameliyat§ol- 

a.§o.-du II/09/13, II/09/15 

a.§o.-dum II/09/09 

ameli§át§ol- : bk. ameliyat§ol- 

a.§o.-du II/09/122 

amelį§ăT§ōl- : bk. ameliyat§ol- 

a.§ ō.-du II/09/121 

amªn : Ar. "Öyle olsun, Allah kabul etsin" 

anlamlarında, duaların arasında ve sonunda 

kullanılan bir söz. I/05/47, II/18/69 

amān : bk. aman (1) I/20/77, I/27/54, I/28/227, 

I/28/258 

amel : Ar. İshal. 

a.+den mamelden I/13/131 

amelįyet: bk. amaliyat 

a.+den I/05/19 

ameliyet: bk. amaliyat 

a.+e I/05/120 

amma : 1. bk. ama (1) I/05/140, I/05/52, 

I/05/60, I/09/03, I/09/126, I/09/91, I/14/270, 

I/14/80, I/18/134, I/22/130, I/29/293, I/29/325, 

II/11/45 

 2. bk. ama (2)  I/14/49, I/14/87, 

I/18/74, I/20/176, I/29/211, II/07/102 

 3. bk. ama (3) II/18/142 

ammāņ : bk. aman (1) II/01/114 

an : Ar. 1. Zamanın bölünemeyecek kadar 

kısa olan parçası, lahza, dakika. 

  a.+da I/16/61 

2. İki tarla arasındaki sınır. I/09/66, 

I/09/67 

an- : Birini veya bir şeyi akla getirerek 

sözünü etmek veya onu düşünmek, zikretmek, 

hatırlamak. Krş. aŋ- 

a.-dı II/19/20 

ana : 1. Anne I/03/163, I/09/107, I/17/08, 

I/27/65, I/29/386, II/13/10 

a.+dan I/07/84 

a.+larımız I/14/253, II/09/60, II/16/108 

a.+larıņĭŋ I/12/14 

a.+lı II/11/61 

a.+m I/02/43, I/03/35, I/04/11, 

I/04/58, I/04/71, I/07/161, I/07/167, I/17/41, 

I/26/112, I/27/135, I/07/154, II/05/24, II/11/25, 

II/12/77 

a.+mġıl II/15/149 

a.+mġılíŋ II/09/102 

a.+mgil I/05/129, I/14/255, I/28/32, 

I/30/116 

a.+mgilden I/30/178 

a.+mgile I/03/35 

a.+mıŋ I/19/80, I/30/35, II/12/78, 
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II/12/79 

a.+mız I/02/34, I/03/76, I/13/100 

a.+mızďan I/13/19 

a.+mızıŋ I/13/94 

a.+ngil I/29/196 

a.+nıŋ I/11/115 

a.+nızıŋ I/12/17 

a.+ŋ I/17/55, I/17/59, I/17/60 

a.+sıgil  I/29/232 

a.+sı I/03/170, I/03/172, I/03/19, 

I/03/20, I/09/101, I/09/110, I/12/88, I/13/191, 

I/29/264 

a.+sıgil II/05/70 

a.+sına I/21/171, I/29/376 

a.+sınıŋ I/03/20, I/03/39, I/27/131, 

II/11/62 

2. Yavrusu olan dişi hayvan. 

a.+sında I/23/214 

a.+sına II/13/97 

3. Korku, şaşma, hayranlık bildirir 

ünlem. Krş. anā, anaŷ 

ana baba : Ana ile babanın oluşturduğu birlik. 

a.+sı b.+sı II/02/01, II/05/21, II/05/62 

a.+sı b.+sĭ II/15/144 

anadolu üniversįtesi : Eskişehir’deki devlet 

üniversitesi.  

 a. ü.+nden I/14/23, I/16/16 

analī : analīmız << analık+ I/07/156 

anan : bk. ondan I/02/20 

anaŷ : bk. ana (3) I/09/78 

anca : Ancak. I/07/184, I/13/20, I/15/96, 

I/20/58, II/19/59, II/19/80 Krş. ancà 

anca§a¢ : "Lakin, ama, fakat, yalnız" sözleri gibi 

bir düşünceye karşıt ikinci bir düşünceyi anlatan 

bir söz. I/07/121 

ancà : bk. anca I/15/95 

andan : bk. ondan I/29/103 

anďĭņ : bk. ondan II/15/107 

an¢ara : Yerleşim birimi adı. Krş. anġara, ā¢ara, 
anΦara 

a.+da I/07/150, I/07/151 

a.+dalar I/27/19 

a.+daydín I/05/34 

a.+nıŋ I/22/40 

a.+ya I/05/87, I/05/90 

ană§o¢ulu : Öğrenim çağına henüz gelmemiş 2-

6 yaş arasındaki çocukları okul düzenine 

hazırlayan eğitim kuruluşu, ana mektebi. 

a.+na I/14/119 

anā : bk. ana (3) 

a.+m I/27/56 

anġara : bk. an¢ara 

a.+da I/27/29, II/19/43 

a.+dan I/06/59 

anı : Geçmişte yaşanmış çeşitli olaylardan 

belleğin sakladığı her türlü iz, hatıra. 

a.+larĭmış I/02/76 

anıl- : Anma işine konu olmak, hatırlanmak 

a.-ırdı I/17/43 

anlad- : bk. anlat-  

a.-ĭvedim I/01/42 

anlat- : 1. Bilgi vermek, izah etmek. I/01/15, 
II/15/92 Krş. anlad-, annad-, annat-, annád- 

 2. Nakletmek. Krş. annad-, annat- 

anna- : Bir şeyin ne demek olduğunu, neye 

işaret ettiğini kavramak. I/30/146 Krş. annā-, 

anne-, annı-, anná- 

 a.-dım I/30/65 

 a.-dıŋ I/02/49, I/02/57, I/11/124, 

I/15/43, II/06/97 

 a.-mam I/15/25 

 a.-sın I/02/86 

 a.-cez I/29/379 

 a.-yabildiŋ II/06/18 

anná- : bk. anna- 

a.-yemedim II/09/17 

annad- : bk. anlat- (1) 

a.-án I/29/60 

a.-amiyim II/01/56 

a.-em I/09/41, I/09/61 

a.-ıceņ I/21/110 

a.-ıyen I/30/38 

a.-ıyon I/13/179 

a.-ícim I/18/109 

bk. anlat- (2) 

a.-ırdı I/14/84 

annaş- : Düşünce, duygu, amaç bakımından 

birleşmek, antant kalmak. 

a.-ıp I/11/16 

a.-ıyodu¢ I/03/86 

a.-ıyolamışdı I/30/72 

annat : Ekin demetlerini arabaya koymaya ve 

harmanı aktarmaya yarıyan, üç, dört, beş, yedi 

çatallı olabilen, uzun saplı aygıt, dirgen, yaba. 

a.+narnan II/04/25 

annat- : 1. bk. anlat- (1) I/28/24, II/03/96, 

II/15/06 

 a.-aca¢ II/01/42 

 a.-acáŋ II/01/108 

 a.-alım II/03/17 

 a.-cán I/30/154 

 a.-caŋ I/01/40, I/01/41 

 a.-çen I/30/49 

 a.-dılā I/29/23 
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 a.-sam II/19/05 

 a.-ırdı I/08/30 

 a.-ıverem I/13/90 

 a.-im I/27/101 

 a.-meyem II/19/07 

 a.-mış I/28/116 

 a.-miyen II/19/05  

2. bk. anlat- (2) I/29/157 

a.-am I/29/168, I/29/169 

a.-dı¢ I/29/165 

a.-dım I/29/163, I/29/164, I/29/166 

a.-ım I/29/140 

a.-ırım I/29/158 

a.-ırız I/29/159 

a.-ıverem I/29/359 

a.-ıyım I/24/39 

a.-ıyo I/29/194, I/29/225, I/29/333, 

I/29/341, I/29/394, I/29/276 

a.-ıyola I/29/338 

a.-ıyoļă I/29/338 

a.-ıyoz I/29/357 

a.-sın II/15/91 

annā : bk. onlar 

a.+da I/09/65 

annád- : bk. anlat- (1) 

a.-ayın I/20/155 

annā- : bk. anna- 

a.-massın I/29/379 

a.-mıyo I/29/376 

anne : Çocuğu olan kadın, ana, valide, 

kocakarı, mader, nene, aba. I/03/21, 

I/19/121, I/25/49, I/29/212, I/29/376, 

II/11/52, II/11/94, II/19/124, II/19/217, 

II/19/30, II/19/31 Krş. anņe 

 a.+lē II/03/42 

a.+lerimiz I/10/89 

a.+lerimis II/03/46 

a.+lerimizde II/07/115 

a.+m I/03/22, I/03/32, I/03/45, I/04/69, 

I/10/10, I/10/13, I/10/56, I/12/70, I/27/05,  

I/29/225, I/29/62, I/10/59, I/13/06, II/04/114, 

II/04/71, II/07/128, II/11/11, II/12/80, II/18/141, 

II/18/147, II/18/33, II/18/41, II/03/32, II/07/116 

 a.+mde II/09/100 

 a.+mgil II/04/128, II/18/164 

 a.+mgile I/03/32 

a.+mgildēke II/10/93 

a.+mgiliŋ II/04/73, II/04/74 

 a.+mi I/13/71 

 a.+miŋ  I/05/152, II/03/33, II/18/147, 

II/18/15 

 a.+mįŋ  I/03/38, I/10/29 

 a.+miz I/22/137 

 a.+ŋ I/18/207, I/18/68, I/25/47 

 a.+ŋe I/18/70, I/27/10 

 a.+si I/12/39, I/12/72, I/24/74, II/12/73, 

II/15/94 

 a.+sigil  I/18/85 

 a.+sine I/12/06, II/12/73 

 a.+siŷnen I/27/126 

anņe : bk. anne 

a.+sigile II/15/100 

anne- : bk. anna- 

a.-yon I/30/38 

annı- : bk. anna- 

a.-yo I/28/206 

a.-yom I/16/137, I/16/144, I/16/194 

antep : Yerleşim birimi adı. I/28/68 Krş. anteb 

anteb : bk. antep 

a.+de I/08/23 

antıre : Fr. Giriş. Krş. antire 

a.+deki  II/07/198 

antire : bk. antıre 

a.+den II/07/74 

aŋ- : bk. an 

a.-ardı I/23/218 

anΦara : bk. an¢ara 

a.+da II/09/10 

apıl dapıl : Anlam verilememiştir (İkileme). 

I/01/01 

ara : 1. İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, 

açıklık, aralık, boşluk, mesafe. I/11/122  

  a.+ďă I/13/241 

 a.+ları I/24/112 

 a.+larına I/07/73 

 a.+sından II/13/06 

 a.+sındaymışdĭ I/10/49 

 a.+mız I/15/23 

 2. İki olguyu, iki olayı birbirinden ayıran 

zaman, fasıla. I/14/43, I/28/244 

 3. İçinde, arasında. I/08/54  

 a.+da I/03/36 

 a.+larınďa I/13/32 

 a.+sına II/13/137, II/18/134 

 4. Esna, sıra, vakit.  

 a.+da I/29/291, I/29/337, I/29/339, 
II/05/38, II/08/123 

ara- : 1. Birini veya bir şeyi bulmaya 

çalışmak. Krş. ará-,  arí- 

 a.-rın I/05/63 

 a.-yolā II/06/189 

 2. Bir şeyin yokluğunu duyarak geri 

gelmesini istemek, özlemek. Krş. arā- 

 3. Bir kişiyle görüşmek üzere telefon 
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etmek. Krş. aru- 

 a.-yıp II/06/150 

 a.-ŷĭŋ II/06/148 

a.-yolar II/06/142 

arí- : bk. ara- (1) 

a.-ŷu II/15/143 

aran- : Eksikliği duyulmak.  

 a.-ıyo II/19/223 

araba : 1. Tekerlekli, motorlu veya motorsuz 

her türlü kara taşıtı. I/13/83, I/17/76, I/18/211, 

I/20/114, I/20/88, II/03/137, II/03/144, II/11/100, 

II/14/23, II/17/62 Krş. arabá, arabà, arăba, arabā, 
arabă, arabē, arabe 

 a.+dan II/09/14 

 a.+lă II/17/98 

 a.+lar I/02/90, II/14/37 

a.+laŗ I/17/30 

a.+lara II/17/64 

a.+lară I/20/29 

a.+larınan II/04/16, II/04/27 

a.+larınnan I/26/150 

a.+larıŋ I/02/91 

a.+laríŋ I/02/90 

a.+larna I/20/29 

a.+larnan I/14/288, II/04/83 

a.+laŗnan II/15/55 

a.+lānan I/30/73, II/14/71, II/14/86, 

II/18/180 

a.+lānnan II/14/72 

a.+lısı II/11/69 

a.+ŋa I/14/242 

a.+nıŋ II/16/53 

a.+sı I/28/134, II/06/124 

a.+sına II/14/40 

a.+sınnan I/14/116, II/11/100 

a.+ŷă I/02/21 

a. maraba I/17/40 

 2. Bu taşıtın aldığı miktarda olan. 

I/17/42, I/18/158, I/20/117  

 a.+yı I/20/114 

 a.+yınan I/23/12 

 a.+ŷĭ I/17/36 

 a.+ynan I/20/117 

 a.+ŷnán I/25/110 

arabā  : bk. araba II/18/26 

arabă : bk. araba 

a.+ya II/03/151 

arabá : bk. araba 

a.+ynan I/07/166, I/13/233 

arabáynen I/21/84 

arabà : bk. araba 

a.+ynán I/21/65 

arabē : bk. araba 

a.+len II/16/52 

arabe : bk. araba 

a.+yneņ II/16/52 

arabören: Yerleşim birimi adı. I/14/195 

aramā : Araştırmak, yoklamak. I/29/303 

arap : Ar. 1. Orta Doğu ile Kuzey Afrika'nın 

büyük bir bölümünde yaşayan halk ve bu halkın 

soyundan olan kimse. I/13/139, II/09/128 

 a.+lar şaraplar II/11/97 

 2. Fellah. I/29/279, I/29/294, I/29/336, 

I/29/292 Krş. arab, araP 

arapça : Sami dilleri ailesine giren ve Arap 

ülkelerinde kullanılan dil, Arabi. II/06/109 

araP : bk. arap (2) II/15/135, II/15/138, 
II/15/143 

 a.+nan II/15/135 

arab : bk. arap (2) II/07/149 

arab§oyunu : Düğünlerde büyükler tarafından 

oynanan eğlenceli bir oyun. II/07/151 

araştírmácí : Araştırma yapan, inceleyen kimse, 

araştırıcı, araştırman, mütetebbi. I/11/83 

ardıġ : bk. artı¢ I/10/61, I/29/116, I/29/70, 

I/12/120, I/12/50, I/10/70 

ar¢a : 1. Bir şeyin temel tutulan yüzünün tam 

ters yanı, ön karşıtı. I/02/112 Krş. ă§ar¢a 

 a.+sına I/19/135 

 a.+da II/02/94 

 2. Art, peş. 

 a.+da I/05/94, I/16/47 

 a.+dakinner I/16/46 

 a.+dan I/29/329, II/14/03 

 a.+mızda I/03/17 

 a.+mızdan I/23/17 

 a.+sında II/07/167 

 a.+sından I/23/217, I/24/21, I/29/313 

 3. Bir şeyin sırt durumunda olan yüzeyi. 

 a.+mnan I/21/32 

 4. Geri kalan bölüm. 

 a.+sı I/18/110 

ar¢alı : Koruyanı, dayanağı olan, pistonlu, 

iltimaslı. 

a.+ydı II/10/71 

ar¢ası gel- : Devamlı olmak, süreklilik 

göstermek. 

a. g.-iŗ II/17/118 

ar¢adaş : 1. Birbirlerine karşı sevgi ve anlayış 

gösteren kimselerden her biri, bacanak, eş, yâren, 

yoldaş. I/29/383, II/17/91 Krş. ar¢àdaş, ar¤adaş 

a.+ı I/29/383 

a.+ımızıŋ I/29/13 

a.+ları I/12/114 
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2. Bir ortamda birlikte bulunanlardan 

her biri, hempa, refik.  

a.+lara I/27/95 

ar¢àdaş: bk. ar¢adaş (1) I/29/18 

ar¤adaş : bk. ar¢adaş (1) II/13/146 

ar¢adáş§ol- : Bir kimseyle yakın ilişki kurmak. 

a.§o.-alım II/15/99 

arăba : bk. araba 

a.+la I/02/95 

a.+larıŋ I/02/95 

aráşdır- : Bir gerçeği ortaya çıkarmak için 

aramalarda bulunmak, sormak, soruşturmak. 

a.-ıyo :  I/07/197 

ará- : bk. ara- 

a.-ycek I/29/313 

arā- : bk. ara- (2) 

a.-yoz I/25/97 

arāze : bk. arāzi  

a.+sini I/11/30 

arāzi : Yeryüzü parçası, yerey, toprak. 

I/09/60, I/11/09 Krş. arāze  

a.+ler I/08/41 

a.+leri I/14/45, I/26/118 

arçelig : Marka.  

a.+den II/06/22 

arfe gün : Ar. + T. Dinî bayramlardan önceki gün.  

 a. g.+neri II/10/82 

arġadaş : bk. ar¢adaş (1) 

a.+ıŋ I/21/160 

arı : Zar kanatlılardan, bal ve bal mumu 

yapan, iğnesiyle sokan böcek. I/27/88 

 a.+lāmız II/18/32 

a.+ŋ II/19/188 

a.+sı II/19/189 

arıd- : Temizlemek, temiz duruma getirmek, 

paklamak. 

a.-en I/30/83 

arıtma : Arıtma işinin yapıldığı yer. 

a.+nıŋ I/12/34 

arızalan : Arıza yapmak, aksaklık göstermek, 

bozulmak. 

a.-ınca I/08/81 

arif§ā : Kişi adı. I/05/157 

arĭtı¢ : bk. artı¢ I/10/75 

armut : Far. Bu ağacın tatlı ve sulu, yumuşak, 

ufak çekirdekli meyvesi.  

a.+ları I/02/93 

arpa : Buğdaygillerden bir bitki. I/06/33, 

I/22/37, II/18/201 Krş. aŗpa 

aŗpa : bk. arpa I/23/59, I/05/135 

arsa : Üzerine yapı yapılmak için ayrılmış 

yer. II/02/93, II/17/77 

 a.+ları II/17/84 

a.+lā II/02/93 

a.+m II/06/100 

art- : 1. Çoğalmak. 

 a.-dı II/15/67 

2. Harcandıktan sonra bir miktar geri 

kalmak.  

 a.-an II/19/86 

artı¢ : Bundan böyle, bundan sonra. I/10/77, 

I/10/83, I/10/88, I/10/97, I/16/65, I/29/114, 

I/29/154, I/29/210, I/29/346, I/29/231, II/03/184, 

II/13/101 Krş. artı¢, arTıġ, artıġ, arţĭ¢, arĭtı¢, atı¢, 

atĭ¢, ardıġ, aŗtıġ 

aŗtı¢ : bk. artı¢ I/06/60, I/10/68 

arTıġ : bk. artı¢ I/10/77, I/29/271 

artıġ : bk. artı¢ I/29/388, I/29/383 

aŗtıġ : bk. artı¢ II/13/60, II/13/61 

arţĭ¢ : bk. artı¢ I/10/32 

aru- : bk. ara- (3) 

a.-yolar II/06/139 

a.-yolaŗ II/06/140 

arzū : Far. İstek, dilek. 

a.+su I/29/174 

ārzŭ et- : Far. + T. Yürekten istemek. 

 ā. e.-dim II/06/124 

as- : Bir şeyi aşağıya sarkacak bir biçimde 

bir yere iliştirip sarkıtmak. 

 a.-ardı¢ II/19/152 

a.-arlardı II/15/19 

aS : bk. az II/06/121 

asdım : Fr. Bronşların daralmasından ileri 

gelen nefes darlığı. I/07/233 

asger : 1. Ar. Orduda görev yapan erden 

generale kadar herkes. I/18/196 

 2. Askerlik görevi veya ödevi.   

a.+de I/04/07, I/08/13, I/18/196, 
II/03/88 

a.+den I/16/84, I/27/109 

a.+e I/07/178, I/07/179, II/16/36, 

II/19/17 

asgeriye : Ar. Askerlik I/14/225 

asgerlª  : bk. asgerlik I/15/31 

asgerlik : Asker olma durumu, askerlik hizmeti, 

bayrakaltı, askeriye. I/09/131 Krş. asgerlª 

asgerlik yap- : Kanunlara göre yurttaşların 

yükümlü oldukları ordu hizmetinde bulunmak. 

 a. y.-an I/09/131 

asġı : Nişan. II/15/10 

asl : Ar. 1. Gerçek, esas. 

 a.+ı II/16/13 

 2. Soy, nesep.  

 a.+ımıs II/01/127 
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asıl- : 1. Tutup çekmek. 

a.-ırmış I/29/291 

 2.  Asma işi yapılmak veya asma işine 

konu olmak. 

a.-dı I/29/39 

asil : Ar. Soylu. 

a.+lerdir I/08/50 

asır : Ar. Yüzyıl. II/06/155, II/06/159 

aslında : Asıl olarak , esasen, esasta, 

haddizatında. I/08/28, I/29/416, II/07/196 Krş. 

aslınďa, asļĭnda   

aslınďa : bk. aslında I/29/217 

asļĭnda : bk. aslında I/27/18 

astsubay : Silahlı Kuvvetler Yasası'na göre 

astsubay meslek yüksekokullarında yetişerek 

Silahlı Kuvvetlere katılan astsubay çavuştan 

astsubay kıdemli başçavuşa kadar rütbesi olan 

asker, gedikli. I/18/37, I/18/51 

aş : 1. Yemek. I/23/204, II/08/57 Krş. āş 

 a.+a I/30/82 

 a.+ınıŋ  I/28/258 

 2. bk. aç I/27/142   

aş- (I) : 1. bk. aç- (1) I/05/177, I/29/220 

 a.-dım I/29/221 

 a.-mışdı I/30/77   

 2. bk. aç- (2) I/15/68 

 a.-tırıdĭ  II/14/74 

aş- (II) : Yüksek, uzak veya geçilmesi güç bir 

yerin öte yanına geçmek 

 a.-dı II/09/24 

aşa§ı : bk. aşşa (2) 

a.+da I/12/06 

aşama§ca¢ : aşama§ca¢ < akşam+ I/07/109 

aşā : bk. aşşa (2) 

a.+da II/03/71 

a.+sı I/01/30, I/09/77 

a.+sında I/06/30 

a.+laŗda II/12/13 

aşā yo¢¢arı : bk. aşşā yu¢arı II/09/143 

aşçı : Yemek pişirmeyi meslek edinen 

kimse. I/23/204 

aşçılı§a : aşçılı§a < aşçılık+ II/19/12 

aşçılıġ : Aşçının yaptığı iş. II/19/12 

aşįret : Ar. Dil ve kültür yönünden büyük bir 

türdeşlik gösteren, birçok boydan oluşan, 

yapısındaki aileler arasında toplum, ekonomi, 

din, kan veya evlilik bağları bulunan göçebe veya 

yerleşik nitelikteki topluluk, oymak. I/29/67 

aşşa : 1. Bir şeyin alt bölümü, zir, yukarı 

karşıtı. I/10/78 

 2. Eğimli bir yerin daha alçak olan yeri. 

Krş. aşa§ı, aşā, aşşā   

 a.+§ı II/19/233 

 3. Bir yere göre daha alçak yerde 

bulunan. I/03/116 Krş. aşşă, aşşā 

a.+ya I/29/242 

aşşă : bk. aşşa (3) I/30/61 

aşşā : 1. bk. aşşa (1) I/18/08, II/15/121 

 a.+da II/07/79 

 a.+ya I/23/122 

 2. bk. aşşa (2) I/14/176, II/04/93, 

II/16/30 

 a.+da I/05/128, I/13/146, I/14/263, 

I/18/83, I/29/149, II/04/48 

 a.+lara II/04/41 

 3. bk. aşşa (3) II/07/39 

aşşā yu¢arı : 1. Tama yakın, yaklaşık olarak. 

I/13/172 

 2. Bir baştan bir başa. Krş. aşā yo¢¢arı 

aşşā§¢ınnā : Soy, sülale adı.  I/29/147 

aşşālan- : Aşağılık duruma düşürülmek. 

a.-ıyo I/29/362 

aşure : Ar. Buğday, nohut vb. tanelerle kuru 

yemişlerin bir arada şekerle kaynatılmasıyla 

yapılan bir tatlı türü, alaca aş. II/10/136 Krş. 

aşūre 

aşūre : bk. aşure II/10/137, II/10/47 

at : Atgillerden, binme, yük çekme, taşıma 

vb. hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı hayvan, 

beygir, düldül. I/09/21, I/12/45, I/16/44, I/29/114, 

I/29/238, I/25/92, II/15/116, II/18/21 Krş. aţ 

 a.+a I/20/153, I/21/67, I/29/263, 

I/29/371, I/29/389, II/13/48, II/13/54, II/15/81 

 a.+dan I/09/22 

 a.+ı I/01/15, I/05/137, II/13/52, II/13/53 

 a.+ınan I/04/45, I/21/66, II/12/79, 

II/13/50, II/13/51 

 a.+lan I/29/281, II/13/48, II/13/49 

 a.+laŗnan I/13/107 

 a.+nan I/29/215, I/29/218, I/29/380

   

at- : 1. Bir cismi bir yöne doğru fırlatmak. 

 a.-ardı II/03/69 

 a.-ārdı II/07/174 

 a.-arlardı II/07/163 

 a.-arlādı II/07/169 

 a.-dı I/02/85 

 a.-dı¢ I/08/99 

 a.-eyį II/01/63 

 a.-ınca II/06/172 

 a.-ıyı¢ II/01/65 

 a.-mış I/03/80 

 a.-tılā I/03/116 

 a.-ıverin I/23/74, I/23/75 
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 a.-veyon I/21/182 

 2. Bir yerden başka bir yere taşımak 

 a.-alım I/07/187 

 a.-ılca¢  I/11/33 

 3. Örtmek.  

 a-ar I/20/158 

 a.-arlāŗdı II/16/59 

 a.-ıyo I/07/96 

 4. Koymak. Krş. ad- 

 a.-a II/01/59 

 a.-ar II/09/87 II/18/42, II/18/27, II/18/29 

 a.-ardıġ II/14/93 

 a.-ardı¢ I/23/77, I/23/78, I/23/79 

 a.-ardıK II/16/128 

 a.-arın I/19/110, I/23/73 

 a.-arıs I/23/107, I/19/63, I/23/92, 
II/18/108 

 a.-arız I/19/63, I/21/53, II/19/78 

 a.-arsın II/15/51 

 a.-dırıs I/19/126 

 a.-arlardı II/10/102 

 a.-āsın  I/22/49 

 a.-ıyoz I/23/67, II/18/206 

 a.-íŷĭ¢ II/01/20 

 5. Patlayıcı maddelerle havaya uçurup 

yıkmak 

 a.-ılışını I/11/84 

 a.-ıyo I/11/81 

 6. Götürmek 

 a.-ıyo I/29/259 

 7. Yapılmış kötü bir işi birine yüklemek 

 a.-ıyo I/29/302 

 8. İstenilmeyen bir şeyi kendi malı 

olmaktan çıkarmak. 

 a.-dı¢ II/02/43 

 a.-ılır II/18/51 

 9. İçmek. 

 a.-dum I/17/64 

 a.-madım I/17/64 

atmák : Atmak işi. II/07/192 

aţ : bk. at II/15/119 

ata : Dedelerden ve büyükbabalardan her 

biri. I/27/104 

 a.+mız I/13/145 

 a.+larĭmız II/06/168 

 a.+larımız II/09/60 

 a.+larımızdan II/09/71, II/09/96 

ataş : bk. ateş II/08/3 

atatürg : bk. atatürk II/11/05 

atatürk : Türkiye Cumhuriyeti’nin kurucusu ve 

ilk cumhurbaşkanı. I/14/299, I/14/300, I/14/83, 

I/14/84, II/11/04 Krş. atatürķ, atatürg 

atatürķ : bk. atatürk II/11/103 

at§araba : Çeşitli yükleri taşımak için kullanılan, 

dört tekerlekli, at koşulmuş taşıt. I/23/30, 

I/28/251, I/29/280, II/03/137, II/03/144, II/14/42 

Krş. ĥat§araba, ad§araba 

a.§a.+ları I/23/17 

a.§a.+larınnan  I/16/111, I/16/112, 

II/17/98 

a.§a.+larna II/17/65 

a.§a.+ŋ I/05/137 

a.§a.+sına I/03/63, II/17/63 

a.§a.+sınă I/12/95 

a.§a.+sınan I/03/11 

a.§a.+sını I/25/87 

a.§a.+sınıŋ II/16/54 

a.§a.+sıņĭŋ I/25/90 

a.§a.+sınnan I/12/95, I/12/99, I/14/260, 

I/23/15, I/23/17, I/25/87 

a.§a.+sınnaņ II/15/136 

ateş : Far. 1. Yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla 

beliren ısı ve ışık, od, nâr. I/28/80, II/04/125, 

II/07/142, II/13/65, II/15/21, II/15/22 Krş. hataş, 

ĥatáş, ĥateş, ĥatiş, hatiş, hāteş 

 a.+i II/01/63 

 a.+iŋ II/07/144 

 2. Isıtmak, pişirmek için kullanılan yer 

veya araç. II/03/51 

 a.+i II/04/124 

ateşli : Ateşi olan. II/12/78 

atı¢ : bk. artı¢ I/01/62, I/04/61, I/13/145, 

I/04/45, II/16/151 

atış : Atma işi. I/29/381 

atıve- : bk. atıver- 

a.-dim I/29/355 

atıver- : Ansızın, çabucak atmak. Krş. atıve- 

a.-in I/23/74, I/23/75 

a.-imişdi I/28/119 

atĭ¢ : bk. artı¢  I/01/26 

atla- : 1. Bir engeli sıçrayarak veya fırlayarak 

aşmak.  

a.-mayıs I/20/150 

2. Geçmek. Krş. aTla- 

aTla- : bk. atla- (2) 

a.-dam II/06/144 

atmış : 60 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/05/18, I/06/02, I/07/146, I/07/31, I/09/01, 

I/10/01, I/14/193, I/16/05, I/18/117, I/26/06, 

I/29/02, I/18/118, II/04/07, II/16/07 Krş. ātmış  

atmış§altı : 66 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/27/47 

atmış do¢us : 69 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/10/06 
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atmış§iki : 62 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/13/130, II/07/03 

 a.§i.+de II/03/09, II/03/10, II/03/11, 

II/13/51 

atmış§üç : 63 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/08/122, I/24/03, I/25/02, I/26/06, II/04/03  

atmış§üş : bk. atmış§üç 

ü.+de I/08/131 

atmış yedi : 67 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/06/12, II/13/133 Krş. aţmış yedi 

aţmış yedi : bk. atmış yedi II/13/131 

av : 1. Karada, denizde, gölde veya 

akarsularda evcil olmayan hayvanları vurma veya 

yakalama işi, şikâr. 

a.+a : I/14/30, I/29/234 

2. Ağ. 

a.+la I/02/115 

a.+lādan I/02/114 

avlamış : Yerleşim birimi adı. II/09/45 Krş. 

avlamuş, avļămış, ĥaŵlamış 

 a.+da II/09/18, II/09/19 

a.+danım II/09/45 

avļămış : bk. avlamış II/09/47 

avlamuş : bk. avlamış 

a.+dan II/09/44 

avlan- : Ava gitmek, ava çıkmak, av için 

dolaşmak 

a.-ıvesin I/02/72 

avlı : bk. avlu 

a.+mıza II/17/106 

avlu : Rum. Bir yapının veya yapı grubunun 

ortasında kalan üstü açık, duvarla çevrili alan, 

hayat. I/02/111, II/17/69 

avrad : Ar. Kadın.  

a.+ıŋ I/29/121 

avu¢at : Fr. Hak ve yasa işlerinde isteyenlere 

yol göstermeyi, mahkemelerde, devlet 

dairelerinde başkalarının hakkını aramayı, 

korumayı meslek edinen ve bunun için yasanın 

gerektirdiği şartları taşıyan kimse. I/16/143 

avuç : Elin yarı yumulmuş durumu. I/12/86 

aŵŗubă : Dünya üzerinde yer alan kıtalardan 

biri. 

a.+dan I/02/20 

ay (I) : Bir ayın herhangi bir gününden ertesi 

ayın aynı gününe kadar geçen veya yaklaşık otuz 

gün olarak kabul edilen süre. I/03/157, I/10/122, 

II/04/84, II/10/16 

 a.+da I/29/185, II/06/143 

 a.+dan II/02/52 

 a.+lāda I/02/76, I/02/77  

 a.+lar II/05/09 

ay (II) : Birdenbire duyulan acı, ağrı, şaşırma, 

ürkme veya sevinç anlatan bir söz. I/08/49, 

I/16/106, I/18/205, I/18/90, I/28/261, I/29/403, 

I/07/142, II/04/28, II/11/113, II/11/82, II/11/89, 

II/18/151, II/19/139, II/19/199, II/19/212, 

II/19/225, II/19/105, II/13/107, II/19/48, II/19/34, 

II/19/35, II/19/48, II/19/115 

ay (III) : Dünya'nın uydusu olan gök cismi, 

kamer, mah, meh. II/11/90 

 a.+ıŋ I/02/78, I/29/235, I/29/240 

ay başı : Ücret veya maaş alınan gün. 

 a. b.+nda II/06/37 

aŷa : bk. ağa I/28/103 

aya¢ : Bacakların bilekten aşağıda bulunan ve 

yere basan bölümü. I/18/204 Krş. aya, ayā 

a.+larım I/21/33, II/09/08 

a.+larına II/07/172 

a.+larĭna I/12/90 

a.+lām II/11/49 

aya§ına : aya§ına < ayak+ II/04/38, II/19/90 

aya¢çı : Ayak işlerinde kullanılan kimse. 

a.+ları II/19/84 

aya¢da : Ayağa kalkmış durumda. II/07/161 

aya (I) : bk. aya¢ 

a.+§ı I/18/184, I/18/186 

a.+§ım I/18/05 

a.+§ımdan I/18/173 

aya (II) : bk. ağa 

a.+ları I/28/101 

a.+nıŋ I/28/102 

ayaġ¢abı : Genellikle sokakta giyilen ve altı 

kösele, lastik vb. dayanıklı maddelerden yapılan 

giyecek, başmak, pabuç. I/09/82 

ayağını : ayağını < ayak+ I/04/24  

ayarla- : İşleri birbiriyle çatışmayacak veya 

zamanında bitirecek bir biçimde düzenlemek. 

a.-rdı II/03/139 

aydın : Yerleşim birimi adı. I/09/118, I/22/156 

a.+dan I/13/55, I/13/57 

ayā : bk. aya¢ I/20/168, II/08/16 

 a.+§ımızda I/19/21 

 a.+nı II/15/114 

 a.+mıŋ II/13/118 

ayaz : Duru, sakin havada çıkan kuru soğuk 

 a.+dı II/06/63 

aydın : Yerleşim birimi adı. II/12/11, II/12/18, 

II/12/29, II/12/30, II/12/36 

a.+a II/12/30 

a.+dan II/03/182 

a.+daymış II/03/183 

a.+ďăņ II/03/183 

ayeş : bk. a§ıç 
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a.+lere II/02/39 

ayġaz : Marka. II/04/130 

ayı : 1. Memelilerin etobur takımından, beş 

parmaklı, tabanlarına basarak yürüyen, 

yurdumuzda boz türü bulunan, iri gövdeli 

hayvan, kocaoğlan. I/02/74, I/02/84, I/02/86, 

I/02/90  

 2. Kaba saba olan insanlar için 

kullanılan bir seslenme sözü I/15/52 

ayıla bayıla : Aşırı ölçüde sinir bunalımları 

geçirmek. II/18/67, II/18/68 

ayır- : 1.Bir bütünden bir parçayı herhangi bir 

amaçla bir tarafa koymak, saklamak. Krş. ayīr- 

a.-mıyolar I/23/214 

a.-sa I/23/213 

a.-ılmāzdı II/18/30 

2. Birbirinden uzaklaştırmak.  

a.-ıŋ II/01/134 

ayīr- : bk. ayır- II/04/21 

ayıtla- : Bir şeyin içinden, işe yaramayan, 

gereksiz veya istenmeyen taneleri ayırıp 

çıkarmak, temizlemek. 

a.-rdım II/19/57 

ayĭb§èd- : Ar + Tr Yakışıksız bir biçimde 

davranmak.  

a.§è.-iyoŋ I/05/44 

ayĭp : Ar. Toplumun ahlak kurallarına aykırı 

olan, utanılacak durum veya davranış. II/08/11 

aylı¢ : 1. Birine, görevi karşılığı olarak veya 

geçimi için her ay ödenen para, maaş. I/03/30, 

I/17/71, I/30/51, II/04/36, II/17/88 Krş. aylıK, 

aylı¢ 

a.+dır I/02/16 

2. Ayda bir kez yapılan veya çıkan. 

aylı : bk. aylı¢ (2) 

a.+§a I/14/150, I/14/151, I/14/156 

aylıK : bk. aylı¢ (1) I/30/51 

aylī : aylī << aylık+ I/30/52, II/06/102 

aylīmız : aylīmız << aylık+   I/03/186 

aynen : Ar. Olduğu gibi, hiçbir değişiklik 

olmadan, aynıyla. I/16/138 

aynı : 1. Eski durumunda kalmış, 

değişmemiş. I/02/56, I/09/84, I/16/29, I/29/28, 

I/22/49, II/03/178, II/10/50 

 a.+sı I/04/68 Krş. ayní 

 2. Benzer. I/08/125, I/08/29, I/13/189, 

I/16/31, I/16/36, I/22/50, I/22/96, I/24/41, 

I/24/49, II/03/190, II/09/49 Krş. āynı, āŷnı 

 3. Başkası değil, yine o. I/16/104, 

I/13/18, I/19/29, I/19/44, I/20/199, I/22/23, 

I/22/28, I/26/13, I/29/146, I/29/77, I/16/104 Krş. 

ayņĭ, aŷnı, aynī, āynı, āynĭ 

 4. Aralarında ayrım olmayan. I/24/51 

Krş. ayņĭ    

ayní : bk. aynı (1). I/16/28 

aynī : bk. aynı (3) II/11/63 

aŷnı : bk. aynı (3) II/13/64 

ayņĭ : bk. aynı (3). I/19/101 

bk. aynı (4). I/26/90 

ayran : Yoğurdun sulandırılıp çalkalanmasıyla 

yapılan içecek. I/18/131, I/25/09, I/28/121, 

I/25/09, II/12/99, II/13/121 Krş. áŷran, ayŗan, 
ayrán 

a.+ı II/13/121 

a.+narı I/28/121 

a.+nı¢ II/13/115 

ayŗan : bk. ayran II/12/88 

ayrán : bk. ayran II/09/70 

áŷran : bk. ayran I/25/09 

ayrı : 1. Başka, başka türlü. I/08/27, I/09/27, 

I/19/41, I/29/98, I/30/143, I/23/237, II/14/112, 

II/19/222, II/19/85 Krş. āyrı, āŷrı 

 2. Yalnız, tek başına. I/09/26, I/24/109, 

II/07/141 Krş. ayŗĭ 

ayrı ayrı : Her biri ayrı olarak. II/03/135 Krş. ayrı 

ayŗĭ 

ayrı ayŗĭ : bk. ayrı ayrı II/19/224 

ayrıl- : 1. Bir yerden, bir kimseden, bir şeyden 

uzaklaşmak. 

a.-dı I/20/24, II/04/115 

a.-dı¢ I/20/24 

a.-dıġ I/28/217 

a.-dım I/14/13 

a.-ırġan I/08/110 

a.-ıyo I/08/64 

a.-mas I/09/34 

2. Ayırma işine konu olmak. 

a.-mış I/29/111 

ayŗĭ : bk. ayrı (2) I/25/65 

ayrım : Bir kimse veya nesnenin bir başkasıyla 

karıştırılmamasını sağlayan ayrılık, benzer 

şeyleri birbirinden ayıran özellik, başkalık, fark. 

II/04/106 

aŷşá : bk. ayşe I/30/03 

ayşe : Kişi adı. I/24/01, I/24/03 Krş. aŷşá  

ayva : Bu ağacın büyük, sarı renkte, tüylü, 

mayhoş, dokusu sertçe, ufak çekirdekli meyvesi. 

II/11/42 

ayvácí¢ : bk. ayvácik I/13/242  

ayvácik : Yerleşim birimi adı. I/13/252 Krş. 

ayvácí¢, ayvecik 

ayvecik : bk. ayvácik I/13/236 

az : Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı 

bakımından eksik, çok karşıtı. I/01/27, I/02/26, 
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I/18/63, I/23/155, I/28/240, I/20/27, I/23/63, 

I/23/220, II/13/100, II/19/103, II/18/61 Krş. aS, 
až 

až : bk. az II/02/61 

az ço¢  : Bir parça. II/04/67 

azcıġ : bk. azıcı¢ (1) I/28/191 

azıcı¢ : 1. Çok az, biraz. I/24/42 Krş. azcıġ, 

accıġ, accı¢, acıcıġ, acıcı¢, acı¢, acıġ, acı, ācı¢, 

ácík, ŷazıcı¢, aÇı¢, açıġ (II), aÇĭ 

 2. Kısa bir süre. Krş. accıġ, acı¢, acıġ, 

acıķ, ácík, açıġ (II), aÇıġ 

azı¢ : Gereken yiyecek ve içecek şeyler, 

nevale. I/29/253 

ā : 1. bk. aha I/03/158, I/03/173, I/03/41, 

I/03/79, I/05/31, I/07/152, I/07/61, I/09/07,  

I/13/140, I/13/217, I/13/237, I/14/213, I/20/133, 

I/20/43, I/29/251, I/30/37, I/07/214, I/15/58 

 2. bk. ağa (3) 

āba : bk. abla 

ā.+mlarıŋ I/08/34 

ābe : bk. ābey (1) 

ā.+miziŋ I/13/77 

ābey : 1. Büyük erkek kardeş, ağa, aka, ede, 

efe. Krş. ābe, ābeŷ, ābi 

ā.+im I/05/29 

ā.+miŋ I/05/29, I/05/30 

2. Saygı ve sevgi göstermek üzere yaşça 

büyük olan erkeklere söylenen bir seslenme sözü. 

Krş. ābi 

ābeŷ : bk. ābey (1) 

ā.+miŋ I/03/79 

ābi : 1. bk. ābey (1) I/29/360 

 ā.+leri I/27/134 

 2. bk. ābey (2) I/14/207 

āc : bk. a§ıç I/20/41 

 ā.+ın I/29/248 

 ā.+ıŋ I/29/256  

ācı¢ : bk. azıcı¢ (1) I/06/57 

ácík : 1. bk. azıcı¢ (1) 

 I/30/105, I/30/89, I/30/61 

 2. bk. azıcı¢ (2) 

 I/30/104, I/30/100 

ādet : Ar. Görenek. I/06/60, I/29/41 Krş. adet 

ā.+dir I/28/198, I/29/250, I/29/269 

ād : bk. ad  

 ā.+ım I/13/227 

ā¢ara : bk. an¢ara 

ā.+lısınız I/22/40 

á¢rabā : bk. a¢raba 

á.+ları I/20/28 

ā¢răba : bk. a¢raba 

ā.+yı I/06/59 

ā¢şamüsdü : Güneşin battığı sıralarda, akşama 

doğru, akşam yaklaşırken, akşamüzeri. I/12/09 

á§a : bk. ā§a I/24/09 

ā§a : Seslenme edatı. I/05/119, I/15/40, 

I/17/06, I/17/09 Krş. á§a 

ā§a  : bk. ağa I/05/157  

ā§ac : bk. a§ıç I/09/29 

ā§al : bk. al (1) I/24/85 

ă§ar¢a : bk. ar¢a (1) I/29/108 

ā§aş : bk. a§ıç I/11/123 

ā§àc : bk. a§ıç I/15/51 

ā§ırla- : bk. a§ırla- 

ā.-rdı I/10/14 

āç : bk. a§ıç I/29/230 

āç- : bk. aç- (2) 

ā.-seler  I/11/13 

āşe önce : Kişi adı. I/01/07 

āşe köseler : Kişi adı. II/16/07 

baba : Çocuğu olan erkek, peder. I/03/164, 

I/04/47, I/11/113, I/17/08, I/25/49, I/29/212, 

I/29/367, I/29/371, I/29/393, I/30/59 Krş. babalī, 

babā, bába, buba, buŵa, buva, bàba, bĭba 

 b.+lāna  I/29/84 

 b.+ları I/14/83, I/29/75, I/29/81, I/29/86 

 b.+larımız I/14/253 

 b.+larını II/01/98 

 b.+larınıŋ I/14/45 

 b.+m I/03/67, I/04/45, I/04/58, I/04/61, 
I/10/10, I/10/101, I/10/13, I/10/38, I/10/64, 

I/10/98 I/12/37, I/12/60, I/15/29, I/16/94, 

I/18/103, I/23/07, I/29/225, I/29/343, I/29/62, 

I/30/157, I/05/51, I/07/154, I/14/226, I/15/29, 
I/12/61, I/14/281, I/15/35, I/21/12, II/01/06, 

II/01/22, II/03/49, II/05/83, II/06/119, II/11/12, 

II/11/22, II/18/143, II/18/32, II/18/42, II/15/113, 

II/17/37 

 b.+mă I/10/13 

 b.+ma I/27/11, I/27/118, I/27/119 

 b.+mdan I/18/73, II/03/80 

 b.+mgil I/05/142, I/14/255, I/17/41, 

II/11/34, II/11/39, II/13/122, II/18/167, II/18/66, 

II/07/119 

b.+mgilden I/14/102 

b.+mgiliŋ I/07/174 

 b.+mınan I/07/167 

 b.+mıŋ I/03/40, I/05/152, I/10/64, 

I/12/24, I/14/297, I/03/33, I/12/43, I/12/50, 

I/05/163, I/07/156 

 b.+mız  I/03/76, I/13/100, I/03/73 

 b.+mızdan I/13/19 

 b.+mızı I/07/152 

 b.+mızıŋ II/06/160 
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 b.+mĭŋ I/10/48, I/12/62 

 b.+mnan I/10/98 

 b.+na II/15/134  

 b.+nıŋ I/03/39, I/11/115 

 b.+ņĭŋ I/27/122 

 b.+ŋ I/18/137, I/22/42, I/25/47, 

I/29/276, I/18/208, I/27/119, II/15/130 

 b.+ŋa I/18/70 

 b.+ŋı I/27/121 

 b.+sı I/03/170, I/04/59, I/05/28, I/07/61, 

I/12/24, I/12/71, I/14/84, I/20/126, I/22/123, 

I/28/20, I/29/169, I/29/264, I/29/395, I/29/405, 

II/05/05, II/06/160, II/15/138, II/15/94 

b.+sıgil I/18/85, II/05/65 

 b.+sına  I/29/393 

 b.+sınďă II/15/144 

 b.+sıņdan II/15/130 

 b.+sınďan II/15/140 

 b.+sınıŋ I/29/314, I/14/48, II/05/22 

 b.+sĭ II/15/145 

babam : Kadın erkek, büyük küçük herkese 

karşı kullanılan bir seslenme sözü. I/13/34 

baba§anne: bk. babanne  

b.+lēmis I/28/19 

baba§ănne: bk. baba§anne 

b.+si I/24/116 

b.+m I/10/65 

babalı¢  : Üvey baba. I/03/22, I/03/23 Krş. 

babalı, babalī 

babalı : bk. babalı¢ 

b.+§a I/03/32 

babalī : 1. bk. baba I/03/23 

 2. bk. babalı¢ 

b.+m I/19/12 

babanne : Babanın annesi. I/27/138, I/29/156 Krş. 

baba§anne, baba§ănne, babānnem 

b.+m I/12/51, I/28/257, II/13/117 

b.+m§ilen I/04/12 

b.+miŋ  I/12/38, I/12/13, I/12/13, 

I/12/43 

babā : bk. baba (1) 

b.+mdan I/18/73 

babānne : bk. babanne 

b.+m : I/28/23 

b.+miziŋ I/28/20 

baca : Far. 1. Ocak. I/10/93, I/13/303, 

I/13/305, II/04/116, II/14/91, II/15/87 Krş. bacȧ 

b.+da I/25/22 

b.+lāda II/14/91 

b.+lar I/13/304 

b.+lara II/10/117 

b.+larda I/13/305, I/25/21 

b.+lardan I/13/306 

b.+yĭ I/25/13 

2. Dumanı ocaktan çekip havaya 

vermeye yarayan yol.  

b.+ları II/06/75 

b.+nıŋ II/06/65 

bacȧ : bk. baca (1) 

b.+ya II/15/88 

bacalı¢ : Ocak. II/04/115 Krş. bacalıġ  

bacalıġ : bk. bacalı¢ 

b.+da II/04/117 

b.+lāmız II/18/39 

baca¢ : Vücudun kasıktan tabana kadar olan 

bölümü. I/18/204 Krş. baca, bacā 

b.+larım I/30/91 

b.+larımıž I/02/54 

b.+larĭmızı I/11/48 

b.+lāmdan I/30/94 

baca§ım : baca§ım < bacak+ I/30/64 

baca§ımıŋ : baca§ımıŋ < bacak+ I/30/65 

bacaġōlu : Soyad. I/27/02 

bacā : bk. baca¢ I/03/159, I/03/160, I/03/185 

bacª : bk. bacı (1) 

b.+nen I/07/231 

bace : bk. bahçe  

b.+ye I/21/45 

bacı : 1. Kız kardeş. Krş. bacı 

b.+ları I/18/97, I/18/98 

b.+larımıŋ I/07/229 

b.+larınıŋ I/07/171 

b.+sı I/18/97 

2. Kadınlara söylenen bir seslenme 

sözü. 

b.+m I/07/55 

baççe : bk. bahçe II/17/33 

baçĕ : bk. bahçe 

b.+mizde II/17/104 

badana : Fr. Duvarları boyamak için kullanılan 

sulandırılmış kireç veya boya. II/19/10 

badılcan : bk. patlıcan II/19/97, II/19/98 

ba¢- : 1. Bakışı bir şey üzerine çevirmek. 

I/02/62, I/02/74, I/02/95, I/06/36, I/08/108, 

I/08/109, I/08/128, I/11/106, I/11/112, I/11/27, 

I/11/66, I/13/146, I/13/218, I/13/219, I/13/65, 

I/13/92, I/14/126, I/14/184, I/14/216, I/14/243, 
I/14/26, I/20/168, I/21/176, I/22/107, I/24/01, 

I/24/25, I/24/58, I/24/66, I/27/73, I/28/245, 

I/29/220, I/29/222, I/29/239, I/29/393, I/14/99, 

I/05/52, II/02/95, II/04/115, II/04/116, II/04/118, 

II/06/189, II/18/119, II/11/94 Krş. ba¤-, baġ-, 

bā¢- 

 b.-a I/02/96 
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 b.-ardı II/07/143 

 b.-ardı¢ I/20/93 

 b.-ardıŋ I/17/33 

 b.-dılar  I/08/102 

 b.-dım II/12/49, II/19/68 

 b.-āŗdı¢ I/28/92 

 b.-áyen I/29/239 

 b.-çaŋ II/19/226, II/19/227 

 b.-çes I/29/214 

 b.-ınıŋ I/29/411 

 b.-ıŋ II/07/203 

 b.-ıp I/28/91, II/19/36 

 b.-ĭve II/07/199 

 b.-ıyo I/02/86, I/28/222, I/29/201, 

I/29/237, I/29/413, II/15/119, II/15/120, 

II/19/228 

 b.-ıyolaŗ I/08/45 

 b.-ıyoŋ  I/13/358 

 b.-ıyor I/28/222 

 b.-ma I/14/290 

 b.-madım II/03/203 

 b.-mayam I/29/156 

 b.-mış I/12/53 

 b.-mışla II/06/169 

 b.-sa I/11/70, I/29/240 

 b.-sın I/26/100 

 b.-tım I/02/96 

 b.-dım I/03/106 

 2. Tedavi etmek için ilgilenmek. I/30/44 

Krş. bāġ-, pa¢-, baġ- 

b.-amadı¢ I/07/164 

b.-arın I/30/76 

b.-cák I/30/68 

b.-dı I/30/44, I/30/77, I/30/78, II/05/83, 

II/05/84 

b.-dı¢ I/30/46 

b.-dıK I/30/44 

b.-dılar  I/30/67 

b.-ıncam I/30/66 

b.-ının I/07/48 

b.-ınmıyolar I/07/49 

b.-ıp I/03/185 

b.-ıŷĭ II/05/51 

b.-ıyŏ II/05/85 

b.-ıyodu II/05/78, II/05/80 

b.-ıyoŋuz I/17/26 

b.-madı II/05/84 

b.-madılar II/05/80 

b.-madım I/30/44 

b.-sın II/05/83 

b.-tıramadı¢ I/20/134 

b.-tırıcıŋ I/17/77 

 3. Başka bir şeyle ilgilenmeyip elindeki 

veya önündeki işle uğraşır olmak I/02/15, 

I/02/37, I/02/64, I/02/76, I/02/77, I/03/162, 

I/03/166, I/03/168, I/03/174, I/05/68, I/08/65, 

I/08/66, I/13/176, I/13/228, I/13/90, I/14/223, 

I/14/242, I/14/254, I/14/255, I/14/296, I/14/307, 

I/15/43, I/16/138, I/16/142, I/16/199, I/16/49, 

I/18/115, I/18/65, I/22/139, I/24/24, I/24/34, 

I/24/94, I/26/134, I/29/286, I/29/330, I/02/11, 

I/18/206, I/14/89, I/29/49, I/29/369, II/01/112, 

II/01/113, II/01/117, II/01/133, II/01/38, II/01/97, 

II/03/61, II/04/123, II/04/127, II/04/79, II/05/24, 

II/05/87, II/10/87, II/12/48, II/13/136, II/13/137, 

II/14/49, II/14/61, II/14/69, II/15/05, II/19/144, 

II/19/31 Krş. bá¢, ba¤, baġ- 

 b.-ın I/18/129 

 b.-ma I/05/110 

 4. İlgilenmek. I/04/70 Krş. bā¢-, ba¤, 
baġ- 

 b.-acan  I/05/98, I/05/92 

 b.-am I/27/115 

 b.-amadım I/21/72 

 b.-amoz I/07/24 

 b.-an II/09/118, II/05/50 

 b.-ana I/30/180 

 b.-ar I/05/173, I/27/131, I/30/175, 
II/11/26 

 b.-ardı II/03/58, II/11/26 

 b.-ardım I/19/104 

 b.-arsın I/19/33, II/08/60 

 b.-ādı¢ II/18/22 

 b.-cek I/29/185 

 b.-dıķ I/03/87 

 b.-dılar II/11/58, II/11/61 

 b.-ā I/18/78 

 b.-ça¢ I/04/60 

 b.-Çán I/10/15, I/10/16 

 b.-çen I/10/16 

 b.-ıceŋ I/19/48, I/19/49 

 b.-ıdılar II/11/61 

 b.-ıŋ I/27/20, I/27/27 

 b.-ıyo I/07/139, I/21/171, II/19/32 

 b.-ıyolar I/11/125 

 b.-ıyon II/19/32 

 b.-ıyoŋ  I/16/37, I/19/102 

 b.-īca¢la I/04/61 

 b.-iyĕ I/30/176 

 b.-madıla II/06/186 

 b.-mıyo I/21/171 

 5. Anlamak, farkına varmak.  

 b.-arsaŋ I/08/35 

 b.-măďĭ I/30/167 
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 6. Bir iş birinden beklenmek. 

 b.-ıyo I/19/41 

 7. Yoklamak, incelemek, denemek.  

 b.-ıyim II/01/114 

 b.-ıyos II/19/176 

 8. Uğraşmak, meşgul olmak. 

 b.-ma II/01/101, II/01/95 

ba¢alım : İçinde yer aldığı cümlenin güvensizlik, 

kuşku, merak, uyarma vb. anlamlarını pekiştiren 

bir söz. I/27/105 Krş. ba¢am, ba¢an, ba¢ám, 

ba¢ām, ba¢áŷin, ba¢ıŷím, ba¢em, baġam, 
ba¤alım, bá¢am 

ba¢am : bk. ba¢alım I/02/32, I/03/143, 

I/03/169, I/03/170, I/05/177, I/07/232, I/07/39, 

I/08/87, I/08/88, I/12/03, I/13/334, I/14/02, 

I/15/65, I/15/87, I/17/09, I/17/54, I/17/55, 

I/18/10, I/18/92, I/19/57, I/20/17, I/21/171, 

I/21/173, I/21/73, I/23/217, I/28/141, I/29/265, 

I/29/303, I/30/23, I/07/188, I/07/236, II/02/56, 

II/03/65, II/04/27, II/11/81, II/11/99, II/15/89, 

II/17/120, II/18/104 

ba¢an : bk. ba¢alım I/21/159 

ba¢ara¢ : Göre. II/03/201 

ba¢¢al : Ar. 1. Yiyecek, içecek vb. maddeleri 

perakende olarak satan kimse. I/05/64 

 2. Bu maddelerin satıldığı dükkan. 

I/16/76, II/18/122, II/18/124 Krş. ba¢ġal 

b.+ın I/21/50 

ba¢ám : bk. ba¢alım I/29/08 

ba¢ām : bk. ba¢alım I/17/49 

ba¢áŷin : bk. ba¢alım I/13/314 

ba¢ġal : bk. ba¢¢al (2) 

b.+ımıs I/14/113 

b.+ımĭž I/07/11 

ba¢ıcĭ : Genellikle çocuk, yaşlı ve hastalara 

bakma işiyle görevli kimse. I/05/92 

ba¢ınca : Kıyasla. II/18/120, II/18/72, II/18/75 

ba¢ır : Bu elementten yapılmış. I/10/57, 

I/20/61, II/18/142 

b.+ı I/20/115 

b.+larà I/22/74 

ba¢ıŷím : bk. ba¢alım. I/05/74 

ba¢lava : Çok ince yufkadan yapılarak arasına 

kaymak, fıstık, ceviz, badem vb. konulup 

pişirilen ve üzerine şeker şerbeti dökülen bir tatlı 

türü. I/23/224, I/23/229 Krş. ba¢lıva 

ba¢lıva  : bk. ba¢lava I/01/61 

ba¢mışın : "Belli olmaz" anlamında kullanılan bir 

söz. I/16/175 Krş. ba¢mışıŋ 

ba¢mışıŋ : bk. ba¢mışın I/29/07 

ba¢raş : Çoğunlukla bakırdan yapılan küçük 

kova. 

b.+larnan I/10/23 

ba¤ : 1. bk. ba¢ (1) I/13/219, II/13/10 

 2. bk. ba¢ (3) II/09/55, II/14/93 

 3. bk. ba¢ (4)  

 b.-ĭlıyudu II/13/72 

ba¤alım : bk. ba¢alım II/09/122 

ba¤ım : Bir şeyin iyi gelişmesi, iyi bir durumda 

kalması için verilen emek. II/13/77 

ba§a : ba§a < bana I/01/54, I/27/132 

ba : Far. Üzüm kütüklerinin dikili 

bulunduğu toprak parçası. Krş. bā 

b.+§ı I/12/32, II/11/71 

baġ : bk. ba¢ (1) 

b.+a I/19/135 

baġam : bk. ba¢alım I/04/56, I/09/104, I/27/110 

baġ- : 1. bk. ba¢- (1) I/13/227 

b.-dı I/16/93 

b.-dım I/05/107, II/06/77 

b.-dıŋ I/26/08 

b.-salar  I/11/13 

2. bk. ba¢- (2) 

b.-dır I/12/07 

b.-dılar II/06/16 

b.-dırıla II/06/34 

 3. bk. ba¢- (3) I/09/09, II/12/22, 
II/01/135 

 4. bk. ba¢- (4) 

 b.-dı I/07/171, I/07/172 

 b.-dīm I/14/214 

 b.-ícen I/19/101 

 b.-madı I/27/131 

baĥçā : bk. bahçe I/30/123 

bahar : Ar. Baharat. 

 b.+larını II/19/53 

bahçe : Far. Sebze, meyve, çiçek veya ağaç 

yetiştirilen yer. I/12/30 Krş. bace, baĥçā, baĥçe, 
bāça, bāçe, baççe, baçĕ, bahçē, bāçá, bāĥça 

 b.+li I/12/96 

 b.+si II/11/71, II/11/78 

 b.+ye I/12/32 

bahçē : bk. bahçe II/18/156 

baĥçe : bk. bahçe I/12/126, II/16/24 

b.+ye I/05/62 

bahset- : Ar. + T. Bir konu üzerinde söz 

söylemek, konuşmak. I/01/50 Krş. bāsed- 

ba¢em : bk. ba¢alım I/07/85 

bal : Bal arılarının bitki ve çiçeklerden 

topladıkları bal özünden yapıp kovanlarındaki 

petek gözlerine doldurdukları, rengi beyazdan 

esmere kadar değişen tatlı, koyu, sıvı madde. 
II/18/32, II/19/188, II/19/184 

 b.+ı II/18/42 



552 
 

 b.+lardan II/19/193 

bal ġabaġ : İçi turuncu, iri ve tatlı bir tür kabak 

(Cucurbita moschata). 

b. ġ.+lar I/18/156 

bal hatun : bk. mal hātun I/09/108 

bal¢on : Bir yapının genellikle dışarıya doğru 

çıkmış, çevresi duvar veya parmaklıkla çevrili 

bölümü. 

b.+dan I/05/107 

balçı¢ĥįsar : Yerleşim birimi adı. 

b.+lı I/14/82 

balçı¢ : Kilimlerde paralelkenar şeklindeki 

desenler. 

b.+lı I/23/30, I/23/33 

balık§esir : Yerleşim birimi adı. II/11/88 

balı¢çılı¢ : Balıkçının yaptığı iş. I/26/79 

balıġ : Omurgalılardan, suda yaşayan, 

solungaçla nefes alan ve yumurtadan üreyen 

hayvanların genel adı. I/26/84 

balya : İng. Kuru ot, saman ve yünlerin 

makineyle sıkıştırılıp bağlanmış durumu, denk. 

I/24/21, I/25/117 

bambaşġa : Büsbütün başka, apayrı, değişik, 

farklı. II/14/62 

bant : Fr. 1. Yara üzerine yapıştırılan özel 

olarak hazırlanmış ilaçlı küçük şerit. 

b.+ı I/22/153 

2. Ses alma aygıtlarında seslerin kaydı 

için kullanılan manyetik oksitli plastik veya 

selüloz şerit. 

b.+lar I/16/188 

banyo : İt. Yapılarda, içinde yıkanılan bölüm. 
II/03/52, II/04/119, II/07/83, II/07/98 

b.+m I/18/177 

b.+muz II/03/52 

b.+su I/07/183, II/07/86 

banyo yap- : İt. + T. Yıkanmak. Krş. banyò yap- 

b. y.-çek II/04/121 

b. y.-āŗsın II/04/50 

 b. y.-çeklerini II/07/90 

b. y.-cegmişdi II/07/93 

b. y.-cek II/07/95 

b. y.-cádi II/07/96 

banyò yap- : bk. banyo yap- 

 b. y.-arlārdı II/04/120 

banyolū : banyolū << banyoluk+ II/07/32 

banyolu¢ : Gizlenmiş durumda bulunan bir çeşit 

banyo. II/07/80 Krş. banyolū¢ 

banyolū¢ : bk. banyolu¢ II/07/31 

barabar : bk. berāber I/27/55 

barabaŗ : berāber II/16/12 

barac : bk. baraj 

b.+ı I/04/39 

baraj : Fr. Suyu toplama, sulama ve elektrik 

üretme amacıyla akarsu üzerine yapılan bent. 

Krş. baraş, baráş, barac 

b.+ı I/02/18 

b.+ından I/02/18 

baraş : bk. baraj I/04/38, I/11/46, I/25/53, 

I/25/55, I/26/14 

barda¢ : 1.  Su vb. şeyleri içmek için kullanılan, 

genellikle camdan yapılan kap. 

 b.+lar marda¢lar I/27/25 

2. Bu kabın alacağı miktarda olan. 

I/16/74, I/16/75, II/19/66 Krş. bārdak 

barda¢çı : Yerleşim birimi adı. I/07/206 

b.+da I/07/205 

baráş : bk. baraj I/26/110, I/26/96 

barış : Kişi adı. I/18/212 Krş. barīş 

b.+ım I/18/57 

baŗį : Far. Hiç olmazsa, hiç değilse, o hâlde, 

öyleyse. I/30/16 

barīş : bk. barış I/18/211 

barma¢lı : Parmağı olan. I/23/146 

barmā§ıma : barmā§ıma << parmak+ I/16/167 

barmānı : barmānı << parmak+ I/29/190 

bas- : 1. Vücudun ağırlığını verecek bir 

biçimde ayak tabanını bir yere veya bir şeyin 

üzerine koyma. Krş. bās- 

 b.-dı¢ II/16/65 

 b.-ıp I/09/23 

 b.-mış I/02/94, I/02/95 

 2. Sıkıştırarak yerleştirmek. 

 b.-annā II/14/57 

 b.-ardı II/14/53 

 b.-ardıġ II/14/56 

b.-ardın II/10/112 

b.-arlā II/14/61 

b.-ārdın II/04/54 

b.-dır II/19/192 

b.-dırª II/19/188 

b.-dırılar II/10/98 

 b.-dırıs  I/23/70, I/23/98 

 b.-dırısın I/22/51 

 b.-dırıyodum I/20/40 

 b.-dırĭyola I/09/39 

 b.-dırız I/23/69 

 b.-āsın I/22/74 

 b.-mışla I/29/353 

 3. Bir şey üzerinde kalıp, mühür vb.yle 

iz yapmak. 

 b.-dırıyolar I/20/13 

 b.-ıyon  I/20/14 

 4. Bir şeyin etkisinde kalıp eziklik, 
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üzüntü ve ağırlık duymak.  

b.-ar I/20/111, I/20/91 

b.-Çeg I/20/89 

5. Uygunsuz vaziyette yakalamak.  

b.-ıyo I/30/18 

b.-ıyolar I/30/17 

b.-ıyolaŗ I/30/18 

basdır : 1. Durdurmak. 

b.-ıyo I/09/124, I/09/126 

basġı : Bir maddeyi sıkıp ezen alet, pres. 

b.+larnan I/23/70 

b.+lı I/23/69 

basit : Ar. Yapılması veya anlaşılması kolay 

olan, karışık olmayan, bayağı. I/22/103 

basma : Üzerinde bası ile yapılmış renkli 

biçimler bulunan pamuklu kumaş. II/03/109, 

II/15/64 

b.+laŗ I/03/70 

baston : İt. Yürürken dayanmaya yarayan, ağaç 

veya metalden yapılan araç. 

b.+u I/30/80 

baş : 1. İnsan ve hayvanlarda beyin, göz, 

kulak, burun, ağız vb. organları kapsayan, 

vücudun üst veya önünde bulunan bölüm, kafa, 

ser. I/27/03, I/13/272 

 b.+ım I/30/92, II/19/199 

 b.+ımdan II/06/29 

 b.+ımıŋ I/07/162 

 b.+ımızda I/17/46 

 b.+ına I/13/270, I/13/271, I/22/11, 

I/23/194, I/13/271, II/07/182, II/13/44 

 b.+ını I/04/24, II/15/147, II/18/67 

 b.+ıŋ I/22/140 

 b.+ĭna I/23/52 

 b.+ĭnı I/04/24 

 b.+larına I/27/114, II/16/74 

 2. Arazide en yüksek nokta. I/13/49 

 b.+da I/13/30, II/05/78 

 b.+ında I/20/120 

 3. Başlangıç. 

 b.+dan I/12/23, I/29/199, II/19/05 

 b.+ındáki I/16/97 

 b.+ını II/19/07 

 4. Bir şeyin uçlarından biri. 

 b.+ı I/23/172 

 b.+ına I/14/269 

 b.+ĭ I/04/20 

 b.+lānı II/18/68 

 b.+larına I/14/288 

 5. Temel, esas. 

 b.+ıdı I/21/20 

 6. Bir şeyin yakını veya çevresi.  

 b.+ına I/19/34, I/20/60, I/29/230, 

II/07/168, II/07/174, II/15/114, II/15/75, 

II/18/147 

 b.+ınā II/07/180 

 b.+ıŋa II/01/38  
 b.+ında I/10/81, I/13/191, I/20/33, 

I/23/190, I/27/67, I/27/58, I/29/298, I/30/169, 

II/10/24 

 b.+ındaydı I/27/93 

 b.+ĭŋa I/27/107 

 b.+larında II/03/138 

 b.+larıņda I/12/39 

 7. Kasaplık hayvanlarda ve bazı 

yiyeceklerde adet. 

 b.+ıņă I/27/69 

 8. Bir topluluğu yöneten kimse. 

b.+ları I/14/179 

başıma hal gel- : T. + Ar. + T. Kötü bir duruma 

uğramak. 

b. h. g.-di II/15/133 

başba¢an : Hükûmetin ve Bakanlar Kurulunun 

başı, kabinenin başı, başvekil 

 b.+ımız II/06/86 

baş yap- : Saç bakım ve tuvaleti yapmak. I/23/45 

baş¢a : 1. Bilinenden ayrı, değişik, farklı, 

özge. I/03/120, I/10/67, I/12/17, I/24/38, I/24/87, 
II/02/01, II/05/70, II/06/117, II/11/23, II/13/01, 

II/17/112, II/18/98 Krş. başġa, başġȧ 

 b.+ďĭ I/25/28 Krş. başġa 

 2. Nitelik yönünden alışılmışın dışında 

bir üstünlüğü olan. Krş. başġa  

 3. "Ayrıca, üstelik, bir yana" 

anlamlarında -den başka biçiminde kullanılan bir 

söz. II/05/65, II/05/67 Krş. başġa 

baş¢ası : Diğer bir kişi, herhangi bir kimse, 

diğeri, ötekisi. II/17/72 

başġa : 1. bk. baş¢a (1) I/06/34, I/07/23, 

I/07/68, I/08/56, I/09/26, I/09/70, I/12/16, 

I/12/52, I/13/156, I/13/243, I/13/270, I/13/285, 

I/13/30, I/13/340, I/13/67, I/13/98, I/14/108, 

I/14/110, I/14/227, I/14/228, I/14/233, I/14/90, 

I/15/61, I/16/104, I/16/187, I/16/202, I/18/211, 

I/18/52, I/19/09, I/19/45, I/21/11, I/22/147, 

I/22/155, I/23/154, I/23/82, I/26/128, I/26/138, 

I/26/47, I/26/66, I/26/84, I/28/142, I/28/156, 

I/28/160, I/29/103, I/29/216, I/29/233, I/29/271, 

I/29/36, I/29/372, I/29/62, I/29/77, I/30/09, 

I/30/109, I/30/115, I/30/151, I/30/24, I/30/33, 

I/30/38, I/30/39, I/30/49, I/30/66, I/30/71, 

I/30/73, II/01/08, II/04/118, II/04/121, II/04/55, 

II/04/96, II/04/98, II/06/139, II/06/144, II/06/21, 

II/07/128, II/07/94, II/08/79, II/12/89, II/13/142, 
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II/14/85, II/15/04, II/15/13, II/15/37, II/19/164, 

II/19/81 

 b.+sını I/20/10, II/10/51 

 2. bk. baş¢a (2) I/27/34 

 3. bk. baş¢a (3) I/18/172, I/20/127, 

I/20/163, I/20/194, II/10/152  

başġȧ : bk. baş¢a (1) II/08/77 

başġan : Bir topluluğun, bir toplantının veya bir 

derneğin başında bulunan kimse, reis, reis bey. 

b.+ıŋ I/05/14, I/05/15, I/05/16 

baş ārısı : Başın ağrıması, başta oluşan 

rahatsızlık. 

b.+ınıŋ§ā. I/07/168 

baş§örtŴ : Başörtüsü. 

b.§ö.+mü II/12/106 

baş§ucu : Yatılan bir yerin baş konulan yönü 

veya yakını. 

b.§u.+mda II/06/19 

başgöz§et- : Evlendirmek. 

b.§e.-diŋ II/19/22 

başla- : 1. Bir işe girişmek, harekete geçmek. 

Krş. başlē-, başlā- 

 b.-den I/16/97 

 b.-dı I/11/56, I/26/154, II/05/56, 

II/05/69, II/14/86, II/17/80, II/19/110 

 b.-dıġ II/07/113 

 b.-dı¢ I/14/149 

 b.-nırdı I/16/131 

 b.-r I/09/18, I/12/107, I/23/21, I/24/70, 

I/24/87 

 b.-rdı I/01/43, I/12/104, I/25/71, 
II/03/103, II/03/98, II/07/157, II/10/21, II/13/41, 

II/13/42, II/15/15 

 b.-rıs II/19/94 

 b.-rďĭ I/24/90 

 b.-ŷınca I/08/16 

 b.-yíncá I/16/182 

 2. Olmak, oluşmak, ortaya çıkmak, 

doğmak. Krş. başle- 

 b.-dı I/10/116 

 b.-§ínce I/29/70 

 b.-mışļă I/08/69 

 3. Etkisini göstermek 

 b.-dı I/22/141 

 b.-dı¢ I/29/155 

 b.-mış II/18/71 

 b.-yıca¢ II/05/56 

başlā- : bk. başla- (1) 

b.-ndı II/04/57 

başle- : bk. başla- (2) 

b.-yo II/18/74 

başlē- : bk. başla- (1) 

b.-cek I/09/60, I/29/22 

başlı- : bk. başla- (1) 

b.-yo I/23/193, I/29/192 

bk. başla- (3) 

b.-yo I/29/375 

başlōŋuz: başlōŋuz << başla- I/07/205 

başlè- : bk. başla- (1) 

b.-yo I/29/70 

başvur- : İsteği, dileği belirtmek için herhangi bir 

işlem başlatmak. 

b.-ur I/27/52 

bataġ : Üzerine basıldığında çöken 

çamurlaşmış toprak. II/18/199, II/18/200 Krş. 

batdaK 

batdaK : bk. bataġ II/16/30 

batdāniye : Ar. Yorgan yerine veya yorgan 

üstünde kullanılan, çoğu yünden dokunmuş 

kalınca örtü. I/07/103 

b. mutdāniye I/07/103 

bat- : Yok olmak.  

b.-dı I/23/157, I/26/70, II/10/81 

batı¢ : Kirli, pis, lekeli. I/30/77 

batır- : 1. Kirletmek. 

b.-ısın I/07/99 

2. Bir şeyin sıvı veya yumuşak bir 

maddenin içine gömülmesine yol açmak, 

batmasını sağlamak. 

b.-dı¤ II/08/70 

3. Mahvetmek.  

b.-ı¢an II/11/04 

baya : 1. Hemen hemen, âdeta. I/22/92 

 2. Oldukça, epey. I/10/50, I/10/62, 

I/20/167, I/29/52, II/12/80, II/17/113 

 3. Gerçekten. I/09/110 

 4. Herhangi bir özelliği olmayan, 

sıradan, alelade.  I/13/165 

bayan : Kadın. I/09/07, I/18/64, I/13/81 

b.+nar I/19/111 

b.+narıŋ I/14/242 

bayá : bk. baya (2) I/28/159 

bayă : 1. bk. baya (1) I/07/84 

2. bk. baya (2) I/10/68, II/16/57 

bayā : 1. bk. baya (1) I/29/22 

2. bk. baya (2) I/05/23, I/14/305, 

I/15/60, I/29/282, I/29/304, I/29/93, II/08/10, 

II/08/45, II/17/07 

3. bk. baya (4) I/29/166, II/17/42 

baŷă : bk. baya(2) I/10/30, I/13/179, I/27/76 

bayıld- : Bayılmasını sağlamak, bayılmasına yol 

açmak. 

b.-ıncaŷă I/29/207 

b.-ıyo I/29/207 
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bayır : Küçük yokuş, belen, kıran, şev. 
II/14/34 

b.+a I/11/82, II/06/171, II/11/93 

b.+da I/09/47, I/10/53 

b.+ı I/11/46 

b.+ıŋ I/09/48 

bayra¢ : Bir milletin, belli bir topluluğun veya 

bir kuruluşun simgesi olarak kullanılan, renk ve 

biçimle özelleştirilmiş, genellikle dikdörtgen 

biçiminde kumaş, sancak. II/13/28 

 b.+ları II/15/16 

bayram : Millî veya dinî bakımdan önemi olan ve 

kutlanan gün veya günler. I/14/257, I/14/258, 
II/01/97 Krş. bāyram 

 b.+a I/02/49 

 b.+da I/06/59, I/23/224, I/26/124, 
II/06/125, II/09/123, II/11/25 

 b.+lar I/13/201, I/21/39, II/12/35 

 b.+larda I/14/254, I/14/266, I/14/310, 

I/25/60, II/10/77 

 b.+lāda I/28/152 

bayram günü : Bayrama rastlayan, bayramın 

kutlandığı gün. II/01/100 

bayram§id- : Çok sevinmek.  

 b.§i.-erleŗdi II/10/79 

bayram yap- : Çok sevinmek. 

 b. y.-ardı I/13/203 

bayrānan : bayrānan << bayrak+ I/21/59 

baŷtar : Ar. Veteriner hekim. 

b.+la I/27/55 

bazar : 1. bk. pazar (1) II/03/26, II/19/116, 

II/19/117 

 b.+a II/19/117, II/04/71 

 b.+dan I/23/124 

 b.+ı I/07/14, I/07/18 

 b.+larďă II/14/05 

2. bk. pazar (2) II/17/62, I/01/43, 

I/18/187 

bazār : bk. pazar (1) I/21/71, I/21/72 

 bk. pazar (2) I/25/82 

bazı : Ar. 1. Birtakım, kimi. I/29/115 Krş. 

bāzı 

 2. Bazen I/11/48, I/21/50, II/14/03, 

II/14/71, II/19/217 Krş. bāzı, bazĭ, bažı 

bažı : bk. bazı (2) II/02/63 

bazĭ : bk. bazı (2) I/30/89, I/30/98 

bazlama : Sacda pişirilmiş yuvarlak ekmek, 

bazlamaç. II/08/121, II/13/124 Krş. bāzlama 

b.+nıŋ I/28/126 

b¡§ü- : bk. büyü- (2) 

b.-tdüm I/04/44 

b¡le : 1. bk. böyle (1) I/02/114, I/02/116, 

I/02/92, I/02/93 

 2. bk. böyle (2) I/02/108, I/02/115, 

I/02/34, I/02/59, I/02/60, I/02/81 

b.+gen I/04/74 

b.+likce I/03/58 

b¡lü : bk. böyle (2) I/01/39, I/01/41 

b®n : bk. ben (1) I/01/31 

bª : 1. bk bir (1) I/20/32 

 2. bk. bir (2) 

 3. bk. bir (3) 

 4. bk. bir (4) I/04/07, I/04/12, I/04/53, 

I/06/61, I/12/05, I/12/59, I/14/43, I/14/94, 

I/18/142, I/23/81 

 5. bk. bir (5) I/28/190, I/29/360 

 6. bk. bir (6) 

 7. bk. bir (7) 

 8. bk. bir (8) I/02/117  

 9. bk. bir (9) I/13/20, I/23/42, I/28/72  

bā : bk. ba I/06/33, I/12/30, I/12/31 

bàba : bk. baba  

b.+mgil II/11/36 

bába : bk. baba 

b.+ma I/07/155 

bādemlik : Yerleşim birimi adı. 

b.+de I/12/48 

bá¢- : bk. ba¢- (3) I/18/197 

bā¢- : 1. bk. ba¢- (1) 

b.-mış I/12/53 

2. bk. ba¢- (4)  

b-ardım I/04/24 

bā¢ír : bk. bā¢ur 

b.+dán I/30/52 

bá¢am : bk. ba¢alım II/17/119 

bā¢ur : Devlet kurumu. I/07/130 

 b.+dan I/02/21 

bāça : bk. bahçe II/02/85, II/02/95 

 b.+lar II/02/92 

b.+sına II/10/107 

b.+m I/21/181 

bāçe : bk. bahçe I/02/111, I/02/112, I/06/33, 

I/18/150, I/29/151, I/02/111, II/02/88, II/02/94, 

II/07/66 

 b.+de II/18/103 

b.+deki II/07/42 

b.+lēmizde II/07/38 

b.+lerimiz I/18/150 

b.+miz I/25/54 

b.+ye I/18/150 

bāçá : bk. bahçe 

b.+ye II/10/35 

bāĥça : bk. bahçe  

b.+ydı II/01/130 
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bǽle : bk. böyle (1) I/25/77 

bǽn : bk. bugün (1) I/26/125 

bǽttün : bk. bütün I/02/20 

bāġ- : bk. ba¢- (2) 

b.-dım I/18/30 

bāġur : bk. bā¢ur 

b.+dan I/03/186 

bākisdan : Ülke adı. I/15/33 

bǺlè : bk. böyle (2) I/02/57, I/07/26 

bāla- : 1. Bir şeyi bir yere veya bir şeye 

tutturmak. Krş. bāli-, bālı-, bālĭ- 

 b.-dı II/15/113 

 b.-dırlar II/03/152 

 b.-dĭ II/15/141 

 b.-nıyo I/19/80 

 b.-rlardı II/10/29 

 b.-tdırıdı II/14/74 

b.-tdırmazlar II/14/73 

 2. Yaraya ilaç koyup bezle sarmak. 

b.-mış I/30/69 

3. Düğümlemek 

b.-r I/24/30 

b.-ŗ I/09/90 

b.-rsıŋ I/19/92 

4. Denk yapmak, paket yapmak. 

b.-yan I/23/78 

5. Birini söz veya yazı ile bağlamak, 

taahhüt etmek, angaje etmek. 

b.-yınca I/14/151 

b.-yıvedi I/14/151 

bāle- : bk. bāla- 

 b.-yolaŗ II/15/108 

bālª : bālª << bağla- I/29/295 

bālĭ- : bk. bāla- (1)  

b.-ŷo II/15/139 

bǺle : 1. bk. böyle (1) I/03/141, I/03/159, 

I/03/173, I/03/178, I/07/100, I/07/101, I/07/144, 

I/07/162, I/07/70, I/08/33, I/08/91, I/08/98, 

I/09/07, I/09/78, I/10/123, I/12/05, I/12/38, 

I/12/44, I/13/261, I/13/264, I/13/271, I/13/272, 

I/13/274, I/13/276, I/13/281, I/14/158, I/14/267, 

I/14/277, I/14/28, I/16/106, I/17/15, I/17/29, 

I/17/30, I/17/39, I/18/109, I/18/161, I/20/196, 

I/21/16, I/22/148, I/23/102, I/23/238, I/23/239, 

I/24/23, I/24/76, I/26/126, I/28/150, I/28/196, 

I/28/198, I/28/210, I/28/211, I/28/237, I/28/245, 

I/28/250, I/28/68, I/29/12, I/29/124, I/29/125, 

I/29/126, I/29/131, I/29/144, I/29/148, I/29/172, 

I/29/189, I/29/360, I/29/415, I/30/58, I/30/70, 
II/02/56, II/04/102, II/04/106, II/04/131, 

II/04/133, II/04/23, II/04/41, II/04/68, II/03/145, 

II/03/148, II/03/62, II/06/39, II/07/148, II/07/44, 

II/07/65, II/07/72, II/09/09, II/09/58, II/10/39, 

II/12/71, II/14/119, II/14/91, II/18/133, II/18/141, 

II/18/39, II/18/45, II/18/81, II/19/145, II/19/185 

 b.+di II/09/96 

 b.+sini I/03/188 

 b.+ydi I/16/30 

 2. bk. böyle (2) I/02/77, I/03/105, 

I/03/138, I/05/22, I/06/58, I/06/59, I/07/04, 

I/07/126, I/07/20, I/08/106, I/08/29, I/08/60, 

I/08/92, I/08/94, I/09/39, I/09/54, I/10/102, 

I/10/13, I/11/62, I/11/70, I/12/116, I/12/33, 

I/12/41, I/12/58, I/12/65, I/12/92, I/13/106, 

I/13/163, I/13/262, I/13/31, I/13/333, I/13/343, 

I/14/129, I/14/255, I/16/162, I/16/172, I 16/186, 

I/16/191, I/16/67, I/17/13, I/18/05, I/18/158, 

I/18/159, I/18/20, I/18/27, I/18/28, I/19/38, 

I/19/42, I/20/164, I/20/170, I/20/39, I/20/41, 

I/20/62, I/20/71, I/20/74, I/20/85, I/21/96, 

I/22/11, I/22/120, I/22/22, I/22/32, I/23/103, 

I/23/142, I/23/145, I/23/146, I/23/164, I/23/176, 

I/23/210, I/23/32, I/23/43, I/23/44, I/23/45, 

I/23/48, I/23/55, I/23/79, I/23/84, I/23/93, 

I/23/94, I/23/99, I/24/01, I/24/110, I/24/26, 

I/24/41, I/24/45, I/24/48, I/24/79, I/24/85, 

I/26/156, I/26/50, I/26/65, I/28/101, I/28/122, 

I/28/124, I/28/128, I/28/133, I/28/136, I/28/137, 

I/28/140, I/28/145, I/28/153, I/28/176, I/28/186, 

I/28/200, I/28/203, I/28/207, I/28/212, I/28/215, 

I/28/227, I/28/246, I/28/26, I/28/31, I/28/42, 

I/28/56, I/28/60, I/28/66, I/28/69, I/28/81, 

I/29/130, I/29/142, I/29/150, I/29/153, I/29/161, 

I/29/170, I/29/171, I/29/179, I/29/194, I/29/210, 

I/29/225, I/29/235, I/29/276, I/29/298, I/29/300, 

I/29/312, I/29/334, I/29/345, I/29/355, I/29/357, 

I/29/362, I/29/365, I/29/378, I/29/386, I/29/393, 

I/29/396, I/29/409, I/29/413, I/30/136, I/30/170, 

I/30/24, I/30/88, II/02/04, II/02/12, II/02/13, 

II/02/25, II/02/59, II/02/79, II/04/45, II/04/46, 

II/04/74 II/04/76, II/04/87, II/08/111, II/08/46, 

II/08/60, II/08/64, II/13/06, II/13/101, II/13/122, 

II/13/21, II/13/36, II/13/41, II/13/44, II/13/46, 

II/13/47, II/13/62, II/13/63, II/16/54, II/16/97, 

II/17/34, II/17/60, II/17/85, II/01/86, II/01/95, 

II/03/113, II/03/127, II/03/169, II/03/200, 

II/03/47, II/03/72, II/05/21, II/05/30, II/05/46, 

II/06/17, II/06/172, II/06/188, II/06/43, II/06/49, 

II/06/62, II/06/66, II/06/74, II/06/75, II/07/169, 

II/07/181, II/07/95, II/09/143, II/10/109, II/10/83, 

II/11/29, II/11/93, II/12/105, II/14/03, II/14/04, 

II/14/108, II/14/123, II/14/138, II/14/35, II/14/42, 

II/14/71, II/15/105, II/15/116, II/15/119, 

II/15/120, II/15/131, II/15/132, II/15/133, 
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II/15/138, II/15/145, II/18/108, II/18/142, 

II/18/15, II/18/19, II/18/26, II/18/37, II/18/63, 

II/18/67, II/18/68, II/19/134, II/19/153, II/19/156, 

II/19/163, II/19/191, II/19/205, II/19/214, 

II/19/215, II/19/64, II/19/97 

 b.+ŷiz I/03/186 

 b.+ydi II/03/171, II/03/174, II/10/45, 

II/19/145 

 b.+ŷdi II/10/85 

 3. bk. böyle (3) I/14/295, I/14/297, 

I/15/66, I/15/69, II/13/144, II/03/107, II/03/75 

b¡le b¡le : Bunun gibi, buna benzer. II/02/46, 

II/16/128, II/19/192 Krş. böle böle, bǺle böle, 

böle böļĕ 

bǺlelikļe : Böylece. I/30/132 

bǺlē : bk. böyle (1) 

b.+mişdi I/28/36 

b¡lĕ : bk. böyle (1) II/13/04 

b¡li : bk. böyle (2) II/08/73 

bǺleŷ : bk. böyle (2) I/06/40 

bālı : 1. Bir kuruluşun yetkisi altında 

bulunan. I/12/25, II/12/30, II/12/54 

 b.+ymış I/07/176, I/07/177 

 2. Bir kimseye, bir düşünceye, bir 

hatıraya saygı, aşk vb. duygularla bağlanan, 

sadık, tutkun. 

 b.+dır II/04/79, II/04/88, II/04/89 

 3. Gerçekleşmesi bir şartı gerektiren, 

vabeste. I/22/85, I/29/134 Krş. bālí 

 4. Bir bağ ile tutturulmuş olan. II/04/16, 

II/07/50, II/12/109 

bālı- : 1. bk. bāla- (1) 

b.-yıveriyo I/29/290 

b.-yo I/10/56, I/29/289 

b.-yola I/29/349 

b.-yolaŗ II/15/108 

b.-yoŋ I/12/86 

2. bk. bāla- (3) 

b.-yo I/29/296 

bālí : bk. bālı (3) I/22/91 

bǺli : bk. böyle (2) I/26/118 

bāli : bk. bāri II/02/03, II/19/33 

bāli- : bk. bāla- (1)  

b.-ceklerdi I/08/107 

bālí : bk. bāri II/14/73 

bǺlü : bk. böyle (2) I/21/101, I/26/117, 

I/28/166, I/29/67 

bǺlŴ : böyle (2) I/10/14 

bán : bk. ben (1) I/13/75, I/10/117 

báŋ : bk. ben (1)  

b.+a I/18/188 

b.+á I/11/13 

bārda¢çı : Yerleşim birimi adı.  

b.+ya I/07/19 

bārdaġçı :bk. bārda¢çı I/07/204 

bārdak : bk. barda¢ I/21/124 

bār- : 1. İnsan yüksek ve gür ses çıkarmak. 

 b.-ırdı¢ I/02/59 

 b.-ıyoz I/02/58 

 2. Yüksek sesle azarlamak. 

b.-dı I/27/133 

bā§ırma : Bağırmak işi.  

b.+ya II/05/56 

bǺre : bǺre << börek+ I/28/242 

bāŗış- : Birlikte veya karşılıklı bağırmak. 

b.-madılaŗ I/03/78 

bāri : Far. Hiç olmazsa, hiç değilse, o hâlde, 

öyleyse. I/30/174 Krş. bāli, bālí 

bª : bª << bir+ II/14/48 

bªŗi : bk. biri (2) 

b.+si I/10/86 

bāriye : Kişi adı. I/15/93 

bāsed- : bk. bahset- 

b.-em I/29/08 

bās- : bk. bas- (1)  

b.-mış I/02/91 

bāşiş : Far. Yapılan bir hizmete ödenen 

ücretten ayrı olarak fazladan verilen para, kahve 

parası. II/15/19 

bárabár : bk. berāber II/09/28 

bárāber : bk. berāber II/18/154 

bªl- : bk. bil- (1) 

b.-irdi II/02/03 

bªlnur : Kişi adı. II/02/48 

bªşi : bªşi << bir şey I/25/107 

bāşiş : Yerleşim birimi adı. I/21/03 

bǺreg : bk. börek 

b.+leŗ II/18/142 

bªt : bk. bit 

b.+den I/13/121 

bªtir- : Bitmesini sağlamak, sona erdirmek, 

tüketmek, tamamlamak, sonuçlandırmak. 

b.-dik I/07/191, I/07/221 

bāyram : bk. bayram I/02/52 

bªz : bk. biz I/29/48 

bāzan : bk. bāzen I/07/118, I/10/34 

bāzen : Ar. Ara sıra. I/16/188 Krş. bāzan, 

bāzeņ 

bāzeņ : bk. bāzen I/14/112 

bāzı : 1. bk. bazı (1) I/21/184, I/29/416 

2. bk. bazı (2) I/23/122, I/23/73, 

II/02/64, II/14/15 

bāzlama : bk. bazlama I/28/125 

be : "Ey, hey" anlamlarında bir seslenme 
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sözü. I/01/39, I/08/13, II/11/98, I/15/23, I/17/65, 

I/18/109, I/18/62, I/18/98, I/21/68, I/26/115, 
II/05/60, II/11/105, II/15/110, II/19/118, 

II/19/196 Krş. bĕ, bē 

bĕ : bk. be I/01/46 

bē : bk. be I/10/108, I/27/54 

bėbe : bk. bebe 

b.+§eŋ II/12/112 

bebe : Bebek, küçük çocuk. Krş. bėbe, bebē 

b.+§i II/02/51, II/02/52 

bebē : bk. bebe 

b.+miz II/12/116 

bebek : Meme veya kucak çocuğu. I/04/14 Krş. 

bėbik, bebèk 

bebèk : bk. bebek 

b.+nen II/19/39 

bėbik : bk. bebek I/08/55 

becer- : Güç görünen bir iş veya duruma çözüm 

bulmak, üstesinden gelmek. 

 b.-dik II/01/65 

b.-emªcen I/01/19 

b.-emedik I/07/58 

b.-ªdik II/01/40 

becermek : Becerme işi. II/01/66 

bedil : Yerleşim birimi adı. I/05/78 

be§e : be§e << bana I/03/51 

be©ar : Ar. Evlenmemiş kimse. I/18/133, 

I/29/373, II/01/141 

b.+ı I/18/199 

be©ār : bk. be©ar I/29/377 

bēgir : bk. beygir II/16/56 

bek : bk. pek II/11/96, II/17/01 

bekçi : Bir şeyi veya bir yeri bekleyip 

korumakla görevli kimse. II/18/140 

bekçªm : bekçªm << bekçi+ I/14/12 

bekçilig : bk. bekçilik  

b.+den b. I/14/13 

bekçilik : Bekçinin yaptığı iş. I/14/11 Krş. 

bekçilig 

bekirgil : Aile veya topluluk adı. I/14/237 

bekle- : 1. Bir iş oluncaya, biri gelinceye değin 

bir yerde kalmak, durmak. Krş. beklē 

 b.-cēmişin I/27/58 

 b.-di II/19/101, II/19/163 

 b.-yip I/27/67 

 2. Süre tanımak, acele etmemek. 

I/15/65, I/18/04 

 3. Bir şeyi, bir kimseyi gözetmek, 

korumak, muhafaza etmek. 

 4. Ummak. 

 b.-yo I/29/36 

 b.-yoŋ I/29/203 

beklē : bk. bekle- (1) 

b.-rdik I/28/233 

b.-yo II/17/50 

b.-yola II/17/50 

bekmes : bk. bekmez II/18/53 

bekmez : Genellikle üzüm, dut vb. meyvelerin 

kaynatılarak koyulaştırılmış biçimi. I/20/176, 

I/20/179, II/08/69, II/10/114 Krş. bekmes 

 b.+i II/10/118 

 b.+imiz II/10/115 

 b.+ini II/10/114 

bekmez ġaynad- : Pekmez yapmak. 

b. ġ.-ıŗdı¢ II/10/106  

b. ġ.-ırlādı II/18/53 

bel§ārısı : Bel çevresinde oluşan ve duyulan ağrı. 

I/21/77 

belediye : Ar. 1. İl, ilçe, kasaba, belde vb. 

yerleşim merkezlerinde temizlik, aydınlatma, su, 

toplu taşıma ve esnafın denetimi gibi kamu 

hizmetlerine bakan, başkanı ve üyeleri halk 

tarafından seçilen, tüzel kişiliği olan örgüt, 

şehremaneti. I/14/115, I/21/146, I/21/23, II/14/40 

Krş. belediyį 

 b.+ye I/21/148, I/29/115 

 2. Bu örgütün bulunduğu bina.  

b.+lēde  I/05/68 

3. Belediye otobüsü. II/18/125, 

II/18/126, II/18/129 

belediyį : bk. belediye (1) 

b.+de I/04/77 

belge : Bir gerçeğe tanıklık eden yazı, 

fotoğraf, resim, film vb., vesika, doküman.  

 b.+si I/08/16 

belgį : bk. belge I/08/16 

bel : İnsan bedeninde göğüsle karın, sırtla 

kalçalar arasında daralmış bölüm. II/09/119 Krş. 

bèl 

 b.+i II/09/119, II/09/14, II/09/15 

b.+im I/30/91 

b.+ime I/03/67 

b.+inden I/07/163, II/09/04, II/15/142 

b.+inden I/10/56 

b.+ine I/09/90, II/15/139 

b.+lerim II/17/91 

belki : Ar. + Far. Olabilir ki, muhtemel olarak. 

I/08/59, I/08/93, I/13/248, I/21/15, I/23/151, 

I/07/104, II/04/82, II/05/23 Krş. belķį, beļki, 

bēlki 

belķį : bk. belki I/28/89 

beļki : bk. belki I/08/60 

bēlki : bk. belki I/14/193, I/14/212, I/21/158, 

I/23/133, II/07/192 
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belle- : Öğrenip akılda tutmak. 

b.-mem I/08/57 

belli : 1. Bilinmedik bir yanı olmayan, 

malum. I/15/03, I/29/30 

 2. Belirli, muayyen. I/29/145, I/29/171, 

I/29/219 Krş. bēlli 

bēlli : bk. belli (2) II/04/117 

ben : Teklik birinci kişiyi gösteren söz. 

I/01/08, I/01/19, I/01/21, I/01/35, I/01/51, 

I/01/63, I/02/03, I/02/101, I/02/38, I/02/45, 

I/02/46, I/02/72, I/02/82, I/02/85, I/02/87, 

I/03/101, I/03/104, I/03/112, I/03/139, I/03/140, 

I/03/153, I/03/154, I/03/174, I/03/26, I/03/36, 

I/03/43, I/03/44, I/03/45, I/03/60, I/03/71, 

I/03/92, I/04/10, I/04/33, I/04/44, I/04/57, 

I/04/61, I/04/63, I/04/65, I/05/105, I/05/130, 

I/05/135, I/05/14, I/05/143, I/05/149, I/07/157, 

I/07/164, I/07/169, I/07/180, I/07/194, I/07/222, 

I/07/238, I/07/34, I/07/37, I/07/45, I/05/154, 

I/05/16, I/05/162, I/05/17, I/05/57, I/05/73, 

I/05/83, I/06/09, I/07/107, I/07/74, I/07/92, 

I/08/05, I/08/09, I/08/110, I/08/128, I/08/134, 

I/08/57, I/08/65, I/08/74, I/08/95, I/09/09, 

I/09/119, I/09/86, I/10/120, I/10/26, I/10/39, 

I/11/119, I/11/63, I/11/64, I/12/102, I/12/124, 

I/12/15, I/12/56, I/12/62, I/12/69, I/12/73, 

I/13/114, I/13/153, I/13/154, I/13/156, I/13/191, 

I/13/193, I/13/195, I/13/216, I/13/266, I/13/278, 

I/13/43, I/13/75, I/14/11, I/14/12, I/14/152, 

I/14/154, I/14/190, I/14/199, I/14/202, I/14/209, 

I/14/260, I/14/296, I/15/25, I/15/26, I/15/27, 

I/15/38, I/15/42, I/15/80, I/15/84, I/15/88, 

I/16/120, I/16/142, I/16/187, I/16/199, I/16/201, 

I/16/205, I/16/22, I/16/28, I/16/41, I/16/44, 

I/16/91, I/16/92, I/16/93, I/16/97, I/18/121, 

I/18/123, I/18/124, I/18/126, I/18/127, I/18/133, 

I/18/165, I/18/166, I/18/167, I/18/168, I/18/208, 

I/18/29, I/18/39, I/18/53, I/18/62, I/18/66, 

I/18/96, I/19/09, I/19/133, I/19/137, I/19/155, 

I/19/157, I/19/158, I/19/165, I/19/19, I/19/20, 

I/19/23, I/19/93, I/19/120, I/20/113, I/20/26, 

I/20/42, I/20/78, I/21/09, I/21/12, I/21/13, 

I/21/148, I/21/158, I/21/185, I/21/22, I/21/67, 

I/21/68, I/21/92, I/22/109, I/22/31, I/23/06, 

I/23/113, I/23/12, I/23/121, I/23/15, I/23/151, 

I/23/153, I/23/163, I/23/73, I/24/01, I/25/08, 

I/25/32, I/26/10, I/27/105, I/27/106, I/27/11, 

I/27/112, I/27/126, I/27/21, I/27/45, I/27/62, 

I/27/70, I/28/03, I/28/102, I/28/111, I/28/128, 

I/28/17, I/29/135, I/29/140, I/29/162, I/29/192, 

I/29/195, I/29/197, I/29/202, I/29/203, I/29/220, 

I/29/222, I/29/225, I/29/227, I/29/239, I/29/242, 

I/29/244, I/29/248, I/29/265, I/29/277, I/29/285, 

I/29/288, I/29/31, I/29/317, I/29/323, I/29/352, 

I/29/355, I/29/371, I/29/386, I/29/393, I/29/395, 

I/29/58, I/29/60, I/29/63, I/29/65, I/30/114, 

I/30/122, I/30/14, I/30/15, I/30/156, I/30/169, 

I/30/19, I/30/27, I/30/44, I/30/48, I/30/64, 

I/30/66, I/30/70, I/30/80, I/30/83, I/30/94, 

I/05/106, I/07/32, I/08/123, I/14/151, I/03/145, 

I/21/117, I/12/133, I/21/111, I/16/93, I/26/37, 

I/14/153, I/20/09, I/03/91, I/13/293, I/03/83, 

I/04/18, I/29/315, I/14/175, I/15/40, I/28/218, 

I/07/229, I/08/131, I/16/138, I/19/110, I/28/129, 

I/03/111, I/28/113, I/08/30, I/29/319, I/29/79, 

I/23/115, I/26/147, I/28/131, I/30/117, I/29/158, 

I/16/42, I/29/341, I/29/378, I/29/164, I/10/26, 

I/15/38, I/03/184, I/03/183, II/01/118, II/01/120, 

II/01/125, II/01/126, II/01/133, II/01/38, II/01/77, 

II/01/90, II/02/12, II/02/87, II/03/177, II/03/178, 

II/03/203, II/03/206, II/03/30, II/03/31, II/03/61, 

II/03/85, II/03/88, II/04/05, II/04/06, II/04/09, 

II/04/127, II/04/128, II/04/135, II/05/03, II/05/18, 

II/05/30, II/05/40, II/05/54, II/05/72, II/05/76, 

II/06/111, II/06/117, II/06/126, II/06/128, 

II/06/134, II/06/136, II/06/138, II/06/143, 

II/06/17, II/06/24, II/06/43, II/06/85, II/06/94, 

II/06/97, II/06/98, II/07/93, II/08/03, II/08/16, 

II/09/38, II/09/45, II/09/97, II/10/122, II/10/41, 

II/10/65, II/11/01, II/11/14, II/11/15, II/11/18, 

II/11/25, II/11/33, II/11/47, II/11/57, II/12/04, 

II/12/05, II/12/06, II/12/22, II/12/62, II/12/63, 

II/12/70, II/12/99, II/13/127, II/13/146, II/13/50, 

II/13/57, II/13/58, II/13/66, II/13/69, II/13/81, 

II/13/92, II/14/06, II/14/135, II/14/138, II/15/104, 

II/15/133, II/15/141, II/15/146, II/15/27, 

II/16/120, II/16/19, II/16/27, II/16/91, II/17/03, 

II/17/11, II/17/110, II/17/19, II/17/88, II/18/104, 

II/18/150, II/18/166, II/18/70, II/19/125, 

II/19/212, II/19/32, II/19/33, II/19/34, II/19/35, 

II/19/77, II/18/149, II/13/06, II/06/124, II/11/12, 

II/11/36, II/18/09, II/11/30, II/01/108, II/01/98, 

II/07/122, II/13/119, II/14/106, II/06/88, 

II/13/116, II/03/72, II/15/31, II/06/149, II/06/151, 

II/06/121, II/06/150, II/07/195, II/19/77 Krş. b®n, 

bán, báŋ, beņ, bėn, bēn, bēņ, beŋ, bēŋ, bèn, Pen 

 b.+a I/01/04, I/30/95, I/30/175 

 b.+ª I/03/17 

 b.+de I/07/34, I/11/98, I/18/132, 

I/23/13, II/09/07, II/09/101, II/14/107 

 b.+den I/02/45, I/04/09, I/07/168, 

I/12/128, I/12/63, I/18/69, I/23/53, I/29/377, 

I/30/167, II/06/157, II/06/159, II/05/43 

 b.+e I/30/179, I/30/180, I/30/71, 
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II/02/22, II/16/91 

b.+ı I/04/41 

b.+ĭ I/01/39 

 b.+i I/01/63, I/03/06, I/03/12, I/03/14, 

I/03/165, I/03/166, I/03/28, I/03/38, I/03/39, 

I/03/47, I/03/64, I/03/74, I/07/151, I/10/25, 

I/14/279, I/16/70, I/16/92, I/18/170, I/20/125, 

I/20/126, I/20/22, I/21/13, I/22/110, I/23/16, 

I/23/54, I/27/138, I/29/203, I/29/351, I/29/387, 

I/30/114, I/30/115, I/30/118, I/30/119, I/30/127, 

I/30/128, I/30/133, I/30/45, I/30/97, I/17/21, 

I/29/344, II/01/134, II/05/43, II/05/73, II/05/74, 

II/06/94, II/11/24, II/11/25, II/11/29, II/11/30, 

II/11/33, II/11/35, II/12/106, II/12/25, II/13/144, 

II/15/113, II/15/12, II/19/144, II/19/28 

 b.+į I/30/102, I/30/116, I/30/133, 

I/30/66, I/30/67, II/11/30 

 b.+im I/01/27, I/01/28, I/01/29, I/02/17, 

I/02/35, I/02/45, I/02/77, I/02/78, I/03/113, 

I/03/148, I/03/152, I/04/06, I/04/11, I/04/15, 

I/04/21, I/04/22, I/04/45, I/04/47, I/04/62, 

I/04/78, I/05/04, I/05/07, I/05/08, I/05/142, 

I/05/15, I/05/174, I/05/35, I/05/70, I/05/88, 

I/06/09, I/06/24, I/07/106, I/07/145, I/07/219, 

I/07/230, I/07/30, I/07/61, I/08/02, I/08/05, 

I/08/104, I/08/51, I/08/84, I/09/67, I/10/64, 

I/10/98, I/12/26, I/12/27, I/12/68, I/12/74, 

I/13/06, I/13/185, I/13/228, I/13/357, I/13/358, 

I/13/71, I/13/73, I/14/178, I/14/179, I/14/199, 

I/14/210, I/14/211, I/14/215, I/14/226, I/14/277, 

I/14/290, I/14/49, I/15/28, I/16/163, I/18/103, 

I/18/109, I/18/119, I/18/132, I/18/141, I/18/43, 

I/18/80, I/18/95, I/18/98, I/18/99, I/19/139, 

I/20/141, I/21/10, I/21/104, I/21/135, I/21/168, 

I/21/71, I/22/117, I/22/160, I/23/03, I/23/167, 

I/23/34, I/23/41, I/25/21, I/25/42, I/26/134, 

I/27/05, I/27/147, I/27/47, I/27/91, I/28/23, 

I/28/241, I/28/95, I/29/134, I/29/155, I/29/165, 

I/29/364, I/30/109, I/30/16, I/30/72, I/30/73, 

I/30/75, I/05/96, I/06/01, I/13/167, I/16/112, 

I/16/132, I/18/70, I/27/130, I/30/157, I/21/66, 

I/04/68, I/27/99, I/30/120 I/07/146, I/04/09, 

I/05/158, I/27/133, I/29/306, I/21/95, I/16/162, 

I/30/58, I/29/415, I/23/203, I/27/132, I/27/20, 

I/05/33, I/27/54, I/23/129, I/26/30, I/07/50, 

I/05/03, I/17/68, II/01/112, II/01/131, II/01/22, 

II/01/72, II/01/94, II/02/03, II/02/42, II/02/58, 

II/02/95, II/03/133, II/03/138, II/03/203, II/03/88, 

II/04/01, II/04/05, II/04/81, II/05/10, II/05/15, 

II/05/22, II/05/33, II/05/41, II/06/103, II/06/108, 

II/06/11, II/06/147, II/06/158, II/06/29, II/06/87, 

II/06/88, II/07/128, II/07/193, II/07/194, 

II/07/197, II/07/62, II/07/91, II/08/93, II/09/35, 

II/09/89, II/10/11, II/10/90, II/11/104, II/11/105, 

II/11/107, II/12/02, II/12/108, II/12/115, II/12/64, 

II/12/75, II/12/82, II/13/117, II/15/133, II/15/60, 

II/16/157, II/16/28, II/16/29, II/17/12, II/17/24, 

II/18/14, II/18/15, II/18/164, II/18/172, II/19/07, 

II/19/189, II/19/222, II/06/153, II/06/128, 

II/06/136, II/04/118, II/11/24, II/09/115, II/03/49, 

II/06/87, II/05/42, II/07/40, II/05/81, II/11/48, 

II/05/04, II/09/86, II/08/32, II/06/36, II/12/60 

 b.+įm I/12/03, I/21/10, I/22/112, 

I/29/326, I/15/29 

 b.+imden I/23/43 

 b.+imdir I/18/150 

 b.+imki I/13/197, I/26/136 

 b.+in I/04/71, I/30/179 

 b.+inen II/02/02 

 b.+ne I/13/23 

 b.+nen I/03/90, I/29/209, II/04/08, 

II/06/151, II/06/129 

 b.+ni II/11/32 

 b.+üm I/08/01 

beņ : bk. ben I/05/176, I/13/89, I/15/28, 

I/22/107, I/25/32, I/02/118, I/02/78, II/11/28, 

II/14/05, II/14/06 

 b.+i II/11/19 

 b.+im I/12/125, I/12/126, I/12/90, 

I/12/128, I/03/69, II/15/32 

 b.+įm II/15/30 

bėn : bk. ben I/04/35, II/15/36 

bēn : bk. ben I/03/59, I/04/10, I/21/116, 

I/21/145, I/21/147, I/23/47, II/05/38, II/07/200, 

II/15/109, II/17/51, II/07/201 

bēņ : bk. ben I/21/10 

b.+den I/21/147 

bēn- : 1. bk. beyen- (1) 

 b.-dik II/11/45 

 b.-irse I/29/21 

 2. bk. beyen- (2) 

b.-ir I/07/105, I/29/27 

benzer : Nitelik, görünüş ve yapı bakımından 

bir başkasına benzeyen veya ona eş olan, benzeri, 

müşabih, mümasil. I/29/135 

benzet- : Bir şeyde başka şeye benzeyen yönler 

bulmak. 

 b.-dim II/17/11 

b.-iyom I/29/378 

b.-iyon I/29/323 

benze- : İki kişi veya nesne arasında birbirini 

andıracak kadar ortak nitelikler bulunmak, 

andırmak. Krş. beŋže-, bēze- 

b.-ŷip I/27/10 
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b.-yo I/29/323 

benzª : benzª << benze- II/17/12 

beŋ : bk. ben  

b.+a I/04/12, I/04/58, I/06/19, I/13/358, 

I/14/290, I/15/48, I/23/116, I/23/153, I/23/49, 

I/28/113 

b.+ă I/27/34 

b.+ā II/06/146 

b.+e I/03/27, I/19/41, I/30/165, 

I/30/175, II/15/146 

b.+ē II/01/101 

b.+ı I/04/14 

b.+i II/15/103 

I/27/127, I/27/21, I/27/34, I/27/66, 

I/29/15, I/29/195, I/29/319, I/29/353, I/29/49 

II/03/96, II/06/126, II/10/65, II/10/66, II/11/16, 

II/13/117, II/18/151 

bēŋ : bk. ben  

b.+a I/07/238 

beŋže- : bk. benze-  

b.-rin I/27/11 

berber§odası : Far. + Tr Berber dükkanı. I/26/46 

ber : bk. beri 

b.+den I/04/79 

berabeŗ : bk. berāber II/02/07 

berāber : Far. Birlikte, bir arada. I/08/87, I/27/117 

Krş. barabar, barabaŗ, bárabár, bárāber, berabeŗ 

 b.+iž II/10/89 

berāber§ol- : Far. + Tr  Birlikte olmak. 

b.§o.-alım I/29/195 

b.§o.-du I/29/209 

bereket  ve- : Ar. + Tr Bir kimsenin bir 

durumdan hoşnutluğunu anlatan söz. 

b.+v.-sin I/16/176, II/06/34 

bereket : Bolluk, gürlük, ongunluk, feyiz, 

feyezan. I/29/44, II/06/85 Krş. berè©āt 

b.+i I/28/191, I/29/47 

berè©āt : bk. bereket II/19/175 

bereli- : Bereli duruma getirmek. 

b.-yolar I/15/81 

b.-yolā I/15/80 

beri : 1. Konuşanın önündeki iki uzaklıktan 

kendisine daha yakın olanı. I/10/87, I/29/97, 
I/29/100, I/30/65 Krş. ber 

 b.+den II/14/04 

 2. -den bu yana. I/12/04, II/05/85 Krş. 

bēri 

 b.+nde II/03/118 

bēri : bk. beri (2) 

b.+nde II/03/101 

beriki : 1. Beride olan. I/18/154 

 2. Beride olan şey veya kimse. 

b.+lerleņ II/01/96 

berşembe : bk. perşembe I/09/18 

beS : bk. bez I/19/27, I/19/46 

besbälli : bk. besbelli I/03/16 

besbelli : Açık bir biçimde. I/03/148 Krş. 

besbälli, besbēlļi 

besbēlļi : bk. besbelli II/15/66 

beslē- : bk. besle- (1) 

b.-cen II/19/10 

besle-  : 1. Yiyecek ve içeceğini sağlamak. Krş. 

beslē- 

 b.-ndªmize II/18/74 

2. Semirtmek. 

b.-yoz I/16/36 

bestil : İnce yufka biçiminde kurutulmuş 

meyve ezmesi, bastık. I/28/54, I/28/54 

beş : 1. Dörtten sonra gelen sayının adı. 

I/01/45, I/02/72, I/03/181, I/04/02, I/04/51, 

I/04/57, I/04/62, I/05/119, I/05/155, I/05/55, 

I/06/21, I/07/120, I/07/207, I/07/26, I/07/27, 

I/07/31, I/07/32, I/08/131, I/08/28, I/08/35, 

I/08/37, I/08/59, I/08/60, I/08/61, I/08/65, 

I/08/76, I/08/99, I/10/117, I/10/118, I/10/79, 

I/11/25, I/11/46, I/11/50, I/12/02, I/12/07, 

I/12/10, I/12/62, I/12/64, I/13/73,  

I/14/12, I/14/148, I/14/230, I/14/38, I/14/46, 

I/14/52, I/14/73, I/14/79, I/15/78, I/15/92, 

I/16/05, I/16/193, I/16/82, I/16/85, I/18/120, 

I/18/30, I/19/03, I/22/92, I/23/113, I/23/131, 

I/23/145, I/23/220, I/23/221, I/23/60, I/24/41, 

I/25/69, I/26/146, I/26/16, I/26/18, I/26/37, 

I/26/72, I/26/93, I/26/96, I/27/84, I/27/90, 

I/28/202, I/28/89, I/29/12, I/30/07, I/30/120, 

I/30/172, I/30/55, I/20/78, I/04/39, I/23/121, 

I/08/38, I/05/87, I/05/88, I/27/106, I/29/197, 

I/14/304, I/14/52, I/30/112, I/30/113, I/30/137, 
II/01/26, II/01/73, II/04/36, II/08/18, II/08/20, 

II/09/09, II/10/143, II/11/43, II/12/57, II/15/18, 

II/16/16, II/03/114, II/16/48, II/16/129, II/06/08 

Krş. bėş, bēş, bèş 

 b.+de I/08/75, I/09/04, II/03/08, 

II/06/11, II/06/16 

 b.+i I/30/56, II/17/56 

 2. İlkokul. II/07/03 

 b.+den I/16/84, I/22/127, II/13/141, 

II/15/37 

 b.+e I/22/129, I/29/03, II/10/128, 

II/13/141, II/15/03, II/15/05, II/16/32, II/16/33 

 b.+i I/14/236, I/14/239, I/14/240, 

I/22/124, I/29/04 

 b.+eceg I/22/127 

 b.+eceK II/15/37 
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 b.+inciyi I/14/228 

beşer : Beş sayısının üleştirme sayı sıfatı. 

II/18/26, II/18/27 

beşinci : Beş sayısının sıra sıfatı, sırada 

dördüncüden sonra gelen. I/07/221, I/24/05, 

II/09/121 Krş. beşįņci 

beşįņci : bk. beşinci II/15/29 

bėş§on : Az sayıda, biraz. II/10/143 

beş vakit : T. + Ar. Günün sabah, öğle, ikindi, 

akşam ve yatsı zamanları. II/06/28 

beş§ŷüz : 570 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/06/89 

beş yüz yetmiş : 570 rakamının karşılığı olan sayı. 
II/06/85  

beş yüz yetmiş milyon : T. + T. + T. + Fr. 

570.000.000 rakamının karşılığı olan sayı. 
II/06/35 

bėş : bk. beş I/27/07, I/08/56  

bēş : bk. beş I/01/37, I/13/195, I/14/86 

beşig : bk. beşik 

b.+den I/29/29 

beşik : Bebekleri yatırmaya ve sallayarak 

uyutmaya yarayan, tahta veya demirden yapılmış 

sallanır bir tür küçük karyola. Krş. beşig, beşşik 

beşik§kertmesi : Bebeğin daha beşikteyken bir 

başka bebekle anası babası tarafından 

nişanlanması. I/29/24, I/29/25, I/29/34 

beşsaráŷ : Yerleşim birimi adı.  

b.+ı I/17/18 

beşşik : bk. beşik 

b.+lerde I/07/102 

beton : Fr. Çimentonun su yardımıyla kum, 

çakıl vb. maddelerle karışması sonucu oluşan 

sert, dayanıklı, bağlayıcı yapı malzemesi. 

I/22/51, II/04/120 

b.+nan I/24/28 

bey : 1. Erkek adlarından sonra kullanılan 

saygı sözü. 

 b.+mişdi I/12/28 

 2. Eş, koca. Krş. bēŷ  

 b.+im I/05/05, I/05/52, I/07/31, I/18/98, 

I/07/165, I/21/10, II/16/29 

 b.+iŋ I/05/04 

 b.+nen I/05/15 

 3. Erkek sıfatlarının hemen arkasına 

eklenir. I/03/162 

 4. Küçük bir toplumun veya küçük bir 

devletin başkanı. I/29/258, I/29/263, I/29/275, 

I/29/296, I/12/136, I/29/234, I/29/256, I/29/329, 

I/29/332, I/29/344, I/29/350, II/15/116 Krş. beŷ, 
bèy 

 b.+e I/09/121 

 b.+i I/12/136, I/29/296 

 b.+į I/29/281 

 b.+inen I/29/260 

 b.+iŋ I/09/109, I/29/283, I/29/295, 

I/09/101, I/09/107, I/09/108, I/29/333 

 b.+lēnen I/29/69 

 b.+lēnnen I/29/69 

 5. Erkek özel adları yerine kullanılan bir 

söz. I/29/244 

beŷ : bk. bey (4) 

b.+e I/29/301 

bēŷ : bk. bey (2) II/01/142 

beyas : 1. bk. beyaz (1) I/23/149 

2. bk. beyaz (2) I/22/60  

beyaS : bk. beyaz (2) II/15/63 

beyaz : Ar. 1. Ak, kara, siyah karşıtı. I/22/75, 

I/22/79, I/23/108, II/07/190, II/09/74 Krş. beyas 

 2. Bu renkte olan. I/28/45, II/03/148, 

II/15/63 Krş. beyas, beyaS, bèyaz 

 b.+ını II/01/37 

beyen- : 1. İyi veya güzel bulmak. Krş. bēn-, 

biyen-, bėyen-  

2. Onaylamak, kabul etmek, tasvip 

etmek. Krş. bēn-, beŷēn- 

 3. Benzerleri arasından birini seçip 

ayırmak. I/12/54 Krş. beŷĕn- 

beŷĕn- : bk. beyen- (3) 

b.-iyoŋ  I/18/201 

beŷēn- : bk. beyen- (2) 

b.-miyo I/07/104 

bėyen- : bk. beyen- (1) 

b.-memiş II/15/82 

b.-miyo II/03/196 

beygir : Far. At. I/07/178, I/16/44, I/17/31, 

I/12/45, II/18/22, II/18/181, II/04/16, II/04/15, 

II/18/181 Krş. bēgir, beŷgir, bēŷgir 

 b.+įnen I/14/104 

 b.+le I/14/267 

 b.+lernen II/04/20 

 b.+lēnen I/14/262 

 b.+leri I/16/45 

 b.+lerį I/14/264 

 b.+lēnen II/18/21 

 b.+nen II/04/75, II/07/110 

beŷgir : bk. beygir I/17/39 

b.+inen I/24/29 

b.+iŋ I/24/30 

bēŷgir : bk. beygir 

b.+ini II/10/139 

beŷgir§arabası : Far. + T. Çeşitli yükleri taşımak 

için kullanılan, dört tekerlekli, at koşulmuş taşıt. 

 b.§a.+nnan I/17/39 
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beyin : Kafatasının içinde beyin zarları ile 

örtülü, iki yarım küre biçiminde sinir kütlesinden 

oluşan, duyum ve bilinç merkezlerinin 

bulunduğu organ, ensefal, dimağ. I/07/161 Krş. 

bēyn 

beyincªnden : beyincªnden << beyincik+ I/20/134 

beylik : 1. Herkesin kullandığı, herkesin 

bildiği. I/09/52 

 2. Merkeze tam bağlı olmayarak bir 

beyin yönetimi altındaki ülke, emîrlik, emaret, 

mirlik. 

b.+ļĕ I/09/126 

bēyn : bk. beyin 

b.+inden I/20/134 

beŷyayla : Yerleşim birimi adı. II/13/69 

bez : Ar. Pamuk veya keten ipliğinden 

yapılan dokuma, çaput. I/19/89, I/19/33, II/03/60, 

II/07/50, II/08/27, II/05/85 Krş. beS, bēz 

 b.+ė II/16/109 

 b.+i II/01/64 

 b.+inen I/19/91 

 b.+iŋ I/23/81, I/19/62, I/24/106 

 b.+ler I/19/94 

b.+leri I/19/96 

b.+leriŋ II/01/65 

b.+lerini II/03/59 

bēz : bk. bez II/16/108, II/16/111 

beze : Rum. Hamur topağı, pazı. I/23/113, 

I/24/105, I/25/18 Krş. bezi 

b.+den I/24/106, I/24/107 

b.+leri I/07/74, I/24/109, I/25/19 

b.+lerimizi I/07/72 

bezelle  : bk. bezelye II/19/82 

bezelye : Rum. Bu bitkinin yuvarlak tanesi. 

II/19/54 Krş. bezelle 

 b.+sini II/19/55 

bēze- : bk. benze- 

b.-rim II/09/132 

bezi : bk. beze I/25/17 

bıça¢ : Bir sap ve çelik bölümden oluşan 

kesici araç. I/12/115, I/12/112 

bıça¢la- : Bıçakla yaralamak. 

b.-ma I/13/33 

bıça§ınan : bıça§ınan << bıçak+ I/24/112, 

I/24/113, II/10/105 

bıra¢- : 1. Sahiplik hakkını başkasına vermek. 

I/03/112 

 2. Bakılmak, korunmak için vermek. 

b.-amıyolāmış I/29/180 

b.-sa¢ I/29/178, I/29/179 

3. Bir alışkanlıktan veya bir işten 

vazgeçmek 

b.-dı¢ I/19/41 

b.-ıcı¢ II/10/125 

b.-ıŋ I/29/71 

b.-madı¢ II/18/68 

4. Elde bulunan bir şeyi tutmaz olmak. 

I/29/355 

5. Saklamak, artırmak 

b.-ılıyo I/19/75 

6. Bulunduğu yeri veya durumu 

değiştirmemek. 

b.-ıŋ I/18/207 

b.-ıyolā I/29/187 

7. Koymak. 

b.-Ça¢ II/19/112 

b.-ıyo I/29/189 

b.-ır II/19/111, II/19/135 

8. Kötü bir durumda terk etmek 

b.-ıŷŭ I/29/230 

b.-mıyorus I/13/72 

9. Unutmak. 

b.-madı¢ I/08/92 

b.-sa¢ I/08/92 

bıra¤ : 1. bk. bıra¢ (1) I/27/73 

 2. bk. bıra¢ (4) I/27/94 

bıraġ : bk. bıra¢ (4) 

b.-ĭyola (7) I/29/184 

 3. bk. bıra¢ (2) 

b.-mā I/29/182, I/29/183 

bırça¢ : bk. burçaġ I/05/135  

bırıl bırıl : Çok temiz, tertemiz. II/07/25 

bıyı¢ : Üst dudak üzerinde çıkan kıllar. 

 b. mıyı¢ II/18/170 

bızala- : Sığır yavrulamak. 

b.-dı I/16/162 

bi : bk. bir (1) I/01/31, I/02/118, I/02/12, 

I/02/15, I/02/16, I/02/17, I/02/28, I/02/29, 

I/02/30,  

I/02/46, I/02/55, I/02/65, I/02/71, I/02/72, 

I/02/74, I/02/75, I/02/77, I/02/79, I/02/81, 

I/02/84, I/02/85, I/02/99, I/03/11, I/03/12, 

I/03/136, I/03/142, I/03/158, I/03/161, I/03/167, 

I/03/169, I/03/170, I/03/171, I/03/177, I/03/18, 

I/03/20, I/03/29, I/03/36, I/03/37, I/03/56, 

I/03/63, I/03/69, I/03/70, I/03/74, I/03/75, 

I/03/81, I/03/82, I/03/87, I/03/90, I/03/99,

 I/04/20, I/04/21, I/04/22, I/04/23, 

I/04/41, I/04/43, I/04/54, I/04/57, I/04/59, 

I/04/62,I/04/64, I/04/80, I/05/05, I/05/07, 

I/05/104, I/05/107, I/05/119, I/05/133, I/05/161, 

I/05/177,I/05/38, I/05/39, I/05/45, I/05/62, 

I/05/64, I/05/65, I/05/74, I/05/83, I/06/27, 

I/06/34, I/06/47, I/06/67, I/07/06, I/07/07, 
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I/07/10, I/07/107, I/07/114, I/07/141, I/07/142, 

I/07/144, I/07/157, I/07/16, I/07/162, I/07/163, 

I/07/168, I/07/188, I/07/192, I/07/193, I/07/200, 

I/07/210, I/07/222, I/07/227, I/07/229, I/07/23, 

I/07/233, I/07/236, I/07/238, I/07/24, I/07/25, 

I/07/47,  I/07/55, I/07/63, I/07/73, I/07/74, 

I/07/84, I/08/09, I/08/10, I/08/102, I/08/107, 

I/08/108, I/08/118, I/08/12, I/08/135, I/08/23, 

I/08/27, I/08/28, I/08/29, I/08/33, I/08/57, 

I/08/60, I/08/76, I/08/92, I/08/94, I/09/07, 

I/09/112, I/09/22, I/09/25, I/09/26, I/09/27, 

I/09/29, I/09/33, I/09/36, I/09/42, I/09/54, 

I/09/89, I/09/91, I/09/92, I/09/93, I/10/116, 

I/10/12, I/10/122, I/10/15, I/10/20, I/10/53, 

I/10/57, I/10/71, I/10/82, I/10/86, I/10/91, 

I/11/02, I/11/103, I/11/106, I/11/107, I/11/113, 

I/11/118, I/11/121, I/11/17, I/11/18, I/11/24, 

I/11/25, I/11/32, I/11/33, I/11/35, I/11/48, 

I/11/49, I/11/54, I/11/69, I/11/77, I/11/78, 

I/11/89,  

I/11/90, I/11/93, I/12/05, I/12/06, I/12/102, 

I/12/110, I/12/112, I/12/113, I/12/117, I/12/125,  

I/12/131, I/12/135, I/12/16, I/12/17, I/12/28, 

I/12/32, I/12/40, I/12/44, I/12/47, I/12/48, 

I/12/52, I/12/53, I/12/55, I/12/63, I/12/71, 

I/12/77, I/12/92, I/12/93, I/12/94, I/13/126, 

I/13/142, I/13/153, I/13/154, I/13/155, I/13/156, 

I/13/167, I/13/184, I/13/190, I/13/214, I/13/216, 

I/13/256, I/13/261, I/13/27, I/13/285, I/13/29, 

I/13/293, I/13/297, I/13/30, I/13/31, I/13/33, 

I/13/330, I/13/334, I/13/335, I/13/336, I/13/34, 

I/13/35, I/13/39, I/13/41, I/13/43, I/13/49, 

I/13/64, I/13/66, I/13/80, I/14/124, I/14/17, 

I/14/18, I/14/190, I/14/207, I/14/23, I/14/232, 

I/14/233, I/14/239, I/14/240, I/14/259, I/14/269, 

I/14/275, I/14/72, I/14/83, I/14/87, I/14/92, 

I/15/08, I/15/51, I/15/55, I/15/67, I/15/83, 

I/15/93, I/16/103, I/16/105, I/16/107, I/16/112, 

I/16/120, I/16/138, I/16/139, I/16/15, I/16/163, 

I/16/171, I/16/176, I/16/194, I/16/201, I/16/203, 

I/16/204, I/16/24, I/16/25, I/16/28, I/16/29, 

I/16/30, I/16/40, I/16/45, I/16/48, I/16/60, 

I/16/63, I/16/65, I/16/66, I/16/67, I/16/74, 

I/16/75, I/16/76, I/16/81, I/16/82, I/16/86, 

I/16/87, I/16/88, I/16/90, I/16/91, I/16/93, 

I/16/96, I/17/05, I/17/07, I/17/32, I/17/41, 

I/17/57, I/17/62, I/17/71, I/17/73, I/18/08, 

I/18/10, I/18/129, I/18/130, I/18/133, I/18/143, 

I/18/149, I/18/151, I/18/153, I/18/182, I/18/192, 

I/18/197, I/18/199, I/18/200, I/18/208, I/18/212, 

I/18/31, I/18/44, I/18/45, I/18/61, I/18/74, 

I/18/75, I/18/77, I/18/80, I/18/82, I/18/84, 

I/19/108, I/19/110, I/19/118, I/19/128, I/19/13, 

I/19/19, I/19/27, I/19/34, I/19/38, I/19/45, 

I/19/57, I/19/71, I/19/72, I/19/75, I/19/77, 

I/19/80, I/19/89, I/19/91, I/20/111,  

I/20/114, I/20/115, I/20/117, I/20/122, I/20/175, 

I/20/181, I/20/185, I/20/187, I/20/193, I/20/27,  

I/20/30, I/20/33, I/20/59, I/20/61, I/20/78, 

I/20/88, I/21/102, I/21/104, I/21/117, I/21/124, 

I/21/14, I/21/141, I/21/149, I/21/150, I/21/153, 

I/21/168, I/21/169, I/21/170, I/21/181, I/21/185, 

I/21/19, I/21/22, I/21/25, I/21/43, I/21/46, 

I/21/47, I/21/57, I/21/59, I/21/60, I/21/71, 

I/21/72, I/21/77, I/21/81, I/21/83, I/21/94, 

I/21/96, I/22/119, I/22/120, I/22/147, I/22/149, 

I/22/15, I/22/160, I/22/20, I/22/30, I/22/51, 

I/22/75, I/22/87, I/22/88, I/23/118, I/23/125, 

I/23/130, I/23/135, I/23/151, I/23/154, I/23/177, 

I/23/185, I/23/216, I/23/220, I/23/222, I/23/236, 

I/23/251, I/23/28, I/23/44, I/23/45, I/23/47, 

I/23/52, I/23/54, I/23/63, I/23/65, I/23/66, 

I/23/67, I/23/73, I/23/82, I/23/96, I/23/99, 

I/24/06, I/24/116, I/24/117, I/24/17, I/24/24, 

I/24/34, I/24/46, I/24/47, I/24/53, I/24/60, 

I/24/62, I/24/78, I/24/79, I/24/80, I/24/87, 

I/24/98, I/25/106, I/25/33, I/25/49, I/25/65, 

I/25/80, I/25/92, I/26/110, I/26/29, I/26/50, 

I/26/57, I/26/59, I/27/05, I/27/102, I/27/105, 

I/27/107, I/27/110, I/27/129, I/27/136, I/27/137, 

I/27/138, I/27/14, I/27/144, I/27/17, I/27/19, 

I/27/20, I/27/27, I/27/34, I/27/45, I/27/51, 

I/27/52, I/27/64, I/27/71, I/27/72, I/27/80, 

I/27/81, I/27/82, I/27/83, I/27/84, I/27/90, 

I/27/92, I/27/93, I/28/100, I/28/101, I/28/103, 

I/28/118, I/28/119, I/28/136, I/28/139, I/28/142, 

I/28/146, I/28/147, I/28/148, I/28/151, I/28/154, 

I/28/156, I/28/160, I/28/175, I/28/180, I/28/203, 

I/28/204, I/28/214, I/28/231, I/28/242, I/28/253, 

I/28/256, I/28/26, I/28/264, I/28/33, I/28/53, 

I/28/74, I/28/75, I/28/78, I/28/80, I/29/07, 

I/29/102, I/29/12, I/29/148, I/29/157, I/29/158, 

I/29/161, I/29/19, I/29/193, I/29/201, I/29/202, 

I/29/206, I/29/210, I/29/221, I/29/222, I/29/227, 

I/29/230, I/29/233, I/29/239, I/29/24, I/29/240, 

I/29/246, I/29/256, I/29/263, I/29/278, I/29/282, 

I/29/288, I/29/290, I/29/292, I/29/299, I/29/304, 

I/29/310, I/29/318, I/29/319, I/29/334, I/29/349, 

I/29/350, I/29/354, I/29/356, I/29/36, I/29/360, 

I/29/370, I/29/371, I/29/372, I/29/375, , I/29/384, 

I/29/39, I/29/392, I/29/396, I/29/402, I/29/403, 

I/29/41, I/29/414, I/29/45, I/29/51, I/29/54, 

I/29/73, I/29/82, I/29/83, I/29/93, I/29/98, 

I/29/99, I/30/09, I/30/10, I/30/101, I/30/109, 
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I/30/112, I/30/117, I/30/121, I/30/122, I/30/124, 

I/30/134, I/30/140, I/30/150, I/30/16, I/30/162, 

I/30/171, I/30/179, I/30/26, I/30/29, I/30/31, 

I/30/34, I/30/35, I/30/38, I/30/43, I/30/49, 

I/30/53, I/30/62, I/30/63, I/30/67, I/30/68, 

I/30/71, I/30/77, I/30/79, I/30/87, I/30/88, 

I/29/136, I/18/94, I/28/184, I/28/214, I/18/163, 

I/29/167, I/14/156, I/21/146, I/07/82, I/29/190, 

I/29/381, I/29/265, I/07/205, I/10/122, I/11/106, 

I/12/126, I/23/244, I/07/50, I/07/58, I/11/114, 

I/25/29, I/30/132, I/30/24, I/18/186, I/16/72, 

I/29/204, I/02/98, I/20/58, I/05/174, I/13/202, 

I/29/363, I/26/63, I/26/78, I/29/122, I/29/309, 

I/13/136, I/29/233, I/29/178, II/01/102, II/01/112, 

II/01/114, II/01/115, II/01/116, II/01/129, 

II/01/136, II/01/137, II/01/138, II/01/146, 

II/01/15, II/01/36, II/01/37, II/01/42, II/01/56, 

II/01/72, II/02/20, II/02/23, II/02/34, II/02/38, 

II/02/50, II/02/52, II/02/53, II/02/56, II/02/84, 

II/02/95, II/03/100, II/03/101, II/03/104, 

II/03/105, II/03/112, II/03/113, II/03/115, 

II/03/121, II/03/127, II/03/129, II/03/132, 

II/03/137, II/03/138, II/03/149, II/03/158, 

II/03/172, II/03/173, II/03/189, II/03/190, 

II/03/194, II/03/195, II/03/205, II/03/210, 

II/03/31, II/03/38, II/03/49, II/03/56, II/03/57, 

II/03/63, II/03/72, II/03/76, II/03/90, II/03/99, 

II/04/100, II/04/103, II/04/109, II/04/114, 

II/04/120, II/04/125, II/04/28, II/04/31, II/04/32, 

II/04/36, II/04/37, II/04/38, II/04/49, II/04/50, 

II/04/53, II/04/66, II/04/67, II/04/68, II/04/69, 

II/04/72, II/04/75, II/04/78, II/04/80, II/04/85, 

II/04/86, II/04/93, II/04/96, II/04/97, II/05/15, 

II/05/18, II/05/27, II/05/36, II/05/37, II/05/38, 

II/05/42, II/05/43, II/05/57, II/05/62, II/05/64, 

II/05/67, II/05/75, II/05/81, II/05/82, II/05/86, 

II/05/87, II/06/126, II/06/135, II/06/14, II/06/149, 

II/06/152, II/06/158, II/06/161, II/06/165, 

II/06/169, II/06/185, II/06/186, II/06/21, II/06/24, 

II/06/26, II/06/44, II/06/58, II/06/59, II/06/76, 

II/06/77, II/06/80, II/06/87, II/06/96, II/07/100, 

II/07/13, II/07/130, II/07/140, II/07/142, 

II/07/143, II/07/144, II/07/145, II/07/147, 

II/07/148, II/07/150, II/07/171, II/07/177, 

II/07/182, II/07/194, II/07/195, II/07/199, 

II/07/46, II/07/48, II/07/71, II/07/72, II/07/83, 

II/07/93, II/07/98, II/08/09, II/08/103, II/08/107, 

II/08/31, II/08/45, II/08/49, II/08/52, II/08/71, 

II/08/77, II/08/84, II/08/94, II/09/01, II/09/100, 

II/09/102, II/09/11, II/09/112, II/09/22, II/09/41, 

II/09/57, II/09/63, II/09/87, II/09/90, II/09/97, 

II/10/110, II/10/111, II/10/134, II/10/139, 

II/10/145, II/10/150, II/10/152, II/10/153, 

II/10/16, II/10/28, II/10/71, II/10/82, II/11/105, 

II/11/109, II/11/110, II/11/114, II/11/28, II/11/32, 

II/11/57, II/11/63, II/11/69, II/11/96, II/11/99, 

II/12/10, II/12/103, II/12/22, II/12/32, II/12/39, 

II/12/40, II/12/41, II/12/50, II/12/52, II/12/56, 

II/12/61, II/12/74, II/12/76, II/12/87, II/12/89, 

II/13/01, II/13/04, II/13/08, II/13/106, II/13/121, 

II/13/127, II/13/145, II/13/147, II/13/18, II/13/22, 

II/13/44, II/13/52, II/13/53, II/13/60, II/13/71, 

II/13/87, II/13/98, II/14/02, II/14/103, II/14/113, 

II/14/123, II/14/135, II/14/138, II/14/141, 

II/14/15, II/14/16, II/14/42, II/14/73, II/14/85, 

II/15/100, II/15/106, II/15/111, II/15/114, 

II/15/115, II/15/116, II/15/117, II/15/120, 

II/15/126, II/15/128, II/15/130, II/15/135, 

II/15/137, II/15/138, II/15/141, II/15/15, II/15/17, 

II/15/20, II/15/21, II/15/41, II/15/43, II/15/44, 

II/15/50, II/15/66, II/15/81, II/15/83, II/15/88, 

II/15/93, II/15/98, II/16/10, II/16/113, II/16/12, 

II/16/122, II/16/124, II/16/132, II/16/142, 

II/16/16, II/16/48, II/16/55, II/16/58, II/16/59, 

II/16/83, II/17/106, II/17/107, II/17/112, 

II/17/118, II/17/55, II/17/80, II/17/81, II/17/99, 

II/18/101, II/18/104, II/18/110, II/18/128, 

II/18/129, II/18/133, II/18/144, II/18/148, 

II/18/152, II/18/16, II/18/162, II/18/164, 

II/18/165, II/18/166, II/18/176, II/18/178, 

II/18/179, II/18/184, II/18/192, II/18/202, 

II/18/30, II/18/41, II/18/46, II/18/60, II/18/74, 

II/18/80, II/18/82, II/18/95, II/19/107, II/19/116, 

II/19/117, II/19/118, II/19/124, II/19/125, 

II/19/13, II/19/134, II/19/152, II/19/153, 

II/19/167, II/19/172, II/19/187, II/19/19, 

II/19/190, II/19/192, II/19/193, II/19/194, 

II/19/195, II/19/197, II/19/20, II/19/205, 

II/19/206, II/19/211, II/19/219, II/19/221, 

II/19/24, II/19/25, II/19/26, II/19/27, II/19/37, 

II/19/59, II/19/66, II/19/71, II/19/72, II/19/81, 

II/19/85, II/19/86, II/19/88, II/19/89 

bi başıŋă : Tek başına. II/01/116 

bi varmīş bi yo¢muş : Masal gibi geçip gitmiş, 

artık hayal olmuş. I/29/07 

bi sürü : bk. bir sürü I/16/187 

bi türlü : Hiçbir şekilde, hiçbir yolla. I/29/376 

bi zaman : Geçmiş zamanda, eskiden, vaktiyle.  

 b. z.+nar I/08/135 

bí : bk. bir (1) I/05/128, I/07/105, I/21/155, 

I/25/61, II/12/78, II/18/97 

bį : bk. bir (1) I/03/102, I/03/99, I/07/25, 

I/10/120, I/11/105, I/12/54, I/19/33, I/21/160, 

I/25/31, I/27/21, I/29/204, II/07/73, II/12/10, 
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II/12/88, II/14/106, II/15/06, II/17/61 

bi§iki : Çok az sayıda, birkaç. II/14/123, 

II/14/16 Krş. biŗ§iki 

b.§i.+lerinde II/09/98 

bi§sürü : bk. bir sürü II/01/111, II/01/26 

bi§süŗŴ : bk. bir sürü II/05/41 

bĭba : bk. baba  

 b.+m II/12/68 

biber : Rum. Patlıcangillerden, yurdumuzda 

çok yetişen ve çeşitli türleri bulunan bir bitki 

(Capsicum annuum). I/10/118, I/24/51, I/24/54, 

I/28/164 Krş. bibēr, bübēŗ 

 b.+i I/22/88 

 b.+inen II/10/66 

b.+ini II/19/101 

b.+įni II/19/132 

 b.+ler I/15/79 

 b.+leri I/15/80 

bibēr : bk. biber I/21/182 

bicama : Fr. İki parçadan oluşan yatak giysisi. 

b.+yı II/16/116 

bide : bk. pidi II/04/84, II/06/48, II/19/124, 

II/19/134 

b.+ler II/19/137 

b.+leri II/19/126, II/19/127, II/19/134, 

II/19/138 

b.+si II/06/48 

b.+śį II/06/48 

bidon : Fr. İçine çeşitli maddeler konulan, sac, 

plastik veya çinkodan yapılmış kap. 

b.+nara I/22/63 

biç- : Ekin, ot vb.ni orakla, tırpanla, makine 

ile kesmek. Krş. biş- (II) 

b.-deriyo I/25/116 

b.-ēdik II/18/22 

b.-er I/07/90 

b.-erdi I/16/47 

b.-ēŗdiK I/25/110 

 b.-erken II/07/114 

b.-erler II/04/24 

b.-erlerįmiş I/14/286 

b.-iliŗdi I/17/14 

b.-ilirdi II/04/17 

b.-iyoduġ II/07/111 

biççāre  : Far. Çaresiz. I/03/61 

biçer : Biçerdöver. I/13/107, I/24/20, II/18/15 

b.+de II/05/38 

b.+e II/17/45 

 b.+lerden I/13/347 

b.+lernen II/07/113 

 b.+nen I/16/39 

biçērci : Biçerdöver makinesini kullanan kimse. 

b.+ler I/07/77 

biçerdövē : biçerdövē << biçerdöver+ I/25/115 

biçerdöver : Ekin biçen, döven, taneleri ayıran, 

samanı deste veya balya durumuna getiren 

makine. 

b.+ler II/18/16 

biçer : bk. biçerköŷü 

b.+e I/27/146 

biçerköŷü : Yerleşim birimi adı. Krş. biçer 

I/27/146 

b.+ne I/27/146 

biçim : Bir nesnenin dış çizgileri bakımından 

niteliği, dıştan görünüşü, şekil, eşkâl. I/02/81 

bil- : 1. Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş 

bulunmak. I/20/50 Krş. bªl- 

 b.-®m II/08/07 

 b.-ªm II/08/91 

 b.-ªn I/03/92, I/14/296, I/26/02 

 b.-ªŋ II/11/108 

 b.-ªye I/30/96 

 b.-dª I/22/92, I/08/11 

 b.-dªŋ II/13/75 

 b.-em I/07/105, I/09/119, I/09/61, 

I/14/202, I/15/97, I/20/26, I/20/90, II/08/91, 

II/14/111 

 b.-emªcin I/08/22 

 b.-emªyo I/29/322 

 b.-emedim I/29/331, I/29/386 

 b.-emem I/11/43, I/28/142 

b.-emessin II/07/90 

 b.-emeyon I/02/30, I/30/11, I/02/30 

 b.-emèyon I/20/10 

 b.-emiŷįz I/11/84 

 b.-emiyolar I/14/64, I/14/134 

 b.-emiyon I/29/79, I/30/28, I/29/65 

 b.-emiyoz I/11/74, I/11/76 

 b.-en I/05/161, I/11/18, I/11/77, I/11/79, 

I/11/86, I/17/21, II/06/73 

b.-ene II/02/44 

 b.-eydim I/07/74, I/07/76 

 b.-eŷįm I/28/218 

 b.-eyin I/07/107, I/07/64, I/02/48 

b.-eyįņ II/04/106 

b.-eyin II/04/99, II/19/204 

 b.-iniyo I/17/50, I/17/53 

 b.-ir II/04/103 

 b.-irdi II/02/69, II/02/70 

 b.-irim I/27/106, I/28/12, I/28/13 

 b.-irin I/30/10 

 b.-irle II/19/48 

b.-irlē II/19/49 

 b.-irmiş I/08/120 



567 
 

 b.-irseŋ II/15/107 

 b.-irsin II/03/21 

 b.-irsiŋ  I/09/100, II/10/114 

 b.-iŷį II/09/55 

 b.-iyidim I/05/10 

 b.-iyig II/01/64 

b.-iyim II/05/76 

 b.-iyin I/18/31, II/02/76 

b.-iŷįn II/06/134 

 b.-iyiŋ I/03/14, II/02/40, II/02/77, 

II/10/41 

 b.-iyiŋızdır II/02/41 

 b.-iyo I/08/101, I/22/100, I/26/129 

 b.-iyoduġ II/15/93 

 b.-iyolar II/06/143 

 b.-iyolăŗ II/06/144 

 b.-iyom I/02/40, I/02/42, I/02/40, 

I/02/41, I/28/11 

 b.-iyon I/16/44, I/29/80, I/30/09, 

I/12/134, II/06/110 

b.-iyŏņ I/30/20 

b.-iyoŋ I/09/66, I/11/61, I/14/285, 
II/03/172, II/03/21, II/03/29, II/14/49 

b.-iyoŋdur II/06/51 

b.-iyoŋus I/21/21 

b.-iyoŋuz I/03/135 

b.-iyor I/17/63 

b.-iyoz I/13/57, II/16/11 

b.-miyo II/06/159, II/09/108, II/14/25 

b.-miyolar II/06/161 

b.-miyom II/14/111, II/19/232 

b.-miyomuş II/15/129 

b.-miyomuşdu II/15/128 

b.-miyorum II/12/54 

b.-miyüm II/09/30 

b.-mªyon I/22/153 

b.-medik I/18/95, I/28/170 

b.-medim I/18/29 

b.-mem I/03/151, I/11/85, I/11/86, 

I/15/26, I/19/05, I/28/248, II/02/76, II/09/110, 

II/17/73, II/18/185, II/18/51, II/15/110, II/18/184 

b.-meŋiz I/09/127 

b.-meyi II/02/03 

b.-meyon I/20/09, II/16/82 

b.-mēyon II/10/152 

b.-mèyon I/20/12  

b.-mèyos I/20/82  

b.-mēyoz II/02/70, II/16/05 

b.-mèyyon I/18/29  

b.-mez II/14/22 

b.-mezdi II/03/26 

b.-mežġan I/01/63 

b.-miyim II/01/146 

b.-miŷim II/08/03 

b.-miŷŏ I/29/262 

b.-miyoduġ I/28/216 

b.-miyodum I/16/98 

b.-miyola I/29/262  

b.-miyolar I/14/15  

b.-miyollar I/27/113  

b.-miyom I/07/58, I/07/59, I/09/106,  

I/12/134, I/14/175, I/14/189, I/26/03, I/26/88 

b.-miŷŏm I/27/68 

b.-miyon I/03/151, I/09/41, I/09/93 1, 

I/16/98, I/21/16, I/23/150, I/26/20, I/26/158, 

I/29/133, I/30/19, I/30/20 

b.-miyoņ I/26/159 

b.-miyoŋuz I/03/135 

b.miŷŏruz I/26/35  

b.-miyos I/09/20 

b.-miyos I/11/03 

b.-miŷós I/14/132  

b.-miŷoS I/17/62  

b.-miyosun I/27/112  

b.-miyoz I/11/77, I/14/174 

b.-miŷož I/17/62  

b.-mįŷŏž I/17/63  

b.-miyuz I/14/305 

b.-sin I/29/198 

 2. Tanımak, hatırlamak. 

b.-cen I/01/15, I/01/26 

b.-dªm I/23/42, I/29/60, I/30/109, 
II/18/14, II/18/164, II/18/172 

b.-dªmiz II/03/174 

b.-dªmize I/07/175 

b.-dªŋ I/22/56 

b.-di I/15/43 

b.-ĕmecen I/01/25 

b.-emem I/07/149 

b.-emiyom I/28/86 

b.-ene II/18/106 

b.-eŷįn I/19/20 

b.-inmeyen I/29/161 

b.-inmezdi I/17/50, I/17/52, I/17/54 

b.-inmēždi I/17/54 

b.-ir II/09/140, II/18/164 

b.-irim II/04/128 

b.-irin II/04/135 

b.-işip I/11/17 

b.-iyo I/29/329 

b.-iŷŏ II/01/90 

b.-iyodum I/29/342, I/07/52 

b.-iyom I/07/214, I/07/55, I/23/42, 

I/23/54, II/07/200, II/07/201, II/09/139 
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b.-iyomuş I/29/324 

b.-iyon  I/21/15, I/28/129, I/09/41 

b.-iyoŋ I/19/18, II/11/40 

b.-iyoŋdur II/11/53 

b.-iyoŗŭn I/05/105 

b.-iyosa I/16/23 

b.-iyoz I/22/112, I/28/128 

b.-mª I/07/214 

b.-me§ince I/17/41 

b.-medªŋi II/12/69 

b.-meďįķ I/17/73 

b.-mĕdik I/17/73 

b.-medik I/22/101 

b.-mem I/07/76, I/12/105, I/12/46, 

I/15/28, I/15/84, I/16/23, I/30/160, 

II/10/45 

b.-memiş I/17/60 

b.-men I/01/22, I/05/155 

b.-mes I/13/117, I/13/36 

b.-messiŋis I/13/311 

b.-messiŋiz I/13/312 

b.-meŷĕ I/30/97, II/05/05 

b.-meyi I/13/36 

b.-meŷį II/05/48 

b.-meyin I/01/08 

b.-meyis I/13/139 

b.-meyiz I/13/145 

b.-mēyo II/05/02 

b.-meyon I/04/72, I/30/155 

b.-mēyon I/05/162, I/14/232, I/17/03 

b.-mèŷon I/13/08  

b.-meŷon I/30/159, I/30/161 

b.-meyos II/10/51 

b.-mez I/13/145, I/13/36 

b.-mēzdiķ I/17/40 

b.-mēzdik I/18/166 

b.-miyem I/01/35, II/10/44 

b.-mįyo I/08/126 

b.-miyo I/12/129 

b.-miyom I/12/125, I/16/23, I/28/88 

b.-miyon I/16/41, I/16/42 

b.-miyorum I/01/21  

b.-miyož I/09/29  

b.-miyoz I/23/47, I/28/237 

b.-mōm I/07/227  

b.-mōs I/07/182  

3. Bir iş yapmaya alışmış olmak, elinden 

gelmek. 

b.-emedim I/29/255 

b.-ir I/19/161, I/19/160 

b.-irlē I/29/247 

b.-iyolar I/23/166 

b.-mªyo I/19/152 

b.-mèyiz II/14/57 

b.-mèyo II/19/136 

b.-meyü II/19/136 

b.-miyim II/14/91 

b.-miŷodu¢ I/13/292 

b.-miyodum I/23/166 

bildir- : Herhangi bir konuda bilgi vermek. 

b.-iyo I/29/339 

bilmedi§i : bilmedi§i < bilmedik+ II/13/125 

bile 1. Da, de, dahi. I/02/37, I/07/13, 

I/07/120, I/08/36, I/08/40, I/13/130, I/13/18, 

I/13/44, I/13/65, I/14/58, I/15/15, I/21/41, 

I/21/94, I/23/214, I/24/14, I/28/197, I/28/262, 

I/28/263, I/28/34, I/29/296, I/29/98, II/03/173, 

II/05/05, II/05/82, II/06/52, II/06/84, II/10/103, 

II/11/75, II/13/50, II/14/121, II/14/42, II/15/128, 

II/15/129, II/18/173, II/18/177, II/18/60, II/18/62, 

II/19/136, II/19/160 Krş. bilĕ 

 b.+n I/21/46 

 b.+yin I/16/188 

 2. Birlikte. I/29/284, I/29/285 

 3. Üstelik I/02/73, I/07/104, I/10/27, 

I/17/40, I/23/122 

bilebil- : Bilme ihtimali veya imkânı bulunmak. 

b.-sem II/15/93 

b.-dim II/01/105, II/01/106 

bile§in : bile§,in < bilek+ II/08/30 

bilĕ : bk. bile (1) I/22/37 

bilecig : Yerleşim birimi adı. 

b.+de I/16/13 

bilē- : Kışkırtmak. 

b.-dik I/01/44 

bilezig : bk. bilezik 

I/18/210, I/18/210 

bilezik : Genellikle altın, gümüş vb. 

elementlerden yapılan ve bileğe süs için takılan 

halka. I/04/55 Krş. bilezig 

bilgi : Öğrenme, araştırma veya gözlem yolu 

ile elde edilen gerçek, malumat, vukuf. II/15/92, 

II/17/03 

b.+lē I/29/126 

b.+ler I/29/126, I/14/244 

b.+sini I/16/194 

bilgisayar : Çok sayıda aritmetiksel veya 

mantıksal işlemlerden oluşan bir işi, önceden 

verilmiş bir programa göre yapıp sonuçlandıran 

elektronik araç, elektronik beyin. 

b.+dı I/04/78  

biliņşli : Kendi etkinliğinin farkında olan, 

şuurlu. I/14/49 

bilirkişi : Belirli bir konudan iyi anlayan ve bir 
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anlaşmazlığı çözümlemek için kendisine 

başvurulan kimse, uzman, ehlihibre, ehlivukuf, 

eksper. I/14/264 

bilmiş : Her şeyi bilir geçinen, bilgiçlik 

taslayan. I/29/45 

bin : 1. 1000 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/03/180 

 2. Pek çok, çok sayıda. I/18/81, II/06/03 

Krş. biŋ 

bin kere : T. + Ar. Bin kez. I/18/81 

bin do¢uz§ŷüž ¢ır¢§altı : 1946 rakamının 

karşılığı olan sayı.  

 b. d.§ŷ. ¢.§a.+da II/06/111 

bina : Ar. Yapı. II/09/109 Krş. binā 

b.+nıŋ I/08/97 

bin- : 1. Yüksek bir şeyin veya bir hayvanın 

üstüne çıkıp ayaklarını sallandırarak oturmak. 

 b.-ceŋ II/07/161 

b.-di I/02/68 

b.-dik I/28/160 

b.-dikleri II/07/158 

b.-diridik I/20/158 

b.-dirįŗdik II/17/63 

b.-dirilēdi II/07/165 

b.-dirilirdi I/20/160 

b.-diriļįŗdi II/13/49 

b.-dirįŗlerdi II/13/52 

b.-dirip I/18/135, I/18/136 

b.-dirįŷį II/15/122 

b.-dirmişleŗ II/15/82 

b.-dirsiŋ II/17/62 

b.-ēdük I/01/15 

b.-er I/28/153, I/28/154 

b.-erdi I/14/275, I/28/159, II/03/151 

b.-erdig I/28/151 

b.-ērdim I/28/149 

b.-erlerdi II/03/144, II/03/146, II/03/150 

b.-ilirdi II/13/54 

b.-iyo I/29/263, I/29/371, I/29/372, 

I/29/389, I/29/407, I/29/392 

b.-iyomuş I/21/67 

b.-mē I/28/151 

2. Bir yere gitmek için tren, vapur, uçak, 

otomobil vb. bir taşıtta yer almak. Krş. biŋ- 

b.-dik I/03/63 

b.-dirªdik II/17/64 

b.-dirilēdi I/16/46 

b.-dirirdim I/20/115 

b.-diriyo I/03/29 

b.-er I/12/96 

b.-ērdik II/14/40 

b.-iyo II/17/63 

b.-iyorlar I/07/120 

b.-medim I/23/16 

binā : bk. bina 

 b.+da II/09/109 

b.+lar I/07/183 

b.+larıŋ I/14/100 

b.+sı I/14/108, II/06/54 

biŋ : bk. bin (2) I/18/76, II/02/72, II/19/23, 

II/19/24 

biŋ- : bk. bin- (2) I/14/242 

b.-dir I/14/243 

biŋ kere : bk. bin kere II/19/23, II/19/24 

biŋ türlü : Birbirinden çok farklı, çok değişik, bin 

çeşit. II/02/72 

bir : 1. Sayıların ilki. I/07/90, I/11/28, 

I/14/180, I/18/45, I/19/129, I/22/32, I/22/92, 

I/23/19, I/23/190, I/23/192, I/24/70, I/24/71, 

I/26/139, I/30/179, I/07/140, I/14/157, I/27/09, 

I/19/164, I/18/46, I/07/125, I/07/27, I/10/72, 

I/26/142, I/27/132, I/10/53, I/19/74, I/15/38, 

II/10/24, II/10/72, II/12/105, II/15/12, II/15/13, 

II/15/14, II/15/77, II/16/122, II/16/130, II/16/16, 

II/16/90, II/19/62, II/09/120, II/12/60 Krş. bi, bí, 

bį, biŗ, Pi 

 b.+de I/28/64 

 b.+den II/13/141 

 b.+e I/07/152, I/19/09, I/23/34  

2. Aynı, benzer. 

b.+iz I/18/104 

3. Beraber. II/04/07 

4. Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren. I/14/269, I/19/76, I/19/83, I/21/140, 

I/27/93, I/28/228, I/30/57, II/06/43, II/06/50, 

II/19/22 Krş. biŗ 

5. Tek. I/18/96, I/18/96, I/18/97, 
II/01/103 

6. Eş, aynı, bir boyda. 

7. Ortaklaşa olan, birleşik, müşterek. 
II/08/122 

8. Bir kez. I/18/173, II/04/82 

bir sürü : Pek çok. I/29/135 Krş. bür sürü, 
bi§sürü, bi§süŗŴ, büs§sürü 

biŗ : bk. bir (1) I/11/95 1, I/23/194 

bk. bir (4) I/02/13 4 

biras : 1. bk. biraz (1) I/08/62 

2. bk. biraz (2) II/12/99  

 3. bk. biraz (3) I/10/87 

biraz : 1. Bir parça, azıcık. I/04/50, I/08/30, 

I/08/31, I/10/76, I/10/78, I/29/251, II/03/90, 

II/13/90Krş. biraž, biras, biráz, birez, birăž 

 b.+a I/04/50 

 b.+ĭnı II/09/65 
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 b.+lı¢ I/29/97 

 2. Kısa bir süre için. Krş. biráz, biráž, 

biras 

I/29/312 

3. Az miktarda. I/04/52, I/08/124, 

I/08/64 II/16/143, I/10/121, I/29/31, I/29/32, 

I/29/91, I/29/57, II/12/13, II/12/16, II/18/155 Krş. 

biras, birás, biráz, biŗăž, birez 

biraž  : bk. biraz (1) I/11/16 

birbiri : Karşılıklı olarak bir diğeri. Krş. birbirį, 

biribiri, birįbiri 

b.+mize I/19/109, II/16/89, II/16/92 

b.+mizďĕ I/26/141 

b.+mizē I/23/115 

b.+mižĕ I/19/144 

b.+ne I/07/139, I/13/39, I/13/45, 

I/14/97, I/25/57, II/03/196, II/04/79, II/04/87, 

II/04/89, II/04/99, II/15/56 

b.+nde II/04/108 

b.+niŋ II/03/74 

b.+ņįŋ II/03/64 

b.+nnen II/04/88 

b.+ynen I/18/107 

b.+ŷnen I/18/106 

b.+ynen I/18/105 

b.+lerine I/06/57, I/06/58 

birbirį : bk. birbiri 

b.+ne II/12/54 

birden : 1. Ansızın. I/04/75 

2. Birlikte, beraberce, hepsi bir arada. 

I/10/120, II/19/223 

bir§arada : Toplu bir durumda, birlikte, toplu 

olarak I/14/258, I/25/64, II/05/41, II/05/63 Krş. bi 

arada 

bi arada : bk. bir§arada II/01/112, II/01/114, 

II/05/62 

bi araya gel- : Bir yerde toplanmak, buluşmak. 

Krş. bi arıyı gel- 

 b. a. g.-inir II/04/103 

bi arıyı gel- : bk. bi araya gel- 

b. a. g.-ir II/04/97 

birás : bk. biraz (3) I/29/321 

biráz : 1. bk. biraz (1) I/03/187, I/03/27, 

I/23/231, I/27/11, I/29/08, I/29/99, I/16/169, 

I/30/163, II/10/92, II/14/74, II/14/85, II/15/76 

 2. bk. biraz (2) I/08/118  

 b.+dan I/27/27 

 3. bk. biraz (3) I/27/69 

biráž : bk. biraz (2) I/20/120 

biŗăž : bk. biraz (3) I/03/57 

birăž : bk. biraz (1) II/13/63 

birer : Herkese bir. I/03/143, I/03/145, 

I/07/22, I/12/86, I/20/116, I/23/26, I/27/79, 

I/28/234, II/18/53, II/18/54, II/19/225 Krş. bireŗ, 
birēr 

 b.+leş I/05/73, I/05/74 

bireŗ  : bk. birer I/16/191 

birēr : bk. birer II/19/224 

birez : bk. biraz (1) I/08/118, I/08/50, 

I/14/149, I/14/45, I/23/196, II/09/124 

 bk. biraz (3) I/01/15, I/03/57, II/17/33 

biri : 1. Bir tanesi. I/04/77, I/05/31, I/05/33, 

I/05/34, I/06/13, I/06/14, I/07/152, I/07/229, 

I/07/231, I/07/81, I/08/72, I/11/90, I/11/92, 

I/11/93, I/13/65,I/13/66, I/13/76, I/14/81, 

I/16/144, I/16/47, I/17/68, I/17/69, 

I/18/36,I/18/37, I/18/38, I/18/99, I/19/54, 

I/20/193, I/25/42, I/28/153, I/28/23,I/29/326, 

I/29/78, I/30/125, I/30/139, I/30/25, I/30/62, 

I/13/141, II/01/76, II/05/53, II/06/08, II/06/20, 

II/09/119, II/09/120, II/09/14, II/09/17, II/09/18, 

II/09/19, II/12/56, II/12/57, II/14/126, II/17/12 

Krş. birį, birª 

 b.+mis II/01/31 

 b.+miz I/03/137, I/20/188, I/20/189, 

I/20/189, II/01/31, II/05/37, II/19/110, II/19/111, 

II/19/112, II/19/113, II/19/118, II/19/135 

 b.+mizį II/05/36 

 b.+miziŋ I/07/125 

 b.+n I/18/35, I/18/36 

 b.+ne II/05/50, II/06/88 

 b.+ņĕ II/06/82 

 b.+nen I/16/15 

 b.+ni I/07/194, II/19/70 

 b.+niŋ I/07/43, I/13/197, I/23/129, 

I/29/361, I/18/37, I/18/35, II/17/16 

 b.+si I/04/07, I/12/28, I/13/64, I/16/143, 

I/16/15, I/25/44, II/12/61 

 b.+siniŋ I/29/361 

 b.+sį I/30/139 

b.+śį I/16/144 

b.+ymiş I/10/101 

 2. Bilinmeyen bir kimse. I/11/16, 

I/11/19, I/11/68, I/13/195, I/14/207, I/20/124, 

I/29/140, II/07/195, II/09/87, II/12/105, II/14/48, 

II/14/73, II/15/88, II/19/76 Krş. bªŗi, birí, birį 

 b.+nden I/08/09, I/30/115 

 b.+ne I/29/408, I/30/59, II/15/145 

 b.+nle I/04/49 

 b.+si I/07/230, I/11/68, I/28/102, I/28/22 

 b.+sine II/02/51 

birí : bk. biri (2) II/09/86 

birį : bk. biri (1) I/16/11 

b.+miz I/03/137, II/19/112 



571 
 

b.+niŋ I/11/10, II/16/64 

b.+si II/12/40 

bk. biri (2) II/11/114 

birª : bk. biri (1) 

b.+nen I/18/104 

biribiri : bk. birbiri 

b.+ne II/03/198, II/13/61 

birįbiri : bk. birbiri 

b.+ne II/10/87 

biricik : Eşi, benzeri, ikincisi olmayan ve çok 

sevilen, tek, yegâne. I/07/150 

birik- : Toplanıp yığılmak. I/10/121 

b.-diriyon I/10/122 

birinci : 1. Bir sayısının sıra sıfatı. I/12/69, 

I/12/73 

2. Zaman, yer, sıra bakımından 

başkalarından önce gelen kimse, şey. 

I/16/181, I/16/200 b.+si I/12/62 

 3. Sırada, önem sırasında en üstün olan 

kimse 

b.+likle I/29/50 

birinci sınıfı : T. + Ar. Öğretim kurumlarında ilk 

yıl. 

b. s.+ı I/12/69, I/12/73 

biŗ§iki : bk. bi§iki II/16/85 

bir§ol- : bk. bir ol- 

b.§o.-urdu II/03/136 

b.§o.-uyo II/03/173 

bir ol- : Bir araya gelmek, iş birliği yapmak. 

Krş. bir§ol- 

b. o.uveriŗįz II/04/105 

bi ¢aş  : bk. bir¢aç II/14/103 

bir¢aç : Çok olmayan, az sayıda, az. II/18/106 

Krş. Pi ¢aş, bi ¢aş  

birleşdir- : Bir araya getirmek. 

b.-eyin I/18/204 

birli§e : birli§e < birlik+ I/27/55, II/14/24 

birli§ē : birli§ē < birlik+ II/11/22 

birle- : Bir etmek, tek duruma getirmek. 

b.-ŗ II/01/24 

b.-r II/01/25 

birlik : 1. Bir arada olma durumu, vahdet. 

I/13/148 

b.+de I/03/133, I/03/134, II/01/112, 

II/05/52 

b.+tĕdik I/03/134 

2. Belli bir topluluğun yararlarını 

korumak için kurulmuş dernek. II/11/22 

birman : İpekli giysi türü. II/15/59, II/15/61 

bis : bk. biz I/07/222, I/07/230, I/08/100, 

I/08/31, I/11/101, I/12/69, I/13/116, I/13/117, 

I/13/263, I/13/94, I/14/102, I/14/91, I/16/122, 

I/16/27, I/18/149, I/18/95, I/19/138, I/19/66, 

I/19/67, I/21/117, I/25/49, I/28/185, I/29/19, 

I/29/33, I/20/82, I/25/76, I/24/77, I/13/311, 

I/07/183, I/09/35, I/28/205, II/01/127, II/01/129, 

II/01/66, II/04/101, II/04/57, II/11/95, II/12/11, 

II/14/94, II/15/37, II/18/30, II/06/93 

 b.+e I/07/98, I/23/70 

b.+i I/02/54 

b.+im I/16/09, I/27/84, II/01/27, 

II/11/60, II/11/90, II/15/52 

biS : bk. biz I/10/22, II/12/03 

bismillaĥirahmaniraĥim : Ar. Besmele. I/02/82 

bişª : bişª << bir şey I/04/27 

biş- (I) : bk. piş- (1) 

 b.-di I/23/109 

b.-dikden I/24/112 

b.-dile I/02/117 

b.-ēdi II/02/75 

b.-er II/04/126, II/06/42 

b.-ērdi II/04/130 

b.-ircez II/19/163, II/19/171 

b.-irdªmi II/04/128 

b.-ir I/21/120 

b.-irdig II/04/123, II/19/205 

b.-irdiglēni I/28/130 

b.-irdik  I/25/25, II/19/163 

b.-irdim II/04/127, II/04/128, II/04/136 

b.-iri I/05/159, I/13/141, I/13/148, 
II/18/141, II/18/142, II/19/58 

b.-iŗįdi II/10/141 

b.-iridik I/03/130, I/13/305, I/13/306, 

I/25/22, I/25/24 

b.-iridin I/01/53 

b.-irike I/01/56 

b.-irilēdi I/28/56 

b.-irilerdi II/10/138 

b.-irįlerdi II/15/47 

b.-irilērdi I/14/253 

b.-irilir I/23/201 

b.-irilirdi II/18/38 

b.-irimişizdir I/13/302 

b.-irin I/21/48, I/25/20 

b.-iŗįriz I/24/111 

b.-iriŗįm II/03/207 

b.-irįŗlērdi II/10/46 

b.-iris I/24/42, II/06/46, II/19/90 

b.-irisin I/13/308, I/28/174, I/28/254 

b.-irive I/24/34 

b.-iriyidi II/04/129 

b.-iriyidik II/04/136 

b.-iriyidim II/06/99 

b.-iriyodu¢ I/28/185 
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b.-iriyoduġ I/23/63 

b.-iyo I/25/30 

b.-iriyon I/25/14 

b.-įriyon I/25/12 

b.-iriyorun I/01/57 

b.-iriyoz I/25/26, II/18/203, II/18/204 

b.-iriŷųdu¢ II/13/37 

b.-irįyus II/18/134 

b.-iriz I/22/104, I/23/95, I/24/44, 

I/24/59, I/13/148, II/06/45 

b.-irlērdi II/10/48 

b.-irme I/25/27 

b.-irmesi I/23/64 

b.-irmeye I/21/168 

b.-irmişler II/15/44 

biş- (II) : bk. biç- 

b.-çeklē II/19/146 

b.-çez II/17/46 

bişe : bişe << bir şey II/08/11, II/08/60 

bişi : bişi << bir şey II/09/32 

bit : Yarım kanatlılar alt takımına giren, 

insan ve memeli hayvanların vücudunda asalak 

olarak yaşayan böcek, kehle (Pediculus) 

I/13/130, I/21/75, I/25/98, II/03/62, II/03/63, 

II/03/64, II/03/65, II/03/74, II/03/75 Krş. bªt, biţ 

 b.+den I/13/122, II/03/61, II/03/62 

 b.+i I/13/130 

 b.+ten I/13/127 

biţ : bk. bit I/13/128 

bit- (I) : 1. Tükenmek. 

 b.-di II/04/134 

 b.-ērdi I/13/98 

 b.-esiye I/14/189 

 b.-iremediler I/13/222 

 b.-iridik I/18/156 

 b.-irip I/20/186 

 b.-iyo I/29/359, I/29/387 

 b.-mez II/01/54 

 b.-ti I/20/44 

2. Sona ermek. Krş. biţ-, Pit- 

b.-dª I/08/20 

b.-di I/09/32, I/13/107, I/13/359, 

I/16/73, I/25/97, I/26/110, I/29/355, II/01/35, 

II/06/38, II/15/72, II/19/92 

b.-dikden I/12/43, II/16/36 

b.-er I/09/19, I/22/30, I/29/07 

b.-erdi I/16/131, II/10/21, II/15/15 

b.-esªcik II/15/72 

b.-esiye II/10/25 

b.-ince I/12/50, I/13/187 

b.-irceg I/29/21 

b.-irdi I/07/222, I/22/124, I/29/50, 

II/16/35 

b.-irdig I/29/05 

b.-irdik  I/07/222, I/29/04 

b.-irdim I/08/05, I/12/77, I/29/04 

b.-iresiye I/29/35 

b.-irip I/14/166, I/14/47 

b.-iviriyor I/05/132 

b.-iyo I/12/108, I/13/188, I/24/54 

b.-medi I/14/237, II/04/78 

b.-meyo I/12/11 

b.-mezdi I/10/14 

b.-mēzdi II/01/18 

b.-ti I/25/97 

3. Çok yorulmak. 

b.-dim II/01/78 

4. Güçsüz kalmak, çok zayıflamak. 

b.-dim II/01/118 

bit- (II) : Bitki, tüy, saç vb. şeyler çıkıp yetişmek. 

b.-er I/22/139 

b.-iyō I/22/139 

b.-me I/16/08 

bitişªnde : bitişªnde << bitişik+ I/12/75, II/07/60 

bitişgen  : bitişgen << bitişik+ I/21/137 

biţ- : bk. bit- (I) (2)  

b.-medi I/14/237 

biye : Bir kere. I/08/10 

biyen- : beyen- (1) 

b.-memiş II/15/82 

b.-men I/05/175 

b.-miyom II/19/213 

b.-irsek II/16/103 

biz : Çokluk birinci kişiyi gösteren söz. 

I/01/45, I/02/11, I/02/111, I/02/33, I/02/34, 

I/02/44, I/02/52, I/02/105, I/02/86, I/03/120, 

I/03/128, I/03/136, I/03/186, I/03/188, I/03/73, 

I/03/75, I/03/76, I/04/40, I/05/128, I/06/38, 

I/07/187, I/07/205, I/07/207, I/07/228, I/07/231, 

I/07/234, I/07/94, I/08/105, I/08/28, I/08/31, 

I/08/32, I/08/81, I/08/91, I/09/20, I/09/28, 

I/09/34, I/09/73, I/10/90, I/13/115, I/13/116, 

I/13/139, I/13/145, I/13/262, I/13/265, I/13/289, 

I/13/292, I/13/319, I/13/320, I/13/332, I/13/53, 

I/13/58, I/13/71, I/14/101, I/14/155, I/14/199, 

I/14/222, I/14/264, I/14/32, I/14/69, I/14/70, 

I/15/83, I/16/10, I/16/185, I/16/190, I/17/40, 

I/17/42, I/17/43, I/18/119, I/18/131, I/18/166, 

I/19/115, I/19/136, I/19/137, I/19/94, I/20/138, 

I/20/190, I/21/24, I/21/68, I/21/91, I/22/122, 

I/22/162, I/22/27, I/22/37, I/22/63, I/22/70, 

I/22/93, I/23/154, I/23/187, I/23/25, I/23/28, 

I/23/47, I/23/73, I/24/44, I/25/95, I/26/106, 

I/26/107, I/26/109, I/26/149, I/26/61, I/26/67, 



573 
 

I/27/09, I/27/146, I/28/183, I/28/201, I/28/217, 

I/28/221, I/28/232, I/28/249, I/28/252, I/28/256, 

I/28/26, I/28/261, I/28/266, I/28/37, I/28/43, 

I/28/70, I/29/154, I/29/185, I/29/213, I/29/216, 

I/29/367, I/29/67, I/29/91, I/30/125, I/29/297, 

I/10/62, I/10/61, I/07/62, I/13/183, I/13/264, 

I/14/259, I/28/225, I/07/126, I/22/104, I/29/17, 

I/23/23, I/03/117, I/03/138, I/23/167, I/13/57, 

I/29/184, I/13/292, I/05/15, I/07/220, I/08/112, 

I/08/98, I/04/48, I/23/89, I/05/160, I/06/41, 

I/07/48, I/13/263, I/28/88, I/28/237, I/28/170, 

I/07/182, I/03/77, I/27/116, I/21/14, I/28/216, 

I/30/08, I/29/12, II/01/101, II/01/39, II/02/12, 

II/02/69, II/04/105, II/04/113, II/04/114, 

II/04/115, II/04/123, II/04/126, II/04/129, 

II/04/16, II/04/18, II/04/39, II/05/07, II/05/23, 

II/05/38, II/07/113, II/07/179, II/07/33, II/07/42, 

II/07/97, II/08/11, II/08/110, II/08/122, II/08/77, 

II/09/111, II/09/59, II/09/60, II/09/67, II/09/70, 

II/09/87, II/10/12, II/10/122, II/10/144, II/10/23, 

II/10/74, II/10/87, II/10/91, II/11/39, II/11/90, 

II/13/110, II/13/123, II/13/85, II/14/57, II/14/71, 

II/15/28, II/15/29, II/15/35, II/15/42, II/16/05, 

II/16/141, II/16/15, II/16/19, II/16/20, II/18/106, 

II/18/151, II/18/189, II/18/191, II/18/202, 

II/18/35, II/18/72, II/18/74, II/18/91, II/19/146, 

II/15/35, II/11/33, II/02/93, II/08/67, II/04/58, 

II/13/32, II/01/129, II/07/125, II/02/12, II/13/18, 

II/02/21, II/02/22, II/13/54, II/04/22 Krş. bªz, biž, 

bíz, bįž 

 b.+de I/19/94, I/26/42, I/26/98, 

I/29/269, I/29/41, I/30/147, I/30/148, II/03/99, 

II/10/43, II/10/49, II/14/80, II/14/82, II/16/125 

 b.+den I/02/86, I/08/48, I/13/100, 

I/13/145, I/28/44, II/01/106, II/03/145, II/19/196, 

II/10/46, II/08/22, II/03/19 

 b.+ªnen I/08/27 

 b.+ďĕ I/24/13 

 b.+e I/02/33, I/03/163, I/04/10, 

I/05/123, I/08/39, I/13/262, I/14/131, I/14/282, 

I/14/295, I/16/140, I/16/23, I/21/131, I/21/23, 

I/23/152, I/23/153, I/24/16, I/28/266, I/29/118, 

I/29/157, I/29/162, I/29/215, I/29/216, I/30/121, 

I/30/13, I/30/18, II/02/06, II/05/26, II/06/36, 

II/09/116, II/15/18, II/18/149 

 b.+i I/03/115, I/03/46, I/03/49, I/07/104, 

I/07/105, I/07/230, I/14/102, I/14/150, I/14/84, 

I/16/83, I/25/101, I/29/18, II/03/34, II/03/92, 

II/06/116, II/11/05, II/14/16 

 b.+į I/13/297 

 b.+ªnen II/02/01, II/02/07 

 b.+im I/02/108, I/02/47, I/02/59, 

I/02/69, I/03/111, I/03/32, I/03/50, I/03/94, 

I/04/06, I/04/51, I/04/53, I/05/111, I/05/144, 

I/06/57, I/07/112, I/07/174, I/07/175, I/07/200, 

I/07/68, I/07/92, I/07/97, I/08/26, I/08/50, 

I/08/83, I/08/84, I/09/50, I/09/53, I/10/10, 

I/10/105, I/10/114, I/10/38, I/10/47, I/10/49, 

I/10/50, I/10/51, I/10/61, I/10/66, I/10/75, 

I/11/17, I/11/24, I/11/77, I/11/80, I/12/125, 

I/12/54, I/13/127, I/13/128, I/13/129, I/13/134, 

I/13/16, I/13/17, I/13/22, I/13/282, I/13/283, 

I/13/29, I/13/312, I/13/34, I/13/35, I/13/36, 

I/13/42, I/13/49, I/13/57, I/13/65, I/14/17, 

I/14/176, I/14/177, I/14/19, I/14/25, I/14/30, 

I/14/301, I/14/58, I/14/59, I/14/62, I/14/63, 

I/14/68, I/15/15, I/15/71, I/15/90, I/16/115, 

I/16/187, I/16/62, I/16/68, I/18/212, I/18/93, 

I/21/136, I/21/46, I/21/70, I/22/156, I/23/243, 

I/23/33, I/23/48, I/24/69, I/24/94, I/25/37, 

I/25/53, I/26/128, I/26/75, I/27/148, I/27/30, 

I/27/44, I/28/122, I/28/163, I/28/18, I/28/210, 

I/28/214, I/28/265, I/28/43, I/28/88, I/29/101, 

I/29/125, I/29/128, I/29/145, I/29/16, I/29/322, 

I/29/377, I/29/401, I/29/72, I/29/76, I/29/79, 

I/29/80, I/29/88, I/29/90, I/29/97, I/30/12, 

I/30/126, I/09/42, I/09/46, I/11/105, I/05/162, 

I/13/90, I/29/143, I/28/182, I/29/149, I/24/52, 

I/03/122, I/07/46, I/29/74, I/29/112, I/30/109, 

I/06/58, I/14/156, I/15/85, I/07/189, I/07/94, 

I/04/31, I/05/104, II/01/116, II/01/129, II/01/30, 

II/02/62, II/02/86, II/02/89, II/03/10, II/03/111, 

II/03/145, II/03/174, II/03/182, II/03/191, 

II/03/76, II/04/106, II/04/109, II/04/114, 

II/04/135, II/04/40, II/04/59, II/04/74, II/04/76, 

II/04/78, II/04/79, II/04/80, II/04/85, II/04/86, 

II/04/87, II/04/88, II/04/89, II/04/98, II/05/81, 

II/06/138, II/06/96, II/07/111, II/07/124, 

II/07/139, II/07/39, II/07/42, II/07/70, II/07/91, 

II/08/104, II/08/108, II/09/40, II/09/99, II/10/70, 

II/11/103, II/11/22, II/12/16, II/12/36, II/12/40, 

II/12/52, II/12/66, II/13/15, II/13/150, II/14/107, 

II/14/110, II/14/113, II/14/114, II/14/115, 

II/14/73, II/14/84, II/14/92, II/15/13, II/15/43, 

II/15/61, II/15/76, II/16/11, II/16/125, II/16/127, 

II/16/140, II/16/141, II/16/48, II/16/65, II/16/72, 

II/16/76, II/17/70, II/17/73, II/17/74, II/17/81, 

II/17/95, II/18/105, II/18/141, II/18/173, 

II/18/199, II/18/73, II/18/98, II/06/87, II/10/50, 

II/03/30, II/16/15, II/09/67, II/15/80, II/18/81, 

II/06/183, II/04/81, II/12/21, II/01/88, II/14/108, 

II/11/55, II/17/69, II/07/75 

 b.+ím I/04/39, I/28/39 

b.+įm I/29/332, II/07/68, II/14/84, 
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II/15/42 

b.+inen I/14/282 

b.+iŷmişdi I/10/31 

b.+ler I/10/103, I/13/100, II/03/174 

b.+lerde I/13/216 

b.+lere I/06/41, II/04/61 

b.+üm I/21/136 

biž : bk. biz I/03/63, I/07/208, I/13/296, 

I/21/43, I/28/144, II/07/35, II/10/02, II/11/92, 

II/15/95, II/16/142 

b.+de I/30/144 

b.+im II/02/93 

bíz : bk. biz 

b.+im I/12/135 

bįž : bk. biz II/15/52, II/18/193 

bizimgi  : bk. bizimki 

b.+ler II/12/35, II/12/36 

bizimki : Bizim olan, bizimle ilgili olan. I/29/08, 
II/07/92 Krş. bizimgi, bizįmki 

 b.+imkiler I/08/40, I/07/37, I/07/109 

 b.+imkilere I/08/41 

 b.+nden II/04/61 

b.+níŋ II/07/49 

b.+nnē II/18/199 

bizįmki : bk. bizimki 

b.+ler II/07/92 

bèl : bk. bel I/21/81 

b.+įme II/15/141 

bèn : bk. ben  

b.+de I/22/147 

bo : bk. bu I/11/89 

bodrum  : Rum. Bir yapının yol düzeyinden 

aşağıda kalan bölümü. II/18/84, II/18/96 Krş. 

bodŗŭm, bodŭrum 

bodŗŭm : bk. bodrum  

b.+a II/18/85 

bodŭrum : bk. bodrum II/18/83 

bodur : Aile adı.  

b.+lā I/09/57 

bo¢ : 1. Dışkı. I/07/99 

 2. Hor görülen, tiksinilen. II/02/84 

b.+lū I/28/259 

bo§arada : Yeri gelmişken, bu meyanda.  

I/13/154, I/13/156  

bo§az : 1. İki dağ arasında dar geçit. 

b.+ı I/09/57 

2. Yedirip içirme yükümü, iaşe. 

b.+ına II/06/186 

bōça : İçine çamaşır, elbise vb. koyup sarılan 

dört köşe kumaş. 

 b.+nıŋ II/07/199 

b.+sını I/29/199 

bol : Nicelik bakımından olağandan veya 

alışılandan çok, kıt karşıtı. II/14/46, II/19/183 

Krş. bōl 

b.+udu I/07/110, II/01/50 

b.+udŭ II/01/49 

bōl : bk. bol 

b.+du II/19/182 

bollu¢ : Bol olma durumu. II/03/169 

bolūyo : bolūyo << bul-  I/29/229 

bora : bk. bura I/13/65, I/15/49, I/21/03 

b.+lıyın I/21/06 

b.+mız I/13/16, I/13/58 

b.+mızıŋ I/13/36 

b.+nıŋ I/21/07, I/26/85 

b.+sı I/11/18 

b.+ya I/07/101, I/13/193, I/13/220, 

I/13/276 

b.+yacı¢ I/18/185 

b.+yă I/13/96 

b.+ŷă I/13/218 

b.+yı I/07/60, I/19/122, II/05/04 

borada : bk. burada I/08/33, I/14/200, II/02/95 

bōrada : bk. burada I/14/199 

borazan : Üfleyerek çalınan, perdesiz çalgı, boru.  

 b.nā I/29/404 

borda : bk. burada I/07/157, I/13/190, I/13/65, 

I/19/53, I/20/19, I/22/156, I/25/45, I/26/109, 
II/01/83, II/05/16, II/05/62 

bordan : bk. buradan I/03/66, I/03/67, I/07/19, 

I/11/05, I/13/151, I/13/239, I/18/185 

bòrda : bk. burada I/13/154 

bōrda : bk. burada I/13/119, I/13/18, I/13/344, 

I/14/190, I/14/222, I/14/223, I/14/227, I/14/228, 

I/18/179, I/19/121, I/22/124, I/25/30, II/05/11, 

II/05/54, II/05/55, II/10/12 

 b.+dı I/21/37 

bōrdan : bk. buradan I/13/42, I/26/76, I/18/176 

bōŗda : bk. burada I/03/84, I/20/103 

bōrdá : bk. burada 

b.+ydi II/05/53 

bōrďă : bk. burada II/05/55 

bordá : bk. burada I/07/07 

 b.+ydı I/07/07 

bordăn : bk. buradan I/03/166 

boŗă : bk. bura I/15/48 

borc : Geri verilmek üzere alınan veya 

ödenmesi gerekli para veya başka bir şey. 

b.+umuz I/07/123 

b.+um II/01/137 

boŗďŭ : boŗďŭ << burada I/17/69 

borı : bk. bura 

 b.+ya II/02/59 
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b.+yà I/14/234 

b.+yı I/07/15, I/14/234 

borlara : borlara << bura+ I/13/96, I/15/95 

boŗlara : boŗlara << bura+ I/25/37 

borlarda : borlarda << bura+ I/15/14, I/15/94 

boru (I) : Bir yerden başka bir yere sıvı, gaz vb. 

aktarmaya yarayan, içi boş, uçları açık, uzun ve 

dar silindir. I/10/93 

b.+larĭ I/25/13 

boru (II) : bk. bura 

b.+ya I/15/90, I/19/10 

bòru : bk. bura 

b.+ŷı I/07/19 

bosdan : bk. bostan 

b.+ımız I/25/54 

bostan : Far. Sebze bahçesi. I/03/90, II/07/11 

Krş. bosdan 

boş : 1. İçinde, üstünde hiç kimse veya 

hiçbir şey bulunmayan, dolu karşıtı. I/08/78, 

I/11/27, I/16/63, I/20/180, I/23/27, I/28/229, 

I/05/100, II/01/138, II/02/58, II/05/13, II/06/105, 

II/06/59 Krş. bōş 

2. Anlamsız. I/07/228 

3. Yapılacak işi olmayan, işsiz. I/08/64 

boş ġāl- : İşsiz kalmak.  

b. ġ.-dı¢ II/04/105 

boş ġo- : Yoksun bırakmak. 

b. ġ.-muyo I/13/194 

boşa- : Kanunlara göre eşlerden biri, aile 

ilişkisini kesmek.  

 b.-mış II/11/12 

boşal- : Boş duruma gelmek, içinde bir şey 

kalmamak, inhilal etmek. Krş. boşāl- 

b.-dı I/05/101, I/07/201, I/07/202 

b.-ďĭ I/10/120 

b.-ınmadı I/07/203 

b.-ır II/01/100 

b.-ıŗ II/01/100 

boşan- : 1. Sıyrılmak, kurtulmak. 

b.-dırdı I/20/125 

2. Karı ve koca mahkeme kararı ile 

birbirinden ayrılmak. 

b.-ıveriyolar I/18/122 

b.-dıydı II/11/62 

b.-mış II/11/24 

boşāl- : bk. boşal- 

b.-dı I/07/205 

boşluġ : Boş geçen süre. 

b.+dan I/07/111, I/07/112 

bōş : bk. boş (1) 

b.+umuş I/11/09 

boşuna : Boş, yararsız, gereksiz, beyhude, 

nafile. I/21/21 

botur : Budaklı ağaç. 

b.+uŋ II/01/24 

boya : Renk vermek, dış etkilerden korumak 

için eşyanın üzerine sürülen veya içine katılan 

renkli madde. I/08/91, I/23/148, I/23/150, 
II/02/36, II/16/99 Krş. boyà 

 b.+nıŋ II/02/37 

 b.+sı I/13/126, I/23/150 

 b.+sını I/19/131 

b.+yı I/22/14 

b.+ŷĭ II/13/12 

boya-  : Boya sürerek veya boyaya batırarak 

renk vermek. Krş. boyā- 

b.-mış I/08/120 

b.-nma I/08/123 

b.-nª II/13/10 

b.-r II/18/169 

b.-rıs I/19/129 

b.-rlar I/23/147 

b.-rlarmış I/23/211, I/23/209 

b.-yolar I/22/14 

b.-ŷŭveriyolar I/21/80 

b.-yudu¤ II/13/11, II/13/13 

boyacı : Boyama işini, boyacılığı meslek 

edinen kimse. I/08/118 

boyala- : Gelişigüzel boya sürmek. 

b.-rlar I/23/216 

b.-rlardı II/10/148 

b.-ŗlardı II/10/148  

boyā- : bk. boya- 

b.-du¤ II/13/13 

b.-ŗdı¢ II/02/32, II/16/100 

b.-rdı¢ II/02/33 

b.-ŗdı¤ II/13/11 

b.-ŗdıġ I/20/76 

b.-ŗdıġ I/20/79 

b.-rsın I/24/78 

boyà : bk. boya 

b.+ynan I/24/78 

bóŷle : bk. böyle (1) II/19/172 

bōyne : bk. böyle (1) I/04/47 

boynuz  : Bazı hayvanların başında bulunan, 

tırnaksı bir maddeden, uzun, kıvrık veya çatallı 

korunma organı. 

b.+lāna  I/23/210 

boyun  : 1. Gövdenin başla omuz arasında kalan 

bölgesi. I/21/81 

 b.+unda I/11/12 

 b.+uŋa II/07/165 

 2. Üzeri. Krş. bòyn 

 b.+unda II/03/39 
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bòyn  : bk. boyun (2) 

b.+undāŷdı II/03/33 

boy : Bir şeyin tabanı ile en yüksek noktası 

arasındaki uzaklık. 

b.+um II/13/117, II/13/120 

b.+undáyin I/16/94 

boyunduru¢ : Soyad. I/02/24 

boz : Açık toprak rengi. II/10/137 

boz- : 1. Bir şeyi kendisinden beklenilen işi 

yapamayacak duruma getirmek. 

b.-du II/18/176 

2. Bir yerin, bir şeyin düzenini 

karıştırmak. Krş. bōz- 

b.-du¢ II/07/98 

b.-dular II/07/104 

b.-muşlaŗ II/07/106 

b.-uldu II/08/107, II/08/108 

b.-ulmàyan II/07/100 

bōz- : bk. boz- (2) 

b.-du II/07/101, II/07/102, II/07/106 

bozda : bk. bozdā 

b.+§ıŋ II/14/26 

bozdā : Yerleşim birimi adı. I/11/05, I/29/107, 
II/14/21, II/14/22, II/14/24 Krş. bozda 

 b.+lıyız II/14/25 

bōz¢urd : bk. boz¢urt 

b.+a I/29/131 

boz¢urt : Birçok Türk destanında yer alan kutsal 

hayvan. I/29/134 

böbrek : Kandaki zararlı maddeleri süzüp idrar 

olarak salan, omurganın sağ ve sol yanında 

bulunan çift organdan her biri. II/17/89 

böcek : Eklem bacaklıların, altı bacaklı, çoğu 

kanatlı ve vücutları baş, göğüs, karın olarak 

eklemlerden oluşmuş hayvan sınıfı, haşere. 

I/19/123 Krş. böceg 

böceg : bk. böcek II/18/185 

bö§ǽnkünner : bö§ǽnkünner << büyük+ I/18/49 

bö§ǽŋ  : bö§ǽŋ << büyük+ I/18/50 

bö§ük : 1. bk. büyük (1) I/04/51 II/10/47 

2. bk. büyük (2) I/08/02, II/16/28 

b.+leri I/04/71 

bö§üK : bk. büyük (2) I/03/127 

bö§ün : bk. bugün (1) I/07/11, I/10/83, 

I/13/232, I/20/112, I/21/112, I/21/141, I/21/63, 

I/24/117, II/06/50, II/11/98, II/19/117 

bö§ün yarın : Çok yakında, nerede ise. II/06/43 

bö§üņ : bk. bugün (1)  I/13/74 

böl- : Bir bütünü iki veya daha çok parçaya 

ayırmak, taksim etmek.  

 b.-erler I/29/45 

böle : 1. bk. böyle (1) I/05/160, I/11/79, 

I/20/184, I/27/45, I/30/48, I/30/58, I/30/88, 

I/30/97, I/30/98, II/01/37, II/03/137, II/07/70, 

II/12/10, II/12/72, II/13/04, II/13/64, II/15/117, 

II/17/65 

 2. bk. böyle (2) I/03/25, I/05/133, 

I/05/166, I/09/105, I/09/35, I/10/33, I/10/35, 

I/10/52, I/13/263, I/14/44, I/16/70, I/17/35, 

I/20/61, I/20/88, I/23/145, I/23/235, I/28/85, 

I/29/270, I/29/274, I/29/99, I/30/109, I/30/12, 

I/30/166, I/30/37, I/30/69, I/30/89, I/30/92, 

I/07/214, II/02/56, II/05/14, II/09/23, II/12/79, 

II/12/83, II/13/06, II/13/101, II/13/33, II/13/53, 

II/13/63, II/13/79, II/14/21, II/15/118, II/15/131, 

II/15/132, II/15/41 

 3. bk. böyle (3) I/29/169, II/12/104 

böle böle : bk. b¡le b¡le II/15/103, II/15/113, 

II/19/128 

bǺle böle : bk. b¡le b¡le II/15/133 

böle böļĕ : bk. b¡le b¡le II/15/103   

bölĕ : 1. bk böyle (1) I/30/108, I/30/111, 

I/30/181, II/13/18, II/13/19, II/13/20, II/13/21, 

II/13/22, II/15/38, II/15/58, II/15/87 

2. bk. böyle (2) I/30/131, II/13/119, 

II/13/127, II/13/138, II/13/45, II/13/54, II/15/41, 

II/15/43 

3. bk. böyle (3) II/15/21 

bölē : 1. bk. böyle (1) II/02/42 

2. bk. böyle (2) I/24/28 

böļĕ : bkç böyle (2) I/28/140 

bölį : bk. böyle (1) II/13/23 

bölelikļe : Böylece. I/30/170 

böleŷ : bk. böyle (1) I/11/49 

bölge : Sınırları idari, ekonomik birliğe, 

toprak, iklim ve bitki özelliklerinin benzerliğine 

veya üzerinde yaşayan insanların aynı soydan 

gelmiş olmalarına göre belirlenen toprak parçası, 

mıntıka. 

b.+den II/03/185 

b.+sini II/14/106 

bölü : 1. bk. böyle (1) II/13/04 

2. bk. böyle (2) I/08/107 

bölüm : 1.  Bir bütünü oluşturan parçaların her 

biri, kısım. 

 b.+ü II/12/39, II/12/41 

 b.+Ŵ II/12/39 

2. Bir okul veya üniversitenin herhangi 

bir bilim ve uzmanlık dalında eğitim sağlayan 

birimlerinden her biri, departman. 

b.+ü I/29/15 

b.+ünü I/11/94 

böl- : 1. Bir bütünü iki veya daha çok parçaya 

ayırmak, taksim etmek. 
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 b.-düleŗ II/17/81 

 b.-üp I/29/151 

 2. Birliğin bozulmasına yol açmak, 

parçalamak. 

b.-ünmüş I/29/77 

b.-ünmüşler I/08/26 

b.-ünüyo I/29/74 

b.-üp II/06/86 

bölŴ : bk. böyle (1) II/13/52 

böļŴ : bk. böyle (1) I/30/48 

börē : börē << börek+ II/18/141, II/18/147 

böre§i : börē << börek+ I/28/199, II/04/124 

böre§ine böre§ine < börek+  I/28/199 

böre§ini böre§ini < börek+ I/28/187 

börēnden : börēnden << börek+ II/08/72 

börek : Açılmış hamurun veya yufkanın 

arasına, peynir, kıyma, ıspanak vb. konularak 

çeşitli biçimlerde pişirilen hamur işi. I/13/206, 

I/28/133, I/28/139, II/04/130, II/04/136, II/08/74, 

II/13/124, II/18/134, II/18/38 Krş. bǺreg 

bört-  : Az haşlamak. 

b.-dürüyidim II/19/52 

b.-enden II/19/53 

böyǽdü  : böyǽdü << büyük+ I/14/297 

böyle : 1. Bunun gibi, buna benzer. Krş. b¡le, 

bǽle, bōyne, böle, bölĕ, böleŷ, böļŴ, b¡lĕ, bóŷle, 
bölē, bölį, bölü, bölŴ 

2. Bu yolda, bu biçimde, hakeza. I/01/20 

Krş. b¡le, b¡lü, bǺlè, böle, bölĕ, bölē, böļĕ, bölü, 
b¡li 

3. Bu derece. Krş. böle, bölĕ 

böyü- : 1. bk. büyü- (1) 

 b.-dü I/19/55 

 b.-tmek II/18/184 

 2. bk. büyü- (2) 

 b.-dü I/14/291 

b.-dük I/02/57, I/14/199, II/04/115 

b.-müşüm II/11/13 

b.-sün I/23/214 

b.-tcen II/19/16 

b.-tdük I/19/35 

b.-tdüm I/07/92, I/20/34 

b.-tmüş I/04/71, II/11/14 

böŷü- : bk. büyü- (2) 

b.-dük I/03/73, I/03/74 

b.-düŋ I/02/32 

b.-müşle II/05/63 

b.-nce II/05/63 

b.-tdüm I/07/100, II/05/30, II/05/31 

böyǽ- : bk. büyü- (2) 

b.-yo II/02/53 

böyü§ü : böyü§ü << büyük+k II/06/157 

böŷü§üdü : böŷü§üdü << büyük+ II/09/32 

böyüg : 1. bk. büyük (1) I/28/210 

 2. bk. büyük (2) I/18/200, I/18/38 

böyük : 1. bk. büyük (1) I/13/27, I/13/61, 

I/23/104, I/23/221, II/07/162, II/07/18, II/07/189, 

II/07/19, II/14/114 

 2. bk. büyük (2) I/02/45, I/14/205, 

I/19/140, I/19/53, I/20/186, I/20/23 I/21/12, 

I/23/129, II/03/114, II/06/158, II/19/233 

 b.+le I/15/26 

 b.+lē I/29/25 

 b.+lēden I/15/26 

 b.+lerce I/14/257 

 b.+leriŋ I/14/255 

 b.+leriniŋ II/03/160 

böŷük : 1. bk büyük (1) 

 2. bk. büyük (2) I/03/89, I/30/147, 

I/30/153, I/30/176, II/09/26, II/09/33 

 b.+leri II/09/19 

böŷŴg : bk. büyük (2) I/03/157 

böŷŴk : bk. büyük (3) I/21/39 

böyŴ- : bk. büyü- (2) 

b.-müş I/04/32 

bèş : bk. beş (1) I/13/42, I/23/134, I/13/41 

bu : Yerde, zamanda veya söz zincirinde en 

yakın olanı gösteren, belirten bir söz. I/01/19, 

I/01/29, I/01/46, I/02/07, I/02/09, I/02/11, 

I/02/114, I/02/116, I/02/16, I/02/47, I/02/57, 

I/02/65, I/02/66, I/02/70, I/02/73, I/02/74, 

I/02/75, I/02/76, I/02/77, I/02/82, I/02/87, 

I/02/89, I/02/90, I/02/91, I/02/92, I/02/94, 

I/02/95, I/03/128, I/03/14, I/03/151, I/03/152, 

I/03/154, I/03/17, I/03/187, I/03/24, I/03/69, 

I/03/80, I/03/92, I/04/21, I/04/44, I/04/45, 

I/04/65, I/05/04, I/05/106, I/05/132, I/05/155, 

I/05/164, I/05/30, I/05/85, I/05/91, I/05/94, 

I/06/06, I/06/09, I/06/20, I/06/21, I/06/38, 

I/06/55, I/07/100, I/07/184, I/07/187, I/07/197, 

I/07/207, I/07/214, I/07/222, I/07/233, I/07/236, 

I/07/237, I/07/28, I/07/61, I/07/96,  I/08/103, 

I/08/109, I/08/119, I/08/19, I/08/45, I/08/91, 

I/08/93, I/08/95, I/09/100, I/09/43, I/09/50, 

I/09/55, I/09/65, I/09/75, I/10/08, I/10/118, 

I/10/17, I/10/47, I/10/49, I/10/50, I/10/56, 

I/10/61, I/10/69, I/10/70, I/10/73, I/10/74, 

I/10/75, I/10/82, I/10/83, I/10/88, I/11/02, 

I/11/05, I/11/116, I/11/46, I/11/56, I/11/64, 

I/11/65, I/11/69, I/11/76, I/11/95, I/12/103, 

I/12/118, I/12/137, I/12/23, I/12/29, I/12/31, 

I/12/32, I/12/33, I/12/41, I/12/53, I/12/54, 

I/12/55, I/12/69, I/12/82, I/12/92, I/13/110, 

I/13/115, I/13/16, I/13/17, I/13/189, I/13/194, 
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I/13/237, I/13/239, I/13/245, I/13/254, I/13/29, 

I/13/35, I/13/72, I/13/74, I/14/10, I/14/115, 

I/14/12, I/14/123, I/14/142, I/14/149, I/14/150, 

I/14/176, I/14/206, I/14/207, I/14/21, I/14/215, 

I/14/237, I/14/292, I/14/304, I/14/43, I/14/58, 

I/14/88, I/15/34, I/15/70, I/15/73, I/16/162, 

I/16/169, I/16/175, I/16/180, I/16/181, I/16/23, 

I/16/30, I/16/83, I/16/99, I/17/09, I/17/17, 

I/17/46, I/18/109, I/18/117, I/18/158, I/18/169, 

I/18/177, I/18/18, I/18/211, I/18/45, I/18/52, 

I/18/65, I/18/72, I/19/103, I/19/140, I/19/147, 

I/19/151, I/19/156, I/19/32, I/19/55, I/20/133, 

I/20/138, I/20/184, I/20/186, I/20/187, I/20/188, 

I/20/196, I/20/34, I/20/62, I/20/80, I/20/96, 

I/21/156, I/21/165, I/21/33, I/21/43, I/22/160, 

I/23/129, I/23/44, I/23/70, I/24/04, I/24/26, 

I/24/67, I/26/106, I/26/115, I/26/147, I/26/70, 

I/27/103, I/27/108, I/27/112, I/27/124, I/27/138, 

I/27/91, I/28/103, I/28/125, I/28/153, I/28/160, 

I/28/22, I/28/249, I/28/252, I/28/47, I/29/02, 

I/29/05, I/29/06, I/29/105, I/29/106, I/29/110, 

I/29/122, I/29/133, I/29/151, I/29/192, I/29/194, 

I/29/20, I/29/21, I/29/239, I/29/256, I/29/264, 

I/29/283, I/29/29, I/29/294, I/29/339, I/29/395, 

I/29/409, I/29/52, I/29/62, I/29/63, I/30/11, 

I/30/41, I/30/74, I/30/75, I/26/155, I/13/329, 

I/18/167, I/07/184, I/16/175, II/01/102, II/01/117, 

II/01/31, II/01/61, II/01/64, II/01/75, II/01/83, 

II/01/84, II/01/87, II/02/08, II/02/18, II/02/19, 

II/02/20, II/02/48, II/02/52, II/02/56, II/03/139, 

II/03/199, II/03/203, II/03/30, II/03/43, II/03/46, 

II/03/62, II/04/08, II/04/09, II/04/18, II/04/20, 

II/05/01, II/05/02, II/05/07, II/05/44, II/05/45, 

II/05/68, II/05/84, II/05/89, II/06/148, II/06/156, 

II/06/158, II/06/159, II/06/160, II/06/161, 

II/06/164, II/06/168, II/06/169, II/06/17, 

II/06/177, II/06/184, II/06/186, II/06/27, II/06/43, 

II/06/66, II/06/76, II/06/86, II/07/90, II/07/95, 

II/08/27, II/09/109, II/09/111, II/09/122, 

II/09/126, II/09/130, II/09/23, II/09/43, II/09/44, 

II/09/46, II/09/56, II/09/81, II/10/124, II/10/139, 

II/10/32, II/10/43, II/10/50, II/10/54, II/10/66, 

II/10/87, II/10/89, II/11/112, II/11/42, II/11/50, 

II/11/80, II/11/89, II/11/90, II/11/91, II/12/115, 

II/12/20, II/12/31, II/12/32, II/12/52, II/12/67, 

II/12/77, II/12/78, II/13/136, II/13/15, II/13/52, 

II/14/103, II/14/106, II/14/118, II/14/132, 

II/14/133, II/14/42, II/14/45, II/14/72, II/14/74, 

II/15/114, II/15/143, II/15/22, II/15/31, II/15/35, 

II/15/45, II/15/46, II/15/81, II/15/87, II/15/91, 

II/15/95, II/16/157, II/16/33, II/17/08, II/17/100, 

II/17/119, II/17/36, II/17/49, II/17/57, II/17/70, 

II/17/84, II/17/85, II/17/98, II/18/02, II/18/130, 

II/18/199, II/18/45, II/18/47, II/19/40 Krş. bo, bú, 

bŭ, bū, buŷ, buy, hu 

b.+na I/19/85, II/16/91 

b.+nă II/17/12 

b.+nda II/12/77 

b.+ndan I/30/175 

b.+ndan I/30/11, II/03/73, II/09/38 

b.+nla II/17/91 

b.+náŷ I/28/110 

b.+ņďan I/27/12 

b.+nla§ın I/04/63 

b.+nlar I/04/50 

b.+nna I/02/66, I/03/135, I/09/33, 

I/15/66, II/05/65, II/10/143 

b.+nnā II/02/57, II/18/201, II/18/64, 
II/06/140 

b.+nnādan II/17/121 

b.+nnan I/03/136, I/11/76, I/13/238 

b.+nnan I/19/54, I/07/232 

b.+nnān II/18/39 

b.+nnaŋ I/27/26 

b.+nnar I/01/62, I/02/75, I/06/43, 

I/06/45, I/07/177, I/10/103, I/11/07, I/11/106, 

I/11/60,  

I/12/41, I/12/47, I/12/52, I/13/117, I/13/291, 

I/13/44, I/13/72, I/16/133, I/18/70, I/19/156, 

I/29/176, I/29/22, I/29/37, I/30/120, I/30/134, 

I/30/82, I/30/177, II/03/29, II/05/14, II/09/02, 

II/09/27, II/09/95, II/11/60, II/12/11, II/13/02, 

II/13/46, II/15/28, II/18/167, II/17/45, II/15/28, 

II/04/116, II/10/87, II/13/33 

 b.+nnara II/01/121, II/15/28, II/15/29 

b.+nnaŗ I/03/28, I/13/245, I/30/55, 
II/13/09 

b.+nņar II/05/13 

b.+nnara I/08/66, I/29/339 

b.+nnardan I/07/70, I/10/66 

 b.+nnaŗă I/03/101 

b.+nnarı I/05/124, I/09/41, I/14/155, 

I/16/191, I/19/133, I/26/60, I/28/128, I/28/266, 

I/28/43, I/28/44, I/29/297, I/29/349, I/30/15, 

I/30/82, I/30/83, II/04/126, II/04/127, II/06/164, 

II/08/17, II/13/15, II/14/120 

b.+nnarım I/13/113 

b.+nnarıŋ I/07/174, I/18/54, II/03/175, 

II/10/90 

b.+nnarĭ I/04/54 

b.+nnaŗĭ I/19/115 

b.+nnaríŋ I/07/177 

b.+nnarĭŋ I/08/67 

b.+nnā I/04/62, I/09/103, I/13/248, 
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I/28/42, I/28/45, I/29/182, I/29/224, I/29/416 

b.+nnādan I/21/19 

b.+nnār I/03/91, I/15/86 

b.+nu I/01/63, I/03/175, I/03/19, 

I/07/185, I/08/76, I/08/91, I/09/40, I/10/100, 

I/12/102,  

I/12/103, I/13/145, I/18/206, I/19/120, I/19/122, 

I/28/111, I/28/152, I/28/179, I/29/202, I/29/212, 

I/29/258, I/29/265, I/29/328, I/29/406, II/01/119, 

II/01/120, II/04/129, II/05/69, II/05/73, II/12/74, 

II/13/136, II/13/137, II/14/03, II/15/108, 

II/19/134, II/19/69 

b.+nŭ I/30/126 

b.+ņŭ II/15/46 

b.+nuŋ I/04/58, I/13/197, I/14/35, 

I/14/88, I/18/77, I/20/187, I/20/23, I/22/31, 

I/23/134,  

I/26/34, I/27/33, I/27/34, I/13/07, I/24/104, 

I/14/269, I/28/157, I/18/85, I/03/183, II/05/53, 

II/09/127, II/09/130, II/01/117 

b.+ŋa I/21/159, I/21/174, I/21/187, 

I/23/167, II/19/21 

b.+ymuşdu I/28/120 

b.+ŷmuş II/14/109 

b.+ydu II/13/38 

bu yana  : -den beri I/08/19 

bú : bk. bu I/02/104 

bŭ : bk. bu I/08/96, I/15/13, I/24/81, 

I/26/31, II/05/31, II/10/88, II/11/22, II/04/131, 

II/17/98 

 b.+nuŋ II/09/01 

bū : bk. bu I/05/74, I/06/09, I/07/198, 

I/08/81, I/12/131, I/13/246, I/14/263, I/14/270, 

I/15/73,  

 I/28/102, I/28/257, II/01/74, II/03/63, 

II/14/109, II/18/132 

 b.+nuŋ I/07/233 

 b.+ŷdu II/08/71 

buba : bk. baba  

b.+m I/02/43, I/28/241, II/17/20, 
II/12/81, II/13/147 

b.+ma II/13/145 

b.+mıŋ I/02/53, I/02/44, II/12/04 

b.+mız I/02/33 

būday : Buğdaygillerin örnek bitkisi 

(Triticum). I/20/119, I/06/34, I/22/37, II/18/201 

Krş. buyday, buŷday, buydáy, buŷdáy, būŷdey, 

Puydáy, budáy, bulday, búydáy,  buŷdáŷ  
b.+ı I/07/187, I/22/38, I/22/72 

b.+i I/24/26 

būdáy : bk. būday I/22/37, I/26/69 

b.+í I/20/48 

budáy : bk. būday 

b.+ları II/19/178 

bugün : 1. İçinde bulunulan gün. I/12/82, 

I/12/88, I/16/103, I/29/156, I/29/334, I/12/88, 
II/06/42, II/06/43 Krş. bǽn, bö§ün, bö§üņ, 
buyün 

 2.  İçinde bulunulan çağ, zaman. 

I/12/117, I/28/228   

 b.+den II/03/18 

b.+e I/16/154 

b.+ümüzü I/02/34 

bula- : Bir nesnenin her yanını bir şeye 

değdirerek üstünü onunla kaplamak, bir nesneyi 

başka bir maddeye batırmak. I/29/215 

bulama : Genellikle üzüm şırasının kaynatılması 

ile yapılan koyu pekmez. I/23/96 

bul- : 1. Arayarak veya aramadan bir şeyle, 

bir kimse ile karşılaşmak. Krş. būl- 

 b.-amadıġ I/07/93 

 b.-amadı¢ I/03/161 

 b.-amaSsın I/27/85 

 b.-ameyo II/15/143 

 b.-amıyoŋ I/27/81 

 b.-amıŷorum I/27/33 

 b.-ayın I/18/134 

 b.-cek I/29/313 

b.-cen I/29/395 

b.-cēŋ I/11/118 

b.-du I/14/14, I/18/143 

b.-du¢ II/17/22, II/16/34 

b.-dum I/18/205, I/29/331, I/29/413 

b.-maya I/13/70 

b.-muş II/06/189 

b.-muşlar I/11/13, II/06/189 

b.-unmas II/01/103 

b.-unmuyo I/27/82 

b.-ŭņmuyo I/11/118 

b.-unurdu I/27/82 

b.-ŭnurdu I/11/117, I/11/118 

b.-up I/23/204 

b.-ursa I/12/115, I/29/313 

b.-ursaŋ II/15/65 

b.-ursun I/19/143, I/29/406 

b.-uyola I/10/61 

b.-uyon I/30/86 

b.-uyo I/10/67, I/11/114, I/29/194, 

I/29/228, I/29/233, I/29/246, I/29/314, I/29/330, 

I/29/333 

 2. Varlığı bilinmeyen bir şeyi ortaya 

çıkarmak, keşfetmek. 

b.-unmadīndan I/26/63 

3. Sağlamak, temin etmek. 
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b.-amazdı¢ I/18/160 

b.-amazdıġ I/28/200 

b.-amıŷodu¢ I/07/95 

b.-amıyoŋusdur II/18/118 

b.-ur I/23/106 

b.-urlar I/23/184 

b.-ursa II/07/166, II/18/144 

b.-ursa¤ II/08/75 

b.-uveŷiŋ I/07/50 

b.-uyoŋ I/15/22 

b.-uyon I/20/34 

4. İlk kez yeni bir şey yaratmak, icat 

etmek.  

b.-up II/07/147 

bulamaş : Bu koyulukta yapılan çeşitli hamur 

yemekleri. I/13/04 

bulaŗ : bulaŗ << bura+lar I/08/43 

bulaşı¢  : Yiyecek veya içecekle kirletilmiş 

mutfak eşyası veya kap kacak. I/03/137, I/21/180, 

II/03/56, II/03/66 Krş. bulaşıġ 

bulaşı¢ makinásı : T. + İt. Bulaşık yıkamaya 

yarayan alet. II/03/56 

bulaşı¢ yalaşı¢ : İkileme. I/03/137 

bulaşıġ  : bk. bulaşı¢ 

b.+dan I/21/124 

bulaşī : bulaşī << bulaşık+ı I/20/190 

bulaşīm  : bulaşīm << bulaşık+ım I/21/111 

būl- : bk. bul- (1) 

b.-du I/17/22 

bulday  : bk. būday II/14/23 

bulduΦ : Yerleşim birimi adı. II/09/46 

buldūŋ : buldūŋ << bulduk+un II/09/47 

bulġur : Kaynatılıp kurutulduktan ve kabuğu 

çıkarıldıktan sonra kırılan buğday. I/07/163, 

I/13/04, I/13/05, I/18/147, I/20/175, I/21/73, 

I/21/74, I/23/117, I/23/200, I/25/30, I/28/177, 

I/28/52, II/10/136, II/10/47, II/10/55, II/16/45, 

II/18/153, II/18/159, II/18/55, II/18/57 Krş. 

būlġur 

b.+dan I/20/115 

b.+u I/23/119, I/24/24, II/04/45 

b.+ŭ I/24/24 

b.+umuz I/07/67 

b.+unu II/03/25 

būlġur : bk. bulġur 

b.+u II/04/43 

bulġur pilavı : T. + Far. Bulgurla pişirilen pilav. 

I/28/189, II/16/45 Krş. bulġur piļavĭ, bulġur 

pilavī 

 b. p.+nı I/28/254 

bulġur piļavĭ : bk. bulġur pilavı I/24/34 

bulġur pilavī : bk. bulġur pilavı  

b. p.+dı  I/28/51 

búlū ça§ı : Ar. + T. Ergenlik çağı.  

 b. ç.+ma II/12/70 

buluş- : Önceden belirlenmiş bir yer ve 

zamanda bir araya gelmek. 

b.-madı¢ I/13/184 

b.-mazdı¢ I/13/185 

b.-māzdı¢ I/13/183 

b.-ursuŋ I/13/178 

bŭlut : Motif adı. I/20/81 

bunnān  : bunnān << bunlar+ I/18/104, I/18/82, 

I/30/14 

buŋal- : Çok sıkılmak, çok tedirgin olmak. 

b.-ıyoŋ  I/27/72 

bur- : İğdiş etmek.  

 b.-duruŷųdu¤ II/13/100 

bura : Bu yer. I/02/100, I/02/104, I/08/101, 

I/08/105, I/08/26, I/08/36, I/08/37, I/08/53, 

I/09/33, I/09/67, I/11/13, I/11/70, I/11/80, 

I/12/124, I/12/133, I/14/25, I/14/35, I/16/65, 

I/20/61, I/23/129, I/29/17, II/01/100, II/01/130, 

II/02/95, II/03/194, II/07/39, II/08/99, II/10/37, 

II/13/93, II/16/27, II/10/13 Krş. boŗă, boru (II), 

bòru, burá, buŗă, burā, burà, bură, bure, burı, burĭ, 

burį, buru, burŭ, borı 

 b.+la I/26/126, II/14/131 

 b.+lar I/06/44, I/26/100, II/01/131 

 b.+la  

b.+laŗa II/12/16 

b.+larda II/07/69 

 b.+nıŋ I/11/83, I/14/24, I/14/63, 

I/16/25, I/16/29, I/16/31, II/01/138 

 b.+ņıŋ I/08/115 

 b.+níŋ I/14/17 

 b.+ŋa I/24/81 

 b.+sıŋa II/16/29 

 b.+ya I/05/84, I/09/54, I/09/56, I/09/58, 

I/09/68, I/11/122, I/12/113, I/12/26, I/12/30, 

I/12/55, I/16/159, I/23/07, I/28/153, II/01/93, 

II/02/89, II/03/50, II/09/05, II/09/24 

 b.+ŷă I/02/104, I/06/10, I/09/61, 

I/11/46, I/16/164, I/30/36, I/30/85, II/04/114, 

II/12/41, II/16/15 

 b.+yı I/08/105, I/09/55, I/11/04, 

I/11/108, I/11/121, I/14/62, I/29/91, I/30/90, 
II/02/89, II/14/22, II/16/34 

 b.+yĭ II/17/78, II/17/79 

 b.+ŷı I/03/77 

 b.+ŷĭ I/03/120, I/08/111, I/10/79, 

I/11/06, II/16/22 

 b.+zı I/26/14 

burada : Bu yerde. I/05/149, I/08/33, I/11/07, 
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I/11/10, I/14/26, I/14/47, I/28/186, I/28/20, 

I/28/21, I/28/26, I/28/30, II/02/62, II/02/64, 

II/02/65, II/02/94, II/03/10 Krş. bōrada, borda, 

bòrda, bōrda, bōŗda, bordá, bordă, burda, bŭŗda, 
būrda, burdá, burdà, burdă, burdā, burdı, burdĭ, 

burdo, burďă, borada, bōrdá, bōrďă, burde, buŗďă, 
burıda 

buradan :  Bu yerden. I/28/147 Krş. bordan, 

bōrdan, bordăn, burdan, burdaņ, būrdan, Pordan 

buralā§ıņ : buralā§ıņ << buralar+ II/12/20 

buralı : Bu memleketli, bu yerin halkından 

olan kimse. I/02/01, I/02/02, II/13/69 Krş. burālı 

 b.+yıs II/10/02 

burası : Bu yer, bura. I/02/114, I/02/116, I/06/19, 

I/07/175, I/07/185, I/07/188, I/09/77, I/10/104, 

I/11/23, I/12/27, I/12/81, I/12/123, I/13/239, 

I/16/115, I/23/02, I/23/130, I/30/77, II/04/118, 

II/04/119, II/14/84, II/18/130 

b.+dır I/16/184 

b.+na II/18/89  

burda : bk. burada I/02/02, I/02/35, I/02/87, 

I/03/08, I/03/128, I/03/57, I/04/63, I/04/73, 

I/05/143, I/05/64, I/05/93, I/07/231, I/08/19, 

I/08/32, I/08/45, I/08/53, I/08/94, I/09/113, 

I/09/68, I/09/81, I/09/95, I/10/103, I/10/110, 

I/10/97, I/11/100, I/11/103, I/11/15, I/11/24, 

I/11/92, I/11/94, I/11/97, I/12/125, I/12/26, 

I/12/70, I/12/74, I/13/113, I/14/124, I/14/187, 

I/14/225, I/14/235, I/14/265, I/16/08, I/16/85, 

I/16/124, I/16/15, I/16/161, I/18/66, I/19/123, 

I/23/11, I/23/128, I/23/129, I/23/33, I/24/75, 

I/25/03, I/25/05, I/27/126, I/27/28, I/28/249, 

I/29/158, I/29/243, I/30/137, I/30/144, I/30/169, 

I/30/68, II/01/128, II/01/129, II/01/135, 

II/01/138, II/01/85, II/02/64, II/03/11, II/03/111, 

II/03/149, II/03/177, II/03/191, II/03/206, 

II/04/116, II/04/117, II/05/15, II/06/14, II/06/163, 

II/06/165, II/07/179, II/07/193, II/09/100, 

II/09/87, II/11/106, II/11/114, II/11/68, II/11/70, 

II/12/23, II/12/58, II/12/60, II/13/12, II/13/150, 

II/13/20, II/14/103, II/14/104, II/14/113, 

II/14/114, II/14/115, II/14/30, II/14/31, II/14/68, 

II/14/73, II/14/84, II/15/04, II/15/112, II/15/81, 

II/15/83, II/16/19, II/16/22, II/16/28, II/16/29, 

II/16/33, II/17/94, II/19/121, II/14/41, II/12/37 

 b.+¢ı I/14/19 

 b.+ki I/12/41 

 b.+lar II/08/94, II/08/95 

 b.+lāmış I/29/72 

 b.+ŷdı II/17/37 

 b.+yım II/17/37 

 b.+yız II/12/22 

burdan : bk. buradan I/01/23, I/02/106, I/02/21, 

I/02/75, I/03/115, I/03/66, I/04/73, I/08/97, 

I/09/77, I/10/110, I/10/92, I/12/136, I/12/44, 

I/12/46, I/12/47, I/14/14, I/14/180, I/16/115, 

I/29/88, I/02/90, I/08/102, II/01/70, II/04/71, 

II/07/120, II/09/12, II/16/18, II/17/77, II/16/22, 

II/16/18, II/14/127 

 b.+dı II/14/18 

burdaņ  : bk. buradan I/03/08 

bŭŗda : bk. burada 

I/11/103  

būrda : bk. burada. I/21/13, II/04/122, 

II/18/190 

būrdan : bk. buradan I/03/08, I/03/65 

burdá : bk. burada I/11/31 

 b.+ydı I/13/198 

 b.+yíz I/30/156 

burdà : bk. burada I/03/61, I/11/96 

burdă : bk. burada I/08/15, I/08/62, II/15/04, 

II/15/43 

burdā : bk. burada I/05/152, I/05/88 

 b.+ydı II/01/130 

burde : bk. burada  

 b.+ymiş II/06/179 

burdı : bk. burada I/02/101 

burdĭ : bk. burada I/02/52 

burdo : bk. burada I/02/74 

burá : bk. bura I/29/72, II/07/39 

 b.+yá I/07/101 

 b.+ŷá I/08/35, II/01/101 

 b.+ŷá I/29/73 

b.+ŷĕ I/29/81, II/09/21 

b.+yí I/11/29 

b.+ynen I/13/238 

burā : burā << bura+ I/28/154, II/11/47 

buŗă : bk. bura I/08/59, II/06/163 

 b.+nıŋ I/10/73 

burālı : bk. buralı 

b.+yın I/25/05 

burà : bk. bura. 

b.+ya I/29/76, II/13/92 

bură : bk. bura. II/12/41 

b.+ya I/12/73 

burçaġ : Baklagillerden, taneleri hayvan yemi 

olarak kullanılan yıllık bir yem bitkisi (Vicia 

ervilia). I/20/119 Krş. bırça¢, burçā¢ 

burçā¢ : bk. burçaġ II/17/43 

burç : Ökse otu. I/21/31 

burďă : bk. burada I/03/08, I/08/69, I/21/01, 
II/11/69 

buŗďă : bk. burada II/16/151 

bure : bk. bura. 
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b.+ŷĕ I/08/112 

b.+ŷe II/09/11 

burı : bk. bura. 

b.+ya I/10/40, I/13/226, I/14/30, 

I/14/243, I/14/27, I/14/34, I/28/147, II/12/15, 

II/19/157 

b.+ŷă I/09/35, I/13/227, II/12/56, 

II/12/63 

b.+ŷà II/11/47 

b.+yı I/02/92, I/03/09, I/10/88, I/10/89, 

I/14/225, I/22/157, II/11/57 

b.+yĭ I/17/21 

b.+ŷĭ I/02/114, I/02/99, I/08/40, I/09/22, 
II/06/114, II/06/117, II/06/122 

burıda : bk. burada II/02/63 

burĭ : bk. bura. 

b.+ya I/02/111, I/10/65 

b.+yā II/01/98 

burį : bk. bura. 

b.+yà I/02/118 

burlar : burlar < bura+ I/06/36, I/08/109, 

I/08/24, I/08/42, I/11/09, I/14/28, I/22/161, 
II/03/182, II/09/49 

burlara : burlara < bura+ I/25/36, II/02/59, 

II/19/190 

buŗlara : buŗlara < bura+ II/12/21 

burlarda : burlarda < bura+ II/09/99, II/15/131 

burlardan : burlardan < bura+ I/27/149 

burları : burları < bura+ I/30/87 

burlarıŋ : burlarıŋ < bura+ I/05/56 

burlarĭna : burlarĭna < bura+ II/07/181 

burlarımıza§caġ : burlarımıza§caġ < bura+ 

I/07/95 

burlaŗ : burlaŗ << bura+ I/14/103, I/14/105 

burlāda : burlāda << bura+ I/30/81, II/14/110, 

II/14/113, II/14/123, II/14/41, II/14/66, II/14/84 

burma : Bir çeşit yemek. II/10/46 

bursa : Yerleşim birimi adı. II/01/71 Krş. 

burśă 

b.+da II/01/76 

burśă : bk. bursa 

b.+ŷă II/15/33 

buru : bk. bura. I/01/30, I/02/107, I/02/111 

 b.+m II/09/98 

 b.+ya I/11/78, I/28/19, II/01/135, 

II/01/85, II/11/93 

 b.+ŷă I/11/19 

 b.+ŷĕ I/30/69, I/30/70 

 b.+yı I/02/87, II/06/30, II/14/75 

 b.+ŷĭ II/16/35 

 b.+yi I/18/206 

 b.+ŷį I/11/20 

 b.+yu I/04/75, II/01/84 

 b.+ŷŭ I/03/116 

burŭ : bk. bura. 

b.+dan I/14/101 

b.+ya I/05/107 

burun : Alınla üst dudak arasında bulunan, 

çıkıntılı, iki delikli koklama ve solunum organı. 

I/02/93 

burya : burya < bura+ I/15/91 

bussa¢ : bussa¢ < bul- I/07/93 

buva : bk. baba. 

b.+mgiliŋ I/04/39 

b.+mĭn I/01/30 

buŵa : bk. baba. 

b.+m I/04/41 

buŷ : bk. bu. I/14/152 

buy : bk. bu.  

b.+cāzım I/04/46 

buyez : Bu kez. II/03/124, II/03/131, II/03/162, 

II/03/166 

buyday : bk. būday. I/05/135 

 b.+ımızı II/18/24 

buŷday : bk. būday. 

b.+ı I/23/59, II/08/69 

buydáy : bk. būday. I/30/60, II/03/169 

b.+i I/28/172, II/03/21 

b.+į II/06/104 

b.+ları I/13/343 

b.+ler I/13/350 

buŷdáy : bk. būday. 

b.+i I/28/170 

buŷdáŷ : bk. būday II/17/47 

 b.+leri II/17/102 

būŷdey : bk. būday I/14/135 

búydáy : bk. būday II/03/80 

buyur- (I) : Gelmek, gitmek, geçmek, girmek.  

 b.-ūn I/10/102 

 b.-uŋ I/05/25 

b.-sunnar I/05/09 

buyur- (II) : 1. "buyurun!" anlamında kullanılan 

bir seslenme sözü. I/05/150, II/06/01, I/02/01 

 b.-uŋ II/03/167 

 2. "anlamadım, sözünüzü tekrarlayınız!" 

anlamında kullanılan bir seslenme sözü. II/06/92,  
I/11/40 

buyün : bk. bugün (1) II/06/88 

buz : Donarak katı duruma gelmiş su. 

II/14/139 

buz dut- : Sıvının üstünde buz oluşmak, buzla 

kaplanmak. 

 b. d.-ar II/03/45 

buz gibi : Çok soğuk. I/23/74 
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buzalà- : Sığır yavrulamak. 

b.-yo I/16/37 

buzā : Yeni doğmuş, ana sütüyle beslenen 

sığır yavrusu. I/17/09 

b.+larını I/02/88 

búrú- : bk. bürü- 

b.-suŋ II/17/60 

büber dolması : Dolma. I/23/241 

bübēŗ : bk. biber. I/28/167 

bük- : Sertçe çevirmek, kıvırmak.  

 b.-cek II/19/113 

b.-er I/24/81 

b.-üyodum I/20/74 

bükmeli : Yemek adı. I/07/69 

bür sürü : bk. bir sürü. I/29/39 

bürü- : Sarmak, kaplamak, örtmek, basmak, 

istila etmek. Krş. búrú- 

 b.-lü II/10/28 

b.-nürdü I/23/30 

b.-rdük  I/20/85 

b.-rlerdi I/23/35 

büs§sürü : bk. bir sürü II/18/184 

bütün : 1. Çok sayıdaki varlık ve nesnelerin 

hepsi. I/05/118, I/07/158, I/16/69, II/01/103, 

II/03/184, II/15/10, II/15/53 Krş. bǽttün 

 2. Eksiksiz, tam. I/19/111, I/25/78, 

I/30/43, I/29/112, II/03/165, II/03/27, II/14/05, 

II/14/131, II/14/113, II/14/85, II/15/77 Krş. 

bütŴn, bütǽn 

bütŴn : bk. bütün (2) I/01/63, I/01/64 

bütǽn : bk. bütün (2) II/14/122, II/18/57 

büyǽmüze : büyǽmüze << büyük+ I/27/102 

büyü- : 1. Organizmanın bütününde veya bu 

bütünün bir bölümünde, boyutlar artmak, 

irileşmek, eskisinden büyük duruma gelmek. 

II/13/106 Krş. böyü- 

 2. Yetişmek. Krş. böyü-, böŷü-, böyŴ-, 

büŷŴ-,b¡§ü-, büyŴ- 

 b.-dü I/20/103, I/28/217 

 b.-düm I/24/05 

 b.-müş I/12/60 

b.-müşler II/12/58 

b.-tçen II/19/10 

b.-yünce I/29/26 

büyüg : bk. büyük (2) I/12/61, I/05/97, 

I/18/191, I/05/97, I/05/91, II/19/30, II/19/43 

b.+nen I/12/65 

büyük : 1. Boyutları, benzerlerinden daha fazla 

olan (somut nesne), makro, küçük karşıtı. 

I/05/76, I/14/270, I/16/124, I/30/88, II/18/102, 

II/18/25 Krş. böyüg, böyük, büŷŴk 

 b.+tü I/15/89 

 2. Yetişkin, belli bir yaşa gelmiş. 

I/05/86, I/12/128, I/20/127, I/28/216 Krş. böyüg, 

böyük, böŷük, böŷŴg, büyüg, büŷük 

 b.+leri I/27/101 

 b.+lerimiz I/10/89 

 b.+lerįmiz I/10/114 

 b.+lĕrini I/04/09 

 3. Önemli. Krş. böŷŴk 

 4. Büyükbaş. II/14/102 

büŷük : bk. büyük (2) I/03/95 

büyükbaş : Sığır, manda vb. kasaplık hayvanlara 

verilen genel ad. I/14/138, I/26/72 

büyüme  : Büyümek işi. I/16/181  

büyŴ- : bk. büyü- (2) 

b.-düm II/12/23 

büŷŴ- : bk. büyü- (2). 

b.-düm I/25/05, II/13/92 

büŷŴk : bk. büyük (1) I/13/274 

büzme : Üstü dar, altı geniş kadın elbisesi. 

b.+li I/28/35 

bèyaz : bk. beyaz (2) I/22/93 

bèy : 1. bk. bey (2)  

 b.+im II/19/10 

2. bk. bey (4) I/29/312 

cadı : Far. Kötülük yaparak başkalarına zarar 

veren kadın. I/29/193, I/29/195 

caĥil ġāl-: Ar. + Tr Bilgi edinememek, bilgisi 

olmamak. 

c. g.-dı¢ I/02/48 

ca¢ ca¢ : Yıkama işinin nasıl gerçekleştiğini 

belirten yansıma ses. II/11/98 

cam (I) : Far. Pencere. I/03/159, I/04/60 

c.+a I/20/93 

c.+dan I/02/84, I/20/93, II/19/36 

c.+lā II/02/62 

cam (II) : bk. çam I/05/129 

cambaz : Far. Kurnaz, hileci, hilekâr. I/07/113 

cami : bk. cāmi. 

c+niŋ I/05/129 

can : Far. 1. Güç, dirilik. I/21/18 

 2. Çok içten, sevimli, sevilen, şirin.  

 c.+ıdı I/22/123 

 3. Yaşama, hayat. 

 c.+ımdan I/18/125 

 c.+nāna II/06/184 

canı iste- : Heves duymak. Krş. canı isde- 

 c.+m§i.-rse II/06/90 

canı isde- : bk. canı iste-  

 c.+m§i.-miyo II/19/226 

 c.+m§i.-rse I/18/179 

canı yan- : Far. + T. Çok acı duymak. 

 c.+ım y.-dı I/03/169, I/03/175 
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canavar : Far. Kurt, domuz vb. cana kıyan yaban 

hayvanı. Krş. canĭvar, canĭvaŗ 

c.+la I/02/89 

candarma : İt. Yurt içinde genel güvenliği ve 

kamu düzenini korumakla görevli, yasa ve 

nizamların koyduğu hükümlerin yürütülmesini 

ve bunlara dayanan hükûmet emirlerinin yerine 

getirilmesini sağlayan silahlı askerî kuvvet. 

I/30/15 Krş. cándarma 

candıġ : Etli pide. II/19/137 

c.+ları II/19/137 

canım : Canımdan çok sevdiğim. I/01/27, 

I/01/55, I/02/40, I/03/174, I/07/137, I/09/25, 

I/13/125, I/13/287, I/13/312, I/13/335, I/14/167, 

I/15/57, I/17/60, I/18/41, I/22/56, I/22/69, 

I/22/90, I/26/101, I/26/118, I/26/157, I/26/33, 

I/30/156, II/10/121, II/11/86, II/12/114 Krş. 

canĭm, cānım 

canı yan- : Far. + Tr Çok acı duymak. 

 c.+m y.-dı 03/168 

canĭm : bk. canım. I/13/116, II/11/86 

canĭvar : bk. canavar. I/02/52, I/02/53 

canĭvaŗ : bk. canavar I/02/58 

canlan- : Gücü artmak, diri duruma gelmek. 

c.-mış I/03/177 

cay- : Sözünden, kararından dönmek, 

vazgeçmek. 

c.-dıramadılar II/05/74 

c.-dırdılar II/05/73 

c.-dırdıļă II/05/73 

cayır cayır : Şiddetli, çabuk ve etkili bir biçimde 

(yanmak, yırtılmak vb.). I/02/33 

cāhil : Ar. Öğrenim görmemiş, okumamış. 
II/03/92 

c.+eyin  I/01/13 

c.+lē II/19/136 

cāhillik  : Bilgisizlik. I/01/13 

c.+den I/17/05 

cāmi : Müslümanların ibadet etmek için 

toplandıkları yer. I/08/71, I/08/86, I/12/135, 

I/16/159, I/21/36, I/26/32, I/26/56, I/28/238, 
II/06/115, II/06/72, II/11/67 Krş. cami, cāmį  

 c.+cilere II/19/89 

 c.+de I/16/121, I/16/159, I/25/79 

c.+den I/12/137, I/23/205, I/28/238, 
II/19/84, II/19/87, II/19/90, II/19/92 

c.+deņ I/16/164 

c.+ler I/28/227 

c.+mis I/11/82 

c.+miz I/13/144, I/14/110, I/26/28, 

I/26/56, II/06/55, II/06/60 

c.+nin I/11/84 

c.+niŋ I/08/103, I/11/79, I/16/159, 

I/21/126, I/23/200, I/28/226, I/28/230, I/29/144, 

I/11/79, II/06/63, II/06/71 

c.+ņįŋ II/06/74 

c.+ye I/08/105, II/03/160, II/06/65, 

II/06/78, II/06/79, II/14/138, II/19/85 

c.+yi I/11/81, II/06/63 

cāmį : bk. cāmi I/08/81 

 c.+miz I/11/80, II/06/57 

c.+mize I/08/104 

cámile : Kişi adı. I/18/57 

cándarma : bk. candarma. 

c.+lar I/30/18  

cānım : bk. canım. I/15/54 

ce : Türk alfabesinin üçüncü harfinin adı, 

okunuşu. I/08/13 

ceb : bk. cep 

 c.+ime II/06/89 

ceged : bk. ceket 

c.+ini II/03/120 

ceket : Fr. Erkeklerin ve kadınların giydiği, 

genellikle önden düğmeli, kalçayı örten, kollu üst 

giysisi. Krş. ceged, Çeket 

c.+i II/03/117 

cemāt : Ar. Bir imama uyup namaz kılan 

kişiler. I/28/228 

cemįle : Kişi adı. II/09/35 

cemįle yalçın : Kişi adı. II/09/36 

cenābıha¢ : Ar. Allah, Tanrı. 

c.+¢a I/01/32 

cenāze : Ar. Cenaze töreni. I/26/125 

cengiz : Kişi adı. I/18/83 

cennet : Ar. 1. Dinî inanışlara göre imanlı, 

dünyada iyi işler yapmış kimselerin öldükten 

sonra sonsuz bir mutluluğa kavuşacakları yer, 

uçmak, behişt. I/05/49, I/05/59, I/27/06 

2. Çok güzel, huzur veren (yer). 

 c.+lig I/05/145 

cennet yıldıs : Kişi adı. I/23/04 

cennet turna : Kişi adı. II/10/05 

cennet gibi : Güzel, bakımlı (yer). II/03/38 

cēnnet : Kişi adı. I/23/04 

cenneţ : Kişi adı. II/17/04 

cepgen : Kolları yırtmaçlı ve uzun, harçla 

işlenmiş bir tür kısa, yakasız üst giysisi. I/09/76 

cep : Ar. Genellikle bir şey koymaya 

yarayan, giysinin belli bir yeri açılarak içine 

yerleştirilen astardan yapılmış parça. Krş. ceb 

c.+lerinde I/27/117 

cepāne : Far. Ateşli silahlarla atılmak için 

hazırlanan her türlü patlayıcı madde, mühimmat. 

II/06/173 
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cēran : bk. ceryan. I/25/19, II/04/63 

c.+nar I/25/28 

c.+nıya  I/07/10 

cerbª : Ar. Zorla yapılan. II/14/74 

cerez : Yemek dışında yenilen yaş veya kuru 

yemiş vb. şeyler, atıştırmalık. II/03/118, 

II/03/133 

c.+i II/03/121, II/03/141 

cerge : Derme çatma çadır, göçebe çadırı. 

c.+lerimiz I/07/100 

ceryan : Ar. Elektrik akımı. Krş. cēran, ceyran 

c.+nar II/06/69 

cesāret§id- : Ar. + Tr Korkulması gereken bir işe 

korkmadan girişmek, göze almak. 

c.§i.-ip I/14/302 

cesed : Ar. Ölü beden, naaş. 

c.+i I/11/13 

cevap ver- : Ar. + T. Karşılık olarak bildirmek 

veya söylemek. Krş. cuvap ve-, cúvap ver- 

c. v.-ivereŷin II/12/06 

cevªz : bk. ceviz. I/20/81 

ceviŗ- : bk. çevir-   

c.-įyoz I/01/60 

ceviz : 1.  Bu ağacın dışı kabuklu, içi yağlı ve 

nişastalı yemişi, koz. I/05/89   

 c.+im I/05/88 

 2. Motif adı. I/20/80, I/20/81 Krş. cevªz 

cevizli : Yerleşim birimi adı. I/07/203 

ceŷis : bk. çeyiz II/15/11 

ceyiz : bk. çeyiz I/23/177 

c.+i I/23/181 

c.+imiz I/20/168 

cėyiz : bk. çeyiz.  

c.+im I/03/70 

ceyran : bk. ceryan I/02/83, I/25/25, II/04/131  
c.+nı I/07/69 

ceza : Ar. Uygunsuz davranışlarda 

bulunanlara uygulanan üzüntü, sıkıntı, acı verici 

işlem veya yaptırım. II/07/170 Krş. cezā 

ceza kes- : Ar. + T. Görevli, ceza yazmak. Krş. 

cezā kes- 

c. k.-erler I/09/38 

cezā kes- : bk. ceza kes- 

c.+larĭnı k.-erlēdi II/07/168 

cezā : bk. ceza I/09/38 

cezālan- : Cezaya çarpılmak. 

c.-dırıyolā I/29/347 

c.-ır I/09/37, I/09/38 

cezālāsın : cezālāsın << cezala- I/09/38 

cıbıl : Çıplak. I/21/96 

cıdır : Aile adı. 

c.+lā I/09/57 

cıġ- : bk. çı¢- (3) 

c.-ar II/09/91 

cıġ : "Yok, olmaz" anlamında kullanılan bir 

söz. I/27/111, I/27/117, I/27/118 

cıldır : Boncuk, gümüş veya altın para ile 

yapılmış, başlığa veya giysiye takılan süs. 

c.+lı II/13/21 

cınġırdaġ : Bir çeşit tahterevalli. I/28/148 

cib : bk. cip 

c.+i I/23/13 

c.+inen I/23/11, I/23/16 

ci§er : Far. Akciğerlerle karaciğerin ortak adı. 

c.+ine I/03/176 

ciġara : Sigara. 

c.+lānı I/28/263 

cimcª : cimcª << cimcik+ II/06/183 

cins : Ar. Tür, çeşit. I/06/47, II/03/195 Krş. 

cinsiyet 

cinsiyet : bk. cins I/22/156 

cip : İng. Her türlü arazide kullanılabilen 

motorlu taşıt. I/23/16 Krş. cib 

ciz- : bk. çiz- (2) 

c.-ērdik I/17/13 

cuma : Ar. 1. Perşembe ile cumartesi 

arasındaki gün. I/01/43, I/23/22, I/24/73, I/25/78, 

II/13/28, II/13/41 Krş. cumá, cumā 

 c.+ya§cig I/07/119 

 c.+yı I/21/43, I/21/45, I/21/64 

 2. Cuma namazı. Krş. cumā 

 c.+ya I/30/80  

cuma namazı : Ar. + Far. Cuma günü öğle 

vaktinde cemaatle kılınan namaz, cuma. II/06/62 

cumartesi : Cuma ile pazar arasındaki gün. 

I/12/08, I/23/195, I/24/74, I/25/79, II/07/157 Krş. 

cumartesį, cumaŗtesi, cumártesi, cumārtesi, 

cumāŗtesį 

 c.+nden II/19/93, II/19/94 

cumartesį : bk. cumartesi. I/16/131, I/25/82, 

I/25/83 

cumaŗtesi : bk. cumartesi I/01/24 

c.+den I/12/04 

cumá : bk. cuma (1) I/14/41 

cumā : 1. bk. cuma (1) I/01/24, I/12/104, 

I/16/130, I/23/19, I/23/21, II/03/98, II/06/62, 

II/14/139, II/07/157 

c.+dan I/12/107, I/24/87, I/24/90, 
II/03/128 

c.+ları I/16/60 

c.+ya I/24/89 

2. bk. cuma (2) 

c.+dan I/26/57 

c.+ya I/20/124, I/26/57 
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cumártesi : bk. cumartesi. I/07/57, I/14/42, 
II/17/61 

cumārtesi : bk. cumartesi. I/18/183, I/23/22, 
II/07/159 

 c.+niŋ I/18/186 

cumāŗtesį : bk. cumartesi. I/01/43 

curu : Özleşmemiş koyulaşmamış sulu. 

II/18/47, II/18/60 

 c.+su II/18/50 

curulā- : Sulu hale getirmek.  

c.-ŗsın II/15/50 

cuva : Kümes hayvanlarında renkli tüy. 

I/22/11 

cuvap ve- : bk. cevap ver- 

c. v.-sin II/06/138 

cúvap ver- : bk. cevap ver- 

c. v.-icik II/06/148  

c. v.-eyin II/06/149 

cümbüş : Far. Eğlence. I/22/07, I/22/20 

cümle : Ar. Herkes. Krş. cümne 

c.+miziŋ I/02/15 

cümne : bk. cümle 

c.+niŋ§ömür I/05/42 

c.+ynen I/05/47 

Ceŷiz : bk. çeyiz. I/09/22 

çaba : Herhangi bir işi yapmak için ortaya 

konan güç, zorlu, sürekli çalışma, gayret, ceht, 

efor. 

ç.+nınnan II/01/75 

çabu¢ : Far. Alışılandan veya gösterilenden 

daha kısa bir zamanda, tez, yavaş karşıtı. I/19/147 

çadır : Far. Keçe, deri, kıl dokuma, sık 

dokunmuş kalın bez veya plastik maddelerden 

yapılarak direklerle tutturulan, taşınabilir 

barınak, çerge, oba, otağ. I/14/193, I/14/194, 

I/25/89, I/29/319, II/06/96, II/09/56, II/13/62, 

II/13/65, II/13/70, II/13/72, II/16/71, II/16/73, 

II/16/75 Krş. çādır 

 ç.+a I/29/324 

 ç.+da I/09/45, I/09/47, I/09/48, I/09/51, 

I/14/183, II/13/58, II/13/62, II/13/64, II/13/66, 

II/13/70, II/13/73, II/13/83 

 ç.+dan I/28/101, I/28/103 

 ç.+lar I/02/68 

 ç.+larda I/29/131, II/08/125 

 ç.+larıŋ I/02/68 

 ç.+lā I/02/67 

ça¢- : Vurarak sokup yerleştirmek. 

ç.-en I/29/396 

ç.-ıyodum I/16/168 

ça¢ı : Açılıp kapanan bir veya birkaç ağızlı 

küçük cep bıçağı. I/12/115 

ça¢ır§o§ulları : Soy, sülale adı. 

ç.+ņdan II/19/234 

ça¢ırla : Soy, sülale adı. II/07/106 

ça¢ma¢  : Demir veya çeliğe sürtüldüğünde 

kıvılcım çıkartan bir kuvars türü. Krş. ça¢maġ 

ç.+dan I/05/139 

ça¢maġ : bk. ça¢ma¢ I/05/79 

ça§ır- : 1. Birinin gelmesini kendisine yüksek 

sesle söylemek, seslenmek. Krş. çā§ır- 

 ç.-am I/29/337 

 ç.-dı II/11/29 

ç.-ınca II/11/29, II/11/30 

ç.-ıyola I/29/336, I/29/338 

2. Herhangi birinin bir yere gelmesini 

istemek, davet etmek. II/10/27 

ç.-dıla I/29/352 

ç.-dılar  II/11/68 

ç.-eyin I/18/206 

ç.-ı I/24/73 

ç.-ıdı¢ I/22/02, II/02/82 

ç.-dım I/08/111 

ç.-ıdıŋ I/22/03 

ç.-ıdıġ II/02/22 

ç.-ĭdı¢ I/22/01 

 3. Yüksek sesle şarkı, türkü söylemek. 

ç.-a I/14/289, I/14/291, II/18/158, 

II/18/159, II/18/160 

çal- : 1. Vurarak veya sürterek ses çıkartmak. 

Krş. çāl- 

ç.-a I/13/152, II/18/144 

ç.-ala II/07/173 

ç.-ar I/12/106 

ç.-arlar I/18/83 

ç.-ādı I/01/17 

ç.-āŗdı II/18/140 

ç.-dı II/11/44 

ç.-ıyo I/29/339 

ç.-ıyoduŋ I/24/96 

ç.-ıyolardı I/13/211 

2. Ses çıkarmak, ses vermek. 

ç.-ar I/21/103, II/18/153 

ç.-ardı I/03/99 

ç.-ar I/03/99 

ç.-ınca I/12/02 

3. Atmak, çarpmak, vurmak. 

ç.-ıyo I/29/220, I/29/372 

4. Mayalamak.  

ç.-ardı¤ II/08/38 

ç.-ca¢ II/19/164 

5. Atmak, çarpmak, vurmak.  

ç.-ardıġ II/19/208  

çalma      : Çalmak işi. 
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               ç.+ya II/03/103 

çalaġaşı¢ : Soluk almadan yiyerek. II/19/221 Krş. 

çalaġaşıġ 

çalaġaşıġ : bk. çalaġaşı¢ II/19/215 

çal¢a- : Tahıl elemek. 

ç.-ŗdı¢ I/25/114 

ç.-yordun I/13/353 

çal¢ı- : Karıştırmak. 

 ç.-caz II/19/168 

çalġı : Müzik aleti, çalgı aleti, enstrüman 

I/09/26, I/16/129, I/16/133, I/23/22, II/13/41 Krş. 

çālġı 

 ç.+lar II/16/69 

 ç.+lı I/06/65 

 ç.+ynan I/12/114 

çalġıcı : Çalgı çalmayı kendine meslek edinmiş 

kimse. I/03/59 

 ç.+lar II/03/103, II/03/163, II/03/98 

çālġıcı : bk. çalġıcı I/03/59 

çalı : Böğürtlen, ahududu gibi küçük, dalları 

dibinden çatallanan ve sapları odunsu bitki. 

I/17/52, I/28/119, II/02/34 

 ç.+larıŋ I/13/140 

 ç.+lādan I/28/118 

çalı¢uşu : Soyad. I/21/08 

çalış- : 1. Bir şeyi oluşturmak veya ortaya 

çıkarmak için emek harcamak. Krş. çalíş- 

 ç.-amayo II/10/124 

 ç.-ces II/02/46 

 ç.-dı¢ I/07/209 

 ç.-dım II/11/28, II/19/27 

 ç.-ır I/29/365 

 ç.-ır¢ana I/18/184 

 ç.-ırlardı II/03/78, II/11/23 

 ç.-ırlādı II/18/66 

 ç.-ırım I/08/64 

 ç.-ırın I/11/119 

 ç.-ıyo I/11/30, I/11/91, I/11/96, I/26/31, 

I/29/364, I/29/366, I/29/369, I/29/373, I/29/377 

 ç.-ıŷŏ I/27/80 

 ç.-ıyodu II/11/20 

 ç.-ıyodum I/21/27 

 ç.-ıyolar I/13/78, I/14/47 

 ç.-ıyom I/08/65 

 ç.-ıyoz I/28/256, II/02/55 

 ç.-ĭyolar I/11/92 

 ç.-ĭyolar I/11/26 

 ç.-íyelādır II/02/90 

 ç.-ma¢ I/28/248 

 ç.-maya I/14/172 

 ç.-sınnar I/27/117 

 2. İşi veya görevi olmak, bulunmak. 

 ç.-ameŷŭ I/03/185 

 ç.-amıyannar  II/06/83 

 ç.-dı II/11/107, II/11/110 

 ç.-dĭ II/11/105 

 ç.-dırıyolar I/14/173, I/14/48 

 ç.-ır II/11/106, II/11/107 

 ç.-ıyo I/07/213, I/07/51, I/18/199, 

I/18/51, I/07/49, II/06/21, II/11/105 

 ç.-ıyolar I/07/49, II/17/56 

 ç.-ıyoŋ II/17/116 

 ç.-ıyonlar II/17/116 

 ç.-ĭyū I/07/56 

 ç.-íŷíŋ II/12/111 

 ç.-madı¢ II/19/11 

 ç.-mış I/02/19 

 ç.-mıyan II/06/84 

 ç.-ōdu I/07/213 

 3. Makine veya aletler işe yarar 

durumda olmak veya işlemekte bulunmak. 

 ç.-dīnı I/12/130 

 ç.-dírªdi II/07/46 

 4. Bir şeyi öğrenmek veya yapmak için 

emek vermek. 

 ç.-ırdım I/23/164 

 5. Bir şeyi yapmak için gereken çarelere 

başvurmak, o şeyi gerçekleştirmek için kendini 

zorlamak, çaba harcamak.  

 ç.-ıyus II/18/121 

 ç.-ıyuz II/18/120 

çalışma  : Çalışmak işi, emek, say. I/19/111, 

I/19/81, II/03/39 

çalışdır- : Çalışma işini yaptırmak. 

ç.-ıyo I/11/30 

çalışdırma : Çalıştırmak işi. 

ç.+ya I/27/82  

çalíş- : bk. çalış- (1)  

ç.-ª I/30/25 

çam : Çamgillerin örnek bitkisi olan, dört 

mevsim yeşil kalabilen, iğne yapraklı, 

yurdumuzda birçok türü yetişen bir orman ağacı 

(Pinus). I/06/44, I/15/56, I/28/119 Krş. cam 

 ç.+dır I/06/43 

 ç.+ıŋ I/15/56 

 ç.+lara I/28/151 

 ç.+larda II/10/79 

 ç.+ları II/16/126 

 ç.+larıŋ I/13/92, I/13/111, I/13/91 

çamlıΦ : Çam ağaçları çok olan yer. 

ç.+lara II/09/24 

çamaşır : Far. İç giysisi. I/02/56, I/10/82, I/10/91, 

I/18/160, I/19/101, I/19/49, II/01/111, II/01/38, 

II/03/41, II/03/55, II/03/67, II/07/14, II/07/24, 
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II/16/118, II/03/123 Krş. çamăşır, çamáşır, 
çamāşır, çamáşír 

 ç.+ımızı II/07/20 

ç.+ını II/04/51 

ç.+lar I/10/95 

ç.+lara II/07/25 

ç.+ları I/03/134, II/03/117 

ç.+larımızı I/13/112 

ç.+larĭmızı II/07/22 

ç.+larĭnı I/10/81 

ç.+larınĭ II/03/113 

çamáşır : bk. çamaşır II/04/48 

çamāşır : bk. çamaşır 

ç.+ı II/01/36 

çamáşír : bk. çamaşır II/04/62, II/07/24 

çamaşırlı¤ : Çamaşır yıkamak için kullanılan yer, 

çamaşırhane. II/08/107 

çamaşır makinesi : Far. + T. Çamaşır yıkamaya 

yarayan araç. II/08/103 

çamaşır§āne : bk. çamaşırhāne 

ç.+de II/04/56, II/04/62 

çamaşırāne : bk. çamaşırhāne 

ç.+niŋ II/07/19 

çamaşırhāne : Far. Çamaşırlık. II/04/49 Krş. 

çamaşırĥāne çamaşır§āne çamaşırāne 

ç.+de II/04/121 

çamaşırĥāne : bk. çamaşırhāne 

ç.+miz II/07/15 

çamăşır : bk. çamaşır I/21/75 

çamur : Su ile karışıp bulaşır ve içine batılır 

duruma gelmiş toprak, balçık. I/07/99 

ç.+da I/17/35 

ç.+dana I/17/35 

çana¢ : Toprak, metal vb. bir maddeden 

yapılmış yayvan, çukurca kap. 

ç.+da I/28/190 

çana¢¢ali : Yerleşim birimi adı. 

ç.+di I/04/77 

çapa : 1. Çapalama işi. I/17/12, I/21/130 Krş. 

çapă, çapĭ 

 ç.+sı I/26/148, I/26/149 

 2. Tarlalarda toprağı işlemek için 

kullanılan ağaç veya demir saplı kazı aracı. 
II/17/43 Krş. çapiy  

çapala- : Çapa ile toprağı kabartmak. Krş. 

çapalā, çapılí-, çebinne- 

ç.-ŗdı¢ I/03/90 

ç.-rsın I/19/29 

çapalā- : bk. çapala-  

ç.-ŗdı¢ I/17/12 

çapă : bk. çapa (1) I/21/133, I/21/92, I/26/148 

çapılí- : bk. çapala- 

ç.-yį I/04/69 

çapĭ  : bk. çapa (1) I/26/154 

çapiy : bk. çapa (2) I/19/29 

çarıġ : İşlenmemiş sığır derisinden yapılan ve 

deliklerine geçirilen şeritle sıkıca bağlanan 

ayakkabı. I/09/81, I/09/82 

çarşaf : Far. Yatağın üstüne serilen veya 

yorgan kaplanan bez örtü. II/16/112, II/19/167 

Krş. çarşav, çarşáf 

ç.+a I/23/95, I/24/44 

ç.+da I/22/95 

ç.+ıŋ I/24/45, II/10/61 

ç.+lar II/10/63 

ç.+lara I/13/325, I/24/49 

ç.+ları I/22/80 

ç.+larıņă I/22/80 

çarşamba : Salı ile perşembe arasındaki gün. 

I/07/19, I/09/111, I/09/97, I/21/63 Krş. çārşamba, 

çārşambă 

çarşav : bk. çarşaf 

ç.+a I/13/336, I/22/77, I/22/93 

ç.+a I/22/93 

ç.+ıŋ I/23/81, I/22/61 

çarşáf : bk. çarşaf I/13/287 

çat pat : Az çok ve yalan yanlış biçimde, çatra 

patra. I/10/08, II/16/11 

çat- : 1. Üzücü, kızdırıcı veya şaşırtıcı 

olaylarla karşılaşmak. 

 ç.-dı I/07/233 

2. Yükü hayvana iki yanlı yüklemek. 

ç.-aŗ I/17/32 

3. Kereste vb.ni birbirine tutturmak. 

Krş. çaT- 

ç.-ar II/01/25 

çaT- : bk. çat- (3) 

ç.-ıra II/13/71 

çat§ören : Yerleşim birimi adı. 

ç.+den I/26/82 

çatı : 1. Bir yapının, bir evin damını kuran 

parçaların bütünü. 

ç.+ya I/18/152 

2. Yapının tavanı ile damı arasındaki 

kullanılan yer. II/02/44 

çatla- : Parçaları ayrılıp dağılmayacak bir 

biçimde yarılmak. 

ç.-dı I/08/109 

çatlama : Çatlamak işi. I/08/99 

çavış : bk. çavuş (1) I/18/104 

ç.+ıdı I/18/103 

çavlum : Yerleşim birimi adı.  

ç.+uŋ II/15/82 

çavuş : 1. Onbaşıdan sonra gelen ve görevi 
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manga komutanlığı olan erbaş. I/18/103 Krş. 

çavış 

 2. Bir işin veya işçilerin başında bulunan 

ve onları yöneten sorumlu kimse. 

ç.+a I/14/179 

ç.+ları I/14/178 

çavuşlarıŋ§in : Yer adı.  I/26/49 

çay (I) : Çin. 1. Çeşitli bitkilerin yaprak veya 

çiçeklerinin demlenmesiyle elde edilen bir içecek 

türü. I/02/09, I/03/102, I/05/42, I/10/52, I/16/75, 

I/16/165, I/16/49, I/17/32, I/19/107, I/20/141, 

I/23/24, II/03/101, II/03/110, II/03/173, 

II/09/103, II/13/132, II/14/50, II/14/53, II/19/41 
Krş. çaŷ, çāy 

 2. Bu ağaççığın özel işlemlerle 

kurutulan yaprağı.  

ç.+ı I/19/110, II/18/61 

ç.+ım I/21/150, I/18/43 

ç.+ımı I/02/06 

ç.+ını I/21/170 

ç.+ıŋızı I/05/13 

çay (II) : Dereden büyük, ırmaktan küçük 

akarsu. II/12/14 

çaŷ : bk. çay (I) 

ç.+ını I/21/168 

 ç.+ı II/12/14 

çayır : 1.  Üzerinde gür ot biten düz ve nemli 

yer.  

 ç.+lā II/14/79 

2. Böyle yerde biten ot. 

ç.+ları II/17/45 

çayırlīmış : çayırlīmış << çayırlık+ I/14/35 

çª : Pişmemiş veya az pişmiş. I/24/43 

çādır : bk. çadır I/25/90, I/28/117 

çā§ır- : bk. ça§ır- (1) 

ç.-an I/12/91 

ç.-ı I/12/89 

ç.-ısaŋ I/12/92 

ç.-ma¢ I/12/118 

çāl- : bk. çal- 

ç-dı I/03/62 

çālġı : bk. çalġı I/12/105, II/07/145 

ç.+cı I/03/59, I/03/60 

ç.+lı I/20/21 

çālġıcı : bk. çalġıcı 

ç.+la II/07/167 

çāltı : Soyad. I/04/01 

çªni- : Ağza alınan bir şeyi dişler arasında 

ezmek, öğütmek. 

ç.-yolar I/19/83 

çāre : 1. Bir sonuca varmak, ortadaki 

engelleri kaldırmak için tutulması gereken yol, 

çıkar yol, çözüm yolu. I/30/38, I/30/39 

 2. Tedavi yolu, deva. I/03/161, II/06/14 

çārşamba : bk. çarşamba I/09/113 

çārşambă : bk. çarşamba I/12/94 

çāy : bk. çay I/21/124, I/21/28, I/28/257 

çe : Türk alfabesinin dördüncü harfinin adı, 

okunuşu. I/08/13 

çebinne- : bk. çapala- 

ç.-ris II/07/11 

çebiç : Bir yaşındaki keçi yavrusu. II/13/99 

Krş. çebiş 

çebiş : bk. çebiç II/13/99 

çeg- : 1 bk. çek- (1) 

ç.-dig I/13/117, I/19/38, I/19/39 

2. bk. çek- (2)  

 ç.-di I/07/172 

 ç.-dig I/19/38, I/19/39 

 ç.-dik I/07/173 

 ç.-iyidik II/01/39 

 ç.-medim II/01/93, II/01/94 

3. bk. çek- (9) 

ç.-erdik II/01/32, II/01/33 

çegirdek : bk. çekirdek (2) I/14/136 

çek- : 1. Bir şeyi tutup kendine veya başka bir 

yöne doğru yürütmek. Krş. çeg- 

 ç.-diler  I/23/52 

 ç.-er II/18/23, II/18/40 

 ç.-ērdik I/13/306, II/04/46 

 ç.-ēŗdi II/03/32 

 ç.-ēŗdik II/18/56 

 ç.-erlēdi I/28/85 

 ç.-ilir II/01/110 

 ç.-ip II/01/120 

 ç.-ivedªdim I/30/131 

 ç.-iyidik II/01/39 

 ç.-iyomuş I/10/58, I/10/59 

 ç.-iyos II/07/50 

 ç.-mēzdi I/17/37 

 ç.-mēždi I/17/36 

 2. Güç durumlara dayanmak, 

katlanmak. Krş. çeg- 

 ç.-dªm II/19/06 

 ç.-dªmiz II/01/117 

ç.-dªmizi I/07/97 

ç.-dik  I/30/46, II/04/39, II/04/40, 

II/04/43 

ç.-dim II/01/90 

ç.-iyon I/07/34 

ç.-iyos I/07/96 

ç.-medi I/07/97 

ç.-medik I/13/116 

ç.-mesinneŗ I/07/98 
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ç.-miş I/10/90, I/13/100 

ç.-tik I/13/102 

3. Germek.  

ç.-di I/11/122, I/11/123 

ç.-iyolaŗ II/16/74 

4. Görüntüyü bir aletle özel bir nesne 

üzerine kaydetmek. 

ç.-di I/27/144 

ç.-dik I/29/52 

ç.-diler I/14/129 

ç.-diŋ II/12/106 

ç.-ecekleŗ I/27/144 

ç.-en I/24/97 

ç.-įcez I/29/19 

ç.-ince II/06/15 

ç.-incēm II/13/25 

ç.-inicíŋ I/01/01 

ç.-ip I/01/63 

ç.-iyo I/21/34, II/05/60 

ç.-me I/22/106, I/22/108, I/22/112 

ç.-meg II/07/202 

ç.-mişle II/06/80 

ç.-kiŋ I/19/117 

ç.-seŋ I/22/109 

5. Masrafını karşılamak, ikramda 

bulunmak. 

ç.-dile I/30/135 

6. Bir şeyin içyüzünü anlamak amacıyla 

bir kimseyi sıkıştırmak. 

ç.-diler I/03/47 

7. Herhangi bir anlama almak. 

ç.-er I/27/22 

8. Öğütmek. 

ç.-er II/18/153 

ç.-erdik I/20/67, I/28/173 

ç.-erle II/18/159 

9. Emmek. Krş. Çek- 

ç.-erdik II/01/18 

10. Döşemek. Krş. Çek- 

11. Sürmek.  

ç.-eller II/03/149 

12. Hamur vb. iyice pişmiş duruma 

gelmek. 

ç.-em II/19/125 

ç.-erdik II/16/129, II/16/133 

ç.-erler II/06/48 

ç.-ēsin II/02/79 

ç.-iyodu¢ II/17/99 

13. Bir yerden başka bir yere taşımak.  

ç.-erlē II/18/179 

ç.-ilirdi II/18/181 

ç.-ilªrdi  II/04/27 

14. Yüksek sesle söylemek. 

ç.-erken I/29/267 

ç.-iyo I/29/267 

Çek- : 1. bk. çek- (9) 

Ç.-icekdi I/08/92 

2. bk. çek- (10) 

Ç.-iceklerdi I/08/106 

çek- git- : Bırakıp gitmek, ayrılmak, savuşmak. 

ç.-miş g.-mişleŗ II/06/81 

ç.miş g.mişļĕŗ II/06/165 

çekil- : 1. Yok olmak. I/27/93 

 2. Bir yerden uzaklaşmak, bir yere 

uğramamak. 

ç.-di I/25/55 

ç.-dile II/02/84 

ç.-ir I/13/150 

3. Bir işten, bir görevden kendi isteğiyle 

ayrılmak, istifa etmek. 

ç.-em I/07/234 

4. Katlanmak, üstlenmek, tahammül 

etmek. 

ç.-miyo I/16/150 

Çeket : bk. ceket II/15/86 

çekive-  : Çabucak veya ansızın çekmek. 

II/15/142 

çekim : Alıcının sürekli olarak çalıştırılmasıyla 

elde edilen film parçası, plan. I/29/34, I/29/48 

 ç.+i I/29/19 

çekimcilig : Film parçası, plan alma işi. I/29/15 

çekin- : Saygı, korku, utanma vb. duygularla 

bir şeyi yapmak istememek, kaçınmak. 

ç.-iyō I/30/47 

ç.-iŷŏ I/30/105 

çekirdek : 1. Etli meyvelerin içinde bir veya 

birden çok bulunan, çoğu sert bir kabukla kaplı 

tohum. 

2. Yenmek için satılan ayçiçeği tohumu. 
I/14/171, I/14/282 Krş. çegirdek 

çekirdēni : çekirdēni << çekirdek+ I/24/65 

çekiş- : Ağız kavgası etmek. 

ç.-dik I/30/35 

ç.-ir II/19/34, II/19/35 

ç.-iyin II/02/84 

çekişme : Çekişmek işi. II/05/55 

çekkª : bk. çekki II/16/74 

çekki : Kadınların başlarına bağladıkları 

başörtüsü. II/13/20 Krş. çekkª 

çelme : Fese veya başa sarılan oyalı krep, 

mendil, yazma. II/13/20 

çent- : Bir şeyin kenarında kertik açmak. 

ç.-erdik II/10/109 

çepin : Bahçelerde kullanılan küçük çapa. 
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II/19/13 

çerçª : bk. çerçi I/29/411 

çerçi : Köy, pazar vb. yerlerde dolaşarak ufak 

tefek tuhafiye eşyası satan kimse. I/29/410, 

I/29/413 Krş. çerçª, çērçi 

çērçi : bk. çerçi I/29/359 

çerçici : Köylerde kapı kapı dolaşıp alış veriş 

yapan kimse, çerçi. I/29/359 Krş. çerçicį, çērçici 

 ç.+lª I/29/401 

ç.+lē I/29/396 

çerçicį : bk. çerçici I/29/357 

çērçici : bk. çerçici I/29/356, I/29/408 

çerkez§etem : Kişi adı. I/12/29 

çerkez : Kafkasya'da yaşayan bir boy veya bu 

boydan olan kimse. 

ç.+leri I/08/48 

çeşit : Far. Aynı türden olan şeylerin bazı 

özelliklerle ayrılan öbeklerinden her biri, tür, nev. 

I/19/131, II/08/67, II/14/106 Krş. çeşįţ 

 ç.+lerįmis I/24/92 

çeşįţ : bk. çeşit I/21/164 

çeşme : Far. Genellikle yol kenarlarında 

herkesin yararlanması için yapılan, borularla 

gelen suyun bir oluktan veya musluktan aktığı, 

yalaklı su hazinesi veya yapısı, pınar. I/05/128, 

I/06/30, I/10/53, I/10/80, I/19/51, II/03/31 Krş. 

çeşmi 

 ç.+de I/14/206, I/20/49 

ç.+den I/10/92, I/29/236, I/29/235, 
II/03/44, II/08/102 

ç.+lē I/09/35 

ç.+lēde  I/07/95 

ç.+lēmiz II/14/46 

ç.+lerde II/03/60 

ç.+lerdĕ I/05/130 

ç.+miz I/13/94 

ç.+niŋ I/29/230, II/18/200 

ç.+si I/10/71 

ç.+sį I/10/72 

ç.+ye II/10/35, II/18/67 

ç.+ŷĕ II/10/34 

çeşmi : bk. çeşme 

ç.+ye I/03/140 

çeşni : Far. Yiyeceğin ve içeceğin tadı, 

tadımlık. 

ç.+li I/23/124 

çevir- : 1. Bir durumdan başka duruma 

getirmek, dönüştürmek. 

ç.-diļĕ I/08/105 

ç.-diler I/22/29 

 2. Döndürerek hareket ettirmek. Krş. 

çēvir- 

ç.-ir I/29/46 

ç.-įsin II/15/50 

3. Yönetmek, idare etmek. 

ç.-irmiş I/19/79 

ç.-iŷį II/03/57 

4. Bir şeyin yönünü değiştirmek. 

ç.-iyo I/29/309 

5. Geri göndermek. 

ç.-i II/14/72 

ç.-mēždik I/23/28 

ç.-miyon II/06/105 

çevirme : Çevirmek işi, tedvir. I/29/42 

çevre : Bir kimse ile ilişkisi bulunanlar, muhit. 

I/29/171 

çēvir-  : bk. çevir- (2) 

ç.-ilir I/29/43 

çey : bk. şey  

ç.+den II/13/89 

çeyis : bk. çeyiz I/29/39 

Çeyiz : bk. çeyiz I/13/279 

 Ç.+lerįni I/23/169 

çeyiz : Ar. Gelin için hazırlanan her türlü eşya, 

cihaz. Krş. ceyiz, cėyiz, Ceŷiz, çeyis, Çeyiz, çiyz, 
ceŷis 

ç.+ine I/19/121 

Çeŷiz : bk. çeyiz 

ç.+lerįmi I/03/78 

çėz- : bk. çöz- 

ç.-erdik II/08/25 

çez- : bk. çöz- 

ç.-iyo II/15/142 

çı¢- : 1. İçeriden dışarıya varmak, gitmek. 

Krş. çıġ-, çı¤- 

ç.-acın I/18/44 

ç.-ameyon I/18/176 

ç.-ameŷoņ I/30/122 

ç.-annar I/23/205 

ç.-annara II/19/91 

ç.-annarı II/19/85 

ç.-ar I/12/86, I/29/174 

ç.-arı II/19/111 

ç.-arıs I/16/122 

ç.-arsam II/19/198 

ç.-ārdı II/03/105, II/07/159 

ç.-asıya II/14/140 

ç.-aŷĭn I/30/64 

ç.-cē I/29/258 

ç.-dı¢ I/03/67, II/11/89 

ç.-dılar I/16/164, II/09/10 

ç.-dım I/03/66 

ç.-dıŋ I/03/66 

ç.-çan I/11/82 
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ç.-ılarlar I/23/20 

ç.-ıp I/03/106 

ç.-ıyo I/20/113, I/29/234, II/18/130 

ç.-ıyola I/29/374 

ç.-ıyon I/18/176 

ç.-madan II/19/84 

ç.-madım II/18/03 

ç.-maśĭņ II/05/67 

ç.-mamış I/29/296 

ç.-mazmış II/15/97 

ç.-mªcek I/29/341 

ç.-mıyo I/29/261, II/14/51 

ç.-tīdım I/30/128 

ç.-tıydı II/03/204 

2. Bir meslek veya bilim kurumunda 

okuyup yetişmek, mezun olmak. Krş. çıġ- 

ç.-acíŋ I/18/140 

ç.-ardıŋ I/22/128 

ç.-arıvedilēdi I/15/19 

ç.-dı¢ II/10/130, II/15/28 

ç.-dım I/07/222, II/13/141 

3. Meydana gelmek. Krş. cıġ- 

ç.-an I/10/48 

ç.-ar¢ana I/22/20 

ç.-arĭŗlardı I/22/07 

ç.-dı I/13/297 

ç.-ıyo II/08/27, II/08/28 

ç.-mış I/12/36 

4. Görünür veya belli bir durumda 

bulunmak. Krş. çıġ- 

ç.-ārdı¢ II/10/108 

ç.-ıyo I/09/80 

ç.-mazdı II/03/68 

ç.-mıyan I/29/161 

ç.-mª II/02/89 

ç.-ıyŭ I/09/80 

5. Verilmek.  

ç.-arám I/03/27 

ç.-arıyo I/03/28 

ç.-dı I/03/30 

6. Yayılmak, duyulmak. 

ç.-arıyo I/29/209 

7. Olmak, bulunmak, var olmak. Krş. 

çıġ- 

ç.-dı I/08/91, I/23/31, I/25/28, I/28/170, 
II/04/22 

ç.-ıyo  I/27/114 

ç.-dı I/27/111 

8. Bitmek, büyümek, sürmek. 

ç.-mayınca II/18/45 

9. Bir durumla ilgili niteliklerini 

yitirmek, bir durumdan başka bir duruma 

geçmek. 

ç.-dı I/29/116 

ç.-dılā I/04/59 

ç.-dım I/27/66 

10. Niteliği sonradan anlaşılmak. 

ç.-dı II/02/51 

ç.-dılar I/30/102 

11. Bulunduğu yeri bırakıp başka yere 

geçmek, taşınmak, ayrılmak, ilgisini kesmek. 

Krş. çıġ- 

ç.-dīŋ I/27/68 

ç.-ıyo  I/14/101 

12. Bir şeyin yukarısına doğru yürümek. 
II/15/115 Krş. çıġ-, çı¤-, çıΦ- 

ç.-ardı II/10/135 

ç.-ardı¢ I/13/137 

ç.-arıyŏ II/15/116 

ç.-arız I/13/140 

ç.-armış II/15/83 

ç.-ādı¢ I/04/25 

ç.-ārlar II/04/86 

ç.-ılır I/26/45, II/04/94 

ç.-ıncí II/05/47 

ç.-ıyo I/09/56, I/09/58, I/12/126, 

I/29/230 

ç.-ıyodu II/06/76 

ç.-ıyodu¢ II/06/76 

ç.-ıyodun II/15/84 

ç.-ıyosun II/07/78 

ç.-mıyodu¢ II/13/69 

13. Giderilmek, yok olmak. 

ç.-ıvēmiyo I/23/151 

14. Yayılmak. 

ç.-ıyo I/11/69 

15. Yükselmek, artmak. Krş. çıġ- 

ç.-ıyo I/12/10 

16. Sesini yükseltmek. 

ç.-ıyo  I/24/98 

17. Elde edilmek, sağlanmak, istihsal 

edilmek. 

ç.-ıyo   I/29/106 

18. Sıyrılmak, ayrılmak. 

ç.-mış I/11/12 

19. Piyasaya sürülmek. Krş. çıġ- 

ç.-mış I/29/44 

ç.-dı I/25/25, I/19/73 

20. Süresi dolduğunda ayrılmak. Krş. 

çıġ 

21. Yayılmak.  

ç.-meyo II/18/206 

çıΦ- : bk. çı¢- (12) 

ç.-ameyu II/09/05 
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ç.-dım II/09/47 

çı¢ar- : 1. Birinin veya bir şeyin çıkmasını 

sağlamak, çıkmasına sebep olmak. I/12/84 Krş. 

çı¢ār-, çıġar-, çı¢aŗ-, çı¢at-, çı¤ar- 

 ç.-dam I/28/126 

 ç.-dırlādı II/07/170 

 ç.-dıla I/03/65 

 ç.-dılar I/03/180 

 ç.-ardılaŗ I/03/65 

 ç.-ı I/13/213 

 ç.-ıdı II/18/32 

 ç.-ıdı¢ II/18/24, II/18/32 

 ç.-ıŗdı II/18/42 

 ç.-ırdı¢ II/18/49 

 ç.-ırlaŗ II/03/112 

 ç.-ılar I/23/196 

 ç.-ız II/18/110 

 ç.-ıŋ I/03/166 

 ç.-ıp I/20/52 

 ç.-ırlādı I/28/125 

 ç.-ıveŗįrim I/30/15 

 ç.-ıyola I/29/350 

 ç.-ıyolāmışďĭ I/10/60 

 ç.-ıyom I/16/14 

 ç.-ıž II/19/166 

 ç.-ĭyoz II/17/34 

 ç.-ız I/22/93 

 ç.-ĭŗlārdı I/22/02 

 ç.-larsa II/09/123 

 ç.-mışdım II/12/71 

 ç.-mışlaŗ I/03/165 

 ç.-tdı I/11/80 

 ç.-tdılā I/04/12, I/04/14 

 ç.-tır I/07/102 

 ç.-tıveriyo I/29/346 

 2. İlgisini keserek uzaklaştırmak. 

ç.-dıla II/11/06 

ç.-dılar II/11/05 

ç.-ınca II/11/06 

 3. Boşaltmak. 

ç.-dırsın I/28/172 

ç.-arıdı¢ I/23/81 

ç.-īsın I/22/61 

4. Bulmak, ortaya koymak. Krş. çı¢ār- 

ç.-dı¤ II/08/78 

ç.-tdılar I/14/130 

ç.-ţmış I/11/83 

5. Giysi, ayakkabı vb.ni vücuttan 

ayırmak, soymak.  

ç.-ır II/08/86 

6. Yapmak, üretmek.  

ç.-ırlardı II/03/151 

ç.-ıyolārdı II/07/147 

7. Göstermek. Krş. çı¢aŗ- 

ç.-ım I/24/02 

ç.-tdīŋız I/16/141 

ç.-tmaŷĭņ I/16/71 

ç.-iyeler II/02/67 

8. Yapmak, üretmek. 

ç.-dır II/07/148 

çı¢atdırıyon : çı¢atdırıyon << çıkart- I/10/08 

çı¢ār- : 1. bk. çı¢ar (1) 

ç.-madım I/21/112 

2. bk. çı¢ar- (4) 

ç.-dım I/19/134 

çı¢aŗ-  : 1. bk. çı¢ar- (1) 

ç.-ĭrıs II/16/61 

2. bk. çı¢ar- (7)  

ç.-ţma II/12/27 

çı¢at-  : bk. çı¢ar- (1)  

ç.-dırıdı¢ II/18/49 

çı¢ma : Çıkmak işi 

ç.+ları II/07/158 

ç.+sına II/06/51 

çı¢ı : Bir beze sarılarak düğümlenmiş küçük 

bohça. 

ç.+sın I/19/46 

ç.+sını I/19/28 

çı¢rı¢ : İplik bükme, iplik sarma vb. işlerde 

kullanılan, el veya ayakla çevrilen dolap. 

ç.+ları II/16/98 

ç.+larlan II/16/110 

çı¤- : 1. bk. çı¢- (1) 

ç.-arıp II/13/79 

2. bk. çı¢- (12) 

ç.-aŗdım II/13/119 

çı¤ar- : bk. çı¢ar- (1) 

ç.-ırız II/09/87 

çıġ- : 1. bk. çı¢- (1) 

 ç.-ardırlādı II/07/171 

 ç.-dılā I/28/238 

 ç.-ıp I/18/173 

2. bk. çı¢- (2) 

ç.-aciŋ I/18/141 

ç.-dı II/07/124 

3. bk. çı¢- (4) 

ç.-dı I/09/105, I/29/354 

4. bk. çı¢- (7) 

ç.-dı I/12/08, I/22/25, I/22/29 

5. bk. çı¢- (11) 

ç.-dım I/14/239 

6. bk. çı¢- (12) 

ç.-ardırla II/07/173 

ç.-dıġ I/11/46 
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7. bk. çı¢- (15) 

ç.-artdılar I/14/156 

8. bk. çı¢ (19) 

ç.-dı I/19/74, I/21/165, II/03/46, 

II/03/47, II/04/133, II/04/134, II/04/24 

9. bk. çı¢ (20) 

ç.-dı I/12/09 

ç.-dıġdan I/29/29 

çıġar- : bk. çı¢ar- (1) 

ç.-dı I/14/282 

ç.-rdırıs I/14/91 

çınġırdaġ : Çıngırak. I/28/155 

çıra : Far. Çam vb. reçineli ağaçların yağlı ve 

çabuk yanmaya elverişli bölümü. II/08/44, 
II/08/45 

çırp- : Sulu yiyecekleri hızla ve sürekli olarak 

çatal, kaşık vb. ile karıştırmak. 

ç-a II/19/156, II/19/75 

ç.-íyíŋ II/02/27 

ç.-ĭveri II/19/156 

çıta : Düzgün biçilmiş uzun ve ensiz tahta. 

ç.+lar I/11/79 

çıta¢ : Çoğunlukla Orta Anadolu’da yaşayan 

Türk boyu. II/03/189, II/03/193 

çıtā : çıtā < çıtak II/03/187 

çıtır : Hububat ölçüsü, kile. 

ç.+lar I/21/165 

çız- : bk. çiz- 

ç.-ılmış I/27/92 

çīrış : Çığırma işi. II/18/157, II/18/161 

çiçek : Çiçek açan kır veya bahçe bitkisi. 

I/04/28, I/28/106, I/28/109, I/28/112 

ç.+leri I/15/68 

çiçekli : Çiçeği veya çiçek resimleri olan. 

II/15/62 

çiçekli§e : çiçekli§e  < çiçeklik+ I/28/111 

çifçi : Geçimini toprağı ekerek sağlayan 

kimse. I/24/08, I/24/09 Krş. çifÇi, çifţçi, çifţci 

ç.+lªnen I/14/137, I/14/50, I/26/52 

ç.+niŋ I/26/70 

çifçili§e : çifçili§e << çiftçilik+ I/14/44 

çifçilig : bk. çiftçilik 

ç.+den I/07/131, I/26/68 

ç.+nen I/14/134 

çifçilik : Çiftçinin yaptığı iş. I/14/146, I/14/147, 

I/14/50 Krş. çifçilig, çifţçiliK 

çifÇi : bk. çifçi  

ç.+ye I/14/158 

ç.+yi I/14/151 

çifdeler : bk. çifteler 

ç.+den II/01/132 

ç.+e II/01/130 

çiflª : çiflª << çiftlik+ I/29/83, I/29/85, 

I/29/87 

çifli§e : çifli§e << çiftlik+  I/09/55 

çifli§ª : çifli§ª << çiftlik+ II/11/22 

çiflik : Tarım yapılan, hayvan yetiştirilen, 

çalışanlarının da oturması için evler bulunan 

geniş toprak parçası. I/29/82, I/29/86 Krş. çiftlig, 

çifţlig, çifţlik 

çifţ : Far. 1. Birbirini tamamlayan iki tekten 

oluşan (nesneler). II/04/38 

2. Toprağı sürmek için birlikte koşulan 

iki hayvan. I/16/45 

çifţci : bk. çifçi 

 ç.+ye II/19/151 

çifţçi : bk. çifçi I/09/60 

 ç.+sin I/16/37 

çifţçiliK : bk. çifçilik I/27/77 

çifteler : Yerleşim birimi adı. Krş. çifTįler, 
çivdeler, çivteler, çiŵteler, çifdeler 

ç.+e I/07/176 

çifTįler : bk. çifteler 

ç.+iŋ I/08/45 

çifţlª : çifţlª << çiftlik+ I/11/20 

çiftlªmiz : çiftlªmiz << çiftlik+ I/04/39, I/04/43 

çiftlig : bk. çiflik I/11/107, I/11/108 

 ç.+mişdi I/11/107 

çifţlig  : bk. çiflik I/11/19 

çifţlik : bk. çiflik 

ç.+mişdi I/11/20 

çīġ : bk. çīlıġ I/20/153 

çikin : Far. Göze veya kulağa hoş gelmeyen, 

güzel karşıtı. I/19/05 

ç.+nªnen I/18/209 

çil : Topraktan yeni çıkan bitki, ekin. 

I/03/136 

çile : Far. Zahmet, sıkıntı. II/19/07, 

II/19/150, II/19/151 Krş. çille, çiļle 

ç.+lernen I/07/207 

ç.+miz II/19/145 

ç.+si I/22/161 

ç.+ye I/19/49 

çilelª : bk. çileli  

ç.+di II/19/147 

çileli : Çilesi olan, çok sıkıntı çekmiş olan. 

Krş. çilelª 

ç.+ydi II/15/76 

çīlıġ§at- : Kulak tırmalayıcı korkunç sesler 

çıkararak acı acı bağırmak. 

ç.§a.-arlardı I/20/161 

çīlıġ : Acı, ince ve keskin ses, feryat, figan. 

Krş. çīġ 

çille : bk. çile I/19/21 
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 ç.+mis I/19/30 

çiļle : bk. çile I/19/30, I/19/38 

çilTe : bk. şilte I/13/164  

çimen : Kendiliğinden yetişmiş çim. II/18/201 

çiriş : Far. Çiriş otunun kökünün 

öğütülmesiyle yapılan ve su ile karılarak tutkal 

gibi kullanılan esmer, sarı bir toz. II/02/25, 

II/02/26 

ç.+lerlen II/16/110 

çiŗkinneş- : Çirkin bir duruma gelmek. 

ç.-dig I/27/04 

çiş : bk. iş (1) II/11/09 

çivdeler : bk. çifteler 

ç.+den I/08/15 

çivt : bk. çifţ (1) 

ç.+e II/14/16 

ç.+i II/14/16 

çivteler : bk. çifteler 

ç.+de I/08/102, I/08/108 

ç.+e I/07/119, I/07/12 

çiŵteler : bk. çifteler 

ç.+de I/17/69 

çiŷ : bk. şey  

ç.+e I/27/124 

çiyz : bk. çeyiz 

ç.+ini I/03/92 

çiz- : 1. Çizgi çekmek. Krş. çız- 

 ç.-ēŗdik I/28/145 

 2. Çizgi biçiminde kesmek. Krş. ciz- 

 3. Belirlemek.  

 ç.-iyo I/27/103 

çízgi : Çizilerek veya çeşitli yollarla oluşmuş 

iz, çizi, hat, tahril. I/28/145, II/07/191 Krş. çizgį 

çizgį : bk. çizgi II/07/191 

çizme : 1. Çizmek işi. I/27/103 

 2. Koncu diz kapaklarına kadar çıkan bir 

ayakkabı türü. 

ç.+niŋ I/29/295 

ço : bk. ço¢ II/08/28, II/17/89 

çō : bk. ço¢ I/03/132, I/20/32, I/23/64, 

I/23/175 

çoban : Far. Koyun ve keçi sürülerini otlatan 

kimse. I/04/70, I/11/117, I/11/118, I/29/306, 

I/29/316, I/29/322, I/29/339, II/01/45, II/01/47, 

II/13/79 

ç.+a I/29/305 

ç.+ı I/03/37, I/03/38, I/29/317, I/29/337, 
II/01/46, II/15/148 

ç.+ımız II/01/44 

ç.+ıŋ I/23/217, I/29/304, II/15/145  

ç.+ĭna II/15/146 

ç.+narı I/11/11, I/26/108 

ç.+narımız II/16/140 

çocu : çocu << çocuk+ I/10/98, II/05/66 

çocū : çocū << çocuk+ I/02/22, I/02/32, 

I/02/33, I/02/44, I/02/47, I/03/172, I/03/173, 

I/07/135, I/07/140, I/07/154, I/07/155, I/07/173, 

I/10/56, I/11/31, I/11/56, I/12/40, I/12/62, 

I/13/197, I/13/198, I/13/36, I/14/190, I/18/194, 

I/18/35, I/18/36, I/19/46, I/19/47, I/29/260, 

I/29/286, I/29/362, I/30/149, I/30/150, I/30/152, 

I/30/172, II/01/112, II/02/50, II/03/48, II/05/10, 

II/05/42, II/05/59, II/05/90, II/15/126, II/19/16 

çocu¢ : 1. Küçük yaştaki erkek veya kız. 

I/08/82, I/16/45, I/20/158, I/20/161 Krş. çocuġ  

 ç.+gen II/07/42 

 ç.+ke I/29/25 

 ç.+ken II/04/114 

 ç.+lar I/08/07, I/25/65 

 ç.+laŗ I/02/53 

 ç.+lara I/23/211, II/12/49 

 ç.+ları I/11/55 

 ç.+larıŋ I/14/118 

 ç.+lă I/08/113 

 ç.+lāmız I/13/35 

 ç.+tan I/20/159 

 2. Soy bakımından oğul veya kız, evlat. 

I/04/71, I/05/92, I/12/39, I/13/75, I/17/71, 

I/20/139, I/20/33, I/30/141, I/30/142, I/30/153, 

I/30/140, II/01/73, II/05/31, II/11/11 Krş. çocuġ, 
çocŭ¢, Çoçuġ 

 ç.+dan II/05/50, II/17/15 

 ç.+lā II/11/55 

 ç.+lāŋ II/01/83 

 ç.+lamda II/05/10 

 ç.+lar I/12/38, I/30/175, II/15/144, 

II/16/144, II/11/103 

 ç.+laŗ II/11/101 

 ç.+lara I/30/41 

 ç.+lardan II/16/143 

 ç.+lardaņ II/06/88 

 ç.+ları I/06/65, I/30/35, I/30/172, 
II/05/16, II/15/134, II/17/71 

 ç.+larım I/30/168, I/30/173, II/06/18, 

II/06/32, II/06/23 

 ç.+larıma I/05/40 

 ç.+larımdan I/30/107 

 ç.+larımı II/05/30 

 ç.+larınī I/02/36 

 ç.+larıŋ I/01/36, I/15/15, II/06/95 

 ç.+laŗĭm II/05/33 

 ç.+larĭmı I/04/44 

 ç.+larĭmıs II/11/56 

 ç.+larĭmız II/17/54 
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 ç.+larĭmıŋ I/25/42 

 ç.+larĭmızıŋ I/07/210 

 ç.+larmĭdı I/03/113 

 ç.+lāmıŋ I/30/174 

 ç.+lāmĭŋ I/30/168 

 3. Genç erkek. I/13/125, I/14/46, 

I/20/126, I/20/127, I/30/62, II/15/92 Krş. çocuġ, 
çocŭ¢, çoÇuġ, çocuK 

  ç.+la§ıŋ I/30/62 

çocu¢ yap- : İsteyerek çocuğu olmak. Krş. çocuġ 

yap- 

ç. y.-madı I/30/141 

çocuġ yap- : bk. çocu¢ yap- 

ç. y.-tım I/18/167 

çocŭ¢ : 1. bk. çocu¢ (2) I/27/107, II/17/22 

2. bk. çocu¢ (3) I/27/12 

çocū¢ana : çocū¢ana < çocuk+ II/12/69 

çocu¢lu¢ : İnsan hayatının bebeklikle ergenlik 

arasındaki dönemi. I/04/18, I/04/22 Krş. 

çocuġlu¢ 

çocu¢lūmda : çocu¢lūmda << çocukluk+ I/08/52, 

I/12/126, I/12/90, II/13/67, II/13/81, II/13/92 

çocu¢lūmdan : çocu¢lūmdan << çocukluk+ 

II/17/37 

çocu¢lūmuz : çocu¢lūmuz << çocukluk+ 

II/18/173 

çocu¢lūmuzda : çocu¢lūmuzda << çocukluk+ 

I/16/68, I/29/402, I/29/91, II/04/135 

çocu§a : çocu§a < çocuk+ I/05/92, I/14/232, 

I/19/34, I/29/287 

çocu§ă : çocu§ă << çocuk+ I/20/173 

çocu§u : çocu§u < çocuk+ II/15/95 

çocū : çocū << çocuk+ I/11/33 

çocŭ : çocŭ << çocuk+ I/10/56 

çocŭları : çocŭları << çocuk+ları II/05/63 

çocuġ : 1. bk. çocu¢ (1) I/08/55, I/11/55, 

I/13/202, I/13/97, I/14/305, I/19/34, I/19/77, 

I/19/84, I/19/92, I/20/114, I/20/58, I/20/59, 

I/22/146, I/02/94, I/19/36, I/16/46, II/03/115 

 ç.+da I/12/08 

 ç.+kán I/28/144 

 ç.+ken I/12/56 

 ç.+lar I/18/125, I/19/79, I/27/147 

 ç.+laŗ II/18/146 

 ç.+lara  I/27/130, I/29/404, II/07/151 

 ç.+lará I/26/93 

 ç.+ları I/20/116, I/22/143, I/29/301, 

I/29/350 

 ç.+larıŋ I/22/146 

 2. bk. çocu¢ (2) I/14/89, I/17/48, 

I/18/167, I/20/133, I/20/136, I/20/138, I/21/91, 

I/27/131 I/23/131, I/14/89, I/14/40, I/14/309, 

I/20/138, I/20/136, I/13/192, II/05/42, II/05/28, 

II/06/04, II/19/16, II/03/59 

 ç.+la I/29/302 

 ç.+lar I/16/10, II/05/83, II/06/103 

 ç.+lara I/07/192, I/13/17, I/27/29 

 ç.+lară I/07/186 

 ç.+larā I/20/173 

 ç.+ları I/13/196, I/13/197, I/13/77, 

I/13/78, I/14/51, I/29/280, II/01/135, II/01/136 

 ç.+larım I/11/89, I/13/72, I/13/115 

 ç.+larımıza I/13/22 

 ç.+larımız I/07/112 

 ç.+larĭnı II/06/120 

 ç.+larınıŋ I/07/140 

 ç.+larınna I/13/196 

 ç.+larınnan I/14/310 

 ç.+larıŋ I/07/38, I/27/65, I/27/64 

 ç.+larĭm I/20/102 

 ç.+laŗĭm I/13/194 

 ç.+larĭmız I/25/37 

 ç.+larĭmızı I/07/195 

 ç.+lāmız I/28/261 

 ç.+nan II/19/09 

 ç.+narnan II/15/136 

 3. bk. çocu¢ (3) I/14/80, I/29/152, 

I/29/160, I/14/77, II/15/06  

 ç.+lar I/07/107, I/14/166, I/14/196, 

I/18/195, I/26/107 

 ç.+lara I/16/137, I/22/130 

 ç.+larda I/07/107 

 ç.+ları I/18/124 

 ç.+lārnı I/18/124 

Çoçuġ : bk. çocu¢ (2) II/15/127, II/15/128  
çocūġana : çocūġana << çocuk+ ( I/14/277) 

çocuġlu¢ : bk. çocu¢lu¢ II/07/129 

çocuK : bk. çocu¢ (3) II/15/111 

çocum : çocum << çocuk+ I/27/141, I/27/83, 
II/19/216 

çocuŋ : çocuŋ << çocuk+ II/15/119 

çocūm : çocūm << çocuk+ I/03/113, I/03/44, 

I/04/47, I/13/75, I/14/214, I/14/278, I/18/52, 

I/20/31, I/25/45, I/30/137, I/12/77, I/30/138, 
II/05/11, II/06/87, II/11/104, II/12/64, II/13/104, 

II/13/142, II/13/18, II/12/75, II/12/82 

çocūmla : çocūmla << çocuk+ II/03/178 

çocūmu : çocūmu << çocuk+ I/03/178 

çocūmuz : çocūmuz < çocuk+ I/02/03, I/13/46, 

I/14/258, I/07/64, II/18/191, II/11/45 

çocūmuzu : çocūmuzu << çocuk+ I/03/171, 

I/07/209 

çocūn : çocūn << çocuk+ I/02/37, II/05/75 

çocūna : çocūna << çocuk+ I/28/263 
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çocūnan : çocūnan << çocuk+ I/19/29, I/20/66, 

I/18/100 

çocūnu : çocūnu << çocuk+ I/04/09, I/11/14, 

I/19/26, I/26/30, I/29/266, II/11/97, II/18/146 

çocūņŭŋ : çocūņŭŋ << çocuk+ I/27/135 

çocūŋ : çocūŋ << çocuk+ I/01/36, I/20/124, 

I/29/286, I/19/91, I/07/116, II/03/32, II/15/106, 

II/17/114 

çocūŋu : çocūŋu << çocuk+ I/04/70 

çocūŷuz : çocūŷuz << çocuk+ I/13/181, I/13/182 

ço¢ : Sayı, nicelik, değer, güç, derece vb. 

bakımından büyük ve aşırı, az karşıtı. I/01/51, 

I/02/19, I/02/52, I/02/59, I/02/60, I/02/97, 

I/03/144, I/03/165, I/03/168, I/03/174, I/03/81, 

I/04/51, I/05/102, I/05/104, I/05/110, I/05/131, 

I/05/136, I/05/146, I/05/165, I/05/170, I/05/23, 

I/05/50, I/05/52, I/05/58, I/05/88, I/06/57, 

I/06/58, I/07/124, I/07/172, I/07/206, I/08/115, 

I/08/83, I/10/90, I/10/96, I/11/11, I/11/63, 

I/11/76, I/11/96, I/12/11, I/13/102, I/13/105, 

I/13/310, I/13/50, I/14/205, I/14/87, I/15/36, 

I/16/118, I/16/156, I/16/188, I/17/15, I/17/45, 

I/18/124, I/18/162, I/18/173, I/18/175, I/18/197, 

I/19/145, I/19/49, I/19/74, I/20/70, I/21/123, 

I/21/172, I/21/184, I/21/80, I/22/104, I/23/157, 

I/24/115, I/24/16, I/24/52, I/24/97, I/25/56, 

I/25/67, I/26/43, I/27/46, I/27/74, I/27/75, 

I/27/78, I/27/82, I/28/120, I/28/67, I/28/87, 

I/29/125, I/29/127, I/29/132, I/29/154, I/29/171, 

I/29/246, I/29/285, I/29/359, I/29/383, I/29/401, 

I/29/418, I/29/99, I/30/158, I/30/162, I/30/176, 

I/30/41, I/30/46, I/30/50, I/30/76, I/30/78, 

I/02/55, I/12/31, I/12/35, I/29/69, I/29/377, 

I/05/52, I/24/93, I/02/89, I/14/150, II/01/21, 

II/01/22, II/01/51, II/01/65, II/01/72, II/01/94, 

II/01/95, II/03/41, II/03/67, II/04/123, II/04/21, 

II/04/22, II/04/30, II/04/32, II/04/39, II/04/40, 

II/04/43, II/04/68, II/04/95, II/05/26, II/06/03, 

II/06/16, II/10/01, II/10/40, II/10/77, II/10/86, 

II/10/92, II/11/09, II/11/10, II/11/11, II/11/28, 

II/11/44, II/11/80, II/11/82, II/11/89, II/11/96, 

II/12/104, II/13/118, II/13/23, II/13/24, II/14/116, 

II/14/119, II/14/22, II/14/33, II/14/92, II/15/107, 

II/15/76, II/16/119, II/16/138, II/16/141, II/16/89, 

II/17/49, II/17/73, II/17/74, II/17/87, II/17/89, 

II/17/97, II/18/138, II/18/146, II/18/156, 

II/18/157, II/18/172, II/18/173, II/18/177, 

II/18/44, II/19/102, II/19/147, II/19/150, 

II/19/174, II/19/181, II/19/183, II/19/196, 

II/19/204, II/19/212, II/19/219, II/19/225, 

II/19/37, II/19/38, II/04/79, II/05/47, II/10/81, 

II/14/30, II/14/31, II/17/91, II/01/89, II/14/125 

Krş. çō, çō¢, çoġ, Çōġ, çōğ, çoğ, çoK, ço 

 ç.+du I/13/99 

 ç.+dur I/05/38, I/05/39, I/24/102 

çō¢ : bk. ço¢ I/12/56, I/14/191, I/20/164, 

I/24/13, I/05/58 

ço¢ar : Toplanmak, birikmek, üşüşmek, 

kalabalık etmek.  I/19/37 

çō§al- : Azken çok olmak, çok duruma gelmek, 

artmak, fazlalaşmak, ziyadeleşmek. 

ç.-dı I/06/43 

ç.-ďĭ I/06/43 

ç.-ır I/11/47 

ço§u : Bir şeyin büyük bölümü. I/14/154, 

I/15/15, I/15/79, I/22/159, I/26/156, I/28/227, 

I/29/357, I/30/101, II/12/33, II/12/55, II/12/60, 

II/14/21 Krş. ço§ū, çō§u 

ç.+du I/05/132, I/13/202, I/13/99, 

I/17/15, I/20/43, I/21/74, I/25/102 

ç.+duġ I/28/202 

ç.+dun I/05/146 

ç.+ďŭ I/28/228 

ç.+muş I/21/76 

ç.+muzuŋ II/12/58 

ç.+muž II/12/59, II/12/62 

ç.+nda I/23/221 

ç.+nnu¢nan I/16/62 

ç.+z I/02/44 

ço§udu¢ : ço§udu¢ << çok+ II/01/89 

ço§ūdu : ço§ūdu << çok+ I/23/61, II/03/91 

çō§udu : çō§udu << çok+ I/13/97, I/19/21, 

I/19/30, II/01/12, II/01/13, II/17/20 

çō§umuş : çō§umuş << çok+ I/13/128 

çoçū : çoçū << çoçuk+ I/07/43 

çoÇuġ : bk. çocu¢ (3) 

ç.+la I/28/129 

çoġ : bk. ço¢ I/07/107, I/07/199, I/07/200, 

I/07/63, I/07/86, I/07/88, I/13/100, I/13/103, 

I/14/294, I/14/92, I/18/110, I/18/189, I/19/137, 

I/19/142, I/19/153, I/19/39, I/20/66, I/23/156, 

I/27/128, I/28/100, I/28/125, I/28/127, I/28/159, 

I/28/193, I/28/95, I/28/97, I/29/171, I/29/213, 

I/22/161, II/01/92, II/05/21, II/11/113, II/11/16, 

II/11/40, II/11/42, II/13/144, II/13/25, II/14/83, 

II/18/198, II/18/200, II/18/43, II/18/44, II/19/05, 

II/19/06, II/19/07, II/19/189, II/19/19, II/19/20, 

II/19/22, II/19/23, II/19/44, II/19/57, II/03/186, 

II/19/174, II/10/118, II/14/105, II/11/43, II/18/14, 

II/18/163, II/15/51, II/10/88, II/11/106, II/01/77, 

II/13/144, II/11/08, II/06/07 

 ç.+du II/07/106, II/15/75, II/19/151 

Çōġ : bk. ço¢ I/14/294 

ç.+du I/06/36, I/20/59, I/27/100, 
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I/28/244 

I/13/79, I/14/82, I/18/114, I/18/98, I/28/219, 

I/03/132, I/10/104, I/18/82, I/18/85, I/18/86, 

I/10/114, I/25/56, I/25/52, I/13/32, I/23/117, 

I/18/185, I/28/248, I/18/164, I/28/219, I/18/169, 

I/27/33, I/27/30, I/24/111, I/24/94, I/09/03, 

I/18/115, I/23/73, I/05/117, I/23/173, I/05/108, 

I/19/147, I/25/102, I/27/127 

çōğ : bk. ço¢ I/18/102 

çoğ : bk. ço¢ I/18/99, I/05/82 

çoK : bk. ço¢ I/30/111, I/04/38, I/25/59, 

I/30/107, I/04/43, I/30/106, I/25/56, II/15/33, 

II/15/70, II/09/124, II/16/88, II/16/146, II/16/146 

çola¢ : Eli veya kolu sakat olan (kimse). 

I/03/26 

çolū çocū : çolū çocū << çoluğu çocuğu I/02/22, 

I/07/135, I/07/140, I/11/31, I/14/190, I/30/149, 
II/05/10 

çoluġ çocuġ : bk. çolu¢ çocu¢ II/01/142, II/13/84 

çolu¢ çocu¢ : Çocuklarla birlikte aile topluluğu. 

I/02/38, I/07/110, I/07/23, I/11/35, I/24/15, 
II/03/122, II/05/09, II/06/137 Krş. çoluġ çocu¢, 
çolu¢ çocuġ, çoluġ çocuġ 

ç.+larĭmızı ç.+larĭmızı I/07/208 

çolu¢ çocuġ : bk. çolu¢ çocu¢ II/18/152 

çolu§a çocu§a : çolu§a çocu§a << çoluğa 

çocuğa I/14/232 

çolu§ā çocu§ă : çolu§ā çocu§ă << çoluğa 

çocuğa I/20/173 

çoluġ çocu¢ : bk. çolu¢ çocu¢ I/07/41, I/07/91, 

I/13/201, I/14/89 

çolūm çocūm : çolūm çocūm << çoluğum 

çocuğum I/14/214, I/14/277, I/18/52, II/12/64 

çolūmuz çocūmuz : çolūmuz çocūmuz << 

çoluğumuz çocuğumuz I/02/03, I/13/46, 

I/14/258, II/18/191 

çolūmuzu çocūmuzu : çolūmuzu çocūmuzu << 

çoluğumuzu çocuğumuzu I/07/209 

çolūŋ çocūŋ : çolūŋ çocūŋ << çoluğun çocuğun 

I/07/116 

çolūnu çocūnu : çolūnu çocūnu << çoluğunu 

çocuğunu II/18/145 

çolūŋu çocūŋu : çolūŋu çocūŋu << çoluğunu 

çocuğunu I/04/70 

çorab : bk. çorap I/09/81, I/20/165, I/20/174, 

I/13/163, I/20/173 

ç.+ı I/23/175, I/23/176, II/16/116 

çorap : Far. Pamuk, yün vb.nden örülen, ayağa 

giyilen giyecek. I/13/280, I/13/282, I/13/283, 

I/19/112, I/20/166, I/23/173, I/23/174, I/23/175 

I/13/281, I/23/174, II/16/115 Krş. çorab, çoraP 

ç.+lar I/23/173 

ç.+ları II/16/115 

ç.+laŗĭnı I/30/131 

çoraP : bk. çorap II/08/16 

çorba : Far. Sebze, tahıl, et vb. ile hazırlanan 

sıcak, sulu içecek. I/13/310, I/23/38, I/18/75, 

I/28/50, II/06/46, II/18/55, II/15/40 Krş. çōrba, 
çorbă, çorbá 

 ç.+lāna II/19/86 

 ç.+ma II/19/73 

 ç.+mı II/19/73 

 ç.+mız I/28/52, II/19/99 

 ç.+sını II/19/96 

 ç.+sız I/22/70 

 ç.+ŷa II/15/46 

ç.+ŷĭ II/15/48 

çōrba : bk. çorba I/21/105, II/15/20, II/15/52, 

II/19/15 

çorbă : bk. çorba 

ç.+da II/15/45 

çorbá : bk. çorba 

ç.+yi II/19/205, II/19/78 

çorum : Yerleşim birimi adı. II/12/32, II/12/53 

 ç.+dan II/12/34 

çōr- : Söylemek. 

ç.-duŋ I/05/24 

çoş : Genç. 

ç.+ları I/09/56 

çoval : bk. çuval (1) I/20/165 

ç.+ına I/21/113 

çök- : 1. Tortu dibe inmek. 

ç.-er II/18/51 

2. Sis, duman vb. inerek kaplamak. Krş. 

çük- 

çökelek : Yağı alınmış süt veya yoğurdun 

kaynatılmasıyla elde edilen bir peynir türü, kesik, 

ekşimik, torak. II/13/110 Krş. çökelik, çökelitįk 

çökelik  : bk. çökelek II/08/39, II/13/121 

çökelitįk : bk. çökelek II/08/40 

çöp : Far. Yararsız, pis veya zararlı olduğu 

için atılan ufak tefek şeylerin hepsi, gübür. 

ç.+leri I/18/187 

çöreg§otu : Bu bitkinin hamur işlerine lezzet ve 

koku vermek için ekilen, susam iriliğindeki siyah 

tohumu, çöreotu. I/23/85, II/10/101 

çöreg : bk. çörek II/08/124 

çörek : Az yağlı, bazen şekerli ve yumurtalı, 

gevrekçe bir hamur işi. I/19/66, I/19/67, 
II/08/122, II/08/124 Krş. çöreg 

çöz- : Düğümlü, bağlı veya sarılı bir şeyi 

açmak. Krş. çėz-, çez- 

 ç.-ēdig II/02/29 

 ç.-ēdik II/02/23 
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 ç.-ērdi II/16/97 

 ç.-eŗdiķ II/16/109 

ç.-ēŗdig  I/20/165 

ç.-erler I/23/143 

ç.-erlerdi I/23/143 

ç.-ersiŋ I/19/118 

ç.-ülürdü II/16/110 

ç.-üyo II/15/114 

ç.-üyoz II/02/25 

ç.-Ŵyodum I/20/74 

ç.-üŷŭdu¢ II/13/05 

çufa : Çuha. I/09/76 

çuġur : bk. çu¢ur 

ç.+u I/08/91 

çu¢ur : Çevresine göre aşağı çökmüş olan yer. 

Krş. çuġur 

ç.+a II/11/95 

çu¢urhasar : Yerleşim birimi adı. 

ç.+da II/16/121 

çul : Genellikle kıldan yapılmış kaba 

dokuma. I/21/164, I/21/166, II/02/31, II/02/32, 

II/13/05, II/16/107 Krş. şul 

 ç.+lar II/13/64 

 ç.+larıŋ II/13/05 

çulfa : İpten dokunan kumaş. II/02/25 Krş. 

çulfā, şulfa 

ç.+lı¢ II/02/19, II/02/24, II/02/42 

çulfā : bk. çulfa II/02/32 

çuval : Far. 1. Pamuk, kenevir veya sentetik 

iplikten dokunmuş büyük torba. I/20/70, I/21/164 

Krş. çoval, çuŵal, çuvāl 

 ç.+lar II/18/25 

 ç.+lara II/18/25, II/19/180, II/04/25 

 ç.+larā II/18/25 

ç.+ları I/21/165, II/18/26, II/18/27 

ç.+lāŗdan I/07/102 

ç.+nan II/05/22 

2. Bu torbanın alabileceği miktarda 

olan. Krş. çuŵāl  

çuŵal : bk. çuval (1) 

ç.+a I/24/38, I/25/114 

ç.+laraI/13/221 

çuvāl : bk. çuval (1) II/16/107 

çuŵāl : bk. çuval (2) I/29/318 

çük- : bk. çök- (2) 

ç.-er I/05/118 

çünkü : Şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

I/09/107, I/12/56, I/22/118, II/01/98 

çürük : İş göremez, hastalıklı. I/21/85, 
II/16/118 

da : 1. Da, dahi. I/01/04, I/02/105, I/02/117, 

I/02/12, I/02/47, I/02/48, I/02/73, I/02/74, 

I/02/99, I/03/103, I/03/14, I/03/143, I/03/159, 

I/03/160, I/03/165, I/03/17, I/03/185, I/03/187, 

I/03/23, I/03/35, I/03/36, I/03/37, I/03/39, 

I/03/40, I/03/56, I/03/81, I/03/82, I/03/88, 

I/03/94, I/03/97, I/04/42, I/04/54, I/04/78, 

I/04/80, I/05/04, I/05/107, I/05/113, I/05/114, 

I/05/130, I/05/131, I/05/150, I/05/162, I/05/166, 

I/05/168, I/05/169, I/05/177, I/05/23, I/05/28, 

I/05/29, I/05/30, I/05/48, I/05/63, I/05/65, 

I/05/82, I/05/94, I/05/97, I/07/08, I/07/45, 

I/07/107, I/07/123, I/07/151, I/07/157, I/07/158, 

I/07/159, I/07/169, I/07/170, I/07/171, I/07/172, 

I/07/185, I/07/187, I/07/189, I/07/19, I/07/205, 

I/07/210, I/07/213, I/07/214, I/07/222, I/07/236, 

I/07/24, I/07/49, I/07/51, I/07/56, I/07/58, 

I/07/79, I/08/110, I/08/119, I/08/135, I/08/17, 

I/08/27, I/08/49, I/08/51, I/08/62, I/09/103, 

I/09/113, I/09/123, I/09/42, I/09/51, I/09/57, 

I/09/60, I/09/84, I/09/91, I/10/08, I/10/10, 

I/10/100, I/10/101, I/10/107, I/10/111, I/10/113, 

I/10/116, I/10/120, I/10/13, I/10/23, I/10/30, 

I/10/38, I/10/52, I/10/53, I/10/55, I/10/59, 

I/10/67, I/10/74, I/10/77, I/10/85, I/10/90, 

I/10/94, I/10/99, I/11/26, I/11/32, I/11/52, 

I/11/55, I/11/56, I/11/67, I/11/78, I/11/84, 

I/11/90, I/11/93, I/11/94, I/11/96, I/12/03, 

I/12/06, I/12/08, I/12/09, I/12/10, I/12/111, 

I/12/128, I/12/129, I/12/130, I/12/133, I/12/25, 

I/12/34, I/12/36, I/12/47, I/12/55, I/12/56, 

I/12/72, I/12/95, I/12/97, I/13/114, I/13/130, 

I/13/133, I/13/146, I/13/155, I/13/17, I/13/220, 

I/13/255, I/13/353, I/13/48, I/13/49, I/13/66, 

I/14/120, I/14/139, I/14/175, I/14/189, I/14/206, 

I/14/215, I/14/216, I/14/22, I/14/234, I/14/243, 

I/14/266, I/14/268, I/14/271, I/14/278, I/14/305, 

I/14/307, I/14/309, I/14/44, I/14/45, I/14/54, 

I/14/84, I/14/88, I/14/94, I/15/58, I/15/67, 

I/15/69, I/15/70, I/15/81, I/16/123, I/16/161, 

I/16/168, I/16/193, I/16/73, I/16/74, I/16/94, 

I/17/08, I/17/43, I/17/59, I/18/107, I/18/110, 

I/18/156, I/18/157, I/18/162, I/18/163, I/18/164, 

I/18/173, I/18/184, I/18/185, I/18/191, I/18/192, 

I/18/205, I/18/211, I/18/29, I/18/44, I/18/45, 

I/18/50, I/18/51, I/18/53, I/18/59, I/18/60, 

I/18/66, I/18/77, I/18/90, I/18/91, I/19/100, 

I/19/103, I/19/112, I/19/140, I/19/143, I/19/155, 

I/19/160, I/19/162, I/19/54, I/19/56, I/19/79, 

I/19/81, I/20/12, I/20/122, I/20/123, I/20/141, 

I/20/165, I/21/109, I/21/131, I/21/146, I/21/157, 

I/21/171, I/21/184, I/21/186, I/21/20, I/21/26, 

I/21/37, I/21/39, I/21/43, I/21/50, I/21/68, 

I/21/71, I/21/91, I/21/95, I/21/97, I/22/112, 
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I/22/121, I/22/128, I/22/16, I/22/163, I/22/36, 

I/22/38, I/22/50, I/22/63, I/22/69, I/22/79, 

I/22/86, I/22/98, I/23/07, I/23/100, I/23/106, 

I/23/107, I/23/11, I/23/117, I/23/119, I/23/120, 

I/23/121, I/23/122, I/23/130, I/23/131, I/23/135, 

I/23/15, I/23/152, I/23/159, I/23/164, I/23/17, 

I/23/195, I/23/21, I/23/213, I/23/214, I/23/216, 

I/23/221, I/23/222, I/23/23, I/23/230, I/23/234, 

I/23/238, I/23/27, I/23/40, I/23/41, I/23/42, 

I/23/48, I/23/52, I/23/53, I/23/55, I/23/56, 

I/23/60, I/23/63, I/23/69, I/23/80, I/23/84, 

I/23/85, I/23/95, I/24/16, I/24/18, I/24/39, 

I/24/42, I/24/55, I/24/65, I/24/66, I/24/82, 

I/24/96, I/25/103, I/25/114, I/25/117, I/25/14, 

I/25/23, I/25/29, I/25/72, I/25/85, I/25/97, 

I/26/104, I/26/106, I/26/116, I/26/128, I/26/138, 

I/26/30, I/26/34, I/26/40, I/26/57, I/26/70, 

I/26/84, I/26/86, I/27/119, I/27/124, I/27/14, 

I/27/142, I/27/15, I/27/21, I/27/24, I/27/29, 

I/27/34, I/27/42, I/27/46, I/27/66, I/27/73, 

I/27/75, I/27/80, I/27/95, I/28/09, I/28/107, 

I/28/116, I/28/150, I/28/152, I/28/158, I/28/159, 

I/28/175, I/28/177, I/28/184, I/28/191, I/28/21, 

I/28/211, I/28/213, I/28/223, I/28/244, I/28/250, 

I/28/52, I/28/57, I/28/58, I/28/68, I/28/77, 

I/28/78, I/28/91, I/29/05, I/29/08, I/29/104, 

I/29/105, I/29/111, I/29/119, I/29/121, I/29/132, 

I/29/136, I/29/146, I/29/153, I/29/154, I/29/17, 

I/29/176, I/29/18, I/29/181, I/29/193, I/29/198, 

I/29/199, I/29/219, I/29/228, I/29/229, I/29/233, 

I/29/24, I/29/246, I/29/247, I/29/252, I/29/256, 

I/29/262, I/29/271, I/29/276, I/29/289, I/29/301, 

I/29/303, I/29/309, I/29/31, I/29/317, I/29/318, 

I/29/323, I/29/327, I/29/329, I/29/333, I/29/335, 

I/29/337, I/29/338, I/29/342, I/29/350, I/29/353, 

I/29/359, I/29/36, I/29/366, I/29/374, I/29/38, 

I/29/381, I/29/403, I/29/409, I/29/414, I/29/415, 

I/29/416, I/29/46, I/29/49, I/29/77, I/29/79, 

I/30/102, I/30/117, I/30/123, I/30/126, I/30/132, 

I/30/138, I/30/140, I/30/142, I/30/151, I/30/156, 

I/30/169, I/30/21, I/30/35, I/30/36, I/30/42, 

I/30/46, I/30/47, I/30/65, I/30/82, I/30/85, 

I/30/93, II/01/08, II/01/118, II/01/131, II/01/137, 

II/01/146, II/01/40, II/01/50, II/01/55, II/01/56, 

II/01/64, II/01/94, II/02/02, II/02/21, II/02/32, 

II/02/35, II/02/39, II/02/42, II/02/48, II/02/51, 

II/02/52, II/02/53, II/02/55, II/02/62, II/02/78, 

II/02/85, II/02/94, II/03/115, II/03/164, II/03/170, 

II/03/187, II/03/189, II/03/190, II/03/191, 

II/03/193, II/03/197, II/03/205, II/03/206, 

II/03/28, II/03/29, II/03/50, II/03/80, II/03/87, 

II/03/89, II/04/04, II/04/08, II/04/09, II/04/127, 

II/04/130, II/04/32, II/04/41, II/04/44, II/04/51, 

II/04/76, II/05/10, II/05/16, II/05/20, II/05/21, 

II/05/24, II/05/45, II/05/46, II/05/52, II/05/56, 

II/05/63, II/05/68, II/05/70, II/05/78, II/05/84, 

II/05/91, II/06/101, II/06/102, II/06/103, 

II/06/142, II/06/143, II/06/144, II/06/16, 

II/06/184, II/06/185, II/06/188, II/06/24, II/06/57, 

II/06/59, II/06/65, II/06/76, II/06/96, II/07/101, 

II/07/104, II/07/106, II/07/107, II/07/118, 

II/07/128, II/07/129, II/07/160, II/07/165, 

II/07/171, II/07/175, II/07/176, II/07/177, 

II/07/182, II/07/19, II/07/193, II/07/37, II/07/82, 

II/07/91, II/07/94, II/08/33, II/08/39, II/08/51, 

II/08/72, II/08/73, II/09/111, II/09/116, II/09/126, 

II/09/133, II/09/14, II/09/25, II/09/26, II/09/57, 

II/09/70, II/09/99, II/10/102, II/10/114, II/10/129, 

II/10/44, II/10/48, II/10/61, II/10/65, II/10/66, 

II/10/71, II/11/06, II/11/104, II/11/108, II/11/109, 

II/11/15, II/11/16, II/11/37, II/11/46, II/11/47, 

II/11/60, II/11/65, II/11/68, II/12/10, II/12/103, 

II/12/108, II/12/109, II/12/13, II/12/16, II/12/49, 

II/12/61, II/12/67, II/12/72, II/12/76, II/12/78, 

II/12/79, II/12/80, II/12/86, II/12/90, II/12/98, 

II/12/99, II/13/106, II/13/118, II/13/63, II/13/83, 

II/14/103, II/14/124, II/14/130, II/14/86, II/14/88, 

II/15/102, II/15/106, II/15/51, II/15/63, II/15/93, 

II/15/97, II/15/99, II/16/103, II/16/107, II/16/11, 

II/16/118, II/16/12, II/16/120, II/16/125, 

II/16/136, II/16/157, II/16/20, II/16/72, II/16/81, 

II/16/99, II/17/108, II/17/109, II/17/115, 

II/17/117, II/17/12, II/17/41, II/17/46, II/17/48, 

II/17/71, II/17/72, II/17/76, II/17/84, II/18/104, 

II/18/109, II/18/120, II/18/180, II/18/188, 

II/18/199, II/18/200, II/18/47, II/18/61, II/18/88, 

II/19/100, II/19/103, II/19/113, II/19/124, 

II/19/125, II/19/131, II/19/147, II/19/149, 

II/19/15, II/19/157, II/19/159, II/19/165, 

II/19/175, II/19/181, II/19/188, II/19/191, 

II/19/219, II/19/222, II/19/29, II/19/42, II/19/43, 

II/19/55, II/19/57, II/19/67, II/19/68, II/19/73, 

II/19/74, II/19/78, II/19/81, II/19/87, II/19/89, 

II/19/92, II/03/183 Krş. dá, dà, dă, ďa, ďă, ďŭ, dā 

2. bk. dağ.  

d.+§a I/10/114, II/12/15, II/15/108 

d.+§ı I/02/37, I/02/62, I/02/89, I/14/33, 

I/14/34, I/29/107, I/29/301, I/29/302 

d.+§ımız I/29/106 

d.+§ındaŷďĭ I/15/13 

d.+§ını I/02/14 

d.+§ıŋ I/07/17, I/15/12, I/29/110, 

I/08/37, I/29/107, II/10/139 

dabi : bk. tabi. I/29/343, I/18/54 
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dadaş : Genellikle Erzurum yöresi insanları 

kullanılan mert, cesur anlamında söz. I/14/76, 

I/14/87 

daddır-  : Tatma işini yaptırmak, tadına 

baktırmak.  

d.-ıs I/29/47 

dad : 1. bk. dat (1) 

d.+ı I/25/28, I/27/33, I/27/34, II/18/194, 

II/19/160 

2. bk. dat (2) 

d.+ı I/07/162, I/28/223, II/16/83, 

II/16/86 

dadından yin- : Çok tatlı, çok hoşa gider olmak. 

 d. y.-mež II/14/60 

dadlı : 1. bk. tatlı (1) I/28/64 

 2. bk. tatlı (3) II/01/105, II/01/109, 

II/01/110, II/01/121 

da¢- : 1. Bir şeyi başka bir yere uygun bir 

biçimde tutturmak, iliştirmek, geçirmek. 

d.-ar I/24/31 

d.-ardı¢ I/13/276 

d.-arlar I/23/209, I/24/82 

d.-arlardı II/07/166 

d.-arlarmış I/23/210, I/23/43, I/23/46 

d.-dılar I/08/112 

d.-ıyolar I/24/97 

d.-ĭyodu I/03/159 

2. Düğün vb. törenlerde takı armağan 

etmek. Krş. daġ- 

d.-arıs I/18/210 

d.-arlardı II/03/169 

d.-ılırdı I/04/51, II/03/155 

da¢ġa : Bir saatlik zamanın altmışta biri. 

I/08/99, I/12/02, I/12/11 

da§ıd- : 1. bk. dağıt- (1) 

 d.-ırdıġ I/20/64 

 d.-andı¢ I/25/24 

2. bk. dağıt- (3) 

d.-ı II/10/83 

d.-ırdı¢  I/21/58 

d.-ırlar I/23/20, I/23/21, II/10/84 

d.-ırlardı II/03/141, II/10/150, II/10/152 

d.-ırlarmış I/23/212 

d.-ırlā I/28/62 

d.-ırlādı I/28/60, I/28/66, I/28/71, 

I/28/74 

d.-ıyon II/06/104 

d.-ıyu I/28/63 

3. bk. dağıt- (4) 

d.-ırlā I/28/86 

da§ıl- : 1. Toplu durumdayken ayrılıp 

birbirinden uzaklaşmak. Krş. dā§ıl- 

 d.-dı I/01/31, I/07/08, I/13/40, I/25/50, 
II/10/77 

 d.-dılar I/08/51 

 d.-ďĭ I/07/08 

 d.-ınca I/02/38 

 d.-ır I/09/18, I/22/16, II/03/130, 

II/03/156, II/03/170, II/07/10, II/15/73 

 d.-ırdı I/23/202 

 d.-ırlardı II/03/141 

 d.-ıŗlardı II/03/102 

 d.-ıyo I/15/55, I/29/73, II/16/86 

 d.-īp II/03/170 

 d.-īr II/03/162 

 d.-mış I/14/83 

 2. Herhangi bir şeyin ayrı ayrı kimselere 

verilmesi. Krş. dā§ıl- 

d.-ır I/20/28, I/23/20 

d.-ırdı I/25/70 

d.-ıveriyo I/23/206 

d.-ıyo I/23/193 

da§ına¢lı¢ : Dağınık olma durumu. II/04/109 

da§ını¢ : Bir arada olmayan, birbiriyle 

bağlantısız. I/27/77 

da§ıt- : 1. bk. dağıt- (1) 

 d.-dı I/14/84 

 d.-madım II/01/102 

2. bk. dağıt- (2) 

 d.-ıldı I/14/100 

3. bk. dağıt- (3) 

d.-dıġlāmız I/28/96 

4. bk. dağıt- (5) 

d.-màyam I/29/300 

da§ire : Ar. Konut olarak kullanılan bir yapının 

bölümlerinden her biri, kat. II/02/57 

daġ- : bk. da¢- (2) 

d.-arlardı II/03/156 

d.-ılırdı II/03/155 

daġın- : Kendine takmak. 

d.-ıŋ I/29/411 

dağ : Yer kabuğunun çıkıntılı, yüksek, 

eğimli yamaçlarıyla çevresine hâkim ve oldukça 

geniş bir alana yayılan bölümü. Krş. da (2), dā 

(1), tā (2) 

d.+a I/29/215 

dağıt- : 1. Toplu durumda bulunanları 

birbirinden uzaklaştırmak veya ayırmak. Krş. 

da§ıd-, da§ıt-, dā§ıt- 

 2. Belli bir orana göre bölüştürmek, pay 

etmek, tevzi etmek. Krş. da§ıt- 

 d.-dı I/04/10 

 3. Herhangi bir şeyi ayrı ayrı kimselere 

vermek. Krş. da§ıd-, da§ıt-, dā§ıd-, dā§ıt- 
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 4. Ne yaptığını bilmeyecek kadar içip 

kendinden geçmek. Krş. da§ıd- 

 5. Etkisini, gücünü azaltmak, gidermek. 

Krş. da§ıt- 

daha : 1. Henüz. I/07/44, I/19/152, I/28/88, 

II/04/24, II/04/61 Krş. daĥa, daĥă 

 2. Var olana, elde bulunana ek olarak. 

I/05/151, I/05/170, I/06/35, I/08/118, I/08/124, 

I/10/47, I/13/128, I/14/131, I/14/260, I/22/102, 

I/28/139, II/01/50, II/01/66, II/03/175, II/04/60, 

II/04/73, II/19/70 Krş. daĥă, da¤ā, tā (2), dahā, 
dáha, dā 

 3. Bunun dışında. I/06/43, II/19/31 Krş. 

daĥă 

dahā : bk. daha (2) II/04/62 

daĥa : bk. daha (1). I/10/90 

daĥă : 1. bk. daha (1) I/07/156, I/09/42, 

I/18/35, I/28/197, I/28/45 

 2. bk. daha (2) I/06/21, I/07/23, 

I/07/176, I/08/11, I/08/118, I/10/99, I/12/120, 

I/12/51, I/12/64, I/13/73, I/13/149, I/14/244, 
I/14/260, I/18/110, I/21/04, I/21/169, I/21/85, 

I/22/103, I/29/102, I/29/401, I/29/99, II/03/18, 

II/03/200, II/03/201, II/07/34, II/11/87, II/12/22, 

II/17/43, II/18/202 

 3. bk. daha (3) II/18/164  

da¤ā : bk. daha (2) I/19/75 

dal : Ağacın gövdesinden ayrılan kollardan 

her biri. 

d.+a II/15/115 

d.+lānı II/14/95 

d.+lı II/14/119 

dam : 1. Üzeri toprak kaplı ev, küçük ev, köy 

evi. II/06/120 

 d.+larĭ I/30/152 

 d.+ı II/06/124 

2. Ahır. I/07/153, II/18/91, II/18/92, 

II/18/93 

damad : bk. damat (1). 

d.+ıŋ I/25/76 

damand : bk. damat (2). 

d.+ıŋ I/04/59 

damar : Canlı varlıklarda kanın veya besleyici 

sıvıların dolaştığı kanal. 

 d.+dan II/09/130 

d.+larım I/05/21 

damat : Far. 1. Evlenmekte olan bir erkeğe, 

evlenme töreni sırasında verilen ad, güveyi. 

I/20/97 Krş. damad, dāmad, dāmat, dāmaT 

 2. Bir kızın ailesinden olan büyüklere 

göre kızın kocası, güveyi. Krş. damand 

damızlı¢ : Yalnız dölü alınmak için yetiştirilen 

yüksek nitelikli (hayvan). I/16/171 

damļa : bk. damla. I/08/94 

damla :  Yuvarlak biçimde, çok küçük 

miktarda sıvı. Krş. damļa, damlā 

d.+larıŋ I/07/100 

damlā : bk. damla. I/07/101 

damlā- : Damla durumunda tane tane düşmek. 

d.-dísá I/07/101 

dana : İneğin, sütten kesildikten sonra bir 

yaşına kadar olan yavrusu. I/16/163, I/17/09, 
II/01/87 

dane : bk. tane (1). I/07/106, I/07/155, 

I/08/61, I/14/193, I/18/194, I/19/34, I/19/59, 

I/20/30, I/25/92, I/30/120, I/30/172, I/30/25, 
II/02/50, II/03/32, II/04/70, II/05/42, II/05/75, 

II/06/158, II/10/143, II/13/04, II/16/129, II/19/16 

 d.+si I/20/31, I/30/62 

 d.+sini I/07/92 

 d.+ydi I/21/101 

danĕ : bk. tane (1). I/30/137, II/15/16, 

II/16/125, II/17/14 

 d.+cik I/30/53 

daņĕ : bk. tane (1). I/30/137 

danışı¢  : Birbirini tanıyanlardan her biri. 

I/12/100 

danış- : Bir iş için bilgi veya yol sormak, görüş 

almak, istişare etmek, müracaat etmek, meşveret 

etmek. 

d.-madan I/27/102 

dantel : Fr. Her türlü iplikle örülen veya bir 

kumaşın kenarına işlenen türlü biçimde ince ve 

ağ görünümünde örgü, tentene. I/23/168 

dar : Genişliği az veya yetersiz olan, ensiz, 

mikro. I/14/290 

dara¢ : 1. Saçların, sakalın, hayvan tüylerinin 

karışıklığını gidermeye veya kadınların saçlarını 

tutturmaya yarayan dişli araç. I/02/60 

 2. Dokuma tezgâhlarında, dişleri 

arasından arış ipliklerinin geçtiği tarak biçiminde 

araç. I/23/147 

darānan : darānan<< tarak+la II/08/24 

daraf : 1. bk. taraf (1). 

d.+deginner I/29/152 

d.+ı I/09/79 

d.+da II/10/140 

d.+tá I/09/75 

2. bk. taraf (2). 

d.+da I/11/53 

daraġ : bk. dara¢ (1). I/12/112, I/12/115, 

I/29/411 

dara- : 1. Bir şeyin tellerini birbirinden ayırıp 

karışıklığını gidermek. 
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d.-nıyodu¢ I/10/112 

d.-rdı¤ II/08/18 

2. Bir şeyin içindeki gereksiz maddeleri 

tarak, tırmık vb. ile ayıklamak, taraklamak. Krş. 

darā- 

daran- : Ayrılıp gitmek. 

d.-dı II/10/72 

darav : bk. taraf (1). I/29/112 

 d.+íní II/03/77 

darā- : bk. dara- (2) 

d.-rdıġ I/20/164 

darġın : Darılmış olan, küskün. I/03/35 

daş : 1. bk. taş (1). I/13/352, I/23/70, 

I/13/351, I/15/94 

 d.+da II/04/51, II/07/16 

 d.+ĭnan I/22/51 

 d.+lardaņ I/23/71 

 d.+unu II/19/218 

 2. bk. taş (2). I/12/127, I/13/220, 
II/09/110 

daş gibi : Çok sert, çok katı. I/22/57, I/22/74, 

I/22/76, I/22/88, I/23/84 

daş- : bk. taş-  

d.-ardı I/11/47 

daşımacılı¢ : İnsan, mal vb.nin çeşitli araçlarla bir 

yerden bir yere taşınması işi, nakliyecilik, 

nakliyat, transport. I/11/54 

daşı- : bk. taşı- 

d.-nıyolāmış I/18/193 

d.-rdı¢ I/25/110 

d.-rdım II/05/39 

d.-rlādı II/18/179 

d.-rlāŗdı II/04/120 

d.-rıs I/09/35, II/19/110 

d.-yannarı I/28/73 

d.-ycēz II/04/42 

d.-yola I/29/82 

daşlıġ : Taşla döşenmiş avlu, sofa, merdiven 

altı vb. 

d.+dı II/11/42 

daşşa¢ : Er bezi, erkeklik bezi, haya. 

d.+larını II/13/101 

dat : 1. Canlıların besinlerdeki uçucu 

olmayan bileşikleri damak, boğaz ve dil 

yüzeyindeki mukoza noktaları aracılığıyla 

algıladığı duyum. Krş. dad 

2. Hoşa giden durum, lezzet, zevk. Krş. 

dad 

3. Sevimli, hoş. 

d.+lım I/18/68 

datlı : 1. bk. tatlı (1) I/23/224, I/23/230, 

I/23/229, II/15/53  

 d.+ŋ II/19/184 

 2. bk. tatlı (2) I/23/124, I/28/127 

 3. bk. tatlı (3) I/28/193, I/28/206, 
II/01/41 Krş.  

 4. bk. tatlı (4) II/15/45 

datlī : bk. tatlı (3). 

d.+dı I/28/220, I/28/221 

davar : Koyun ve keçiye verilen ortak ad. 

I/02/52, I/02/53, I/02/59, I/02/72, I/02/98, 

I/07/206, I/19/40, II/03/106, II/03/57, II/04/68, 

II/09/62, II/14/104, II/17/20 

 d.+a II/17/21 

 d.+à I/27/54 

 d.+ı I/02/52, I/02/54, I/02/65, I/04/13, 

I/04/14, I/05/173, II/14/105, II/15/85 

 d.+ımız II/17/100 

 d.+ıŋ I/02/53 

 d.+ları I/02/64, I/10/21, II/03/22 

davar köpe§i : Sürüyü koruyan iri cins köpek. 

I/02/98 

davarcı : Davarla ilgilenen kimse. 

d.+lar I/05/116 

davıl : bk. davul. I/09/26, II/08/63, II/08/64 

 d.+lar I/24/95 

davıl çal- : bk. davul çal- 

 d. ç.-ala II/07/173 

davılcı : Davul çalan kimse. I/22/03, II/17/60 

Krş. davılcī 

d.+lar I/28/40 

d.+lara I/28/78 

d.+nıŋ I/28/76 

d.+sı I/28/75 

d.+sına I/28/75 

d.+sınıŋ I/28/75 

d.+ya I/28/77 

davılcī : bk. davılcı. 

d.+dı I/03/62 

davul : Ar. Büyük ve enlice bir kasnağın iki 

yanına deri geçirilerek yapılan, tokmak ve 

değnekle çalınan çalgı. I/12/105, I/16/129, 

I/16/133, II/03/105, II/03/146, II/03/163 Krş. 

davıl, daŵıl, daŵul, II/11/44 

 d.+ınan II/03/104 

d.+nan II/03/119 

davul çal- : Davula vurarak ses çıkarmak. Krş. 

daŵıl çāl-, davıl çal- 

 d. ç.-ādı I/01/16 

 d. ç.-a I/13/151 

 d. ç.-āŗdı II/18/140 

 d. ç.-ıyolardı I/13/211 

daŵıl çāl- : bk. davul çal- 

d. ç.-dı I/03/62 
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daŵıl : bk. davul. 

d.+cımız I/25/101 

daŵul : bk. davul. 

d.+nan I/13/150 

daya¢ : Bir şeyin yıkılmaması için dayanan 

ağaç, destek, payanda. I/30/81 

dayan- :1. Güç bir duruma katlanmak, çekmek, 

sabretmek, tahammül etmek. 

d.-amēyo I/27/81 

d.-ır I/03/164 

d.-ıyu II/02/54 

d.-ıyos II/02/54 

d.-mamışın II/02/54 

2. Varmak, ulaşmak. 

d.-ırdı II/16/69 

3. Birinden, bir şeyden güç almak, 

güvenmek, istinat etmek.  

d.-ıyo II/06/82 

4. Kullanılışı uzun sürmek, dayanıklı 

olmak. 

d.-mas II/02/26 

d.-maž II/02/26 

dayā- : Yaslamak. Krş. dayá- 

d.-dı¢ II/02/39 

dayá- : bk. dayā- 

d.-ycaŋ II/19/180 

dayı : 1. Annenin erkek kardeşi. I/18/100, 

I/29/322, II/10/22, II/10/25 Krş. daŷí, dayĭ 

d.+lā I/29/74 

d.+m I/08/12, I/30/34 

d.+mıŋ I/24/66, II/11/18 

d.+mızıŋ II/09/126 

d.+mgil II/07/102 

d.+ŋ I/29/268 

d.+sı I/29/323, I/29/328, I/29/334, 

I/29/336, I/29/340 

d.+sına I/29/178, I/29/268, I/29/322 

d.+sınıŋ I/10/64, I/10/66, I/18/101, 
II/09/127 

2. Yaşlı erkeklere söylenen bir seslenme 

sözü. 

d.+mıŋ I/28/23 

daŷí : bk. dayı (1) II/12/04 

dayĭ : bk. dayı (1) 

d.+dı II/12/04 

d.+síydım II/12/04 

dè- : bk. de- (1)  

d.-dim I/05/08 

d.-mezler II/01/104 

d.-r II/19/218 

d.-rlē I/18/84 

d.-rlēdi I/20/111, I/28/192, II/06/168, 

II/19/148 

d.-rleŗ I/18/80 

d.-rlerďį II/19/149 

d.-rse I/20/188, I/28/131 

d.-ye I/21/159, I/28/265 

d.-yecem I/28/26 

d.-yen I/20/127, I/23/246 

d.-yin I/21/148 

d.-yirler I/21/99 

d.-yo I/13/132, I/23/50, I/29/279, 

I/29/284, I/29/322, I/29/323, I/29/218, II/06/131, 

II/06/135, II/06/148, II/06/152, II/11/52 

d.-yola II/06/134 

d.-yolar I/14/174, I/14/25, I/22/135 

d.-yu II/11/52 

bk. de- (4) 

d.-rdig I/20/81 

d.-rdik I/13/311 

d.-ris I/05/129 

d.-rlēdi - I/16/102, I/28/76 

d.-rler I/07/78, II/03/156, II/03/192, 

II/11/40, II/03/164 

d.-rlerdi I/20/91 

d.-ŗlermiş II/07/70 

d.-rse I/20/188, I/28/131 

d.-ye I/22/121 

d.-yos II/18/79 

d.-yoz I/23/38 

d®- : bk. de- (1) 

d.-rdi I/28/259 

d.-rdig I/20/81 

d.-rdik I/19/36, I/21/122, I/25/81 

d.-rkene I/03/30, I/14/178 

d.-yo I/29/223, I/29/244, I/29/323 

dá : bk. da (1) I/07/50, I/14/139, I/16/17, 

I/19/157, I/21/126, I/23/116, I/26/43, I/28/211, 

I/30/169, II/02/24, II/07/39, II/15/76  

dà : bk. da (1) I/29/28, II/15/14 

dă : bk. da (1) I/01/27, I/08/78, I/10/112, 

I/10/32, I/10/54, I/10/99, I/15/71, I/17/61 
II/05/33, II/05/54, II/05/87, II/06/102, II/01/69 

dª : 1. İşte. I/02/106, I/20/89 

 2. bk. de§il I/13/177, I/14/78, I/15/49, 

I/18/118, I/28/24, II/02/77, II/19/194  

dª- : bk. de- (1) I/29/286 

d.-cem I/01/40, I/03/84 

d.-ceŋ I/03/128 

d.-yo I/29/332, I/29/365, I/29/369, 

I/29/378, I/29/379, I/29/386, I/29/387 

d.-yur I/01/64 

d.-yuru  I/01/22, I/01/23  

2. bk. de- (4)  
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d.-ŷuz II/13/97 

d.-z II/08/122 

dā : 1. bk. dağ I/29/109, I/29/228, I/29/229, 

I/29/261, I/29/289, I/29/292, I/29/301, I/29/302, 

II/03/19, II/06/169, II/10/77, II/10/78 

d.+da I/02/55, I/02/57, I/02/69, I/09/50, 

I/10/61, I/10/69, I/15/13, I/26/76, II/09/73, 

II/09/75, II/17/48, II/17/49 

d.+dan I/09/36, I/20/42, I/25/74, I/27/32, 

I/29/106 

d.+day¢ana I/10/47 

d.+daymışdı I/10/47 

d.+lara I/08/48, I/21/59, II/10/79 

d.+laŗa I/10/114 

d.+larda I/07/92, I/14/20, I/17/52, 

I/20/123, I/20/140, I/20/147, I/20/60, I/20/67, 

I/21/136,  

I/22/139 

d.+lardan I/06/38, I/17/31 

d.+lardaņ II/02/34 

d.+larla I/20/59 

2. bk. da (1) I/05/28, I/05/29, I/07/117, 

I/07/55, I/13/145, I/14/32, I/18/172, I/20/11, 

I/20/21, I/20/74, I/21/41, I/23/224, I/23/44, 

I/29/344, I/29/414, I/29/77, I/29/81, II/02/52, 

II/03/29, II/05/57, II/07/25, II/12/02 

3. bk. daha (2) I/01/32, I/01/40, I/02/61, 

I/03/128, I/03/160, I/03/177, I/04/57, I/05/103, 

I/05/119, I/05/142, I/05/151, I/05/18, I/05/62, 

I/05/79, I/05/84, I/05/90, I/05/99, I/06/27, 

I/07/11, I/07/111, I/07/122, I/07/141, I/07/73, 

I/08/51, I/08/59, I/08/62, I/08/92, I/09/09, 

I/09/24, I/09/61, I/09/96, I/10/86, I/11/32, 

I/12/25, I/12/50, I/12/93, I/13/126, I/13/155, 

I/13/274, I/13/282, I/13/82, I/14/205, I/15/68, 

I/16/202, I/17/57, I/18/154, I/18/71, I/19/106, 

I/19/13, I/19/71, I/21/105, I/21/148, I/23/108, 

I/23/109, I/23/124, I/23/166, I/23/174, I/23/239, 

I/23/61, I/23/65, I/23/66, I/23/75, I/24/19, 

I/24/31, I/25/27, I/25/28, I/26/35, I/27/14, 

I/27/27, I/28/119, I/28/141, I/28/168, I/28/211, 

I/29/100, I/29/102, I/29/127, I/29/143, I/29/190, 

I/29/191, I/29/210, I/29/222, I/29/282, I/29/295, 

I/29/296, I/29/310, I/29/349, I/29/359, I/29/86, 

I/30/62, II/02/42, II/03/127, II/03/160, II/03/203, 

II/03/46, II/03/53, II/03/72, II/03/90, II/05/40, 

II/06/33, II/06/87, II/07/103, II/07/111, II/07/195, 

II/07/196, II/07/35, II/07/42, II/07/45, II/09/29, 

II/09/86, II/11/10, II/12/114, II/13/60, II/17/80, 

II/18/107, II/18/128, II/18/164, II/18/183, 

II/18/73, II/18/74, II/19/198, II/19/226, II/19/88, 

II/19/89, I/28/31, I/10/81 

dālık : Birçok dağın bulunduğu, dağlarla kaplı 

(bölge). 

d.+dır II/16/127 

dādasıya : dādasıya << dağıt-asıya II/01/78 

dǺ- : bk. döv- (1) 

d.-dürü I/22/72 

dā§a : bk. daha. I/09/40 

dā§ıd- : bk. dağıt- (3) 

d.-ılır I/29/270  

dā§ıl- : 1. bk. da§ıl- (1) 

 d.-dı I/07/24, I/09/30, I/09/31, I/11/25 

 2. bk. da§ıl- (2) 

d.-dı I/12/88 

d.-ıyo I/12/82 

dā§ıt- : 1. bk. dağıt- (1) 

d.-dırınca I/09/30 

d.-dırıyoļă I/09/31 

d.-dım II/01/135, II/01/136 

2. bk. dağıt- (3) 

d.-ıyolaŗ I/12/118 

dāmad : bk. damat (1) 

 d.+a II/03/134, II/03/155 

 d.+ı II/03/112, II/03/113, II/03/120, 

II/03/161, II/03/163, II/03/168 

d.+ıŋ I/23/185, I/28/97, II/03/117 

dāmat : bk. damat (1) I/04/45, I/12/109, 

I/19/140, II/03/111, II/03/125, II/03/130, 

II/03/156, II/03/159, II/03/160, II/03/162, 

II/03/165, II/19/91, II/03/116 

 d.+lar II/06/123 

dāmaT : bk. damat (1) 

d.+ı I/20/98 

dán : bk. tane (1) I/14/233, I/14/239, 

I/14/240 

dáne : bk. tane (1) I/03/143, I/18/185, 

I/23/131, I/26/135, I/27/17 

 d.+siniŋ I/30/150 

dāne : bk. tane (1) I/02/45, I/10/72, I/11/95, 

I/12/62, I/12/78, I/14/16, I/28/103, I/28/202, 

I/30/152, II/01/73, II/06/04, II/06/09, II/12/13, 

II/17/118 

d.+si I/14/81 

d.+ydi II/07/47 

dáha : bk. daha (2) II/10/110, II/10/112 

dǺrd : bk. dört 

d.+ü I/14/240 

dǺv- : 1. bk. döv- (1) 

d.-düler I/14/229, I/14/230 

d.-er II/06/96 

2. bk. döv- (3) 

d.-dŴ I/28/122 

d.-müş I/28/122 
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dāvet : Ar. 1. Çağrı, çağırma. I/24/88 

 d.+i I/24/72 

 d.+ine I/27/147 

 2. Yemekli toplantı. I/24/72, I/23/193 

 d.+e I/23/192 

dāvet§ed- : Ar. + Tr Çağırmak. Krş. dāvet§id- 

d.§e.-er II/10/22 

dāvet§id-: bk. dāvet§ed- 

d.§i.-er I/24/89, II/10/25, II/10/27 

dāvul : bk. davul II/11/44 

dǺvme : bk. dövme I/21/77 

dǺŵ- : bk. döv- (1) 

d.-dülerdi I/14/237 

d.-medi II/06/95 

de : 1. De, dahi. I/01/09, I/02/09, I/02/19, 

I/02/43, I/02/71, I/02/82, I/02/86, I/03/102, 

I/03/104, I/03/125, I/03/140, I/03/166, I/03/183, 

I/03/185, I/03/186, I/03/22, I/03/23, I/03/27, 

I/03/38, I/03/45, I/03/63, I/03/99, I/04/10, 

I/04/23, I/04/54, I/04/63, I/05/119, I/05/128, 

I/05/129, I/05/133, I/05/135, I/05/144, I/05/16, 

I/05/176, I/05/21, I/05/34, I/05/50, I/05/54, 

I/05/57, I/05/64, I/05/65, I/05/68, I/05/91, 

I/05/93, I/06/19, I/06/36, I/06/47, I/06/50, 

I/06/64, I/07/07, I/07/09, I/07/102, I/07/105, 

I/07/142, I/07/144, I/07/164, I/07/169, I/07/170, 

I/07/171, I/07/177, I/07/182, I/07/183, I/07/185, 

I/07/187, I/07/208, I/07/217, I/07/231, I/07/232, 

I/07/234, I/07/238, I/07/47, I/07/49, I/07/59, 

I/07/63, I/07/94, I/07/96, I/07/97, I/07/98, 

I/08/02, I/08/10, I/08/109, I/08/134, I/08/15, 

I/08/23, I/08/28, I/08/32, I/08/45, I/08/48, 

I/08/57, I/08/63, I/08/67, I/08/75, I/08/80, 

I/08/81, I/08/87, I/08/88, I/09/09, I/09/108, 

I/09/112, I/09/130, I/09/22, I/09/35, I/09/43, 

I/09/47, I/09/89, I/10/116, I/10/117, I/10/120, 

I/10/14, I/10/53, I/10/55, I/10/57, I/10/67, 

I/10/72, I/10/74, I/10/87, I/11/106, I/11/121, 

I/11/29, I/11/43, I/11/53, I/11/81, I/11/93, 

I/11/95, I/12/100, I/12/110, I/12/119, I/12/124, 

I/12/125, I/12/135, I/12/137, I/12/14, I/12/15, 

I/12/17, I/12/27, I/12/28, I/12/32, I/12/34, 

I/12/39, I/12/56, I/12/61, I/12/93, I/12/94, 

I/13/101, I/13/129, I/13/134, I/13/137, I/13/154, 

I/13/176, I/13/189, I/13/203, I/13/219, I/13/222, 

I/13/224, I/13/278, I/13/289, I/13/30, I/13/334, 

I/13/49, I/13/56, I/13/66, I/13/74, I/13/77, 

I/14/02, I/14/102, I/14/118, I/14/123, I/14/140, 

I/14/147, I/14/154, I/14/17, I/14/190, I/14/214, 

I/14/228, I/14/242, I/14/270, I/14/282, I/14/299, 

I/14/30, I/14/302, I/14/312, I/14/39, I/14/52, 

I/14/64, I/14/70, I/14/73, I/14/92, I/15/60, 

I/15/61, I/15/69, I/15/70, I/15/77, I/16/07, 

I/16/140, I/16/144, I/16/192, I/16/29, I/16/67, 

I/16/82, I/16/92, I/16/98, I/17/27, I/17/38, 

I/17/68, I/17/69, I/18/04, I/18/06, I/18/107, 

I/18/138, I/18/200, I/18/201, I/18/208, I/18/34, 

I/18/35, I/18/36, I/18/38, I/18/42, I/18/44, 

I/18/45, I/18/49, I/18/58, I/18/61, I/18/65, 

I/18/69, I/18/77, I/18/83, I/18/90, I/18/91, 

I/18/97, I/18/98, I/18/99, I/19/123, I/19/126, 

I/19/137, I/19/138, I/19/142, I/19/143, I/19/144, 

I/19/23, I/19/33, I/19/44, I/19/51, I/19/76, 

I/19/94, I/20/120, I/20/122, I/20/123, I/20/139, 

I/20/158, I/20/181, I/20/194, I/20/33, I/20/49, 

I/20/53, I/20/67, I/21/112, I/21/147, I/21/158, 

I/21/172, I/21/184, I/21/22, I/21/26, I/21/38, 

I/21/46, I/21/51, I/21/64, I/21/75, I/21/77, 

I/21/97, I/22/08, I/22/106, I/22/122, I/22/128, 

I/22/142, I/22/147, I/22/16, I/22/161, I/22/162, 

I/22/20, I/22/49, I/22/51, I/22/63, I/22/81, 

I/23/104, I/23/105, I/23/130, I/23/131, I/23/134, 

I/23/135, I/23/147, I/23/151, I/23/154, I/23/164, 

I/23/165, I/23/215, I/23/216, I/23/25, I/23/28, 

I/23/29, I/23/30, I/23/34, I/23/35, I/23/45, 

I/23/49, I/23/69, I/23/96, I/23/99, I/24/116, 

I/24/23, I/24/30, I/24/55, I/24/57, I/24/61, 

I/24/62, I/24/72, I/24/79, I/24/80, I/24/83, 

I/25/17, I/25/20, I/25/33, I/25/44, I/25/86, 

I/26/104, I/26/107, I/26/125, I/26/126, I/26/131, 

I/26/133, I/26/135, I/26/62, I/26/63, I/26/72, 

I/27/111, I/27/121, I/27/133, I/27/19, I/27/21, 

I/27/27, I/27/29, I/27/41, I/27/51, I/27/67, 

I/27/83, I/27/97, I/28/101, I/28/106, I/28/12, 

I/28/122, I/28/123, I/28/136, I/28/138, I/28/146, 

I/28/151, I/28/157, I/28/167, I/28/175, I/28/204, 

I/28/210, I/28/215, I/28/220, I/28/221, I/28/223, 

I/28/227, I/28/23, I/28/232, I/28/242, I/28/245, 

I/28/253, I/28/264, I/28/36, I/28/44, I/28/63, 

I/28/71, I/28/74, I/28/75, I/28/98, I/28/149, 

I/29/110, I/29/111, I/29/114, I/29/117, I/29/129, 

I/29/131, I/29/135, I/29/141, I/29/153, I/29/155, 

I/29/157, I/29/164, I/29/171, I/29/174, I/29/185, 

I/29/205, I/29/215, I/29/229, I/29/239, I/29/251, 

I/29/255, I/29/26, I/29/278, I/29/281, I/29/283, 

I/29/288, I/29/292, I/29/299, I/29/307, I/29/319, 

I/29/328, I/29/337, I/29/351, I/29/352, I/29/355, 

I/29/356, I/29/357, I/29/360, I/29/364, I/29/366, 

I/29/367, I/29/371, I/29/381, I/29/393, I/29/402, 

I/29/63, I/29/65, I/29/77, I/29/78, I/29/88, 

I/30/117, I/30/130, I/30/136, I/30/139, I/30/150, 

I/30/156, I/30/163, I/30/26, I/30/43, I/30/44, 

I/30/55, I/30/64, I/30/74, I/30/83, I/30/85, 

I/30/87, I/30/88, I/30/96, II/01/102, II/01/113, 
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II/01/114, II/01/118, II/01/120, II/01/121, 

II/01/126, II/01/127, II/01/129, II/01/133, 

II/01/137, II/01/140, II/01/142, II/01/30, II/01/55, 

II/01/69, II/01/75, II/01/76, II/02/04, II/02/07, 

II/02/10, II/02/23, II/02/27, II/02/31, II/02/34, 

II/02/35, II/02/38, II/02/45, II/02/52, II/02/58, 

II/02/71, II/02/84, II/02/85, II/02/87, II/02/93, 

II/03/113, II/03/131, II/03/14, II/03/140, 

II/03/151, II/03/172, II/03/184, II/03/186, 

II/03/187, II/03/206, II/03/34, II/03/39, II/03/72, 

II/03/76, II/03/88, II/04/05, II/04/06, II/04/07, 

II/04/09, II/04/100, II/04/114, II/04/132, II/04/39, 

II/04/53, II/04/69, II/04/74, II/05/16, II/05/23, 

II/05/38, II/05/42, II/05/43, II/05/51, II/05/54, 

II/05/81, II/05/85, II/06/10, II/06/11, II/06/117, 

II/06/123, II/06/128, II/06/135, II/06/148, 

II/06/158, II/06/190, II/06/23, II/06/26, II/06/59, 

II/06/63, II/06/65, II/06/78, II/07/100, II/07/102, 

II/07/104, II/07/112, II/07/113, II/07/115, 

II/07/130, II/07/134, II/07/159, II/07/16, 

II/07/171, II/07/191, II/07/194, II/07/30, II/07/78, 

II/07/92, II/07/93, II/07/95, II/07/97, II/07/98, 

II/08/122, II/08/39, II/08/40, II/08/51, II/09/08, 

II/09/100, II/09/122, II/09/125, II/09/140, 

II/09/19, II/09/63, II/09/97, II/10/07, II/10/08, 

II/10/124, II/10/143, II/10/144, II/10/74, II/10/90, 

II/11/110, II/11/112, II/11/18, II/11/33, II/11/40, 

II/11/57, II/11/61, II/11/68, II/11/90, II/11/99, 

II/12/05, II/12/106, II/12/108, II/12/115, II/12/32, 

II/12/34, II/12/37, II/12/41, II/12/50, II/12/61, 

II/12/62, II/12/68, II/12/74, II/12/80, II/12/87, 

II/13/122, II/13/133, II/13/24, II/14/102, 

II/14/114, II/14/121, II/14/123, II/14/127, 

II/14/135, II/14/138, II/14/48, II/14/57, II/15/06, 

II/15/109, II/15/120, II/15/140, II/15/146, 

II/15/149, II/15/36, II/15/44, II/15/52, II/15/60, 

II/15/61, II/15/63, II/15/65, II/15/83, II/15/85, 

II/16/109, II/16/129, II/16/150, II/16/21, II/16/29, 

II/16/33, II/16/59, II/17/116, II/17/28, II/17/29, 

II/17/56, II/17/62, II/17/70, II/17/72, II/17/83, 

II/17/88, II/18/120, II/18/125, II/18/129, 

II/18/141, II/18/148, II/18/150, II/18/151, 

II/18/164, II/18/207, II/18/68, II/18/72, II/18/73, 

II/18/75, II/19/103, II/19/13, II/19/138, II/19/146, 

II/19/168, II/19/175, II/19/178, II/19/182, 

II/19/189, II/19/195, II/19/205, II/19/215, 

II/19/219, II/19/227, II/19/23, II/19/230, II/19/24, 

II/19/27, II/19/33, II/19/37, II/19/54, II/19/56, 

II/19/70, II/19/79, II/19/88, II/02/45, II/19/83, 

II/19/125 Krş. dė, dĕ, deņe, ďe, ďĕ, ďē, di 

 2. Türk alfabesinin beşinci harfinin adı, 

okunuşu. I/08/13 

 3. bk. dē (1) I/18/08, I/26/33, I/28/147  
dė : bk. de (1). I/03/116, I/27/15, I/07/197, 
II/16/13, II/16/91, II/19/150 

dĕ : 1. bk. de (1). I/07/166, I/10/92, 

I/14/143, I/25/110, I/25/33, I/27/150, I/02/60, 

I/25/69, II/10/142, II/11/111, II/11/79, II/15/66, 

II/16/63 

 2. bk. dē (1). I/15/41, I/15/71, I/23/46 

dē : 1. İşte. I/02/58, I/02/109, I/02/80, 

I/03/32, I/04/20, I/05/31, I/06/20, I/09/46, 

I/09/47, I/13/110, I/13/126, I/13/139, I/13/146, 

I/13/43, I/13/98, I/14/242, I/15/78, I/19/51, 

I/20/51, I/21/185, I/23/113, I/23/121, I/23/34, 

I/27/109, I/28/148, I/30/152, I/19/59, I/14/206, 
II/05/13, II/05/15, II/05/29, II/10/139, II/10/89, 
II/11/114, II/11/89, II/05/06 Krş. dĕ, de 

 2. bk. de (1) I/13/222, I/29/356, 

II/15/135, II/15/92, II/18/110, II/18/177, 

II/19/108, II/19/152 

 3. bk. de§il I/13/238, I/13/282, 

I/14/153, I/14/204, I/14/205, I/14/78, I/18/204, 

I/20/62, I/21/148, I/23/15, I/29/164, II/12/111, 

II/19/160 

 4. bk. diye II/12/68, II/16/12, II/17/78, 

II/17/83 

dē- : 1. bk. de- (1) 

 d.-di II/14/06 

d.-rdi I/14/84, I/28/259, II/18/149, 

II/18/151 

d.-rdik II/02/83 

d.-ŗdig I/20/130 

d.-rmiş  I/29/292 

d.-rsin II/06/85 

d.-yín II/02/87 

d.-yo I/07/37, I/07/56, I/10/119, 

I/10/120, I/10/70, I/29/202, I/29/371 

d.-yolar I/18/25 

d.-yolā I/18/25 

d.-yon I/07/48, I/19/163, II/06/32 

d.-yoz II/19/123 

2. bk. de- (4) 

d.-rdik II/18/189, II/19/191 

d.-ŗdik II/16/105 

d.-dí¢ II/08/51 

d.-ŗ I/09/107 

d.-riz I/07/68, II/02/21, II/02/22, 

II/18/35, II/18/91 

d.-rken I/29/114 

d.-yo I/23/187 

d.-yolar I/26/47 

dē- : dē- << diye I/30/147, I/30/148 

dēceŋ : dēceŋ << diyeceksin I/07/123, I/09/107 
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dēces : dēces << diyeceğiz I/09/20 

dede : 1. Torunu olan erkek, büyükbaba, 

büyükpeder. I/02/17, I/11/113 

 d.+leri I/07/175, I/07/177, I/07/181, 

I/14/104 

 d.+m I/03/25, I/04/11, I/04/12, I/04/24, 

I/04/29, I/12/24, I/12/27, I/12/30, I/12/36, 
II/09/132 

 d.+mi I/12/26 

 d.+miŋ I/03/25, I/03/35, I/12/40 

 d.+miz I/22/157 

 d.+mizi I/16/190 

 d.+miziŋ II/06/160 

 d.+mgil II/18/66 

 d.+niŋ I/29/95, I/29/150, II/09/131 

 d.+ŋ I/29/273, II/07/122 

 d.+sį I/01/40 

 d.+siņden II/15/130 

 d.+sine I/29/273 

 2. Yaşlı erkeklere söylenen bir seslenme 

sözü. I/07/08, I/07/125, I/07/25, I/09/46, I/09/47, 

I/09/49, I/09/53, I/12/137, I/13/139,  I/14/126, 

I/14/19, I/14/204, I/14/205, I/18/59, I/22/160, 

I/27/28, I/29/81, I/02/81, I/03/06, I/13/70, 

I/16/136, II/01/90, II/09/04, II/09/112, II/09/140, 

II/09/63, II/10/134, II/15/110, II/15/112, II/17/33 

Krş. dedē, dĕďĕ 

 d.+den I/18/71 

 d.+lēmiz I/29/118, I/29/72 

d.+lēmizden I/29/125 

d.+len I/29/144 

d.+lerden I/18/118, I/18/119 

d.+lerimis I/07/13 

d.+leriŋ I/07/139, I/07/130 

d.+m II/01/81 

d.+ŋ II/09/55, II/16/16, II/16/19 

d.+niŋ II/10/123, II/17/91 

d.+si I/07/125, II/06/160, II/12/37 

d.+ye I/27/20 

d.+yi I/18/58, I/02/71, I/03/50 

d.+ynen I/18/120, II/09/143 

d.+ŷnen I/07/24 

 3. Büyükbabadan başlayarak geriye 

doğru atalardan her biri.  

 d.+leri II/12/35 

d.+lerimis I/13/56, II/12/12 

d.+lerįmiz II/06/168, II/12/28 

d.+leŗįmiz II/12/36 

 d.+lerimiziŋ I/14/103, I/14/104 

 d.+lerin II/12/37 

 d.+leriŋ II/16/76 

 d.+mgil II/12/37 

dėde : bk. dede (1) 

d.+miŋ I/04/13 

dedė : bk. dede (2) 

d.+ye I/27/28 

dedē : bk. dede (2) 

dĕďĕ : bk. dede (2) II/17/50 

de- : 1. Söylemek, söz söylemek. Krş. dè-, 

d®-, dª-, dē-, di-, dį-, ďe-, ďĕ-, ďĭ, d®- 

d.-di I/01/12, I/01/49, I/02/118, 

I/03/101, I/03/26, I/03/27, I/03/28, I/03/29, 

I/03/35,  

I/03/44, I/03/45, I/03/71, I/03/96, I/03/97, 

I/03/98, I/04/61, I/05/07, I/09/106, I/11/85, 

I/13/321, I/13/83, I/13/84, I/14/130, I/14/18, 

I/14/232, I/14/78, I/16/94, I/16/96, I/16/97, 

I/19/122, I/19/123, I/21/146, I/21/147, I/21/157, 

I/21/158, I/21/22, I/28/258, I/29/160, I/29/161, 

I/29/162, I/29/163, I/29/225, I/29/50, I/29/284, 

I/30/14, I/30/15, I/30/16, I/30/17, I/30/71, 
II/01/75, II/06/135, II/06/136, II/06/137, 

II/07/123, II/11/101, II/11/52, II/11/81, II/11/94, 

II/12/72, II/12/73, II/12/74, II/12/75, II/12/77, 

II/12/78, II/12/81, II/12/98, II/13/145, II/16/146 

 d.-dª I/03/98 

 d.-ďį II/11/94 

d.-dªdi I/11/86 

d.-dªm I/11/35, I/16/138, II/04/102, 
II/04/63, II/04/66 

d.-dªme I/30/166 

d.-dªmize II/06/138 

d.-dªnden I/28/207 

d.-dªŋ I/08/46, I/11/120, I/13/33, I/29/06 

d.-dªsem I/28/70 

d.-dig I/07/186 

d.-dik I/03/109, I/07/185, I/07/187, 

I/14/155 

d.-dile I/02/115, I/02/116, I/03/50, 

I/07/162, I/29/353, II/08/10, II/11/40 

d.-diļĕ I/14/154 

d.-dįle I/09/09 

d.-diler  I/07/187, I/08/104, I/08/114, 

I/08/89, I/08/90, I/14/154, I/20/135 

d.-dileŗ  I/03/56, I/03/68, II/09/111 

d.-dįler  II/06/138 

d.-dįleŗ I/03/59 

d.-dim I/02/118, I/02/79, I/02/80, 

I/03/113, I/03/161, I/03/43, I/03/44, I/03/59, 

I/03/60,  

I/03/61, I/05/57, I/07/85, I/09/09, I/14/236, 

I/16/93, I/16/97, I/16/98, I/18/15, I/21/154, 

I/21/155, I/21/23, I/27/65, I/29/49, I/30/164, 

I/30/166, I/30/168, I/30/179, I/30/64, I/30/83, 
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I/30/84, I/03/43, I/29/253, II/03/88, II/06/136, 

II/06/137, II/06/138, II/06/139, II/11/33, II/11/36, 

II/11/98, II/12/36 

d.-dįm I/13/222, I/30/174, I/30/180, 

II/12/63, II/14/06, II/17/116 

d.-diŷįŋ II/13/47 

d.-diŷse II/15/140 

d.-ďį I/03/72, I/30/16 

d.-ďįm I/27/20 

d.-diŋ II/14/22, II/14/25 

d.-me II/12/87 

d.-mē I/30/92 

d.-medi I/03/163, I/30/134 

d.-mek I/09/70 

d.-mem II/06/89 

d.-mēn I/18/128 

d.-messin I/28/131 

d.-mezlerdi II/07/164 

d.-miş I/03/162, I/03/165, I/03/166, 

I/03/167, I/03/168, I/03/169, I/03/174, I/03/175, 

I/03/183, I/03/184, I/03/69, I/09/52, I/11/14, 

I/12/54, I/28/110, I/28/111, I/28/112, I/28/113, 

I/28/114, I/28/265, I/29/133, I/29/134, I/29/135, 

I/30/127, I/30/66, I/30/67, I/30/75, I/30/76, 
II/03/188, II/15/83 

d.-mişdi I/03/78, I/03/79 

d.-mişim II/16/07 

d.-mişle I/02/32, I/03/169, I/03/175, 

I/28/102, I/29/133, I/29/180, I/30/97 

d.-mişlē I/30/127 

d.-mişļĕ I/02/33 

d.-mişler I/03/167, I/03/168, II/06/169, 

II/15/96 

d.-miyolar I/27/116 

d.-ŋ II/14/22, II/14/25 

d.-nir I/24/34, I/24/35 

d.-r I/07/162, I/07/163, I/14/178, 

I/14/179, I/14/180, I/27/130, II/11/111, II/11/98, 

II/19/221, II/19/222 

d.-rdi I/03/139, I/27/134, I/29/118, 
II/18/149, II/18/150 

d.-rdik I/08/33, I/20/188 

d.-ŗdik I/13/276 

d.-ŗdik I/24/76 

d.-rįďį I/28/258 

d.-rim I/28/132, II/06/151, II/19/76 

d.-riz I/22/55 

d.-rken I/16/61 

d.-rkene II/03/189 

d.-rlárıdı II/19/178 

d.-rle I/29/111 

d.-rlēdi I/28/78, I/29/118, I/29/119 

d.-rlēdi I/28/78, I/29/118, I/29/119 

d.-rler I/08/32, I/11/124 

d.-rlerdi I/12/116, II/10/139 

d.-rleŗdi I/08/28 

d.-rlerimiş I/14/30 

d.-rsen II/10/08 

d.-sek I/16/74 

d.-sem I/11/63, I/11/64 

d.-sen I/07/228, I/11/119 

d.-seŋ I/18/80, I/18/81 

d.-ycēm I/03/34 

d.-ycen I/30/97 

d.-ŷĕ I/16/14 

d.-yeciŋ I/07/123 

d.-yelim I/14/60 

d.-yem I/11/75, I/28/99 

d.-yemiyo I/29/38 

d.-yenim I/21/20 

d.-ŷĕŷdiŋ I/24/117 

d.-yį I/05/88 

d.-yik II/01/86 

d.-yile I/03/80 

d.-yiler II/01/101 

d.-yim I/19/92, II/02/87 

d.-yince II/08/90 

d.-ŷincēII/12/81 

d.-yincek I/16/189 

d.-yip II/01/106, II/01/38 

d.-yįveren I/30/113 

d.-yivereŷįn I/19/19 

d.-yo I/10/120, I/13/270, I/15/68, 
II/06/131, II/06/145, II/06/148, II/06/150, 

II/15/113, II/15/114 

d.-yō II/05/48 

d.-ŷŏ I/13/271 

d.-yolā II/19/203 

d.-yola I/20/197, II/06/127 

d.-yŏlardı I/10/104 

d.-yon II/19/50 

d.-yyo II/06/135 

2. Erişmek.  

d.-di I/18/19, II/10/149 

3. Herhangi bir ses çıkarmak.  

d.-di I/29/354 

4. Ad vermek. Krş. dē-, di-, dè-, d®-, dª-

, dí-, dį- 

d.-dªm II/08/45 

d.-dilē I/04/08 

d.-diler I/26/23 

d.-dªŋ II/04/131, II/08/121 

d.-meyi I/12/16 

d.-meyoz I/02/111 
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d.-mişler I/11/74 

d.-nen I/07/18 

d.-niliyodu II/07/80 

d.-nir II/18/84 

d.-nirdi II/18/111 

d.-niŷudu II/13/101 

d.-ŗ I/19/67 

d.-rdi I/23/219 

d.-rdig I/28/77 

d.-rdik I/28/140, I/28/148, II/13/20, 

II/13/32, II/13/34, II/13/46, II/13/53, II/14/74 

d.-rdin I/28/201 

d.-ris I/06/46, I/06/48, I/07/12, I/07/15, 

I/10/91, I/19/142, I/19/145, I/19/66, I/19/67 

d.-riś I/13/91 

d.-riS I/10/88, II/03/47, II/10/137, 

II/18/84, II/18/92 

d.-riz I/02/67, I/03/10, I/10/78, I/13/206, 

I/14/263, I/19/128, I/21/13, I/22/27, I/23/187, 

I/28/70, I/29/308, II/04/133, II/07/85, II/08/77, 

II/10/78, II/08/68, II/14/118 

d-riž I/23/238, II/18/93 

d.-riz I/13/41 

d.-rlá I/13/139 

d.-rle I/13/139, I/29/149 

d.-rlē I/19/85 

d.-rlēdi  I/28/56, I/28/57 

d.-rler I/11/07, I/11/21, II/10/100 

d.-rlerdi I/12/57, II/03/148, II/10/101 

d.-seler I/11/75 

d.-ye I/12/130 

d.-yem II/17/106 

d.-yiverįyon I/30/27 

d.-yolā II/19/137 

5. Yani, anlaşılan. Krş. di- 

d.-rleŗmiş II/15/126 

d.-rlermişdi II/15/126 

6. bk. diye  

d.-ye I/18/196 

7. Yani, anlaşılan. Krş. di- 

deyivĕ- : bk. deyiver- II/15/115 

deyive- : bk. deyiver- 

d.-diler II/10/129 

deyiver- : Çabucak veya ansızın demek. Krş. 

deyive-, deyivĕ- 

d.-di II/10/32 

dė- : 1. bk. de- (1) 

d.-di I/03/39, I/27/141 

d.-dim I/27/114, I/27/66, I/27/70, 
II/07/93, II/07/97 

d.-medi I/03/164 

d.-miş I/03/169 

d.-rlerdi II/16/62 

d.-rse I/27/104 

d.-ye I/10/105, I/10/69 

d.-yem I/30/81 

d.-yo II/15/121, II/15/133, II/15/134, 

II/15/140, II/15/142, II/15/145, II/15/146, 

II/15/147, II/15/148, II/15/149 

d.-ŷo II/15/149 

d.-yolar I/10/73 

d.-mez I/22/120 

2. bk. de- (4) 

d.-niliyo I/09/89 

d.-rdik II/08/69 

d.-rler II/10/24 

d.-rlerdi I/08/119, I/08/126, II/15/61 

d.-rsiŋis I/13/207 

d®- : 1. bk. de- (1) 

d.-rdi II/18/149 

2. bk. de- (4) 

d.-rlerdi II/10/32 

dediġodu : Başkalarını çekiştirmek ve kınamak 

üzere yapılan konuşma, kov, gıybet, kılükal. 

I/29/209, I/29/211, I/29/212 

de§ªrmen : bk. de§irmen 

d.+e I/20/50 

de§em§mi : de§em§mi << diyeyim mi I/17/53 

de§i : bk. de§il I/24/17 

de§il : Cümle içinde art arda kullanılan iki 

veya daha çok özneyi, tümleci, yüklemi, 

aralarından bazılarına olumsuzluk kavramı 

vererek birbirine bağlayan veya yüklemin 

olumsuz çekimini sağlayan kelime. I/02/63, 
I/02/111, I/03/101, I/03/153, I/05/79, I/05/93, 

I/07/200, I/07/37, I/07/53, I/08/113, I/09/25, 

I/09/27, I/09/68, I/09/83, I/12/29, I/12/34, 

I/13/307, I/13/328, I/13/46, I/13/64, I/15/56, 

I/16/201, I/16/39, I/18/06, I/18/164, I/21/02, 

I/26/63, I/27/16, I/27/52, I/28/106, I/28/112, 

I/28/117, I/28/214, I/28/65, I/28/94, I/29/186, 

I/29/30, I/29/83 II/03/135, II/03/14, II/04/96, 

II/09/126, II/09/128, II/09/131, II/12/31, II/12/50, 

II/12/73, II/13/38, II/16/131, II/19/172, II/19/91 

Krş. dē, de§i, de§iļ, de§įl, de§įļ, dė§il, dē§il, 

dē§įļ, dēy, di§il, dè§il, d®l, dª, dē§įl, diļ, diŷil, 
di 

 d.+di I/10/20, I/24/95, II/08/98, II/15/65, 

II/16/47 

 d.+dim II/19/09 

 d.+din I/05/18 

 d.+idi II/03/107 

d.+įdi II/01/91 

d.+im II/09/44 
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 d.+in I/03/154, I/18/53 

 d.+iz II/03/35, II/14/123 

 d.+miş II/06/174 

 d.+seŋiz I/16/49, I/29/54 

dè§il : bk. de§il II/14/37 

de§iļ : bk. de§il. I/13/50, I/14/224, I/14/300, 

I/14/76, I/19/85, I/21/71, I/26/96, I/28/156, 

I/28/239, II/19/212, II/19/216, II/19/227 

de§įl : bk. de§il. I/21/157, I/18/21 

 d.+din I/05/166 

de§įļ : bk. de§il. I/02/43, I/07/143, I/08/124, 

I/28/213 

dė§il : bk. de§il. I/08/87 

d®l : bk. de§il 

d.+miş II/08/12 

dē§il : bk. de§il. I/05/28, I/06/67, I/12/49, 
II/01/26, II/03/210, II/06/26, II/01/106 

 d.+di I/05/169 

 d.+din I/05/19 

 d.+įdi II/01/06 

 d.+įdim II/01/95 

 d.+ik II/01/126, II/01/127 

 d.+im II/01/125, II/13/69 

 d.+in I/30/24 

 d.+iz I/27/116 

dē§įļ : bk. de§il. I/28/79, II/01/128, II/01/138, 

II/19/227 

dē§įl : bk. de§il II/01/25, II/01/26 

de§irmen : İçinde öğütme işi yapılan yer. 

I/13/356, I/29/88, I/29/89 Krş. de§ªrmen, 
de§įrmen, dērman 

d.+de I/20/53, I/23/120, I/28/172, 
II/18/29 

d.+e II/18/28, II/19/179 

d.+inde I/28/173 

de§įrmen : bk. de§irmen. II/18/28 

d.+e I/20/52 

dē§irmen : bk. de§irmen 

d.+e II/19/178 

de§iş- : 1. Başka bir biçim veya duruma 

girmek, tahavvül etmek. Krş. diyiş- 

d.-di I/05/145, I/13/105, I/21/21, 
II/03/175, II/15/13 

d.-ir I/14/39 

d.-iyo I/14/50 

d.-medi I/14/101, I/16/29 

d.-miş I/29/113 

d.-tirmişler I/08/31 

2. Yerine başka şey veya kimse gelmek. 

d.-dirdik I/14/33 

d.-diricik I/14/67 

d.-dirmediler I/14/63 

d.-en I/14/58 

d.-medi I/08/68, I/26/21, I/26/22 

d.-tir II/06/132 

d.-tiremediler I/14/59 

d.-tiremedilersĕ I/14/60 

de§işik : Farklı. I/16/139, I/16/25, II/07/103 

d.+dª I/13/304 

d.+lik I/16/28 

de§işiK : bk. de§işik. I/25/28 

de§işiklª : de§işiklª << değişiklik+i II/07/140 

defa : Ar. Kez, kere. I/29/117, II/06/139, 

II/06/140Krş. defā 

defder : Ar. Genellikle hafif bir kapak 

içerisinde, yazı yazmak için bir araya tutturulmuş 

kâğıt yaprakları. I/29/123 Krş. Tefter 

defā : bk. defa I/13/227, II/14/136, II/14/141 

dēfin§it- : Ar. + T. Kaynak kişi tarafından tayin 

etmek anlamında kullanılmıştır. 

d.§i.-diler I/14/228 

deha : bk. daha I/19/91 

dek : Bir işin, bir durumun sona erdiği 

zaman veya yer, kadar, değin. I/22/129 

dēken : dēken << derken I/30/90 

delª : delª << delik+i II/06/65 

deli : Aklını yitirmiş olan, akli dengesi 

bozulmuş olan, mecnun. 

d.+yim II/01/133 

deli ol-  : Çok sevinmek. 

d. o.-urlar II/01/113 

deliġannı : Çocukluk çağından çıkmış genç erkek. 

I/12/85, I/14/231 

d.+lar I/14/286, I/14/287, I/14/291 

dēlik : bk. delik II/07/44 

delik : Dar, küçük çukur. Krş. dēlik 

d.+den II/06/66 

delikli : Deliği veya delikleri olan. I/24/28, 

I/24/60 

d.+den I/24/60, I/24/64 

d.+ļen I/24/61 

del- : Delik açmak, delik duruma getirmek 

d.-ip I/11/81 

demek ki : Şu hâlde, öyle ise. I/10/86, I/14/284 

Krş. demeg§gi 

demeg§gi : bk. demek ki I/27/73  

demin : Az önce, demincek, deminden. Krş. 

Temin 

d.+den I/09/98 

demir : Bu elementten yapılmış. I/02/89, 

I/24/61, II/19/153, II/19/190 

demiral : Soyad. I/15/04 

demle- : Çayı kaynar suyun içine attıktan sonra 

renk ve koku vermesi için bir süre bekletmek. 
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II/14/50 

d.-ŗlerdi I/16/165 

d.-tdirem II/13/132 

d.-yeydik I/03/102 

dená : bk. tane (1) I/23/153 

dene : bk. tane (1) I/03/171, I/03/69, I/04/51, 

I/05/65, I/07/158, I/07/172, I/09/22, I/09/33, 

I/09/36, I/09/88, I/13/29, I/13/339, I/13/66, 

I/14/72, I/15/37, I/18/97, I/18/167, I/18/199, 

I/19/103, I/20/115, I/20/197, I/20/32, I/20/58, 

I/20/59, I/21/83, I/23/132, I/23/136, I/23/152, 

I/23/73, I/26/142, I/26/45, I/27/107, I/30/137, 

I/30/149, I/30/150, I/30/179, II/03/49, II/03/77, 

II/05/52, II/05/54, II/05/59, II/05/89, II/05/90, 

II/07/194, II/09/09, II/10/23, II/15/126, II/15/42, 

II/19/09, II/19/16, II/19/39 

 d.+cik I/21/182 

 d.+si I/03/158, I/23/130, II/06/05, 

II/06/161, II/06/21, II/11/29 

denĕ : bk. tane (1) I/03/113, I/23/133, I/26/57, 

I/27/79 

denē : bk. tane (1) I/23/152 

dĕņĕ : bk. tane (1) II/15/83 

deņe : bk. de (1) I/23/253 

dēne : bk. dēnek. I/30/79 

dēnek : Elde taşınacak incelikte düzgün ağaç, 

sopa, çomak. I/30/45 Krş. dēne 

dēnenen : dēnenen << değnek+le I/30/79 

dengesizlik : Bir kimsenin tutum ve 

davranışlarında beklenmedik değişmeler olması, 

istikrarsızlık. I/16/204 

deni : bk. tane (1) I/04/70 

den- : Ad verilmek. 

d.-ir I/10/94, I/29/101, I/29/148, I/29/42 

d.-irdi I/04/08 

d.-įŗ I/24/30 

d.-iyo I/25/74, I/25/75, I/25/76, I/29/108 

deņk gēl- : bk. deņķ gel-  

d. g.-miş I/16/168 

deņķ gel- : Rast gelmek, rastlamak. Krş. deņk gēl-

, deng§gel- 

d. g.-įyo I/25/103 

deņk getir- : Uygun zamanını ve durumunu 

bulmak, rastlatmak. 

d. g.-emedim II/11/78 

deng§gel- : bk. deņķ gel- 

d.§g.-iŗse II/18/153 

deŋis§subayı : bk. deŋiz subayı I/18/200 

deŋiz subayı : Silahlı kuvvetlerde asteğmenden 

orgeneral veya oramirale kadar rütbedeki asker. 

I/18/37 Krş. deŋis§subayı 

deŋiz : Yer kabuğunun çukur bölümlerini 

kaplayan, birbiriyle bağlantılı, tuzlu su kütlesi. 

d.+dė I/01/30 

deŋizļį : Yerleşim birimi adı.  

d.+de I/11/93 

dep- : Üzerine basarak sıkıştırmak. Krş. deP- 

d.-çēsek I/23/83 

d.-er I/23/82, II/19/159 

d.-erdig II/18/18 

d.-erdik II/13/122, II/19/159 

d.-ērdik II/19/158 

d.-erdin I/28/200 

d.-eriz I/23/84 

d.-erlēdi II/18/54 

d.-ersin I/22/58 

d.-ēŗsin I/22/59 

d.-ilírdi I/22/62 

d.-iliyo  I/22/62 

d.-iydu II/13/114 

d.-iyoz I/22/63 

deP- : bk. dep- 

d.-erlerdi II/10/101, II/10/102, 

II/10/104, II/10/105 

depe : bk. tepe (1) 

d.+di I/02/65 

d.+yi I/02/87 

d.+ye II/09/47 

depebaşı : bk. tepebaşı 

d.+nda II/09/27 

depelik : Üzeri altın dizili, süslü kadın fesi. 

II/13/20 

depi : bk. tepe (1) I/02/64 

depo : Korunmak, saklanmak veya 

gerektiğinde kullanılmak için bir şeyin 

konulduğu yer, ardiye. I/06/40 Krş. depu, depū 

d.+muz I/06/40 

deprem : Yer kabuğunun derin katmanlarının 

kırılıp yer değiştirmesi veya yanardağların 

püskürme durumuna geçmesi yüzünden oluşan 

sarsıntı, yer sarsıntısı, hareket, zelzele. I/08/108 

depu : bk. depo I/06/39 

depū : bk. depo I/06/39 

derd : 1. bk. dert (1) 

d.+im I/05/38, I/05/39 

d.+imi I/30/37 

2. bk. dert (2) 

d.+inizį I/18/93 

derd dermān§ol- : Far. + Far. + T. Soruna çözüm 

bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek. 

d.+ime d.§o.-urlar II/06/33 

dērd : bk. dert (2) 

d.+ini I/29/277, I/29/341 

dere : 1. Genellikle yazın kuruyan küçük 
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akarsu. I/06/30, I/29/103, I/29/151, I/29/88, 
II/07/162, II/07/17, II/07/18, II/07/19 

 d.+de II/03/71, II/08/104 

 d.+deki II/03/74 

d.+den I/11/122, I/19/51 

d.+lerde II/03/60 

d.+lerden I/08/93 

d.+lere I/21/73, II/03/41 

d.+niŋ II/07/163 

2. İki dağ arasındaki uzun çukur. I/09/64 

d.+de I/18/157 

d.+niŋ I/15/12 

derek¡ : bk. dereköy 

d.+den I/03/18 

dereköy : Yerleşim birimi adı. I/03/10 Krş. 

derek¡ 

d.+den I/03/10 

d.+e I/03/18 

dere§özü : Yerleşim birimi adı. I/11/122 

dere ya :bk. tereyağ  

 d. y.+§ı II/18/63 

deri : İnsan ve hayvan vücudunu kaplayan 

tüy, kıl veya pulla kaplı tabaka, cilt, ten. 

I/22/65, I/23/77, I/23/78, I/23/79, I/23/82, 
II/16/59, II/18/18, II/18/54 Krş. derį, dēŗį 

d.+lere I/23/83, I/28/200, II/10/102 

d.+leri I/22/58 

d.+si I/09/23, II/13/115 

d.+sin II/16/64 

d.+sine II/10/104 

d.+siniŋ I/09/23 

d.+ye I/22/58, I/22/61, I/23/78, I/23/79, 

I/23/82, I/23/83, II/13/112, II/13/113 

d.+yi I/22/58, I/22/59 

derª : derª << deri+yi II/16/63 

derį : bk. deri 

d.+sine II/10/104 

dēŗį : bk. deri  

d.+sine  II/10/104 

derin : Dibi yüzeyinden veya ağzından uzak 

olan. 

d.+nikde I/08/91 

derken : Tam o sırada. I/11/12, I/10/102, 

I/29/338 

d.+e I/14/283 

dērman : bk. de§irmen I/13/355 

d.+a I/13/354 

derme : Yelek, önü işlemeli bir çeşit yelek. 

I/05/160 

derne§i : derne§i < dernek+i I/29/16 

dernē§i : dernē§i << dernek+i I/29/16, II/16/72 

dernēmiz : dernēmiz << dernek+imiz I/29/16 

ders : Ar. 1. Öğretmenin öğrenciye belirli bir 

sürede verdiği bilgi. I/16/103 

 d.+į I/16/104 

 2. Öğrencinin öğrenmek zorunda olduğu 

bilgi. I/29/153, I/29/162, I/29/20 

ders yap- : Ar. + T. 1. Sınıfta belli bir programa 

bağlı olarak herhangi bir konuyu işlemek. 

 d.+į y.-ardı¢ I/16/104 

 2. Sınıfta verilen ödevi daha sonra 

yapmak. 

d. y.-cekmiş I/29/153 

d. y.-cen I/29/162 

dert : Far. 1. Üzüntü. Krş. derd derţ, derţ, dērt 

2. Sorun, kaygı. II/19/175 Krş. derd, 

dērd, derţ, derţ, dėrţ  

dērt : bk. dert (1) II/18/162 

derţ :1. bk. dert (1) I/12/11, I/29/394 

 2. bk. dert (2) 

d.+leri I/07/96 

dėrţ : bk. dert (2) I/27/130 

desde : bk. deste II/07/111 

desdek  : Far. Kredi işlemlerinde her an sarf 

edilebilecek kredi. 

d.+le I/27/61 

d.+lemeŷį I/27/67 

desen : Fr. Tahta, çini, kumaş, kâğıt vb. 

yüzeylerin üzerinde varlıkları, nesneleri belirli 

çizgilerle gösterme, tasvir etme. II/04/32, 

II/16/102 

 d.+i II/16/102 

d.+inden I/19/133 

deste : Cinsleri aynı veya birbirine yakın olan 

şeylerin bir arada bağlanmışı, demet, bağlam. 

I/20/67, II/04/17, II/05/38, II/18/22 Krş. desde, 
dēste 

dēste : bk. deste II/07/114 

desti : Far. Geniş gövdeli, dar boğazlı, 

emzikli veya emziksiz olabilen, toprak, cam, 

metal vb. maddelerden yapılan su kabı. 

d.+lernen II/04/42 

deş- : Oymak, delmek, yara açmak, içini 

açmak, karıştırmak, kazmak. 

d.-įşerdik II/16/134 

detercan : Fr. Petrol türevlerinden elde edilen, 

temizleme özelliği bulunan, toz, sıvı veya krem 

durumunda olabilen kimyasal madde, arıtıcı. 

II/12/72 

devam : Sürme, sürüp gitme, kesilmeme, 

bitmeme. I/10/34, I/29/64 

devam§ed- : bk. devam§et- (2) 

d.§e.-iyo I/12/33 

devam§et- : 1. Başlanmış bir iş sürmek. Krş. 
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devām§ed-, dēvam§id-, devām§id- 

d.§e.-miş I/29/190 

d.§e.tiriyo I/29/26 

2. Sürmek. Krş. devam§ed- 

dēvam§id- : bk. devam§et- (1) 

d.§i.-er II/04/105 

devām§id- : bk. devam§et- (1) 

d.§i.-ē II/04/104 

devamlı : 1. Sürekli, bitmeyen, kesintiye 

uğramayan. I/10/68, I/27/32, II/07/46, II/13/91, 

II/18/158, II/18/201 Krş. devamļĭ, dèvamlı 

d.+ġ I/07/163 

2. Sürekli, bitmeyen, kesintiye 

uğramayan bir biçimde. I/27/07, I/29/36, 

II/12/46, II/18/113, II/18/125, II/18/57, II/18/59 

Krş. deŵamlı 

devamļĭ : bk. devamlı (1) I/07/34 

deŵamlı : bk. devamlı (2) II/18/199 

dèvamlı : bk. devamlı (1) II/18/119 

devām§ed- : bk. devam§et- (1) 

d.§e.-er I/29/97 

d.§e.-iyo I/29/27 

d.§e.-iyor I/29/06 

d.§e.-iyos I/29/127 

deve : Geviş getiren memelilerden, boynu 

uzun, sırtında bir veya iki hörgücü olan, yük 

taşımakta kullanılan hayvan (Camelus). I/28/84 

Krş. devi 

 d.+lēŋ I/28/85 

 d.+lerí I/28/84 

 d.+ŷle I/29/186 

deveci : Soyad. I/22/157 

devi : bk. deve 

d.+ŷnen II/15/105 

devici : Deve kervanını güden kimse, sarban. 

I/28/84 

devir : Ar. Kendine özgü bir özellik taşıyan 

zaman parçası. I/21/21 

 d.+de II/04/32 

devir- : Ayakta veya dik duran bir şeyi 

düşürmek, yatay duruma getirmek. 

d.-i I/23/69 

devlet : Ar. Toprak bütünlüğüne bağlı olarak 

siyasal bakımdan örgütlenmiş millet veya 

milletler topluluğunun oluşturduğu tüzel varlık. 

I/02/13, I/04/10, I/07/132, I/26/60, II/06/14, 

II/06/146, II/06/20, II/06/22, II/06/38, II/06/84, 
II/11/68, II/11/76 Krş. dēvlet 

d.+di I/02/15 

d.+e I/05/35, II/06/82 

d.+i I/12/137 

d.+imiz I/27/51 

d.+imize I/02/14, I/27/52 

d.+inįŋ II/15/80 

d.+iŋ II/11/103 

devlet su§işleri : Devlet kurumu. Krş. devlet su 

işlerį 

d. s.§i.+n II/06/22 

devlet su işlerį : bk. devlet su§işleri 

d. s. i.+nden II/06/146 

devre : Ar. Belirlenmiş zaman dilimi. I/30/08 

dēvlet : bk. devlet II/11/107, II/11/66 

dēŵlet : bk. devlet 

d.+imizi I/02/12 

d.+iŋ I/07/197 

dēy : bk. de§il. I/14/103 

deye : bk. diye II/02/36, II/04/39, II/04/42, 

II/05/67, II/06/81, II/11/10 

deŷĕ : bk. diye II/06/79 

deŷį : bk. diye II/15/59 

deyin : Dek. II/02/85 

deyişleme : Mâni, destan, ağıt, şiir, mısra, şarkı, 

türkü, gazel. II/02/71 

deyyus : Ar. Bir sövgü sözü. I/30/173 

dēze : bk. teyze (1) 

d.+siyin I/05/65 

d.+siyín I/05/15 

d.+síyin I/05/14, I/05/15, I/05/16, 

I/05/17 

dı¢an- : Soluk alamamak, soluğu kesilmek. 

d.-dım I/18/03 

d.-ĭyo II/19/20 

dı¢ım : bk. tı¢ım (1) I/21/149 

dın- : Önemsemek, önem vermek, dikkate 

almak, takmak. 

d.-mıyo II/15/121 

dıġım : bk. tı¢ım (1) I/21/150, I/21/105, 

I/21/181, I/21/118 

dığan : Bakır kazan, karavana. 

d.+nānan I/28/56 

dırmı¢ : bk. tırmıġ I/02/80, II/04/17, II/05/38, 

II/07/111, II/07/114 

dırmıġ : bk. tırmıġ II/18/23 

dışadan  : dışadan << dışarı+dan I/05/107, 
II/04/119, I/08/17 

dışar : bk. dışarı I/19/64 

d.+da I/08/84, I/12/103, I/19/65, 
II/03/14, II/03/52, II/06/31, II/14/45, II/18/119, 

II/18/134 

d.+dan II/03/196, II/18/123 

d.+daydı II/03/18 

dışarı : Dış çevre, dış yer, hariç, içeri karşıtı. 

I/18/173, I/18/177, I/29/363, II/02/62, II/03/196, 

II/03/45, II/03/52, II/05/67, II/15/97 Krş. dışa, 
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dışar, dışaŗĭ, dışāŗ, dışıra 

d.+ya I/18/44 

dışaŗĭ : bk. dışarı I/30/122 

dış : 1. Herhangi bir cisim veya alanın 

sınırları içinde bulunmayan yer, hariç, iç karşıtı.  

d.+da I/08/110, I/19/64, I/21/181 

d.+ından I/08/106 

d.+ını I/21/80 

d.+ınĭ I/03/187 

d.+ınī I/23/80 

d.+lara I/20/51 

d.+larda I/07/109 

d.+ları I/07/97 

2. Bir konunun kapsamına girmeyen 

şey. 

d.+ı II/08/34 

3. Açıköğretim sisteminde okumak. 

d.+dan I/07/62 

dışādan  : dışādan << dışarı+dan I/08/05, I/08/17 

dışāŗ : bk. dışarı 

d.+da I/25/15 

dışıra : bk. dışarı I/20/96 

dibek : Taştan veya ağaçtan yapılmış büyük 

havan. Krş. dübek 

d.+de I/28/171 

dib : 1. bk. dip (2) 

 d.+ine I/13/305 

2. bk. dip (3) 

d.+inde I/07/18, II/11/76 

d.+inden II/14/139 

d.+ine II/14/34 

di : 1. bk. de§il I/03/170, I/11/74, I/15/43, 

I/15/45, I/18/118, I/29/122, II/11/111, II/19/79 

 2. bk. de (1) I/04/10, I/04/22, I/04/55, 

I/04/65, I/11/35 

 3. De! I/27/109, II/05/24 Krş. dí 

dį : bk. de (1) I/15/77, I/30/113 

dí : bk. di (3) II/11/58 

di- : 1. bk. de- (1) I/27/105, II/14/25 

d.-dªŋ I/27/46 

d.-di I/02/118, I/19/121, II/11/94 

d.-dim I/27/59, I/27/73, I/27/11, I/02/83, 
II/03/88 

d.-dir I/27/105 

d.-diŷįm II/13/44 

d.-m I/27/63, I/27/70, I/27/73 

d.-medįleŗ I/03/56 

d.-medim I/21/147 

d.-meŷĕ I/27/137 

d.-nmezdª I/04/40 

d.-r I/05/150, I/27/138, II/19/221, 
I/04/08 

d.-rdi I/27/104 

d.-rler II/01/86 

d.-rlerdi I/27/10 

d.-rse I/27/135 

d.-ŷ II/01/38, II/11/66 

d.-ŷcªm I/03/76 

d.-ycem II/17/03 

d.-ycen  II/12/83 

d.-yceŋ I/20/194 

d.-yáláŗ I/30/99 

d.-ye I/02/47, I/02/54, I/05/38, I/07/16, 

I/07/18, I/07/181, I/08/13, I/08/25, I/08/39, 

I/08/58, I/08/77, I/09/19, I/12/137, I/13/103, 

I/14/284, I/14/309, I/14/32, I/14/34, I/16/186, 

I/16/96, I/17/42, I/23/218, I/23/50, I/23/54, 

I/26/03, I/27/28, I/27/50, I/28/116, I/29/274 

d.-yė I/04/14 

d.-yĕ I/30/64 

d.-ŷĕ I/29/255 

d.-ŷĕce§im I/30/136 

d.-yeceŋ I/21/22 

d.-yek II/08/99 

d.-ŷelekden II/13/71 

d.-yelekden I/10/75 

d.-yelim I/09/86, II/12/07 

d.-yelím I/26/116 

d.-yem I/11/60, I/26/96, I/28/01, 

I/28/28, II/19/55 

d.-yemem I/11/03 

d.-yemeyĕcekseŋis I/12/17 

d.-yemiyo I/29/39 

d.-yen II/01/103 

d.-yenneŗĕ II/06/32 

d.-yerek II/01/96 

d.-yeru  I/01/15 

d.-ŷır I/01/50 

d.-yi I/07/35, II/01/02, II/03/170, 

II/03/89 

d.- ŷį I/29/286, I/29/319, II/06/144 

d.-yicek I/16/67 

d.-yiler II/01/101, II/01/116 

d.-ŷiler I/30/96 

d.-yįler II/01/105 

d.-yim I/18/213, II/01/112, II/01/121, 

II/01/147, II/01/39 

d.-ŷįm II/13/05, II/13/146 

d.-yin I/20/163 

d.-yir I/01/13 

d.-yo I/01/12, I/01/36, I/02/72, I/07/58, 

I/08/64, I/09/53, I/13/321, I/13/349, I/13/350, 

I/14/131, I/14/133, I/14/31, I/20/80, I/27/65, 

I/27/66, I/27/67, I/28/206, I/28/208, I/28/24, 
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I/29/194, I/29/195, I/29/197, I/29/198, I/29/202, 

I/29/203, I/29/204, I/29/220, I/29/221,I/29/222, 

I/29/226, I/29/227, I/29/236, I/29/238, I/29/241, 

I/29/242, I/29/244, I/29/248, I/29/252, I/29/253, 

I/29/254, I/29/255, I/29/256, I/29/260, I/29/264, 

I/29/265, I/29/266, I/29/269, I/29/273, I/29/277, 

I/29/284, I/29/288, I/29/289, I/29/303, I/29/305, 

I/29/306, I/29/317, I/29/322, I/29/331, I/29/334, 

I/29/335, I/29/337, I/29/340, I/29/343, I/29/344, 

I/29/345, I/29/365, I/29/366, I/29/370, I/29/376, 

I/29/377, I/29/379, I/29/381, I/29/382, I/29/389, 

I/29/391, I/29/395, I/29/414, I/29/406, I/29/407, 

I/29/412, I/30/65, II/05/73, II/06/146, II/06/147, 

II/06/150, II/06/152, II/07/94, II/07/95, II/08/27, 

II/11/32, II/11/33, II/15/103, II/15/104, II/15/112, 

II/15/115, II/15/132, II/15/134, II/15/139, 

II/15/146, II/15/98, II/15/99, II/19/124, II/19/125, 

II/19/32 

d.-ŷo II/15/45, II/15/46 

d.-yò I/29/367, I/29/368 

d.-yö II/19/125 

d.-yŏ I/10/57, I/29/264, II/15/121 

d.-ŷŏ I/29/226, I/29/264, II/06/149, 

II/06/153, II/07/96, II/15/100, II/15/104, 

II/15/113, II/15/121, II/15/133, II/15/45 

d.-yodum I/27/26 

d.-ŷodum I/27/27 

d.-yo¢una I/27/48 

d.-yola I/29/214, I/29/215, I/29/348, 

II/06/132 

d.-yolā II/14/25 

d.-yolar I/10/68, I/21/123, I/27/147, 

I/29/70, I/30/93, II/06/126, II/06/127, II/06/144, 

II/14/26, II/15/103, II/15/110, II/15/111, 

II/15/138 

d.-yolaŗ I/29/87, II/17/07 

d.-yolāmış I/29/178 

d.-yom I/08/123, I/13/219, I/13/220, 

I/13/293, I/13/348, I/19/149 

d.-ŷom I/15/80, II/06/128, II/06/129 

d.-ŷŏm I/07/92 

d.-yŏmuş I/03/168 

d.-yon II/06/129, II/06/98 

d.-yoŋ I/17/25, I/28/24, I/28/25, II/03/96 

d.-yoŋuz II/08/29 

d.-yor I/27/66 

d.-yoŗŭm I/03/143 

d.-yosun I/29/367 

d.-yosúņ I/01/45 

d.-yoz I/07/234, II/07/192 

d.-yu I/14/31, I/29/317, II/15/101, 

II/15/102, II/15/114 

d.-ŷu II/15/101 

d.-ŷŭ I/29/227, I/29/254, I/29/367, 

I/29/368, I/29/395, II/11/08, II/15/101, II/15/141 

d.-ŷŭ I/07/144 

d.-ŷŴ I/01/64 

2. bk. de- (4) 

d.-ris I/05/160 

d.-riz I/26/62 

d.-rlermişmiş I/05/157 

d.-ŷįrdik I/21/166 

d.-ŷįz II/13/96 

d.-yo I/23/187 

d.-yŏ I/25/76 

d.-yodu¢ II/07/180 

d.-yoduŋuz I/20/80 

d.-yolar I/14/119, I/23/33, I/24/97, 

I/23/159 

d.-yolarmış II/07/123 

d.-yom I/26/88 

d.-yoŋuz I/29/14 

d.-yorum I/09/87 

d.-yos I/09/57, I/28/155, II/07/64, 

II/07/84 

d.-yoz I/02/111, I/26/86, II/07/97, 
II/07/66 

d.-ŷųduġ II/13/18 

d.-yudu¤ II/13/99 

d.-ŷuz II/13/97 

d.-ŷuz II/13/99 

3. bk. de- (5) 

d.-meg I/02/85 

4. bk. de- (7) 

d.-mek II/15/115 

dí- : bk. de- (4) 

 d.-rlárdí II/13/114 

dí¢- : bk. dik-(2) 

d.-dı I/11/123 

di§il : bk. de§il I/15/03, I/20/195  

d.+diŋ I/05/140 

dik- (I) : 1. Bir şeyi dik olarak durdurmak. 

I/15/51 

 d.-erlēdi I/23/143, I/28/152, I/28/80 

 d.-erlerdi II/03/120, II/15/16 

 d.-idiyolar II/10/42 

 d.-iļįyodu II/13/63 

 d.-iyolāmışdı I/09/28 

 d.-me I/09/69 

2. Yetiştirmek için bir bitkiyi toprağa 

yerleştirmek. Krş. dí¢- 

d.-di I/11/123, I/15/73 

d.-dik I/15/74 

d.-iyoz I/15/73 
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3. Yapı kurmak, inşa etmek. 

d.-meyi II/08/34 

dik- (II) : Biçilmiş veya yırtılmış kumaş, deri, 

yara vb.ni iğneye geçirilmiş iplikle tutturmak. 

Krş. Tik- 

d.-ecēdiŋ I/18/163 

d.-er I/24/80 

d.-ērdi I/13/166 

d.-erdik II/16/114 

d.-ēŗdik II/19/153 

d.-ēŗdim I/19/148 

d.-ērler  I/24/80 

d.-erlerdi II/03/63, II/16/54 

d.-iyom I/19/165 

d.-ilenner I/19/163 

d.-mişler II/03/77 

d.-tirįdiŋ II/15/65 

dikel- : bk. dikil- 

d.-emiyįn I/30/94 

dikįl- : bk. dikil- 

d.-e I/30/89 

dikilidaş : Önemli bir olayın durumu veya bir 

zaferin anısı için dikilmiş tek parça yüksek taş, 

obelisk. 

d.+lar I/14/126 

dikil- : Ayakta durmak. Krş. dikel-, dikįl-, 
tigil-, Tikil-, tikil- 

d.-iyom I/16/92 

d.-tdilēŗ I/20/89 

dikiş : Giysi üzerinde gözle görülen dikilmiş 

iplik yolu. II/03/63 

dikme : Dikmek işi. II/03/62 

dile get- : Belirtmek, anlatmak, açıklamak, ifade 

etmek.  

d. g.-di I/14/155 

dil- : Bir bütünü ince ve yassı parçalara 

ayırarak kesmek. 

d.-er I/22/52 

d.-ēŗsin I/22/141 

d.-ēŗsin I/22/141 

dil (I) : 1.  İnsanların düşündüklerini ve 

duyduklarını bildirmek için kelimelerle veya 

işaretlerle yaptıkları anlaşma, lisan, zeban. 

d.+lerįni I/08/30 

2. Bir çağa, bir gruba, bir yazara özgü 

söz dağarcığı ve söz dizimi.  

d.+imden I/30/14 

dil (II) : Ağız boşluğunda, tatmaya, 

yutkunmaya, sesleri boğumlamaya yarayan etli, 

uzun, hareketli organ, tat alma organı. 

 d.+ime II/11/104, II/11/96 

dil getir- : Belirtmek, anlatmak, açıklamak, ifade 

etmek. Krş. dil getįr- 

 d.+ime g.-emedim II/11/72 

 d.+ime g.-emiŷum II/11/85 

dil getįr- : bk. dil getir- 

d.+ime g.-emedim II/11/76 

diļ : bk. de§il 

d.+ďi II/15/30 

dile ġoláy : Anlatılması kolay ancak yapılması 

veya katlanılması çok güç. II/06/27 

dilim : Bir bütünden kesilmiş veya ayrılmış 

ince, yassı parça. II/18/115 

dilimiŋ§ucu : Bir söz hatırlanacak gibi olup da 

hatırlanamadığında söylenen bir söz. 

d.§u.+nda II/11/86 

dilsiz : Konuşma engelli, konuşamayan, ahraz. 

II/15/125, II/15/126 

dime : Demek işi. 

d.-sin II/06/140 

din§adamı : Ar. + Ar. Mesleği dinle ilgili işler 

olan görevli. I/15/35 

din : Ar. Tanrı'ya, doğaüstü güçlere, çeşitli 

kutsal varlıklara inanmayı ve tapınmayı 

sistemleştiren toplumsal bir kurum, diyanet. 

d.+ª I/28/239 

din- : Sona ermek, bitmek, durmak. 

d.-diriyiŋiz II/02/87 

d.-diriyola II/02/87 

dine- : dine- << dinle-  I/01/60 

dini- : dini-  << dinle- I/01/60 

din- : İyileşmek. 

d.-medi I/18/07 

diŋlen- : Güç kazanmak için çalışmaya ara 

vermek, yorgunluğunu gidermek, soluklanmak, 

istirahat etmek. 

d.-iyoz II/17/33 

dinne-  : İşitmek için kulak vermek. Krş. dinnē- 

d.-mezler I/27/129 

d.-rler I/05/68 

d.-yem I/29/265 

d.-yoz II/12/47 

dinnē- : bk. dinne-  

 d.-ceŋ II/18/166 

d.-rdik I/14/102 

d.-yon I/30/38 

dinni- : bk. dinne- 

 d.-yem I/29/265 

dip : 1. Oyuk veya çukur bir şeyin en alt 

bölümü. 

 d.+lere II/06/172 

 2. Taban. Krş. dib 

 d.+den I/01/57 

 d.+lerinde I/17/53 
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 3. Dikili duran bir şeyin yerle birleştiği 

nokta ve çevresi veya bir şeyin yanı başı. Krş. dib  

diplō : bk. diploma I/14/238 

diploma : İt. Bir kimseye herhangi bir okulu veya 

öğrenim programını başarıyla tamamladığını, bir 

derece veya unvanı kullanmaya hak kazandığını, 

bir iş, sanat veya meslek dalında çalışabilme 

yetkisi elde ettiğini belirtmek için bir öğretim 

kurumu tarafından düzenlenip verilen resmî 

belge, icazetname, şehadetname. I/16/84, I/16/85, 
II/04/04 Krş. tiploma, diplō 

d.+sı I/08/15 

dire§i : dire§i < direk+i I/28/152 

dire§iŋ  : dire§iŋ < direk+in I/09/29, I/02/89 

direg : bk. direk (I) I/15/51 

direk (I) : Ağaçtan veya demirden yapılan uzun 

ve kalın destek. I/09/28, II/09/57, II/13/63 Krş. 

direg 

 d.+ler II/06/70, II/06/71 

direk (II) : Fr. Doğru olarak, hiçbir yerde 

durmadan, duraksız, doğruca. II/08/117 

direK : bk. direk (I) II/09/54, II/09/55, II/09/56 

diri : Solmamış, pörsümemiş. I/24/108 

dirlik : Yaşayış, hayat, sağlık, varlık, geçim. 

II/10/71 

dis¢otek : Fr. Çalınan plak, bant vb. eşliğinde 

dans edilen kulüp, disko. 

d.+ler I/16/150 

diş : 1. Çene kemiklerinin üstüne dizili, 

ısırıp koparmaya ve çiğnemeye yarayan sert, 

beyaz organlardan her biri. I/18/108 

 d.+iŋis I/29/47 

 d.+ler I/18/107 

 d.+lēr I/18/109 

 d.+leri I/16/14 

 2. Çark, testere, tarak vb. çentikli 

şeylerdeki çıkıntıların her biri. 

d.+i I/02/60 

dişi : Yumurta oluşturan veya yavru doğuran 

(birey). I/16/170, II/14/81 

divan : Sedir. 

d.+ıŋ I/23/34 

diyè : bk. diye (2) I/13/57 

diyarba¢ır : Yerleşim birimi adı.  

d.+dın I/26/145 

diyānet  : Devlet kurumu. I/08/135  

diy : bk. diye II/06/101 

diŷ : bk. de§il II/19/95 

diye : Diyerek. I/02/106, I/03/33, I/03/42, 

I/03/48, I/03/52, I/08/47, I/18/159, I/18/196, 
I/19/101, I/23/165, I/23/214, I/23/215, I/28/154, 
I/29/413, I/29/37, I/29/44, I/29/48, I/29/59, 

II/01/115, II/05/66, II/05/70, II/07/124, II/07/151, 

II/07/170, II/07/191, II/09/64, II/10/08, II/11/09, 

II/11/11, II/12/06, II/12/99, II/13/120, II/15/105, 

II/15/113, II/15/130, II/15/131, II/15/98, 

II/18/131 Krş. deye, diyē, diŷe, dįŷe, diyeŷ, dèye, 

dē, deye, deŷĕ, deŷį, diy  

diyē : bk. diye I/16/30, I/23/64 

diŷe : bk. diye I/01/04, I/03/145, I/10/16, 

I/24/54, II/15/34, II/19/116 

diŷĕ : bk. diye I/10/61, I/20/89, II/05/83 

dįŷe : bk. diye I/17/33 

dį- : 1. bk. de- (1) 

 d.-ŷŏ II/15/98 

2. bk. de- (4) 

d.-yes I/25/76 

diyeŷ : bk. diye I/08/112 

diyi : bk. diye I/04/15 

diŷil : bk. de§il 

d.+di II/15/101 

diŷį : bk. diye I/03/55, I/05/66, I/22/83, 

I/27/91, II/01/109, II/08/57 

diyiş- : bk. de§iş- 

d.-iyolar II/15/147 

diyiş : Bir kimsenin bir konuyla ilgili 

anlattıkları, ifade. 

d.+lerine I/08/35 

diyran : Harmanda sapları yaymaya yarayan 

demir ya da tahtadan yapılmış ucu çatallı tarım 

aygıtı. 

d.+narnan II/04/25 

diz : 1. Kaval, baldır ve uyluk kemiğinin 

birleştiği yer. I/15/03, I/21/81, I/21/77 

 d.+im II/19/199 

 d.+lēde I/15/03 

 d.+ler I/18/158 

 d.+lerden II/10/123 

 d.+leŗįm I/22/134 

d.+lerim I/22/148 

d.+lerimiž I/02/54 

 2. Oturulduğunda uyluğun üst yanı. 

 d.+lēme I/29/157 

diz- : Bazı nesneleri iplik, tel vb.ne 

geçirmek. 

d.-erler  I/23/176 

diz üsdü : Dizleri yere gelecek biçimde 

d.+iniŋ§ü.+ne II/03/65 

dizen- : Sıraya girmek. 

d.-di II/09/24 

dªl : bk. de§il. I/04/29, I/12/137, I/14/64, 

I/14/82, II/11/88 

 d.+im II/17/01 

 d.+is I/22/123 
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dªļ : bk. de§il. I/07/217 

dō- : Dünyaya gelmek. Krş. do- 

d.-du I/21/95, I/20/103, II/12/23 

d.-ďŭ II/11/46 

d.-dum I/24/05, I/25/05 

d.-duŋ I/15/62 

d.-ma I/16/180, I/29/61 

d.-muş I/04/31 

d.-sun I/23/215 

do¢an- : 1. Karıştırmak. 

d.-ma I/08/103 

2. Sağlığını bozmak. 

d.-ır II/19/202, II/19/203 

d.-ıyo II/19/201 

d.-ıŷŏ II/19/202 

do¢dor : bk. do¢tor 

 d.+a II/11/51, II/18/70 

do¢dur : bk. do¢tor. I/13/83, II/12/76 

d.+u I/22/143 

do¢san : 1. 1890 tarihi.  

d.+da I/09/50, I/09/51 

2. 1990 tarihi. 

d.+ďan I/08/19 

do¢san beş : 95 rakamının karşılığı olan sayı. Krş. 

i§do¢san beş 

d. b.+da II/06/11 

do¢san§iki : 92 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/19/196 

do¢san§üç : 93 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/19/02, II/19/196, II/19/35 

do¢tor : Fr. Hekim. II/11/53 Krş. do¢dur, 
do¢tur, to¢tor, to¢tur, to¢tŭr, toġtur, do¢dor, 
to¢dur, To¢tur  

d.+larıŋ I/07/162 

d.+u I/04/64 

d.+um II/11/51 

do¢tur : bk. do¢tor II/09/05 

d.+lar I/05/122 

d.+larımıs II/06/16 

do¢u- : Tezgâhta ipliği, çözgü ve atkı 

durumunda kullanarak kumaş yapmak. Krş. 

dō¢u-, do¢ū-, do¢ŭ-, doġu-, doġŭ- 

d.-dun I/19/155 

d.-duydum I/19/120 

d.-ma I/21/164 

d.-madım I/19/155, I/19/158 

d.-mayola II/08/22 

d.-māyo I/19/162 

d.-muş I/19/139 

d.-nmayo I/20/72 

d.-nmeye II/02/43 

d.-nur II/02/39 

d.-nurdu II/02/19, II/02/32 

d.-nūdu I/21/165 

d.-nuyo II/02/24 

d.-nuyodu I/19/157 

d.-r I/19/161 

d.-rdu¢ I/19/142, II/02/32, II/08/26, 

II/16/107, II/16/108, II/16/111, II/16/114, 

II/16/90, II/16/93, II/16/96 

d.-rlar I/19/161 

d.-rlardı I/13/164, I/23/162 

d.-rlaŗdı I/13/166, I/23/140 

d.-rlārdı I/13/165 

d.-rlādı  II/02/18 

d.-rsun I/19/119 

d.-ruz I/19/145 

d.-yodu I/23/155 

d.-yodu¤ II/08/21 

d.-yolar I/23/159, I/23/166 

d.-yyōdu¢ I/25/95 

d.-yyolar I/23/159 

d.-yyolardı I/23/156 

do¢uma : Dokumak işi, tekstil.  I/09/84, I/23/32, 

I/23/35, I/25/97, II/07/188, II/18/25 

 d.+sı II/02/42 

d.+sıydı I/25/96 

d.+yıdı I/25/96 

d.+ŷĭ I/19/154 

d.+ŷĭdı I/25/95 

dō¢u- : bk. do¢u- 

d.-rdu¢ I/20/71 

do¢us : bk. do¢uz I/26/106, I/26/99 

do¢ū- : bk. do¢u- 

d.-yola I/09/84 

d.-yos II/02/25 

do¢ŭ- : bk. do¢u- 

d.-du¢ II/08/24 

d.-yudum I/20/74 

do¢uz : 9 rakamının karşılığı olan sayı. I/12/37, 
I/03/173, I/19/128, II/03/59, II/19/40 Krş. do¢us, 
do¢už, do¢ŭž, doġus, doġŭs, doġuz, dōguz, 
Toguž 

do¢už : bk. do¢uz I/17/57 

do¢ŭž : bk. do¢uz I/17/57 

do¢uzan : 90 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/04/72 Krş. doġsan, doġuzan 

do- : bk. dō- 

d.-§acı¢ I/17/48 

do§al : Doğada olan, doğada bulunan. 

II/15/47, II/18/116, II/18/119, II/18/121, 

II/18/182, II/18/190, II/18/59, II/18/74 Krş. 

dō§al 

dō§al : bk. do§al II/18/182, II/18/192 
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d.+dı II/18/177, II/18/44 

dō§allīnı : dō§allīnı << doğallık+ını I/16/205 

do§an¢aya : Yerleşim birimi adı. I/14/61 

do§u : Bu yönde olan, Şarki. I/25/76 Krş. 

dō§u 

d.+da I/07/159 

d.+dan II/03/188, II/03/92 

dō§u : bk. do§u 

d.+da I/25/74 

d.+nuŋ I/25/75 

do§ulu : Türkiye'nin doğusunda bulunan illerden 

olan (kimse). I/26/134 Krş. dolulu 

do§umlu : Belirli bir yılda doğmuş, tevellütlü. 

I/12/63, I/28/04, II/04/08 Krş. dō§umlu, 
dō§ųmlu 

 d.+dur II/04/08 

d.+yum I/11/41 

d.+yun I/18/14 

dō§umlu : bk. do§umlu 

d.+yum I/06/02 

dō§ųmlu : bk. do§umlu 

d.+yun I/03/02 

do§ur- : Yavru dünyaya getirmek, doğum 

yapmak. I/17/49, I/17/54 Krş. do§ŭŗ-, dō§ur-, 
to§uŗ- 

d.-dum I/21/92 

d.-eŷmíş I/17/57 

d.-mamış I/17/55 

d.-muş I/17/56 

d.-ur I/17/49 

d.-ŭŗdu  I/17/48, I/17/52 

do§ŭŗ- : bk. do§ur- 

d.-muş I/17/57 

dō§ur- : bk. do§ur- 

d.-up I/21/91 

do§uttur- : Doğurmasını sağlamak, doğurmasına 

yardım etmek. 

d.-udu I/04/30 

doçent : Alm. Üniversitelerde profesörden 

önceki basamakta bulunan öğretim üyesi. 

I/16/10, I/16/144 

doġsan : bk. do¢uzan 

d.+a I/08/20 

doġu- : bk. do¢u-. 

d.-du¢ I/19/115, I/19/131, I/19/142 

d.-du¢ları I/23/158 

d.-duġ I/19/136, I/19/137 

d.-madı¢ I/19/138 

d.-madım I/23/164 

d.-muş I/23/152 

d.-ndū I/19/157 

d.-nurdu I/20/71 

d.-rduġ I/20/84 

d.-tdu¢ I/23/154 

d.-tdum I/23/151 

d.-tmadı¢ I/23/154 

d.-tmuş I/23/153 

doġŭ- : bk. do¢u- 

d.-dum I/19/137 

do¤u- : bk. do¢u- 

 d.-nūdu II/09/58 

d.-nurdu II/13/53, II/13/62 

d.-yudu¤ II/13/13, II/13/14 

d.-yųdu¤ II/13/06 

doġus : bk. do¢uz I/26/12, II/01/81 

doġŭs : bk. do¢uz I/26/17 

doġuz : bk. do¢uz I/09/88, I/15/37, I/18/167, 

I/23/132, I/23/133, I/26/92, I/23/132, I/26/45, 

I/26/92, II/06/50, II/06/51, II/19/70 

 d.+umuz I/26/106 

dōguz : bk. do¢uz I/23/135 

doġuzan : bk. do¢uzan 

d.+ına I/14/205, I/14/208 

doġuz§edik : bk. doġuz§etek I/09/85 

doġuz§etek : Giysi türü. Krş. doġuz§edik 

d.§e.+den I/09/90 

dola- : İplik, şerit, tel vb. nesneleri bir şeyin 

üzerine döndürerek sarmak. Krş. dolā- 

d.-dılar  I/23/51 

d.-r I/28/81 

d.-rlar I/23/144 

dol- : 1. Dolu duruma gelmek. Krş. dōl- 

d.-ar II/01/100 

d.-ardı I/23/79, II/19/214 

d.-arlar II/06/125 

d.-durdu¢ I/08/92 

d.-durdula II/11/59 

d.-durmuşlar I/11/67 

d.-duruĺādı II/19/193 

d.-duruyudu¢ II/04/26 

d.-durŭŗlāŗdı II/10/47 

d.-durŭyo II/06/64 

d.-durŭyomuş I/10/59 

d.-durŭŷŭ II/15/86 

d.-durŭyumuş I/10/58 

2. Bir yere iyice yayılmak, kaplamak. 

d.-durudu¢ II/16/127 

d.-durula I/28/137 

d.-āŗdı I/20/60 

3. Süre, hesap tamamlanmak. 

d.-du I/03/123 

d.-durdu¢ I/08/18 

d.-durduġ I/10/35 

d.-muş I/16/83 
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dolaş- : Gezmek, gezinmek. 

d.-a I/07/20 

d.-ır I/12/86, I/12/93 

d.-ırdı II/03/165 

d.-tırı I/12/110 

dōl- : bk. dol- (1) 

 d.-du II/19/166 

d.-durdu¢ I/08/91 

d.-duru  II/18/25 

dolab : bk. dolap (1) 

 d.+ı II/07/198 

d.+ınıŋ II/07/198 

d.+ıŋ II/07/83, II/07/95, II/07/97 

dolāb : bk. dolap (2) 

d.+a I/24/66 

dolan- : Bir şeyin çevresinde dönmek, gezmek, 

dolaşmak. 

d.-dırılādı II/07/166 

d.-ıŗlardı II/03/104 

dolap : Ar. 1. Genellikle tahtadan yapılmış, 

bölme veya çekmelerine eşya konulan kapaklı 

mobilya. II/07/89 Krş. dolab 

 2. Buzdolabı. Krş. dolāb 

dolayı : Ötürü. II/13/151 

dolā- : bk. dola- 

d.-rdı¢ I/13/272 

d.-rdıġ I/13/272 

d.-ŗdıŋ I/22/11 

doláş- : bk. dolaş- 

d.-ír I/28/258 

dolġun : Çok, bol, fazla, yüksek (ücret, para vb.) 

I/03/123, I/03/124 

dolma : Tavuk, kuzu gibi hayvanların veya 

biber, domates vb. sebzelerin içine pirinç ve 

başka şeyler doldurularak pişirilen yemek. 

I/23/233, I/23/240, II/06/46, II/10/137 Krş. dōlma 

 d.+lar I/23/242 

 d.+mız I/23/237 

 d.+sı II/10/136 

dōlmu : bk. dolma II/10/47 

dōlma : bk. dolma I/21/122 

dolu : 1. İçi boş olmayan, dolmuş, meşbu, 

pür, boş karşıtı. I/07/120, II/01/119 Krş. dōlu 

 2. Bir yerde sayıca çok. I/28/168, 

II/11/112, II/11/59 Krş. dolū 

 d.+ydu I/07/153 

dolulu : bk. do§ulu II/12/32 

dolusu : Dolduracak kadar. II/02/20, II/16/118, 

II/16/119 Krş. dōlusu 

dolū : bk. dolu (2) I/07/98 

dōlusu : bk. dolusu I/07/153 

domanª§iŋ : domanª§iŋ << domaniç+in 

I/09/111, I/09/113 

domanªŋ : domanªŋ << domaniç+in I/09/97 

domanıç yaylası : Yer adı.  

d. y.+ndan I/29/71 

domanış : Yerleşim birimi adı. 

d.+da I/29/67, I/29/68 

domates : Patlıcangillerden, yaprakları tüylü, 

çiçekleri salkım durumunda, vitamince zengin bir 

bitki (Lycopersion esculentum). I/10/117, 
II/04/72 Krş. domatis, domatiś, domatiz, tomate, 

tomatis 

domatis : bk. domates II/03/38, II/18/44 

 d.+inen II/10/66 

domatiś : bk. domates 

d.+į I/24/55 

domatiz : bk. domates 

d.+lerde I/15/64 

dombaycı : Soyad. I/08/126, I/08/127, I/08/130 

Krş. dombaycĭ 

dombaycĭ : bk. dombaycı I/08/130 

dombª : bk. dombey II/14/83 

d.+ler II/14/83 

dombey : Manda. II/14/131 Krş. dōmbey, dombª 

dōmbey : bk. dombey I/12/46 

domuz : Çift parmaklılardan, eti, yağı, derisi 

veya kılı için beslenen, evcil hayvan (Susacrofa 

domestica). I/20/59, II/17/49 

 d.+la II/17/48 

d.+lar II/17/47 

d.+larımız II/17/48 

don : 1. Giysi. I/09/89, I/28/245 Krş. dōn 

 2. Vücudun belden aşağısına giyilen 

uzun veya kısa iç giysisi, külot. I/19/91, II/15/64, 

II/16/113 

dōn : bk. don (1) 

d.+narı I/28/35 

dōra-  : Keserek parçalamak veya elle küçük 

parçalara ayırmak. Krş. dōrŭ-, dorĭ-, dōru- 

d.-rıs I/21/118 

d.-r II/19/131, II/19/55 

d.-rdı¢ II/19/207 

d.-rız II/19/100 

d.-sın II/12/90 

d.-ŷcam II/12/89 

dorĭ- : bk. dōra- 

d.-ŷĭm II/12/98 

dorŭ : bk. dōru (1) I/08/133 

dōru : 1. Gerçek, yalan olmayan. I/08/133, 

I/12/134, I/16/74, I/18/22, I/21/125, I/21/157, 
II/01/127, II/19/150, II/19/185, II/19/187, 

II/19/212, II/19/217 Krş. dorŭ, tōru 

 d.+sun II/01/109 
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 2. Yasa, yöntem ve ahlaka bağlı, dürüst, 

namuslu. I/07/209, I/29/180 

 3. Hiçbir yöne sapmadan, dosdoğru, 

doğruca. I/07/26, I/11/123, I/20/116, II/07/08 

 4. Yakın, yakınlarında. I/12/33, I/12/34, 

I/20/162, I/21/11, I/27/146, I/29/152, I/30/61 

dōru- : bk. dōra- 

 d.-ŷcan  II/12/90 

dōru dürüs : T. + Far. Tam olarak, eksiksiz olarak, 

istenildiği gibi, kusursuz, yanlışsız bir biçimde. 

II/03/37 

dōrul- : Oturan veya yatan bir kimse 

toparlanmak, dik bir duruma gelmek. 

d.-muşdu II/15/116 

dōrū : dōrū << doruk+u I/29/112 

dōruca¢ : dōruca¢ << doruk+acak I/01/57 

dōrŭ- : bk. dōra- 

d.-yola I/20/113 

dosţ : Far. Sevilen, güvenilen, yakın arkadaş, 

gönüldaş, iyi anlaşılan kimse, düşman karşıtı. 

d.+lar I/13/85 

dovā : bk. duŵa 

d.+sını I/14/215, I/14/216 

dovā id- : bk. duva ed- 

d.+sını i.-erin I/14/294 

doy- : İsteği kalmayıncaya kadar yemek, 

açlığı kalmamak. 

d.-arlar I/28/235 

d.-urmuşlar II/06/180 

d.-uru II/18/145, II/18/146 

d.-urudu II/18/33 

d.-urur II/14/67 

d.-uruŗŭs II/19/87 

d.-urus II/19/84, II/19/87, II/19/92 

d.-uruž II/19/85 

d.-ururdu¢ II/01/47 

d.-ururun I/05/13 

dö§eriz  : dö§eriz < döv-eriz I/22/104 

dö§üş : Tokat, yumruk, tekme gibi saldırışlarla 

yapılan kavga. I/10/68 

dö§üşme : Dövüşmek işi. II/05/55 

dök- : 1. Sıvı veya tane durumunda olan 

şeyleri bulundukları kaptan başka bir yere 

boşaltmak. II/19/207 

d.-dürmediŋiz I/27/13 

d.-ellerdi II/03/129 

d.-er II/10/100 

d.-ērdi I/28/176 

d.-eriz I/13/320, I/21/53, I/22/93, 

I/23/98 

d.-erke I/23/104 

d.-ersin I/13/334, I/13/337, I/28/230, 

I/28/190 

d.-ülürmüş I/29/291 

d.-Ŵlüveri I/22/82 

d.-eris I/13/325, I/21/110, I/22/77, 

I/22/81, I/23/104, I/23/81, I/23/98, I/24/48, 

I/24/49 

2. Belli bir yere boşaltmak. Krş. Töker- 

d.-dük II/19/206 

d.-eŗ II/19/112 

d.-erdi II/03/73 

d.-erdig II/19/206 

d.-erim II/10/60, II/19/69 

d.-ēdik II/10/111 

d.-ēr I/18/187 

d.-ülürdü II/04/19 

d.-üyo I/29/307 

d.-üŷŴdü II/03/74 

3. Yakmak, tutuşturmak.  

d.-üverįŗlēdi I/28/81 

4. Sulu hamuru kızgın yağ veya tepsinin 

içine akıtarak pişirmek. 

d.-ēŗdi II/15/11 

d.-eriz II/19/129 

d.-ülürdü II/16/85 

5. Maden, mum eriyiği veya çimento, 

alçı vb.ni kalıba akıtarak biçim vermek, döküm 

yapmak. 

d.-erlēŗdi II/04/120 

dökül- : 1. Dökme işi yapılmak veya dökme 

işine konu olmak. 

d.-üyo I/18/25 

2. Düşmek. Krş. dökŴl- 

döküm : Kalıba dökülerek yapılan. I/25/13 

döküntü : Dökülmüş, saçılmış şeyler. I/11/71 

dökŴl- : bk. dökül- (2) 

d.-enmedi I/27/07 

döl : Canlıların üremesi sonucu ortaya çıkan 

yeni birey veya bireylerin bütünü, zürriyet, nesil. 
II/15/145, II/15/148 

d.+den I/30/130 

d.+ü I/15/71 

dön- :  1. Kendi ekseni üzerinde veya başka 

bir şeyin dolayında hareket etmek. Krş. dǺn- 

 d.-e I/25/113 

d.-ĕ I/25/113 

d.-erdi II/02/39 

d.-erdik I/14/275 

d.-mēşin II/02/39 

d.-üyolar I/14/272, I/14/273 

 2. Geri gelmek, geri gitmek. Krş. dǺn- 

 d.-cek I/16/152 

 d.-dük I/13/254, II/04/58 
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 d.-düŋüs I/13/254 

 d.-em II/03/142 

 d.-en I/14/54 

 d.-er I/15/40 

 d.-erle II/07/192 

 d.-erlĕŗ I/26/155 

 d.-medi I/26/129 

 d.-müşdür I/26/156 

 d.-müşlertir I/26/155 

 d.-üverem I/18/111 

3. Durumdan duruma geçmek, 

değişmek, olduğundan daha değişik bir durum 

almak, benzemek.  

d.-cek I/11/107 

d.-müş I/29/114 

4. Bırakılan bir konu veya işe başlamak. 

d.-er I/28/199 

5. Durumdan duruma geçmek, 

değişmek, olduğundan daha değişik bir durum 

almak, benzemek. Krş. dǺn- 

6. Belirli bir yerde dolaşmak.  

d.-e II/04/20 

d.-er II/18/160  
d.-eŗ II/02/28 

dönem  : Belli özellikleri olan zaman parçası, 

periyot. 

 d.+de II/07/126 

d.+ki I/19/77 

dönüm : 1000 m² 'lik bir alan ölçüsü. I/14/152, 
II/19/22 

dönüş : Dönme işi. I/14/43 

d.+de I/19/44 

d.+dü I/16/24 

d.+müş  I/29/417 

dör : bk. dört II/11/07 

dördüncü : Dört sayısının sıra sıfatı, sırada 

üçüncüden sonra gelen. I/09/18, II/10/33 

dörd : bk. dört 

 d.+ü II/05/11, II/12/57 

d.+üne I/02/87 

dört : 4 rakamının karşılığı olan sayı. I/01/45, 

I/07/228, I/07/27, I/10/108, I/12/22, I/13/238, 

I/14/52, I/14/79, I/15/92, I/19/102, I/20/32, 

I/23/153, I/23/221, I/23/60, I/25/69, I/27/113, 

I/29/12, I/29/149, I/30/113, I/19/117 I/10/108 

I/14/73 I/06/11 I/20/194 I/05/41, II/08/72, 

II/08/93, II/09/54, II/09/56, II/10/20, II/10/91, 

II/15/16, II/16/140, II/16/34, II/17/15, II/17/16, 

II/18/129 Krş. dǺrd, dörţ, dörd, dör, döŗţ 

dörţ : bk. dört I/07/26, I/07/44, I/12/77, 

I/13/75, I/14/148, I/14/73, I/19/108, I/19/110, 

I/19/119, I/19/142, I/19/144, I/19/41, I/27/129, 

I/30/112, I/30/120, I/30/137, I/30/152 I/05/50, 

I/05/54, I/20/132 I/20/58 I/07/92, II/03/177, 

II/05/42, II/05/84, II/06/09, II/06/27, II/06/70, 

II/10/143, II/11/45, II/12/57, II/05/58, II/16/141, 
II/11/37, II/11/38, II/11/41, II/05/50 

d.+den I/16/97 

döŗţ : bk. dört II/12/12 

dört§etek : Giysi türü. I/28/35 

dört§üs  : 400 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/05/02 

döşe- : 1. Bir tabanı, tahta, karo, mermer vb. 

yapı gereçleriyle kaplamak. 

d.-di I/13/220 

d.-dįler I/13/221 

2. Kumaş, halı vb.ni bir yeri iyice 

örtecek biçimde sermek. Krş. döşşe-, döşĕ-, döşē- 

d.-eceŋ II/10/99 

d.-riz II/13/138 

döşĕ- : bk. döşe- (2) 

d.-cĕseŋ II/10/99 

döşē- : bk. döşe- (2) 

d.-siŋ II/10/100, II/10/99 

döşeli : Döşenmiş olan, mefruş. I/05/122 

döşşe§i  : döşşe§i << döşek+i I/07/96 

döşşeg : bk. döşşek I/13/288 

döşşek : Yatak. I/07/93, I/07/94 Krş. döşşeg 

döşşe- : bk. döşe- (2) 

d.-rsiŋ I/19/61 

döv- : 1. Tokat, yumruk, tekme vurarak 

canını acıtmak. Krş. dǺ-, dǺv- dǺŵ- 

 d.-cik II/18/162 

 d.-üyo I/29/207 

d.-üyolar I/14/233 

 2. Bir şeyi toz durumuna getirmek için 

ezmek Krş. döŵ- 

 d.-e I/23/83, I/28/170, I/28/171 

 d.-ēdik I/28/171 

 d.-ērdik II/04/44 

 d.-er I/23/162 

 d.-erlerdi I/23/162 

3. Çırpmak. Krş. dǺv- 

d.-eŗdik II/08/24 

d.erlēmişdi I/28/122 

döven : bk. düven 

d.+neri II/19/146 

dövme : Dövülmüş buğdaydan yapılan yemek. 

I/21/78 Krş. dǺvme 

dövüş : Tokat, yumruk, tekme gibi saldırışlarla 

yapılan kavga I/13/31, I/13/33 Krş. döŵüş 

d.+ümüz I/13/48 

döŵ- : bk. döv- (2) 

d.-er I/28/172 
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döŵüş : bk. dövüş I/10/76 

dǺn- : 1. bk. dön- (1) 

d.-dükçe I/28/155 

d.-dükçĕ I/28/157 

2. bk. dön- (2) 

d.-medi I/26/129 

3. bk. dön- (5)  

d.-dü II/06/71 

dud- : bk. tut- (2) 

d.-muyo I/11/124 

dul : Eşi ölmüş veya eşinden boşanmış 

kadın veya erkek. I/13/167, II/19/09 Krş. dŭļ 

dŭļ : bk. dul I/27/21 

duman : Bir maddenin yanması ile çıkan ve 

içinde katı zerrelerle buğu bulunan değişik 

renklerde gaz. I/11/69 

dumlu : Soyad. II/12/01, II/12/02, II/12/10, 

II/12/58 

d.+dur II/12/59 

dur- 1. Hareketsiz durumda olmak. I/05/177, 

I/08/126, I/13/334, I/18/03, I/29/202, I/29/288 

 d.-du¢ça I/29/340 

d.-dŭ¢ça I/29/340 

d.-durus I/22/92 

d.-¢an II/06/169 

d.-muş I/03/176 

d.-du I/20/40 

d.-u¢a II/15/111 

d.-uncāsı I/03/176 

d.-uŗ I/24/47 

d.-uveridi I/17/36 

d.-uyo I/30/91 

 2. Kalmak. Krş. dūr- 

d.-abilir I/11/113 

d.-acı¢ I/15/54, I/15/55 

d.-am I/30/148 

d.-amadılar II/06/121 

d.-amadım I/13/192, I/13/193 

d.-amayıs II/10/87, II/10/88 

d.-amiyim II/01/84 

d.-an I/07/26 

d.-anı I/11/115 

d.-ar I/08/60 

d.-ayin I/14/209 

d.-cek I/29/363, II/02/58 

d.-du II/11/43 

d.-dū I/14/103 

d.-duġ I/19/13 

d.-du¤ II/13/73 

d.-du¢ II/13/66 

d.-duK I/03/85 

d.-durcaŋ I/20/139 

d.-duŗmáycín I/03/36 

d.-durŭŷo I/30/142 

d.-ādı I/20/130 

d.-ārdıġ I/20/112 

d.-madan I/20/193 

d.-mas I/20/139 

d.-muş II/06/163 

d.-muşlā II/06/165 

d.-muşlar I/12/49 

d.-muyolar I/11/114 

d.-uluyo I/29/68 

d.-du I/03/173, I/03/37, I/03/89 

d.-du I/30/123 

d.-du¢ I/03/53, I/03/54, I/03/55, I/03/85, 

I/20/123, I/20/186, I/20/187, I/20/184, I/20/67, 

I/20/23 

d.-uļuydu II/13/64 

d.-uluŷŭdu II/13/73 

d.-un I/29/319 

d.-uŋ I/30/148 

d.-urdu I/04/76 

d.-urduK I/04/43 

d.-usa I/11/32 

d.-uyodum I/19/09 

d.-uyolaŗ I/30/144 

d.-uyom I/29/244 

d.-uyomuş I/09/47 

d.-uyomuşdu I/09/48 

d.-uyoŋ I/18/138 

d.-uyōŗduġ I/03/37 

d.-uyoru I/07/09 

d.-uyos I/11/104, I/30/170 

d.-ŭŷŏž I/30/145 

d.-uyu I/20/140 

d.-uŷŭ I/09/45 

d.-uyulardı I/11/66 

d.-uyus  I/20/33 

d.-uyo I/04/65, I/07/156, I/10/88, 

I/11/52, I/13/146, I/14/89, I/20/140, I/23/130, 

I/23/214, I/23/215, I/29/320 

d.-uyodu I/12/70, I/12/72, I/28/215 

d.-uyolar I/11/26, I/11/28, I/18/39, 

I/18/49 

d.-uyoz I/22/163, I/30/136, I/30/57 

d.-uyon I/11/98, I/11/99, II/10/90 

d.-uyudu¤ II/13/70 

3. Yaşamak. 

d.-aceglāmış I/18/28 

d.-acek I/18/27 

d.-dŭ I/03/172 

d.-du I/05/61 

d.-du I/19/92 
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d.-dū II/07/28 

d.-du¢ II/10/12 

d.-duġ II/01/132 

d.-dūmuz II/18/121 

d.-duysa I/14/304 

d.-ıyır II/02/63 

d.-mayız I/22/70 

d.-me II/09/118 

d.-saŋ I/27/142 

d.-ulurdu I/20/65 

d.-ur II/03/205 

d.-uvuraydın I/05/62 

d.-uŷi II/05/45 

d.-uyo II/02/63, II/05/17, II/05/45 

d.-uyŏ II/05/18 

d.-uyoďŭ II/05/49 

d.-uyodum II/05/54 

d.-uyolar II/17/76 

d.-uyon I/20/197, I/20/198 

4. Belli bir durumda, bir görevde 

bulunmak. 

d.-cen I/29/316 

d.-ceŋ I/29/318 

d.-du¢ I/13/184 

d.-dūdu I/03/38 

d.-ďŭm  II/11/38, II/11/41 

d.-dum I/05/54 

d.-dūŷdu I/23/07 

d.-duŷsa I/14/305 

d.-en I/29/317 

d.-muş I/28/21 

d.-u¢aná I/29/328 

d.-uken I/29/328 

d.-ulardı I/05/55 

d.-ulurdu II/10/17 

d.-usun  II/10/17 

d.-uyo  I/22/122, I/29/373 

d.-uŷŭdu II/12/115 

5. Beklemek, dikilmek. Krş. dūr- 

d.-icēme I/08/64 

d.-du I/19/38 

d.-u I/02/84, I/21/158, I/29/201 

d.-uyon I/21/150 

 6. Bir yerde olmak veya bulunmak. 

 d.-sun I/19/122, I/19/123 

 d.-uŷŏ I/19/124 

 d.-uyōdu I/28/32 

 d.-uyo I/19/122, I/19/163, I/28/211, 

I/28/46 

 7. Kök veya gövdeleri sonuna -a (-e) 

zarf-fiil eki almış fiillere gelerek süreklilik 

bildiren birleşik fiiller oluşturur. 

 d.-maŋ II/06/151 

 d.-udu¢ I/23/80 

 d.-ŭdu¢ I/03/185 

 d.-uydu II/07/151 

 8. Var olmak. 

 d.-sun II/03/61 

 d.-u II/02/57, II/11/71 

 d.-ŭmuşŭmuş II/05/22 

 d.-up II/02/57 

 d.-uyu I/12/49, II/02/42 

 d.-uyo I/26/118, II/02/43, II/02/44, 

II/02/58, II/03/163 

dūr- : 1. bk. dur- (2) 

 d.-du I/21/14 

 2. bk. dur- (5) 

d.-du I/21/96 

dura¢sız : Hareketli, oynak. 

d.+mış II/15/127 

durum : Bir şeyin içinde bulunduğu koşulların 

hepsi, vaziyet, hâl, keyfiyet, mevki, pozisyon. 

I/09/54, II/06/39 

d.+lar I/10/85 

d.+lara I/07/185, I/07/209 

d.+larda I/07/233 

d.+ları I/29/225 

d.+larını I/07/200 

d.+u I/29/194, I/29/23, I/29/33, I/29/334 

d.+um I/13/14 

d.+una I/16/117, I/16/118, II/03/110, 

II/03/126 

duruvē- : Ansızın durmak. 

d.-cik II/11/83 

duş : Fr. Temizlik veya tedavi amacıyla suyu 

yüksekten üzerine doğru püskürtme yoluyla 

yıkanma. II/04/28 

duşman§ol- : bk. düşman§ol- 

d.§o.-du I/03/32 

dud- : bk. tut- (1)  

 d.-du II/09/21 

dut- : 1. bk. tut- (1) I/04/19, I/04/20, I/16/89, 

I/29/343, I/29/344, I/29/345 

 d.-an I/03/119 

 d.-arım I/21/186 

 d.-du II/14/04 

 d.-durdulā I/04/20 

 d.-uvedileŗ I/30/129 

 d.-uyo I/29/258, I/30/45 

 2. bk. tut- (2) 

 d.-aŗ I/22/50 

 d.-ar I/22/50 

 d.-arıs II/19/107 

 d.-du II/19/165 
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 d.-du¢dan II/10/98 

 d.-madı I/15/79 

 d.-mēyo I/15/80 

 d.-unca I/23/68 

 d.-uyo I/11/124 

 3. bk. tut- (3) I/11/114 

 d.-arlardī II/18/139 

 d.-cág II/14/23 

 d.-du I/26/30 

 d.-dular I/18/50 

 d.-ųluyo II/16/83 

 d.-uyoŋ II/07/145 

 4. bk. tut- (4) 

d.-arlar I/24/79, II/03/153 

d.-arlardı I/24/79 

5. bk. tut- (5) 

d.-armış I/19/78 

6. bk. tut- (6) 

d.-mēyo I/15/34 

d.-mūyo I/18/08 

7. bk. tut- (7) 

d.-ţŭ I/17/46 

d.-ucı¢ II/11/11 

8. bk. tut- (8) 

d.-uP I/27/107 

9. bk. tut- (9) 

d.-uveriyo I/29/385 

10. bk. tut- (10) 

d.-uyomuşdu¢ I/02/48 

11. bk. tut- (11) 

d.-uyon I/05/66, I/05/67 

12. bk. tut- (12) 

d.-an II/11/37 

d.-ardı II/09/64 

d.-uyos I/26/81 

13. bk. tut- (14)  

d.-ar II/18/151 

d.-un II/18/149, II/18/150 

14. bk. tut- (15) 

d.-duldu I/02/55 

d.-mayo II/10/123 

15. bk. tut- (16) II/08/72, II/08/73, 

II/18/183, II/18/47 

dutul- : bk. tutul-  

 d.-du I/21/170, II/09/13, II/09/20 

 d.-dular II/09/12 

dut : Far. Dutgillerden, kuzey yarım kürenin 

genellikle ılıman bölgelerinde yetişen, 

yapraklarıyla ipek böceği beslenen ağaç (Morus). 

I/12/34 

dutġun : Gönül vermiş, meftun, meclup. Krş. 

duTġun 

d.+udu II/10/87 

duTġun : bk. dutġun 

d.+dur I/06/57 

duttur- : Tutmasını sağlamak. 

d.-amadılaŗ I/03/20 

dutuş- : bk. tutuş- 

d.-muş II/06/67 

duvar : Bir yapının yanlarını dışa karşı 

koruyan, iç bölümlerini birbirinden ayıran, taş, 

tuğla vb. gereçlerden yapılan veya örülen dikey 

düzlem. I/08/106, I/12/127 Krş. duvār 

d.+dan I/08/96 

d.+í I/05/165 

d.+ıŋ II/06/28 

d.+lar I/07/168 

d.+ları I/26/65 

d.+larıŋ I/13/305 

duva : bk. duŵa II/03/167, II/06/35 

d.+ynan I/20/97, II/03/120 

duvā : bk. duŵa 

d.+mız  II/03/167 

duva¢ : Gelinin başını, bazen de yüzünü örten 

dantel veya tülden örtü. II/03/148, II/03/164, 

II/15/74 

duva ed- : Ar. + T. Tanrı'ya yalvarmak. dovā id- 

d. e.-iŋ II/01/137 

duvār : bk. duvar 

d.+lara I/21/154 

duŵa : Ar. Tanrı'ya yalvarma, yakarış için 

söylenen dinî metin. I/29/350 Krş. dovā, duva, 
duvā 

duy- : 1. Bilgi almak, öğrenmek, haber almak. 

Krş. duŷ-, dūy- 

 d.-arsı I/04/64 

 d.-du¢ I/09/42, I/09/73 

d.-dum I/08/09 

d.-dūmuz II/03/30 

d.-meyecek I/21/155 

d.-uncu I/29/212 

d.-uncā  II/15/102 

d.-uşum I/11/09 

d.-uyoz II/12/48 

 2. İşitmek, ses almak. Krş. duŷ- 

 d.-duŋ I/13/332, I/15/51, I/15/91 

 d.-muyo II/06/129 

d.-muŷŏ II/06/137 

 d.-muyoŋ I/13/348 

 d.-uyo II/01/56, II/09/116 

duŷ- : 1. bk. duy- (1) 

d.-du I/30/134 

d.-unca I/27/19 

d.-ŭyom I/08/61 
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d.-ŭyom I/08/24 

2. bk. duy- (2) 

d.-ŭyo II/15/132 

d.-ŭyoŋ I/13/29, I/13/331 

dūy- : bk. duy- (1) 

d.-ardımII/09/60 

duyġu : Belirli nesne, olay veya bireylerin 

insanın iç dünyasında uyandırdığı izlenim. 

d.+su I/16/204 

duz : bk. tuz I/20/56, I/21/99, I/22/141, 
II/19/63 

 d.+u I/23/73 

 d.+lu I/23/72, I/23/80 

duzla- : bk. tuzla- 

d.-r I/22/58, II/10/100 

d.-rıs I/21/97 

d.-rıs I/23/72 

d.-yo I/23/73 

duzlā- : bk. tuzla- 

d.-ŗdı¢ I/21/98 

d.-sıŋ II/10/99 

dūzla- : bk. tuzla- 

d.-rsın II/19/157 

duzlu su : Fazla miktarda sodyum klorür içeren, 

%0,18'den daha fazla tuzluluğu olan su. II/19/101 

dübek : bk. dibek 

d.+de II/04/44 

düdük : İçinden hava veya buhar geçirildiğinde 

keskin ses çıkaran ve işaret vermek için 

kullanılan araç. I/18/83 

dü§ün : bk. dǽn I/25/71 

düked- : bk. tüket- 

d.-dig I/19/35 

düken- : bk. tüken- 

d.-ciye I/18/153 

d.-irdª I/13/101 

d.-irdi I/13/102 

dükĤán : bk. dük©an I/06/13 

dük©an  : Ar. Esnafın perakende satış yaptığı, 

küçük zanaat sahiplerinin çalıştıkları yer. Krş. 

dükĤán 

d.+la II/17/96 

dün : 1. Bugünden bir önceki gün. I/02/71, 

I/02/90, I/13/197, I/14/157, I/16/167, I/25/45, 

I/25/46, I/27/15, I/27/16 

 d.+den I/24/117 

d.+ēn I/27/19 

 2. Geçmiş.  

 d.+kü II/03/194 

3. bk. dǽn I/22/30 

 d.+nēne I/29/352 

dünürlük : Kız isteyen kimseye verilen hediye. 

I/25/81, I/25/80 

dünya : Ar. Üzerinde yaşadığımız toprak ve 

denizler, yeryüzü. Krş. dünyā 

d.+nıŋ II/02/72 

dünyā : bk. dünya I/07/144, II/02/56 

d.+da I/18/168, II/06/05 

d.+nıŋ II/02/46 

düŋür : Eşlerin baba ve analarının birbirlerine 

göre durumu. I/04/59 

dür- : Bir şeyi kıvırıp silindir biçiminde kendi 

üzerine sarmak. 

d.-er I/24/110 

d.-eriz I/24/110 

dürüs : Far. Sözünde ve davranışlarında 

doğruluktan ayrılmayan, doğru (kimse). I/29/181 

d.+dür I/29/181 

düş- : 1. Durduğu, bulunduğu, tutunduğu 

yerden ayrılarak veya dayanağını, dengesini 

yitirerek yukarıdan aşağıya inmek. 

 d.-dǽm I/18/09 

 d.-dü I/18/184, II/11/94 

 d.-erdi I/28/124 

 d.-müş I/28/98, II/09/14 

 d.-üyo I/18/108 

 d.-üyon I/18/09, I/18/10 

 2. Yer çekiminin etkisiyle boşlukta, 

yukarıdan aşağıya inmek. 

 d.-er II/19/156 

 d.-ermiş II/06/171 

 d.-ürces II/19/169 

 d.-ürüdük II/18/19 

 3. Biriyle yaşama, çalışma, birlikte olma 

durumunda kalmak. 

 d.-erse I/16/72 

 4. Aşırı ilgi veya sevgi göstermek. 

I/09/10 

 5. Kötü bir sebeple istenmeden bir yerde 

bulunmak. 

 d.-ünce  I/10/70 

 6. Olmak, olumsuz bir duruma girmek. 

 d.-ürmesin I/21/103, I/21/104, I/21/138 

 d.-üyo I/29/394 

 7.  Vurmak, değmek, rastlamak. 

 d.-üyo I/11/82 

 8. Bazı deyimlerde "yürümek, birlikte 

gelmek" anlamlarında kullanılan bir fiil. 

 d.-üyo I/29/281 

 9. Eksilmek. 

 d.-er I/16/175 

 d.-üŗŴyolaŗmış  I/27/69 

 d.-üyo I/12/10 

düşkündür : Bir şeye kendini aşırı vermiş olan, 
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çok bağlı, âşıklı, tutkun. I/13/38 

düşman : 1. Birinin kötülüğünü isteyen, ondan 

nefret eden, ona zarar vermeye çalışan kimse, 

yağı, hasım, antagonist, dost karşıtı. 

 2. Aralarında birbirleriyle çatışmaya 

varacak ölçüde anlaşmazlık olan taraflar. 

d.+ı I/29/221 

düşman§ol- : Far. + T. Kin beslemeye başlamak. 

Krş. duşman§ol-, Tuşman§ōl- 

d.§o.-uyosun II/06/188 

düşük : Az. I/27/68 

düşüklük : Düşük olma durumu. I/16/173 

düşün- : 1. Aklından geçirmek, göz önüne 

getirmek. I/11/47 

 2. Bir sonuca varmak amacıyla bilgileri 

incelemek, karşılaştırmak ve aradaki ilgilerden 

yararlanarak düşünce üretmek, zihinsel yetiler 

oluşturmak, muhakeme etmek. 

d.-düm I/27/127 

d.-ürseŋ I/16/156 

d.-üŷorum I/27/09 

düşüŋ- : bk. düşün- (1)  

d.-sen I/21/172 

düve : Boğaya gelmemiş 1-2 yaşında dişi 

sığır. I/20/123 

düven : Harmanda ekinlerin sapı ve tanelerini 

ayırmak için kullanılan, önüne koşulan 

hayvanlarla çekilen, alt yüzünde keskin çakmak 

taşları dikine çakılı bulunan, kızak biçiminde 

araç. I/25/111 Krş. döven 

d.+nen I/13/106, I/24/11, II/04/19, 

II/18/23 

d.+neŗ I/25/111 

d.+nēnen II/18/20 

düven sür- : Düvenle ekinlerin tanelerini 

başaklarından çıkarmak. Krş. düŵen sür-   

d. s.-üyodu¢ I/13/106, II/07/114 

d. s.-eŗdik I/25/109 

d.+nen s.-ēŗdik I/25/112 

d.+ner s.-üyodu I/13/351 

düŵen sür- : bk. düven sür- 

 d. s.-erdik II/03/36 

düvün  : bk. dǽn I/25/70 

düyün- : Çok üzülmek. 

d.-ürdü  II/16/68 

dǽn : Evlenme veya sünnet dolayısıyla 

yapılan tören, eğlence, cemiyet. I/01/23, I/01/51, 

I/01/57, I/03/57, I/03/62, I/12/104, I/12/107, 

I/12/108, I/14/111, I/16/122, I/16/129, I/19/148, 

I/21/121, I/21/68, I/22/30, I/22/32, I/23/22, 

I/23/25, I/23/37, I/24/75, I/24/87, I/24/90, 

I/24/93, I/28/62, I/28/72, I/28/92, I/28/94, 

I/28/99, I/29/19, I/29/24, I/29/37, I/29/40, 

I/29/41, I/30/118, II/03/103, II/03/178, II/08/56, 

II/10/19, II/10/25, II/10/46, II/13/41, II/15/54, 

II/15/55, II/15/70, II/15/72, II/15/76, II/16/84, 

II/19/84, II/19/92, II/19/95, II/16/69, II/16/70 

Krş. dü§ün, dün, düvün 

 d.+de I/06/59, I/26/124, II/07/194, 

II/15/40, II/15/53, II/15/54, II/16/48, II/16/63 

 d.+e I/02/66, I/20/112, I/23/28, II/10/18, 

II/12/67, II/18/166 

 d.+le I/01/41 

 d.+ler II/16/65 

d.+leri I/01/41 

d.+lerimiz II/15/09 

d.+leriņį II/15/06 

d.+leriŋ II/15/76, II/16/83, II/16/86 

d.+ļernė I/01/52 

d.+ne I/09/16, II/18/165 

d.+nē II/18/165 

d.+ner I/06/64, I/16/127, I/24/94, 
II/03/171, II/08/55, II/15/75, II/18/164 

d.+nerde I/12/117, I/19/150, II/14/61, 

II/15/52 

d.+neŗde II/18/171 

d.+nerdĕ I/06/64 

d.+nere II/03/106, II/14/136, II/19/14 

d.+neri I/28/24, I/28/25, II/13/28 

d.+nerimiS I/24/70 

d.+nerimiz I/21/57, II/03/97, II/07/139 

d.+nerįmiz I/25/69, II/16/42 

d.+nerni I/14/252 

d.+ü I/06/66, I/12/119, I/12/81, I/24/70, 

I/29/23, II/02/67, II/03/96 

d.+üm I/03/58, I/23/11, II/10/11, 

II/13/51 

d.+ümüs II/10/21 

d.+ümüz I/01/16, I/22/16, I/22/25, 

I/28/40, II/10/21 

d.+ümüž II/10/39 

d.+ümüzü I/13/184, II/10/14 

d.+ünü I/22/31 

d.+üŋ II/10/18 

d.+üyse I/12/84 

d.+Ŵnü II/08/71 

d.+Ŵŋ I/01/22, I/01/23, I/16/130 

dǽncü : 1. Düğüne katılan kimse. I/09/18, 

I/21/59, I/22/05, I/22/16, I/28/77 

 d.+ler I/28/59, II/16/69 

 d.+lere I/28/90, I/28/92, II/10/20 

 d.+lēmiz II/19/94 

 2. Düğün sahibi, toycu. 

d.+den I/28/74 
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dǽn§ed- : bk. dǽn§et- 

d.§e.-iyola I/29/351 

dǽn§et- : Düğün törenini gerçekleştirmek. Krş. 

dǽn§ed-, dǽn§èt- 

 d.§e.-dik II/11/41 

d.§e.-diler II/11/42 

d.§e.-ti II/11/43 

dǽn§èt- : bk. dǽn§et- 

d.§è.-dim II/06/11 

dǽn§evi : Düğün yapan aile. 

d.§e.+ne II/15/17, II/15/55, II/15/78 

dǽn mǽn : İkileme.  

 d.+e m.+e I/20/112 

dǽş- : bk. düş- (1) 

d.-dü I/21/92 

düz : Yalın, sade, süssüz. I/24/96, II/07/183 

 d.+dü II/07/183 

düzce : Yerleşim birimi adı. 

d.+li I/02/69 

düzáld- : bk. düzeld- 

d.-ırġan II/07/60 

düzeld- : Düzgün duruma getirmek. Krş. düzáld- 

d.-iyo I/29/257 

d.-ªŋ II/16/127 

düzen : 1. Bez dokuma tezgâhı. 

d.+de I/13/165 

d.+e II/16/111 

d.+lere II/16/96 

2. Belli yöntem, ilke veya yasalara göre 

kurulmuş olan durum, uyum, nizam, sistem. 
II/04/73, II/04/74 

d.+i I/09/59 

d.+ine I/09/60 

d.+ner II/18/21 

düzēn : bk. düzen (2) 

d.+siz I/12/10 

düz- : Bir gereksinimi karşılamak amacıyla 

birçok şeyi birbirini tamamlayacak biçimde bir 

araya getirmek. 

d.-ülüyodu I/21/62 

dèye : bk. diye I/21/34, I/22/158, II/06/121 

 d.+legden II/19/16 

dèy- : Değerinde olmak. 

d.-mez I/16/140 

ďa : bk. da (1) I/13/42 

ďă : bk. da (1) I/04/38, I/05/19, I/08/104, 

I/08/128, I/11/09, I/23/124, I/27/49, I/29/275, 

I/30/104, II/05/46, II/05/78, II/05/86, II/06/67, 

II/11/25, II/11/58, II/12/38, II/12/73, II/14/109, 

II/17/116, II/17/21 

ďe : bk. de (1) I/28/203 

ďĕ : bk. de (1) I/03/186, I/05/97, I/07/139, 

I/08/59, I/10/10, I/10/67, I/10/70, I/13/222, 

I/13/84, I/14/143, I/14/206, I/17/69, I/20/141, 

I/20/186, I/20/188, I/23/71, I/24/37, I/25/111, 

I/25/46, I/26/132, I/29/96, I/30/80, II/01/115, 

II/01/38, II/04/96, II/05/14, II/05/65, II/05/82, 

II/09/102, II/10/12, II/11/40, II/11/92, II/12/88, 

II/16/64, II/18/69  

ďē : bk. de (1) I/23/73 

ďe- : bk. de- (1) 

d.-diler  I/30/118 

ďĕ- : bk. de- (1) 

d.-dim I/05/09, II/12/99 

ďĭ : bk. de- I/03/151 

ďilekçe  : Bir dileği bildirmek için resmî 

makamlara sunulan, imzalı ve adresli, pullu veya 

pulsuz yazı, istida, arzuhâl. I/08/110 

ďŭ : bk. da (1) I/10/40 

e : Başına getirildiği cümledeki kavrama 

göre çeşitli tonlar alarak birtakım duygular 

anlatan bir söz. I/02/09, I/02/12, I/02/15, 

I/03/112, I/03/189, I/03/84, I/05/162, I/06/17, 

I/07/60, I/07/99, I/09/113, I/10/105, I/10/117, 

I/10/21, I/10/25, I/10/52, I/10/83, I/10/90, 

I/11/10, I/11/55, I/11/60, I/11/97, I/13/184, 

I/13/202, I/13/238, I/13/291, I/13/69, I/13/74, 

I/15/17, I/15/18, I/15/66, I/17/38, I/17/41, 

I/17/61, I/18/09, I/18/203, I/18/207, I/18/56, 

I/19/07, I/19/100, I/19/103, I/19/116, I/19/121, 

I/19/141, I/19/150, I/19/30, I/19/43, I/19/55, 

I/19/60, I/20/152, I/20/25, I/20/87, I/20/91, 

I/21/06, I/21/133, I/21/22, I/21/33, I/21/47, 

I/22/128, I/22/134, I/22/158, I/22/159, I/23/234, 

I/23/54, I/24/01, I/24/34, I/24/52, I/26/162, 

I/26/18, I/26/21, I/27/20, I/27/41, I/27/56, 

I/27/91, I/29/316, I/29/356, I/29/380, I/29/381, 

I/30/47, I/30/63, I/30/99, I/11/23, I/13/89, 

I/07/71, I/21/22, I/13/115, I/07/47, I/15/44, 

I/10/96, I/15/75, I/18/138, I/13/138, I/23/181, 

I/28/255, I/17/43, I/13/15, I/29/19, I/24/41, 

I/13/22, I/17/39, I/10/75, I/08/96, I/20/159, 

I/07/234, I/13/353, I/13/350, I/28/184, I/29/277, 

I/29/196, I/07/76, II/01/09, II/01/124, II/01/14, 

II/01/143, II/01/28, II/02/01, II/02/03, II/02/10, 

II/02/12, II/02/48, II/02/58, II/02/63, II/02/93, 

II/03/177, II/03/43, II/03/82, II/04/36, II/05/13, 

II/05/26, II/05/28, II/05/62, II/05/76, II/05/81, 

II/07/194, II/08/01, II/08/06, II/08/100, II/08/107, 

II/08/18, II/08/26, II/08/51, II/08/79, II/08/86, 

II/09/07, II/09/114, II/09/92, II/10/14, II/11/48, 

II/12/88, II/13/133, II/13/33, II/14/78, II/16/149, 

II/16/81, II/16/99, II/17/110, II/17/20, II/17/22, 

II/17/95, II/19/33, II/19/96, II/19/212, II/19/223, 
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II/07/86, II/04/06, II/04/29, II/02/43, II/19/16 

Krş. ĕ, ē, ė 

ĕ : bk. e I/07/08, I/13/190, I/13/65, 

I/14/238, I/21/169, I/21/46, I/21/64, I/22/06, 

I/27/80, I/28/177, I/13/180, I/07/118, I/13/22, 

I/13/196, I/07/118, I/21/154, I/18/193, I/18/27, 

I/07/81, I/18/15, I/21/180, I/13/260, I/14/194, 

I/08/83, I/18/202, I/29/288, I/15/16, I/13/330, 

I/29/295, I/13/301, I/07/14, I/28/64, I/14/246, 
II/03/98, II/06/189, II/06/37, II/07/13, II/11/112, 

II/11/13, II/11/86, II/19/225, II/06/99, II/04/20, 

II/07/117, II/06/82, II/18/51, II/06/111, II/14/111, 

II/19/30, II/07/44, II/14/74, II/14/39 

ē : bk. e I/01/59, I/02/04, I/02/06, 

I/05/177, I/07/46, I/08/113, I/08/136, I/09/124, 

I/09/126,  

I/09/21, I/09/87, I/13/189, I/13/205, I/13/216, 

I/13/260, I/13/295, I/13/308, I/13/39, I/14/230, 

I/15/25, I/16/52, I/16/69, I/16/88, I/17/07, 

I/17/14, I/17/21, I/17/28, I/17/34, I/17/36, 

I/17/54, I/18/10, I/18/114, I/19/118, I/19/82, 

I/20/110, I/20/117, I/20/118, I/20/129, I/20/147, 

I/20/149, I/20/156, I/20/38, I/20/50, I/20/96, 

I/21/48, I/23/175, I/25/28, I/27/03, I/27/05, 

I/27/119, I/29/106, I/29/254, I/29/315, I/29/382, 

I/29/65, I/02/25, I/08/100, I/19/147, I/13/171, 

I/18/12, II/02/75, II/04/03, II/04/15, II/04/80, 

II/05/84, II/07/112, II/07/187, II/08/60, II/08/70, 

II/09/110, II/13/110, II/13/15, II/13/44, II/14/32, 

II/16/82, II/17/02, II/18/106, II/19/139, II/19/198, 

II/19/227, II/06/74, II/02/69, II/14/32, II/08/98 

ė : bk. e II/12/25, II/19/174 

ebe : 1. Doğum işini yaptıran kadın. 
II/12/76, II/12/77 

2. Büyükanne, nine. I/05/157, I/05/158, 

I/05/159, I/07/08, I/07/125, I/07/25 

e.+cēzim I/03/72 

e.+den I/18/71 

e.+lēmiz I/28/122 

e.+lerimis I/13/264 

e.+leriŋ I/07/139 

e.+m I/03/24, II/03/68 

e.+miŋ I/03/73 

e.+miz II/15/107, II/15/93 

e.+miziŋ I/03/73 

e.+mleņ II/03/73 

e.+ŋ II/01/146 

e.+si II/09/128, II/09/129 

e.+ye I/05/153 

ebem§aşı : Bir yemek türü. I/20/108 Krş. 

ebem§aşĭ 

ebem§aşĭ : bk. ebem§aşı I/20/109 

ebeveyįn : Ar. Anne ve baba. II/07/86 

ecir sabır vē- : Başsağlığı dilemek. I/21/173 

edebalı : Osmanlı Devleti'nin kuruluş yıllarında 

yaşamış bir İslam ilahiyatçısı-din bilgini, Ahi 

şeyhi, Osman Gazi'nin kayınbabası ve hocası, bir 

anlamda da sonradan imparatorluk olacak 

Osmanlı Devleti'nin fikir babasıdır. 

e.+nıŋ I/09/109 

ed- : 1. bk. et- (1) 

 e.-eceğiz II/17/03 

e.-erdig I/23/233 

e.-eriS II/10/54 

e.-ilir I/24/72 

e.-iyo I/21/170 

e.-iyodu¢ I/13/288 

e.-iyoduġ I/13/287 

e.-iyolar I/23/182 

e.-iyon I/21/186 

e.-iyos II/07/63 

2. bk. et- (2) 

e.-iŋ II/01/137 

edįraf : bk. etraf (1) II/04/79 

 e.+ları II/09/58 

edįrāf : bk. etraf (1) 

e.+ı II/14/141 

edįrav : bk. etraf (2) 

e.+ă I/22/121 

edraf : bk. etraf (1) 

e.+dan II/10/20 

edrav : bk. etraf (1) 

e.+a II/07/150 

e.+ında  II/07/144, II/07/149 

edrāf : bk. etraf (1) 

e.+ına I/28/81, II/07/180 

e§ir- : bk. eyir- 

e.-idig I/13/163 

e.-iŗįs I/19/127 

è§ir- : bk. eyir- 

e.-lēdi I/21/164 

ē§ir- : bk. eyir- 

ē.-idik I/20/165 

ē.-isin I/23/148 

e§itmen : Kurs görerek köyde öğretmenlik yapan 

kimse, köy öğretmeni. I/14/227, I/16/88, 
II/07/124, II/11/06, II/14/14 

 e.+de II/07/125 

 e.+di II/08/12 

e.+e I/16/81 

e.+idi I/14/226 

e.+idi I/14/227 

e.+ner II/07/124, II/11/07, II/11/15 

e§itmenlik : Eğitmenin işi. I/04/08 Krş. 
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e§itmennik  

e§itmennik : bk. e§itmenlik I/04/07 

efe : Yiğit, özellikle Batı Anadolu köy 

yiğidi, zeybek. 

e.+le I/09/75 

e.+lē I/09/80 

efeņdim : 1. Anlaşılmayan bir sözü tekrarlatmak 

için söylenen bir söz. I/16/174 

 2. Karşı çıkma, paylama cümlesini 

pekiştirmek için söylenen bir söz. Krş. eFendim 

eFendim : bk. efendim (2) II/03/66 

efendime sǺli- : Rum + T. Söz söylerken gerekli 

kelimeyi bulamayan bir kimsenin kullandığı bir 

söz. Krş. ēŵendime sǺle- 

e. s.-yim II/03/34, II/03/36 

efendi : Rum. Koca. I/30/107 

 e.+si II/03/77 

ege : Türkiye’nin yedi coğrafi bölgesinden 

biri. I/09/79 

eh : 1.  "Olur, peki veya fena değil" 

anlamlarında kullanılan bir söz. Krş. eĥ 

2. Bezginlik anlatan bir söz. I/01/26 Krş. 
eĥ, ēĥ, eĥe 

3. Anlamazlık belirten bir söz. II/01/67 

Krş. eĥ 

eĥ : 1. bk. eh (1) I/09/44 

 2. bk. eh (3) II/02/15, II/02/30 

ēh : bk. eh (2) I/09/122, II/16/141 

ēĥ : bk. eh (2) I/21/40 

eĥe : bk. eh (2) I/02/73 

ĕhe : bk. he I/26/08 

ehram : Ar. Hacca veya umreye giden 

Müslüman'ın dinî olarak yapılması yasak 

olmayan bazı şeyleri kendisine yasaklaması. 

e.+larí I/13/21 

eĥtiyar : bk. ētiyar I/23/221 

ek- (I) : 1. Bir bitkiyi üretmek için toprağa 

tohum atmak veya gömmek. Krş. eK-, ēk- 

e.-ellerdin I/05/134, I/05/135 

e.-en I/20/180 

e.-erdik I/18/150, II/17/44, II/18/48 

e.-ēdik II/10/115 

e.-ēŗdik I/20/119 

e.-ērdik II/18/48 

e.-ērdin II/04/54 

e.-erďį II/10/107 

e.-eriz I/07/73, I/14/147, II/10/124 

e.-erkek II/18/183 

e.-erlēse II/18/178 

e.-ilmiyo I/20/180 

e.-ip II/10/56 

e.-iyoz I/23/59 

e.-iyolar I/14/172 

e.-iyon I/21/182 

e.-iyos I/15/77 

e.-iyoz I/06/33, I/15/78 

e.-iyudu¢ I/20/180 

e.-miyos I/22/37 

2. Serpmek. 

e.-ilir I/23/85 

ek- (II) : bk. et- (1) 

e.-tim I/08/14 

ēk- : bk. ek- (1) 

ē.-er II/18/182 

ekin : Tahılın tarlaya atıldığı andan harman 

oluncaya kadar aldığı durum. I/05/134, I/14/286, 

I/17/14, I/23/59, II/18/178, II/03/21, II/10/124, 

II/10/121, II/18/185 

 e.+i II/03/21 

e.+leri II/17/46 

e.+neri II/19/146 

eK- : bk. ek- (1) 

e.-iyo I/10/118 

ekiz : bk. ikiz I/11/91 

ekle- : Bir şeyi ekle tamamlamak, ulamak, 

ilave etmek. Krş. ēkle- 

e.-ye I/07/184 

ēkle- : bk. ekle- 

ē.-ŷĕ I/07/184 

ekm®ni : ekm®ni << ekmek+ II/06/31 

ekmē : ekmē << ekmek+ II/09/108 

ekme§i : ekme§i < ekmek+ I/07/02, I/19/69, 
II/05/39, II/06/181, II/06/48, II/07/51, II/10/20, 

II/10/50, II/16/128, II/19/113 

ekmē§i : ekmē§i << ekmek+ II/16/130 

ekme§im : ekme§im < ekmek+ I/18/44, I/20/181 

ekme§ini : ekme§ini < ekmek+ II/02/07 

ekmē§ini : ekmē§ini << ekmek+ II/10/49 

ekme§iŋ : ekme§iŋ < ekmek+ II/03/21 

ekmeg : bk. ekmek (1) I/19/83, II/06/49 

ekmek : 1. Tahıl unundan yapılmış hamurun 

fırında, sacda veya tandırda pişirilmesiyle 

yapılan yiyecek, nan, nanıaziz. I/03/143, I/04/69, 

I/07/69, I/12/98, I/19/71, I/19/75, I/20/141, 

I/21/118, I/22/01,  II/01/13, II/01/52, II/01/53, 

II/01/59, II/03/21, II/06/163, II/06/88, II/07/12, 

II/07/13, II/07/45, II/08/110, II/08/32, II/08/59, 

II/16/119, II/16/122, II/16/132, II/16/150, 

II/17/108, II/17/94, II/18/108, II/18/124, 

II/19/180, II/19/181 Krş. ekmĕk, ekmeK 

 e.+den II/19/129 

 e.+le II/19/114 

 e.+lēmiz II/17/97 

 e.+leri II/18/115, II/19/105, II/19/193 
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 2. Yemek, aş. I/03/116, I/20/99, 

I/21/131 Krş. ekmēk, ėkmek 

ekmek parası : Geçimi sağlayan para veya 

kazanç. 

 e. p.+nı I/07/212 

ekmĕk : bk. ekmek (1) II/17/102 

ekmēk : bk. ekmek (2) I/21/75 

ėkmek : bk. ekmek (2) I/25/78 

ekmeK : bk. ekmek (1) II/16/125 

ekmekçi : Ekmek yapan veya satan kimse. 

II/09/89, II/16/121 

ekmēmi : ekmēmi << ekmek+ I/19/52 

ekmēmiz : ekmēmiz << ekmek+ I/20/45, 
II/08/122 

ekmēmizi : ekmēmizi << ekmek+ II/07/36, 

II/18/100, II/18/19 

ekmēni : ekmēni << ekmek+  II/07/47 

ekseri : Ar. Genellikle. I/14/168, II/04/121, 

II/07/82 Krş. eksēri 

eksēri : bk. ekseri 

e.+si I/14/147 

ēkşi : Sirke veya limon tadında olan. I/28/53 

Krş. ēşi 

ekşimªmizi : ekşimªmizi << ekşimik+ II/18/135 

ekşimig : bk. ekşimik II/18/135 

ekşimik : Yağı alınmış sütten yapılan peynir, 

kesmik, çökelek. I/28/200, II/18/134 

el : 1. Kolun bilekten parmak uçlarına 

kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan 

bölümü. I/02/83, I/09/83, I/25/96, I/28/117, 

I/30/79, I/30/87, II/04/63 Krş. ēl 

 e.+de II/03/62, II/03/63 

 e.+i I/05/122 

 e.+imde I/20/61 

 e.+ime I/20/115 

e.+imi I/02/79 

e.+imiz II/04/105 

e.+imize II/06/68 

e.+imizde I/13/109, I/24/105, II/07/14 

e.+imizden I/19/147 

e.+imizi II/07/08 

e.+imizį II/19/164 

e.+imizinen I/07/89, I/19/127, I/23/99, 

I/23/103, II/04/19 

e.+imizįnen I/24/12, I/25/109 

e.+imizle I/10/110, I/20/164, I/20/165, 
II/04/46 

e.+imizļe I/20/164 

e.+imnen II/19/64 

e.+inde II/07/150 

e.+inden II/13/148 

e.+ine I/10/57, I/12/113 

e.+ini II/02/04 

e.+innen I/05/166 

e.+inņen I/30/88 

e.+iŋ II/10/32 

e.+iŋinen I/24/14 

e.+lēmizde II/19/190 

e.+len II/18/26 

e.+leri II/05/85 

e.+lerim I/22/148 

e.+lerįmi II/19/74 

e.+lerinde II/03/27, II/03/59 

e.+lerine I/12/90 

e.+lerini II/03/67 

e.+leriniŋ II/07/174 

2. Sahiplik, mülkiyet. 

e.+imizdi I/04/50 

e.+imize I/05/120 

e.+indesin I/30/48 

3. Yakınların dışında kalan kimse, 

yabancı. 

e.+iŋ I/12/54 

e.+ler I/29/273, I/29/274 

e.+lere I/29/269 

el de§irmen : El gücüyle çalıştırılan ve kahve, 

baharat vb.ni öğütmeye yarayan bir tür küçük 

değirmen. 

e. d.+inde I/28/172 

e. d.+nerinde II/04/46 

el geç- : Edinilmek. Krş. el geş- 

 e.+ime g.-en II/06/104 

 e.+iŋė ne g.-er II/12/50 

el geş- : bk. el geç- 

 e.+ime g.-se II/13/24 

elazīlı : elazīlı << elazığ+ I/26/134 

eláktíríkçi : Elektrik işleri yapan usta. II/16/36 

elbªse : bk. elbise 

e.+sine  I/28/83 

elbeśį : bk. elbise 

e.+sine I/28/83 

elbise : Ar. Giysi. I/05/159 Krş. elbªse, elbeśį  

 e.+mi II/15/146 

e.+ni II/15/146 

e.+sini II/08/86 

ēl : bk. el (1) I/20/84 

 ē.+de 

 ē.+nen II/02/78 

 ē.+imi I/01/25 

el§öp- : Yaşlı veya saygı gösterilmesi gereken 

kimselerin sağ elinin üstünü önce dudağa, sonra 

alna götürmek. 

 e. ö.-erdi II/10/30 

e.§ö.-meyĕ I/12/111 
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ele : bk. ¡le (I-2) II/09/10, II/19/64 

eĺe : bk. ¡le (I-2) II/01/27, II/01/41, II/01/78 

ėĺe : ¡le (I-1) II/01/131 

ēle : bk. ¡le (I-2) II/11/52 

ēĺe : ¡le (I-2) II/01/52 

elį- : Elek yardımıyla ayıklamak veya 

incesini kabasından ayırmak, elekten geçirmek. 

 e.-ye II/19/180 

ele düş- : Birine muhtaç olmak. 

e. d.-ürmesin I/21/103 

ēle düş- : bk. ele düş-  

ē. d.-ürmesin I/21/138 

elegtįrª  : bk. eledtirik I/13/157 

elek : Taneli veya un gibi toz durumunda 

olan şeyleri yabancı maddelerden ayıklamak 

veya incesini kabasından ayırmak için kullanılan, 

tahta bir kasnak ve tek tarafa gerilmiş, gözenekli 

tel, kıl, bez vb.nden oluşan araç. 

e.+den I/24/63 

e.+lēnen II/19/180 

elekden geç- : Ayıklamak. 

 e. g. iŗįris I/24/62 

 e. g.-iris I/24/65 

elemtere : Fil suresi.  

e.+den I/02/40 

ēlen- : 1. Neşeli, hoşça vakit geçirmek. Krş. 

eŷlen- 

 ē.-irdig II/18/152 

ē.-ir II/18/152 

2. Oyalanmak. 

ē.-iyo I/30/98 

ēlence : Neşeli ve hoşça vakit geçirten şey veya 

kimse. II/16/25 

eletdirª : eletdirª << elektrik+ I/14/150 

eletdirik : Fr. Bu enerjinin gündelik hayatta 

kullanılan biçimi Krş. elegtįrª I/14/155 

elet- : Götürmek, iletmek, ulaştırmak. 

e.-ir I/23/200 

elhamdürillaĥ : İslam inancında, Allah'a şükür 

için söylenen dua sözü. I/02/02 Krş. 

elhamdúrilaĥ, elhamdülilļăĥ 

elhamdúrilaĥ : bk. elhamdürillaĥ II/06/03 

elhamdülilļăĥ : bk. elhamdürillaĥ II/19/23 

eli boş : İşi olmayan, boş gezen (kimse). 

e. b.+luġdan I/07/111 

elif özer : Kişi adı. II/19/01 

ellª yedi : bk. elli yedi I/23/05 

ellª- : bk. elle- 

e.-cek I/03/53 

elle- : Elle dokunmak. Krş. ellª-, ellē- 

e.-me I/03/177, I/27/94 

e.-memişleŗ II/06/165 

e.-yiveseŋ II/18/162 

ellē- : bk. elle- 

e.-moz I/07/186 

ēlle- : bk. elle- 

ē.-yivemiş I/20/126 

elleş- : Ağır bir yükü kaldırmak için birkaç 

kişi birden tutmak. 

e.-ir II/18/25, II/18/27 

elli : 50 rakamının karşılığı olan sayı. 
I/08/56, I/08/65, I/14/193, II/04/08, II/06/24, 

II/13/93 Krş. ēlli, ellį 

 e.+de I/26/34 

ellį : bk. elli II/06/143 

elli aldı : bk. elli altı I/08/02 

elli altı : 56 rakamının karşılığı olan sayı. II/09/31 

Krş. elli aldı, elļi§altı 

elļi§altı : bk. elli altı II/09/30 

elli bir : 51 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/08/54 

elli biş : bk. elli beş I/08/54      

elli beş : 55 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/08/65 Krş. elli biş, elli bèş, ellį bèş 

elli bèş : bk. elli beş 

ellį bèş : bk. elli beş II/06/143 

elli doġus : bk. elli do¢uz II/03/06 

elli do¢uz : 59 rakamının karşılığı olan sayı. Krş. 

elli doġus 

e. d.+luyum II/18/04 

elli yedi : 57 rakamının karşılığı olan sayı. I/23/05 

Krş. ellª yedi 

ēlli : bk. elli  

ē.+de I/26/33, I/26/34 

ēlli üç : 53 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/04/07 

elli§įki : 52 rakamının karşılığı olan sayı. I/06/02 

Krş. ēlli§įki 

ēlli§įki : bk. elli§įki I/06/03 

elmā : Bu ağacın kabuğu parlak, sert, kırmızı, 

sarı ve yeşil renkte, kokusu hoş, tadı ekşi veya 

tatlı, dokusu gevrek, ufak çekirdekli meyvesi. 

I/23/209, I/23/210 

e.+lamız I/25/54 

e.+sı II/11/77 

elti : Kadına göre kocasının erkek 

kardeşlerinin eşlerinden her biri. I/03/128, 

I/20/185 Krş. ēlti, èlti 

 e.+m II/03/204 

 e.+miz I/20/188 

ēlti : bk. elti I/20/184 

 ē.+m II/05/09 

ē.+miz I/20/188 

ē.+ye I/20/184, I/20/185 
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èlti : bk. elti 

è.+miz I/20/189 

ema : bk. ama (1) I/26/16 

emānet§et- : Ar. + T. Bir şeyi veya bir kimseyi 

birine veya bir yere bir süreliğine bırakmak. 

e.§e.-dªŋ I/29/344 

emānet : Ar. Birine geçici olarak bırakılan ve 

teslim alınan kişice korunması gereken eşya, 

kimse vb., inam, vedia. I/12/02, II/01/136 

eme : bk. ama (1) I/02/63, I/28/120, I/28/191, 

I/30/47, II/09/74, II/15/124, II/19/175 

emĕ : bk. ama (1) I/03/51 

ēme : bk. ama (1) I/15/69 

ėmeci : bk. imeci I/19/34 

emegli : bk. emekli I/11/118 

emekli : Belirli bir süre çalıştıktan sonra 

kanunlar gereği işi ile ilgisi kesilerek kendisine 

aylık bağlanmış olan kimse, tekaüt. II/06/123, 

II/19/27 Krş. emegli, emeklª 

 e.+sin I/11/121 

 e.+yin I/08/18, II/06/34 

emeklª : bk. emekli 

e.+m II/19/33 

emekli ol- : Belirli bir süre çalıştıktan sonra kanun 

ile sağlanan haklardan yararlanarak görevinden 

ayrılmak, tekaüt olmak. Krş. emekli§ōl-, 
emekļį§ol- 

 e. o.-annar I/05/111 

 e. o.-du I/18/183 

 e. o.-unca II/10/74 

 e. o.up I/08/62, I/14/54 

 e. o.-ďŭ I/26/132 

emekli maŷışı : Emekli aylığı. I/13/169 

emekli§ōl- : bk. emekli ol- 

e.§ ō.-du I/07/158, II/01/76 

e. ō.-duġdan II/04/58 

emekļį§ol- : bk. emekli ol- 

e.§o.-ďŭ I/26/132 

emekļįlim : emekļįlim << emeklilik+ II/19/27 

emeksiz : Emekli aylığı bulunmayan (kişi). 

I/02/17 

emel : Ar. Gerçekleştirilmesi zamana bağlı 

istek. 

e.+ine I/29/208 

emi : bk. emmi 

e.+m II/07/121 

emin§ol- : Ar. + T. İnanmak, güvenmek. 

I/27/147 

emine : Kişi adı. II/07/01, II/08/10 

emir : Ar. Buyruk, komut, talimat, ferman. 

I/30/39 

emir§al- : Ar. + T. Talimat almak. 

e.§a.-ırdıŋ I/22/04 

emirce : Yerleşim birimi adı. II/09/46 

emirdā : Yerleşim birimi adı. 

e.+lı I/14/94, II/12/39 

e.+na I/07/176 

e.+nda II/12/40 

emme : bk. ama (1) I/02/114, I/02/115, I/03/33, 

I/03/97, I/13/123, I/13/173, I/13/194, I/28/179, 

I/28/185, I/28/214, I/28/227, I/28/260, I/28/45, 

I/28/87, I/29/208, I/29/244, I/30/120, I/30/17, 

I/30/45, I/30/96, II/03/75, II/08/12, II/08/30, 

II/08/98, II/09/59, II/10/81, II/15/122, II/15/62, 

II/16/117, II/17/96, II/19/127, II/19/135, 

II/19/182, II/19/184, II/19/186 

 bk. ama (2) I/30/172, I/30/175, II/13/08, 

II/13/09 

bk. ama (3) I/03/124, II/08/20, II/10/40, 

II/15/123, II/15/77 

bk. ama (4) II/09/74, II/09/75 

emmĕ : bk. ama (1) I/30/161 

emmē : bk. ama (1) I/30/40 

emmi : Ar. Amca. I/03/99, I/13/182, II/05/62 

Krş. ēmmi, emi 

 e.+lerim I/14/297 

e.+lerimiŋ I/14/294 

e.+m I/14/304, I/18/102, I/30/34 

e.+miŋ I/14/215 

e.+niŋ I/03/13 

e.+sinden I/09/43 

e.+sine I/29/179 

e.+zin II/05/66 

ēmmi : bk. emmi 

ē.+lerim I/14/295 

ē.+m I/14/302 

emsal : Ar. Benzer, eş, denk. II/04/08 

emzª : emzª < emzik+ I/19/84 

emzik : Süt çocuklarını oyalamak için 

ağızlarına verilen kauçuk meme. I/19/85 

emzir- : Kadın veya dişi hayvan, memesindeki 

sütü yavruya vermek. 

e.-ªdik I/19/38 

e.-idim II/05/28 

e.-miyōr I/04/19 

emzitdirdilē : emzitdirdilē << emzirt- I/04/20 

en : Başına geldiği sıfatların üstün derecede 

olduğunu gösteren kelime. I/10/60, I/12/64 

I/28/177, I/28/202, II/06/158, II/09/19 Krş. eŋ, ēŋ 

en-  : bk. in- (2) 

e.-erken I/29/311 

èn- : bk. in- (2) I/29/241 

 è.-er I/29/242 

 è.-miyo I/29/242 
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enerji : Fr. Maddede var olan ve ısı, ışık 

biçiminde ortaya çıkan güç, erke. II/06/21 

engelli : Vücudunda eksik veya kusuru olan. 

I/18/36 

entári : Ar. Genellikle tek parçalı kadın 

giyeceği. Krş. enteri 

e.+ŋ I/19/89 

enteri : bk. entári I/05/159, I/05/160 

ensıran : Kazan ya da teknedeki hamuru 

kazımaya ve kesmeye yarayan bir çeşit araç. 

II/19/187, II/19/192 

eŋ : bk. en I/02/45, I/04/71, I/07/170, 

I/10/88, I/12/23, I/13/310, I/14/204, I/20/126, 

I/20/186, I/23/243, I/29/343, I/24/20, I/27/131, 

I/29/180, II/07/168 

ēŋ : bk. en I/13/310, I/21/104, I/29/305 

epey : Az denmeyecek kadar, oldukça, hayli, 

epeyi, epeyce, epeyice. I/10/77, II/19/154 

ėrdesį : bk. ertesi I/19/45 

erdi : Soyad. I/12/19, I/12/22 

er-  :  Erişmek. Krş. eŗ-, ēr-, ėr- 

e.-eŗsin  I/30/171 

eŗ- : bk. er-  

e.-dirsiŋ I/25/39 

ēr : bk. eyer (II) II/13/52 

 ē.+i II/13/52 

ēr- (I) : bk. er-  

ē.-diyi II/04/118 

ēr- (II) : bk. eyir- 

ē.-idik II/08/18 

ē.-iyedí¤ II/08/21 

ėr- : bk. er-  

ė.-işmeydi II/13/117 

erª : erª << erik+ II/14/121 

ēringin : Dinlenmiş. II/09/75  

erdovan : Kişi adı. I/18/91 

e.+ım I/18/109 

erªne : erªne << erik+ I/03/115 

er : Erkek. 

e.+e I/29/119, I/29/121 

ergec : Dokumalarda çözgü üzerine enliliğine 

atılan ip. 

e.+ini I/23/141 

ergi : İyi bir şeye erişme durumu, 

mazhariyet. 

e.+si I/19/146 

erid- : Erimesini sağlamak, erimesine yol 

açmak. Krş. erèt- 

e.-irlēdi II/18/190 

erig : bk. erik I/03/104, I/03/105, I/03/91, 

I/24/58 

erik : Bu ağacın kabuğu ince, çeşitli 

renklerde, mayhoş veya tatlı, eti sulu, tek ve sert 

çekirdekli yemişi. I/03/92, II/19/66 Krş. erig 

e.+leri I/13/219, I/13/221 

erįş : bk. eriş 

e.+i I/23/142 

eriş : Dokuma tezgâhlarında uzunluğuna 

atılan ip, arış, boy ipliği. Krş. erįş 

e.+ini I/23/142 

erişte : Far. İnce ince kesilip kurutulan hamur. 

II/18/56 

erke§eviniŋ : erke§eviniŋ << erkek evi+ I/25/83 

erkeç : İğdiş edilmiş, üç yaşından büyük erkek 

keçi. II/13/102 Krş. erkeş 

erkeg : 1. bk. erkek (1) 

e.+lē I/28/231, I/29/370 

2. bk. erkek (2) 

e.+lē II/14/84 

erkek : 1. Yetişkin adam, bay, er kişi. I/09/07, 

I/10/84, I/12/85, I/27/20 Krş. erkeg, ėrkek, erkik, 
èrkeg, ėrkeK 

 e.+ler II/06/58, II/04/122 

 2. İnsan, hayvan ve bitkilerin dişiyi 

dölleyecek cinsten olanı. Krş. èrkeg 

 e.+le I/28/233 

ėrkek : bk. erkek (1) I/18/65, I/23/175, I/25/80 

ė.+ler I/25/61, I/25/65, II/10/141 

ė.+leŗ II/15/22 

ė.+leriŋ II/04/83 

ėrkeK : bk. erkek (1) II/15/147 

èrkeg : 1. bk. erkek (1) I/13/149 

2. bk. erkek (2) I/16/171 

erkeŷinen : erkeŷinen << erkek ile II/03/32 

erken : 1. Vaktinden önce, alışılan zamandan 

önce, er, geç karşıtı. I/14/287 Krş. ėrken  
 2. Sabahın ilk saatlerinde. 

e.+den I/19/26 

ėrken : bk. erken (1) I/15/77, I/18/30, I/23/213, 

I/23/215 

erkeş : bk. erkeç II/13/101 

e.+den II/14/112 

e.+lē II/14/113 

erkeşden geçilme- : Bol, çok, aşırı olmak. 

e. g.-z II/14/113 

erkeŷ§evine : erkeŷ§evine << erkek evi+ I/25/93 

erkik : bk. erkek (1) 

e.+le I/09/91 

ermen§otlu : bk. ermene otlu I/01/29 

ermene otlu : Yerleşim birimi adı. I/01/28 Krş. 

ermen§otlu 

erten : Yerleşim birimi adı. II/12/19 

e.+de II/12/19 

erèt- : bk. erid- 
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e.-eriz II/14/59 

ertesi : Bir günün, haftanın, ayın, mevsimin, 

yılın ardından gelen (gün, hafta, ay, mevsim, yıl), 

ferdası. I/12/119, I/16/103, II/19/108 Krş. ertesį, 

ėrdesį, ėrtesi 

ertesį : bk. ertesi II/17/61 

ėrtesi : bk. ertesi I/19/119, I/22/08, I/22/79, 

I/23/98, I/28/176, I/28/57, I/30/30, II/09/22, 

II/10/98, II/15/73 

erturul ġāzi : 13. yüzyılın ortalarında Oğuzların 

Kayı boyunun lideri ve Osmanlı Beyliği'nin 

kurucusu olan Osman Bey'in babası.  

e. ġ.+niŋ I/09/110 

ertūrulġazi dernē§i : Dernek adı. I/29/16 

erza¢ : Ar. Uzun süre saklanabilen 

yiyeceklerin genel adı. Krş. ērza¢ 

e.+ĭ II/18/85 

ērza¢ : bk. erza¢ 

ē.+lāmızı II/18/85 

ērzincan : bk. erzincan  

ē.+dan I/14/72 

erzíncan : bk. erzincan 

e.+nı I/14/79, I/14/88 

erzincan : Yerleşim birimi adı. Krş. ērzincan, 
erzíncan 

e.+nı I/14/78 

erzulum : bk. erzuŗum 

 e.+a II/14/24 

e.+da I/15/31 

erzuŗum : Yerleşim birimi adı. I/15/31 Krş. 

erzulum, ērzurum 

 e.+lu I/14/81 

ērzurum : bk. erzuŗum 

ē.+dan I/14/72, I/14/75 

esālet : Ar. Soyluluk. 

e.+imiz II/15/80 

esas : Ar. Bir şeyin özünü oluşturan ana öge, 

temel. I/08/45, I/12/18, I/14/32, I/14/33, I/29/67, 
I/14/61, II/12/16 Krş. esās  

esās : bk. esas 

e.+ı II/12/55 

ese : Kişi ad. I/05/15 

 e.+niŋ I/05/15 

esen : Soyad. I/13/07 

esgere git- : Ar. + T. Askerlik ödevini yapmak 

için orduya katılmak. 

e. g.-çeg II/02/52 

esgª : 1. bk. eski (1) I/23/246 

 2. bk. eski (2) II/07/72 

esgª- : Eski duruma gelmek. 

e.-cek I/19/89 

esgi : 1. bk. eski (1) I/07/102, I/13/260, 

I/19/90, I/23/34, I/23/35, I/23/48, I/23/52, 

I/23/54, I/25/111, I/26/35, I/29/125, I/29/40, 

I/29/415, I/05/166, I/09/07, I/11/02, I/11/120, 

I/13/03, I/13/348, I/19/20, I/30/27, I/16/39, 

I/16/40, II/03/171, II/03/178, II/05/01, II/05/20, 

II/06/155, II/06/161, II/07/102, II/07/105, 

II/07/106, II/07/107, II/07/126, II/07/75, II/07/76, 

II/07/77, II/07/99, II/09/12, II/10/35, II/11/96, 

II/15/23, II/15/76, II/16/74, II/18/139, II/18/171, 

II/18/21, II/18/14, II/18/81 

e.+kª II/18/163 

 e.+le I/09/93, II/07/149 

 e.+lēden I/29/124 

e.+ler II/01/110, II/15/104, II/16/62 

 e.+leri I/03/140, II/07/158 

e.+leŗį II/16/78 

 e.+niŋ I/05/110 

 e.+nki I/27/81 

 e.+si I/05/109, I/05/150 

 e.+ye I/16/153 

 e.+yi I/28/11 

 e.+ynen II/07/139 

 2. bk. eski (2) I/08/72, I/09/49, I/12/48, 

I/14/225, I/28/08 I/08/71 

 e.+sini II/14/91 

esgi yazı : bk. eski yazı I/08/128, I/28/08 Krş. ėsgi 

yazı 

 e. y.+ları I/14/128 

ėsgi : 1. bk. eski (1)  

 è.+den I/05/132 

2. bk. eski (2) I/30/19, I/30/20 

ėsgi yazı : bk. eski yazı I/30/20 

ēsgi : 1. bk. eski (1) I/26/33, II/07/92, 

II/15/09 

 ē.+ler I/20/47 

2. bk. eski (2) I/14/225, II/07/87 

esgiden : bk. eskiden I/01/14, I/03/105, I/03/134, 

I/05/103, I/05/108, I/05/126, I/05/138, I/05/151, 

I/05/159, I/05/55, I/07/06, I/09/39, I/12/124, 

I/12/127, I/12/57, I/12/75, I/12/82, I/13/261, 

I/13/263, I/13/274, I/13/276, I/13/56, I/14/07, 

I/14/262, I/14/303, I/16/66, I/16/99, I/18/161, 

I/18/163, I/18/31, I/19/145, I/19/30, I/21/129, 

I/21/56, I/21/83, I/22/24, I/22/49, I/23/140, 

I/23/41, I/25/52, I/27/103, I/27/108, I/27/141, 

I/27/82, I/29/117, I/29/185, I/29/217, I/29/24, 

I/29/25, I/29/297, I/29/362, I/29/396, I/01/15, 

I/04/40, I/05/127, I/05/82, I/07/03, I/11/113, 

I/11/117, I/12/81, I/13/201, I/17/29, I/18/160, 

I/22/127, I/22/28, I/24/19, I/13/201, I/29/170, 

I/29/401, I/05/110, I/22/01, I/21/134, I/24/20, 

I/29/342, I/13/302, I/14/286, I/26/62, I/29/142, 
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I/19/97, II/02/17, II/03/17, II/03/26, II/03/97, 

II/04/119, II/04/53, II/07/110, II/07/144, 

II/07/155, II/07/69, II/07/77, II/07/97, II/09/62, 

II/09/96, II/12/103, II/12/104, II/12/67, II/12/71, 

II/13/47, II/13/49, II/13/85, II/14/23, II/14/35, 

II/15/10, II/15/13, II/15/87, II/16/113, II/16/115, 

II/16/118, II/16/47, II/16/52, II/16/76, II/16/82, 

II/16/84, II/16/86, II/18/15, II/18/111, II/18/163, 

II/18/167, II/18/171, II/18/181, II/18/29, II/18/35, 

II/18/44, II/18/61, II/18/70, II/18/91, II/19/210, 

II/04/136, II/18/188, II/09/67, II/07/151, II/07/77, 

II/18/177, II/07/119, II/14/52, II/10/148, II/09/58, 

II/12/73 

 e.+ki II/04/67 

esgíden : bk. eskiden II/01/119 

esġiden : bk. eskiden I/16/68 

ēsgiden : bk. eskiden I/02/98, I/07/206, I/13/342, 

I/18/146, II/04/15, II/14/21, II/14/33 

ē.+ďį I/13/131 

ėsgideņ : bk. eskiden II/15/64 

esgişe§ir : bk. eskişeĥir 

e.+nen I/16/25 

esgişeĥįr : bk. eskişeĥir I/11/22 

 e.+de I/26/116, I/29/17, II/03/01, 

II/14/125 

 e.+e I/26/108 

esgişeĥir : bk. eskişeĥir II/14/106 

e.+de I/07/229, I/07/231 

esgişēdeler : esgişēdeler << eskişehir+ II/06/119 

esgişēr : bk. eskişeĥir I/09/96, II/11/112 

e.+de I/22/162, II/06/147, II/11/37, 

II/11/55 

e.+deki  I/19/159 

e.+deler II/06/10, II/06/122, II/06/23 

e.+den II/11/88 

e.+e I/05/33, II/11/108, II/11/110, 

II/11/34, II/11/36, II/11/84 

e.+iŋ I/05/74, II/18/130 

e.+nen I/16/29, I/16/31 

ēsiran : Kazan ya da teknedeki hamuru 

kazımaya ve kesmeye yarayan bir çeşit araç. 

II/10/105 

eski : 1. Çoktan beri var olan, üzerinden çok 

zaman geçmiş bulunan, yeni karşıtı. I/04/52, 

I/08/10, I/30/11, I/30/12, II/07/105, II/08/100, 

II/08/81, II/08/82, II/10/13 Krş. esgª, esgi, ēsgi, 
ėsgi, ēzgi 

 e.+deki  I/04/11 

 e.+ki I/03/59 

 e.+le I/01/45 

 e.+nin I/01/50 

 2. Önceki, sabık Krş. esgi, ėsgi, ēsgi, 

esgª 

eski yazı : Türklerin İslamiyeti kabulünden sonra 

kullanmaya başladığı ve 1928 yılında Latin 

alfabesine dayalı yeni Türk harflerinin kabulüne 

kadar geçen dönemde benimsenmiş olan, Arap 

alfabesine dayalı yazı sistemi. I/08/11, I/30/12 

Krş. esgi yazı, ėsgi yazı 

eskiden : Geçmiş zamanlarda, geçmiş çağlarda, 

geçmişte, mukaddema. I/01/61, I/18/157, 
II/08/124, II/08/125, II/08/47, II/10/93 Krş. 

esgiden, esġiden, ēsgiden, ėskiden, esgíden, 
ėsgideņ 

ėskiden : bk. eskiden I/01/41 

eskişe§ir : bk. eskişeĥir 

eskişeĥir : Yerleşim birimi adı. I/01/02 Krş. 

esgişēr, esgişe§ir, esgişeĥįr, esgişeĥir, eskişe§ir, 

eşgişēr, ēşgişēr, eşkişēr, ēşkişēr 

e.+de I/04/56, I/25/43 

e.+den I/04/53 

eskişēr : bk. eskişeĥir II/17/78 

 e.+de II/10/12, II/12/76 

e.+e I/25/55 

e.+iŋ I/17/23, II/09/46 

e.+li II/09/77 

esnaf : Küçük sermaye ve zanaat sahibi. 
II/19/123 Krş. èsnaf 

esnaflıġ : Esnaf olma durumu 

e.+dan I/02/21 

èsnaf : bk. esnaf 

è.+lara I/05/174 

esnā : Ar. Bir işin yapıldığı an, sıra. 

e.+da I/29/256 

esnē- : Uykulu, sıkıntılı veya yorgunluk 

duyulan bir anda ağzı genişçe açarak soluk alıp 

vermek. 

e.-ye II/18/165 

eşaŗb : Fr. Başörtüsü. 

e.+ı II/09/97 

eş dost : Tanıdıklar. 

e.+iŋe d.+una II/10/85 

eş dos : bk. eş dost 

e. d.+nan I/16/177 II/10/85 

eşen¢ara : Yerleşim birimi adı. I/11/74, I/11/75 

eşen¢aya : Yerleşim birimi adı. I/11/75 

eş- : Toprağı veya toprak gibi yumuşak bir 

şeyi biraz kazmak. 

e.-eris I/24/113 

eşgişēr : bk. eskişeĥir 

e.+de I/05/121 

e.+e I/05/92 

ēşgişēr : bk. eskişeĥir  

ē.+de I/02/03 
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eş : Karı kocadan her biri, hayat arkadaşı, 

refik, refika. Krş. ėş 

e.+i I/27/18, I/27/29, II/02/08 

e.+im I/27/21, II/17/24 

ēşi : bk. ēkşi I/03/105 

ėş : bk. eş 

ė.+įni I/10/33 

eşiya : bk. eşya 

e.+sını I/19/122 

eşiŷį : eşiŷį << eşik+ I/05/84 

eşkişēr : bk. eskişeĥir 

e.+de I/03/53, I/11/104 

e.+deleŗ II/17/54 

ēşkişēr : bk. eskişeĥir 

ē.+i I/02/29 

eşşē : eşşē <<  eşek+ I/29/402, I/29/403, 

I/29/407, II/07/158, II/07/165 

eşşek : Atgillerden, uzun kulaklı binek ve 

hizmet hayvanı, merkep, karakaçan, uzun kulaklı 

(Equus asinus). I/29/402 

e.+ler I/05/138 

eşşēm : eşşēm << eşek+ I/07/119 

eşşēmiz : eşşēmiz << eşek+ I/07/120 

eşşēne : eşşēne << eşek+ I/29/406 

ēşya : bk. eşya I/30/73 

eşya : Ar. Türlü amaçlarla kullanılan, insan 

yapısı, taşınabilir cansız nesneler. Krş. eşiya, 
ēşya, ėşya, eşyā, eşŷa 

e.+ları I/12/44 

ėşya : bk. eşya 

ė.+sını I/30/72 

eşŷa : bk. eşya II/07/60 

eşyā : bk. eşya 

e.+sız I/12/42 

et : Kasaplık hayvanlardan sağlanan 

kaslardan oluşmuş besin maddesi. I/22/24, 
I/23/231, I/24/91, I/24/92, II/02/75, II/03/67, 
II/15/20, II/16/45, II/18/193, II/19/53, II/19/82, 

II/13/34, II/10/48 Krş. ēt 

 e.+i II/13/89, II/13/90 

e.+imiz II/19/102 

e.+inen  II/10/46 

 e.+li I/21/122 

 e.+ler II/18/200 

et suŷŭ : İçinde et kaynatılmış su. II/15/44 

ēt : bk. et I/20/150, I/23/37, II/02/75, 

II/15/41 

et- : 1. Bir işi yapmak. Krş. ed-, id-, it-, ek- 

(II) 

 e.-di II/09/21 

e.-dikÇe I/10/104 

e.-diler I/10/12 

e.-dikleri II/06/147 

e.-medi II/11/35 

e.-mişler II/11/109 

e.-tik I/20/123 

e.-tiremeŋ I/27/143 

2. Demek, söylemek 

ete§i : ete§i < etek+ I/28/31 

etē§ine : etē§ine << etek+ I/10/89 

etek : Bedenin belden aşağısına giyilen, 

değişik biçimlerde, genellikle kadın giysisi, 

eteklik. I/09/89 

e.+leri I/28/36 

etfa§iŷ : bk. etva§iye (2) II/06/69 

etĥem bey : Kişi adı. 

e. b.+mişdi I/12/28 

ētiyar : Ar. Yaşlı, kocamış olan, pir (kimse), 

genç karşıtı. I/09/42, II/14/123 Krş. eĥtiyar, ªtiyar 

ē.+ı I/26/104 

ē.+la II/02/69, II/02/70 

ē.+lar I/14/264 

ē.+lardan I/11/10 

etraf : 1. Yanlar, taraflar.Krş. edrāf edįraf 
edįrāf, edraf, edrav, etrav 

 e.+da¢ı  II/10/16 

 e.+ında  II/08/49 

 e.+larına II/13/63 

 2. Bir kimsenin sürekli ilişkide 

bulunduğu kimseler, yakınlar, muhit. Krş. edįrav  
e.+dan I/12/101 

etrav : bk. etraf (1) 

e.+ıŋa II/15/22 

etva§iye : Ar. 1. Yangın söndürme kuruluşu. 

I/11/70 

 2. İtfaiye aracı. Krş. etfa§iŷ 

ev : Bir kimsenin veya ailenin içinde 

yaşadığı yer, konut, hane. I/05/101, I/08/62, 

I/09/55, I/11/114, I/14/265, I/17/29, , I/20/187, 

I/20/71, I/26/116, , I/26/65, I/27/64, I/29/101, 

I/29/40, I/30/143, I/26/109, I/04/54, I/12/53, 

I/18/210, I/10/15, I/08/62, II/01/117, II/01/121, 

II/02/20, II/02/94, II/06/100, II/06/120, II/07/102, 

II/07/106, II/07/30, II/07/75, II/11/65, II/11/67, 

II/17/77, II/17/79, II/03/42, II/05/14, II/11/69 

Krş. ēv, ēŵ, eŵ, öv 

 e.+ce II/10/135 

 e.+cek I/13/202, II/10/135 

 e.+de I/01/45, I/02/82, I/03/121, 

I/05/127, I/05/173, I/18/154, I/18/178, I/23/220, 

I/23/66, I/27/17, I/28/166, I/28/236, I/29/363, 

I/29/374, I/30/131, II/01/09, II/01/54, II/01/89, 

II/03/42, II/04/56, II/05/45, II/06/17, II/08/107, 

II/10/37, II/11/09, II/11/10, II/17/51, II/19/137, 



639 
 

II/19/138 

 e.+den I/03/65, I/11/68, I/13/189, 

I/29/296 

 e.+e I/03/67, I/05/118, I/07/108, I/09/39, 

I/18/94, I/18/154, I/18/155, I/19/47, I/23/176, 

I/28/232, I/28/233, I/28/240, I/28/264, I/29/183, 
II/03/32, II/11/11, II/11/59, II/18/145 

 e.+èmizde II/19/123 

 e.+i I/02/86, I/04/54, I/13/126, I/30/153, 

I/30/28, II/06/124, II/07/76, II/11/58, II/11/70, 

II/11/80, II/17/76 

 e.+idi I/17/30 

 e.+im II/01/138, II/10/90, II/01/137 

 e.+įmi I/30/26 

 e.+imiz I/12/48, II/07/58 

 e.+įmiz II/17/69 

 e.+imizde II/07/39, II/18/17 

 e.+įmiziŋ I/27/114 

 e.+inde I/16/128, I/27/51, I/28/91, 
II/02/75, II/06/31, II/08/114 

 e.+ine I/20/24, I/28/104, I/30/75, 
II/03/158, II/07/175, II/11/79, II/15/123, 

II/17/107 

 e.+iniŋ I/22/77, II/17/105, II/18/106 

 e.+iniz II/02/61 

 e.+iŋ I/05/152, I/24/06, I/29/366, 
I/02/111, I/05/158, I/29/321, I/29/374, I/30/32, 
II/07/65, II/01/58, II/01/59, II/01/72, II/03/51, 
II/01/74, II/06/181, II/15/21 

 e.+įŋ II/03/50 

 e.+iŋe II/10/25 

 e.+lē II/02/92, II/18/81 

 e.+lēŋ I/03/187 

 e.+lēnde II/07/103, II/07/104 

e.+ler I/05/143, I/07/182, I/10/116, 

I/11/27, I/16/63, I/26/115, II/05/02, II/05/05, 

II/06/159, II/07/77, II/07/92 

e.+leŗ II/06/159 

e.+lĕŗ II/07/107 

e.+lerde II/01/39, II/07/48, II/07/76, 

II/07/99 

e.+lere I/10/119, I/10/94, I/28/60, 
II/04/100, II/05/07 

e.+leri I/04/42, I/08/61, II/03/104, 

II/06/156, II/07/75, II/07/98, II/10/89, II/11/71 

e.+lerį II/11/65 

e.+leriniŋ I/05/122, II/02/88 

e.+leriŋ I/29/172, II/03/43, II/03/44, 

II/03/45 

e.+lerįni mevlerįni I/12/42 

ev dut- : Ev kiralamak.  
 e. d.-dular I/18/49 

 e. d.-du I/26/30 

ev§işi : Ev içinde gündelik olarak yapılan her 

türlü iş. 

e.§i.+nde II/03/40 

e.§i.+nnen II/01/09  

ēv : bk. ev 

ē.+ceŷ I/13/201 

ē.+de I/29/265, II/04/127, II/04/128, 

II/05/79, II/07/193 

ē.+den I/28/73 

ē.+i I/14/189 

ē.+lerde I/13/305, II/07/32 

ē.+lerden II/07/21 

ē.+lerį I/30/152 

ē.+siz I/12/42 

ē. mèv I/18/191 

evel : 1. bk. evvel (1) I/23/156, I/23/209, 

I/26/96, I/30/08, II/04/36, II/10/128 

 e.+den I/13/297, I/21/75, I/23/157, 
II/01/129 

 2. bk. evvel (2) I/13/29, I/20/65 

evēl : bk. evvel (1)  

e.+den I/21/165 

eveļ¢ı : bk. evelki I/20/99 

evelª : bk. eveli (2) I/07/89, I/13/150 

eveli : 1. Önceki. I/13/195, I/27/16, II/06/60, 

II/19/106 

 e.+ndė II/13/45 

2. Eskiden. I/02/117, I/07/112, I/07/92, 

I/13/105, I/13/128, I/13/157, I/13/17, I/13/94, 

I/13/134, I/13/226, I/13/281, I/13/292, I/13/293, 

I/13/294, I/13/296, I/13/304, I/13/351, I/13/73, 

I/15/14, I/15/19, I/16/74, I/17/33, I/20/175, 

I/20/21, I/20/27, I/20/57, I/20/63, I/20/66, 

I/20/85, I/20/94, I/21/122, I/21/66, I/22/61, 

I/23/07, I/23/11, I/23/117, I/23/169, I/23/174, 

I/23/183, I/23/19, I/23/196, I/23/199, I/23/212, 

I/23/218, I/23/228, I/23/235, I/23/61, I/23/76, 

I/23/77, I/24/77, I/24/90, I/24/94, I/24/98, 

I/28/192, I/28/199, I/28/215, II/01/12, II/02/79, 

II/03/106, II/03/107, II/03/134, II/03/144, 

II/03/148, II/03/174, II/03/197, II/03/41, II/03/75, 

II/06/72, II/07/123, II/07/14, II/07/141, II/07/179, 

II/08/71, II/10/118, II/10/134, II/10/17, II/10/20, 

II/10/49, II/10/56, II/10/86, II/11/44, II/13/48, 

II/13/51, II/15/100, II/15/58, II/17/64, II/17/66, 

II/19/147, II/19/150, II/19/151, II/19/177, 

II/19/187, II/19/204, II/19/223, II/19/91 Krş. 

evelª, evēli, èvveli, evelª, evelį, evveli, evvelį 

 e.+de I/03/124 

 e.+den I/14/131 

evelª : bk. eveli (2) II/19/213 
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evelį : bk. eveli II/01/95 

evēli : bk. eveli (2) I/07/88 

eveliki : bk. evelki 

e.+nner I/23/166 

evelki : Önce olan, önceki. I/21/166, I/21/167, 
II/03/29 Krş. eveļ¢ı, eveliki 

 e.+nner I/20/184 

ēŵendime sǺle- : bk. efendime sǺli- 

ē. s.-ŷįm II/03/55 

ever- : Evlendirmek. Krş. evēr- 

 e.-cen II/19/10 

e.-dªdik I/13/190, I/30/140 

e.+dim I/20/103, II/01/136, II/01/74 

e.-iyola II/05/68 

e.-mişiŋ II/19/22 

evēr- : bk. ever- 

e.dik I/07/152 

evet : 1. Öyledir" anlamında kullanılan bir 

doğrulama veya onaylama sözü, olur, oldu, peki, 

tamam, ya, beli, ha, he. I/03/148, I/03/155, 

I/07/04, I/07/14, I/07/16, I/07/190, I/07/42, 

I/10/31, I/11/57, I/14/03, I/14/09, I/15/02, 

I/15/77, I/16/07, I/16/179, I/16/33, I/18/106, 

I/18/12, I/18/131, I/18/176, I/18/195, I/18/61, 

I/24/37, I/25/05, I/26/06, I/26/139, I/26/152, 

I/26/19, I/26/23, I/26/58, I/26/74, I/26/80, 

I/26/98, I/26/152, I/27/87, I/28/15, I/29/61, 

I/26/82, I/29/94, II/03/08, II/03/181, II/07/01, 

II/07/04, II/07/126, II/07/154, II/07/155, II/07/64, 

II/07/67, II/07/85, II/10/08, II/11/02, II/14/07, 

II/14/08, II/18/08, II/18/197, II/18/87, II/18/88, 

II/18/99, II/19/56, II/19/179 Krş. eveţ, evĕt, evĕţ, 
evēt, evēţ, ēvet, evvet, èvet, ĥevet 

 2. Sözü açan veya bağlayan bir söz. 

I/05/48, I/13/129, I/16/194, I/18/10, I/18/111, 

I/18/112, I/18/121, I/18/206, I/18/45, I/18/79, 
I/18/22, II/03/15, II/03/195, II/07/128, II/07/152, 

II/07/27, II/07/56, II/07/57, II/07/80, II/07/81, 

II/16/76, II/18/13 Krş. eveţ, evēt, ēvet, hávet 

eveţ : 1. bk. evet (1) I/10/109, I/14/55, 

I/16/183, I/24/09, I/24/22, I/26/05, I/26/101, 

I/26/41, II/03/07, II/07/38, II/07/74, II/18/96 

 2. bk. evet (2) I/07/34, I/10/123, 

I/18/189, II/03/03, II/03/191, II/07/197, II/07/35, 

II/07/57 

evĕt : bk. evet (1) I/05/95 

evĕţ : bk. evet (1) I/11/38, I/16/160, II/12/18 

evēt : 1. bk. evet (1) I/18/71 

 2. bk. evet (2) I/18/136 

evēţ : bk. evet (1) I/24/33 

ēvet : 1. bk. evet (1) I/26/41, II/12/02 

 2. bk. evet (2) I/18/141 

èvet : bk. evet (1) I/05/17, I/16/12 

evlat : Ar. Bir kimsenin oğlu veya kızı, çocuk. 

I/15/96, I/27/104, I/27/18 Krş. evlād 

evlād : bk. evlat 

e.+ımı I/15/17 

evlen- : Erkekle kadın, aile kurmak için yasaya 

uygun olarak birleşmek, izdivaç etmek. I/12/84 

Krş. ēvlen- 

 e.-cek II/17/09 

e.-dª I/28/95 

e.-dªm II/06/117 

e.-dªmde I/10/40 

 e.-di II/01/74, II/12/115, II/19/43 

e.-ďįgden I/13/95 

e.-diK II/17/21 

e.-dim I/12/77, II/06/113 

e.-diŋ I/13/177, II/17/09 

e.-dirmedi I/10/39 

e.-eli I/07/44 

e.-em II/11/32 

e.-en I/10/32 

e.-įlir I/13/177 

e.-ince I/12/19, I/12/22 

e.-iyola I/29/415 

e.-leniyo I/11/115, I/12/87 

e.-medi I/18/35 

e.-memiş II/17/10 

e.-ndiriyola I/29/28 

ēvlen- : bk. evlen- 

ē.-diler I/18/143 

ē.-diler I/14/211 

ē.-dik II/15/05 

ē.-dikden II/10/94 

ē.-dim II/06/111, II/06/114 

ē.-dirdim II/06/11 

ē.-en I/20/137, I/20/138 

ē.-įcikler I/18/196 

ēŵ : bk. ev 

ē.+de I/20/176 

ē.+leri I/30/143 

ē.+mizin II/17/104 

eŵ : bk. ev II/07/42 

e.+lenĕ  I/30/119 

evli : Evlenmiş olan (kadın veya erkek). 

II/01/141, II/12/111, II/17/112, II/17/113 Krş. 

ēvli, ēvlª 

ēvli : bk. evli I/13/196, I/19/56  

ēvlª : bk. evli  

ē.+di II/05/90 

evreşe : Yerleşim birimi adı. I/14/289 

evse- : Tahılın içindeki yabancı cisimleri 

evsecek denilen kap içinde savurarak 
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temizlemek. II/19/72 

e.-rin II/19/72 

evvel : Ar. 1. Önce. Krş. evēl, evel 

 e.+de II/07/91 

 e.+in I/21/03 

 2. İlk, önceki, geçmiş. Krş. evel 

evveli : bk. eveli (2) II/10/70, II/15/31 

evvelį : bk. eveli (2) II/13/104 

evŵeĺa : Ar. Önce, ilk önce, ilkin. II/04/134 

evvet : bk. evet (1) I/26/101 

ey : 1. Kendisine söz söylenilen kimse veya 

kimselerin dikkati çekilmek istendiğinde adın 

başına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü. 

I/18/92, I/28/109, II/09/142, II/09/25, II/19/212 

Krş. ēy, ėy 

 2. Usanç anlatan bir seslenme sözü. Krş. 

èy 

ey- : Düz olan bir şeyi eğik duruma 

getirmek. 

e.-įp II/01/102 

ēy : bk. ey (1) I/16/122, II/02/45 

ėy : bk. ey (1) II/08/103 

eyª : bk. iyi 

e.+dik I/13/39 

eyer (I)  : Far. Şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

I/02/85, I/14/209 

eyer (II) : Binek hayvanlarının sırtına konulan, 

oturmaya yarayan nesne. Krş. ēr 

eyi : 1. bk. iyi (1) I/13/60, I/17/76, I/18/05, 
I/18/204, I/18/21, I/18/28, I/18/68, I/19/153, 

I/21/87, I/21/99, I/22/42, I/29/303, II/01/142, 

II/02/07, II/02/93, II/04/32, II/13/60 

 e.+dir II/04/90 

 e.+ydi I/19/31, II/13/61 

 e.+ŷdik I/13/39 

 e.+yiz I/13/71, I/19/39, I/19/57 

 2. bk. iyi (2) I/17/59 

 e.+yim II/06/32 

 e.+yin I/05/01 

 e.+ŷįz II/10/01 

 3. bk. iyi (3) I/19/40, II/06/130 

eyi ol- : Hastalıktan kurtulmak, iyileşmek. 
II/09/15 Krş. eŷi ol- 

eŷi ol- : bk. eyi ol- 

e. o.-madı II/09/16 

eyį : bk. iyi (1) I/13/60 

 e.+ŷdi II/05/19 

eŷi : bk. iyi (2) II/09/15 

eŷį : bk. iyi (1) I/09/100, I/17/26 

 bk. iyi (2) I/17/47, II/09/37 

ėyi : 1. bk. iyi (1) II/01/144, II/08/100, 

II/17/28, II/17/42 

 ė.+ydi I/04/37, I/04/38 

 ė.+ŷdi I/30/157 

 2. bk. iyi (2) I/30/78 

ėŷi : bk. iyi (1) I/03/86 

ėyª : bk. iyi (1) 

ė.+di II/17/41 

ėŷį : bk. iyi (1) II/08/101 

 ė.+di II/13/60 

eŷice : bk. iyice (1) I/19/05 

eyįce : bk. iyice (1) II/18/50 

eyim§eyim : Sürekli, hep anlamında bir ikileme. 

I/18/165 

eyir- : Yün, pamuk vb.ni iğ ile büküp iplik 

durumuna getirmek. Krş. è§ir-, e§ir-, ē§ir-, 
ēyįr-, i§e§ir-, ēr- (II) 

e.-dik I/20/164 

ēyįr- : bk. eyir- 

ē.-iyodum I/20/73 

eŷlen- : bk. ēlen- (1) 

e.-irlerdi II/15/72 

eylül : Ar. Yılın dokuzuncu ayı. 

e.+de II/06/60 

eyüb : bk. eyüP 

e.+üŋ I/27/120 

eyüP : Kişi adı. I/27/120 

ezan : Ar. Müslümanlıkta namaz vaktini 

bildirmek için müezzinin yüksek sesle yaptığı 

çağrı 

I/28/231 

ezber§o¢u- : Far. + T. Bir metni veya sözü 

herhangi bir yere bakmadan bellekte kalan 

biçimiyle söylemek. 

e.§o.-du¢ I/21/14 Krş. ēzber§oġu- 

ēzber§oġu- : bk. ezber§o¢u- 

ē.§o.-du¢ I/21/15 

ēzberle- : Bir şeyi olduğu gibi akılda tutmak, 

ezber etmek, hıfzetmek. 

ē.-dim I/08/13 

ē.-rdik I/16/89 

ezel : Ar. Başlangıcı belli olmayan zaman, 

öncesizlik. 

e.+den I/13/139 

e.+deņ I/13/139 

e.+ªse II/03/41 

ez- : Sıvı içinde bastırıp karıştırarak 

eritmek. 

e.-eris I/23/97, II/19/164 

ēzgi : bk. eski (1) II/07/149 

eziyet çek- : Ar. + T. Zahmet ve sıkıntıya 

uğramak. 

 e. ç.-dik I/30/46 
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eziyet : Ar. Sıkıntı veya güçlük. I/30/41 

 e.+leri II/04/61 

e.+li I/23/64 

®lle- : bk. elle- 

®.-mªnce I/03/56 

®ndir- : bk. indir- 

®.-mişler I/30/66 

®rkeg : bk. erkek I/28/150 

®skiden : bk. eskiden I/01/41 

fabri¢a : İt. İşlenmemiş veya yarı işlenmiş 

maddelerin makine, araç vb. ile işlenerek 

tüketime hazır duruma getirildiği sanayi 

kuruluşu, üretimevi. Krş. fabriġa 

f.+ŷa II/11/110 

fabriġa : bk. fabri¢a 

f.+sında II/06/21 

fa¢at : Ar. Ancak, ama, lakin. I/05/105, 

I/05/144, I/05/160, I/05/83, I/05/86, I/26/62, 

I/29/377 

fa¢ır fa¢ır : İkileme I/23/94 

fakir : Ar. Geçimini güçlükle sağlayan, 

yoksul, fukara, zengin karşıtı. I/04/23, II/07/117 

Krş. fakiŗ 

 f.+leŗďį I/30/116 

fakiŗ : bk. fakir 

f.+di I/30/135 

fakirlªķ : bk. fakirlik I/17/16 

fa¢írlik : bk. fakirlik II/15/66 

fakirlik  : Yoksulluk. I/17/30, II/07/133 Krş. 

fakirlªķ, fa¢írlik 

f.+den I/20/136 

orman fakültesi : T. + Fr. Ormancılıkla ilgili 

kurulmuş yükseköğretim kurumu. 

o. f.+ni  I/29/04, I/29/05 

falan : Ar. Cümlede belirtilen nesne veya 

nesnelerden sonra gelerek "ve benzerleri" 

anlamında kullanılan bir söz. I/05/160, I/09/33, 

I/11/100, I/11/06, I/11/55, I/11/67, I/11/69, 

I/11/70, I/11/80, I/16/137, I/16/140, I/16/186, 

I/16/71, I/16/90, I/18/61, I/20/42, I/23/184, 

I/23/185, I/23/205, I/23/218, I/23/23, I/23/231, 

I/23/236, I/23/51, I/23/230, I/28/117, I/28/250, 

I/28/252, I/28/77, I/29/261, I/29/27, I/29/283, 

I/29/311, I/29/378, I/29/39, I/29/394, I/29/405, 
II/07/158, II/07/62, II/07/201, II/07/32, II/13/132, 

II/14/91 Krş. faĺan, falı, fálan, feĺan, felan, valan, 

velan, fĕlan, Feĺan 

falan fiĺan : Ar. Önem verilmeyen, hafifsenen 

kimse, şey, filan falan, falan festekiz, falan 

feşmekân. I/29/64 

faĺan : bk. falan I/24/57, II/12/38, II/12/71, 

II/12/72 

falanca : Falan kimse. I/12/87 

falı : bk. falan I/11/85 

Fallă : bk. vallahi I/16/27 

fará : bk. para 

f.+ynen II/18/151 

faPri¢a : İt. İşlenmemiş veya yarı işlenmiş 

maddelerin makine, araç vb. ile işlenerek 

tüketime hazır duruma getirildiği sanayi 

kuruluşu, üretimevi. 

f.+nıŋ I/16/118 

far¢lı : Farkı olan, aralarında fark bulunan, 

değişik, ayrımlı. I/16/26, I/16/29, II/18/138, 

II/18/146 Krş. faŗ¢lı, fār¢lı 

faŗ¢lı : bk. far¢lı I/16/139 

fār¢lı : bk. far¢lı II/18/138 

far¢lılı¢ : Farklı olma durumu, ayrımlılık, 

başkalık. I/06/56 Krş. far¢lĭlı¢ 

far¢lĭlı¢ : bk. far¢lılı¢ 

f.+ları I/06/62 

fasıl : Ar. Belli bir sürede yapılan iş, 

karşılaşılan durum veya olay. II/03/100, 

II/03/129 

fasılye : bk. fasülŷe II/19/97, II/19/98 

fasılŷe : bk. fasülŷe II/19/15 

fasille : bk. fasülŷe I/22/87 

fasülle : bk. fasülŷe I/21/120, I/24/12, II/10/48, 

II/13/31, II/15/47, II/19/51 

 f.+mizi II/10/57 

 f.+yi II/19/51 

fasüllĕ : bk. fasülŷe I/24/92 

fasülŷe : Rum. Bu bitkinin sebze olarak 

yararlanılan yeşil ürünü ve kuru tohumları. 

I/24/51 Krş. fasille, fasülle, fasüllĕ, pasul, 
pasüllü, fasılye, fasılŷe 

f.+miz I/28/163 

fatih seleņ : Kişi adı. I/16/11 

fatma : Kişi adı. I/13/06, I/13/167, I/18/57 

fatma şāhin : Kişi adı. I/03/01  

fatma özyavuz : Kişi adı. I/20/06 

fatma gönen : Kişi adı. I/18/11 

fayda : Ar. Yarar. I/30/175 Krş. faŷdá, fēdá, 
feydá 

f.+sı I/16/155,  

faydası ol- : Ar. + T. Yararı olmak. 

f. o.-maďĭ I/22/150 

faŷdá : bk. fayda 

f.+si I/03/61 

fazla : Ar. 1. Gereğinden, alışılmıştan çok, 

aşırı, ziyade. I/01/32, I/05/105, I/05/107, 

I/05/115, I/05/118, I/05/135, I/12/56, I/21/50, 

I/22/140, I/27/75, I/28/130, II/12/05, II/16/144, 

II/19/203, II/19/225 Krş. fazļa, fazlă, fazlā, fazlı, 
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vazla 

 2. Gereksiz, yersiz bir biçimde. Krş. 

fāzla 

fazļa : bk. fazla (1) I/05/149 

fazlă : bk. fazla (1) I/11/09 

fazlā : bk. fazla (1) I/14/294 

fazlı : bk. fazla (1) I/15/19 

fálan : bk. falan I/14/112 

fātih : Fatih Sultan Mehmet. I/09/124 

fātiĥ : Kişi adı. I/18/89, I/18/90 

fāzla : bk. fazla (2) I/16/135 

fēdá : bk. fayda 

f.+sí II/09/10 

feĺan : bk. falan I/13/09, I/13/27, I/14/130, 

I/14/139, I/14/140, I/14/156, I/14/238, I/14/256, 

I/14/310, I/14/91, I/19/123, I/24/115, I/28/200, 

I/30/103, I/30/158, I/30/53, I/30/72, I/30/74, 

I/30/76, II/15/137, II/15/147, II/15/65, II/15/98 

felan : bk. falan I/30/143, I/30/178, II/04/23 

fĕlan : bk. falan II/16/143 

Feĺan : bk. falan II/15/66 

felc§oldu : Ar. + T. İnme inmek. I/13/125 

fēlc : bk. felç 

f.+i I/07/161 

felç : Ar. İnme. I/13/125, II/12/04 Krş. fēlc 

felek : Ar. Talih, baht, şans. I/05/120 

fellah : Ar. Arap. I/29/283 Krş. fellaĥ 

 f.+ı I/29/345 

fellaĥ : bk. fellah I/29/278 

fēmi selen : Kişi adı. I/16/79 

fes§ōl- : Ar. + T. Dağıtma, dağıtılma.  

f.§o.-du  I/26/81 

fes : Şapka yerine kullanılan, kırmızı, kalın 

çuhadan yapılmış, tepesinde püskülü olan, 

silindir biçiminde başlık. 

f.+i I/28/30 

fetiye : Yerleşim birimi adı. I/19/11 

feydá : bk. fayda  

 f.+sí II/09/11, II/09/14 

fıçı : Rum. Bir araya getirilerek çemberlerle 

tutturulmuş ensiz tahtalardan yapılan, yuvarlak, 

karnı şişkin ve altı üstü düz kap. II/18/53 

f.+lara I/28/165 

fındı¢ : Ar. 1. Kayıngillerden, kuzey yarım 

kürenin ılık yerlerinde ve yurdumuzun genellikle 

Doğu Karadeniz bölgesinde yetişen, boyu 6-7 

metre, yaygın tepeli bir ağaççık (Corylus 

avellana). I/09/66 Krş. vındı¢ 

 f.+mışdı I/09/65 

2. Bu ağaççığın sert bir kabuk içinde 

bulunan yağlı, nişastalı ürünü. I/29/318, I/29/325, 
II/03/118 

fındı¢lı¢ : Fındık ağaçları dikilmiş yer, fındık 

korusu. I/09/63 Krş. fındıġ 

fındıġ : bk. fındı¢ (2) I/12/82 

fındır- : Atıvermek, kaldırıp atmak, fırlatmak. 

f.-ısın I/28/147 

fıransız : Fr. Fransa'da yaşayan bir halk ve bu 

halkın soyundan olan kimse. 

f.+lar II/06/167, II/06/168 

fırça : Rum. Bir şeyin tozunu, kirini 

gidermekte veya bir şeye boya, cila sürmekte 

kullanılan, bir araya getirilerek bağlanmış kıl 

vb.nden yapılan araç. 

f.+lānan I/14/129 

fırı : bk. fırın (1) II/01/58 

fırın : Rum. 1. İçinde genellikle odun yanan, 

her yanda aynı derecede ısı oluşturarak ekmek, 

pasta vb. pişirmeye yarayan, tavanı tonoz 

biçiminde, önünde tek açıklık bulunan ocak. 

I/02/109, I/02/110, I/19/60, I/19/62, II/01/86, 

II/07/203, II/07/46, II/07/48, II/14/96, II/14/97, 

II/14/99, II/16/118, II/16/124, II/17/107, II/17/99, 

II/18/104, II/18/109, II/19/106, II/19/13, II/07/13, 
II/07/63, II/17/106, II/07/62, II/07/59, II/19/123 

Krş. fırıņ, hurun, ĥurŭņ, ĥurun, vırın, fırı, fırĭn 

 f.+a I/20/48 

 f.+da I/13/204, I/13/205, I/19/59, 
II/06/48, II/18/100 

 f.+dā II/18/20 

 f.+dan I/29/44 

 f.+ı I/28/226, II/01/59, II/07/37, 

II/08/113, II/08/114, II/09/86, II/16/125, 

II/16/126, II/18/99, II/19/110, II/17/103 

 f.+ım II/17/95 

f.+ımıs II/07/42 

 f.+ımız I/28/226, II/07/38, II/16/124, 

II/18/100, II/18/97, II/18/99 

 f.+ında II/08/115 

 f.+ıŋ II/07/201, II/08/117 

 f.+ĭ II/14/98 

 f.+ĭņda II/18/107 

 f.+laŗ II/17/108 

 f.+nar II/01/68 

 f.+nara I/13/204 

 f.+narı I/13/213, II/19/105 

 f.+narımız II/06/181, II/07/37 

 f.+narımızda II/07/48 

 f.+nā II/19/181 

 2. Elektrik, tüp gaz ve doğal gazla 

çalışan, yiyecekleri pişirmeye veya ısıtmaya 

yarayan alet. 

 f.+narı II/19/13 

 3. Bu ocakta pişirilmiş. II/08/111 
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 4. Ekmek, pasta vb.nin pişirildiği ve 

satıldığı dükkân. II/19/11 

fırıņ : bk. fırın (1) I/02/110 

 f.+ĭ II/17/105 

fırĭn : bk. fırın (1) 

 f.+ımızı II/18/109 

fırla- : Hızla, birdenbire bulunduğu yerden 

çıkmak, ayrılmak. 

f.-r I/28/148 

fırtana : bk. fırtına 

f.+da I/09/39, I/17/34, I/28/90 

fırtına : İt. Rüzgâr çizelgesinde hızı 34-40 

deniz mili olan ve kuvveti 8 ile gösterilen, 

yağmur ve kasırga getiren çok güçlü rüzgâr. 

II/14/72 Krş. fırtana 

fısdı¢ : bk. fıstı¢ I/29/318 

fısdıġ : bk. fıstı¢ I/23/21 

fıstı¢ : Ar. Antep fıstığı, çam fıstığı veya yer 

fıstığı denilen yemişlerin genel adı. I/12/82, 

I/12/87, I/29/325, II/03/118 Krş. fısdı¢, fısdıġ 

fıtī : fıtī << fıtık+ I/21/81 

fidan : Rum. Başka bir yere dikilmek için 

bulunduğu yerden çıkarılan taze ağaç, dikme. 

I/11/123  

 f.+nar I/11/124 

fidan gibi : İnce ve uzun (boy) I/28/247 

fidannı§a : fidannı§a << fidanlık+ I/12/33, 

I/12/34 

fikr : Ar. Düşünce. 

f.+ine I/16/200 

filan : Ar. Falan. II/04/20, II/06/105, 

II/09/111, II/15/59, II/15/64, II/13/48 Krş. fiĺan, 

fiĺaņ, fiĺán, vilan, vilaņ, viĺan, ŵilan, ŵiĺan, Filaņ, 
fįlan, filen, viĺaņ, vįĺan 

fiĺan : bk. filan I/09/08, I/10/34, I/10/63, 

I/13/116, I/13/21, I/13/335, I/13/35, I/13/83, 

I/15/93,  

I/17/02, I/18/115, I/18/166, I/18/188, I/18/209, 

I/18/59, I/18/60, I/20/10, I/20/12, I/20/21, 

I/20/49, I/21/132, I/22/91, II/04/119, II/04/38, 

II/04/71, II/04/75, II/04/82, II/05/29, II/05/56, 

II/06/186, II/06/37, II/10/114, II/14/79, II/14/86, 

II/18/102, II/18/135, II/18/36, II/18/46, II/18/56, 

II/18/89, II/19/144, II/06/148, II/11/99, II/14/132 

II/18/29 

fiĺaņ : bk. filan I/10/62, I/10/68 

fiĺán : bk. filan I/20/57, II/05/85 

Filaņ : bk. filan II/15/62 

fįlan : bk. filan II/15/136 

filen : bk. filan II/15/50 

filim : Fr. 1. Sinemalarda gösterilen eser. 
I/29/51, II/15/24 Krş. filįm 

 f.+iŋ I/29/24 

 f.+lerde II/07/181 

 2. Fotoğrafçılıkta, radyografide ve 

sinemacılıkta resim çekmek için kullanılan, 

selülozdan, saydam, bükülebilir şerit. II/06/15, 

II/06/80, II/06/81 

filįm : bk. filim (1) 

f.+i II/15/24 

filim çevir- : Fr. + T. Beyaz perdede oynatılacak 

bir eseri filme almak veya bu eserin çekilişi 

sırasında rol yapmak. 

f. ç.-diler I/14/123, I/14/124 

fitnelig : Karıştırma, çekiştirme, ara bozma. 

I/29/192 

fotoraf çek- : bk. fotōraf çek- 

f. ç.-ecekleŗ I/27/143 

fotōraf : Fr. Çeşitli araç ve malzeme kullanarak 

görüntüyü özel bir yüzey üzerinde sabitleme. 

Krş. fotorav 

fotōraf çek- : Fr. + T. Fotoğraf makinesiyle 

görüntü tespit etmek. Krş. fotorav çek-, fotoraf 

çek-, fotōraŵ çek- 

f. ç.-inicíŋ I/01/01 

fotoraf çekmeg : Fr. + T. Fotoğraf makinesiyle 

görüntü tespit etme işi. 

f.+ını ç. II/07/201 

fotorav  çek- : bk. fotōraf çek- 

f. ç.-seŋ I/22/109 

fotorav : bk. fotōraf 

f.+ı I/22/106 

f.+ĭmı I/22/113 

fotōraŵ çek- : bk. fotōraf çek- 

f.+ıņĭ ç.di I/27/144 

fur- : bk. vur- (3) 

f.-ayāždı I/20/125, I/20/126 

f.-ulmuş I/15/34 

2. bk. vur- (4) 

f.-uveriŗįz I/23/109 

furiye aba : Kişi adı. 

f. a.+mız I/03/88 

¨avur : Far. Müslüman olmayan kimse. 

I/28/263 

ġab : İçi gaz, sıvı veya katı herhangi bir 

maddeyi alabilen oyuk nesne. II/19/63 

 ġ.+a II/19/163 

ġab ġacak : Tencere, tava, sahan vb. mutfak 

eşyası. II/03/108 

ġaba : 1. bk. ¢abá I/12/83 

2. bk. ¢abá  I/08/31 

ġabaca : Yaklaşık olarak. II/16/99 

ġaba§ı : ġaba§ı << kabak+ı I/18/155 

ġabaġ : 1. bk. ¢aba¢ (1) I/18/148, I/18/153 
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 ġ.+ları I/18/153 

 2. bk. ¢aba¢ (2) I/18/157 

ġaba¢ : bk. ¢aba¢ (1) II/03/28 

ġabar- : Ağırlığı artmadan hacmi büyümek. 

ġ.-dī I/19/61 

ġabácik : İçi su, hava dolu ufak kabartı veya 

kürecik. 

ġ.+lā I/28/68 

ġabāt : Ar. Uygunsuz hareket, çirkin, 

yakışıksız davranış, suç, kusur, töhmet. 

ġ.+imi I/29/331 

ġabidik ġubidik : İkileme. I/12/18 

ġabīnı : ġabīnı << kabuk+ I/28/172 

ġabul§et- : bk. ¢abul§eţ- (2) 

ġ.§e.-miyo I/18/23 

ġabul§it- : 1. bk. ¢abul§eţ- (2) 

ġ.§i.-medįler I/14/59 

ġ.§i.-men I/05/73 

2. bk. ¢abul§eţ (3)  

ġ.§i.-mèyis I/14/93 

ġabul§èt- : 1. bk. ¢abul§eţ- (1) 

 ġ.§è.-sin I/16/50 

2. bk. ¢abul§eţ- (2) 

ġ.§ è.-mªyo I/18/23, I/18/24 

ġada : 1. bk. ¢adar (1) I/02/114, I/02/116, 

I/09/30, I/09/40, I/28/255 

 2. bk. ¢adar (3) I/03/128, I/07/28 

 3. bk. ¢adar (4) 

ġ.+cı¢ I/21/51 

ġada¢ : 1. bk. ¢adar (1) I/15/39, I/21/18 

2. bk. ¢adar (3) I/14/295, I/14/298 

ġadan : 1. bk. ¢adar (1) I/10/89, I/12/102, 

I/12/108, I/12/106 

 2. bk. ¢adar (3) I/05/164, I/18/211, 

I/18/52, I/28/47, I/30/105 

 ġ.+nı¢ I/19/147 

 ġ.+nıġ I/02/42 

 3. bk. ¢adar (5) I/03/163 I/03/158 

ġadar : 1. bk. ¢adar (1) I/08/20, I/10/90, 
I/18/153, I/24/89, I/29/04, I/29/211, I/29/293, 

I/29/35, I/28/10 

 2. bk. ¢adar (3) I/03/82, I/05/133 
I/10/08, I/10/09, I/10/17, I/10/28, I/11/17, 
I/18/110, I/18/167, I/18/46, I/19/129, I/23/175, 
I/23/176, I/23/67, I/24/34, I/24/55, I/26/72, 

I/28/217, I/28/99 I/29/06 , I/30/154 

 3. bk. ¢adar (4) I/08/98, I/24/104, 

I/28/34, I/19/70 

 ġ.+dır I/28/213 

 ġ.+ıyla I/29/60 

 ġ.+lıġ I/10/89 

 4. bk. ¢adar (5) I/14/132, I/14/188  

ġadaŗ : 1. bk. ¢adar (1) I/13/210 

 2. bk. ¢adar (3) I/01/46, I/10/121, 

I/20/34 

 3. bk. ¢adar (4) I/11/107 

 4. bk. ¢adar (5) 

ġ.+sa I/10/84 

ġadaŷ : bk. ¢adar (4) I/21/95 

ġadā : 1. bk. ¢adar (3) I/21/183, I/28/160 

 2. bk. ¢adar (4) I/28/242 

ġ.+cıġ I/28/260 

ġ.+sa I/23/90 

3. bk. ¢adar (5) 

ġ.+dım  I/28/89 

ġadár : bk. ¢adar (4) I/28/188 

ġadáyíf : Ar. Undan yapılan, tatlı olarak tüketilen 

türlü biçimlerde yiyecek. I/23/229 

ġader : Ar. Yazgı. 

ġ.+iŋ I/29/30 

ġadın : bk. ¢adın I/11/66, I/18/02, I/21/170, 

I/21/37, I/21/83, I/23/176, I/29/200, I/29/246, 
II/03/133, II/03/137, II/06/80, II/07/152, 

II/09/100, II/18/168 

ġ.+ı I/09/86, I/29/280 

ġ.+nā I/09/26, I/09/92, I/09/93, 
II/18/153, II/18/159, II/18/57, II/07/141 

ġ.+na II/07/143, II/07/145 

ġ.+nān¢ı I/09/91, I/09/92 

ġ.+nar I/05/171, I/05/173, I/10/79, 

I/21/123, I/25/65, II/03/24, II/03/40, II/03/64, 

II/04/103, II/04/121, II/06/58, II/10/140 

ġ.+nara II/19/87 

ġ.+narı II/18/170 

ġadife : Ar. Yüzeyi belirli uzunlukta bırakılmış 

ham madde lifleriyle kaplı, parlak, yumuşak 

kumaş, velur. I/13/267, I/16/23, I/24/86 

ġ.+lēmiz I/28/46, I/28/47 

ġadir dayı : Kişi adı. 

ġ. d.+mıŋ I/28/23 

ġadro : İt. Bir kamu kuruluşunun, bir 

işletmenin, denetim veya yönlendirme işlerini 

gerçekleştirenler ve bunların taşıdığı ödev, yetki 

ve sorumlulukların hepsi. I/02/36 

ġa¢ : 1. bk. ¢a¢- (2) 

ġ.-dı I/21/156 

ġ.-dım I/21/185 

ġ.-madı I/21/156 

ġ.-mā I/21/18 

2. bk. ¢a¢- (3) I/24/21 

 ġ.-dım I/07/38 

3. bk. ¢a¢- (4) 

ġ.-dı I/28/45 

4. bk. ¢a¢- (5) 



646 
 

ġ.-dı¢ I/10/118 

ġaç : bk. ¢aç I/01/09, I/01/22, I/07/149 

ġaç- : bk. ¢aç- (1) 

ġ.-ana I/21/68 

ġ.-arsın I/29/289 

ġ.-ırdı I/03/09, I/03/19, I/30/115 

ġ.-ırmış I/03/93 

ġ.-ıyo I/29/201, I/29/208, I/29/291, 

I/29/293 

ġ.-mam I/29/289 

ġ.-mazdı I/03/16 

bk. ¢aç- (2) 

ġ.-arlar I/30/15 

ġ.-ırdı¢  I/07/208 

ġafa : bk. ¢afa I/23/45, I/29/165, I/29/370 

 ġ.+mı I/21/153 

 ġ.+sına I/13/84, I/29/309 

 ġ.+ya I/09/77 

ġafalla- : Kandırmak, ikna etmek.  

ġ.-dı I/05/57 

ġafal : Genellikle kamıştan yapılan, daha çok 

çobanların çaldığı, yumuşak sesli, üflemeli bir 

çalgı. 

ġ.+naņ I/03/58 

ġaFȧ : bk. ¢afa 
ġ.+sından I/01/32 

ġaġa¢lı- : Hamuru elle düzeltmek, açmak. Krş. 

ġıda¢la- 

ġ.-ya I/23/99 

ġaġ- : bk. ¢a¢- (4) 

ġ.-dı I/21/46, I/25/58 

ġahpe : Ar. Orospu, ahlaksız kadın. I/30/173 

ġalaba : bk. ¢alaba I/07/202, I/18/53, I/30/134 

ġalabalı¢ : bk. ¢alabalı¢ I/02/106, I/16/106, 

I/30/55 

ġ.+dı I/02/99, I/28/183 

ġalabalıġ : bk. ¢alabalı¢ 

ġ.+dı¢ I/28/218 

ġalabalīn : ġalabalīn << kalabalık+ I/28/218 

ġal- : 1. bk. ¢al- (2) 

  ġ.-dı I/27/03, I/30/54, I/30/131 

2. bk. ¢al- (3) 

ġ.-an I/23/201, I/29/167 

ġ.-dı I/02/26, I/11/65 

3. bk. ¢al- (4) 

ġ.-annar I/18/63, I/18/64, I/18/132 

ġ.-ceŋ I/29/30 

4. bk. ¢al- (7) 

ġ.-dı I/03/158, I/03/74, I/03/75, I/30/56 

ġalb : Ar. Göğüs orta boşluğunda, iki akciğer 

arasında, vücudun her yanından gelen kirli kanı 

akciğerlere ve oradan gelen temiz kanı da vücuda 

dağıtan organ, yürek. 

ġ.+inden I/05/19 

ġalbur : Ar. Tahıl ve başka iri taneli maddeleri 

elemek için kullanılan büyük delikli veya seyrek 

telli elek. I/23/105 

ġ.+lardan I/23/100 

ġāli : Artık, bundan böyle. I/03/167, 

I/03/177, I/04/61, I/07/234, I/07/56, I/09/59, 

I/09/93, I/12/107, I/12/108, I/12/118, I/13/176, 

I/13/216, I/13/290, I/13/298, I/13/307, I/13/356, 

I/13/358, I/13/359, I/14/212, I/14/264, I/14/33, 

I/16/131, I/17/22, I/17/54, I/18/19, I/19/151, 

I/19/41, I/19/73, I/20/123, I/21/05, I/21/165, 

I/21/176, I/21/60, I/22/163, I/23/31, I/23/78, 

I/28/148, I/28/45, I/28/99, I/29/242, I/30/146, 

I/20/29, I/23/55, II/04/134, II/04/57, II/05/74, 

II/05/83, II/07/181, II/10/122, II/10/125, II/10/27, 

II/10/28, II/10/35, II/11/110, II/11/95, II/11/96, 

II/15/127, II/15/128, II/15/131, II/15/78, 

II/16/121, II/16/72, II/18/51, II/19/121, II/19/122, 

II/19/154, II/19/159, II/19/167, II/19/170, 

II/19/180, II/19/206, II/19/71, II/19/76, II/19/97 

ġāļį : bk. ġāli I/03/101, I/25/115 

ġālik : Artık. I/23/217, I/30/85 

ġālin : Artık. I/03/181, I/03/49 

ġafayı üşütmek : Delirmek, çılgınlaşmak durumu. 

II/06/26 

ġalın ba§ırsā : ġalın ba§ırsā << kalın bağırsak+ 
II/17/90 

ġarabazar : Yerleşim birimi adı. 

ġ.+dalar II/05/16 

ġaracalıġ : Yerleşim birimi adı. II/06/184 

ġaradeŋiz : Coğrafi bölge adı. II/07/187 

ġaradere : Yerleşim birimi adı. II/14/69 

ġarar ver- : bk. ¢arar ver- 

ġ. v.-iyola I/29/183 

ġ. v.-mişlē I/29/182 

ġalem : Ar. Yazma, çizme vb. işlerde 

kullanılan çeşitli biçimlerde araç. I/29/123 

 ġ.+lē I/16/107 

ġalġanlı : Yerleşim birimi adı. I/14/176 Krş. 

ġalġannı 

ġalġannı : bk. ġalġanlı I/14/192, I/14/195 

ġardaş : bk. ¢ardeş (1) 

ġ.+ı I/22/120 

ġ.+ım I/02/45, I/04/76, I/04/77, I/07/157 

ġ.+ımı I/07/170 

ġ.+ımıŋ I/18/142 

ġ.+ımız I/07/150 

ġardáş : bk. ¢ardeş (1) 

ġ.+im I/14/188 

ġ.+ímíŋ I/07/145 
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ġ.+ís I/02/44 

ġ.+lár I/05/16 

ġardeş : bk. ¢ardeş (1) I/07/231, I/23/187, 

I/23/196, I/29/75 

ġ.+cāzım I/07/171 

ġ.+i I/03/128, I/23/186, I/29/231 

ġ.+im I/04/69, I/29/222, I/29/226 

ġ.+ime  I/28/95 

ġ.+imiz I/07/146 

ġ.+iniŋ  I/11/10 

ġ.+innen I/29/224 

ġ.+lēm I/16/92 

ġ.+lēne I/29/214 

ġ.+ler I/23/189, I/30/55 

ġ.+leŗden I/29/146 

ġ.+lerim I/07/152, I/16/91 

ġ.+leriŋ I/25/48 

ġ.+miş I/11/07 

ġ.+miş I/29/150 

ġardiş : bk. ¢ardeş (1) I/30/120, I/30/129 

 ġ.+lēdi I/30/121 

ġardíş : bk. ¢ardeş (1) I/30/55 

ġar§ören : Yerleşim birimi adı. I/21/05 

ġarı : 1. bk. ¢arı (1) I/13/66, I/20/33, I/23/26, 

I/28/83, I/29/193, I/29/195, I/30/162 

 ġ.+lar I/17/48, I/21/38 

 ġ.+lā I/29/246 

 ġ.+nıŋ I/07/154 

 ġ.+sı I/05/157, I/07/25, I/13/140, 

I/14/206, I/27/29 

ġ.+sıŷmışmış I/05/157 

 2. bk. ¢arı (2) I/20/138, I/30/103, 

I/30/144, I/21/157 

 ġ.+m I/26/134 

ġ.+nıŋ I/21/158 

ġarĭ : bk. ¢arı (2) 

ġ.+sı I/03/79, I/23/48 

ġayın baba : Kaynata. II/01/130 

ġaz : Gaz yağı. I/05/142, I/28/62  

ġırmızı : bk. ¢ırmızı I/11/101, I/20/78, I/22/13, 

I/22/87, I/22/88, I/23/45, I/24/75, I/24/78 

 

ge- : bk. gel- (1) II/15/06 

gec : bk. geç II/03/11 

gecè : bk. gece I/02/70 

gece : Genellikle saat 22.00'den itibaren gün 

ağarıncaya kadar geçen süre, tün, şeb.  

I/04/19, I/04/20, I/11/120, I/11/68, I/13/203, 

I/13/204, I/13/205, I/13/210, I/13/334, I/13/335, 

I/13/336, I/14/94, I/16/85, I/19/49, I/19/52, 

I/19/72, I/20/121, I/22/51, I/24/47, I/25/101, 

I/25/104, I/29/294, I/29/324, I/29/334, I/29/351, 

II/05/28, II/11/100, II/11/101, II/11/89, II/11/99, 

II/14/70, II/18/140 Krş. gecè, gice, gēce 

 g.+leri I/28/64, II/18/186 

 g.+sine  I/22/05 

gece gündüz : Her zaman, ara vermeden, 

aralıksız. II/10/78 

gece yarısı : Gecenin ilerlemiş saatleri. II/18/159 

gēce : bk. gece II/09/21 

gececi : Çalışma sırası geceye rastlayan 

görevli. I/04/78 

geceleŷin : Gece. I/30/128 Krş. gecelin, geceleŷįn 

geceleŷįn : bk. geceleŷin II/19/146 

gecelin : bk. geceleŷin  I/28/71 

gecek : Yerleşim birimi adı. I/05/79 

gecere : İplik çilesi takılan iplik çıkrığı, elemye. 

II/02/28, II/02/29 

g.+ynen II/02/29 

gedik : Dağ geçidi. 

g.+de I/13/66 

ged- : bk. git- (1) 

 g.-eyik II/01/30 

 g.-iyim II/01/83 

g.-iyiŋ II/01/85 

g.-iyolā I/29/385 

gėd- : 1. bk. git- (1) 

g.-elim II/01/134 

g.-erdi II/01/47 

2. bk. git- (3) 

g.-ecek II/01/116 

gedir- : bk. getir- (1) 

g.-emiyom II/11/87 

gĕ’ : bk. gel- (3) I/02/03 

gē : bk. gel- (2) I/14/243 

geç : Kararlaştırılan, beklenen veya alışılan 

zamandan sonra, erken karşıtı. I/15/68 Krş. geş, 
gec 

geç- : 1. Bir yerden başka bir yere gitmek. 

Krş. geş-, gēş- 

 g.-emeyis II/14/72 

 g.-er II/15/88 

 g.-erdik I/11/48 

 g.-ince I/30/61 

 g.-iyo I/29/380 

 g.-iyoņ I/12/57 

 2. Bir yandan girip diğer yandan 

çıkmak. 

 g.-eni II/13/85 

 g.-ēŗdik I/20/77 

 g.-erdim I/23/165 

 g.-ilįcek I/19/136 

 g.-iyo I/11/81 

 g.-miyo I/23/103 
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 3. Yol, araç veya akarsu bir yerin 

yakınından veya içinden gitmek. 

 g.-dª§i II/12/15 

 g.-erdi  II/07/17, II/07/18, II/07/19 

 g.-erken I/18/84 

 g.-iŷį I/10/52, II/12/14 

 g.-iyo I/29/104, I/29/88 

 4. Yaşamak. 

 g.-iyodu II/17/42 

 5. Kullanımda olmak. 

 g.-er I/16/186, II/10/08 

 g.-iyo I/29/94 

 g.-iŷŏ II/18/131 

 g.-įŷudu II/13/102 

 g.-miyo II/18/131 

 6. Üstünlük sağlamak. Krş. geş- 

 g.er I/23/71 

 g.-ik I/14/201 

 g.-iriyo I/29/385 

 g.-iyo, I/29/381 

 7. Tükenmek, bitmek, sona ermek. Krş. 

geş-, gēş-, get- 

 g.-erdi I/22/142, II/01/16 

 g.-erler  II/03/129 

 g.-erlerdi II/03/101 

 g.-iri I/19/38 

 g.-iyi II/08/71 

 g.-iyo II/01/134 

 g.-iyō I/07/136 

 g.-iyoru I/04/64 

 g.-miş II/06/156, II/06/159 

 8. Bulunduğu yeri veya konumu 

değiştirmek. 

 g.-iŋ I/29/71 

 g.-iridik I/18/154, I/18/155 

 9. Zamanı aşmak, geride bırakmak. Krş. 

geş-, gēş- 

 10. Görev almak. Krş. geş- 

 g.-erin II/19/73 

 11. Kalmak, devrolmak. Krş. geş- 

 12. Bırakmak, vazgeçmek. 

 g.-erdik II/16/144 

 13. Okulda, sınavda başarı göstermek. 

Krş. geş- 

geçen : Bir önceki (hafta, ay, yaz, kış vb.). 

I/04/71, I/09/105, I/18/17, I/18/67, I/21/38, 

I/29/140, II/06/79, II/09/20, II/14/127, II/16/16, 

II/18/70 

g.+de I/27/146 

geçi : bk. keçi II/10/104, II/13/09, II/13/10, 

II/14/120, II/14/121 

 g.+ler II/12/16 

 g.+si II/10/94 

ġeçi : bk. keçi II/14/117 

geçim : Anlaşma, uyum. I/25/38, II/08/60 

g.+i I/28/220 

g.+sisizdir I/14/91 

geçin- : 1.  Yaşamak için gerekeni sağlamak. 

 g.-emedi I/26/111 

 g.-iyodu II/04/69 

2. Uzlaşmak, anlaşmak. 

g.-dik I/20/191 

g.-dig II/11/45 

g.-emªcekler II/01/115 

g.-ilmiyo I/20/191, I/20/192 

g.-iŋ II/01/144, II/01/145 

g.-iyodu¢ I/28/219 

geçin- git- : Çok iyi değilse de şöyle böyle 

geçinmek. 

g.-dig§g.-dik II/05/44 

geçir- : 1. Bir şeyi kendisine ayrılmış olan yere 

yerleştirmek, takmak. 

g.-iyo I/29/310 

 2. Zaman harcamak. 

 g.-dig II/01/122 

 g.-idik II/01/52 

g.-iyorum I/04/65 

g.-iyos I/11/104 

 g.-mişªzďį I/18/120 

 3. Herhangi bir durumu yaşamış olmak. 

 g.-dim II/12/05 

 g.-miş II/12/78 

 4. Bir şeyi bir yerden başka yere 

taşımak, nakletmek. Krş. geçįŗ- 

 g.-e II/13/06 

 g.-is I/23/102, I/24/60, I/24/65 

 g.-isin I/22/97 

 g.-iveris I/23/105 

 g.-iz I/23/100 

 5. Bir süre yaşamak, oturmak, kalmak. 

 g.-dik I/17/65, I/30/161 

 g.-dim I/04/22 

 g.-idik I/05/112 

geçįŗ- : bk. geçir- (4) 

 g.-iŗįris I/24/62 

 g.-iŗįriz I/24/60 

 g.-įŗler I/23/106 

 g.-iŗis I/24/62 

gel- :1. Ulaşmak, varmak. I/05/176, I/09/53, 

I/18/127, I/29/241, I/29/242, I/29/248, I/29/255, 
II/12/33 Krş. gēl-, gėl-, gèl-, ge, geļ- 

 g.-ceg I/28/215, I/28/77 

 g.-cek I/09/10, I/29/281, I/29/37, 

I/09/51, II/02/58, II/17/72,  



649 
 

 g.-cekdi I/28/233 

 g.-ces I/16/117 

 g.-ècik I/07/77 

 g.-dª I/29/283 

 g.-dª§i I/19/112 

 g.-dí II/03/187, II/09/21 

 g.-dªm I/18/119 

 g.-dªmde I/05/143 

 g.-dªnde I/15/18 

 g.-dªseŋis I/13/246 

 g.-di I/02/91, I/02/95, I/11/54, I/11/66, 

I/11/78, I/13/155, I/22/03, I/22/05, I/28/241, 

I/29/264, I/29/269, II/03/187, II/06/167, II/06/69, 

II/09/139, II/09/19, II/09/23, II/09/27, II/09/28, 

II/15/37, II/15/42, II/19/179 

 g.-didį I/30/130 

 g.-dįďį I/30/130 

 g.-dik I/03/119, I/17/22, I/19/10, 

I/03/121 

 g.-diler I/13/43, I/14/116, I/26/133, 

I/30/128 

 g.-diļer II/11/62 

 g.-dim I/03/154, I/05/143, I/13/193, 

I/18/67, I/29/203, I/29/220, I/29/390, I/30/82, 
II/14/142, II/01/135, II/02/59, II/06/114, 

II/06/117, II/06/118, II/12/63, II/13/50, II/13/92 

 g.-dªm II/06/122 

 g.-dªmde II/01/131 

 g.-dindē I/03/88 

 g.-diŋ I/29/315 

 g.-diŋiz I/02/04, II/02/87 

 g.-ª I/30/18 

 g.-ªrdik I/07/165, I/16/117 

 g.-ªse I/30/15 

 g.-ďį I/26/136 

 g.-ecēŋ I/18/197 

 g.-eli I/06/20, II/10/13, II/13/93 

 g.-em II/07/199 

 g.-emen I/20/61 

 g.-emezdik II/14/75 

 g.-emezśe I/27/136 

 g.-emiyo I/07/60 

 g.-en II/15/115, II/02/10, II/03/143, 

II/03/92, II/09/75, II/12/34, II/17/72, II/17/83 

 g.-ene II/02/10 

 g.-ennere II/19/87 

 g.-enneri II/19/92 

 g.-esiye I/29/185 

 g.-eyin I/18/135 

 g.-ēyom II/17/92 

 g.-i I/02/100, I/03/106, I/14/177 

 g.-icek I/08/61 

 g.-iceŋ I/18/199 

g.-iken I/02/68 

g.-in I/05/88, I/05/92 

g.-iŋ II/07/203, II/15/102 

g.-ince I/08/101, I/08/15, I/16/201, 

I/23/66, I/29/42, II/01/118, , II/15/102 

g.-incē I/07/155, I/07/164 

g.-incĕ II/12/56 

g.-ini I/02/09 

g.-inirdi I/16/114 

g.-iŋ I/03/163, I/03/164, I/07/186, 

I/13/221 

g.-ip I/08/40, I/13/344 I/14/143, I/22/38, 
II/12/21 

g.-ir I/03/151, I/07/18, I/07/19, I/07/21, 

I/08/59, I/12/105, I/13/150, I/13/219, I/14/41, 

I/14/42, I/18/197, I/20/98, I/22/15, I/22/97, 

I/26/144, I/26/145, I/26/150, I/26/151, I/26/153, 

I/28/258, I/29/137, I/14/184, I/13/357, I/13/218, 

II/06/69, II/09/86, II/14/16, II/14/32, II/16/125, 
II/19/85, II/03/159 

g.-ír I/13/257 

g.-įŗ I/26/145, I/26/148 

g.-idi I/03/140, I/04/74, I/14/281, 

I/14/287, I/16/106, I/17/42, I/22/03, I/22/05, 

I/23/31, I/23/35, I/25/71, I/25/73, I/29/365 

g.-irdi II/03/120, II/03/98, II/07/28, 

II/09/64 

g.-iŗdi I/25/76 

g.-irdik I/13/214, I/20/30, II/18/20 

g.-irdim I/20/60 

g.-irdiŋ  I/17/32 

g.-įŗįs I/24/38 

g.-iriz I/20/151, II/07/09 

g.-irke I/14/291, I/18/83 

g.-irken I/29/353, I/30/124 

g.-iŗken I/30/124, II/14/71, II/16/34 

g.-irle I/26/121 

g.-irlēdi I/23/25, I/28/240, I/28/40, 
II/07/168 

g.-irler I/12/99, I/14/177, I/26/154, 
II/03/199, II/06/33 

g.-irleŗ I/28/232 

g.-írler I/07/20 

g.-írleŗ I/07/15 

g.-įŗler I/26/122 

g.-irlerdi I/16/112, II/16/56 

g.-irlerdin I/07/118 

g.-irlerse I/08/63 

g.-irmiş I/14/28, I/14/36, I/21/45 

g.-irsin I/15/40, I/21/156, I/22/21, 

I/22/45, I/22/72 
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g.-irsiŋ I/19/47 

g.-iydi II/13/79 

g.-iye I/29/187, I/30/80 

g.-iyi I/15/58, II/06/169, II/18/122, 

II/18/123, II/18/129 

g.-iŷįm II/01/85 

g.-iŷįr II/06/49 

g.-iyo I/02/93, I/02/99, I/07/12, I/07/42, 

I/10/87, I/14/113, I/14/114, I/14/170, I/14/29, 

I/14/30, I/14/31, I/14/71, I/16/64, I/16/76, 

I/21/46, I/22/165, I/29/116, I/29/117, I/29/196, 

I/29/234, I/29/311, I/29/314, I/29/315, I/29/320, 

I/29/329, I/29/330, I/29/333, I/29/392, I/29/408, 

I/29/72, I/29/73, I/29/81, I/30/18, I/29/37, 

I/26/16, II/09/90, II/15/112, II/15/116, II/17/51, 

II/17/96, II/18/124, II/18/125, II/18/128 

g.-iyō I/29/218 

g.-iŷŏ I/07/02, I/25/37 

g.-iyŏ II/15/98 

g.-įyo I/29/408, II/16/121, II/18/128 

g.-iyodu I/10/22, II/07/26, II/07/27, 

II/13/79 

g.-iyōdu I/28/249, II/07/28 

g.-iyodu¢ I/03/31 

g.-iyola I/09/61, I/29/232, II/02/85 

g.-iyoĺa I/02/99  

g.-iyolar I/07/142, I/14/188, I/14/288, 

I/14/289, I/23/31, I/23/36, I/30/98, I/11/27, 
II/11/84, II/15/102, II/06/81 

g.-iyolaŗ II/16/24 

g.-iyom II/18/167 

g.-įyon I/30/32 

g.-iyon I/02/29 

g.-iyoŋ I/21/85, II/07/12 

g.-iyoŋuz II/12/94 

g.-iyor I/05/122 

g.-iyos I/11/99, I/02/106, I/23/63 

g.-iyoz I/30/68 

g.-iyudu I/10/33 

g.-iŷular I/07/141 

g.-įyur I/11/30 

g.-mªcek I/02/88 

g.-mªşler I/08/76 

g.-meden II/06/161, II/06/162 

g.-medª I/03/119 

g.-medªnen I/13/16 

g.-medªnen I/13/16 

g.-meden I/10/82 

g.-medi I/03/120, I/14/233, I/14/240 

g.-medi I/30/64 

g.-medik I/03/55, II/14/107 

g.-meďį I/10/106 

g.-memiş I/02/32 

g.-meyola II/02/11 

g.-mez II/02/12 

g.-mezdi I/02/59 

g.-mezler I/06/29 

g.-micek II/17/73 

g.-miş I/10/65, I/11/05, I/11/06, I/11/19, 

I/29/413, I/22/156, II/06/162, II/06/168, II/06/73, 

II/06/80, II/07/128, II/09/111, II/12/11, II/12/12, 

II/12/28, II/12/33, II/12/34, II/12/35, II/12/37, 

II/12/41, II/12/53, II/12/55 

g.-mişik I/28/28 

g.-mişiz I/28/218, I/28/26, I/28/27  

g.-mişle I/08/44, II/06/185, II/12/18, 

II/12/35 

g.-mişler I/08/24, I/08/46, I/08/48, 

I/08/76, I/13/55, I/08/44, I/30/65, II/06/79, 

II/12/13, II/12/32, II/12/12, II/12/56 

g.-mişleŗ I/08/25, I/13/55, II/12/55, 
II/12/28 

g.-se II/15/130 

g.-sē I/11/69 

2. Getirmek. I/28/78 Krş. gē, gēl- 

g.-en II/10/118 

 g.-ª I/14/162 

 g.-ªsiŋ I/19/47 

 g.-ir II/03/154 

 g.-irlē II/19/88 

 g.-irsin I/22/10 

 g.-iyi II/01/53 

 g.-iyin I/18/136 

 g.-iyo I/13/357, I/23/204 

 g.-iyoŋ I/18/164 

 g.-iyoz I/25/117 

 g.-miş I/30/176 

 g.-mes II/01/53, II/19/175 

3. Oturmaya, ziyarete gitmek. I/05/150, 

I/30/81 Krş. gĕ’, geļ-, gēl-, gėl- 

g.-cek II/19/94, II/19/95 

 g.-cen I/05/150 

 g.-ceŋizi I/07/76 

 g.-dªdi I/13/195 

 g.-dª II/18/31 

 g.-di I/13/75, I/24/66, I/29/140, I/29/18, 
II/01/105, II/03/102, II/03/64, II/12/105 

 g.-diļĕ I/13/196 

 g.-diler  II/01/113, II/11/61 

 g.-diŋ I/18/130, I/18/42, II/06/78 

 g.-diŋiz II/06/79, II/09/78 

 g.-ecēŋizi I/07/74 

 g.-emez II/04/100 

 g.-en II/04/95, II/18/41, II/19/219, 
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II/10/20 

 g.-ene II/01/102, II/06/78 

 g.-inir II/04/104 

 g.-idi II/03/105 

 g.-ip I/13/194, I/13/72, I/18/191, 
II/01/92 

 g.-ir I/18/182, I/18/183, I/18/187, 

I/18/79, I/23/116, I/26/123, I/29/155, I/18/186, 

I/18/76, I/29/173, II/04/85 

 g.-įŗ I/26/126 

 g.-irdª I/14/281 

 g.-irdi I/14/254, II/02/82, II/03/100, 

II/03/157 

 g.-irdį I/01/44 

 g.-irdik  II/16/90 

 g.-iriz I/14/180 

 g.-irle I/30/104 

 g.-irlen I/26/125 

 g.-irler I/06/60, I/18/41, I/18/182, 

I/24/115, I/26/124, I/30/102, I/30/103, II/01/101, 

II/01/97, II/01/98, II/03/167, II/06/124 

 g.-irļĕŗ II/06/125 

 g.-įŗler II/01/100, II/11/106 

 g.-irlēr  I/18/75 

 g.-irlerdi I/23/24, II/03/132, II/03/166, 

II/16/91 

 g.-irlēdi II/02/83, II/16/58 

 g.-įseydiŋiz I/25/46 

 g.-işin I/18/43 

 g.-iveris I/23/115 

 g.-ivirem I/22/119 

 g.-įyeler I/30/26 

 g.-iyi II/02/64 

 g.-iŷį II/09/120 

 g.-iyo I/14/214, I/29/336, II/02/64 

 g.-iyodu I/25/85 

 g.-iyolar I/18/41, I/14/310 

 g.-iyon I/24/117, I/20/62 

 g.-iyosuņųz I/01/02 

 g.-iyoz II/10/144 

 g.-mĕŷŏ I/30/105 

 g.-mēyolar I/21/42 

 g.-mª II/06/31 

 g.-mişdi II/07/93 

 g.-mişiŋ I/18/45 

 g.-mişle I/30/147 

 g.-miyola I/30/36 

 g.-s®diŋiz I/25/31 

 g.-se I/24/116 

 g.-sinneŗ I/05/09 

4. Etkisini herhangi bir biçimde 

göstermek. Krş. gēl- 

 g.-di I/02/77 

 g.-ir II/18/50 

 g.-irdin I/02/55 

5. Bir yerden alınıp bir yere ulaştırılmak 

Krş. gēl- 

g.-en II/06/104 

g.-cek II/19/116 

g.-di II/03/184 

 g.-dªdi I/13/114 

 g.-iyo I/13/346 

6. Ortaya çıkmak, doğmak. Krş. gēl- 

g.-dim II/02/13 

 g.-dªnde I/15/93, I/26/96 

 g.-di I/13/17, I/15/16, I/15/17, I/26/14, 

II/15/29 

 g.-eli I/15/90, I/15/91 

 g.-esiye I/15/95 

 g.-esiyĕ I/10/95 

 g.-ince II/04/56 

 g.-įņce I/25/55 

 g.-iyo I/10/107 

 g.-iŷŏ II/09/130 

 g.-medi I/15/15 

7. Belli bir zamana ulaşmak. Krş. gēl- 

g.-di II/03/22, II/18/57, II/19/79 

 g.-dig I/07/208 

 g.-irdi II/17/43 

 g.-ªrdi I/17/48 

 g.-eli I/12/05 

 g.-esiye I/10/90, II/04/61 

 g.-ir II/01/46 

 g.-irdi I/18/153 

 g.-irdin  I/02/52 

 g.-irsē II/02/48 

 g.-iŷįdim II/12/70 

 g.-iyo I/21/39, I/21/43, I/29/287, 

I/29/387 

 g.-iyomuş I/29/185 

 g.-miş I/22/110 

8. Kazanılmak, sağlanılmak. 

g.-dª II/06/142, II/06/144 

 g.-ecek I/27/91 

9. Daha önce üzerinde durulmuş olan bir 

konuya yeniden dönmek. 

 g.-elim I/29/167, I/29/57 

10. Akmak. 

 g.-ir I/11/11 

11. Görünmek, sanılmak.  

 g.-iyoru I/27/34 

 g.-medi I/19/30 

12. Çıkmak, yönelmek. 

 g.-messe I/30/39 
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13. Biriyle birlikte gitmek.   

 g.-miş I/08/27 

 14. Katılmak, eklenmek. Krş. gēļ- 

 g.-cek II/19/109 

 g.-ir II/19/109 

 15. Sonuç çıkmak. 

 g.-irse II/16/45 

 16. Sıfat-fiil eklerinden sonra geldiğinde 

önceki fiille ilgili olarak pekiştirilmiş bir istek ve 

sürerlik bildiren bir fiil. 

 g.-iŷį II/13/25 

 g.-iyo II/18/166 

 17. İhtiyaç anlatan deyimler kurmaya 

yarayan bir fiil. 

 g.-iyo II/15/137 

 18. Olmak, -e uğramak. 

 g.-įyo II/19/19 

 19. Yönelme durumundaki bazı 

kelimelere getirilerek birleşik fiil yapar.  

 g.-di II/15/133 

 g.-emedi II/11/104, II/11/105 

 g.-medi II/11/79 

 g.-mişle II/09/03 

geļ- : 1.  bk. gel- (1) II/02/21, II/02/94 

 g.-dim II/13/51 

 g.-miş II/12/21 

2. bk. gel- (3) I/08/88 

gēl- : 1. bk. gel- (1) I/02/118 

g.ces I/16/117 

g.-cez II/17/35 

g.-dªme I/06/19 

g.-di I/05/33, I/07/142, I/08/59, 

I/13/154, I/13/227, I/14/16, I/14/228, I/14/234, 

I/14/46, I/14/72, I/14/94, I/15/90, I/16/82, 

I/16/91, I/23/13, I/23/16, I/23/189, I/26/135, 

I/29/268, I/29/273, I/29/274, I/29/276, I/29/410, 

I/14/51, I/14/185, II/03/188, II/03/193, II/04/115, 
II/10/128, II/11/37, II/11/58 

g.-dik I/03/46, II/10/75, II/16/15, 

II/16/35 

g.-dikden I/16/84 

g.-dile I/03/43 

g.-diler I/08/102, I/23/15, I/23/17 

g.-dileŗ I/13/238 

g.-dim I/05/88, I/06/10, I/06/11, I/06/17, 

I/06/20, I/12/73, I/17/18, I/18/67, I/18/96, 

I/23/12, I/23/13, I/27/25, I/29/354, I/29/390, 

I/29/393, I/15/94, I/29/355, II/05/04, II/06/114, 

II/11/47 

g.-dinen I/03/111 

g.-diŋ I/13/226, I/18/67 

g.-ďį I/26/138 

g.-incesi I/03/78 

g.-inceye I/12/106, I/12/108 

g.-ini I/06/53 

g.-medi I/14/238, I/14/240, I/30/13 

g.-mesi  II/04/32 

g.-miş I/08/77, I/08/90, I/14/207, 

I/28/20, I/28/21, I/29/75, II/07/117, II/07/122, 

II/12/33 

g.-mişiŋ I/18/42 

g.-mişler I/11/07, I/12/50, I/22/158 

g.-miyo I/24/17 

g.-se I/24/15 

g.-sinneŗ I/02/71 

2. bk. gel- (2) 

g.-dik I/07/167 

g.-miş I/28/107 

3. bk. gel- (3) 

g.-di I/09/07, I/21/22, I/29/153, 

I/29/209, I/29/335, I/29/160 

g.-diler I/23/168, I/29/15 

g.-ir II/04/95 

4. bk. gel- (4) 

g.-di I/02/78 

5. bk. gel- (5) 

g.-di II/04/41, II/19/118 

g.-ir I/07/22 

g.-miyo I/13/168 

6. bk. gel- (6) 

g.-di I/04/38, I/13/113, I/13/114, 

I/13/129 

g.-medi I/13/17 

7. bk. gel- (7) 

g.-dik I/07/185 

g.-e I/07/90 

gėl- : 1. bk. gel- (1) 

g.-di I/27/73, I/13/96, I/14/44 

g.-dim I/03/174 

g.-siŋ I/03/170 

2. bk. gel- (3) 

g.-irdi I/03/143 

gèl- : bk. gel- 

 g.-iyo II/18/125 

g.-medim I/05/108 

gēļ- : bk. gel- (14) 

g.-miş I/09/105 

gel§ol- git§ol- :  "aradan oldukça uzun bir zaman 

geçtikten sonra" anlamında kullanılan bir söz. 

g.§o.-muş g.§o.-muş I/29/175 

gelen : Gelme işini yapan (kimse veya nesne). 

I/02/92, I/07/15, I/14/143, I/14/166, I/14/75, 

I/15/58, I/27/78, I/02/100, I/21/146, I/13/149 

 g.+enne  I/29/75, I/29/76  
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 g.+enim I/27/14, I/30/32 

 g.+eniŋ I/23/27 

 g.+en I/08/93, I/27/32 

 g.+ner I/14/44, I/28/44, I/30/97, I/30/98 

g.+nerden I/14/82 

g.+neri I/28/72 

gele gele : İkileme. I/11/06, I/29/314 

gelep : İp çilesi, kelep. II/16/110, II/16/99 

gelen giden : Gelenler, uğrayanlar, ziyaret 

edenler, gelip geçenler, gelen geçen. I/12/101, 

I/12/107, I/12/101 

 g.+e g.+e II/06/105, II/18/32 

 g.+i g.+i I/29/172  

 g.+į g.+į I/10/14 

 g.+ į g.+i I/10/15 

 g.+im g.+im I/14/214 

 g.+iŋe g.+iŋe II/10/85 

gelene§ini : gelene§ini < gelenek+ I/28/17 

gelene§iŋizį : gelene§iŋizį << gelenek+ I/28/113 

gelenek : Bir toplumda, bir toplulukta eskiden 

kalmış olmaları dolayısıyla saygın tutulup 

kuşaktan kuşağa iletilen, yaptırım gücü olan 

kültürel kalıntılar, alışkanlıklar, bilgi, töre ve 

davranışlar, anane, tradisyon. I/09/121, I/16/66 

Krş. gellēnek 

gellēnek : bk. gelenek 

g.+ler II/13/23 

geleneŷi : geleneŷi << gelenek+ I/09/21 

gelin (I) : 1. Evlenmek için hazırlanmış, 

süslenmiş kız veya yeni evlenmiş kadın. I/01/45, 

I/12/108, I/12/109, I/12/114, I/21/65, I/21/67, 

I/23/180, I/23/194, I/23/48, I/23/49, I/25/91, 

I/29/41, I/30/115, I/30/133, I/09/30, I/09/41, 

I/09/21, I/13/277, I/23/42, I/12/108, I/22/08, 

I/12/106, I/09/08, I/29/42, II/02/82, II/02/83, 

II/03/134, II/03/136, II/03/141, II/03/142, 

II/03/164, II/08/86, II/10/30, II/19/18, II/10/35, 

II/19/90 Krş. gelín, gelįn, Kelin 

 g.+á II/08/87 

 g.+de I/13/274 

 g.+den I/29/43 

 g.+e II/03/155, II/03/169, II/10/31, 

II/13/43, II/13/46, II/16/55, II/16/60 

 g.+ē I/23/13 

 g.+i I/23/181, I/23/195, I/23/52, I/23/54, 
II/03/148, II/03/150, II/03/154, II/03/159, 

II/07/179, II/07/184, II/10/42, II/19/88 

 g.+ª II/07/179 

 g.+į I/09/23, II/03/147 

 g.+įke I/13/114 

 g.+im II/12/115 

 g.+iŋ I/09/28, I/23/190, I/29/45, I/29/47, 

I/29/46, II/03/157, II/03/151 

 g.+įni II/17/109 

 g.+kenek I/03/64 

 g.+ne II/03/165, II/03/168 

 g.+nē I/16/131 

 g.+ner I/20/87, I/23/36, I/20/89, 
II/13/21, II/13/23, II/13/55 

 g.+nere I/13/266, I/13/276 

 g.+neri I/14/261 

 g.+neŗį II/05/53 

 2. Aileye evlenme yoluyla girmiş olan 

kadın I/04/42, I/05/142, I/05/33, I/06/17, I/07/28, 

I/07/49, I/07/51, I/07/58, I/10/65, I/11/100, 

I/13/190, I/14/71, I/14/86, I/15/58, I/15/61, 

I/18/205, I/18/53, I/19/140, I/20/181, I/20/194, 

I/21/102, I/24/58, I/26/135, I/26/137, I/28/183, 

I/28/215, I/20/191, I/07/164, I/20/31, I/20/30, 

I/20/88, I/03/152, I/28/108, II/01/83, II/03/57, 

II/05/04, II/05/54, II/06/114, II/06/95, II/19/222, 

II/19/25, II/19/41, II/01/38 Krş. gelín, gelįn, gēlin 

 g.+e II/17/107 

 g.+i I/07/62, II/05/52, II/06/96 

 g.+ª II/17/94 

 g.+im I/07/61, I/07/63, I/20/32 

 g.+imiz I/07/26, I/07/27, I/07/43, 
II/17/107 

 g.+imizinen I/07/172 

 g.+ini I/11/10 

g.+įni I/11/11 

g.+inne I/30/35 

g.+įņnen I/20/191 

g.+iŋ I/07/106, II/19/32 

g.+lē II/17/95 

g.+nē I/28/158 

g.+nen I/20/191 

g.+ner I/07/104, I/07/96, I/10/34, 

I/18/24, I/18/34, I/23/114, I/07/94 

g.+nere II/14/136, II/14/143 

g.+neri I/20/192 

g.+nerim II/11/56 

g.+neriŋ I/18/190 

gelin (II) : bk. gelinnik II/10/28 

gelín : 1. bk. gelin (I-1) 

  g.+á I/20/88 

2. bk. gelin (I-2) I/24/08 

gelįn : 1. bk. gelin (I-1) II/10/32, II/15/73, 
II/17/62 

 g.+i II/10/34 

 g.+iŋ II/15/58 

2. bk. gelin (I-2) I/06/10 

 g.+e I/30/146 

 g.+i I/23/221 
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 g.+im I/03/152, I/05/41, I/30/142 

 g.+iŋ II/10/89 

gēlin : bk. gelin (I-2) I/18/24, I/23/39 

gelinalı  : Bir çeşit ot. II/08/77, II/08/78 

gelinçi : Gelini babasının evinden almaya gelen 

düğün alayı. 

g.+ler II/03/150 

gelin§al- : 1. Gelini babasının evinden özel bir 

törenle alıp damadın evine götürmek. Krş. 

gelin§āl-, gelin al-, gelįn§al- 

g.§a.-cez I/29/23 

g.§a.-ı I/01/43 

g.§a.-ınırdı II/13/47 

g.§a.-ıp I/12/106 

g.§a.-ĭnıp I/09/32 

g.+iŋ§a.-dı¢larĭnı I/28/57 

2. Erkeğe eş bulmak. Krş.  

gelin al- : bk. gelin§al- (1) 

g.+i a.-ınca I/25/93 

g.+i a.-ırlā II/19/88 

gelįn§al- : bk. gelin§al- (1) 

g.§a.-ırsıŋ II/17/61 

gelin§alıcı : Gelini götürmek için oğlanevinden 

gelen kimse. I/23/29 Krş. gelin§alĭcı, gelin§alĭcı 

g.§a.+lar I/23/12, I/23/15, I/23/17 

g.§a.+ya I/23/189 

gelin§alĭcı : bk. gelin§alıcı I/25/86 

gelįn§alĭcı : bk. gelin§alıcı 

g.§a.+ya II/16/68 

gelin§āl- : 1. bk. gelin§al- (1) 

g.§ ā.-dı¢ I/21/137, I/29/40 

2. bk. gelin§al- (2) 

g.§ā.-dı II/05/53 

gelin§alma : Gelini babasının evinden özel bir 

törenle alıp damadın evine götürme işi. Krş. 

gelįn§alma, gelin§almā, į§gelin§almā 

g.§a. II/07/179 

g.§a.+ŷă II/03/147 

gelįn§alma : bk. gelin§alma II/15/12 

gelin§almā : bk. gelin§alma II/13/45 

gelin§et- : Kızı evlendirmek. Krş. gelin§èt-, 
gelįn§et- 

g.§e.-dik I/28/217, II/02/51 

gelįn§et- : bk. gelin§et- 

g.§e.-dim II/01/77 

gelin git-  : Bir aileye, bir yere gelin olarak 

gitmek. Krş. gelin gid- 

 g. g.-diler I/13/190 

gelin gid- : bk. gelin git- 

g. g.-erke I/23/180 

g. g.-iyodu I/21/65 

gelin§ol- : Kız, evlenmek. Krş. gelin§ōl-, 

gelįn§ol- 

g.§o.-ana I/28/32 

g.§o.-du II/19/43 

g.§o.-du¢ I/01/16, I/04/33 

g.§o.-du¢dan I/23/47 

g.§o.-dum I/04/36, I/10/40, I/29/63, 
I/04/41 

g.§o.-ŭp I/10/39 

gelin§ōl- : bk. gelin§ol- 

g.§ ō.-dum I/07/169 

g.§o.-dūmdă I/25/22 

gelįn§ol- : bk. gelin§ol- 

g.§o.-dum I/03/06 

g.§o.-duŋ I/15/63 

g.§o.-ďu II/10/27 

g.§o.-sa I/30/126 

g.§o.-urdu I/24/85 

gelin§èt- : bk. gelin§et- 

g.§e.-di I/07/151 

g.§è.-dim II/06/10 

gelinni§e : gelinni§e << gelinlik+ I/16/24 

gelinnik : Gelinin giysisi. I/22/10, I/23/40, 

I/23/42, I/23/56, I/24/75, I/24/85, I/28/45, 
II/15/63, II/15/65 Krş. gelin (II)   

 g.+niknen II/07/184 

gelir : 1. Bir kimseye veya topluluğa belli 

zamanlarda, belli yerlerden gelen para, varidat. 
II/04/36, II/04/67 

 g.+imis II/01/23 

g.+įŋiz I/10/119 

2. Bir ekonomik birimin belli bir süre 

içinde kazandırdığı aylık, kira vb. getiri, varidat, 

irat. II/06/105 

geliş- : Büyüyüp boy atmak, yetişmek, 

neşvünema bulmak. 

g.-miş I/12/60 

gelişin : Pekiştirme sözcüğü. I/18/30 

gelme : Gelmek işi. I/14/25, I/14/92, I/28/19, 

I/29/62, I/30/101 Krş. gēlme, gelmē, gelmek 

 g.+si I/14/34 

gelmē : bk. gelme II/19/110  

 g.+miş II/03/182 

gēlme : bk. gelme I/08/62 

gelmek  : bk. gelme 

gemi : Kilim motifi adı. 

g.+sini I/23/163 

genc : bk. genç (1) I/07/26 

 g.+idiž II/03/72 

 g.+imiz I/22/158 

gēnc : bk. genç (1) 

g.+i I/26/104 

g.+idig I/13/151 
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g.+inde I/21/80 

gendi : 1. bk. kendi (1) I/05/129, I/05/30, 
II/02/85 

 g.+mize I/05/30 

2. bk. kendi (2) I/26/128 

ġendi : bk. kendi (1) II/18/180 

gendi başıma : Başkasının payı veya yardımı 

olmaksızın. II/02/85 

genç : 1. Yaşı ilerlememiş olan, ihtiyar 

karşıtı. I/12/31, I/13/173, I/29/177, II/09/30 Krş. 

genc, gēnc, gēnç, geņş, genş, geş, geņç, genÇ 

 g.+di II/09/32 

 g.+ler II/08/105 

 2. Gençlikteki özelliklerini koruyan, 

dinç. Krş. geņç, genş 

geņç : 1. bk. genç (1)  II/10/144 

2. bk. genç (2) I/08/64, I/12/51 

gēnç : bk. genç (1) I/21/27, I/29/299 

genÇ : bk. genç (1) II/09/29, II/16/150 

gene : Yine. I/02/115, I/07/57, I/07/59, 

I/07/85, I/07/97, I/09/27, I/09/56, I/09/83, 

I/11/27, I/12/112, I/12/114, I/12/117, I/12/99, 

I/13/101, I/13/134, I/13/197, I/13/74, I/14/156, 

I/14/157, I/14/214, I/14/31, I/14/41, I/14/42, 

I/14/52, I/14/76, I/18/56, I/19/107, I/19/120, 

I/19/29, I/19/44, I/19/46, I/19/90, I/19/96, 

I/20/140, I/20/160, I/21/141, I/21/149, I/21/150, 

I/22/02, I/22/03, I/23/12, I/23/135, I/23/164, 

I/23/165, I/23/205, I/23/229, I/23/60, I/25/83, 

I/28/212, I/29/146, I/29/221, I/29/241, I/29/287, 

I/29/360, I/29/386, I/30/09, I/30/139, I/30/157, 

I/30/175, II/01/61, II/01/92, II/02/03, II/02/39, 

II/02/57, II/03/102, II/03/129, II/03/131, 

II/03/133, II/03/154, II/03/163, II/03/169, 

II/03/177, II/03/178, II/03/44, II/05/46, II/05/71, 

II/05/72, II/07/12, II/09/120, II/09/70, II/10/124, 

II/10/33, II/11/112, II/12/103, II/13/93, II/15/126, 

II/15/65, II/15/74, II/18/120, II/18/128, II/18/156, 

II/18/187, II/18/207, II/18/72, II/18/73, II/18/75, 

II/19/100, II/19/164, II/19/169, II/19/183, 

II/19/96 Krş. genē, gine, gini, gène 

genē : bk. gene I/12/116 

gène : bk. gene II/11/81 

genel : Herkesin yararlanabileceği (yer, 

nesne). II/11/06 

genelde : Genel olarak, genellikle. I/19/87, 
II/07/81 

genelikļe : bk. genellikle II/13/33 

geneļikne : bk. genellikle II/13/136 

genellikle : Genel olarak, büyük bir çoğunlukla, 

çoğu kez, çoğun, çoğunlukla, çoklukla, ekseri, 

ekseriya, ekseriyetle, umumiyetle. II/13/85 Krş. 

genelikļe, geneļikne, genellikne 

genellikne : bk. genellikle II/10/131 

geniş : Çok. I/25/31 

geņş : bk. genç (1) I/07/144, II/14/122 

 g.+lē I/09/26 

 g.+ler II/04/80, II/19/85 

 g.+lerden I/14/43 

 g.+leri I/09/33 

 g.+lerinden II/04/81 

 g.+lerimiz I/27/103 

geņşlªmizde : geņşlªmizde << gençlik+ I/16/69 

genşlªne : genşlªne << gençlik+ I/16/96 

genş : bk. genç (1) II/14/122 

g.+ler I/18/23, II/09/96, II/09/99, 

II/16/151, II/09/97 

g.+lē II/18/152 

g.+lerde II/09/103 

g.+lerden II/12/60 

bk. genç (2) 

g.+di II/09/29 

gerçek : Yalan olmayan, doğru olan şey, 

hakikat. I/16/136 

gerçekleşdir- : Gerçek duruma getirmek, yapmak, 

ortaya koymak. 

g.-imiş I/29/175 

gerek : İcap. I/16/154, I/28/01 

gerek- : Bir şeyin yapılabilmesi veya 

gerçekleşmesi bazı nesne, fiil vb.ne bağlı olmak, 

gerek olmak, lazım olmak, icap etmek, iktiza 

etmek. 

g.-en II/06/152 

ger- : Bir şeyin uçlarından veya 

kenarlarından çekerek gergin duruma getirmek. 

Krş. gēr- 

 g.-er II/16/91 

 g.-erdik II/08/24, II/16/97, II/19/190 

 g.-eŗdik II/08/26 

 g.-ēŗdik II/02/38 

 g.-ēdik II/02/38 

g.-ērdik I/20/85 

g.-erdim II/16/91 

g.-eŗĕk II/16/97 

g.-erler I/23/145, I/24/80 

g.-erlerdi II/07/163, II/09/58, II/16/54, 

II/17/65 

g.-iliyudu II/13/64 

gēr- : bk. ger- 

g.-dik II/16/90 

gērce : Sarmaşık türünden bir çeşit bitki. 

g.+si II/14/114 

gergin : Gerilmiş durumda olan. I/23/145 

geri : 1. Arka, bir şeyin sonra gelen bölümü, 
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art, alt taraf, ileri karşıtı. I/02/83, I/06/27, 

I/07/114, I/11/55, I/12/114, I/12/99, I/13/254, 

I/14/184, I/15/40, I/16/117, I/20/137, I/23/82, 

I/29/258, I/29/294, I/30/47 Krş. gerį 

 2. Geçmiş, mazi. I/09/14 

 3. Geriye, geri dönerek. I/13/215, 

I/18/07, I/19/71, I/20/64, II/01/133, II/01/47, 

II/07/175, II/10/75, II/14/142, II/17/92 

 4. Bir şeyin sona kalan bölümü. 
II/06/101, II/06/158, II/12/55 Krş. gerį 

 g.+ŷĕ I/26/72 

 g.+yi II/02/45 

gerį : 1. bk. geri (1) 

 g.+ye II/14/73 

2. bk. geri (4) 

g.+sini II/10/108 

geri çekil- : Karıştığı bir işi sürdürmekten veya 

sürdürenler arasında bulunmaktan vazgeçmek. 

g. ç.-iŶėrdík II/08/10, II/08/11 

geri dur- : Bir iş yapmaktan kaçınmak. 

g. d.-uyollar I/27/19 

gerile- : Daha aşağı bir dereceye düşmek. 

g.-di I/16/169 

gerileme : Gerilemek işi. I/16/172 

geş (I) : bk. geç I/15/17, II/07/163, II/07/169 

geş (II) : bk. genç (1) I/18/28 

 g.+çene I/21/169 

 g.+lē I/21/124 

 g.+ler I/18/165, I/18/166, I/25/55, 
II/01/69, II/03/145, II/01/87, II/10/141 

 g.+lēŗde II/18/73 

 g.+lere I/22/20, II/18/72, II/18/75 

geş ġal- : Vaktinden sonra davranmak, gecikmek 

g. ġ.-dıŋ II/07/164, II/07/170 

gēş- : 1. bk. geç- (1) 

g.-di I/09/23, II/11/29 

2. bk. geç- (7) 

g.-di I/21/112, II/04/29, II/01/35 

3. bk. geç- (9) 

g.-di I/11/95 

g.-ti I/21/83 

geş- : 1. bk. geç- (1) 

 g.-di II/11/29 

 g.-dªni I/27/122 

g.-dileŗ I/30/124 

g.-dilerse I/13/249 

2. bk. geç- (6) 

g.-di I/29/386 

3. bk. geç- (7) 

g.-di I/05/167, I/19/42, I/29/342, 
II/01/110, II/01/55, II/01/89, II/04/59, II/17/21, 

II/18/173 

g.-ti I/29/65 

4. bk. geç- (9) 

 g.-ince I/19/162 

 g.-tim I/17/03 

 5. bk. geç- (10) 

 g.-di I/05/35 

 6. bk. geç- (11) 

 g.-dik I/07/176 

 7. bk. geç- (13) 

 g.-dik II/12/46 

geşlª : geşlª << gençlik+ I/05/05 

gēşlik : İnsan hayatının ergenlikle orta yaş 

arasındaki dönemi. I/13/95 

geşme : Geçmek işi, mürur. II/19/36 

get- (I) : bk. getir- (1) 

 g.-dªm II/02/60 

g.-dªmiz I/22/19 

g.-di I/11/55, I/19/122, I/30/77, 
II/01/132, II/05/44 

g.-dik I/04/75, I/04/76, I/07/154, 

I/07/168, I/13/101, I/13/95, I/15/22 

g.-dilē I/23/16 

g.-dilĕ II/05/78 

g.-diļĕ I/26/137 

g.-diler I/14/157, I/30/133, II/11/57 

g.-dileŗ II/05/51, II/05/86 

g.-dim I/04/22 

g.-diŋ I/28/111 

bk. getir- (3) 

g.-dik II/02/10 

get- (II) : bk. git- (1) 

 g.-miş II/11/79 

g.-tim II/11/47  

bk. git- (7) 

 g.-di II/09/16 

gēt- : bk. getir- (1) 

g.-din I/20/42 

gėt- : bk. getir- (1) 

g.-dim II/02/60 

g.-tik I/13/92 

geti : geti < getir I/29/215 

geti- : bk. getir- (1) 

 g.-ceŋ II/08/102 

g.-dªŋ I/29/345 

g.-mªş I/28/104 

g.-meďį I/14/208 

g.-mezlerdi II/05/29 

g.-miş II/03/50 

g.-mişle II/03/77 

g.-miye II/03/36 

g.-sin I/15/64 

getir- : 1. Gelmesini sağlamak. I/27/13 Krş. 
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get-, gēt-, geti-gētir-, getiŗ-, getįŗ-, gèt-, gedir-, 
gėt-, getįr- 

g.-cek I/29/184 

g.-dªdiŋ I/22/04 

g.-dim I/06/26 

g.-din I/05/128 

g.-dirdiŋ I/22/04 

g.-em I/29/123 

g.-eme II/11/70 

g.-emedim II/11/112, II/11/70, II/11/72 

g.-ēmesın II/14/85 

g.-emiyom II/11/96 

 g.-en I/03/59 

 g.-eyin I/18/202 

 g.-i I/09/36, I/12/114, I/18/78, I/28/147, 
II/01/32 

 g.-į I/10/79 

 g.-idi II/01/45, II/03/32 

 g.-idik I/13/99, I/13/277, I/18/152, 

I/18/158, I/19/51, II/05/30, II/14/75, II/14/86 

 g.-ªdik II/04/25 

 g.-įdik I/03/136 

 g.-idig II/14/87 

 g.-ªdig II/04/16 

 g.-idiŋ I/19/107 

 g.-ilēdi I/04/23, II/07/26 

 g.-ilē II/07/174 

 g.-iler I/05/172 

 g.-ilēŗ I/18/75 

 g.-įler I/23/28 

 g.-ilerdi II/03/66 

 g.-ilēŗdi I/22/140 

 g.-ilir I/29/270 

 g.-ilirdi II/13/41 

 g.-ip I/20/53, II/05/72, II/15/88 

 g.-ir I/04/79 

 g.-irdi II/03/106 

 g.-irdik II/18/28 

 g.-įŗdi I/25/71 

 g.-įŗdim I/20/61 

 g.-įŗdiŋ I/17/32 

 g.-irler II/03/161 

 g.-įŗler II/03/113 

 g.-irlerdi II/03/109 

 g.-įŗlerdi I/14/261, II/03/109, II/03/116, 
II/03/24 

 g.-įŗlērdi II/03/23 

 g.-įŗlēŗdi I/20/94 

 g.-is I/21/110 

 g.-isiŋ II/17/60 

 g.-ivedi I/13/93 

 g.-iyidik II/04/18 

 g.-iyin I/18/203 

 g.-iyo I/03/30, I/14/175, I/15/58, 

I/29/248, I/29/249, II/18/123, II/18/124 

 g.-įŷŏ II/15/87 

 g.-iyodu I/21/84 

 g.-įyodu¢ I/10/111 

 g.-iyodum I/21/32 

 g.-iyolar I/14/173  

 g.-įyolar I/10/77 

 g.-iyorlar I/14/172 

 g.-iyu II/04/30 

 g.-iyum I/06/27, II/09/06 

 g.-leŗdi II/15/17 

 g.-lē II/16/58 

 g.-lēdi I/25/74 

 g.-lēr I/18/76 

 g.-lēŗ I/18/75 

 g.-medi II/07/196 

 g.-miş I/12/55, I/13/329 

 g.-sin I/27/12 

 g.-tdirdiler II/09/24 

 g.-tik I/13/91 

 g.-yoz I/23/64 

 2. İletmek, bildirmek. 

 g.-iller I/27/130 

 g.-íncá I/28/104 

 3. Bazı kelimelerle birleşik fiil yapar. 

Krş. get- 

 g.-emeye II/12/98 

 g.-idik I/25/113 

 g.-iļįyo I/19/95 

 4. Bir şeyi yanında veya üstünde 

bulundurmak. 

 g.-emiŷum II/11/85 

 g.-i II/15/18 

 g.-idi II/14/68, II/16/142 

 g.-idik II/10/118 

 g.-ile II/15/18 

 g.-irlerdi II/03/106, II/03/118 

 g.-įŗlerdi II/03/119 

 g.-im II/13/127 

 g.-ir II/14/67 

 g.-irdik II/03/44 

 g.-įŗdik II/10/117 

 g.-is II/18/109 

 g.-ǽŋ II/19/117 

gētir- : bk. getir- (1) 

g.-ªdik I/18/148 

getįr- : bk. getir- (1) 

g.-emedim II/11/75 

g.-iyo II/03/196 

getiŗ- : bk. getir- (1) 
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g.-įdi I/25/77 

g.-į II/15/55 

getįŗ- : bk. getir- (1) 

g.-irlerdi I/16/106 

gevrē : gevrē << gevrek+ II/13/149, II/13/150 

gevred- : Bir şeyin gevremesini sağlamak. 

g.-irdig  II/19/207 

g.-iyoz II/13/127 

gevrek : Yufka ekmeği. II/13/124, II/13/126, 

II/13/127 Krş. gēvrek 

gēvrek : bk. gevrek II/13/136 

gēy- : bk. giy- 

g.-di I/28/44 

g.-dirisin I/22/09 

g.-diriyodu¢ I/13/267 

g.-diriyolāmışdı I/28/33 

g.-mişler I/13/263 

g.-oŋ I/18/164, II/16/117 

gēydir- ġuşad- : Temiz, yeni giysilerle donatmak. 

g.-dirisin ġ.-ırsın I/22/09 

gey- : bk. giy- 

g.-dig I/13/263 

g.-dik I/28/43 

g.-diridiŋ I/22/11 

g.-dirisin I/22/15 

g.-diriyodu¢ I/13/267, I/13/268 

g.-dirlērdi II/10/29 

g.-āĥ I/09/89 

g.-dirler I/24/80 

g.-ē I/09/85, I/09/86 

g.-ēdik II/16/114 

g.-ĕdirecek I/21/95 

g.-emeyin II/02/45 

g.-erdi II/07/153 

g.-ērdi II/07/150, II/16/40 

g.-erlerdi I/13/166 

g.-lermiş I/13/265 

g.-ĕyo I/09/89 

g.-icēmi I/01/57 

g.-ilmiŷŏ I/09/74 

g.-ip II/13/24 

g.-iyo I/29/370 

g.-iyolar I/23/40, II/16/73 

g.-iyolardı II/07/149 

g.-iyolā I/28/45 

g.-iyon I/09/77 

g.-iyoz II/10/28 

g.-medik I/13/262, I/13/264 

g.-mediŋiz I/13/262 

g.-mezdi II/03/148 

g.-sem II/02/45 

g.-olar II/15/62 

g.-veriyon I/18/162 

geydirme : Giydirme işi. I/22/10 

gėy- : bk. giy- 

 g.-díridík II/08/87 

 g.-dirirdi II/08/87 

 g.-dirlerdi II/15/74 

 g.-ecēz II/04/39 

 g.-erdi II/08/82, II/08/86 

g.-ēsin I/24/86 

g.-ilirdi II/15/60 

gėŷ- : bk. giy- 

g.-erdiŋ II/15/66 

geyim : bk. giyim I/09/07, I/09/75, I/09/80 

g.+lē I/09/70 

g.+leri I/22/168 

g.+lerini I/22/168 

gēz- : bk. gez- (2) 

g.-di I/19/156 

g.-diler I/13/238 

g.-diŋis I/13/232 

gez- : 1. Hava alma, hoş vakit geçirme vb. 

amaçlarla bir yere gitmek, seyran etmek. 

 g.-diŗdileŗ I/03/64 

 g.-erlerdi I/14/259 

 g.-ip I/07/141 

 g.-iyo I/24/81 

 g.-iyoļă II/11/101 

 2. Bir yerde gezi yapmak. Krş. gēz- 

g.-diler I/13/236 

g.-diŋiz I/13/233 

g.-dirilēdi II/07/167 

g.-dirlē II/16/56 

g.-erseŋiz II/07/99 

g.-iyoŋ I/15/44 

g.-iyoŋuz I/29/10 

3. Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

 g.-dirilēmiş I/07/178 

g.-ªyo I/09/50 

g.-ēdi I/28/100 

g.-er I/28/101 

g.-erle I/29/404 

g.-erlermiş I/29/131 

g.-en II/09/73 

g.-inip I/30/32 

g.-įyo I/30/79 

g.-iyolar I/18/38 

g.-iyolā I/28/263 

g.-iyoŋ I/09/52 

4. Bir yeri görüp incelemek. 

g.-ďįķ I/03/117 

5. Gitmek, başvurmak. 

g.-er I/24/72, I/24/87, I/24/88 
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gezme : Gezmek işi, seyran. 

g.+ŷe II/09/03 

ġı : Be...' Hey...' gibi çağırma, seslenme 

ünlemi (genellikle kadınlar için kullanılır). 

I/01/07, I/01/35, I/03/102, I/03/24, I/03/65, 

I/20/154, I/24/26, I/28/150, II/04/97, II/15/86 

ġıcı¢ : Dokumacılıkla ilgili bir terim. I/23/145 

ġıcırda- : Gıcırtı çıkarmak. 

g.-r I/28/157 

ġ.-ŗ I/28/158 

ġ.-sın I/28/154 

ġıl : bk. ¢ıl 

 ġ.+dan II/13/62 

ġıda¢la- : bk. ġaġa¢lı- 

ġ.-ya I/23/103 

ġılÇal damar :  Dokulardaki atardamarların 

son dallarını, toplardamarların ilk dallarına 

birleştiren ince damar. 

ġ. d.larım I/05/21 

ġına : 1. bk. ¢ına (1) I/24/72, II/03/151 

 ġ.+ya II/03/131 

 2. bk. ¢ına (2)  

 ġ.+sı II/03/139 

ġ.+sını II/03/133 

ġ.+ŷĭ II/03/134 

ġına gece : bk. ¢ına gecesi 

ġ. g.+sine II/03/124 

ġ. g.+sini II/03/96, II/07/141 

ġ. g.+miz II/07/146 

ġına ya¢- : bk. ¢ına ya¢- 

 ġ.+ŷĭ dāmada y.allardı II/03/134 

ġınacı : bk. ¢ınacı II/03/136, II/03/138, 

II/03/147 

ġınala- : Kına koymak, kına ile boyamak. 

ġ.-rlar I/23/195 

ġıncırda§ınan : ġıncırda§ınan << gıncırdak+ 

I/14/266 

ġıncırdaġ : Tahterevalli ya da tahterevalliye 

benzeyen bir oyun aracı. I/14/266, I/14/268 

ġız : 1. bk. ¢ız (1) I/02/32, I/03/124, I/03/97, 

I/04/48, I/04/76, I/07/145, I/07/152, I/10/28, 

I/12/110, I/12/63, I/12/94, I/12/95, I/13/190, 

I/13/76, I/14/275, I/16/91, I/17/49, I/17/70, 

I/18/124, I/18/125, I/18/51, I/19/140, I/19/55, 

I/19/56, I/20/194, I/21/20, I/23/131, I/23/167, 

I/23/186, I/23/189, I/24/88, I/29/176, I/29/188, 

I/29/198, I/29/201, I/29/207, I/29/210, I/29/225, 

I/29/241, I/29/242, I/29/252, I/29/289, I/29/303, 

I/29/324, I/29/36, I/29/380, I/29/383, I/29/391, 

I/29/413, I/29/49, I/30/55, I/29/224, I/03/81, 

I/28/103, I/29/391, I/29/230, I/03/81, I/03/82, 

I/22/20, I/28/134, I/07/229, I/29/257, I/03/102, 

I/29/13, I/29/346, I/29/375, I/29/293, I/14/275, 

I/29/232, I/29/388,  I/21/136 

 ġ.+a I/19/120, I/19/135, I/23/151, 

I/23/154, I/27/26, I/29/191, I/29/196, I/29/197, 

I/29/241, I/29/245, I/29/283, I/29/284, I/29/378, 

I/30/145 

 ġ.+à I/12/91 

 ġ.+ă I/28/102 

 ġ.+da I/29/245 

 ġ.+ı I/03/31, I/03/35, I/05/29, I/05/30, 

I/07/08, I/07/104, I/09/109, I/12/40, I/12/87, 

I/13/124, I/14/27, I/14/29, I/14/30, I/14/31, 

I/14/40, I/18/142, I/18/205, I/18/50, I/19/53, 

I/23/195, I/23/221, I/24/66, I/28/109, I/28/110, 

I/29/169, I/29/177, I/29/183, I/29/187, I/29/192, 

I/29/194, I/29/198, I/29/209, I/29/214, I/29/228, 

I/29/238, I/29/239, I/29/261, I/29/292, I/29/301, 

I/29/302, I/29/361, I/29/366, I/29/395, I/29/414 

 ġ.+ıdı I/17/53 

ġ.+ı¢an I/05/130, I/13/112 

ġ.+ı¢ana I/14/267, I/14/277 

ġ.+ım I/02/03, I/04/19, I/11/89, I/11/93, 

I/12/78, I/18/24, I/19/159, I/20/32, I/25/44, 

I/28/210, I/30/137, I/30/150, I/30/176, I/21/72, 

I/18/132, I/15/18 

ġ.+ımnan I/30/138 

ġ.+ın I/12/89 

ġ.+ını I/18/100, I/18/101, I/28/103, 

I/29/168 

ġ.+ınıŋ  I/03/172, I/14/28, I/14/34, 

I/29/330 

ġ.+ıŋ I/04/45, I/12/110, I/23/135, 

I/29/191, I/29/217, I/29/237, I/29/370, I/12/115, 

I/29/302 

ġ.+ıyım I/24/06 

ġ.+ĭ I/29/229 

ġ.+la I/29/362 

ġ.+lar I/13/189, I/18/24, I/23/186, 

I/23/202, I/17/70, I/14/231 

ġ.+lara I/13/279 

ġ.+ları I/07/158, I/14/284, I/29/176 

ġ.+larım I/30/25 

ġ.+larımıza I/13/283 

ġ.+larıŋ I/14/288 

ġ.+larĭmızĭ I/07/169 

ġ.+lā I/28/158, I/29/409, I/29/411, 

I/29/412 

ġ.+lā§ından I/04/23 

ġ.+lāmız I/28/216 

ġ.+lān I/30/151 

 2. bk. ¢ız (2) I/01/12, I/03/70, I/04/23, 

I/07/49, I/21/90, I/23/193, I/27/118 
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 ġ.+ım I/21/136, I/03/190, I/03/71, 

I/05/01, I/05/123, I/05/98, I/10/10, I/13/296, 

I/13/351, I/15/15, I/15/94, I/19/08, I/19/18, 

I/19/25, I/20/02, I/20/191, I/20/195, I/20/34, 

I/20/82, I/21/179, I/25/115, I/27/03, I/27/101, 

I/27/35, I/28/117, I/28/141, I/28/151, I/28/159, 

I/28/221, I/28/234, I/28/257, I/28/40, I/28/79, 

I/28/87, I/29/253, I/30/50, I/29/368, I/27/13, 

I/27/94, I/27/127, I/21/155, I/20/184, I/29/196, 

I/03/178 

 ġ.+ĭm I/25/94 

 ġ.+īm I/04/58 

ġız- : bk. ¢ız- (1) 

 ġ.-dıŋ I/27/66 

ġ.-dıydım I/27/62 

ġ.-dī I/03/82 

ġ.-ıyom I/27/112 

ġ.-ıyu I/23/49  

ġıž : 1. bk. ¢ız (1) I/18/36, I/20/58 

 ġ.+a I/12/88 

 ġ.+ın I/12/96 

 2. bk. ¢ız (2) I/21/22 

ġız ver- : Bir ailenin kızını bir başka aileye gelin 

etmek. Krş. ġız vi- 

ġ. v.-ilirdi I/04/41 

ġız vi- : bk. ġız ver-  I/03/101  

ġ. v.-mem 

ġızĭļinner : Yerleşim birimi adı.  I/11/01, I/11/45, 

I/11/53 

gi : bk. ki I/27/116, I/28/237, I/28/260, 

I/29/118, II/02/16, II/02/38, II/03/206, II/07/147, 

II/11/100, II/17/65 

gibª : bk. gibi (1) II/19/174 

g.+di I/02/60, I/07/168 

g.+dim II/13/117 

gibi : 1. -e benzer. I/02/81, I/03/12, I/04/21, 

I/05/109, I/05/111, I/05/115, I/05/131, I/05/140, 

I/05/149, I/05/150, I/05/165, I/05/169, I/05/174, 

I/05/53, I/07/163, I/08/124, I/08/128, I/09/111, 

I/09/27, I/09/89, I/09/91, I/09/93, I/10/44, 

I/13/166, I/13/167, I/13/27, I/14/190, I/16/122, 

I/16/67, I/21/158, I/21/159, I/23/147, I/23/28, 

I/23/74, I/24/83, I/24/95, I/25/90, I/27/81, 

I/27/92, I/28/105, I/28/106, I/28/136, I/28/150, 

I/28/156, I/28/239, I/28/247, I/28/61, I/29/186, 

I/29/217, I/29/405, I/30/63, II/02/41, II/03/133, 

II/03/134, II/03/137, II/03/138, II/03/145, 

II/03/189, II/03/194, II/03/39, II/05/14, II/06/68, 

II/06/85, II/07/06, II/07/176, II/07/187, II/07/188, 

II/07/30, II/07/45, II/07/73, II/07/83, II/07/86, 

II/07/89, II/09/49, II/09/89, II/09/99, II/11/63, 

II/15/111, II/15/115, II/15/24, II/17/10, II/17/110, 

II/18/189, II/18/194, II/03/194 Krş. gibį, gibª, gįbi 

 g.+dir I/08/50 

 g.+le II/02/11 

 g.+lē II/02/11 

 g.+lēdi II/18/65 

 g.+siŋ II/17/113 

 2. O anda, tam o sırada, hemen 

arkasından. I/03/20, I/03/48 

 3. İmişçesine, benzer biçimde. I/02/63, 

I/08/91, I/09/108, I/12/120, I/13/276, I/13/350, 

I/14/130, I/14/195, I/16/138, I/16/65, I/19/80, 

I/22/50, I/22/57, I/22/74, I/22/76, I/22/89, 

I/22/96, I/23/187, I/23/84, I/23/93, I/23/96, 

I/24/110, I/24/113, I/24/97, I/27/101, I/27/46, 

I/27/89, I/28/162, I/28/245, I/29/240, I/30/98, 
II/01/24, II/02/19, II/04/120, II/04/63, II/04/66, 

II/07/140, II/07/148, II/09/126, II/13/105, 

II/13/19, II/13/44, II/13/47, II/13/75, II/13/80, 

II/15/101, II/15/78, II/18/110, II/18/142, 

II/18/192, II/18/200, II/18/201, II/18/203, 

II/19/157, II/19/36 

 g.+lēŗden I/29/332 

gibi gel- : ... sanısı vermek, ... sanısı yaratmak 

g. g.-iyo I/16/64 

g. g.-medi I/19/30 

gibį : bk. gibi (1) I/09/78, II/03/145, II/11/96, 

II/15/64 

gįbi : bk. gibi (1) II/17/113 

gice : bk. gece I/02/78, I/25/102 

gid- : 1. bk. git- (1) 

g.-ècen I/05/99 

g.-e I/01/24 

g.-ē I/04/74 

g.-ec®di II/05/65 

g.-ecekler II/03/147 

g.-ec®miş I/07/180 

g.-eceŋ I/27/63 

g.-ecik I/07/179, I/13/155 

g.-ecim I/07/180 

g.-ecin II/05/70 

g.-ēdi I/01/44, I/04/73, I/04/75 

g.-ēdik I/13/111, I/13/151, I/20/117, 

I/20/118 

g.-edim I/30/172 

g.-ēdiŋ I/19/28 

g.-ēdüķ I/01/16 

g.-ĕkene II/09/14 

g.-eli I/29/196, II/19/179 

g.-eller I/05/172, I/27/129 

g.-ellēdi II/19/178 

g.-em I/07/35, I/29/303, II/11/99, 

II/15/134 
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g.-emeyóm I/30/91 

g.-emeyon I/18/174 

g.-emez I/29/363, II/09/112 

g.-emezdik I/11/48 

g.-emi II/16/23 

g.-emiyon I/30/36 

g.-en I/08/102, I/15/39, I/22/158, 

I/30/164, II/04/83 

g.-ēn I/07/85 

g.-ene I/20/145 

g.-enim I/30/33 

g.-enner II/03/151 

g.-enleriŋ II/16/22 

g.-enneriŋ II/16/31 

g.-er I/03/111, I/07/165, I/07/20, 
II/09/124, I/13/141, I/13/148, I/19/34, I/19/38, 

I/24/32, I/24/36, I/27/118, I/28/148, I/28/92, 
I/13/142, I/14/177, II/01/92, II/03/160, II/04/128, 

II/04/84, II/06/20, II/07/37, II/08/115, II/14/23, 

II/14/75, II/18/100 

g.-eŗ I/28/148 

g.-ĕŗ I/16/124 

g.-ēr I/21/109 

g.-erdi I/03/100, II/10/140, II/14/34 

g.-eŗdi I/25/92 

g.-ērdi I/21/65 

g.-ēŗdi I/21/59, I/25/81 

g.-erdig I/05/139 

g.-erdik II/10/79, II/15/15 

g.-ērdik I/16/74 

g.-ēŗdik I/03/90, I/20/149, I/20/189, 
II/04/15, II/10/116, II/15/42 

g.-ērdim I/28/151, II/11/25 

g.-erdiŋ I/05/138, I/16/75 

g.-erďį I/17/41 

g.-erge II/15/136, II/15/137 

g.-ergene II/15/135 

g.-erim II/14/24 

g.-erin I/03/139, I/18/178 

g.-erir I/23/217 

g.-eris I/21/53 

g.-eriz II/14/24 

g.-erke II/15/137 

g.-erken I/19/80, II/11/108 

g.-eŗken I/03/100 

g.-erlēdi I/14/267 

g.-erler I/07/13, II/06/125 

g.-erleŗ II/19/88 

g.-ērleŗ I/07/20 

g.-erlerdi I/03/136, I/16/69, II/03/137, 

II/03/138, II/03/146, II/03/73, II/04/37 

g.-erlerďį I/07/117 

g.-eŗmiş II/15/120 

g.-ersin I/22/09, I/22/20, II/06/30 

g.-ērsin I/12/97 

g.-ēsen I/09/96 

g.-eydiŋ II/06/54 

g.-ilcek I/16/111 

g.-iliyo I/29/186 

g.-ilōrdu II/12/79 

g.-iŋ I/08/87 

g.-ince II/06/95 

g.-ip I/02/29 I/03/31, I/06/65, I/07/60, 

I/13/354, I/14/298, I/18/164, II/03/178, II/04/32, 

II/06/37 

g.-iye I/10/85, I/29/187, I/30/80, 
II/02/06 

g.-iyin II/04/69 

g.-iyo I/02/90, I/10/86, I/13/217, 

I/14/168, I/25/37, I/27/119, I/29/244, I/29/259, 

I/29/263, I/29/293, I/29/320, I/29/372,I/29/73, 

I/29/74, I/29/81, I/30/47, I/27/106, I/29/373, 
II/15/139, II/15/142, II/15/143, II/17/74 

g.-iŷo I/30/47 

g.-iŷŏ II/15/142 

g.-iyodu I/28/250 

g.-iyodum I/21/27 

g.-iyo¢ II/16/23 

g.-iyolamış I/10/81 

g.-iyolar I/13/42, I/23/192, I/23/23 

g.-iyola II/11/77, II/16/151 

g.-iyolā I/29/303, I/29/350 

g.-iyolamışdı II/15/137 

g.-iyom II/18/166 

g.-iyon I/02/29, I/18/162, I/18/166, 

I/20/198, I/29/371 

g.-iŷŏŗŭm I/07/38 

g.-iyos I/17/62 

g.-iyoz I/11/104, I/30/68 

g.-iyu I/29/369 

g.-iyus II/11/90 

2. bk. git- (2) 

g.-ēdim I/17/04 

g.-elim I/13/70 

g.-em I/27/83 

g.-emedim I/20/12 

g.-emem II/13/146 

g.-er I/19/103, II/03/206, II/10/35, 

II/14/16, II/15/54, II/03/205 

g.-erdi I/19/103, II/14/16 

g.-eŗdim II/05/40 

g.-ērdi I/19/40 

g.-erdig II/19/61 

g.-erdik I/02/52, II/05/37 
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g.-ērdik II/19/60 

g.-ēŗdik I/13/204, II/07/08 

g.-erdin I/05/134 

g.-eris I/19/145 

g.-erlerdi I/08/07, I/08/08, II/03/19 

g.-erlērdi II/04/129 

g.-ērlerdi II/03/20 

g.-ērsin II/04/49 

g.-ēŗsin II/04/50 

g.-eydªm I/02/29 

g.-iydim I/02/30 

g.-eydin II/03/90 

g.-icik II/11/62 

g.-im II/03/88 

g.-iyo I/14/231  

g.-iŷŏ II/03/204 

g.-iyodu II/16/28 

g.-iyodum I/19/158, I/21/31 

g.-iyolar I/22/164, I/22/165 

g.-iyoŋ  I/19/34 

g.-iyoŗ I/27/125 

g.-iyōr I/25/116 

g.-iyoz I/21/36 

g.-iyudu II/13/78 

3. bk. git- (3) 

g.-eli I/05/05 

g.-iyon I/22/110 

4. bk. git- (4) 

g.-en I/14/40, I/14/160, I/26/106, 

I/26/112, II/05/13 
g.-ennerimiz I/26/129 

g.-er I/14/181, I/14/41, I/16/165, 

I/13/325, I/16/112, I/18/186, I/18/187, I/18/76, 

I/19/119, I/18/79 

g.-erdi II/03/156, II/03/170, II/03/171, 

II/16/69 

g.-eriz I/22/162 

g.-eŗ I/14/42 

g.-ēr I/22/30 

g.-ēŗdik I/17/14 

g.-erkene I/13/151 

g.-erle I/07/91, I/29/160, I/30/104 

g.-erler I/26/151 

g.-ērler I/18/79 

g.-erlerdi II/03/130 

g.-eydik I/26/107 

g.-icek I/11/33 

g.-icisin II/11/112 

g.-ilir I/02/10 

g.-ince I/05/101, II/11/88, II/15/138 

g.-iŋ I/13/221, I/18/207 

g.-ip I/14/143 

g.-įyeler I/30/26 

g.-iŷį II/05/72 

g.-iyo I/07/141, I/11/114, I/11/115, 

I/11/30, I/13/72, I/14/114, I/16/64, I/18/191, 

I/21/06, I/29/304, 

g.-iyō I/29/231 

g.-iyola I/15/55, I/30/100 

g.-iyoladı I/30/59 

g.-iyolamışdı I/30/60 

g.-iyolar I/07/140, I/11/26, I/13/195, 

I/30/30 

g.-iyolaŗ I/30/99 

g.-iyolarďĭ I/24/19 

g.-iyom I/29/391 

g.-iyor I/11/31 

g.-iyum I/29/390 

5. bk. git- (5) 

g.-eŋ I/27/10 

g.-erse II/14/103 

g.-iyo I/12/03, I/16/155, I/26/24 

g.-iyon I/14/260 

g.-iyos I/02/57, I/16/17 

6. bk. git- (6)  

g.-er II/18/145 

g.-eŗdi I/08/100 

g.-erdik II/14/39 

g.-erleŗmişdi II/15/105 

7. bk. git- (7) 

g.-ildi I/02/83 

8. bk. git- (8) 

g.-iyo I/16/31 

9. bk. git- (9) 

g.-iyo I/21/39, II/16/84 

10. bk. git- (10) 

g.-er II/19/63 

g.-iyo I/29/212 

11. bk. git- (12) 

g.-ememiş I/14/302 

gide gide : Gittikçe. I/07/124 

gidiver- : Ansızın gitmek. Krş. gidive- 

 g.-iverem I/22/120 

g.-iverin I/23/116 

g.-iveriyolar I/18/122 

g.-iyom II/17/92 

gidive- : bk. gidiver- 

g.-dik I/23/114 

giď- : bk. git- (1) II/11/23 

 g.-ďį II/05/10 

gine : bk. gene I/02/62, I/02/63, I/02/64, 

I/02/75, I/05/168, I/05/29, I/05/82, I/05/99, 

I/06/14, I/06/36, I/10/08, I/10/103, I/10/113, 

I/12/114, I/28/123, I/28/132, I/28/156, I/28/167, 
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I/28/72, I/30/32, II/03/109, II/03/130, II/03/140, 

II/03/168, II/04/24, II/04/25, II/04/44, II/04/62, 

II/04/73, II/06/50, II/07/139, II/07/191, II/11/79, 

II/11/81, II/12/108, II/12/61, II/19/123, II/19/182, 

II/19/183, II/19/187, II/19/72, II/19/99 

gini : bk. gene I/02/41 

gir- : 1. Dışarıdan içeriye geçmek. II/02/95 

 g.-dªnde I/08/96 

 g.-dim I/30/82, II/14/138 

 g.-diŋ I/02/63, I/23/177 

 g.-dªŋ II/07/78 

g.-dikleri II/06/64 

 g.-ďį I/30/130 

 g.-ē I/02/86 

 g.-emeyis I/29/216 

 g.-erdi II/16/55 

 g.-ērdim II/04/26 

 g.-erkeņ I/20/95 

 g.-erle II/07/170 

g.-erlē II/18/199 

g.-erlerdi II/03/78 

 g.-ince I/29/200, II/07/69 

 g.-ip II/03/174, II/18/129 

 g.-iveriyo I/29/275 

 g.-iyi I/28/264 

 g.-iyo I/29/324, I/29/410 

 g.-iyodu I/13/352 

 g.-iyola I/29/374 

 g.-iyon I/02/30 

 g.-įyos II/07/72 

 g.-iyoz I/26/57, II/07/74 

 g.-mesiŋ II/13/71 

 g.-se I/29/201 

 2. Katılmak. I/18/212 

 g.-di I/07/58, I/29/115 

 g.-dª II/11/22 

 g.-diŋ I/27/70 

 g.-ebiliyon I/16/200 

 g.-me I/27/70 

 g.-mişle I/27/55 

 3. Yazılmak, başlamak.  

g.-di I/05/91, I/10/33, II/11/106, 

II/11/110, II/15/28, II/16/35 

g.-dík II/08/09 

g.-diK II/15/35 

g.-dim I/04/10, II/08/08, II/11/14, 

II/11/15, II/13/141 

g.-diydik II/11/05 

g.-miş II/11/110 

4. Girişmek, başlamak. 

g.-di I/13/107 

5. Erişmek, ulaşmak. 

g.-di I/18/195, II/13/100 

g.-dª II/13/99 

g.-dim I/29/03, II/06/114, II/19/36 

g.-iyom I/02/25, I/08/65, I/14/203 

g.-iyon I/14/212 

g.-mişdir I/14/208 

g.-mişªndir I/14/213 

g.-miştir I/14/205 

6. İncelemek, ayrıntılara inmek. 

g.-elim I/29/59 

 g.-em I/29/09 

 g.-me I/16/136 

 7. Sulu bir şeyin veya su dolu bir yerin 

içine batmak veya dalmak. 

g.-erlēdi I/28/126 

giriş : İçeri geçilen yer, methal, antre. 

g.+de II/02/92, II/07/58, II/07/72 

g.+inde II/04/93, II/07/59 

giriŶer- : Ansızın veya çabucak girme. 

g.-dik II/08/09 

girme : Girmek işi. I/29/33 

g.+si II/13/106 

gis- : bk. git- (1) I/30/145 

 g.-sek I/30/145, I/30/146 

ġısınner : Yerleşim birimi adı. I/11/81 

ġīs : bk. ¢ız (1) I/12/71 

ġış : bk. ¢ış I/05/106, I/05/112, I/05/82, 

I/09/38, I/19/100, I/21/181, I/24/50, I/28/92, 

I/07/140, I/19/100, I/05/104 

ġ.+a I/24/50, I/24/56 

ġ.+lan I/18/152 

ġ.+lar I/05/103, I/05/105, I/05/108 

ġ.+ları I/05/81 

ġ.+larĭna I/05/110 

ġışın : bk. ¢ışın I/13/101, I/13/102, I/13/103, 

I/13/98, I/16/68, I/19/157, I/26/17, I/19/157, 

I/05/99, I/05/90 

ġışıŋ : bk. ¢ışın I/19/100 

ġışlı¢ : bk. ¢ışlı¢ I/06/38, I/23/111 

ġışlı§a : ġışlı§a << kışlık+ I/18/151 

ġışlīmız : ġışlīmız << kışlık+  I/28/163 

git- : 1. Bir yere doğru yönelmek. I/06/68, 

I/08/87, I/14/61, I/17/09, I/18/84, I/21/73, 

I/29/214, I/29/407, I/28/78, I/12/51, I/29/176, 

I/27/88 Krş. ged-, gid-, gis-, gít, kit-, Kit-, gėd-, 
get-, giď- 

 g.-cek I/29/187 

g.-cen I/19/45 

g.-ceŋ I/29/31, II/08/104 

g.-cēŋiz II/19/232 

g.-ces I/09/14, I/20/139 

g.-dªm I/20/13 
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g.-di I/02/66, I/05/34, I/13/80, I/16/10, 

I/20/124, I/20/140, I/30/80, II/05/09, II/05/50, 

II/09/139, II/09/19, II/09/27, II/09/28, II/09/29, 

II/10/151, II/10/74, II/14/108, II/17/71 

g.-dik I/03/10, I/05/120, I/07/166, 

I/08/112, I/18/159, I/27/147, I/27/27, I/30/123, 

I/30/124, II/10/73, II/11/100, II/11/34, II/11/51, 

II/15/43 

g.-diķ I/03/09 

g.-dikden II/04/57 

g.-diler I/14/116, I/14/185, I/15/39, 

II/04/129, II/11/68 

g.-dileŗ I/01/21 

g.-dilērdi II/12/81 

g.-dim I/05/87, I/05/90, I/22/149, 

I/29/352, I/02/83, I/08/13, II/14/136, II/14/141, 

II/18/70, II/14/137 

g.-dªmis II/10/70 

g.-dªne II/02/85 

g.-diŋ I/15/62 

g.-diŋiz II/12/95 

g.-çeg I/29/176, II/02/52 

g.-ÇeK II/15/95 

g.-çek I/28/135 

g.-çeŋ I/09/118, II/14/132 

g.-çēŋiz I/27/57 

g.-Çik II/11/99 

g.-Çiz II/11/81 

g.-įmiş I/13/80 

g.-m®cem I/30/71 

g.-m®ciŋ I/07/35 

g.-me I/18/205  

g.-me I/20/114 

g.-medik I/17/47, I/13/116 

g.-medim I/13/113, II/11/02 

g.-meďįm II/15/04 

g.-mekden I/10/114 

g.-mem I/07/37, II/14/24 

g.-mes II/19/85 

g.-meyis I/07/13 

g.-meyom II/06/97 

g.-mēyos I/25/118 

g.-mēyoz I/07/37 

g.-mez I/13/245 

g.-mezdik I/17/42 

g.-mēzdik I/20/111 

g.-mēždik I/17/43 

g.-mezler I/14/259 

g.-mezlerdi II/03/145 

g.-miş I/10/115, I/12/36, I/11/83, 
II/11/24 

g.-mişle I/29/22 

g.-mişler I/11/68, II/12/68 

g.-sem I/27/33 

g.-tª I/20/126 

g.-tik I/03/11, I/03/18 

g.-tim I/18/168 

 2. Belli bir amaçla bir yere devam etmek 

veya bir işle uğraşmak. Krş. gid-, kit-, giţ 

 g.-dª I/14/119, II/11/76 

 g.-di I/07/152, I/15/86, I/15/93, I/18/37, 
II/14/127 

 g.-dik I/03/105, I/03/106, I/06/07, 

I/07/221, II/09/40, II/11/07, II/16/11, II/15/36, 

II/16/10 

 g.-dík II/11/26 

 g.-diK I/03/106 

 g.-dile I/03/91, I/03/92, I/05/136 

 g.-dileŗ I/03/92 

 g.-dim I/11/45, I/11/46, I/12/68, I/16/81, 

I/16/83, I/16/91, I/19/07, I/19/09, I/19/13, 

I/24/06, I/20/09, II/03/86, II/15/03 

 g.-dįŷdim I/20/11 

 g.-çek I/27/125 

 g.-medªm I/02/28 

 g.-meden I/08/14 

 g.-medik I/13/19, I/17/05 

 g.-medim I/02/28, I/03/04, I/03/150, 

I/04/05, I/05/135, I/19/13, I/21/12, I/28/07, 

I/28/08, I/04/06, II/01/05, II/01/09, II/03/85, 

II/03/86, II/17/19 

 g.-memiş II/07/116, II/07/117 

 g.-mişler I/05/136 

 g.-mişlerdi II/07/119 

 g.-miyor I/05/171 

 3. Ölmek. Krş. gid-, gėd- 

 g.-çen II/02/13 

 g.-dª I/20/137 

 g.-di I/05/08, I/05/12, I/14/210, 

I/14/211, I/27/06, II/09/22 

 g.-dikden I/05/07, I/05/37 

 g.-mesi I/18/21 

 g.-meyin I/18/20 

 4. Bir yerden veya bir işten ayrılmak. 

Krş. gid-, kit- 

 g.-di I/02/75, I/02/91, I/02/95, I/02/96, 

I/03/115, I/03/120, I/07/231, I/08/83, I/10/32, 

I/10/33, I/11/52, I/11/56, I/13/40, I/18/143, 

I/20/137, I/20/138, I/20/193, I/20/24, I/22/158, 

I/22/159, I/24/16, I/26/104, I/26/107, I/26/14, 

I/26/58, I/30/169, II/01/130, II/01/70, II/01/71, 

II/05/13, II/10/72, II/17/95, II/19/44 

 g.-dįden I/29/189 

 g.-diļĕ II/06/121 



665 
 

 g.-diler I/15/94, I/26/108, I/26/117, 

I/26/93, II/09/10, II/09/13 

 g.-dileŗ  II/05/57 

 g.-ďįleŗ I/30/129 

 g.-mªş I/17/30, I/03/117 

 g.-meden I/05/99, II/06/122 

 g.-meďį I/26/102 

 g.-mēyoz I/22/163 

 g.-mezdi II/03/163 

 g.-miş I/03/120, I/03/123, I/11/15, 

I/14/208, I/26/62, I/11/14, I/03/122 

 g.-mişler I/08/42, I/12/47 

 g.-mişleŗ II/06/81 

 g.-mişļĕŗ II/06/166 

 g.-sek I/22/162 

 g.-ti I/22/159 

 g.-tileŗdi I/25/45 

 5.  Sürmek, devam etmek. Krş. gid- 

 6. Yürümek, yol almak. Krş. gid- 

 g.-dªmi II/02/03 

 7. Bir şey zarar görmüş olmak. Krş. gid- 

 g.-di I/11/25 

 8. Herhangi bir durumda olmak. 
I/07/114 Krş. gid- 

 g.-dik I/07/114 

 g.-dim I/18/121 

 9. Geçmek. Krş. gid- 

 g.-di I/03/58, I/20/71 

 g.-dik I/08/18 

 g.-dim I/08/10 

 10. Çıkmak, ulaşmak. Krş. gid- 

 g.-di I/08/93 

 11. Yok olmak, elden çıkmak. 

 g.-dį I/08/94 

 g.-dik II/10/13 

 12. Başvurmak, yapmak. Krş.  

 g.-medi I/13/47 

 g.-miş I/14/302 

gít : bk. git- (1) I/03/56 

giţ : 1. bk. git- (1)   

 g.-sele II/19/117 

2. bk. git- (2) II/14/16 

gitmē : Gitmek işi. II/14/86 

ġīy- : Çok ince ve küçük parçalar biçiminde 

doğramak. 

ġ.-arıs I/23/113 

giy- : Örtünüp korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. Krş. gēy-, gey-, giŷ-, gèy-, 
gėŷ-, key-, Key- 

g.-ªz II/08/84 

 g.-dírídi II/03/121 

 g.-dirįŗdi II/03/121 

 g.-dirirlerdi II/03/147 

 g.-dirįŗlerdi II/03/149 

g.-ellerdin I/05/160 

g.-ērdi I/28/83, I/28/84, II/03/117 

g.-ēŗdik II/16/42 

g.-erlēdi I/28/35 

g.-erlerdin I/05/160 

g.-ermişiŋizdi I/13/261 

g.-indi II/03/125 

g.-inir I/12/116 

g.-ip II/07/152 

g.-iŷį II/15/147 

g.-iyon I/09/76, I/09/77 

giŷ- : bk. giy- 

g.-yo I/09/93 

giydirme : Giydirmek işi. II/03/111 

giyim : Giyme biçimi. Krş. geyim 

g.+i II/03/130 

ġīz : bk. ¢ız I/28/150, I/29/390 

gizli : Görünmez, belli olmaz bir durumda 

olan, edimsel karşıtı. II/07/79, II/07/89 

ġo- : 1. bk. ¢oy- (1) I/24/106, I/24/107, 

I/24/66, II/13/149 

 ġ.-duġ I/19/138 

 ġ.-dular I/28/153 

 ġ.-dum I/18/45, I/27/25, I/30/85 

 ġ.-madım I/19/93 

 ġ.-mam I/21/141 

 ġ.-muş I/28/109 

 ġ.-nur I/29/299 

 ġ.-r I/29/403 

 ġ.-rdu¢  I/03/145, I/07/101 

 ġ.-rlar I/24/81 

 ġ.-rlardı I/28/123, I/28/64 

 ġ.-rlā I/28/62 

 ġ.-rlādı  I/28/140, I/28/69, I/28/80 

 ġ.-rsun I/28/157, I/19/70, I/19/46, 

I/28/138 

 ġ.-rsuŋ I/19/91 

 ġ.-run I/25/19 

 ġ.-rus I/23/112, I/23/90, I/24/42 

 ġ.-ruz I/05/85, I/07/74, I/22/79, I/19/96 

 2. bk. ¢oy- (2)  

 ġ.-du I/03/115 

 ġ.-durusun I/03/113 

 ġ.-madı I/05/86 

 ġ.-mamışlaŗ I/12/45 

ġ.-mēcĕś I/07/236 

ġ.-r I/19/103 

ġ.-rlā I/07/91 

 3. bk. ¢oy- (3) 

 ġ.-madı I/05/120 
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 4. bk. ¢oy- (4) 

 ġ.-muşlar I/26/04 

 ġ.-ŋ I/12/16 

 ġ.-r I/20/28 

 5. bk. ¢oy- (5)  

 ġ.-ruž I/28/175 

 6. bk. ¢oy- (7) 

 ġ.-nmaz I/24/34 

ġō- : 1. bk. ¢oy- (1) 

ġ.-cásaŋ I/24/106 

ġ.-cen I/09/22 

ġ.-duġ I/28/154 

ġ.-madı¢ I/21/101 

ġ.-rdu¢ I/03/143 

ġ.-rduġ  I/18/153 

ġ.-rlar I/21/143 

ġ.-rsun I/22/84, I/28/255 

ġ.-rus I/23/69 

ġ.-ruz I/23/71 

2. bk. ¢oy- (5) 

ġ.-rduġ  I/20/82 

ġ.-ruz I/28/175 

ġoba¢ : Topaç. II/02/34 

ġobā : ġobā << kobak+ II/02/34 

ġocuman : Yaşça büyük olan. I/02/47 

ġocu : bk. ¢oca (I) 

ġ.+ya I/18/143 

ġoç : Damızlık erkek koyun. I/23/215, 

I/27/58 Krş. ġoş 

ġ.+a I/27/56 

ġolaŷ :bk. ġolay I/25/29 

ġolay  : Sıkıntı çekmeden, yorulmadan 

yapılabilen, emeksiz, zahmetsiz, güç ve zor 

karşıtı. I/23/75 Krş. ġolaŷ, ġolá, ġoláy, ġoĺáy, 
ġoley 

ġolá : bk. ġolay I/07/91 

ġoláy : bk. ġolay I/08/11 

ġ.+leşdi I/21/74 

ġoĺáy : bk. ġolay 

ġ.+leşdi I/21/167 

ġ.+miş I/18/90 

ġoley : bk. ġolay I/24/21 

ġol : bk. ¢ol 

ġ.+larım I/05/21 

ġ.+lāmdan I/30/129 

ġ.+u I/15/34 

ġ.+undan I/03/112, I/03/119 

ġomşu : bk. ¢omşu I/16/69, I/16/72, I/22/03 

ġ.+lan I/01/52 

ġ.+lar I/23/194 

ġ.+lara I/23/113 

ġ.+larımıs I/19/106 

ġ.+lān I/01/52 

ġ.+nun I/01/56 

ġ.+nuŋ I/01/56 

ġ.+ya I/16/69, I/16/72 

ġomşulu¢ : bk. ¢omşulu¢ I/25/58 

ġona¢ : Büyük ve gösterişli ev. I/29/101, 

I/29/151 Krş. ġonaġ 

 ġ.+ları I/29/144 

ġonaġ : bk. ġona¢ 

ġ.+da I/29/409 

ġ.+lā I/29/170 

ġ.+lān I/29/172 

ġonaġlar : Yerleşim birimi adı I/10/78 

ġonāmız : ġonāmız << konak+ I/26/40 

ġon- : Kısa bir süre için bir yere yerleşmek, 

bir yeri yurt edinmek. 

ġ.-am I/09/55 

ġ.-ar I/15/52, I/15/53 

ġ.-madīndan I/09/43 

ġ.-muşlar I/11/07 

ġ.-uyolā I/09/55 

ġonş : Ayağa giyilen şeylerde ayak 

bileğinden baldıra doğru olan bölüm. 

ġ.+lu I/20/167 

ġōnşu : bk. ¢omşu I/13/154 

 ġ.+yu I/22/01 

ġōņşu : bk. ¢omşu I/13/155 

ġonşu : bk. ¢omşu 

ġ.+lar I/02/65 

 ġ.+lara I/18/174, I/20/62 

ġ.+larını I/02/66 

ġ.+muŋ I/02/65 

ġ.+nuŋ I/02/66 

ġ.+yu I/21/131, I/22/01 

ġonu ġoŋşu : bk. ġonu ġomşu 

ġ. ġ.+da I/03/54 

ġonu ġomşu : Bütün komşular, birbirine yakın 

yerde oturan kimseler. I/22/03 Krş. ġonu ġoŋşu, 

ġonu ġōşu 

ġonu ġōşu : bk. ġonu ġomşu 

ġ. ġ.+ya I/22/121 

ġonu¢ : bk. ¢onu¢ I/28/41 

ġonuş- : 1. bk. ¢onuş- (1) I/13/23 

 ġ.-am I/20/18 

 ġ.-dum  I/12/10 

ġ.-dūŋ I/14/77 

ġ.-man I/05/123 

ġ.-muşun I/09/131 

ġ.-urdu¢ I/08/32 

ġ.-urun  I/18/123 

ġ.-uyola I/30/122 

 2. bk. ¢onuş- (2)  



667 
 

ġ.-du¢ I/05/125 

ġ.-urlar I/05/148 

ġ.-uyom I/11/42 

3. bk. ¢onuş- (3) 

ġ.-uruz  I/29/159 

ġ.-uverem I/22/119 

ġ.-uyolar I/14/19 

ġ.-uyoz I/22/107 

4. bk. ¢onuş- (4) 

ġ.-ursun I/13/178 

 5. ġonuş- monuş- 

 ġ.-a m.-a I/15/28 

ġonya : Yerleşim birimi adı. 

ġ.+da I/13/64 

ġoŋşu : bk. ¢omşu I/02/75, I/27/15 

ġ.+da I/03/54 

ġ.+la I/30/99 

ġ.+lar I/30/118, I/30/101 

ġ.+lā I/02/74 

ġor¢u : 1. Bir tehlike veya tehlike düşüncesi 

karşısında duyulan kaygı, üzüntü. I/03/56 

ġ.+muz I/18/31 

ġ.+su I/18/31 

2. Kötülük gelme ihtimali, tehlike, 

muhatara. Krş. ġorġŭ 

ġor¢- : bk. ¢or¢-  

 ġ.-uyo I/29/294 

 ġ.-uyos I/02/88 

ġ.-uyosun I/02/96 

ġōr¢- : bk. ¢or¢- 

ġ.-uyo I/21/124 

ġorġud- : Korkmasına yol açmak. 

ġ.-uveriyolar I/22/135 

ġorġŭ : bk. ġor¢u (2) 

ġ.+muza I/07/185 

ġoş : bk. ġoç I/07/113, I/20/152 

 ġ.+lar I/23/216 

 ġ.+ları I/20/162, I/23/211 

ġoş ġatımı : Koçların güzün çiftleşmek için 

koyunların arasına salınması. I/23/208, I/23/219 

ġoş- : 1. bk. ¢oş- (1) 

ġ.-allardı I/16/44 

ġ.-ar I/16/45 

ġ.-ārdıŋ I/17/31 

ġ.-muş I/16/40 

2. bk. ¢oş- (2) 

ġ.-įyumuş I/10/84 

ġoşlan- : Gelişerek koç durumuna gelmek. 

ġ.-dīnı I/27/58 

ġ.-ır¢ana I/27/57 

ġoşu : Koşarak yapılan yarış. I/14/261, 

I/29/379, I/29/380 

 ġ.+su I/29/380 

ġōşu : bk. ¢omşu I/13/43 

ġ.+m I/21/169 

ġ.+nuŋ I/02/107 

ġ.+ya I/22/121 

ġova : Genellikle su ve sulu şeyler taşımaya, 

kuyudan veya denizden su çekmeye yarayan 

üstünden kulplu kap. 

ġ.+larnan I/20/43 

ġ.+ŷa I/20/39 

ġovala- : Kovmak. 

ġ.-ŷĭvĕdįm I/30/168 

ġoy- : 1. bk. ¢oy- (1) 

ġ.-ar I/24/38 

ġ.-arın I/05/84 

ġ.-caŋ I/28/204 

ġ.-dular I/29/353 

ġ.-dūmuz I/02/113 

ġ.-u I/22/38 

ġ.-um I/05/42 

ġ.-uncá I/28/110 

ġ.-uvır I/27/92 

ġ.-uyo I/29/250, I/29/280, I/29/281 

ġ.-uŷŏ I/29/250 

ġ.-ŭyo I/29/406 

ġ.-ŭyodu¢ I/10/94 

ġ.-uyolar I/14/271 

ġ.-uŷŭ I/11/29 

ġ.-ve I/15/75 

ġ.-ver I/29/256 

ġ.-veriyon I/13/354 

2. bk. ¢oy- (2) 

ġ.-em I/28/216 

ġ.-mazdĭ I/04/29 

ġ.-á I/30/171 

ġ.-up I/07/142, I/24/18, I/29/231 

ġ.-uyo I/29/200 

ġ.-verisiŋ I/19/48 

3. bk. ¢oy- (4)  

ġ.-muşlaŗ I/12/14 

ġ.-uyola I/29/92 

4. bk. ¢oy- (5) 

ġ.-cen I/29/163 

g.-muyos I/13/338 

ġ.-uyolādı I/28/54 

ġ.-veri I/22/59 

ġoŷ- : bk. ¢oy- (1) 

ġ.-dula I/03/64 

ġ.-uP I/10/84 

ġ.-ŭyos I/25/117 

ġōy- : bk. ¢oy- (1) 

ġ.-dum  I/28/111 
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ġōŷ- : bk. ¢oy- (1) 

ġ.-duŋ I/29/254 

ġoyul- : Koyulaşmak. 

ġ.-ur I/23/94 

ġoyuld- : Koyu duruma getirmek. 

ġ.-asiye I/23/93 

ġ.-uruž I/20/179 

ġoyun : bk. ¢oyuņ I/04/12, I/07/153, I/07/191, 

I/07/23, I/09/23, I/11/120, I/16/171, I/23/214, 

I/27/69, I/27/71, I/27/72, I/27/77, I/29/316 

 ġ.+a I/07/24 

 ġ.+narı  I/27/76 

 ġ.+narıŋ I/19/125 

 ġ.+u I/11/12, I/22/45 

 ġ.+uŋ I/27/67 

ġoyuņ : bk. ¢oyuņ I/19/125 

ġoyŭņ : bk. ¢oyuņ I/09/33 

ġoŷŭn : bk. ¢oyuņ I/27/57 

 ġ.+nan I/27/58 

ġoŷun : bk. ¢oyuņ 

 ġ.+u I/27/56 

göbegli : bk. göbekli I/25/33 

göbek   : bk. göbekli I/07/75 

göbeklª : bk. göbekli I/25/16 

göbekli : Bir çeşit poğaça. I/03/138, I/07/68, 

I/13/206, I/24/103, I/25/104, I/25/106, I/28/133, 

I/28/139 Krş. göbegli, göbek, göbeklª, göbekļį, 
göbeklįŷ 

 g.+yª I/24/103 

göbekļį : bk. göbekli 

g.+leri I/13/213 

göbeklįŷ : bk. göbekli I/25/17 

göce : 1. Tarhana, bulgur yapmak için 

kullanılan kabuğu soyulmuş ve kırılmış buğday. 

I/13/312, I/13/313, I/13/329, I/13/330, I/13/341, 

I/21/114, I/22/102, I/23/233, I/23/235, I/23/240, 

I/23/245, I/23/246 Krş. güce 

 g.+miz I/07/68 

 g.+mizi II/19/171 

 g.+yi I/13/340, I/22/72, I/23/104, 

I/23/234, I/23/94, I/23/95, I/23/97, II/10/62 

 g.+ŷį II/10/60 

 g.+ŷni II/19/173 

 2. Yarılmış ve kırılmış bulgurdan 

yapılan çorba. I/22/103, I/22/104, I/22/71, 

I/22/81 Krş. göcē  

 g.+mize I/23/90, I/24/40 

 g.+se I/23/91 

 g.+yi I/13/323, I/23/92 

göcē  : bk. göce (2) I/23/89 

 g.+se I/23/91 

göcen§olu¢ : Yerleşim birimi adı. I/20/05, 

I/20/143 

göç : 1. Ekonomik, toplumsal, siyasi 

sebeplerle bireylerin veya toplulukların bir 

ülkeden başka bir ülkeye, bir yerleşim yerinden 

başka bir yerleşim yerine gitme işi, taşınma, 

hicret, muhaceret. I/14/163, I/14/164, I/14/39, 

I/14/90, I/14/91, II/12/28 

 2. Taşınma sırasında götürülen ev 

eşyaları. 

 g.+ünü II/10/72 

göç§ed- : Oturduğu yerden başka bir yere gidip 

yerleşmek, göçmek. Krş. göç§id-, göç§it- 

g.§e.-iyolar I/08/47 

göç§id- : bk. göç§ed- 

g.§i.-ēdiķ I/04/32 

göç§it- : bk. göç§it- 

g.§i.-di I/26/95, I/26/97 

göç- : 1. Yerleşmek amacıyla mahalle, köy, 

şehir veya ülke değiştirmek. Krş. göş- 

2. Çökmek. Krş. göş- 

g.-erdi I/08/101 

g.-ürmesēdi II/07/90 

gökbāça : Yerleşim birimi adı. I/21/03, I/21/04 

gök : Bu renkte olan. I/20/79, II/03/62, 

II/03/63 

gökçibayır : Yerleşim birimi adı. I/02/18 

gökçį¢ayȧ baracı : bk. gökçiġaya barajı I/04/38 

gökçį¢ayȧ : Yerleşim birimi adı. I/04/41 

gökçiġaya barajı : Baraj adı. I/02/17, I/02/18 Krş. 

gökçį¢ayȧ baracı 

gökçiyayla : Yerleşim birimi adı. I/08/07 

gökdere : Yerleşim birimi adı. 

g.+yi II/15/82 

göknebi : Yerleşim birimi adı. I/23/02 

göl : Oluşması genellikle tektonik, volkanik 

vb. olaylara bağlı olan, toprakla çevrili, derin ve 

geniş, tuzlu veya tuzsuz durgun su örtüsü. 

II/11/96 

g.+den II/11/69 

ġazlı göl : Yerleşim birimi adı.  

ġ. g.+den I/28/28 

göm- : 1. Yerin altına koyarak üstünü toprakla 

örtmek. 

g.-ērdik I/18/151 

g.-erlēdi I/28/149 

g.-müş I/11/11 

g.-üyo I/29/286 

2. Bir nesnenin içine yerleştirmek, 

batırmak. 

g.-erdik II/10/117 

gömle§ini : gömle§ini < gömlek+ I/29/229 

gömle§iŋ : gömle§iŋ < gömlek+ I/19/89 
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gömlek : Vücudun üst kısmına giyilen kollu veya 

yarım kollu, yakalı giysi. I/09/76, II/07/150 Krş. 

göynek 

gömlēni : gömlēni << gömlek+ I/23/185, 

I/29/215, II/03/116 

gömme : Mayalı, mayasız, yağlı veya yağsız 

olarak yapılan bir tür kül pidesi. II/18/33, 

II/18/40, II/18/41, II/18/42 

gönder- : 1. Bir yere doğru yola çıkarmak, 

yollamak, ulaşmasını, gitmesini sağlamak, irsal 

etmek. 

 g.-cēdi I/09/05 

 g.-ceksin I/29/50 

 g.-dim I/08/14 

 g.-įceklerdi II/15/33 

 g.-ilįŗdi I/25/81 

 g.-įŗler II/03/92 

 g.-iyŏ I/08/135 

 g.-iyola I/29/70 

 g.-medi I/09/06, II/01/06, II/01/09 

 g.-mediler I/13/12, II/03/93, II/01/06 

 g.-mediļĕŗ II/11/10 

 2. Yetki vererek gitmesini sağlamak. 

Krş. göndēŗ- 

göndēŗ- : bk. gönder- (2) 

g.-miş I/12/26 

fatma gönen : Kişi adı. I/18/11 

göŋül : Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır vb. 

kalpte oluşan duyguların kaynağı. II/01/99 

göŋül§ēle- : Hoşça vakit geçirmek. I/07/143 

göŋülsüz : Gönlü olmaksızın, istemeyerek. 

I/05/51 

gör- : 1. Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek. 

 g.-dǽŋ II/04/19, II/07/40 

 g.-dǽŋüz I/19/86 

 g.-dü II/09/05, II/15/12 

 g.-dük II/11/95 

 g.-düm I/27/121 

 g.-dümüz II/09/81 

 g.-düŋ I/11/121, II/11/101, II/13/149, 

II/13/150 

 g.-ebilsem I/29/193 

 g.-èciŋ I/18/201 

 g.-ēdi II/02/03 

 g.-em I/03/171 

 g.-ĕmedim I/27/121 

 g.-emeŷiz II/09/112 

 g.-ērdiŋiz I/25/33 

 g.-erdiŋiz I/25/46 

g.-èydiŋ II/06/54 

g.-me§işin I/18/40 

 g.-meden I/29/191 

g.-medi I/03/173 

g.-medim I/15/27, I/27/122 

g.-meyi II/02/04 

g.-mēyon I/18/39 

g.-mēyoS I/25/118 

g.-müşüŋüzdür II/04/49 

g.-müyo I/29/255 

g.-müyomuş I/02/73, I/29/251 

g.-seŋ II/18/193, II/15/23 

g.-ülen I/10/92 

g.-ünce I/29/238, II/15/120 

g.-ünen I/15/42 

g.-ünmēyo I/21/156 

g.-ünmez I/23/177 

g.-ünüyo I/02/63 

g.-ünüŷŴ I/15/41 

g.-ürdü II/02/03 

g.-ürdük II/03/38 

g.-üsün I/29/407 

g.-üyo I/07/84, I/07/85, I/28/264, 

I/29/191, I/29/239, I/29/252 

g.-üyom I/05/53 

g.-üyoŋ I/13/227, I/13/228, II/04/118 

g.-üyoŋus I/21/21 

g.-üyoŋuz I/11/24 

g.-üyoŋuzdur I/22/167 

g.-üyos  II/10/42 

g.-üyoz II/07/181 

 2. Belirli bir zamanın içinde bir olaya 

tanık olmak, yaşamak. 

 g.-ceŋ II/18/165 

g.-dǽm II/18/15 

g.-düK II/05/26 

g.-dümüz II/09/81 

 g.-eli I/02/101 

 g.-medig I/09/73 

g.-medik I/03/188, I/13/265, II/09/60 

g.-medim I/05/106, I/04/17, I/04/18 

g.-memişim II/13/147 

g.-müyoz II/16/81 

g.-sen II/18/66 

g.-seŋ II/18/67 

g.-üyorus I/27/140 

g.-üyoz I/27/140 

 3. Yüzü bir yöne doğru olmak, bakmak. 

 g.-medik I/22/97 

4. Kendisine yapılmak, bir davranışla 

karşılaşmak, maruz kalmak. 

g.-medim I/30/162 

g.-üncem I/28/116 

g.-üncim I/28/115 
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5. Bir şey hakkında bir yargıya varmak, 

değerlendirmek. 

g.-üldü I/16/65 

g.-ün I/16/202 

g.-üŷŏŋ§mu I/17/59 

6. Saymak, herhangi bir şey gibi 

görmek. 

g.-üyo I/29/237 

g.-ünüyo II/17/11 

7. Yapmak, etmek. 

g.-emeyon II/10/123 

g.-ŗŴm II/09/126 

g.-seler II/01/88 

g.-üdü II/05/37 

g.-üdük II/05/40 

g.-üŗdü II/05/37 

g.-üyo I/30/178 

8. Ziyaret etmek. 

g.-ür II/01/92 

göre : Bir şeye uygun olarak, bir şey uyarınca, 

gereğince. I/07/175, I/07/184, I/10/105, I/10/38, 

I/11/42, I/16/117, I/16/118, I/16/173, I/16/39, 

I/17/27, I/23/106, I/23/85, I/24/41, I/27/52, 

I/27/61, I/28/114, I/28/116, I/29/175, I/29/271, 

I/29/280, I/29/40, I/29/93, II/03/110, II/03/126 

görene§imis : görene§imis < görenek+ I/28/133 

görene§iŋizi : görene§iŋizi < görenek+ I/28/113 

görenek : Bir şeyi eskiden beri görüldüğü gibi 

yapma alışkanlığı, âdet. II/09/71 

g.+i I/16/67 

g.+leri II/10/13 

görenēmiz : görenēmiz << görenek+ I/28/168 

göreneyi : göreneyi << görenek+ I/09/21 

görev : Bir nesne veya bir kimsenin yaptığı iş. 

g.+i I/09/27 

g.+į I/29/51 

g.+iŋ II/01/140 

g.+iņĕ I/08/15 

g.+iŋi II/01/141 

g.+iŋiz I/17/27 

görevlª : bk. görevli 

g.+ken I/08/74 

görevļį : bk. görevli 

g.+ler I/08/90 

görevli : Görevi olan, vazifeli. Krş. görevlª, 
görevļį 

g.+yen I/07/60 

görgü : Bir toplum içinde var olan ve uyulması 

gereken saygı ve incelik davranışları, terbiye. 

g.+müz I/27/107 

göŗ¢aĺp : Soyad. II/01/01 

görümce : Kadına göre kocasının kız kardeşi. 

I/03/93, I/03/95 Krş. görümcė, göŗümce 

 g.+lēm I/18/96 

 g.+leŗden II/01/93 

 g.+m II/03/205 

 g.+minki I/05/30 

 g.+miŋ I/03/112, II/07/39 

 g.+miž I/03/89 

görümcė : bk. görümce I/03/117 

göŗümce : bk. görümce 

 g.+m II/03/203 

g.+miz I/03/89 

görüntü : Manzara. I/16/139 

g.+sü I/16/30 

görüş- : Buluşup konuşmak, konuşup sohbet 

etmek. 

g.-ürüs II/06/124 

g.-Ŵrüž II/06/125 

gösder- : 1. Görülmesini sağlamak, görmesine yol 

açmak. Krş. göster-  

g.-dim I/08/111 

g.-diyola I/28/265 

g.-ªdig II/07/91 

g.-im II/13/127 

g.-ince I/29/223 

g.-iŵįsem I/25/112 

g.-iyo I/29/223 

g.-iyolā I/28/266 

g.-mesin I/05/48 

g.-sin II/19/220 

g.-tmeyin I/28/265 

2. Yapmasını söylemek, 

görevlendirmek. 

g.-įliyo I/10/63 

3. Görünmek, benzemek. Krş. gösteŗ- 

g.-miŷōm II/17/07 

4. Herhangi bir biçimde 

değerlendirmeye yol açmak. Krş. göster- 

göster- : 1. bk. göster- (1) 

 g.-iŷį II/13/19 

2. bk. göster- (4) 

 g.-icekler II/09/66, II/09/67 

gösteŗ- : bk. gösder- (3) 

g.-įyon I/10/02 

göş- : 1. bk. göç- (1) 

  g.-dü II/01/130 

2. bk. göç- (2) 

g.-dü II/01/121, II/06/75 

g.-dǽdü I/08/108 

g.-düm II/01/121 

g.-müş I/26/65 

göt- : bk. götür- I/03/29 

g.-ceklē I/29/177 
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g.-dü I/03/34, I/03/42, I/11/54, I/30/116, 
II/05/82, II/07/195 

g.-dük I/12/08 

g.-düle I/30/119 

g.-çek I/03/112, I/28/134 

g.-çēne I/03/108 

g.-çez II/19/147 

götü- : bk. götür- I/03/114, I/18/70, I/29/353 

g.-dü I/01/40, II/05/32   

g.-üme I/03/114 

g.-mediler I/13/222 

g.-mediŋiz I/03/33 

g.-mezler I/14/39 

g.-miyem I/19/121 

g.-müşler I/14/301, I/30/67 

g.-yodu I/10/22 

götdür- : bk. götür-  

g.-lēdi I/28/78  

götür- :  Taşımak, ulaştırmak veya koymak. 

I/12/06, I/29/215, II/13/149 Krş. göt-, götü-, 

götdür-, götŴ-, götüŗ-, götŴr- 

g.-ǽ I/24/17 

g.-ǽdük II/04/46 

  g.-cek I/29/282 

 g.-düm I/27/17, I/27/23 

 g.-edursun I/29/280 

g.-em I/29/243, I/30/147 

g.-emedig I/20/135 

g.-emiyola I/29/177 

g.-en I/29/197, I/29/248 

g.-ennē I/28/97 

g.-er II/13/149 

g.-eyin I/29/277 

g.-le II/16/57 

g.-lēdi I/28/73 

g.-medªdi II/11/81 

g.-müşler I/12/47 

g.-ü I/04/65, I/14/184, I/17/32, I/24/18, 
II/14/49¢, II/18/143, II/18/145, II/18/28, II/18/49, 

II/19/132 

g.-ücekle I/29/278 

g.-üceŋ II/08/104 

g.-ücüz II/11/81 

g.-üdü I/02/54, II/15/11 

g.-üdük I/13/111, I/20/129, I/20/132 

g.-üle II/07/175 

g.-ülēdi I/12/112 

g.-üler II/06/19 

g.-ülērdi I/14/284 

g.-ülerdi II/10/34 

g.-ülērse II/04/38 

g.-ülürdü I/25/91 

g.-üŋ I/03/39, I/30/66, I/30/71 

g.-üp I/12/103, II/01/65, II/03/80, 

II/13/79 

g.-ür I/04/64, I/04/79, I/22/77 

g.-üŗler II/06/33, II/06/34 

g.-ürlerdi II/01/52 

g.-üŗŴz II/11/111 

g.-üs I/20/148, I/23/120, I/24/27, 
II/18/108 

g.-üsen I/03/114 

g.-üsün I/19/35, I/22/72 

g.-üvemiş I/30/75 

g.-üyo I/03/28, I/03/30, I/14/118, 

I/25/116, I/29/199, I/29/228, I/29/229, I/29/232, 

I/29/259, I/30/73 

g.-üyo II/15/123 

g.-üyodu¢ I/20/50, I/20/53 

g.-üyolar I/14/119 

g.-üyomuş I/02/73 

g.-üyum II/09/06 

g.-üyüdü II/04/71 

g.-üŷŴ II/15/114 

g.-üŷŴdü II/04/71 

g.-üŷŴdük II/07/22 

g.-üŷŴdün II/04/70 

g.-üz I/20/147, I/22/80 

g.-üz II/19/133 

g.-Ŵ I/17/42 

g.-Ŵleŗdi I/01/53 

g.-Ŵŗ I/20/120 

g.-Ŵŗdük I/17/74 

g.-Ŵŗlerdi II/03/139, II/13/122 

g.-Ŵyo II/15/123 

g.-Ŵyodu I/10/22, I/10/24 

g.-Ŵyolar II/15/108 

g.-Ŵyom I/06/26 

g.-Ŵyomuş I/10/84 

götüŗ- : bk. götür-  

g.-dü I/30/73 

g.-Ŵdüķ II/12/105 

götür : İş sözleşmesinin günlük çalışma 

ücretine göre değil, belirli bir süre içinde 

yapılacak parça niceliğine göre yapılması ve 

işçinin bu temele göre çalıştırılması. 

g.+e I/21/31 

götŴ- : bk. götür-  

g.-meŷiŋ I/30/67 

götŴr- : bk. götür-  

g.-ülüyo I/19/81 

göya : bk. güya I/29/252 

göy : bk. köy 

 g.+lere II/01/53 
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g.+ünde I/09/97 

g.+üŋ I/14/265 

göŷ : bk. köy  

g.+ü II/14/69 

g.+ümüzde II/12/103 

göynek  : bk. gömlek II/16/113 

göz : Görme organı, basar. I/02/81, I/27/03 

 g.+lēnden I/29/321 

 g.+lēni II/18/169 

 g.+leŗįm I/29/252 

g.+leŗinden I/28/263 

g.+lerįni I/24/30 

g.+ü I/29/205 

g.+üm I/07/84, I/18/40, I/29/255 

g.+lēne I/29/251 

göz aç- : Uyanmak. 

g.+ümüz bǺle a.-ıldı II/01/86 

göz daşı : Bazı göz, deri, bitki hastalıklarında ve 

bağcılıkta kullanılan, koyu mavi renkte zehirli bir 

tuz, bakır sülfat, bakır tuzu (Cu SO4). II/18/189 

 g. d.+nna II/18/189 

gözē : Buğday, toprak vb. şeyler elenen iri 

gözlü büyük kalbur. 

g.+den I/23/106 

gözü açıl- : İyiyi kötüyü veya kendisine yarayanı 

ayırt eder duruma gelmek. 

g.+müz a.-dı II/01/86 

gözel : 1. bk. güzel (1) I/05/123, I/13/330, 

I/25/90, I/28/120, I/19/05, II/08/98, II/08/99 

 g.+ďį II/19/204 

 g.+idin I/05/52 

 g.+leŗnen I/25/114 

 2. bk. güzel (2) I/23/99, I/25/27, 

II/19/63, II/01/60 

gözēl : bk. güzel (1) I/05/159 

 g.+di I/28/220 

gözelce : bk. güzelce I/18/208, I/22/108, I/28/91, 
II/02/78, II/19/74, II/19/81 

 g.+ne II/19/89 

gözeļce : bk. güzelce I/22/61 

gözēlce : bk. güzelce II/19/108 

gözetle- : Birine veya bir şeye gizlice bakmak, 

dikizlemek. 

g.-ŗlermiş I/14/288 

gözünnen ba¢- : Yerine koymak. 

g. b.-mış II/05/64 

gözleme : İçine peynir, kıyma, patates vb. 

konularak yufkadan hazırlanan, sacda veya yağda 

kızartılan bir hamur işi, dürme. I/07/78, I/23/243, 

I/23/245, I/24/110, I/25/104, I/25/106, I/29/249, 

I/29/250, I/29/253, II/10/83 Krş. gǺzleme, 

gözlemē, gözlemĕ, gözlemi, gözlime 

 g.+lē II/19/214 

 g.+miz I/24/102 

g.+yi I/28/252 

gözlemē : bk. gözleme I/25/16 

g.+di I/23/244 

gözlemĕ : bk. gözleme I/28/136 

gözlemi : bk. gözleme I/28/253 

gözleri alış- : Bir şey ilk etkisini yitirmek, 

yadırganmaz olmak.  

g. a.-dı I/27/148 

gözlime : bk. gözleme 

g.+yi I/25/20 

gözlümde : gözlümde << gözlük+ I/27/92 

gǺ§ül ġoy- : Gücenmek, alınmak, darılmak. 

g. ġ.-cek I/21/172 

gǺnünden ġop- : Kendiliğinden vermek. Krş. 

gǺŋünden ġop- 

g. ġ.-arsa I/23/200 

gǺŋünden ġop- : bk. gǺnünden ġop- 

g. ġ.-arsa I/23/25 

gǺzleme : bk. gözleme I/23/243, I/28/135 

g.+ler I/28/138 

g.+sini I/28/187 

gǺz : bk. göz 

g.+leri I/29/378 

ġu : 1. bk. ki (2) I/21/157 

 2. bk. ki (3) I/21/27, I/28/46 

ġūca¢ : Açık kollarla göğüs arasındaki bölüm, 

aguş. I/15/69 

ġu- : bk. ¢oy- (1) 

ġ.-duŋ I/29/254 

ġullan- : bk. ¢ullan- (1) 

ġ.-amıyoņ I/16/206 

ġ.-ılmıyo I/08/73 

ġ.-ılmıŷŭ I/19/163 

ġ.-ır I/24/109 

ġ.-ırıs I/02/84 

ġ.-ıyon  I/18/172 

ġ.-ıyosa¢ I/13/348 

ġ.-ĭlan I/10/54 

ġ.-ĭsaŋız I/10/120 

ġ.-ĭyomuşdu I/10/55 

 2. bk. ¢ullan- (3) 

ġ.-mīcan I/13/84 

ġullūna : ġullūna << kulluk+ I/27/83 

ġum : Silisli kütlelerin, kayaların, doğal 

etkenlerle parçalanarak ufalanmasından oluşan, 

deniz kıyısı, dere yatağı vb. yerlerde çok bulunan, 

ufak, sert tanecikler. I/21/100 

ġ.+a I/11/11, I/29/286 

ġumaş : Ar. Pamuk, yün, ipek vb.nden 

makinede dokunmuş her türlü dokuma. I/18/163 
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Krş. ġumeş 

ġumeş : bk. ġumaş I/28/43 

ġ.+inden I/28/33, I/28/34 

ġ.+lēmiz I/28/43 

gún : bk. gün (1) I/03/182, I/21/184, I/21/64 

ġun : bk. gün (1) I/02/54 

ġún : bk. gün (1) I/02/69, I/19/106, I/24/24 

ġundaġlı- : Bebeği kundağa sarmak. 

ġ.-yo I/29/266 

ġura¢ : Nem tutmayan, çabuk kuruyuveren, 

çorak (toprak). I/14/147 

ġ.+dır I/14/148 

ġur- : 1. bk. ¢ur- (2) 

ġ.-amamışlāŗ I/11/17 

2. bk. ¢ur- (3) 

ġ.-ardı I/03/140 

ġ.-ardı¢ I/13/110 

ġ.-ardım I/19/33 

ġ.-arın I/05/100, I/05/99 

ġ.-arsın I/22/75 

3. bk. ¢ur- (4) 

ġ.-muş I/11/04, I/11/19 

ġ.-uldu I/12/137 

ġ.-uldū I/14/21 

ġ.-uldūnu I/14/132 

ġ.-ulmuş I/11/03 

4. bk. ¢ur- (5)  

ġ.-uldu I/14/148, I/14/44 

ġ.-ulmuş I/13/138 

ġ.-uluŷŭ I/07/14 

ġuran : bk. ¢urān I/08/119, I/08/120, I/14/303, 
I/16/60, I/20/99, I/21/14, I/21/15 

ġ.+ı I/30/13 

ġurban : 1. bk. ¢urban (1) I/07/194 

 2. bk. ¢urban (2) 

ġ.+da I/23/230 

ġ.+nan I/21/26 

ġurban bayramı : Ar. + T. Ay takvimine göre 

Zilhicce ayının onunda başlayıp dört gün süren ve 

kurban kesilen dinî bayram. 

ġ. b.+nda II/10/84 

ġurban§olim : Ar. + T. Aşırı sevgi ve hayranlık 

anlatan bir söz. I/26/101 

ġurbannı¢ : bk. ¢urbannık I/07/192, I/16/36 

ġurbannīmız : ġurbannīmız << kurbanlık+ 
I/07/192 

ġurbā : Kurbağalardan, yumurta ile üreyen, 

yavruları gelişimlerini durgun sularda 

tamamladıktan sonra kuyruğu ve solungacı 

körelerek karada yaşayabilen, sıçrayarak yürüyen 

ve suda iyi yüzen küçük hayvan. I/29/354 

ġurbet : Ar. Doğup yaşanılmış olan yerden 

uzak yer, gurbetlik. 

ġ.+e I/29/369 

ġurdar-  : Bir canlıyı bir felaketten, tehlikeden 

veya zor durumdan uzaklaştırmak. Krş. ġurtār- 

ġ.-dı¢ I/07/211 

ġurānı kerim : bk. ¢urān I/02/38 

ġurnaz : Far. Kolay kanmayan, başkalarını 

kandırmasını ve ufak tefek oyunlarla amacına 

erişmesini beceren, açıkgöz, hin. I/29/246 

ġurs : Fr. Resmî ve özel kuruluşlarca 

ilgililere belirli bir konuda bilgi, beceri ve 

davranış kazandırmak amacıyla düzenlenen 

derslere dayanan ve belli bir süresi olan eğitim 

etkinliği. 

ġ.+u I/16/85, I/21/37 

ġurşun : Tüfek, tabanca vb. hafif ateşli 

silahlarda kullanılan mermi. 

ġ.+na I/09/31 

ġurt : Köpekgillerden, Avrupa, Asya ve 

Kuzey Amerika'da yaşayan, postu gri sarı renkli, 

yırtıcı, etçil memeli hayvan (Canis lupus). 

I/29/132 

ġurtār- : bk. ġurdar- 

ġ.-dı¢ I/07/195 

ġurtul- : Tehlikeli veya kötü bir durumu 

atlatmak. 

ġ.-du¢ I/08/96 

ġuru : 1. Suyu, nemi olmayan, yaş ve nemli 

karşıtı. I/02/107, I/28/168, I/28/207 

 ġ.+sunu I/03/136 

 2. Yağış almayan veya üzerinde bitki 

olmayan. I/29/86, I/29/87 

 3. Heyecanı, tadı olmayan, tekdüze. 
I/30/153 

 4. Kuru fasulye. 

 ġ.+muz I/07/22 

ġuru fasüllĕ : T. + Rum. Fasulye tohumundan 

yapılan etli veya etsiz salçalı, sulu yemek. I/24/91 

ġuru- : 1. Islaklığını, nemini yitirerek kuru 

duruma gelmek. 

ġ.-den I/30/84 

ġ.-deŷn I/30/83 

ġ.-du¢dan I/24/27 

ġ.-dunca I/19/96 

ġ.-dur I/24/32 

ġ.-durlardı I/22/140 

ġ.-durus I/23/102 

ġ.-duruS I/24/25 

ġ.-duruz I/20/178, I/24/33 

ġ.-duyodu¢ I/20/50 

ġ.-duyoduġ I/13/344 

ġ.-r I/22/59, I/22/98, I/24/27, I/24/49 
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ġ.-rdu I/02/56 

ġ.-yodu I/20/52 

ġ.-yunca I/23/102 

2. Bitki, suyu çekilip cansız duruma 

gelmek.  

ġ.-ŷŭ I/15/81 

ġurud- : bk. ¢urut- 

ġ.-durus I/24/52, I/24/58 

ġ.-uyoduġ I/03/105 

ġuruluş : Kurulma işi. I/11/02, I/29/64 

ġ.+u I/29/103, I/29/65 

ġ.+una I/14/63 

ġurum : Evlilik, aile, ortaklık, mülkiyet gibi 

köklü bir yapıyı içeren, genellikle devletle ilişkisi 

olan yapı veya birlik, müessese. 

ġ.+una I/14/155 

ġuruş : bk. ¢uruş I/27/84 

ġusum : bk. ¢uzum I/05/161, I/05/164, 

I/05/170, I/07/46, I/21/71 

ġutla- : Mutlu bir olaya sevinildiğini söz, yazı 

veya armağanla anlatmak, tebrik etmek. Krş. 

ġutlá- 

ġ.-maya I/23/25 

ġutlá- : bk. ġutla- 

ġ.-meye I/23/22 

ġutu : Rum. 1.  İnce tahta, mukavva, teneke, 

plastik vb.nden yapılmış, genellikle kapaklı kap.  

 ġ.+sunnan I/19/109 

2. Bu kabın alabildiği miktarda olan. 

I/19/110 

ġ.+sunuŋ I/19/109 

ġuvat : bk. ġuvvet I/02/13 

ġuvvet : Ar. Fiziksel güç, takat. Krş. ġuvat 

ġ.+li I/28/260 

ġuy- : 1. bk. ¢oy- (1)  

 ġ.-ardı¢ I/25/115 

 g.-arın I/05/85, I/23/74 

 ġ.-arıs I/21/113, I/23/108, I/24/47, 

I/23/92, I/23/94 

 ġ.-arız I/22/54 

 ġ.-arĭS I/24/42 

 ġ.-arlar I/23/186, I/23/185 

 ġ.-arlarĭmış I/24/43 

 ġ.-arsın I/22/76 

 ġ.-du I/03/51 

 ġ.-dula I/03/49, I/30/119 

 ġ.-uveridik I/23/29 

 ġ.-uyodu¢ I/20/52 

 ġ.-uyoduġ I/07/191 

 2. bk. ¢oy- (3) 

 ġ.-arsın I/22/50, I/22/57 

3. bk. ¢oy- (5) I/22/91 

 ġ.-an I/23/24 

 ġ.-aŗdıġ I/25/77 

 ġ.-arıs I/07/71 

 ġ.-arız I/22/92 

 ġ.-cán I/20/55 

 ġ.-āsın I/22/89 

 ġ.-meŷis I/13/340 

 4. bk. ¢oy- (6) 

 ġ.-amıyo I/07/109 

 ġuyarlādı I/20/98 

ġuŷ- : bk. ¢oy- (5) I/03/83 

 ġ.-duŋ I/03/83 

ġuyma : Küçük kuşbaşı etlerden kavrularak 

yapılmış kışlık kavurma. I/23/231 

ġuyma : Koymak işi. 

ġ.+ŷĭ I/24/57 

ġuyru¢lu : Karışık işlere giren, kurnaz kimse. 
I/15/53 

ġuytu : Issız, sessiz ve göze çarpmayan, tenha 

(yer). I/22/158 

ġuyu : Su katmanına varıncaya kadar 

derinliğine kazılan, genellikle silindir biçiminde, 

çevresine duvar örülen, suyundan yararlanılan 

çukur. I/10/54, I/10/72, I/13/91, I/13/98 

 ġ.+lardan I/05/130 

 ġ.+ya I/10/55, I/10/57 

ġuyuca¢ : Yerleşim birimi adı. I/12/26, I/12/72, 

I/13/244 Krş. ġuyucaġ 

ġ.+dan I/13/250, I/13/253 

ġ.+da I/12/24 

ġuyucaġ : bk. ġuyuca¢ 

ġ.+lı I/12/70 

ġuyucā : ġuyucā << kuyucak+ I/13/249 

ġuzene : bk. ġuzine 

ġ.+lē I/25/25 

ġ.+lerimiz I/07/78 

ġuzin : bk. ġuzine I/13/207 

ġuzine : İt. Hem ısıtmaya hem de üzerinde veya 

içinde yemek pişirmeye yarayan büyük mutfak 

sobası. II/18/114 Krş. ġuzene, ġuzin 

ġ.+de I/13/207 

ġ.+ler II/03/46, II/04/133, II/04/134, 

II/04/135 

ġ.+miz II/18/110 

ġuzey : Sağını doğuya, solunu batıya veren 

kimsenin tam karşısına düşen yön, dört ana 

yönden biri, şimal, güney karşıtı. I/09/70  

ġuzu : bk. ¢uzu I/07/110, I/07/153, I/07/191, 

I/07/23, I/23/213, I/23/215, I/29/316, II/10/104 

ġ.+lāna I/14/140 

ġ.+lāŋ II/19/158, II/19/159 

ġ.+lara II/19/159 
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 ġ.+larıŋ I/07/116 

ġ.+larĭnı I/16/35 

ġ.+ya I/07/24 

ġuzucāzım : Okşamalık, yalvarma veya dikkat 

çekme anlamları taşıyan bir seslenme sözü. 

I/18/139, I/18/48 

ġuzucum : Okşamalık, yalvarma veya dikkat 

çekme anlamları taşıyan bir seslenme sözü. 

I/18/109 Krş. ġuzucūm 

ġuzucūm : bk. ġuzucum I/18/67, I/18/68 

ġuzularım : Okşamalık, yalvarma veya dikkat 

çekme anlamları taşıyan bir seslenme sözü. 

I/18/122 Krş. ġuzulārım 

ġuzulārım : bk. ġuzularım I/18/160 

ġuzum : bk. ¢uzum I/05/113, I/05/123, 

I/05/145, I/05/151, I/05/166, I/05/168, I/05/175, 

I/05/47, I/05/61, I/05/68, I/05/74, I/14/242, 

I/18/02, I/18/10, I/18/105, I/18/11, I/18/112, 

I/18/132, I/18/138, I/18/20, I/18/204, I/18/23, 

I/18/57, I/18/89, I/21/09, I/21/10, I/21/104, 

I/21/11, I/21/142, I/21/150, I/21/153, I/21/159, 

I/21/164, I/21/166, I/21/172, I/21/177, I/21/184, 

I/21/187, I/21/188, I/21/21, I/21/24, I/21/27, 

I/21/31, I/21/36, I/21/62, I/21/74, I/21/79, 

I/21/84, I/21/87, I/22/112, I/22/126, I/22/144, 

I/22/147, I/22/155, I/22/161, I/22/167, I/22/171, 

I/22/42, I/21/76, I/21/111, II/01/04, II/01/105, 

II/01/139, II/01/34, II/01/41, II/01/68, II/01/88, 

II/03/168, II/03/17, II/03/195, II/03/210, II/03/29, 

II/03/53, II/03/54, II/03/85, II/11/101, II/01/109, 

II/01/144 

ġuzŭm : bk. ¢uzum I/22/85 

ġuzūm : bk. ¢uzum I/05/36, I/21/43 

ġužum : bk. ¢uzum I/18/04 

gübre : Rum. Verimini artırmak için toprağa 

dökülen her türlü hayvan dışkısı, kimyasal veya 

bitkisel madde, kemre. II/18/176, II/18/177, 

II/18/179 

g.+den II/18/183 

g.+ler II/18/178 

g.+leri II/18/178 

gübür : Süprüntü, toz, çöp. 

g.+ler II/18/182 

g.+ü II/18/34 

güce : bk. göce (1) 

g.+mizi I/24/44 

g.+ŷį I/24/43 

güc : bk. güç 

g.+üm I/10/28 

g.+ünen II/04/23, II/04/35, II/04/47 

gücü yet- : Eldeki imkânlarla ancak altından 

kalkabilmek, üstesinden gelebilmek. 

g.+müz y.miyo I/07/83 

g. y.-iyosa II/03/123 

g.+m y.-cek II/13/120 

gücük : bk. küçük (1) II/19/194, II/19/195 

gücün : Güçlükle, ancak, zorla. I/21/170 

güd- : bk. güt- 

 g.-er II/01/45 

g.-ērdª I/07/113, I/07/112, I/07/113 

g.-erdig I/02/33 

g.-ēŗdik I/20/162 

g.-erlerdi II/03/23 

g.-ermiş I/19/78, I/19/79 

g.-ērsin I/29/316, I/29/317 

g.-üp I/29/320 

g.-üyodu I/07/110, I/21/135 

g.-üyoduġ I/07/110 

g.-üyos  I/16/35, I/06/25 

g.-üyoz I/02/59, II/17/25 

güç : Fizik, düşünce ve ahlak yönünden bir 

etki yapabilme veya bir etkiye direnebilme 

yeteneği, kuvvet, efor. Krş. güc I/02/14, I/07/114, 

I/07/115 

güçcǽ : güçcǽ << küçük+ I/07/145, I/07/170, 

I/13/198 

güççǽm : güççǽm << küçük+ I/07/145, II/09/38 

güçcǽdü : güçcǽdü << küçük+ I/18/99 

güçcǽŋ  : güçcǽŋ << küçük+ I/07/61 

güççü§ü : güççü§ü << küçük+ II/06/157 

güçcüg  : bk. küçük (1) I/18/101, I/18/182, 

I/18/189 

g.+dük I/28/89 

güçcük : bk. küçük (1) I/18/189, I/22/120, 

I/29/366 

g.+lerim I/14/210 

güççǽ : güççǽ << küçük+ I/05/75, I/27/134 

güççǽŋ : güççǽŋ << küçük+ I/13/74 

güççüg  baş : Kasaplık hayvanlardan koyun ve 

keçiye verilen ortak ad. I/14/139 

güççüg : bk. küçük (1) 

g.+lerim I/14/211 

güççük : 1. bk. küçük (1) I/03/48, I/03/124, 

I/03/125, I/03/22, I/03/52, I/03/53, I/03/55, 

I/05/91, I/07/170, I/11/90, I/19/55, I/19/56 

 g.+leri I/07/170 

 g.+ken I/06/18 

 g.+lerįni I/27/78 

  2. bk. küçük (2) I/25/18, I/30/88, 
II/06/101, II/06/159 

güçük : bk. küçük (1) II/19/193 

gülcan taşpınaŗ : Kişi adı. I/07/30 

gülcēzim : Seslenme sözü. I/18/86 

güle güle : Vedalaşma sırasında kalanın söylediği 
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söz, devletle. I/22/170, I/23/252 

güllü : Gülü olan. I/23/173 

gül- : 1. İnsan, hoşuna veya tuhafına giden 

olaylar, durumlar karşısında, genellikle sesli bir 

biçimde duygusunu açığa vurmak. 

 g.-dü II/01/102 

 g.-üşüŋ  I/29/411, I/29/412 

 g.-üşüyola I/29/412 

 g.-üşüŶėrince II/08/11 

 g.-üyolā I/30/95 

 g.-üyoŋ II/19/217 

 2. Mutlu, sevinçli zaman geçirmek, 

eğlenmek, hoşça vakit geçirmek. 

 g.-er II/04/96 

 g.-erdi II/15/79 

 g.-erdin II/15/75 

 g.-erlēdi II/18/161 

 g.-erlerdi II/03/168 

g.-müşüm I/03/61 

g.-üşürler II/03/129 

güle güle : "Üzüntüsüz bir hayat sürerek, gönül 

ferahlığı ile (giy, otur, kullan, büyüt vb.)" 

anlamlarında bir iyi dilek sözü. II/01/144, 

II/01/145 

güļsüm gülşen : Kişi adı. I/25/01 

gülüm : Seslenme sözü. I/26/02, I/26/03, 

I/26/110, I/26/135, I/26/141, I/26/20, I/26/32, 

I/26/36, I/26/38, I/26/61, I/26/78, I/26/86, 

I/26/153, I/30/106, I/30/111, I/30/129, I/30/132, 

I/30/136, I/30/147, I/30/77, I/30/92, II/02/43, 

II/10/01, II/10/37 Krş. gülŴm 

gülŴm : bk. gülüm I/26/70 

gülüş : Gülme işi. II/18/157 

güm güm öt- : Derinden yankılı ses olmak, ses 

çıkmak.  

 g. g. ö.-üyodu I/08/95 

gümbür gümbür : Gürültü ile. II/13/116 

gümele : Yerleşim birimi adı.  I/03/09 

gümrük : Rum. Bu verginin alınması işlemiyle 

uğraşan devlet kuruluşu. 

g.+den II/09/65 

gümüş : Bu elementten yapılmış. I/23/43, 

I/24/83 

gümüşġona¢ : Yerleşim birimi adı.  

g.+da I/05/77 

gümüşlü : Gümüşü olan, gümüşle kaplanmış veya 

süslenmiş olan. I/23/46 

gün : 1. Yer yuvarlağının kendi ekseni 

etrafında bir kez dönmesiyle geçen 24 saatlik 

süre. I/01/22, I/01/23, I/01/24, I/02/70, I/02/75, 

I/03/163, I/03/181, I/03/53, I/03/55, I/04/74, 

I/08/93, I/09/18, I/10/83, I/12/07, I/12/08, 

I/12/100, I/12/119, I/12/87, I/12/94, I/13/195, 

I/13/73, I/14/179, I/15/78, I/16/103, I/16/130, 

I/16/131, I/18/182, I/18/183, I/18/187, I/19/120, 

I/19/143, I/19/144, I/19/45, I/20/110, I/20/111, 

I/20/27, I/20/58, I/21/18, I/21/22, I/21/45, 

I/21/60, I/21/64, I/22/01, I/22/08, I/22/79 I/22/92, 

I/23/98, I/24/74, I/25/106, I/25/107, I/25/78, 

I/25/82, I/25/84, I/25/79, I/27/113, I/27/16, 

I/27/80, I/27/81, I/27/129, I/28/176, I/28/42, 

I/28/55, I/28/56, I/28/57, I/28/59, I/28/95, 

I/29/188, I/29/263, I/29/320, I/29/370, I/29/376, 

I/30/123, I/30/26, I/30/30, II/03/100, II/03/102, 

II/06/42, II/06/43, II/06/50, II/06/51, II/06/70, 

II/07/156, II/07/157, II/07/159, II/07/178, 

II/08/56, II/09/22, II/10/138, II/10/20, II/10/21, 

II/10/30, II/10/33, II/10/38, II/10/89, II/10/98, 

II/14/107, II/14/37, II/15/128, II/15/98, II/16/69, 

II/16/70, II/16/84, II/17/61, II/17/62, II/18/206, 

II/19/108, II/19/166, II/03/100, II/03/127, 

II/19/107, II/19/59, II/06/43 Krş. gún, ġun, ġún, 
kün, güņ, gŴn 

 g.+de I/20/197, I/20/30, I/20/59, 

I/20/88, I/24/21, I/24/49, I/29/117, I/30/148, 
II/04/50, II/10/27, II/16/83 

 g.+den I/12/104, I/12/106, I/25/70, 
II/13/28, II/13/41 

 g.+dü I/16/130, II/06/62 

 g.+dün II/06/50 

 g.+ecek I/23/195 

 g.+kü I/21/146 

g.+nē I/29/189 

 g.+neri I/05/41, I/07/136 

 g.+neriŋ I/29/404 

 g.+ü I/03/129, I/07/57, I/10/103, 

I/12/118, I/14/42, I/21/58, I/23/21, I/23/22, 

I/28/57, II/03/130, II/04/51, II/10/144, II/10/22, 

II/14/139 

 g.+ümüz II/01/16 

 g.+üŋ I/27/08 

 g.+üne II/03/142 

 g.+Ŵ I/12/08, II/03/98, II/06/52, II/11/57 

 g.+Ŵņden I/23/19 

 2. Gündüz. I/01/43, I/09/19, I/10/82, 

I/12/09, I/12/105, I/18/45, I/23/193, I/25/70, 

I/25/86, I/29/351, I/28/41 

 g.+Ŵ I/23/29 

 3. İyi yaşanmış zaman. I/05/41, I/19/19, 

I/30/161 

 4. Zaman, sıra. I/21/70 Krş. Kün, güņ 

g.+lēne  II/17/43 

g.+leri II/16/74 

 g.+nēde I/02/76 
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 g.+ner I/17/65, I/20/66, II/01/117, 

II/01/121, II/04/40, II/13/60, II/18/171 

g.+nĕŗ II/01/117 

 g.+nerde I/19/20 

 g.+neri I/25/97, II/19/145 

g.+nerimis II/04/29 

g.+nerimiS II/04/59 

g.+nerimiz II/01/110 

g.+neŗįmiz II/04/40 

 g.+nerimizde I/07/92 

 g.+nerimizďĕ I/21/70 

g.+nerimizi I/21/136 

g.+nerinde I/21/66, II/04/62 

g.+ü I/09/38, I/17/48, I/26/92 

g.+ümde II/15/60 

g.+ümdį I/04/06 

g.+ümü I/04/33 

g.+ümüs II/01/55 

g.+ümüsü II/01/52 

g.+ümüz I/19/42, I/19/31, I/19/73, 
I/02/02, II/08/105, II/17/21, II/17/29 

g.+ümüzde I/03/05, II/07/112, 

II/07/125, II/16/11 

g.+ümüzden I/13/129 

g.+ümüze I/13/18, I/13/94, I/13/95, 
I/13/129, II/03/10 

g.+ümüzŴ I/19/35 

g.+ünde I/13/89 

g.+ünden I/18/117 

g.+ündeyken I/05/152 

g.+ünü I/19/37 

g.+üŋ II/03/101, II/03/118 

g.+üyse II/19/97 

g.+Ŵņde II/11/07, II/18/66 

 5. Güneş ışığı. I/22/83  

 6. Güneş. II/11/93, II/11/90, II/11/92 

güņ : 1. bk. gün (1)   

 g.+Ŵ II/10/30 

2. bk. gün (4) II/01/55 

gŴn : bk. gün (1) II/17/61 

gün dō- : Sabah olmak.  

g. d.-madan II/10/62 

günar sarı : Kişi adı. II/13/129 

gündōdu : Ayçiçeği. II/17/44 

gündöndü : Ayçiçeği. I/14/280, II/18/48 

 g.+leri II/18/49 

gündüz  : Günün sabahtan akşama kadar süren 

aydınlık bölümü. 

g.+de I/19/53, I/29/294 

g.+den II/03/159 

g.+üņ II/11/84 

güneş gör- : Güneş ışığından yararlanır durumda 

olmak. 

 g. g.-medik I/22/97 

günü günnet- : Hiçbir şeyi dert edinmeyip gününü 

hoş geçirmek. 

g. g.-mişleŗ I/10/103 

günnük : 1. O günkü, o günle ilgili. I/03/180, 

I/03/182, I/03/179, II/13/118 

 2.  Üzerinden gün geçmiş veya geçecek. 

I/14/178, I/19/56, I/30/115, I/30/126 

günübērlik : bk. günübirlik  I/26/151 

günübirlik : Gece kalmadan aynı gün dönmek 

üzere, günübirliğine. I/26/150 

günyüzü : Yerleşim birimi adı.  

g.+nde I/27/62 

güre§inen : güre§inen << kürek+ II/18/109 

gürgen : Gürgengillerden, Karadeniz 

kıyılarındaki ormanlarda çok yetişen, kerestesi 

değerli bir ağaç, karagürgen (Carpinus betulus). 

II/14/119 

güsel : bk. güzel (2) II/01/65 

güşlǽdü : güşlǽdü << güçlü+ II/14/74 

güşlü : Gücü olan, kuvvetli, yavuz. II/17/109 

güt- : Hayvan veya hayvan sürüsünü önüne 

katıp otlatarak sürmek. Krş. güd- 

 g.-cez II/17/34 

g.-dük I/07/205, I/20/123, I/20/124 

g.-dürüdü I/02/34 

g.-dürüyos I/16/35 

g.-me I/02/52 

g.-türǽdü I/02/34 

güven- : Güven duymak, güveni olmak, itimat 

etmek. 

g.-ennē  I/28/159 

güvennikçi : Toplum yaşamında yasal düzenin 

aksamadan yürütülmesi, kişilerin korkusuzca 

yaşayabilmesini sağlayan görevli. 

g.+ye I/05/91 

güveŷi : Damat. I/30/73 Krş. güveyį, güvey 

 g.+m II/06/146 

güveyį : bk. güveŷi 

g.+niŋ I/09/34 

güveylª : güveylª << güveylik+ I/04/62 

güvey : bk. güveŷi 

g.+nen I/30/72 

güya : Far. Sözde, sanki. I/29/249 Krş. göya, 
güyā  

güyā : bk. güya I/12/127 

güz : Sonbahar. I/29/390 

 g.+ün I/05/99 

güzel : 1. Göze ve kulağa hoş gelen, hayranlık 

uyandıran, çirkin karşıtı. I/16/39, I/18/134, 

I/27/149, I/29/308, I/29/357, II/03/149, II/06/165, 
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II/11/113, II/11/82, II/11/96, II/11/80, II/18/170 

Krş. gözel, güzēl  

 g.+di II/13/23, II/13/24, II/13/25, 

II/18/43 

 g.+dį II/15/77 

 g.+i II/18/50 

 g.+idi I/27/90 

 g.+leŗ II/18/200 

 g.+miş II/15/124 

 2. Hoşa giden, beğenilen, iyi, doğru bir 

biçimde. I/03/132, I/08/106, I/23/110, I/24/57, 

I/28/87, I/28/167, I/29/49, I/29/159, II/18/173, 

II/19/57, II/07/25, II/07/196, II/11/16, II/17/97, 

II/18/198 II/18/202 Krş. gözel, güzēl, güsel 

güzēl : 1. bk. güzel (1)   

 g.+di II/18/172, II/18/44 

 g.+idi II/12/50 

g.+idį II/12/50 

2. bk. güzel (2) I/28/85 

güzelce : İyice, adamakıllı. II/06/11, II/19/52 Krş. 

gözelce, gözeļce, gözēlce 

g.+ne I/28/174 

güzellª : güzellª << güzellik+ II/15/117 

gèy- : bk. giy-  

g.-di I/28/44 

g.-erlēdi I/28/31 

g.-iyoz I/20/170 

g.-meŷĕ I/18/160 

ha : 1. Bir şeyin birdenbire hatırlandığını 

veya kavrandığını anlatan bir söz. I/15/86 Krş. hā 

2. Evet. I/02/73, I/08/02, I/09/27, 

I/10/46, I/11/103, I/12/135, I/13/335, I/13/61, 

I/15/43, I/18/27, I/18/61, I/18/65, I/20/41, 

I/22/32, I/29/57, I/29/59, II/09/31, II/19/143 Krş. 

há, £ā,  

3. Soru bildiren bir söz. I/01/52, I/07/52, 

I/13/26, I/18/19, II/13/105 Krş. hā 

4. Şaşma anlatan bir söz. I/08/129, 

I/18/201, I/20/198 Krş. hā 

5. Dikkati çekmek, uyarmak için 

kullanılan bir söz. I/10/85, I/13/40, I/14/216, 

I/17/29, I/19/18, I/20/62, I/22/148, I/22/163, 

I/28/198, I/30/174, I/30/90, II/02/44, II/02/89, 

II/03/35, II/04/59, II/06/190, II/06/49, II/11/101, 

II/17/98, II/19/05 Krş. ĥă, ĥa 

ĥa : bk. ha (5) I/14/296 

ha deyince : İstenilen anda.  

h. d.+k I/16/188 

ha şǺle : Yapılan bir işin beğenildiğini anlatan bir 

söz. I/18/133 

habar ver- : bk. haber ver- 

 h. v.-iler I/13/149 

habar : bk. haber I/21/17 

h.+ım I/07/59, I/15/28 

h.+ımız I/03/94, I/03/118 

h.+sıž I/27/71 

habár : bk. haber  

h.+í I/03/109 

h.+ím I/03/107, I/03/108, I/03/110 

haber ver- : Ar. + T. Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Krş. habar ver- 

h. v.-di I/11/70 

haber gönder- : Ar. + T. Herhangi bir araçla 

bildirmek. 

h. g.-iyola I/29/69 

haber : Ar. Bir olay, bir olgu üzerine edinilen 

bilgi, salık. Krş. habar, habár, ĥaber  
h.+im I/03/108, I/03/109 

2. İletişim veya yayın organlarıyla 

verilen bilgi. Krş. habeŗ 

h.+leri II/12/47 

ĥaber : bk. haber 

ĥ.+im I/27/16 

ĥ.+imiz I/27/16 

habeŗ : bk. haber (2) II/12/47 

haberleş- : Karşılıklı olarak haber alıp vermek, 

iletişmek, muhabere etmek. 

h.-irmiş II/15/97 

habidik ġubidik : Saçma sapan, anlamsız, abuk 

sabuk. I/16/163 

hacat : Herhangi bir şey için gerekli olma, 

ihtiyaç, gereklilik, lüzum. 

h.+a I/16/74 

hacellē sülālesi : Aile adı. I/29/145 

hacı : Ar. 1. Din buyruklarını yerine getirmek 

için hacca gitmiş Müslüman. I/14/51, I/27/147, 

I/28/01, I/29/163, I/29/268, I/29/272, I/29/273, 

I/29/274, II/12/69, II/16/16, II/19/21, II/19/34, 
II/18/148, II/19/56 Krş. hācı, ĥacı, haçı 

 h.+dan I/29/268, I/29/269, I/29/270, 

I/29/273, I/29/274, I/29/276 

 h.+lā I/29/185 

 h.+ya I/28/01 

 2. İslam'ın beş şartından biri olan, 

Müslümanlarca zilhicce ayında Mekke'de yapılan 

Kâbe'yi ziyaret ve tavaf ibadeti. Krş. ĥacı, ĥaÇı 

 h.+ya I/29/177, I/29/211, II/09/139, 

II/09/19, II/09/27, II/15/104, II/19/37 

hacı mūsa : Kişi adı. I/11/15 

hacı murad : Kişi adı. I/11/37 

hacı nine : Kişi adı. 

h. n.+ŋ I/29/274 

ĥacı : 1. bk. hacı (1) 

ĥ.+m II/19/160 
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2. bk. hacı (2) 

ĥ.+ya II/09/27 

hacı ümmüĥan yavus : Kişi adı. I/29/01 Krş. 

ümmüĥan yavus 

hacı§bekirlē sülālesi : Aile adı. I/29/147 

hacı§ismā§il : Kişi adı.  

h.§i.+iŋ II/15/81 

hademe : Ar. İş yerlerinde temizlik ve getir götür 

işlerine bakan görevli, odacı, müstahdem. 

II/19/11 

hadª : bk. hadi I/21/185, I/30/129 

hadi : Haydi. I/02/32, I/03/56, I/07/120, 

I/13/359, I/14/312, I/18/126, I/20/200, I/21/171, 

I/22/170, I/22/171, I/23/252, I/27/105, I/29/259, 

I/29/294, I/29/303, I/29/382, I/29/389, I/29/406, 
II/03/167, II/07/203, II/11/98, II/15/134, II/15/89, 

II/17/120, II/19/132 Krş. hadª, haďį, hádi, hādi, 

ĥădi, hăďį 

haçca gid- : bk. haçça git- 

h. g.-iyo I/29/81 

haçça git- : Ar. + T. Müslümanlıkta, hac amacıyla 

Mekke'ye gitmek. Krş. haçca gid- 

 h. g.-çeg I/29/176 

haçı : bk. hacı (1) II/16/19 

ĥaÇı : bk. hacı (2) 

ĥ.+ŷa II/15/94 

haďį : bk. hadi I/27/110 

hafda : bk. hafta I/10/83, I/23/192 

hafifçe : Hafif olarak, hafif bir biçimde, belli 

belirsiz. I/28/140 

haf : bk. harf 

h.+leriņį I/08/120 

hafta : Far. Birbiri ardınca gelen yedi günlük 

dönem. I/12/92, I/23/19, I/23/190, II/15/12, 

II/15/13 Krş. haftă, haftá, hafda, havta, havtā, 
haŵta, hāfta, hāvta, hāŵta, haFta, havda, hāftı, 

hāftĭ, ĥāŵte 

 h.+da II/04/70 

haftă : bk. hafta I/12/93 

haftá : bk. hafta 

h.+yá I/12/87 

haFta : bk. hafta II/12/105 

haftalı¢ : Haftada bir kez yapılan. II/16/130 

haġ : bk. ha¢ 

h.+ġımız I/27/137 

h.+ġıŷnan I/27/117 

hah : Olması istenen veya beklenen bir şey 

olur olmaz duyulan sevinci ve onama duygusunu 

anlatan bir söz. I/08/128, I/11/61, I/20/168 Krş. 

haĥ 

haĥ : bk. hah I/26/125, I/29/413 

ha¢ : Ar. Adaletin, hukukun gerektirdiği 

veya birine ayırdığı şey, kazanç. I/27/52 Krş. haġ 

 h.+¢ı II/19/30 

 h.+¢ını I/04/54 

 h.+sız I/27/139 

ha¢ ver- : Ar. + T. Birinin düşüncesini, davasını, 

iddiasını doğru bulmak.  

h. v.-diler I/10/13 

ha¢¢ı yin-  : Ar. + T. Başkaları tarafından hakkın 

verilmemesi.  

h. y.-mez I/02/12 

ha¢¢ından gel- : Ar. + T. Zor bir işi başarı ile sona 

erdirmek. Krş. ha¢ġından gel-, ha¢ından gel- 

 h. g.-irin II/06/150 

h. g.-sin : I/27/135 

ha¢ġından gel- : bk. ha¢¢ından gel-  

h. g.-emeyo II/15/140 

ha¢ından gel- : bk. ha¢¢ından gel- 

h. g.-emedi II/05/69 

hakgeten : Ar. Gerçekten. I/16/98 

hala (I) : Ar. Şimdiye kadar, o zamana kadar, 

hâlen, henüz. I/14/103 Krş. haĺa, hāla, hālá, hāĺá 

hala (II) : Babanın kız kardeşi, bibi. I/18/100, 

I/25/64, II/19/21, II/19/34 

 h.+m I/14/199, I/30/34 

 h.+mıŋ I/22/118 

 h.+mızın II/12/40 

h.+sınıŋ I/18/100 

haĺa : bk. hala (I) I/28/33, I/29/97, II/14/109, 

II/14/61 

halay çek- : Halay oyunu oynamak. 

h. ç.-eris I/29/43 

halbu¢sa : Ar. + T. + Far. Oysa. I/22/124  

halbu¢íse : bk. halbu¢sa II/14/26 

halbuķįsa : bk. halbu¢sa  

h.+m II/15/106 

ĥal- : bk. al- (1) 

ĥ.-dılaŗ  I/30/129 

hal¢ : Ar. Belli bir bölgede veya çevrede 

yaşayanların bütünü, ahali. I/28/82, I/28/133, 

I/28/81 Krş. haļ¢, halġ 

 h.+a I/28/59 

haļ¢ : bk. hal¢ I/02/35 

 h.+ıŋ I/28/93 

h.+ıŋ I/28/140 

hal¢a ol- : Ar. + T. Bir çember biçiminde 

dizilmek. 

h. o.-urus I/29/42 

halªme ana : Kişi adı. I/09/107 

halġ : bk. hal¢ I/26/57 

halı : Yere veya mobilya üstüne serilmek, 

duvara gerilmek için, genellikle yünden dokunan, 

kısa ve sık tüylü, nakışlı, kalın yaygı. I/09/84, 
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I/13/289, I/13/290, I/19/112, I/19/115, I/19/154, 

I/20/71, I/23/184, II/02/40, II/02/41, II/16/105, 

II/16/89, II/16/96 Krş. hālı, halĭ 

 h.+lar II/16/93 

 h.+ları II/16/54 

h.+lam I/19/160 

h.+larıŋ I/19/133 

h.+nıŋ I/19/146 

h.+ya II/16/100 

h.+yı I/23/202, II/16/90, II/16/91 

halĭ : bk. halı 

h.+ları II/17/65 

halil§emmi : Kişi adı. 

h.§e.+m I/18/103 

halil§ibiram : Kişi adı. I/15/80 Krş. haliļ§ibram, 

halįļ§ibram 

haliļ§ibram : bk. halil§ibiram I/15/64 

halįļ§ibram : bk. halil§ibiram I/15/06 

halil§ibrām (I) : Kişi adı. II/19/217, II/19/34 

halil§ibrām (II) : bk. halil§ibrām§aġa I/30/114, 

I/30/127, I/30/51 

halil§ibrām§aġa : Kişi adı. Krş. halil§ibrām (II) 

h.§i.§a.+ŋ I/30/54, I/30/63, I/30/64 

hal (I) : Ar. 1. Bir şeyin içinde bulunduğu 

şartların veya taşıdığı niteliklerin bütünü, durum, 

vaziyet. Krş. hāl, ĥal 

 h.+i II/02/72 

 h.+iŋ II/15/130 

h.+ine I/25/112 

2. Güç, kuvvet, takat. Krş. hāl 

3. Kötü durum, sıkıntı, dert. II/15/133 

4. Tutum, tavır. Krş. ĥāl 

h.+índe II/15/132 

hal (II) : Eritme. II/19/75 

ĥal : bk. hal (I-1) 

ĥ.+ine II/05/76 

halise : Kişi adı. 

h.+ye I/03/69 

hamam  : Ar. 1. Para karşılığında yıkanma işinin 

yapıldığı yer.  

h.+a I/29/197, I/29/199, I/29/200 

h.+da I/29/201 

h.+lardan II/11/70 

2. Yıkanılacak yer, yunak, ısıdam. 

I/12/96, I/12/97, I/12/130 

h.+a I/12/97 

h.+da I/12/97 

h.+ı I/12/94, I/12/95 

h.+ımız II/10/36, II/10/37, II/10/38 

h.+mışmışdı I/12/127 

h.+mış I/12/130 

hamamlı¢ : Bazı evlerde yıkanmak için ayrılmış, 

çoğunlukla içi ve yanları çinko kaplı, dolaba 

benzer yer. I/12/130, I/12/131, II/07/105, 

II/07/83, II/07/84, II/07/85, II/07/88, II/07/93, 

II/07/97 Krş. hamamlıġ 

hamamlıġ : bk. hamamlı¢ II/07/89 

ham : Far. İşlenmemiş (madde). I/19/146 

hambar : bk. ambar 

h.+a II/19/179 

hamır : bk. hamur I/23/112, I/24/104, II/18/58, 

II/19/112, II/19/128 

h.+dan I/07/69 

h.+ı I/07/72, I/21/53, I/24/105, I/25/11, 

I/25/17, II/02/27, II/14/115, II/19/106, II/19/108, 

II/19/109 

h.+ımızı II/18/107 

h.+ınan II/02/26 

h.+ını II/18/58 

h.+ları II/18/108, II/18/56, II/19/181 

ĥamır : bk. hamur 

ĥ.+ı II/16/126 

hamır§işi : Ar. + T. Hamurdan yapılan 

yiyeceklerin genel adı. I/28/260, II/04/123 

hamırsız : bk. hamursuz II/18/34, II/18/41 

h.+a II/18/42 

h.+dan II/18/41 

hamidiye : Yerleşim birimi adı. I/08/46 

h.+den I/08/46 

hamĭza§emmi : Kişi adı.  

h.§e.+ŋ I/14/279 

h.§e.+si I/14/281 

h.§e.+yi I/14/278 

hamur : Ar. 1. Unun su veya başka sıvılarla 

yoğrulmuş durumu. I/13/203, I/19/61, I/19/73, 

I/28/137 Krş. hamır, hamŭr, ĥamır 

 h.+dan I/19/74 

h.+u I/03/137, I/28/136, II/04/124 

h.+umuzu I/23/116 

hamursuz : Mayasız hamurdan yapılan yuvarlak 

çörek, ekmek. II/10/116, II/14/48 

Krş. hamırsız, hamursuž 

hamursuž : bk. hamursuz II/14/50 

hamŭr : bk. hamur 

h.+a I/24/57 

han : Yerleşim birimi adı. I/08/26, I/08/41 

h.+a I/07/176, I/08/49 

h.+ıŋĭmış I/08/41 

h.+ņı I/15/59 

h.+nılar I/08/27 

hana : Hani. II/02/36, II/06/105, II/06/174, 

II/10/44, II/11/66 

handa : Kanda, nerede. I/30/95 

hanª : 1. bk. hani (1) I/13/112    
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2.bk. hani (3) I/04/40, I/05/12, I/05/58, 

I/05/83  

hane : bk. hāne (1) I/11/106, I/14/53, II/10/91 

ĥane : bk. hāne (1) I/08/59, I/26/93 

hanġı : bk. hangi I/04/64, I/13/307, I/23/83, 

I/27/58, I/29/134, II/06/82, II/16/102 

h.+mız I/03/144 

h.+nı I/18/135, I/18/201, I/19/18 

h.+sını II/19/66 

hangi : İki veya daha çok şeyden bir tanesini 

belirtecek bir cevap istemek için kullanılan soru 

sıfatı. I/01/03, I/03/65, I/29/85, II/19/232 Krş. 

hanġı, hanġí, ĥangi, hanki, haņgi, hanKi 

 h.+ni I/29/168 

 h.+sine  I/05/38, I/05/39 

hanġí : bk. hangi I/14/17, II/03/52 

hanġí biri : Çok olanlardan hangisi. II/03/52 

ĥangi : bk. hangi I/03/65, I/19/80 

haņgi : bk. hangi 

h.+ni II/19/05 

hanı : 1. bk. hani (1) I/18/42 

2. bk. hani (2) I/14/142, I/22/140 

3. bk. hani (3) I/21/155 

ĥanım : 1. bk. hanım (1) 

 ĥ.+dan II/05/88 

2. bk. hanım (2) I/29/13 

hanım : 1. Kadın, eş. Krş. ĥanım 

h.+ı I/05/16, I/12/71, I/14/76, I/25/43, 
II/04/05 

h.+ıņdan I/12/40 

h.+ıyın II/04/06 

h.+lar I/14/196 

2. Kadınlığın bütün iyi niteliklerini 

taşıyan. Krş. ĥanım 

hani : 1. "Nerede, ne oldu, nerede kaldı" 

anlamlarında kullanılan bir söz. I/05/107, 

I/13/274, I/25/22, I/13/58, II/05/32, II/19/135 

Krş. hanª, hanı, hanį, ĥăni 

 2. Karşıdakinin daha önceden bildiği bir 

şey kendisine hatırlatılmak istenildiğinde 

kullanılan bir söz. I/05/134, I/05/150, I/10/09, 

I/10/119, I/10/40, I/10/73, I/10/89, I/12/103, 

I/12/28, I/12/44, I/12/84, I/13/100, I/13/295, 

I/13/32, I/13/94, I/14/285, I/15/19, I/16/181, 

I/16/90, I/23/150, I/24/76, I/25/88, I/28/105, 

I/28/23, II/01/109, II/03/187, II/04/95, II/07/30, 

II/07/99, II/08/12, II/12/20, II/17/76, II/18/16, 

II/18/65, II/19/192, II/19/205 Krş. ¤ani, hanı, 
haní, hanį, haņį, ĥani, háni, ĥăņį, ĥăni, hání, hāni 

3. "Doğrusunu söylemek gerekirse, 

kaldı ki, üstelik" anlamlarında kullanılan bir söz. 

I/05/37, I/10/97, I/14/304, I/14/43, I/14/87, 

I/16/25, I/16/28, I/23/155, I/23/164, I/23/54, 

I/27/48, II/04/106, II/04/109, II/04/127, II/04/76, 

II/04/88, II/04/89, II/05/54, II/06/63, II/13/24, 

II/15/110, II/01/109 Krş. hanª, hanı, haņį, ĥani, 
háni, hanį, hăni 

haní : bk. hani (2) I/03/119 

hanį : 1. bk. hani (1) I/11/70 

2. bk. hani (2) I/03/74, I/25/12, II/13/02, 

II/13/138 

3. bk. hani (3) II/04/98, II/13/144 

haņį : 1. bk. hani (2) I/10/54, I/24/112, 

I/25/75, II/07/110, II/09/123 

 2. bk. hani (3) I/17/42, I/20/129, I/20/53, 

II/05/24, II/12/99, II/13/70, II/13/71 

ĥani : 1. bk. hani (2) I/02/41, I/02/94, 

I/14/289, I/25/63, II/12/98 

 2. bk. hani (3) I/12/51, I/13/71, I/25/60, 

I/27/09, II/03/73, II/05/31, II/11/13, II/15/46 

hanki : bk. hangi I/13/61 

hanKi : bk. hangi II/14/26 

hap : Ar. Kolayca yutulabilmesi için 

toparlak duruma getirilmiş ilaç. I/20/199, I/21/20 

Krş. haP, hāp 

 h.+ı I/20/198 

h.+ım I/05/23 

h.+ımı I/18/172, II/06/33 

h.+ına I/20/197 

h.+ını I/22/149, I/22/151 

h.+ınıŋ  I/22/149 

h.+lan I/20/197 

h.+lādan I/05/23 

hap§atarlar : Ar. + T. Toparlak duruma getirilmiş 

maddeyi içmek.  I/21/144 

haP : bk. hap I/05/22 

ĥaps : Ar. Yasalara göre suçu belirlenen bir 

kimseyi cezaevine koyma cezası. 

ĥ.+e I/03/50 

haram§olsun : Ar. + T. "hayrını görme, 

görmesin!" anlamında kullanılan bir söz.  I/11/14 

harāb : Ar. Bayındırlığı kalmamış, yıkılacak 

duruma gelmiş, yıkkın, viran. 

h.+a II/06/77 

harāb§ol- : Ar. + T. Harap duruma gelmek, 

haraplaşmak, perişan olmak. 

h.§o.-du II/06/77 

harābe : Ar. Yıkılmış veya yıkılmaya yüz 

tutmuş yapı, yıkı. I/26/115 Krş. ĥarābe, harābi 

 h.+ye II/06/71 

harābi : bk. harābe II/06/71 

hareke : Ar. Arap alfabesiyle yazılmış 

metinlerde üstüne ve altına konulduğu ünsüzlerin 

birer ünlü ile okunmasını sağlayan işaret. 
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h.+siz I/08/134 

hareket§èd- : bk. hareket§ed- 

h.§ è.-em I/28/114 

hareket§ed- : Ar. + T. Davranmak. Krş. 

hareket§èd- 

h.§e.-miş I/28/116 

harf : Ar. Dildeki bir sesi gösteren ve 

alfabeyi oluşturan işaretlerden her biri, kod. 

I/04/11 Krş. harv, harŵ 

h.+i I/16/97 

h.+lárí II/16/11 

h.+li I/12/22 

harman : Far. 1. Biçildikten sonra tahıl 

demetlerinin üzerinden düven geçirilerek 

tanelerin başaklarından ayrılması işi. I/13/107, 

I/24/11, I/25/57, II/04/37, II/04/38 Krş. hārman 

 h.+da I/03/93, I/03/94 

 h.+dan I/07/38, I/24/21 

 h.+ı I/20/63, II/04/36 

 h.+ımızı II/18/23 

 h.+nar II/04/29 

 2. Bu işin yapıldığı yer veya mevsim. 
II/19/145, II/19/147 Krş. hārman 

 h.+a I/07/187, I/28/249 

 h.+da II/18/45 

 h.+danı I/07/41 

 h.+gilďe I/28/261 

 h.+narda II/04/49 

harman yer : Far. + T. Üzerinde harman dövülen, 

sıkıştırılmış sert toprak alan. I/25/110, I/25/115 

 h. y.+ine II/04/18, II/04/19 

 h. y.+lerine II/16/72 

harman ġaldır- : Far. + T. Harman işini bitirmek. 

Krş. hārman ġaldır-, harman ġāldır-  

h.+narını ġ.- ĭŗlar I/07/142 

h. ġ.-ıdı¢ II/18/21 

harman ġāldır- : bk. harman ġaldır- 

h.+dan ġ.-ládı II/19/177 

h.+ĭ ¡le ġ.-iyídı¢ II/04/22 

harmancı : Harman işi ile uğraşan (kimse). 

h.+lā II/19/145 

harv : bk. harf 

h.+i I/08/12 

harŵ : bk. harf 

h.+i I/08/12 

hasan : Kişi adı. I/07/178, I/07/179 

 h.+ı I/07/179 

hasan gönen : Kişi adı. I/22/117 

hasan§ā : Kişi adı. I/08/77 

hasbiĥal : Ar. Söyleşi, sohbet. I/16/68 

hasda : bk. hasta I/07/84, I/12/03, I/13/124, 

I/18/60, I/30/41, I/30/76, I/30/96, II/09/04, 

II/19/196 

 h.+sı II/06/13 

 h.+sın I/30/95 

 h.+yın I/18/05 

 h.+ŷdı II/09/01 

 h.+yín I/07/45 

 h.+ŷín I/30/92 

 h.+ŷĭn I/20/62 

 h.+ŷįņ I/20/196 

hasda ol- : bk. hasta ol- 

h. o.-unca I/30/104 

h.§o.-unca¢ II/05/55 

h. o.-ana II/05/52 

hasdă§ol- : bk. hasta ol- 

h.§o.-du II/15/34 

ĥasda : bk. hasta I/27/46 

hasdalan- :bk. hastalan- 

h.-dı I/30/139, I/30/140, I/30/141, 
II/05/78, II/05/80, II/11/108, II/19/42 

h.-ďĭ II/05/85 

h.-dım I/30/23, II/11/47 

h.-ıverincek I/30/141 

hasdalı¢ : bk. hastalı¢ I/13/124, II/01/40, II/18/65 

h.+lādan I/21/173 

hasdalıġ : bk. hastalı¢ I/07/34, I/13/127, II/18/183 

ĥasdalıġ : bk. hastalı¢ II/12/78 

hasdalī : hasdalī << hastalık+ I/10/29 

hasdalīna : hasdalīna << hastalık+ I/21/169, 

I/21/170 

hasdalīydı : hasdalīydı << hastalık+ I/10/30 

hasdă§ol- : bk. hasta ol- 

h.§o.-ŭyo I/27/80 

hasdāne : bk. hastane  I/07/55 

h.+de I/07/213, I/07/49 

h.+niŋ I/07/51 

h.+ye I/07/60 

hasır : Ar. Saz, kabuk, yaprak vb. bir bitki 

maddesiyle örülmüş taban veya tavan örtüsü. 

II/03/112, II/03/77, II/03/79, II/03/78, II/03/112 

hasįret : Ar. Özlem. I/21/130 

hasTa ol- : bk. hasta ol-  

h. o.-dular I/17/73 

h. o.-uyon I/21/184 

hastalan- : Sağlığı bozulmak, esenliği yerinde 

olmamak, rahatsızlanmak, hasta olmak. Krş. 

hasdalan- 

h.-dı I/04/74 

haśta : bk. hasta 

h.+lara I/17/26 

hastalı¢ : Organizmada birtakım değişikliklerin 

ortaya çıkmasıyla sağlığın bozulması durumu, 

rahatsızlık, çor, dert, sayrılık, illet, maraz, 
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maraza, esenlik karşıtı. II/16/119 Krş. hasdalı¢, 

hasdalıġ, hastalıġ, į§hasdalı¢, ĥasdalıġ, hastalıΦ, 
ĥastalıΦ 

h.+ları I/03/161 

hastalıΦ : bk. hastalı¢ 

h.+lardan II/09/12 

h.+larına II/09/20 

ĥastalıΦ : bk. hastalı¢ 

ĥ.+larĭņă II/09/12 

hastalıġ : bk. hastalı¢ I/21/76 

hastalī : hastalī << hastalık+ II/05/47, II/09/08 

hastane : Far. Hastalara yatarak veya ayakta tanı, 

tedavi ve bakım hizmetlerinin hekim, hemşire ve 

diğer sağlık çalışanları tarafından verildiği sağlık 

kuruluşu. Krş. hasdāne, hastāne, hastáne 

 h.+de II/09/119 

h.+sinde II/06/14, II/06/20 

h.+ye I/01/09 

h.+yį I/02/29 

hastaneye yatır- : Far. + T. Tedavi amacıyla 

hastaneye götürmek. 

h. y.-ılman I/01/10 

hasta : Far. Hastalık, kaza veya yaralanma 

dolayısıyla fizik veya ruh sağlığı bozulmuş ve 

tedavi edilmesi gereken kimse, rahatsız. 
II/09/112 Krş. hasda, ĥasda, haśta, hāsda, hasti 

h. masta II/14/43 

 h.+sıyın II/17/89 

h.+ŷdı I/10/11 

h.+yın II/17/88 

h.+yız II/09/112 

hasta ol- : Far. + T. Hastalanmak. Krş. hasda ol-, 

hasdă§ol-, hasTă ol-, hasdă§ol-, hasTa ol- 

 h. o.-dum II/06/19, II/06/32 

h. da o.-mazdı¢ II/16/118 

h. o.-anlaŗ II/17/110 

hasTă ol- : bk. hasta ol- 

h. o.-dular I/17/72 

hastāne : bk. hastane I/18/166 

h.+de I/03/163, I/18/165, I/18/168, 
II/09/120 

h.+sinde II/06/38 

h.+ye I/18/165, II/06/34 

h.+ŷĕ I/18/168 

hastáne : bk. hastane 

h.+de II/09/13 

hasti : bk. hasta 

h.+yin II/17/90 

haşáş : bk. haşheş 

h.+láríŋ I/17/13 

haşaş : bk. haşheş 

h.+lı II/10/83 

haşeş : bk. haşheş I/17/12, I/24/109 

 h.+den I/24/108 

haşheş : Ar. Gelincikgillerden, kapsüllerinden 

afyon elde edilen, tohumlarından yağ çıkarılan 

bir yıllık ve otsu bir kültür bitkisi (Papaver 

somniferum). I/21/134, I/21/143 Krş. haşeş, 
haşáş, hāşeş, haşaş  

h.+li I/28/229 

haşla- : Suda kaynatarak pişirmek. 

h.-rdım  II/19/52, II/19/62 

haşılarıŋ : Sıcak suda ıslatılmış çamaşır.  

 h.+larıŋ I/03/121 

haşlı¢ : Ufak tefek gereksinimler için 

harcanacak para. I/21/26 

hat : Telefon, telgraf, televizyon vb. 

araçlarla iletişim sağlayan yol, kanal. 

h.+a II/06/144 

h.+dı II/06/132 

ĥat§araba : bk. at§araba 

ĥ.§a.+larını II/03/143 

hataş : bk. ateş (1) 

h.+ı I/22/05, I/22/19 

hataşlan- : Vücut ısısı artmak. Krş. hateşlen- 

h.-a I/20/130 

hatā : Ar. Yanlış. 

h.+lar I/07/108 

ĥatáş : bk. ateş (1) I/22/19 

hatça nene : Kişi adı. I/03/27 

hatdā bk. hattā II/04/127 

ĥateş : bk. ateş (1) I/22/19, II/06/185, 

II/07/142, II/11/44 

 ĥ.+i II/11/95 

 ĥ.+in II/07/33 

ĥateşle- : Tutuşturmak, yakmak. 

ĥ.-mişler I/11/67 

hateşlen- : bk. hataşlan- 

h.-ince I/22/146 

hatıb : Ar. Cuma ve bayram namazından önce 

camilerde hutbe okuyan kimse. 

h.+ªdi II/16/146 

hatır sor- : Ar. + T. Hâl hatır sormak.  

h. s.-arla I/18/80 

hatır : Ar. Düşünme, akılda tutma, hafıza, 

zihin, akıl, yâd. 

h.+ımda I/16/187 

hatırla- : Anımsamak. Krş. hātırla-, hȧtırla- 

h.-ma I/21/71 

h.-rız II/10/14 

hatırlayıvár- : Anımsayıvermek. II/16/77 

hatırli- : bk. hatırla- 

 h.-ŷlár II/16/74 

h.-yoz I/29/91 
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hatªce : bk. hatice II/04/01, II/18/03 

hatice : Kişi adı. II/08/01 Krş. hatªce 

ĥatiş : bk. ateş (1) 

ĥ.+i I/03/80 

hatiş : bk. ateş (1) 

h.+i I/03/79 

hattā : Ar. Üstelik, ayrıca. I/27/10 Krş. hatdā 

hava (I) : Ar. Canlılar üzerindeki etkisine göre 

hava yuvarının durumu. I/14/209, II/07/163, 

II/11/111 

hava (II) : Kişi adı.  

h.+nıŋ II/07/194 

hava almā : Ferahlamak, açılmak, hoş vakit 

geçirmek işi. II/17/76, II/17/79 

hava§āl- : Ar. + T. Ferahlamak, açılmak, hoş 

vakit geçirmek. 

h.§ ā.-ıyoz I/11/104 

havā§i : Ar. Ciddi olmayan, ciddi işlerle 

uğraşmayan, ciddi işler yapmayan, dilediği gibi 

davranan, uçarı, hoppa, yeleme. 

h.+dir I/29/100 

havāle et- : Ar. + T. Yollamak, göndermek. 

h. e.-diler II/11/36 

havda : bk. hafta II/15/77 

havta : bk. hafta I/14/180, I/23/194, I/24/70, 

I/24/71, II/10/24, II/11/57, II/15/14, II/16/122 

h.+da I/07/14, I/07/90, II/16/90 

h.+ya I/07/22 

havtā : bk. hafta I/22/32 

ĥaŵlamış : bk. avlamış 

ĥ.+da II/09/18 

havuş : Far. Maydanozgillerden, koni 

biçimindeki etli kökü için sebze olarak 

yetiştirilen, iki yıllık otsu bir kültür bitkisi, 

yeregeçen (Daucus carota). I/28/167 

haŵif : Ar. Etkisi az olan, sert karşıtı. II/12/74, 

II/12/75 

haŵta : bk. hafta I/18/67, II/15/20 

 h.+ņĭŋ II/10/72 

hay : İyi dilek, azarlama, şaşma ve sevinç 

bildirmede kullanılan bir söz. I/18/204 

hayat : Ar. 1. Yaşam. I/05/145, I/05/166, 

I/12/65, I/29/06, I/29/64, II/12/46 Krş. hayāt 

 h.+da II/06/05, II/06/09 

 h.+ımız I/13/89 

 2. Hayat biçimi, içinde yaşanılan 

şartların bütünü, yaşantı. I/16/139, I/16/29, 
II/03/18, II/18/14, II/18/44 Krş. hayāt, hayaţ 

h.+dan I/16/28 

h.+ı I/16/76, II/03/48 

3. Genellikle köy ve kasaba evlerinde, 

üstü kapalı, bir veya birkaç yanı açık sofa. 

II/18/81, II/18/82, II/18/95 

hayaţ : bk. hayat (2) II/12/66 

hayat şarţları : Ar. + Ar. Hayat boyunca 

karşılaşılabilecek her türlü sosyal ve ekonomik 

durum, yaşam koşulları. I/05/145 

hayat§o¢ulu : Ar. + T. Yaşanılan çevre ve 

zamanda karşılaşılan olayların tümü. 

h.§o.+ndan II/12/46 

hayāl : Ar. Belli belirsiz görülen şey, gölge. 

h.+ini I/29/237 

hayāt : 1. bk. hayat (1) I/16/155 

2. bk. hayat (2) I/16/67 

h.+ı I/16/31 

h.+ınna I/13/04 

ĥaydª : bk. hāydi (3) II/05/01 

hayınleş- : Haince davranır duruma gelmek. Krş. 

hayínneş- 

h.-tı I/23/121 

hayır (I) : Ar. "Yok, öyle değil, olmaz" 

anlamlarında onamama, inkâr bildiren bir söz. 

I/05/73, I/10/108, I/21/45, II/12/88, II/19/29 Krş. 

hayıŗ, hāyır, haŷır 

hayır (II) : 1. İyi, hayırlı, yararlı, faydalı. I/15/63 

 2. İyilik, karşılık beklenmeden yapılan 

yardım. Krş. hayĭr 

 h.+a II/06/104 

haŷır : bk. hayır (I) II/12/45 

hayıŗ : bk. hayır (I) I/14/122 

hayırlı : Uğurlu, iyi, güzel. I/22/170, I/25/39 

Krş. haŷĭrlı 

 h.+ca I/25/38 

haŷĭrlı : bk. hayırlı 

h.+sı II/12/83 

hayırlı os- : Ar. + T. "hayırlar getirsin" anlamında 

kullanılan bir söz. 

 h. o.-sun I/15/63 

hayırsız : Yararı olmayan, hayrı olmayan. 

h.+la I/21/102 

hayínneş- : bk. hayınleş- 

h.-di I/23/77 

hayĭr : bk. hayır (II-2) 

h.+ını I/21/127 

hayli : Far. Çok. I/29/304, I/29/35 

haymalana : bk. haymal§ana I/09/100, I/09/97 

haymal§ana : Osmanlı Devleti'nin kurucusu olan 

Osman Gazi'nin büyükannesi, Ertuğrul Gazi'nin 

annesidir. I/09/110 Krş. hayman, haymalana 

hayman : bk. haymal§ana I/09/107 

hayret : Ar. Şaşılan bir şey karşısında söylenen 

söz. II/15/45 

hayret§id- : Ar. + T. Şaşmak, şaşırmak, 

şaşakalmak. 
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h.§i.-endik II/05/23 

hayvan : Ar. Duygu ve hareket yeteneği olan, 

içgüdüleriyle hareket eden canlı yaratık. I/04/29, 

I/04/52, I/07/118, I/07/191, I/11/112, I/11/120, 

I/20/124, I/20/43, I/21/135, I/23/201, I/23/214, 

I/23/222, I/23/60, II/03/125, II/03/127, II/10/104, 

II/11/10, II/13/71, II/13/72, II/16/150, II/16/47, 

II/18/178, II/18/201, II/18/34 Krş. haŷŵan, 
hayŵan, hayŵăņ, hāyvan, hāŷvan, ĥayvan 

h.+a I/19/102 

h.+ā I/19/48 

h.+ı I/01/44, I/10/15, I/11/120, I/16/170, 

I/23/61, I/23/63, I/23/65, II/05/23 

h.+ımız II/13/118 

h.+ıņ II/10/31 

h.+lā I/04/25 

h.+larıŋ II/16/64 

h.+na II/02/63, II/03/35, II/13/94 

h.+nan II/03/36 

h.+nānan II/03/24 

h.+nar I/10/54, I/13/130, I/20/152, 
II/12/16, II/13/78, II/13/80 

h.+narı I/19/78, II/13/77 

h.+narım I/23/60 

hayvancılı¢ : Evcil hayvanlara bakma ve 

yetiştirme işi. I/23/59, I/29/112, II/13/67 Krş. 

hayvancılıġ 

hayvancılıġ : bk. hayvancılı¢ I/11/112, I/11/116, 

I/22/36 

hayvancılīnan : hayvancılīnan << 

hayvancılık+ I/04/69 

hayvancılīŋ : hayvancılīŋ << hayvancılık+ 

I/08/47 

haŷŵan : bk. hayvan 

h.+dan I/30/130, II/15/85 

hayŵan : bk. hayvan II/13/35, II/13/78, 

II/16/140, II/16/47, II/16/48 

h.+ımız I/19/40 

h.+ıŋ I/20/156 

h.+ĭŋ II/13/36 

h.+nar II/09/62 

hayŵăņ : bk. hayvan I/26/73 

ĥayvan : bk. hayvan 

ĥ.+a II/13/80 

hazan : Kişi adı.  

h.+ımı I/01/39 

hazır : Ar. 1. Bir iş yapmak için gereken her 

şeyi tamamlamış olan, anık, amade, müheyya. 

I/19/95, I/24/50, II/01/40, II/01/41 Krş. hazıŗ 

 h.+ımız I/04/50 

 2. Belirli bir biçimde yapılmış olarak 

satılan, alıcı bekleyen, ısmarlama karşıtı. 

I/08/135, I/13/357, I/22/48, I/22/49, I/23/224, 

I/25/12, II/01/69, II/04/47, II/16/116, II/01/60, 

II/06/49 Krş. ĥazır, hāzır 

hazır çorba: Ar. + Fr. Önceden hazırlanmış ve 

paket hâlinde satışa sunulmuş çorba. 

 h. ç.+yı I/21/117 

hazıŗ : bk. hazır (1) I/28/235, II/01/40 

ĥazır : bk. hazır (2) II/01/53 

hazırlan- : Kendini hazırlamak. 

 h.-ırdı II/03/142 

h.-ıyola I/29/183 

h.-ıyolā I/29/277, I/29/279 

hazırla- : Bir şeyi kullanılacak, yararlanılacak 

duruma getirmek. II/03/150 Krş. hazırlā-, hažĭrla- 

 h.-nırdı II/13/29 

 h.-rlar II/03/113, II/06/44, II/10/15 

 h.-rlardı II/03/147 

 h.-rıs II/07/09, II/10/59 

h.-rlardı I/23/183 

h.-rsın I/22/73 

h.-ttıram II/13/132 

h.-ŷcaz  II/13/111 

h.-yo I/29/199, I/29/384, I/29/406 

h.-yodu¢ I/10/23 

hazırlā : bk. hazırla- 

h.-dım I/03/141, II/19/59 

h.-ŗsın I/22/58 

hazırlī : hazırlī << hazırlık+ II/08/15 

hazırlīmız : hazırlīmız << hazırlık+ I/23/111 

hažĭrla- : bk. hazırla-  

h.-rıs II/10/54 

há : bk. ha (2) I/13/187, I/28/211 

hā : 1. bk. ha (1) I/01/61, I/05/25, I/07/47, 

I/20/169, I/20/170, II/02/44 

 2. bk. ha (2) I/02/01, I/07/96, I/18/141, 

I/18/91 Krş. há, £ā 

 3. bk. ha (3) I/18/140, I/19/50 

 4. bk. ha (4) I/18/201 

 5. bk. ha (5) I/27/112 Krş. ĥă 

ĥă : bk. ha (5) I/24/113 

£ā : bk. ha (2) II/02/32 

hācı : bk. hacı 

h.+sı I/22/144 

hádi : bk. hadi I/11/75 

hādi : bk. hadi I/21/93 

ĥădi : bk. hadi II/05/64 

hăďį : bk. hadi II/15/06 

ĥarābe : bk. harābe I/26/114 

hǽ : Seslenme ünlemi. I/17/36 

hāfta : bk. hafta I/21/96, II/05/36, II/05/37 

 h.+da II/18/124 

hāftı : bk. hafta 
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h.+da II/05/27 

hāftĭ : bk. hafta II/17/99 

hǺkümet : bk. hükümet I/14/158 

hāla : bk. hala (I) I/19/106 

hálal§os- : bk. helāl§ol- 

h.§o.-sun I/22/167, I/22/171 

hālá : bk. hala (I) I/08/65, II/14/88 

hāĺá : bk. hala (I) I/29/10, II/01/133  
hāl : 1. bk. hal (I-1) 

 h.+dėydi II/04/67 

h.+e I/19/95 

h.+i I/16/144, II/05/01 

h.+ine II/18/108 

h.+inde II/07/167 

h.+indeďįŗ I/11/23 

h.+ine I/11/107 

2. bk. hal (I-2) 

h.+siz I/12/05 

ĥāl : bk. hal (I-4) 

ĥ.+ine II/05/74 

ĥǺle : bk. ¡le (2) 

ĥ.+dig I/20/127 

hālı : bk. halı I/20/84 

hāna : bk. hāne (1) 

h.+da II/16/124 

hāne : Far. 1. Ev, konut. I/08/52, I/08/53, 

I/08/59, I/08/60, I/08/76, I/11/25, I/12/27, 

I/23/221, I/23/222, I/26/13, I/26/16 Krş. hane, 

ĥāne, hāna 

 h.+de I/02/98, I/11/106 

 h.+niŋ I/12/28, I/23/61 

 h.+ydi I/26/14 

 h.+ydik I/04/40 

 h.+ŷdi II/10/70 

 h.+yis II/10/143 

h.+ŷis I/08/53 

2. Ev halkı. II/06/42 

ĥāne : bk. hāne (1) I/11/106, I/14/52, I/26/17, 

I/26/92 

háni : 1. bk. hani (2) I/22/18 

2. bk. hani (3) I/16/61  

ĥăni : 1. bk. hani (1) I/25/67 

 2. bk. hani (2) II/07/69 

ĥăņį : bk. hani (2) I/25/53 

hání : bk. hani (2) II/15/46 

hāni  : bk. hani (2) II/04/96 

hăni  : bk. hani (3) II/19/175 

hāp : bk. hap I/17/54 

hārman ġaldır- : bk. harman ġaldır- 

h. ġ.-ıyodu¢ I/13/105 

h. ġ.-ıdı¢ I/25/107 

hārman : 1. bk. harman (1) I/13/43 

 2. bk. harman (2) 

 hārman : bk. harman (2) II/18/66 

hāsda : bk. hasta I/07/83 

h.+yın I/07/83, I/20/195 

h.+yız I/20/65 

hªş : bk. hiç (1) I/03/151, I/13/36, I/17/50 

hāşeş : bk. haşheş I/24/107 

hāteş : bk. ateş (1) 

h.+i II/11/95 

hātırla- : bk. hatırla-  

h.-máŷóz II/16/78 

hȧtırla- : bk. hatırla- 

h.-yămaycam II/08/31 

hāvat : Hayvanat. 

h.+ımız I/21/46 

hávet : bk. evet (2) I/15/43 

hāvįze : Kişi adı. I/13/329 

hāvta : bk. hafta I/21/57, I/22/92 

h.+da I/21/71, II/04/72, II/07/13 

hāŵta : bk. hafta I/20/27, I/21/59 

ĥāŵte : bk. hafta II/05/39 

hāydi : 1. İsteklendirmek, çabukluk belirtmek 

için kullanılan bir söz, hadi. I/29/372, I/29/392 

 2. Kabul ve onama bildiren bir söz. 

II/08/99 

 3. Haydi haydi. Krş. ĥaydª 

hāyır : bk. hayır I/01/35, I/19/164, I/28/37, 
I/28/112, II/04/102, II/12/31 

hāyvan : bk. hayvan I/13/217, I/14/135 

 h.+ıŋ I/20/161 

hāŷvan : bk. hayvan I/20/123 

hāzır : bk. hazır (2) II/01/53 

he : Evet. I/01/32, I/02/01, I/02/04, I/02/09, 
I/02/110, I/02/112, I/03/66, I/05/123, I/06/24, 

I/06/39, I/08/121, I/08/124, I/08/77, I/09/03, 

I/09/19, I/09/69, I/10/79, I/13/144, I/13/147, 

I/13/187, I/13/238, I/13/240, I/13/241, I/13/243, 

I/13/305, I/13/306, I/14/113, I/14/198, I/14/217, 

I/14/221, I/14/224, I/14/274, I/14/283, I/14/307, 

I/14/33, I/14/35, I/14/49, I/14/77, I/15/42, 

I/15/59, I/16/11, I/17/03, I/17/16, I/17/20, 

I/17/58, I/18/89, I/18/119, I/19/02, I/19/24, 

I/19/95, I/20/06, I/20/104, I/20/108, I/20/27, 

I/20/55, I/20/72, I/20/75, I/20/93, I/20/96, 

I/21/161, I/21/28, I/21/67, I/22/09, I/22/12, 

I/22/17, I/22/28, I/22/37, I/22/96, I/23/02, 

I/23/123, I/23/132, I/23/15, I/23/156, I/23/220, 

I/23/239, I/23/246, I/23/58, I/23/85, I/24/15, 

I/24/29, I/24/98, I/25/03, I/25/106, I/25/11, 

I/25/118, I/25/15, I/25/27, I/25/36, I/25/48, 

I/25/75, I/25/93, I/25/95, I/26/134, I/26/52, 

I/27/138, I/28/12, I/28/163, I/28/205, I/28/22, 



687 
 

I/30/07, I/30/161, I/30/50, II/01/11, II/01/26, 

II/01/43, II/01/80, II/02/01, II/02/02, II/02/08, 

II/02/09, II/02/21, II/02/92, II/03/125, II/03/136, 

II/03/34, II/04/05, II/05/17, II/06/132, II/06/176, 

II/06/190, II/06/52, II/07/103, II/08/02, II/08/116, 

II/08/17, II/08/61, II/08/84, II/08/85, II/09/03, 

II/09/129, II/09/49, II/10/25, II/11/72, II/11/79, 

II/11/92, II/12/39, II/12/93, II/13/142, II/13/41, 

II/13/48, II/14/67, II/15/60, II/16/131, II/16/27, 

II/16/36, II/17/02, II/17/117, II/19/233 Krş. hĕ, 
hē, ĥe, ĥē, heh, heĥ, ĥĕ 

hĕ : bk. he I/02/03, I/22/14, I/24/11 

hē : bk. he I/02/05, I/03/133, I/03/40, 

I/03/43, I/03/57, I/03/82, I/03/96, I/04/26, 

I/05/126,  

I/05/164, I/05/80, I/06/26, I/07/203, I/07/237, 

I/07/21, I/09/05, I/09/126, I/09/129, I/09/46, 

I/09/64, I/09/98, I/13/116, I/13/186, I/13/237, 

I/13/269, I/13/317, I/13/325, I/13/335, I/13/85, 

I/14/166, I/14/183, I/14/201, I/14/213, I/14/219, 

I/14/229, I/14/244, I/14/246, I/14/261, I/14/274, 

I/14/308, I/14/55, I/14/77, I/15/38, I/16/166, 

I/16/197, I/17/04, I/17/19, I/17/24, I/17/26, 

I/17/27, I/18/139, I/18/34, I/18/68, I/19/08, 

I/19/102, I/19/104, I/19/12, I/19/124, I/19/132, 

I/19/134, I/19/16, I/19/49, I/19/64, I/20/08, 

I/20/123, I/20/152, I/20/17, I/20/23, I/20/24, 

I/20/27, I/20/44, I/20/49, I/20/56, I/20/80, 

I/20/81, I/20/89, I/20/95, I/20/99, I/21/01, 

I/21/115, I/21/144, I/21/187, I/21/33, I/21/58, 

I/21/86, I/21/89, I/22/103, I/22/124, I/22/144, 

I/22/148, I/22/169, I/22/22, I/22/14, I/22/27, 

I/22/44, I/22/60, I/22/62, I/23/11, I/23/111, 

I/23/140, I/23/147, I/23/15, I/23/161, I/23/179, 

I/23/182, I/23/191, I/23/220, I/23/232, I/23/89, 

I/24/35, I/24/56, I/25/120, I/25/24, I/25/34, 

I/25/35, I/27/104, I/27/120, I/27/124, I/28/11, 

I/28/131, I/28/145, I/28/152, I/28/158, I/28/25, 

I/29/110, I/29/165, I/29/276, I/29/356, I/29/399, 

I/29/418, I/29/421, I/30/111, I/30/59, I/30/76, 
II/01/62, II/02/16, II/02/21, II/02/24, II/02/29, 

II/02/31, II/02/41, II/02/58, II/02/60, II/02/61, 

II/02/68, II/02/71, II/02/76, II/02/86, II/02/88, 

II/03/13, II/03/173, II/03/185, II/03/191, II/03/96, 

II/04/04, II/04/101, II/04/130, II/05/11, II/05/43, 

II/05/48, II/06/12, II/07/87, II/08/111, II/08/23, 

II/08/29, II/08/78, II/09/100, II/09/117, II/09/28, 

II/09/30, II/09/31, II/09/48, II/09/53, II/10/104, 

II/10/76, II/11/07, II/11/21, II/11/38, II/11/84, 

II/12/90, II/13/01, II/13/10, II/13/116, II/13/137, 

II/13/34, II/13/51, II/13/65, II/13/86, II/14/10, 

II/14/31, II/14/36, II/14/83, II/15/60, II/15/62, 

II/16/132, II/16/138, II/16/145, II/17/104, 

II/17/12, II/17/24, II/17/25, II/17/28, II/17/45, 

II/17/64, II/17/78 

ĥe : bk. he I/20/06, I/26/120 

ĥē : bk. he I/03/100, I/03/88, I/16/170, 
II/03/88 

ĥĕ : bk. he II/05/80 

heb : bk. hep (1) I/06/44, I/02/16, I/02/21, 

I/02/22, I/02/46, II/05/31, II/11/57, II/13/151 

 h.+isi II/12/19 

h.+įsi II/03/36 

 h.+imize I/28/220 

 2. bk. hep (2) I/09/122, I/29/237, 

I/18/68, II/01/30, II/01/96, II/01/113 

hē§b : bk. hep (1) 

h.+imiziŋ I/24/23 

hēbe : bk. heybe (1) II/16/107 

hedef : Ar. Yapılması tasarlanan iş, amaç. 

h.+te I/16/200 

hediye : Ar. Armağan. I/05/89, II/03/106, 

II/03/138 

heç : bk. hiç (1) I/14/93, II/01/102 

hēç : bk. hiç (1) I/14/93 

ĥeç : bk. hiç (2) I/12/36 

heh : bk. he I/17/02 

heĥ : bk. he I/14/86, I/15/51, I/26/49, 

I/26/67, I/29/122, II/11/87 

hēkim : Ar. İnsanlardaki hastalıkları teşhis ve 

onları ilaçlarla veya bazı araçlarla tedavi eden 

kimse, doktor, tabip. I/21/91, I/21/92 

helalláş- : Alışverişte veya ayrılma sırasında 

hakkını birbirine bağışlamak. 

h.-síŋ I/03/170 

helāl§ol- : Ar. + T. Yapılmasında veya 

kullanılmasında dinen sakınca bulunmamak, 

uygun ve yerinde olmak. Krş. hálal§os-, 
helāļ§ol- 

h.§o.-sun I/27/151, II/03/211 

helāļ§ol- : bk. helāl§ol- 

h.§o.-sun I/21/177 

helāl§ōsun : helāl§ōsun << helal olsun I/20/200, 

I/23/250 

hele : Özellikle. I/05/106, I/18/77, I/18/124, 

I/18/197, I/18/82, I/28/241, II/14/48, II/14/94, 

II/18/199 Krş. helĕ, helē, ĥele 

helĕ : bk. hele II/01/30 

helē : bk. hele II/03/61 

ĥele : bk. hele II/15/71 

hele  şükür : Çok şükür. II/02/07 

helva : Ar. Şeker, yağ, un veya irmikle yapılan 

tatlı. I/12/98, I/22/25, I/22/29, II/03/126, II/14/61 

Krş. helvā 
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h.+ya I/22/28 

helvā : bk. helva I/24/92, I/28/56, I/28/58, 

I/29/353, II/02/75, II/14/53 

hem : Far. 1. Açıklayıcı nitelikte olan ikinci 

cümleyi birinciye bağlayan bir söz. I/03/125, 

I/10/95, I/19/59, I/29/43, I/30/42, I/30/76, 
II/03/165, II/18/153, II/19/205 Krş. hemi 

 2. Bir kimseyi uyarmak, bir şeyi 

açıklamak veya anlamı güçlendirmek için 

"özellikle, zaten, bir de, şurası da var ki" 

anlamlarında kullanılan bir söz. I/09/130, 

I/11/31, I/12/14, I/12/71, I/20/121, I/20/42, 

I/20/87, I/26/31, I/30/78, II/09/25 Krş. ĥem, ĥemi 

hem … hem … : Birden fazla özne, tümleç veya 

fiili birlikte kabul etmek için, bunlardan önce yer 

alan kelimelerin başlarına getirilen tekrarlı 

bağlaç, ne ... ne ... karşıtı. I/03/166, I/03/180, 

I/10/27, I/12/70, I/12/13, I/23/102, II/01/98, 

II/02/62, II/03/54, II/07/62, II/07/63, II/03/54 

hem de : Anlamı güçlendirmek, bir veya daha çok 

ögeye bir başkasının da eklendiğini belirtmek 

için kullanılan bir söz. I/03/166 Krş. hemi de 

ĥem : bk. hem (2) I/15/35, I/30/75 

hemen : Far. 1. Çabucak. I/01/53, I/03/50, 

I/03/172, I/13/339, I/14/281, I/14/91, I/18/80, 

I/18/122, I/18/164, I/20/169, I/20/42, I/23/244, 

I/23/64, I/29/137, I/29/236, I/29/384, I/29/54, 
II/03/200, II/03/69, II/08/09, II/16/133, II/18/143, 

II/18/144, II/19/191, II/04/51, II/07/106, 
II/04/106, II/14/43 Krş. ĥemen, hemeņ 

 2. Yalnız, sadece. II/16/144 Krş. hemeņ 

 3. Çok. Krş. ĥemen, hemenĕ 

hemen hemen : Tam değilse bile ona pek yakın. 
II/07/139 Krş. ĥemen ĥemen, ĥemen ĥemeņ, 
hemen ĥemen 

hemen ĥemen : bk. hemen hemen I/06/54, 

I/06/64, I/08/20, I/20/125  

ĥemen : 1. bk. hemen (1) I/22/78, I/28/217, 

II/13/106, II/15/18, II/16/83, II/12/105 

 2. bk. hemen (3) II/07/105 

hemeņ : 1 bk. hemen (1) II/19/224 

2. bk. hemen (2) II/06/119 

hemenĕ : bk. hemen (3) II/11/86 

ĥemen ĥemen : bk. hemen hemen I/02/26, I/06/55

  

ĥemen ĥemeņ : bk. hemen hemen I/02/26 

hemi de : bk. hem de I/09/130 

hemi : bk. hem (1) II/13/72 

ĥemi : bk. hem (2) I/02/85 

hemşire : Far. Doktor tarafından acil durumlar 

dışında yazılı olarak verilen tedavileri 

uygulamak, hastanın bakımını düzenlemek, 

denetlemek ve değerlendirmekle görevli ve 

yetkili sağlık çalışanı, şvester. I/05/33, I/05/92 

hendek : Ar. Geçmeye engel olacak biçimde 

uzunlamasına kazılmış derin çukur. 

h.+lere II/06/172 

hep : Far. 1. Hiçbiri dışta tutulmamak veya 

eksik olmamak üzere, bütün, tüm olarak. I/02/75, 

I/06/31, I/06/48, I/07/124, I/07/157, I/08/41, 

I/08/83, I/08/84, I/10/20, I/12/31, I/12/90, 

I/13/190, I/13/281, I/13/297, I/14/146, I/14/210, 

I/14/255, I/14/263, I/14/273, I/14/297, I/17/59, 

I/18/185, I/18/72, I/18/74, I/19/131, I/20/63, 

I/20/102, I/20/103, I/20/186, I/22/159, I/23/166, 

I/23/42, I/23/55, I/23/172, I/26/60, I/26/109, 

I/28/127, I/28/129, I/28/251, I/29/105, I/29/145, 

I/29/148, I/29/341, I/30/172, II/01/135, II/03/92, 

II/06/158, II/06/160, II/06/167, II/06/181, 

II/07/98, II/10/73, II/11/114, II/11/56, II/12/32, 

II/13/143, II/15/84, II/16/152, II/16/90, II/18/38, 

II/18/46, II/18/53, II/18/56, II/18/74, II/19/120, 

II/19/205, II/19/216, II/18/191 Krş. heb, ĥep, heP, 
hēp, hē§b 

 h.+cª II/19/122 

 h.+cē II/19/202 

 h.+icªne II/02/54 

 h.+imis II/18/148 

 h.+imiz I/18/104, I/18/130, I/28/183, 

I/30/156, II/16/142, II/18/147, II/19/223, 
II/16/147 

h.+imįž I/26/67 

h.+įmiz I/20/190 

h.+iŋiz I/10/120, I/14/02 

 2. Sürekli olarak, her zaman, daima. 

I/02/15, I/07/154, I/07/77, I/07/79, I/07/80, 

I/08/92, I/12/42, I/12/58, I/12/86, I/13/292, 

I/14/175, I/14/19, I/14/211, I/14/215, I/14/254, 

I/14/257, I/14/267, I/14/276, I/14/277, I/16/107, 

I/18/168, I/19/127, I/20/12, I/20/173, I/20/174, 

I/20/45, I/24/12, I/25/60, I/25/65, I/28/256, 

I/29/386, I/29/48, I/29/362, II/01/53, II/03/59, 

II/04/100, II/04/46, II/05/27, II/05/29, II/06/188, 

II/07/110, II/09/123, II/13/136, II/13/80, II/15/52, 

II/18/63, II/19/121, II/19/176, II/19/177, 

II/19/217  Krş. heb, ĥep, heP 

hēp birlik : Far. + T. Birlikte. I/13/148 

ĥep : 1. bk. hep(1) I/07/158, I/12/64, 

I/13/151, I/14/280, I/25/63 

 ĥ.+imiziŋ II/12/67 

 2. bk. hep (2) I/23/194 

heP : 1. bk. hep (1) I/30/138, II/13/50, 

II/17/49  
 2. bk. hep (2) II/05/85 
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hēp : bk. hep (1) II/03/188 

hepisi : bk. hepsi I/14/311, I/18/162, I/19/21, 

I/20/71, I/22/101, I/22/129, I/26/132, I/27/78, 

I/28/151, II/01/113, II/12/19, II/12/31 

 h.+ni II/01/103, II/10/56 

hepįsi : bk. hepsi II/03/42 

hepsi : Bütünü, tamamı, tümü, cümlesi. 

I/05/76, I/05/85, I/11/113, I/13/64, I/15/93, 

I/17/50, I/19/21, I/19/41, I/19/74, I/20/44, 

I/20/54, I/20/65, I/20/72, I/25/97, I/26/126, 

I/27/18, I/29/150, II/03/173, II/03/187, II/03/195, 

II/03/197, II/03/33, II/03/39, II/03/40, II/03/42, 

II/03/51, II/03/56, II/03/58, II/03/81, II/04/29, 

II/06/10, II/06/119, II/06/23, II/06/77, II/06/82, 

II/08/94, II/10/143, II/11/77, II/14/103, II/14/115, 

II/18/177 Krş. hepisi, hepsį, hēpsi, ĥepsi, ĥēpsi, 
vēpisi, hepįsi, hēpzi 

 h.+nden II/10/102 

 h.+ne I/19/137 

h.+ni I/13/141, I/18/206, I/19/152, 

I/20/151, I/28/179, I/30/54, I/13/04, I/19/149, 

I/20/79, II/04/47, II/07/90, II/08/40, II/10/58, 

II/10/95, II/13/125, II/16/152, II/18/136, II/19/21, 
II/14/117, II/14/120, II/18/176 

h.+nį II/14/102 

h.+ņį I/17/63 

h.+niŋ II/06/123 

hepsį : bk. hepsi I/25/46 

hēpsi : bk. hepsi I/14/96, II/06/122, II/18/71 

ĥepsi : bk. hepsi I/03/71, I/26/131 

 ĥ.+ni I/15/79, II/10/127 

 ĥ.+niŋ II/12/76 

ĥēpsi : bk. hepsi I/26/141, I/26/90, I/26/91 

hēpzi : bk. hepsi II/03/54 

her : Far. Önüne geldiği ismin benzerlerini 

"teker teker hepsi, birer birer hepsi, birer birer 

tamamı" anlamıyla kapsayacak biçimde 

genelleştiren söz. I/02/100, I/02/61, I/02/98, 

I/02/99, I/05/24, I/05/44, I/06/38, I/06/60, 

I/07/103, I/07/183, I/07/234, I/10/113, I/11/105, 

I/11/25, I/12/138, I/12/41, I/12/46, I/12/52, 

I/12/58, I/14/294, I/16/200, I/16/204, I/16/39, 

I/18/149, I/18/151, I/18/162, I/19/151, I/19/164, 

I/19/77, I/23/177, I/24/51, I/25/106, I/25/58, 

I/25/98, I/28/193, I/28/248, I/28/253, I/28/32, 

I/28/69, I/29/187, I/29/263, I/29/320, I/30/143, 

I/30/144, I/30/153, I/30/158, I/30/159, I/30/176, 

I/30/178, I/30/29, I/30/51, I/30/77, I/30/91, 

I/30/94,  I/14/298, I/28/255, I/21/20, I/16/63, 

I/24/21, II/01/40, II/01/49, II/01/68, II/01/69, 

II/02/17, II/02/65, II/02/93, II/02/95, II/03/184, 

II/03/185, II/03/193, II/03/197, II/03/27, II/03/38, 

II/03/77, II/04/30, II/04/47, II/04/64, II/04/84, 

II/06/175, II/06/42, II/06/78, II/07/115, II/08/107, 

II/08/90, II/10/131, II/10/46, II/10/53, II/10/88, 

II/11/106, II/11/42, II/11/58, II/11/61, II/11/62, 

II/12/48, II/14/131, II/14/139, II/14/37, II/14/67, 

II/14/68, II/14/98, II/15/67, II/16/108, II/16/115, 

II/16/117, II/16/124, II/16/136, II/18/163, 

II/18/18, II/18/191, II/18/47, II/18/51, II/18/53, 

II/18/59, II/18/72, II/19/118, II/19/175, II/19/182, 

II/19/183, II/01/16, II/03/59, II/07/82, II/06/24, 

II/15/42 Krş. heŗ, hēr, hēŗ, ĥer, hèr 

 h.+į  I/13/297 

her zaman : Far. + Ar. Ara vermeden, sürekli, 

daima, sık sık. I/14/294 I/28/253 

heŗ : bk. her I/01/10, I/10/83, I/30/158, 
II/02/53 

hēr : bk. her I/02/54, I/02/61, I/07/18, 

I/14/172, I/14/301, I/16/203, I/20/180, I/20/37, 

I/20/76, I/29/130, II/01/97, II/06/51, II/18/124, 

II/18/182, II/18/44 

hēŗ : bk. her I/20/76, I/21/164 

ĥer : bk. her I/07/200, I/19/80, I/25/53, 

I/25/54, II/03/185, II/14/133, II/14/76, II/15/46 

heral : bk. herhalde I/03/109, II/09/124, 

II/12/73 

heralda : bk. herhalde I/08/23, II/12/11, II/12/72, 

II/16/104 

heraldá  : bk. herhalde II/07/200 

heralde  : bk. herhalde I/05/171, I/12/54 Krş. 

heral, heralda, herĥalda, herĥaldá, herĥalde, 
herĥaĺde, herĥal, herhálda 

hergeś : bk. herkes 

h.+ĕ II/19/210 

hergez : bk. herkes II/03/176 

her£al : bk. herhalde 

h.+ına II/02/13 

herĥalda : bk. herhalde I/11/43, II/19/39 

herĥaldá : bk. herhalde I/10/31, I/13/257, 

I/14/175, I/14/88 

herhalde : Büyük bir ihtimalle. II/07/118 Krş. 

heral, heralda, herĥalda, herĥaldá, heralde, 

herĥaĺde, herĥal, herhálda, heraldá, her£al, 

herĥalde 

herĥalde : bk. herhalde I/14/127, I/14/279, 

I/14/35, I/27/144, I/29/15, I/29/260, II/06/186  

herĥaĺde : bk. herhalde I/27/54 

herĥal : bk. herhalde I/13/236 

herhálda : bk. herhalde I/14/300, I/30/39 

herįf : bk. herif (2) I/21/130 

herif : Ar. 1. Evin erkeği. Krş. ĥerif 

h.+iŋ I/30/99 

2. Güven vermeyen, aşağı görülen, 
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bayağı kimse. Krş. herįf 

ĥerif : bk. herif (1) II/08/34 

herkes : Far. İnsanların bütünü, cümle âlem. 

I/28/250, I/28/60, I/28/214, I/30/163, II/03/57, 

II/14/98, II/17/107, II/18/182 Krş. herkēs, hērkes, 

ĥerkes, ĥērkes, hėrkes, herkeş, hērkeş, ĥerkeş, 

herkez, hērkez, hergeś, hergez, herkeS, herķeş, 
ĥērkeş, herkēş 

 h.+e I/29/47 

h.+i I/29/335 

h.+iŋ I/28/66, II/08/114, II/16/44 

h.+ler I/18/76 

herkēs : bk. herkes I/01/31 

herkēş  : bk. herkes II/14/122 

hērkes : bk. herkes I/12/88 

ĥerkes : bk. herkes I/19/161 

ĥērkes : bk. herkes 

ĥ.+i I/12/93 

hėrkes : bk. herkes 

h.+iŋ I/06/61 

herkeş : bk. herkes I/05/149, I/11/118, I/16/193, 

I/16/60, I/23/200, I/23/224, I/24/72, I/24/73, 

I/25/101, I/25/103, I/25/50, I/25/57, I/14/161, 

I/16/162, I/07/24, I/20/24, I/16/62, I/16/165, 

I/22/30, I/25/103, I/22/100, II/15/11, II/01/115, 

II/01/90, II/03/105, II/03/126, II/03/156, 

II/04/103, II/04/68, II/04/79, II/05/14, II/07/10, 

II/07/98, II/10/135, II/10/141, II/15/73, II/17/105, 
II/07/161, II/03/162, II/03/170, II/07/46, II/07/48, 
II/07/47 

 h.+de I/13/124, II/04/66, II/04/67 

 h.+i I/01/31 

 h.+iŋ I/11/29, II/06/124, II/07/32, 

II/15/78, II/07/37, II/07/17 

hērkeş : bk. herkes I/15/57, I/25/49, II/17/105 

ĥerkeş : bk. herkes I/27/135, II/15/54 

ĥ.+e I/07/22 

ĥ.+lēde  II/14/108 

ĥērkeş : bk. herkes II/15/71 

herķeş : bk. herkes II/11/20 

herkeS : bk. herkes II/08/51 

herkez : bk. herkes I/28/246, I/11/43, I/27/22, 
II/03/196, II/18/105, II/18/100 

h.+i I/03/55, I/12/111, I/18/213 

h.+iŋ II/14/99 

hērkez : bk. herkes 

h.+iŋ I/12/44 

hesab§ed- : Ar. + T. Değerleri karşılaştırarak bir 

sonuca varmak. Krş. hesab§id-, hisāb§èt- 

h.§e.-iviriyin I/18/65 

hesab§id- : bk. hesab§ed- 

h.§i.-ive I/18/14 

h.§i.-ivē I/18/14 

hesāb : Ar. 1. Oranlama, tahmin. Krş. ĥesāb 

h.+ı I/06/39 

2. Tutum, durum, anlayış. 

h.+ı II/04/97, II/18/156 

3. Matematiksel işlem. 

h.+ımızĭ II/03/86 

hesāb gör- : Ar. + T. Alacakla vereceği 

karşılaştırıp ödeşmek.  

h.+ı g.-üyola I/29/388 

ĥesāb : bk. hesāb (1) 

h.+ı I/07/194 

ĥevet : bk. evet (1) II/18/90 

heybe : Ar. 1. At, eşek vb. binek hayvanlarının 

eyeri üzerine geçirilen veya omuzda taşınan, 

içine öteberi koymaya yarayan, kilim veya 

halıdan yapılmış iki gözlü torba. I/14/262, 

I/14/265, I/14/267, I/20/158, II/16/96 

 h.+le I/20/157 

 h.+lere II/10/150 

h.+yi I/20/159 

2. Omza geçirilebilen tek gözlü bir çanta 

türü. I/23/183, I/23/184, II/10/135 Krş. ĥeybe 

ĥeybe : bk. heybe (2) I/23/188 

heyt : Disiplin. II/16/146 

hēş : bk. hiç (1) II/09/09 

hı : 1. Evet. I/05/79, I/06/25, I/06/30, 

I/06/42, I/06/44, I/06/53, I/06/66, I/11/88, 

I/13/254, I/13/56, I/14/169, I/16/06, I/16/07, 

I/21/54, I/22/108, I/23/03, I/23/08, I/23/115, 

I/23/171, I/23/180, I/23/192, I/23/198, I/23/242, 

I/23/53, I/23/62, I/24/06, I/28/265, II/07/122, 

II/14/07, II/18/02, II/18/80, II/18/92 Krş. hıĥ, hī, 
ĥī 

 2. Buyur. I/13/189 

hıdırellez : bk. hıdĭrellez II/10/138, II/10/144 

h.+de II/10/142 

hıdırellēz : bk. hıdĭrellez 

h.+de I/23/199 

h.+e II/10/134 

hıdĭrellez : Ar. Her yılın 6 Mayıs gününde 

kutlanan geleneksel bayram. Krş. hıdırellēz,  
hıTır§ellez, hidrellez, hıdırellez 

h.+de I/13/140 

h.+e I/13/137 

hıĥ : bk. hı (1) I/18/211 

hırsız : Başkasının malını çalan kimse, uğru. 

I/30/174 

hısım : Ar. Evlilik yoluyla birbirine bağlı olan 

kimseler. 

h.+ı I/06/58 

hısım a¢rabā : Ar. + Ar. Bütün akrabalar. Krş. 
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hısĭm a¢rāba, hísım§a¢rabā, hısĭm§a¢rāba, hısm 

a¢rabā 

h.ıŋ§a.+nıŋ II/03/166 

hısm a¢rabā : bk.  hısım a¢rabā 

h.+ıŋı a.+ŋı II/10/16 

hısĭm§a¢rāba : bk. hısım a¢rabā 

h.+a§a.+sına I/22/29 

hısĭm a¢rāba : bk. hısım a¢rabā 

h.+ı a.+sı I/05/157 

hıTır§ellez : bk. hıdĭrellez I/20/146 

hızmat : Ar. Birinin işini görme veya birine 

yarayan bir işi yapma. I/23/190 

hızır : Ar. "Birinin en sıkışık zamanında, 

beklemediği biri, yardımına yetişmek" 

anlamındaki Hızır gibi (imdadına veya 

yardımına) yetişmek deyiminde geçen bir söz. 

II/15/111, II/15/115 

hī : bk. hı (1) I/21/126, II/02/90, II/08/34, 

II/14/143, II/18/119, II/18/85, II/18/91 

ĥī : bk. hı (1) II/13/58 

ĥic : bk. hiç (1) I/29/261 

hidrellez : bk. hıdĭrellez 

h.+e I/15/78 

hi©ā§e : Ar. Bir olayın sözlü veya yazılı olarak 

anlatılması. 

h.+sini I/08/09 

hic§olmassa : Far. + T. En azından. II/19/33 

hª : Yansıma ses. I/29/236 

hªç : bk. hiç (1) I/02/51, I/13/46 

hª§iç  : bk. hiç (1) II/19/119 

hiç : Far. 1. Olumsuz yargılı cümlelerde 

fiilin anlamını pekiştiren bir söz. I/01/10, I/02/11, 

I/02/51, I/03/150, I/03/184, I/05/75, I/05/106, 

I/07/09, I/07/210, I/08/06, I/08/68, I/08/82, 

I/08/94, I/10/51, I/10/71, I/10/90, I/12/124, 

I/12/129, I/13/16, I/13/47, I/13/185, I/14/174, 

I/14/96, I/15/69, I/15/70, I/15/71, I/16/155, 

I/17/07, I/17/63, I/18/08, I/18/72, I/18/95, 

I/18/168, I/18/73, I/20/166, I/21/70, I/23/213, 

I/25/55, I/26/127, I/26/78, I/28/08, I/28/17, 

I/28/37, I/28/88, I/28/92, I/30/94, I/30/181, 
II/01/93, II/03/194, II/04/63, II/08/22, II/09/14, 

II/15/97, II/16/102, II/18/33, II/18/46, II/18/65, 

II/19/36, II/01/04, II/05/64 Krş. hªç, hªş, heç, hēç, 

ĥic, ĥiç, ĥįç, híç, hiÇ, hiş, hª§iç, hēş 

 2. Boş, değersiz, önemsiz olan şey veya 

kimse. I/07/104, I/14/90 Krş. ĥeç 

 3. Soru cümlelerinde belirsiz bir zamanı 

anlatan bir söz. Krş. hiş 

hiç biri : bk. hiçbiri 

h. b.+ne II/06/88 

hiÇbiri : bk. hiçbiri 

h.+nde II/01/96 

hiçbiri : Far. + T. Bir teki, biri bile. Krş. hiç biri, 
hiÇbiri, hişbiri, hişbi 

h.+ni II/01/99 

hiç kimse : Far. + T. Bir kişi bile. II/05/02 Krş. 

hiş kimse 

ĥiç : bk. hiç (1) I/12/47, I/07/227, I/21/45, 

I/21/46, I/26/113, II/05/88, II/15/78 

ĥįç : bk. hiç (1) I/25/115 

híç : bk. hiç (1) I/02/17 

hiÇ : bk. hiç (1) I/12/53 

hil¢ut beyi : Kişi adı. I/12/136  

ĥil¢ut dede : Kişi adı. I/12/136 

hincª : bk. hinci I/20/72 

hince : bk. hinci I/13/33 

hinci : Şimdi, hemen. I/13/104, I/13/105, 

I/13/130, I/13/153, I/13/193, I/13/196, I/13/197, 

I/13/218, I/13/219, I/13/289, I/13/290, I/13/344, 

I/13/354, I/13/356, I/13/93, I/14/274, I/14/308, 

I/17/36, I/17/48, I/17/49, I/17/53, I/17/73, 

I/20/179, I/20/54, II/03/114, II/03/173, II/04/47, 

II/05/46, II/05/48, II/05/78, II/06/09, II/06/102, 

II/06/122, II/06/173, II/06/93, II/08/103, II/08/71, 

II/13/09, II/19/106, II/19/114, II/19/121, 

II/19/127, II/19/135, II/19/136, II/19/137, 

II/19/138, II/19/155, II/19/159, II/19/162, 

II/19/172, II/19/173, II/19/174, II/19/181, 

II/19/182, II/19/185, II/19/192, II/19/193, 

II/19/194, II/19/212, II/19/216, II/19/40, II/19/91, 

II/19/211 Krş. hincª, hince, híncí, ĥinci, hinçi, 
ĥįņci, hincik, hinciK, hinÇi, hinçik 

 h.+den I/02/54 

 h.+ki II/15/101 

h.+kilē II/19/195 

híncí : bk. hinci I/13/130, II/09/96 

ĥinci : bk. hinci I/03/48, I/03/90, II/13/77, 

II/19/183 

 ĥ.+ki II/15/64 

ĥ.+niŋ II/15/24 

ĥ.+m I/13/153 

ĥįņci : bk. hinci II/09/30 

hincik : bk. hinci II/08/100, II/08/105, 

II/08/107, II/08/82 

hinciK : bk. hinci II/08/101, II/08/100 

hinÇi : bk. hinci II/19/177 

 h.+kile II/19/199 

hinçik : bk. hinci II/19/26 

hindi : Şimdi. I/07/103, I/07/107, I/07/110, 

I/07/114, I/07/119, I/07/155, I/07/170, I/07/173, 

I/07/23, I/07/56, I/07/62, I/07/72, I/07/81, 

I/07/82, I/07/90, I/07/91, I/07/93, I/07/96, 

I/07/98, I/11/82, I/13/82, I/20/180, I/20/82, 
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I/21/167, II/01/112, II/01/114, II/01/115, 

II/01/40, II/01/53, II/01/55, II/01/60, II/01/66, 

II/01/75, II/01/92, II/01/97, II/02/10 Krş. hindį, 
hindª 

 h.+m I/07/76 

hindį : bk. hindi I/20/71 

hindª : bk. hindi II/02/44 

hindisdan : Ülke adı. 

h.+ĭ I/15/33 

hinçi : bk. hinci 

h.+kine I/01/45 

hisāb§èt- : bk. hesab§ed- I/28/04 

hísım§a¢rabā : bk. hısım a¢rabā 

h.§a.+sı I/24/89 

hisset- : Ar. + T. Sezmek, farkına varmak, 

anlamak. 

h.-mē I/29/375 

hiş : 1. bk. hiç (1) I/01/08, I/02/09, I/03/149, 

I/03/51, I/04/18, I/04/29, I/05/106, I/05/59, 

I/08/14, I/08/128, I/13/11, I/13/115, I/13/116, 

I/13/136, I/13/183, I/13/282, I/13/35, I/13/36, 

I/13/45, I/14/101, I/14/96, I/14/259, I/15/67, 

I/15/79, I/16/120, I/16/138, I/16/153, I/16/163, 

I/16/176, I/16/28, I/16/38, I/16/42, I/16/76, 

I/16/86, I/17/46, I/18/108, I/18/149, I/18/167, 

I/18/173, I/18/190, I/19/30, I/19/158, I/20/103, 

I/21/154, I/22/149, I/22/153, I/23/177, I/23/251, 

I/25/118, I/25/57, I/26/102, I/26/105, I/26/21, 

I/27/122, I/27/72, I/27/85, I/28/223, I/29/160, 

I/30/122, I/30/43, II/05/54, II/05/80, II/06/152, 

II/07/116, II/10/119, II/15/121, II/15/122, 

II/15/124, II/16/82, II/18/02, II/18/194, II/18/68 

 2. bk. hiç (3) I/19/155 

hiş bi : Far. + T. Bir addan önce getirilerek o 

adın bildirdiği varlıktan bir tanesinin bile 

olmadığını anlatan bir söz. II/04/75, II/19/37, 

II/10/82, II/18/176, II/19/205 

hiş kimse : bk. hiç kimse I/30/133, II/07/184 

 h. k.+ŷį I/27/85 

ĥiş : bk. hiç (1) I/03/51, I/26/128, II/03/34 

hişbi : bk. hiçbiri I/30/34 

hişbiri : bk. hiçbiri 

h.+ni I/20/133 

hiştın- : Bir şeyi bırakmak, boş vermek, kendi 

haline bırakmak. 

h.-mıyon I/30/164 

hitābe : Ar. Söylev. I/16/96 

h.+siniŋ I/16/95 

hizmet§id- : Ar. + T. İş görmek, çalışmak. 

h.§i.-ērdi I/28/98 

hizmetçi : Hizmet gören kimse. Krş. hízmetçi 

h.+leri I/29/278 

hízmetçi : bk. hizmetçi 

h.+si II/15/135 

hoca : Far. 1. Müslümanlıkta din görevlisi. 
I/11/35, I/11/77, I/13/143, I/13/146, I/14/234, 

I/14/235, I/19/12, I/21/14, I/23/07, I/26/57, 

I/27/48, I/28/20, I/28/21, I/29/181, I/29/187, 

I/29/189, I/29/191, I/29/201, I/29/208, II/03/120, 

II/15/98, II/16/15, II/06/115 Krş. ĥoca, hocá, 
hocā, hocį 

 h.+da I/28/08, II/06/110 

 h.+la I/28/240 

 h.+lara I/08/136, II/09/40 

 h.+mız I/11/32, I/21/37, I/28/09 

 h.+mızıŋ II/16/158 

 h.+nıŋ I/14/235, I/29/206, I/30/103 

 h.+sı I/02/35, I/02/36, I/22/144, 

I/29/180, I/30/13 

 h.+sına II/15/96 

 h.+sını I/29/335 

 h.+ya I/29/182, I/29/184 

 h.+ydı II/09/25 

 h.+yı I/02/35, I/02/37, I/29/200, 

I/29/206 

 2. Öğretmen. I/13/18, I/13/19, I/14/23, 

II/07/123 Krş. hōca, ĥoca 

 h.+m I/16/97, II/19/120, II/19/210 

 h.+ŷà I/13/19 

hocā : bk. hoca (1) II/06/62 

hōca : bk. hoca (2) I/14/239 

ĥoca : 1. bk. hoca (1) II/15/103 

ĥ.+sı I/13/144 

2. bk. hoca (2) II/16/10 

hocá : bk. hoca (1) 

h.+ydı I/19/12 

h.+yi I/29/344 

h.+ydí II/16/29 

h.+yí I/29/205 

h.+ynen I/29/347 

h.+ysa I/29/181 

hocį : bk. hoca (1) II/15/98 

holla : bk. ora 

h.+da II/12/40 

hopla- : Sevinçten, korkudan veya oyun için, 

bulunduğu yerde havaya doğru fırlamak. 

h.-ŷıp II/05/72 

hōrmon : Fr. İç salgı bezlerinden kana geçen ve 

organların işlemesini düzenleyen adrenalin, 

insülin, tiroksin gibi fizyolojik etkisi olan 

maddelerin genel adı. II/18/184 

horos : bk. hōroz II/18/203 

hōroz : Far. Tavukgillerden, tavuğun erkeği 

olan kümes hayvanı. I/23/201 Krş. horos 
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ĥoruş : bk. oruç I/30/23 

ĥōruş dut- : bk. oruç tut- I/30/23 

hoş : Far. 1. Beğenilen, duyguları okşayan, 

zevk veren. I/05/100 

 2. Hastalıklı, sıska. I/07/84 

hoş gel- : Far. + T. Gelen kişiye söylenen 

selamlama sözü. 

h. g.- diŋiz I/05/14, I/14/01 

hoş gör- : Far. + T. "hoş geldiniz" sözüne verilen 

karşılık. 

 h. g.-düŋüs I/14/02 

hoşaf : Far. Bütün veya dilimler hâlindeki 

kuru meyvenin şekerli suyla kaynatılmasıyla 

yapılan bir tatlı türü. I/13/214, I/23/38, I/28/242, 
II/06/46, II/10/138, II/10/48, II/15/53 Krş. hōşaf 

 h.+ı I/28/242 

 h.+ını I/28/254 

hōşaf : bk. hoşaf I/22/24 

hoşgel- : bk. hoş gel- 

h.-diŋ I/18/42, II/14/06 

h.-diŋis I/05/01, I/16/18, I/18/01 

hóŷúk : Toprak yığını, küçük tepe. II/10/78 

hozat : Yerleşim birimi adı.  

h.+dan I/26/136 

hökümet : bk. hükümet 

h.+imize II/06/35 

hökǽmet : bk. hükümet  I/21/24 

hökümát : bk. hükümet 

h.+dan I/13/168 

ĥörmeţli : Saygılı. II/12/103 

hörü ġızı : Kişi adı. I/29/169, I/29/209 Krş. ĥörü 

ġız, hörü 

h. ġ.+nı I/29/168 

h. ġ.+nıŋ I/29/330 

ĥörü ġız : bk. hörü ġızı I/29/346 

hörü : bk. hörü ġızı II/15/93 

h.+m I/29/331 

h.+ye I/29/323 

h.+ŷmüş I/29/262 

höşmerim : Tuzsuz taze peynir, nişasta, pirinç 

unu konularak yapılan bir tatlı türü. I/24/113 

hèr  : bk. her I/05/85 

hu : bk. bu I/04/19, I/04/20, I/08/102, 
II/09/21, II/09/47, II/18/57 

 h.+na I/04/19 

h.+nu I/04/20 

hú : "Neredesin, bana bak" anlamlarında, 

genellikle kadınlar tarafından kullanılan bir 

seslenme sözü. I/02/58 

hurįye§aba : Kişi adı. 

h.§a.+m I/03/88 

hurmá : Far. Bu ağacın tatlı meyvesi. 

h.+ylen I/28/237 

hurun : bk. fırın 

h.+a I/21/53 

h.+da I/21/53 

ĥurŭņ : bk. fırın 

ĥ.+da I/25/26 

ĥurun : bk. fırın 

ĥ.+ŭņda I/25/19 

husǽsü : Ar. Özel. I/23/184 

hutbĕ : Ar. Cuma ve bayram namazlarında 

minberde okunan dua ve verilen öğüt. I/08/134 

Krş. ĥutbe 

ĥutbe : bk. hutbĕ 

ĥ.+ler I/08/135 

huysuz : Huyu iyi olmayan, kötü huylu. II/01/91 

hükúmát : bk. hükümet I/13/93 

hükümet : Ar. Devlet yönetimi. I/30/12 Krş. 

hükúmát, hǺkümet, hökǽmet, hökümát, hökümet 

ĥüse§in ġāzi : Kişi adı. I/13/124 

hüsēŷįn : Kişi adı.  
h.+iŋ I/03/33 

ı§ı : bk. ı§ıh I/16/08 

ī§ı : bk. ı§ıh II/16/25 

ı§ıh : Hayır. I/16/42, II/08/08 Krş. ı§ı, ı§ıĥ, 
ī§ı 

ı§ıĥ : bk. ı§ıh II/16/106, II/07/122 

ı§rā§atlı¢ : bk. rā§atlı¢ II/01/50 

ı§şindi : bk. şimdi II/10/28 

ılıcabaşı : Yerleşim birimi adı. I/08/45 

ılıca : Yerleşim birimi adı. II/07/120 

ı.+da I/10/48, I/10/64, II/07/121, 

II/07/122 

ı.+nıŋ I/22/139 

ılı¢ : Soğukla sıcak arası, ne soğuk ne sıcak. 

II/04/54, II/19/162 

ılıt- : Ilık duruma getirmek. 

ı.-īrdın II/04/54 

ıra§at : bk. rahat I/05/173 

ırahat : bk. rahat  

ı.+ları II/01/77 

ıramatlı¢ : bk. raĥmetlik II/08/10 

ıramazan : bk. ramazan (1) 

 ı.+a II/02/49 

ı.+da I/21/26 

ı.+dı I/03/135 

ır¢ : Ar. Soy. I/08/26 

ırāzı : bk. rāzı 

ı.+yın I/18/77 

ırz : Ar. Bir kimsenin, başkaları tarafından 

dokunulmaması ve saygı gösterilmesi gereken 

iffeti. 

ı.+ı I/09/52 
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ıscacı¢ : Yeter derecede ve hoşa giden bir 

sıcaklığı olan. II/02/45 

ıścaġ : bk. sıca¢ 

ı.+da I/28/262 

ısca¢ : bk.  II/11/70, II/10/106 

ıscā  : ıscā << sıcak+ II/19/198 

ısıd- : Sıcak duruma getirmek. Krş. ıSıd- 

 ı.-ır II/18/112, II/18/115, II/18/111 

 ı.-ırĭ II/18/112 

ı.-ıyudum I/20/41 

ıSıd- : bk. ısıd- 

ı.-ırdı¤ II/08/38 

ısıdıcı : Bir nesnenin, genellikle bir akışkanın 

sıcaklığını, kullanmadan önce arttırmaya yarayan 

alet. II/03/55 

ısın- : 1. Üşümesini gidermek. 

ı.-amazlar I/05/115 

ı.-ır I/05/86, I/05/115 

ı.-mazlar I/05/115 

ı.-sın II/06/63 

2. Yadırgamaz olmak, hoşlanır olmak, 

alışmak, benimsemek. 

ı.-ıyo I/29/370 

3. Sıcak duruma gelmek. 

ı.-cēmiş II/16/62 

ısla¢ : Suya batırılmış, üzerine su dökülmüş 

veya yağmurdan ıslanmış olan. I/30/84 Krş. ıslaK 

ıslaK : bk. ısla¢  I/30/84 

ısla§ĭnnaŋ : ısla§ĭnnaŋ << ıslak+ I/02/56 

ıslan- : Islak duruma gelmek. 

ı.-ırďĭ I/07/96 

ısla- : Islatmak. 

 ı.-rlādı II/18/68 

ı.-rsıŋ I/19/71 

ıslat- : Islak duruma getirmek. 

ı.-eŷįn I/29/202 

ı.-ıyo I/29/207 

ıslā : ıslā < ıslak+ı I/03/136 

ıslāmızınan : ıslāmızınan << ıslak+ I/18/159 

ıslıġ : Dudakların büzülerek veya parmağın 

dil üzerine getirilmesiyle çıkarılan ince ve tiz ses. 

I/03/98, I/03/99 

ı.+Çı I/03/98 

ısmā§íl : Kişi adı. 

ı.+gilinkinnerde I/15/69 

ısmān : Kişi adı. I/23/47 

ı.+nar I/15/93 

ısmana¢ : Rum. Ispanakgillerden, yapraklarından 

sebze olarak yararlanılan bir bitki (Spinacia 

oleracea). II/13/138 Krş. ısmana¤ 

ısmana¤ : bk. ısmana¢ II/08/77 

ıstanbul : bk. istanbul 

ı.+dan I/06/60 

ışe : bk. şey I/03/186 

ışı¢ : Bir yeri aydınlatmaya yarayan araç. 

I/28/61, II/03/99 Krş. ışıġ 

ışıġ : bk. ışı¢ I/28/79 

ıvıl tısıl : İkileme. I/21/168 

i : Ses türemesi sonucu ortaya çıkan ses. 

I/18/30, I/18/66, I/19/69, I/21/148, I/30/124, 
II/03/175, II/05/33, II/08/103, II/12/111 Krş. į 

ª : bk. iyi (1) I/03/168, I/12/02, I/12/03, 

I/19/131 

į : bk. i I/13/173, I/14/67, II/03/156, 

II/10/107, II/11/39 

ibrª : ibrª << ibrik+ I/29/288, I/29/289 

ibrāĥim selen : Kişi adı. I/16/13 

ibrā§im : Kişi adı. II/07/121 

ibrām : Kişi adı.  

i.+gil II/09/32 

ibri§e : ibri§e < ibrik+ I/29/290 

ibrig : Ar. Su koymaya yarayan kulplu, 

emzikli kap. 

i.+den I/29/291 

icar : Ar. Kira. I/26/119, I/26/122 Krş. ªcar 

icar ver- : Ar. + T. Kiraya vermek. 

i. v.-iyolar I/26/120 

ªcar : bk. icar I/07/134 

ªcar ver- : bk. icar ver- 

ª. v.-iyular I/07/134 

ªce : 1. bk. iyice (1) I/29/114, I/29/205, 

I/29/206 

2. bk. iyice (2) I/23/133 

idāre  : Ar. Yönetme, yönetim, çekip çevirme. 

I/07/36, I/07/143, I/19/108 

idāŗĕ§ed- : bk. idāre§et- 

i.§e.-įyolar I/10/87 

idāre§et- : Ar. + T. Y.önetmek, çekip çevirmek. 

Krş. idāŗĕ§ed- 

i.§e.-mişler I/10/60 

id- : bk. et- 

 i.-eŗ II/04/105 

i.-ērdik I/20/57 

i.-ēŗdik I/25/104 

i.-eris I/13/319 

i.-erler II/10/47 

i.-ersek I/07/10 

i.-ik II/08/74 

i.-iveridim I/07/74 

i.-iyum II/09/06 

idrar : Ar. Böbreklerde kandan süzülerek 

idrar yolları aracılığıyla dışarıya atılan sıvı, sidik, 

küçük abdest, hacet. 

i.+ını II/09/05 
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i§cannı : Canı olan, diri, yaşayan. I/08/54 

į§cenāb : Ar. Saygı, onur ve büyüklük anlamıyla 

kullanılan bir söz. II/19/38 

i§coġ : bk. ço¢ II/03/54 

i§do¢san beş : bk. do¢san beş 

i§d. b.+de II/06/16 

i§e§ir- : bk. eyir- 

i.§e.-idig I/13/160 

į§erke§inden : į§erke§inden < erkek+inden 

I/18/77 

į§gelin§almā : bk. gelin§alma II/19/87 

į§hasdalı¢ : bk. hastalı¢ I/21/80 

ª§i : bk. iyi (1) I/27/38 

ª§işdi : bk. işte I/02/114 

i§kendi : bk. kendi (1) 

i§k.+miŋ II/11/49 

i§lāzım : bk. lāzım I/18/84, I/19/90 

i§lāzım§ol- : Ar. + T. Gerekmek. 

i.§o.-madı I/13/15 

i§liyen : bk. leŷen 

i.+e I/23/74 

į§reşberlik : bk. reşberlik I/21/134 

i§reçberlªne : i§reçberlªne << reçberlik+ine 

II/01/22 

i§resber : bk. reçber II/01/71 

į§sen : bk. sen 

į§s.+iŋ I/22/85 

į§şey : bk. şey I/18/182 

į§ş.+im I/18/171 

i§şey : bk. şey 

i§ş.+iŋ I/26/159 

i§ş® : bk. şey II/07/92 

į§şē : bk. şey 

į§ş.+de II/07/141 

i§şi : bk. şey 

i§ş.+ncin II/14/85 

į§şèŷ : bk. şey II/07/88 

i§şu : bk. şu (2) 

i§ş.+nnar I/15/82 

i§üle : bk. ¡le (2) I/25/20 

ī§yani : bk. yani (2) I/08/25 

i§yayla : bk. yayla 

i.+sı I/08/43 

į§yörük : bk. yörük 

į.+leriŋ I/06/57 

i§zengin : bk. zengin 

i§z.+nerdi II/11/40 

į§zor  : bk. zor (2) I/28/95 

iç : 1. Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, dâhil, dış 

karşıtı. I/05/23, I/23/79 

 i.+inde I/07/183, I/22/41, II/04/28, 

II/19/129, II/19/187, II/19/192 

i.+inden I/29/398, II/04/22, II/16/133, 

II/18/17 

i.+ine I/13/352, I/22/91, I/23/74, 

I/23/92, I/28/167, I/28/201, I/28/53, I/28/54, 
II/08/69, II/08/75, II/10/102, II/15/44, II/18/84, 

II/19/131, II/19/193, II/19/207 

i.+inē I/23/184 

i.+ini I/29/307, II/07/89 

i.+i I/05/100, I/28/229 

 2. Akıl, gönül, irade gibi insanın manevi 

varlığını oluşturan şeylerden herhangi biri. 

 i.+imden I/04/57 

 3. Ten ile dış giysiler arası. 

 i.+inde I/28/35 

 4. Mide, bağırsak, karın. 

 i.+imde I/18/170 

iç- : 1. Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. II/12/87 

Krş. iş- 

 i.-ēdik I/03/130 

i.-en I/14/206 

i.-erler I/06/31 

 i.-erlerdi II/03/102 

 i.-eyoz II/02/55 

i.-irdim I/27/18 

 i.-iridik II/18/43 

i.-iyo I/29/233, I/29/236 

i.-miyo I/29/238, I/29/239 

i.-miŷōŋųž I/02/06 

i.-tik I/18/131 

 2. İçki kullanmak.  

 i.-erdi II/10/142 

 i.-iyo II/07/145 

 3. Sigara, nargile vb.nin dumanını içe 

çekmek. 

i.-ip I/28/262 

iç ĥastalıΦlarĭ : bk. iç hastalıΦları 

 i. ĥ.+ņă II/09/12 

iç hastalıΦları : T. + Far. Dâhiliye. Krş. iç 

ĥastalıΦlarĭ 

i. h.+na II/09/20 

içecik : İçilen her şey, meşrubat. I/15/55 Krş. 

işcek 

içeri : İç yan, iç bölüm, dışarı karşıtı. I/30/81, 
II/03/161 Krş. içer, içēr, içerį 

içerį : bk. içeri 

i.+den II/07/170 

içer : bk. içeri 

i.+de II/03/14, II/03/52 

i.+den II/16/60 

içēr : bk. içeri 

i.+de II/07/78 
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içerle- : Kırılmak, alınmak. 

i.-yo I/29/364 

için : 1. -den dolayı, -den ötürü. I/19/157, 

I/29/95, II/12/15 

 2. Amacıyla, maksadıyla. I/02/79 

içme : İçmek işi. II/03/173 Krş. işme 

içme suyu : İçilebilecek nitelikte olan su. 

i. s.+mus I/29/106 

içmēk : bk. içme II/11/102 

iftar : Ar. 1. Oruç açma, oruç bozma. 

i.+ı I/28/232 

2. Ramazanda akşam yemeği. Krş. iŵtar 

iftarlı¢ : 1. Oruç açmak için hazırlanan yiyecek. 

I/28/234, I/28/236 

 2. İftarda yenmeye elverişli. Krş. 

ivtarlı¢ 

igi : bk. iki I/20/197, I/27/107 

 i.+miz II/05/46 

ihlas : Ar. Kur'an surelerinden biri. I/29/46 

iĥsāniye : Yerleşim birimi adı. I/08/45 

ikbal : Kişi adı. I/24/81 

iki : 2 rakamının karşılığı olan sayı. I/02/03, 

I/03/113, I/03/157, I/03/158, I/03/187, I/03/74, 

I/03/85, I/04/23, I/04/74, I/05/41, I/06/46, 

I/06/47, I/07/03, I/07/07, I/07/122, I/07/192, 

I/07/206, I/07/231, I/07/43, I/08/124, I/08/26, 

I/08/36, I/08/55, I/08/59, I/08/72, I/09/07, 

I/10/74, I/11/07, I/11/112, I/11/32, I/11/90, 

I/12/08, I/12/39, I/12/63, I/12/83, I/12/87, 

I/14/139, I/14/140, I/14/147, I/14/170, I/14/185, 

I/14/81, I/15/08, I/15/18, I/15/51, I/16/45, 

I/18/06, I/18/12, I/18/13, I/18/134, I/18/15, 

I/18/17, I/18/24, I/18/36, I/18/52, I/18/53, 

I/19/06, I/19/09, I/19/117, I/19/13, I/19/143, 

I/19/55, I/20/110, I/20/194, I/20/196, I/20/32, 

I/20/58, I/20/85, I/21/182, I/21/26, I/23/119, 

I/23/130, I/23/134, I/23/152, I/23/153, I/26/135, 

I/26/137, I/27/132, I/27/79,I/28/153, I/28/184, 

I/29/101, I/29/360, I/29/66, I/29/75, I/29/80, 

I/29/98, I/30/138, I/30/145, I/30/146, I/30/149, 

I/30/150, I/30/29, I/30/42, I/21/153, I/21/182, 

I/23/165, I/24/53, I/07/35, I/14/157, II/01/118, 

II/01/25, II/01/73, II/01/76, II/02/48, II/02/50, 

II/03/119, II/03/127, II/03/32, II/03/77, II/04/07, 

II/04/70, II/05/52, II/05/90, II/06/05, II/06/09, 

II/06/116, II/06/139, II/06/24, II/06/75, II/06/80, 

II/07/18, II/07/47, II/07/72, II/07/74, II/07/77, 

II/07/79, II/09/121, II/09/56, II/09/86, II/09/87, 

II/10/17, II/10/23, II/11/11, II/11/46, II/12/115, 

II/12/60, II/13/04, II/13/100, II/13/117, II/14/106, 

II/15/127, II/15/36, II/17/93, II/18/102, II/18/141, 

II/18/206, II/18/27, II/18/80, II/18/95, II/19/14, 

II/19/15, II/19/172, II/19/173, II/19/25, II/19/31, 

II/19/41, II/19/93, II/11/86, II/18/102 Krş. igi, ikį, 
ikí 

 i.§buçu¢ II/19/41 

 i.+cik I/21/180 

 i.+de I/28/240 

 i.+mis I/16/07 

 i.+miz I/03/104, I/03/115, I/03/118, 

I/03/119, I/03/145, I/03/27, I/03/90, I/20/188, 
II/15/98 

 i.+mįž II/05/54, II/05/55 

 i.+mizį I/03/145 

 i.+miziŋ I/05/06, I/09/67 

 i.+ŋiz II/07/134 

 i.+si I/03/91, I/07/229, I/07/230, 

I/11/91, I/12/86, I/13/141, I/18/34, I/23/128, 

I/23/129, I/29/157, I/29/374, I/29/414, I/30/26, 

I/30/75, II/05/10, II/05/16 

 i.+sį II/01/76 

i.+śį II/05/53 

i.+sini II/04/07 

i.+sinden I/03/75 

i.+sinį I/28/12 

i.+siniŋ I/30/150 

i.+sinįŋ II/09/125 

i.+ye I/12/73, I/19/09, I/27/125 

i.+ŷįcek I/10/07 

ikį : bk. iki I/25/45, I/17/68, I/07/236, 

I/07/236, I/25/44, I/28/145, I/24/49, I/14/16, 

I/21/111, II/05/63, II/05/89, II/06/135 

ikí : bk. iki I/07/141 

ikilik : İki kuruşluk gümüş akçe. I/24/83 

ikinci : 1. İki sayısının sıra sıfatı. I/07/163, 
I/09/53, I/16/182, I/28/09, I/29/287, II/05/72 

 i.+yi I/12/74  

 2. Sırada önem bakımından birinciden 

sonra gelen. 

i.+ŷĕ I/16/201 

ikinci sınıf : T. + Ar. Öğretim kurumlarında ikinci 

yıl. 

i. s.+a I/28/09 

ikindi : Öğle ile akşam arasındaki zaman 

dilimi. 

i.+nden I/02/91, I/02/95 

ikindi namazı : T. + Far. İkindi vakti kılınan 

namaz 

 i.+n n.+nda II/06/67 

ikişer : İki sayısının üleştirme sayı sıfatı. 

I/07/22, I/23/152, II/18/54 

ikiz : İkisi bir arada doğan (çocuk). Krş. ekiz 

i.+ini II/03/113 

ikizġuyu : Yer adı. I/08/39 
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ikram§et- : Ar. + T. Konuğu bir şeyle ağırlamak, 

konuğa bir şey sunmak. Krş. ikram§èd-, 

ikram§id- 

i.§e.-meden  II/12/104 

ikram§èd- : bk. ikram§et  

i.§ è.-eyin I/18/127 

ikram§id- : bk. ikram§et- 

i.§i.-eyin I/18/127 

ilac : bk. ilaç (1) 

i.+ı II/18/185 

i.+ım II/06/38 

i.+ına II/13/81 

ilaç : Ar. 1. Bir hastalığı iyi etmek veya 

önlemek için türlü yollarla kullanılan madde, em, 

deva. II/13/81, II/18/186 Krş. ilac, ilaş, ileş 

 i.+lar II/18/176 

 2. Deterjan. II/03/60, II/03/67, II/03/75 

Krş. iláç 

iláç : bk. ilaç (2) II/03/66 

ilaş : bk. ilaç (1) I/13/129,  II/18/188 

ilaşlaı- : Mikroplardan arındırmak, zararlı 

böceklerden korunmak amacıyla ilaç püskürtmek 

veya sıkmak. 

i.-rlādı II/18/190 

i.-yola II/18/188 

ilāhi : Ar. Tanrı ile ilgili olan, Tanrı'ya özgü 

olan, tanrısal, lahuti. I/05/59 

ilçe : Yönetim bakımından yurt 

bölümlemesinde ilden sonra gelen bölüm, 

kaymakamlık, kaza. I/08/29, I/08/30 

 i.+den II/03/185 

ile güne ġarşı : Yabancılara, herkese karşı. 

II/05/84 

ilenkinnen : ilenkinnen << elindeki+ I/15/68 

ilerde : Ötede. I/29/89 Krş. ilērde, ilēŗde, 
ilerįde 

 i.+ki I/06/44 

ilērde : bk. ilerde I/21/02, I/21/04  

ilēŗde : bk. ilerde I/21/04 

ileri : Herhangi bir şeye göre daha ötede olan 

yer, geri karşıtı. I/30/47 Krş. ilerį 

 i.+sinde I/06/09 

ileri görüşlü : İleri görüşü olan (kimse). I/29/45 

ilerįde : bk. ilerde I/09/54 

ilerį : bk. ileri 

i.+sine I/09/96 

ilerlet- : İlerlemesini sağlamak, ilerlemesine yol 

açmak. 

 i.-irdiŋ II/03/91 

ileş : bk. ilaç (1) I/17/54 

ilgoġul : bk. ilko¢ul 

i.+a II/15/03 

ilim : Ar. Bilim. II/12/71 

iliman suyu : Rum. + T. Limondan elde edilen 

meyve suyu. I/18/129 

ilk : Zaman, sıra, yer ve önem bakımından 

ötekilerden önce gelen, son karşıtı. I/10/30, 

I/13/227, I/14/296, I/29/75, II/10/22, II/15/29, 
II/05/79 Krş. iļk 

ilk yaz : İlkbahar. I/11/47 Krş. ilk yaž, iļk yas 

 i.y.+ın I/14/176 

ilk yaž : bk. ilk yaz I/26/153 

iļk : bk. ilk I/07/155, II/19/65 

iļk yas : bk. ilk yaz I/26/92 

ilkbār : T. + Far. Kuzey yarım kürede mart, 

nisan ve mayıs aylarını içine alan, 21 Mart-22 

Haziran arası zaman aralığı, bahar, erken bahar, 

evvel bahar, ilkyaz. 

i.+da I/14/188 

ilk§o¢ul : bk. ilko¢ul I/26/08, II/04/09, II/04/10, 

II/18/09 

i.+a I/14/120 

i.+į I/14/07 

ilk§öŋce : Önce, en önce, en başta. I/29/66, 

I/29/92 

ilkin : Başta, başlangıçta, önce, iptida. 

I/09/58, I/24/64 Krş. iļkin, ilkįn 

iļkin : bk. ilkin I/16/43, I/16/44 

ilkįn : bk. ilkin II/05/89 

ilko¢ul : Zorunlu öğrenim çağındaki kız ve 

erkek çocuklarının temel eğitim ve öğretimini 

sağlamak için devletçe açılan veya açılmasına 

izin verilen beş yıllık okul, ilk mektep, iptidai, 

iptidai mektep. I/06/05, I/09/04, I/12/69, I/16/81, 

I/25/02 Krş. ilķo¢ul, ilkŏ¢ul, ilkoġul, ilgoġul 

ilķo¢ul : bk. ilko¢ul I/08/15 

ilkŏ¢ul : bk. ilko¢ul I/10/08 

ilkoġul : bk. ilko¢ul 

i.+u I/09/02 

ilkǺretim : Birkaç öğretim basamağından oluşan 

örgün eğitim sisteminin temel bilgi ve becerileri 

kazandıran sekiz yıllık ilk basamağı, ilköğrenim, 

zorunlu öğrenim. II/15/29 

illā : Ar. Ne olursa olsun, hangi şartta olursa 

olsun, her hâlde, ille, illaki. I/28/252 

illā ki : Ar. +Far. İlla. I/28/242, I/28/91 

ille : İlla. I/29/395, I/30/108, I/30/120, 

I/30/125, I/30/147, II/05/65, II/05/66, II/06/127 

ilyas usda : Kişi adı. I/08/126 

ilyas dombaycı : Kişi adı. I/08/127, I/08/130 

imam  : Ar. Cemaate namaz kıldıran kimse. 

I/02/35, I/11/34, I/11/51 

 i.+ĭmız I/27/44 

imam dede : Kişi adı. I/09/49 
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imam hatip : Bir okul türü.  

i. h.+den II/14/126 

imamlı¢ : İmam olma durumu. I/08/15 

imamlĭ§a : imamlĭ§a << imamlık+ I/08/17 

imdi : Şimdi. I/07/09 

im©ān : Ar. Yararlanılan uygun şart veya 

durum, olanak. I/21/129 

i.+ı I/19/111, I/21/42 

i.+ĭ I/03/22 

im©ānsıS : Olma ihtimali bulunmayan, olanaksız. 

I/27/105 

įmece : bk. imece I/19/143 

imece : Kırsal topluluklarda köyün zorunlu ve 

isteğe bağlı işlerinin köylülerce eşit şartlarda 

emek birliğiyle gerçekleştirilmesi. Krş. įmece 

i.+ler I/19/119 

i.+yĕ I/14/284 

imgilden  : imgilden << şimdi+ I/27/79 

imişēr : Yerleşim birimi adı. I/11/05 

imªne : imªne << imik+ II/06/15 

imza : Ar. Bir kimsenin herhangi bir belgeyi 

yazdığını veya onayladığını belirtmek için her 

zaman aynı biçimde kullandığı işaret. I/20/12 

Krş. imzā 

imzā : bk. imza I/20/10 

in : Mağara. I/26/44 

 i.+nē I/29/92 

i.+ner I/11/08 

i.+nere I/11/08 

in- : 1. Bir taşıt veya binek hayvanından 

yere basmak. 

i.-cek I/09/23 

i.-ēke I/09/22 

i.-ērlerimiş I/21/66 

i.-ēŗdik  II/16/65 

2. Bir yerden başka bir yere gitmek, varmak. Krş. 

èn-, en- 

 i.-di II/10/30 

i.-dik I/03/10, I/03/67, I/11/46, II/11/90, 

II/11/91 

i.-diŋ I/03/66 

i.-dirdiler II/03/154 

i.-dirirlerdi II/03/154 

i.-diri I/13/277 

i.-diriyo I/03/30 

i.-iyo I/02/93, I/09/56 

i.-iŷŏ I/27/119 

i.-iyolā I/09/58 

i.-nár I/26/121 

3. Yüksekten veya yukarıdan aşağıya doğru 

gelmek. II/15/121 

 i.-di II/11/93 

 i.-diremez II/05/82 

i.-diri I/13/331, II/19/69 

i.-diris I/23/95 

i.-dirªdik II/16/91 

i.-enē II/11/95 

i.-miŷŏ II/15/121 

inan- : 1. Bir şeyi doğru olarak benimsemek. 

I/13/100 

 i.-dı¢ II/02/10 

i.-dırsın I/02/80 

i.-ıyo I/29/198 

2. Birini doğru sözlü olarak bilmek, 

güvenmek. 

i.-mıyoŋ I/29/223 

ince : 1. Kendi cinsinden olanlara göre dar ve 

kalınlığı az olan, kalın karşıtı. I/23/100, I/23/105, 
II/14/119, II/16/115, II/19/131, II/18/30, II/18/31 

Krş. incį 

i.+ciķ I/25/112 

2. Zayıf. Krş. incē 

3. Taneleri ufak, iri karşıtı. I/24/114 Krş. 

incĕ 

incē : bk. ince (2) I/28/247 

incĕ : bk. ince (3) II/10/109 

incēl- : İnce duruma gelmek. 

i.-de I/23/99 

incele- : Bir işi veya bir şeyi ele alıp 

özelliklerini, ayrıntılarını inceden inceye, özenli 

bir biçimde anlamaya, öğrenmeye çalışmak, 

tetkik etmek. Krş. incelĕ- 

i.-diler I/14/20 

incelĕ- : bk. incele- 

i.-diler I/14/20 

incelt- : İnce duruma getirmek. 

i.-dik I/23/104 

inci : İstiridye gibi bazı kavkılı deniz 

hayvanlarının içerisinde oluşan, değerli, küçük, 

sert, sedef renginde süs tanesi. I/01/54 

incį : bk. ince (1) II/10/109 

incik boncu¢ : Değersiz ufak tefek süs eşyası. 
I/29/408 Krş. incik boncuġ 

incik boncuġ : bk. incik boncu¢ I/29/403, 

I/29/408 

incir : Far. Bu ağacın yaş veya kuru olarak 

yenilen etli, tatlı yemişi, ballıdarı 

i.+e I/22/27 

inē : inē << inek+ I/02/70 

inē§i : inē§i << inek+ I/02/67 

ine§im  : ine§im << inek+ I/19/103 

inē§imiz : inē§imiz << inek+ II/10/93 

ineg : bk. inek II/11/10 

i.+leri I/19/78 
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inek : Dişi sığır. I/04/52, I/04/56, I/04/57, 

I/07/82, I/08/66, I/10/25, I/16/171, I/19/48, 

I/24/13, II/01/87, II/03/58, II/10/93 Krş. ineg, 
iŋek, ènek 

 i.-lēmiz I/30/158 

 i.+ler I/12/52 

 i.+lerden II/17/101 

 i.+lere I/19/102, II/07/08, II/17/33 

 i.+leri I/10/25, II/10/94, II/17/25, 

II/17/34 

 i.+lerį I/10/21, I/10/26, II/05/39, 

II/19/151 

 i.+lerįmizį II/07/09 

inekçilig : İnek besleme işi. II/14/131 

inēmiz : inēmiz << inek+ I/19/40, II/18/17 

inªm : inªm << inek+ II/04/70 

ini : ini << inek+ II/17/76 

ini§i : ini§i << inek+ II/15/83 

ingiliz : İt. İngiltere halkından olan kimse. 

I/14/128 

inme : İnmek işi. 

i.+yi I/09/45 

inna zellāhü : Ar. Kur'an surelerinden biri. 

inne vur- : İğne ile vücuda sıvı bir ilaç vermek. 

i. v.-urun I/05/23 

insan : Ar. Toplum hâlinde bir kültür 

çevresinde yaşayan, düşünme ve konuşma 

yeteneği olan, evreni bütün olarak kavrayabilen, 

bulguları sonucunda değiştirebilen ve 

biçimlendirebilen canlı. I/29/181 Krş. iņsan, īsan, 
ísan, ªsan 

 i.+ıŋ II/12/103 

 i.+īna I/10/38 

i.+nar I/10/54, II/13/60 

iņsan : bk. insan 

i.+ı I/29/247 

insan§ōlu : Ar. + T. İnsan, âdemoğlu, fâni. 

II/02/53 

inşallaĥ : bk. inşallah I/07/59, II/11/65 

iņşallah : bk. inşallah I/07/51 

ínşallaĥ : bk. inşallah I/21/178 

inşallah : Ar. "Tanrı dilerse, Tanrı nasip ettiyse" 

anlamlarında dilek anlatan bir söz.  I/27/39 Krş. 

inşallaĥ, iņşallah, ínşallaĥ, işallaĥ, işşallah, 
ªşallah 

interneţ : bk. internet I/27/111 

internet : İng. Bilgisayar ağlarının birbirine 

bağlanması sonucu ortaya çıkan, herhangi bir 

sınırlaması ve yöneticisi olmayan uluslararası 

bilgi iletişim ağı. Krş. interneţ 

i.+imiş I/27/108 

intįĥap : Ar. Yangı. I/18/07 

iŋek : bk. inek 

i.+lerįmiz I/11/100 

inönü : Yerleşim birimi adı. 

i.+ye II/14/135, II/14/141 

ip : İplik. I/19/112, I/19/127, I/21/166, 

I/23/142, I/23/173, I/23/175, I/24/78, II/02/44, 

II/08/25 

 i.+den I/13/165 

 i.+e II/01/24 

 i.+i II/15/141, II/15/142 

 i.+į I/14/271, II/13/120 

 i.+inen I/19/92, I/23/141 

 i.+ini I/19/118, I/20/73, II/13/07, 

II/16/98 

 i.+iŋ I/29/290 

 i.+lēnen I/19/81 

 i.+lerden I/19/112 

 i.+lere I/23/176, II/02/25 

 i.+leri I/23/147, II/02/23 

ip§atla- : İpin iki ucunun tutularak çevrilmesiyle, 

ipe ayağını ve başını değdirmeden zıplamak. 

i.§a.-rlardı I/23/203 

iplª : iplª << iplik+ II/16/109 

iplªni : iplªni << iplik+ II/13/05 

ipe§i : ipe§i < ipek+ I/24/78 

ipĕ§i : ipĕ§i << ipek+ I/24/79 

ipekli : İpekten yapılmış veya içinde ipek 

bulunan (kumaş). II/16/41 

ipek böcekÇilª  : ipek böcekÇilª << ipek 

böcekçiliği I/12/35, I/24/76 

iptāl§ol- : Ar. + T. Kullanıştan kaldırılmak. 

i.§o.-du I/16/61 

īrac§et- : Ar. + T. Çıkarmak, dışarı atmak. 

ī.§e.-diler I/16/84 

īrāt : bk. rahat 

ī.+ım I/30/106 

iresim : bk. resim I/21/34 

irezil : Ar. Alçak, aşağılık. II/03/53 

irfan : Kişi adı. I/22/120 

iri iri : Büyük, çok iri. I/03/141 

isal : Ar. Olağandan daha çok, daha sık ve 

sulu dışkı çıkarma, sürgün, ötürük, iç sürme, cır 

cır, amel, linet, kabız karşıtı. 

i.+den I/13/131 

ªsan : bk. insan I/02/17, I/08/54, I/13/153, 

I/13/41, I/13/44, I/15/53, I/16/204, I/21/77, 

I/30/149, II/04/87, II/04/99, II/14/122, II/14/68, 

II/18/157, II/18/204 

ª.+a I/18/82, I/22/119, I/30/108 

ª.+ı II/14/71 

ª.+ıŋ I/28/205 

ª.+lar II/16/117 
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ª.+nā II/18/157 

ª.+na II/18/161 

ª.+nar I/16/24, I/16/64, I/18/165, 

I/21/167 

ª.+nardan I/28/84 

ª.+narı I/06/22, I/13/214, I/18/83 

ª.+narsıŋız I/16/191 

īsan : bk. insan I/30/92 

ísan : bk. insan 

i.+lar II/08/09 

isdanbul : bk. istanbul 

i.+a I/15/39 

i.+nan I/29/68 

isdē : isdē << istek+ I/23/85 

isde- : 1. bk. iste- (1) 

 i.-di II/07/195 

i.-r II/19/34 

 i.-rlermiş I/07/179 

 i.-yin I/21/179 

 2. bk. iste- (2) 

i.-dªmiz I/07/153 

i.-medi I/30/160 

i.-medim I/03/44 

i.-memiş II/05/62 

i.-meyolar I/18/28 

i.-mėyolar II/04/35 

i.-meyoņ I/22/107 

i.-mez II/14/114 

i.-miyolar II/04/34 

i.-rsin I/29/347, I/29/348 

i.-yim II/01/84 

3. bk. iste- (3) 

i.-di I/03/14, I/30/160 

i.-mem II/11/33 

i.-mi II/05/68 

i.-r I/29/26 

i.-yosa I/18/135 

isde§i : isde§i << istek+ I/29/174 

isdē- : bk. iste- (1) 

i.-yoŋuz I/25/119 

isdivāc§et- : Ar. + T. Evlenmek. 

i.§e.-dik I/29/63 

isdi- : 1. bk. iste- (1) 

 i.-yolā I/29/327 

2. bk. iste- (3) 

i.-yen  I/03/12, I/03/107, I/03/74 

i.-yon I/29/38 

'isgi : Anlam verilememiştir. I/12/32 

isle- : İşlemek. 

i.-rdig I/20/162 

isma§il§erdir : Kişi adı. I/14/03 

isim : Ar. Ad. 

 i.+im II/06/01 

i.+inde I/11/15, I/11/16 

i.+ini I/29/92 

i.+iŋi I/28/01 

istanbòl : bk. istanbul 

i.+da I/18/142 

istanbul : Yerleşim birimi adı. I/07/146 Krş. 

ıstanbul, isdanbul, istanbòl, įśtanbul 

i.+da I/29/28 

įśtanbul : bk. istanbul  

į.+a II/15/42 

istanbul§üniversįtesi : Üniversite adı. 

i.§ü.+nden I/14/18 

iste- : 1. Bir şeyin kendisine verilmesini veya 

yapılmasını söylemek, dilemek. Krş. isde-, isdē-, 

isdi-, isti-, işde- 

 i.-dªni I/22/91 

 2. İstek duymak, arzulamak. Krş. isde- 

 i.-di I/04/75 

 i.-r I/24/106, I/24/107 

 i.-rsen I/13/05, I/18/209 

 i.-rseŋiz I/27/137 

 i.-rsiŋis I/05/67 

 3. Evlenmek dileğinde bulunmak. Krş. 

isde-, isdi-, isti- 

i.-dª I/03/119 

i.-di I/03/23 

i.-medi I/03/24 

i.-medim I/03/16 

i.-mem I/03/61 

i.-meyince I/03/45 

istēn  : istēn << iste- II/17/82 

istimla¢§ol- : Ar. + T. Kamulaştırılmak. 

i.§o.-du I/29/115 

isti- : 1. bk. iste- (1)  

 i.-yon I/09/09 

2. bk. iste- (3) 

i.-siydi I/03/16 

isyan : Ar. Başkaldırı. I/16/182 

iş : 1. Bir sonuç elde etmek, herhangi bir 

şey ortaya koymak için güç harcayarak yapılan 

etkinlik, çalışma. I/04/24, I/05/165, I/05/174, 

I/10/31, I/17/15, I/21/74, I/24/13, I/27/90, I/30/86 

Krş. įş, íş, çiş 

 i.+e I/19/103, I/21/31 

 i.+i I/02/36, I/02/37, I/07/180, I/18/194, 

I/28/93, I/30/99, II/04/107 

 i.+imizį I/30/177 

 i.+ini I/14/94 

 i.+iŋ I/19/78 

 i.+lēn II/18/57 

 i.+ler I/20/63, I/20/99, II/01/18, 
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II/01/34, II/01/35, II/01/75 

 i.+leŗ I/17/11 

 i.+lēŗ I/21/166 

 i.+leŗe I/29/52 

 i.+leri I/19/25, I/27/74, II/01/40, 

II/01/65, II/01/66 

 i.+lerį II/01/48 

 i.+imiS II/01/88 

 i.+imiz II/01/18, II/17/20, II/01/87, 
II/01/89, II/01/27 

 i.+imiž II/01/13 

 2. Nakış, örgü, makrome gibi elde 

yapılan şey. I/19/127 

 3. Birinden istenen hizmet veya birine 

verilen görev. I/19/23 

 4. Geçim sağlamak için herhangi bir 

alanda yapılan çalışma, meslek. II/01/12, 

II/04/107, II/11/09, II/11/10, II/01/34, II/04/108, 
II/04/107 

 i.+den II/04/85 

 i.+e I/10/32, I/11/115, I/05/171, 

I/18/183, II/06/120, II/09/14 

 i.+i I/04/80, I/27/75, II/01/144, II/01/70, 

II/01/71, II/11/18 

 i.+im II/03/206 

 i.+imiz I/27/84 

 i.+indesiŋ I/18/139 

 i.+ine II/07/10 

 i.+įniden II/06/84 

 i.+miş I/30/74 

 5. Herhangi bir yere düzen verici, 

günlük yaşayışı sağlayıcı her türlü çalışma. 
II/05/37 

 i.+i II/01/95, II/15/125 

 i.+imiz I/23/108 

 i.+ini II/09/125 

 i.+ler I/30/48, I/30/97 

i.+lerini I/04/61 

iş- : bk. iç- (1) 

 i.-cek II/19/126 

 i.-dimiz I/27/32 

iş dut- : İş yapmak, çalışmak. 

i. d.-ucı¢ II/11/11 

iş gör- : İş yapmak. 

 i. g.-emeyon II/10/123 

i.+imi g.-cek I/19/53 

iş yap- : Çalışmak. 

 i. y.-ā II/02/05 

 i. y.-ardı¤ II/08/52 

 i. y.-arız II/08/49 

 i. y.-arsın I/29/316 

 i. y.-ıyolāŗdı II/07/110 

 i.+leŗ y.-ıcáz I/17/11 

 i.+ler y.-ıyoŋ I/17/25 

 i.+ler y.-ıyoz I/30/97 

 i. y.-mıyon I/30/24 

işcek : bk. içecik II/04/35 

işe : bk. işte (2)  I/20/90 

işē : bk. işte (3) I/16/60 

işey : bk. şey II/05/56 

işeŷ : bk. şey II/08/77 

íş : bk. iş (1) 

í.+e I/17/39 

işetme : bk. şet- 

i.-me I/10/90 

işey : bk. şey 

i.+ini I/19/47 

iş güç : Uğraş. 

i.+inde g.+ünde I/18/48 

iş güveylª : Eşinin ailesinin evinde oturan damat, 

iç güveyi. I/04/62 

işallaĥ : bk. inşallah I/21/188 

ªşallah : bk. inşallah I/16/203 

işşallah : bk. inşallah II/01/104 

işşat : Ar. Yapımı süren bina. II/05/15 

işdè : 1. bk. işte (1)  II/17/49, II/17/76 

2. bk. işte (3) I/05/145 

işde : 1. bk. işte (1) I/04/47, I/04/58, I/08/86, 

I/14/123, II/01/16, II/01/19, II/01/49, II/01/50, 

II/01/65, II/02/41, II/02/56, II/02/57, II/02/60, 

II/02/61, II/02/67, II/02/92, II/02/93, II/03/123, 

II/03/157, II/03/189, II/03/25, II/03/48, II/05/77, 

II/07/93, II/08/45, II/09/119, II/09/124, II/10/114, 

II/10/15, II/10/27, II/10/56, II/10/97, II/11/111, 

II/11/45, II/11/92, II/12/11, II/12/36, II/12/55, 

II/12/58, II/13/21, II/13/36, II/13/43, II/13/45, 

II/13/53, II/15/59, II/16/12, II/16/42, II/16/63, 

II/17/106, II/17/20, II/17/22, II/17/33, II/17/49, 

II/17/50, II/19/133 

 2. bk. işte (2) I/02/115, I/02/73, 
I/03/172, I/03/177, I/03/183, I/03/34, I/03/47, 

I/04/15, I/04/26, I/04/60, I/05/166, I/06/48, 

I/06/60, I/07/126, I/07/135, I/07/139, I/07/140, 

I/07/15, I/07/185, I/07/188, I/07/195, I/07/227, 

I/07/228, I/07/238, I/07/26, I/07/28, I/07/34, 

I/07/38, I/07/70, I/07/81, I/08/17, I/08/78, 

I/09/07, I/09/117, I/09/126, I/09/40,I/10/102, 

I/10/124, I/11/103, I/11/14, I/11/50, I/11/95, 

I/12/11, I/12/65, I/13/81, I/13/84, I/14/224, 

I/14/234, I/14/236, I/14/277, I/14/283, I/14/294, 

I/15/66, I/16/15, I/16/48, I/18/109, I/18/211, 

I/18/65, I/19/78, I/20/127, I/20/137, I/20/13, 

I/20/163, I/20/184, I/20/198, I/20/23, I/20/31, 

I/20/32, I/20/40, I/20/62, I/20/91, I/20/94, 
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I/21/133, I/21/144, I/21/15, I/22/124, I/22/134, 

I/22/25, I/22/29, I/22/82, I/23/187, I/23/195, 

I/23/213, I/25/15, I/25/30, I/25/34, I/25/118, 

I/26/117, I/26/66, I/28/160, I/28/222, I/28/47, 

I/29/18, I/29/64, I/30/111, I/30/136, I/30/170, 

I/30/171, I/30/181, I/30/48, I/30/57, I/30/59, 

I/17/12, I/22/160, II/01/105, II/01/118, II/01/136, 

II/01/146, II/01/48, II/01/55, II/02/45, II/02/46, 

II/02/48, II/02/55, II/02/71, II/03/196, II/03/91, 

II/04/32, II/05/44, II/06/39, II/07/168, II/08/94, 

II/09/130, II/09/16, II/11/39, II/11/57, II/12/07, 

II/12/27, II/13/114, II/13/124, II/13/32, II/13/47, 

II/13/65, II/13/91, II/15/38, II/16/22, II/16/29, 

II/16/31, II/17/40, II/17/43, II/17/44, II/17/52, 

II/17/57, II/18/130, II/18/151, II/18/81, II/19/18, 

II/19/226, II/01/52 

 3. bk. işte (3) I/03/84, I/05/100, 

I/05/114, I/05/149, I/06/65, I/07/144, I/07/233, 

I/07/41, I/07/51, I/07/56, I/09/45, I/10/33, 

I/10/48, I/10/50, I/10/60, I/10/93, I/11/18, 

I/11/22, I/12/101, I/12/102, I/12/116, I/12/39, 

I/12/41, I/12/43, I/12/44, I/12/82, I/12/95, 

I/13/20, I/13/42, I/13/44, I/13/49, I/13/56, 

I/14/111, I/14/147, I/14/300, I/14/308, I/14/77, 

I/15/03, I/16/89, I/16/187, I/17/39, I/17/71, 

I/18/133, I/18/142, I/18/175, I/18/184, I/18/38, 

I/18/51, I/18/60, I/19/82, I/20/158, I/20/160, 

I/21/102, I/21/184, I/21/19, I/21/33, I/21/35, 

I/21/37, I/21/62, I/21/64, I/22/05, I/22/168, 

I/23/102, I/23/105, I/23/124, I/23/141, I/23/158, 

I/23/199, I/23/222, I/23/29, I/23/30, I/23/37, 

I/23/39, I/23/48, I/23/53, I/23/55, I/23/59, 

I/23/60, I/23/90, I/24/08, I/24/17, I/24/49, 

I/24/54, I/24/73, I/24/83, I/24/97, I/25/79, 

I/26/115, I/27/32, I/28/26, I/28/65, I/29/101, 

I/29/143, I/29/166, I/29/179, I/29/193, I/29/195, 

I/29/196, I/29/209, I/29/21, I/29/225, I/29/232, 

I/29/241, I/29/305, I/29/315, I/29/316, I/29/325, 

I/29/329, I/29/331, I/29/334, I/29/336, I/29/360, 

I/29/365, I/29/383, I/29/388, I/29/392, I/29/415, 

I/29/34, I/29/74, I/29/82, I/29/96, I/30/104, 

I/30/108, I/30/140, I/29/150, II/01/82, II/14/15, 

II/15/24, II/16/36, II/19/88 

işde- : bk. iste- (1) 

i.-mişler II/11/66 

işdĕ : 1. bk. işte (1) II/05/32, II/15/149, 

II/17/83, II/17/91, II/12/76 

2. bk. işte (2) II/12/66, II/13/151, 

II/15/106, II/16/68, II/17/100, II/17/25, II/17/27, 

II/17/78, II/17/79 

3. bk. işte (3) I/03/67, I/16/36, I/25/20, 

I/25/30, I/25/93, I/30/86, II/13/78 

işdē : 1. bk. işte (2) II/04/131 

2. bk. işte (3) I/07/31, I/07/57, I/07/63, 

I/07/68, I/17/19, I/23/158, I/23/19, I/24/64, 
II/02/52 

įşde : 1. bk. işte (2) II/16/24 

2. bk. işte (3) I/12/104, I/12/106, 

I/12/60, I/14/79 

işdi : 1. bk. işte (1) II/08/15, II/08/45 

2. bk. işte (2) I/02/19, I/03/58, I/04/22, 

I/04/32, II/13/41 

 3. bk. işte (3) I/01/40, I/04/24, I/04/43, 

I/04/52, I/04/68, II/17/84 

işdį : bk. işte (2) II/15/12 

įş : bk. iş (1) I/04/25 

iş§işle- : Nakış yapmak. 

i.§i.-rleŗdi I/23/169 

işāret : Ar. Anlam yükletilen şey, anlamlı iz, 

im. I/27/59 

işāret§ed- : Ar. + T. Bir şeyi, bir durumu el, yüz 

hareketleriyle anlatmak, göstermek. 

i.§e.-iyo I/23/49 

işçi : Başkasının yararına bedenini, kafa 

gücünü veya el becerisini kullanarak ücretle 

çalışan kimse. I/04/78 

i.+leri I/14/181 

işďe : bk. işte (3) I/22/64 

işďĕ : 1. bk. işte (1) II/06/62, II/07/62, 

II/11/49, II/12/82, II/15/14 

2. bk. işte (2) I/20/67, I/20/91, I/25/50, 

I/30/58, II/01/34, II/05/10, II/10/14, II/10/58, 

II/12/83, II/16/102, II/17/51 

 3. bk. işte (3) I/07/139, I/09/47, I/11/33, 

I/19/111, I/24/84, I/25/53, I/25/91, I/27/124, 

I/29/20, II/03/40, II/10/143, II/17/34 

işįde : bk. işte (3) II/08/55 

işkembe : Far. Kasaplık hayvanlarda mideyi 

oluşturan bölümlerin bütünü, göden. 

i.+yi I/29/307 

işlam : Ar. Müslümanlık. 

i.+ıŋ I/02/41 

işle- : 1. Bir şeye emek vererek onu daha 

elverişli bir duruma getirmek. Krş. işlē- 

 2. İnce ve süslü şeyler yapmak, 

nakışlamak. Krş. işlē- 

i.-dik I/04/46 

i.-niyo I/29/300 

i.-yen I/13/291 

3. Durağan durumdan hareketli duruma 

geçmek, çalışmak. 

i.-miyo I/29/90 

işled- : bk. işlet-  

i.-iyolar I/14/45 
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işlē- : 1. bk. işle- (1) 

i.-dük I/04/46 

2. bk. işle- (2) 

i.-ŗdi I/13/291 

işleme : Şiş, tığ, iğne vb. araçlarla elde yapılan, 

örgü, nakış, oya gibi işlerin genel adı, el işi. 

I/29/299 

i.+si I/29/300 

işlemeli : Üstünde işlemeler bulunan. I/23/171, 

II/13/19, II/13/44 Krş. işlemelli  

işlemelli : bk. işlemeli I/09/83 

işlet- : İşlemesini sağlamak, çalıştırmak. Krş. 

işled- 

i.-di I/04/46  

i.-dikleri I/14/105 

işme : bk. içme 

i.+si II/05/20, II/05/24 

işsiz : İşi olmayan. 

i.+ler II/06/83 

işte : 1. Bir şey gösterilirken veya bir şeye 

işaret edilirken söylenen bir söz, aha, ahacık. Krş. 

işde, işdè, işdĕ, işdi, işďĕ 

 2. Anlatılan bir sözün sonucuna 

gelindiğini gösterir. I/17/22, II/11/41 Krş. işde, 

işdi, işďĕ, işe, işdĕ, işdē, įşde, işdį 

 3. Anlatılan şeye dikkat çekmek için 

kullanılan bir söz. I/02/76, I/03/13, I/20/33, 

I/21/67, I/25/12, II/08/124, II/11/22, II/18/58 Krş. 

işde, işdè, işdĕ, işdē, įşde, işdi, işďe, işįde 

it- : bk. et- 

i.-dim I/21/105 

itāt§ėd- : Ar. + T. Söz dinlemek, boyun eğmek, 

verilen buyruğa uymak. 

i.§ ė.-eŗlerdi I/27/142 

ªtibar§et- : Ar. + T. göz önünde bulundurmak, 

dikkate almak. 

ª. e.-çen I/28/115 

ªtiyac : Ar. Gereksinim. 

ª.+ımızı I/06/38 

ªtiyar : bk. ētiyar 

ª.+lā I/09/91 

ª.+lar II/02/69 

ª.+laŗ II/09/89 

ivtarlı¢ : bk. iftarlı¢ (2) II/06/47 

ivtira at- : Ar. + T. İftira etmek.  

i. a.-dılar II/15/113 

iŵtar : bk. iftar I/14/256 

iŵtar yeme§i : Ar. + T. Ramazanda oruç açmak 

için hazırlanan yiyecek ve içeceklerin tümü. 

II/06/42 

iyi : 1. İstenilen, beğenilen nitelikleri 

taşıyan, beğenilecek biçimde olan, kötü karşıtı. 

I/04/64, I/05/100, I/05/151, I/06/22, I/08/134, 

I/09/127, I/11/104, I/12/11, I/12/81, I/23/150, 

I/27/130, I/27/73, I/29/195, I/29/21, II/01/127, 

II/02/06, II/03/35, II/06/187, II/11/83 Krş. iyį, iŷį, 

įyi, ėyª, ėŷį 

 i.+dir I/21/38 

 i.+diŗ I/19/107 

 i.+lerdir I/08/50 

 i.+mişįmiş I/05/151 

 i.+si II/17/42 

 2. Esen, sağlıklı. I/20/195 Krş. iyī, iŷį, 
eŷi 

 i.+dir I/05/02 

 i.+ler I/18/69, II/05/34 

 i.+yin I/15/01, I/20/03 

 i.+ŷįn I/30/106 

 i.+yis I/16/19 

 i.+yiz II/18/72, II/18/73 

 3. İstenilen, beğenilen, yerinde, yararlı, 

uygun bir biçimde. I/16/176, I/20/17, I/21/159, 

I/21/173, I/28/115, I/29/163, I/30/09, II/17/27 

Krş. iyī, iyį 

 4. Yerinde, uygun. II/18/164 

 5. Bol, çok, aşırı. Krş. iŷį 

iyi et-  : Uygun, yerinde bir davranışta 

bulunmak. 

i. e.- mişiŋ I/27/66 

iyī : 1. bk. iyi (2)  

 i.+dim I/30/104 

2. bk. iyi (3) I/05/112 

iyį : 1. bk. iyi (1) I/15/63 

 2. bk. iyi (3) I/24/54 

iyį kötŴ : Şöyle böyle. I/10/115 Krş. iŷį kötü 

iŷį kötü : bk. iyį kötŴ I/07/232 

iŷį : 1. bk. iyi (1) I/03/45, I/10/09, I/30/161 

 i.+yin I/30/23 

 2. bk. iyi (2) 

 i.+yiz I/30/50 

 3. bk. iyi (5) II/19/226 

įyi : bk. iyi (1) I/06/22 

iyice : 1. Çok, adamakıllı. Krş. ªce, eŷice, 

eyįce 

 2. Gereği gibi, derinlemesine, 

ayrıntılarıyla. I/20/10 Krş. ªce 

iyne : Kas veya damar yoluyla vücuda sıvı bir 

ilacı basınçla vermek amacıyla enjektör ucuna 

takılan, boru biçiminde, ucu keskin metal araç. 

i.+mi II/06/33 

iyyas : Kişi adı. I/08/119 

iz sür- : İzlemek, arkasından gitmek, takip 

etmek. 

i.+ini s.-üyo I/29/329 
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izin : Ar. Bir şey yapmak için verilen veya 

alınan özgürlük, müsaade, ruhsat, icazet, 

mezuniyet. 

i.+e I/29/37 

izmir : Yerleşim birimi adı. Krş. izmír 

i.+de I/07/229, I/07/94, I/18/39, I/18/49, 

I/22/159, II/14/126, II/14/128 

i.+dē I/07/52 

i.+deler I/18/49 

i.+den I/07/42 

i.+e I/07/208, I/07/231, I/07/35 

izmír : bk. izmir 

i.+e I/22/159 

izzet : Kişi adı.  

i.+leriŋ II/11/19 

 

 

 

¢abá : 1. Özensiz, gelişigüzel yapılmış, 

zevksiz, sakil, ince karşıtı. Krş. ġaba 

2. Terbiyesiz, görgüsü kıt, nezaketsiz 

(kimse). Krş. ġaba 

¢.+ydí II/05/20 

¢abaĥat : Ar. Uygunsuz hareket, çirkin, yakışıksız 

davranış, suç, kusur, töhmet. II/12/77, II/12/78 

kabak : 1. Kabakgillerden, sürüngen gövdeli, 

sarı çiçekli, birçok türü olan bir bitki (Cucurbita). 

Krş. ġabaġ, ġaba¢ 

  2. Bu bitkinin türlerine göre yemeği ve 

tatlısı yapılan ürünü. Krş. ġabaġ  

¢.+larĭmız I/03/142 

¢.+larmıS I/03/141 

¢abartma tozu : Pasta, çörek vb. hamur işlerinde 

kabarmayı sağlayan toz, sodyum bikarbonat. 

I/19/73 

¢abul§eţ- : Ar. + T. Onaylamak. 

 ¢.§e.-sin I/29/54 

¢ada : bk. ¢adar (1) I/29/207, II/16/35 

¢adaġ : bk. ¢adar (3) II/13/52 

¢adar : Ar. 1. Dek. II/11/82 Krş. ¢ada, ġadar 

 2. Denli I/10/85 

 3. Miktarda, derecede. I/27/09, I/29/307 

Krş. ¢adaġ, ġadar 

 ¢+ını II/15/92 

 ¢.+ıyla II/18/15 

 4. Büyüklüğünde, genişliğinde. I/24/47, 

II/18/73 Krş. ¢adā, ġadar 

¢adā : bk. ¢adar (4) I/20/135 

¢adın : Erişkin dişi insan, hatun, hatun kişi, 

zen. I/25/80, I/29/46, II/07/152, II/15/81 Krş. 

ġadın, Φadın 

 ¢.+a II/08/103 

 ¢.+ı II/15/81 

¢.+ım I/27/22 

¢.+ıŋ I/11/19, I/18/77 

¢.+nar II/11/30, II/15/22 

Φadın : bk. ¢adın II/09/08 

¢a¤- : bk. ¢a¢- (4) 

¢.-dı II/08/82, II/08/90 

¢a¢- (I) : 1. bk. ¢aļ¢- (1) 

 ¢.-mış I/26/62 

 2. bk. ¢aļ¢- (2) 

 ¢.-dı¢ II/07/08 

 ¢.-madı I/05/19 

 3. bk. ¢aļ¢- (3) 

 ¢.-dı II/07/99 

¢a¢- (II) : İtmek, vurmak. 

 ¢.-ar II/06/95, II/06/96 

¢.-ıverįlēmiş II/06/183 

ΦaΦ- : bk. ¢aļ¢- 

Φ.-amayu II/09/04 

¢aļ¢- : 1. Oturma durumundan dik duruma 

gelmek, doğrulmak. II/12/86 Krş. ¢a¢-, ΦaΦ- 

2. Uyanarak yataktan ayrılmak. Krş. 

ġa¢, ¢a¢- 

¢.-anı II/07/163 

¢.-arsaŋ II/07/169 

3. Derlenip götürülmek. Krş. ġa¢- 

4. Güncelliğini yitirmek. Krş. ġa¢-, ¢a¤-

, ¢a¢- 

5. Girişmek, başlamak, davranmak, 

yeltenmek. Krş. ġa¢- 

6. Başka yere gitmek, taşınmak.  

¢.-tıla II/08/21 

¢aç : Herhangi bir şeyin niceliğini sormak 

için kullanılan soru sıfatı. I/01/22, I/01/23, 

I/04/72, I/11/86, II/03/158, II/06/112, II/06/120, 

II/16/55, II/17/114 Krş. ¢as, ¢aş, ġaç 

¢açır- : Zor kullanarak yanında götürmek. 

¢.-dılaŗ  I/03/15 

¢aç- : 1. Kimseye bildirmeden bulunduğu 

yerden ayrılmak, firar etmek. Krş. ¢aş-, ġaç- 

¢.-mışlar I/08/49 

2. Görünmeden gitmek, savuşmak, 

sıvışmak. Krş. ġaç- 

¢afa : İnsan başı, ser. II/07/180, II/07/181 

Krş. ġafa, ġaFȧ, Φaŵa 

¢.+sından I/20/134 

¢afesle- : Örtmek. 

¢.-nįŗdi I/25/90 

¢alaba : Ar. Kalabalık. Krş. ġalaba 

¢.+lar I/30/121 

¢alabalı¢ : Çok sayıda insanın bir araya 

gelmesiyle oluşan insan topluluğu. Krş. 
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ġalabalı¢, ġalabalıġ  

¢.+da I/28/205 

¢alan : Kalma işini yapan. 

¢.+nar I/18/63 

¢al- : 1. Miras olarak geçmek. 

¢.-cek I/11/108 

2. Olduğu yeri ve durumu korumak, 

sürdürmek. Krş. Φal- 

¢.-dı¢ I/03/128 

3. Herhangi bir durumu sürdürmek. Krş. 

ġal, ¢āl- 

¢.-dĭ I/08/107 

¢.-ma I/08/117 

4. Konaklamak, konmak. Krş. ¢āl-, ġal- 

¢.-ďĭ I/03/128 

¢.-mıyolā I/18/62 

¢.-mıyom I/18/66 

5. Yapamamak. 

¢.-ıcik I/07/45 

6. Olmak, herhangi bir durumda 

bulunmak. Krş. ¢āl- 

7. Hayatını sürdürmek, yaşamak. Krş. 

ġal- 

Φal- : bk. ¢al- (2) 

Φ.-dı¤ II/09/143 

¢aldır- : 1. Uyandırmak. 

¢.-ıyodu I/25/101 

2. Yükseltmek. 

Φ.-ĭdı¤ II/13/28 

¢aļ¢- : 1. Uyanarak yataktan ayrılmak. 

¢.-dı I/28/71 

2. Yok olmak, artık bulunmamak. Krş. 

¢ā¢- 

¢amara : bk. ¢amára 

¢.+da I/24/02 

¢.+ya II/12/25 

¢amára : Fr. Görüntülerin filme alınmasını 

sağlayan alet, alıcı. I/24/97, II/03/34 Krş. ¢amara 

¢amçı : Bir ucuna ip, deri vb. bağlı olan vurma, 

dövme aracı. I/29/372, I/29/392 

¢amçı vur- : Kamçılamak. 

¢. v.-uyo I/29/392 

¢amyon : Fr. Motorlu büyük yük taşıtı. 

¢.+nan I/14/181 

Φanepe : Fr. Birkaç kişinin oturabileceği 

genişlikte koltuk, çekyat. 

Φ.+ye II/09/05 

¢anser : Fr. Bir organ veya dokudaki hücrelerin 

kontrolsüz olarak bölünüp çoğalmasına bağlı 

olarak yakın dokulara yayılmasıyla veya uzak 

dokulara sıçramasıyla beliren hastalık, amansız 

hastalık, incitmebeni, dokunmabana. I/03/161, 

II/06/15 

 ¢.+di II/02/50 

 ¢.+iŷďį  II/06/13 

¢aPa- : 1. Bir açıklığı örtmek için bir şeyi, açık 

yerin üzerine getirmek. 

¢.-dı¢ I/08/100 

2. Su, elektrik, telefon gelişini kesmek. 

¢.-dıveriŷįn II/06/129 

¢.-dıveriyon II/06/139 

¢apad- : bk. ¢apāt- 

¢.-ıyoduġ I/10/112 

¢apan- : Kapalı duruma gelmek. 

¢.-an II/18/88 

¢apalı : Kapanmış olan, açılmamış, açık 

karşıtı. I/08/79, II/07/182, II/07/30 

¢apāt- : Kapamak. 

¢.-ınca I/08/96 

¢apı : Bir yere girip çıkarken geçilen ve açılıp 

kapanma düzeni olan duvar veya bölme açıklığı. 

I/03/159, I/05/62 Krş. ¢apī, ¢apĭ 

 ¢.+dan II/07/72 

¢.+ma I/21/156 

¢.+sı I/07/190, I/10/111 

¢apī : bk. ¢apı I/29/220 

¢apĭ : bk. ¢apı 

¢.+sına II/13/84 

Φār : Atmosferdeki su buharının 

yoğunlaşmasıyla oluşan ve yeryüzüne beyaz ve 

hafif billurlar biçiminde donarak düşen su buharı. 

Φ.+ı II/09/23 

¢ar gibi : Temiz, beyaz. II/02/19 

¢ara : Bu renkte olan. II/13/62, II/18/29 

¢aracalı¢ : Yerleşim birimi adı.  I/13/245 

¢aracaşehir : Yerleşim birimi adı. I/12/133 

¢arageçili : Yörük aşireti. I/09/116, I/29/67 

¢arahisar : Yer adı. I/12/123 

¢araman§o§ulları : Anadolu Selçuklu 

Devleti'nin ardından kurulan Karaman merkezli 

beylik. 

¢.+ndan I/14/25 

¢aramusta§ōlu : Yerleşim birimi adı. I/13/240 

¢arar ver- : Bir sorunu karara bağlamak, 

kararlaştırmak. Krş. ¢arar veŗ-, ġarar ver- 

 ¢. v.-emedim I/27/128 

¢. v.-me I/27/104 

¢. v.-sinner I/27/112 

¢. v.-medim I/27/128 

¢arar veŗ- : bk. ¢arar ver- 

¢.+ĭmı v.-įrim I/27/105 

¢ardan : Soyad. I/28/02 

¢ardeş : 1. Aynı anne babadan doğmuş veya 

anne babalarından biri aynı olan çocukların 
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birbirine göre adı. I/29/96, II/12/32 Krş. ġardaş, 

ġardáş, ġardeş, ġardiş, ġardíş 

¢.+den I/29/66 

¢.+i I/03/124, I/03/125 

¢.+im II/18/52 

¢.+iŋ I/27/80 

¢.+lerdi II/16/140 

¢.+leri I/27/134, I/27/26 

ķ.+lem I/04/15 

2. Adı bilinmeyen kimselere söylenen 

bir seslenme sözü. 

¢.+cēzim II/18/131 

¢arış- : Müdahale etmek, araya girmek. 

¢.-ıyo I/21/60 

¢arı : 1. Kadın. Krş. ¢arĭ, ġarı 

 2. Bir erkeğin evlenmiş olduğu kadın, 

eş, refika, zevce. Krş. ¢aŗı, ġarı, ġarĭ 

¢.+sınnan II/12/80 

¢arĭ : bk. ¢arı (1) 

¢.+lar I/17/52 

¢aŗı : bk. ¢arı II/05/64 

Φarın : İnsan ve hayvanlarda gövdenin 

kaburga kenarlarından kasıklara kadar olan ön 

bölgesi. 

Φ.+ımdan II/09/08 

¢arnıbahar : Rum. + Far. Turpgillerden, çiçekleri 

etli ve tanecikli bir görünüşte olan, yaprakları 

lahana yaprağına benzeyen, sebze olarak 

kullanılan bir bitki (Brassica oleracea botrytis). 

I/28/106, I/28/107 

¢arpuz : Far. Bu bitkinin dışı yeşil kabuklu, içi 

kırmızı ve sulu, iri meyvesi. 

¢.+lāmız I/04/44 

¢arşı : 1. Bir şeyin, bir yerin, bir kimsenin, 

esas tutulan yüzünün ilerisi. 

 ¢.+da I/29/92 

2. Karşıt, zıt, muhalif. I/27/116 

¢arşı gel- : Başkaldırmak. 

¢. g.-ennere II/06/183 

¢arşılaş : Karşı karşıya gelmek, rastlaşmak. 

¢.-dım I/27/45, I/27/47, I/27/48 

¢as : bk. ¢aç I/11/85 

¢asım : Ar. Yılın on birinci ayı, son teşrin, 

teşrinisani. I/29/387 

¢.+a I/20/162 

¢.+ıŋ II/10/149 

¢aş : bk. ¢aç I/01/36, I/08/57, I/10/02, 

I/14/304, I/14/305, I/15/58, I/17/56, I/20/26,  

I/24/106, I/28/177, I/29/12, II/11/64, II/12/113, 

II/12/32, II/12/52, II/19/30  

¢aş- : bk. ¢aç- (1) 

¢.-mışlar I/08/47 

¢at- : 1. Bir şeyin içine, üstüne veya yanına, 

niteliğini değiştirmek veya niceliğini artırmak 

için başka bir şey eklemek, karıştırmak. 

¢.-arıs I/21/54 

¢.-iyun I/20/56 

2. Döllenmeyi sağlamak için erkek 

hayvanı dişinin yanına salmak. 

¢.-ınca I/27/56 

¢atlı : Katı veya katları olan. II/07/77 

Φaŵa : bk. ¢afa 

Φ.+mdan II/09/98 

ΦavacıΦ : Yerleşim birimi adı. II/09/46 

¢avġa : Far. Düşmanca davranış ve sözlerle 

ortaya çıkan çekişme veya dövüş, münazaa. 

I/10/68 

¢avim : Ar. Aralarında töre, dil ve kültür 

ortaklığı bulunan, boy ve soy bakımından da 

birbirine bağlı insan topluluğu, budun. 

¢.+den I/29/77 

¢ayacı¢ : Yerleşim birimi adı. I/15/44 

¢.+tan I/17/18 

¢ayalı¢  : Kayası çok olan yer. I/29/93 

¢aya : Büyük ve sert taş kütlesi. Krş. ¢ayı 

 ¢.+lāda II/18/56 

¢.+nın I/04/28 

¢ayı : bk. ¢aya 

¢.+ları I/04/25 

¢ayınna : bk. ¢aynana 

¢.+m I/05/155 

¢.+mıŋ I/05/156 

¢.+ya I/23/180 

Φayma¤am : Ar. Bir ilçede devleti temsil eden en 

yetkili yönetim görevlisi, ilçebay. II/09/111 

¢ayna- : Yiyecek, içecek pişmek, haşlanmak. 

¢.-dırdım I/03/142 

¢.-ďĭ I/20/178 

¢aynana : Kocaya veya kadına göre birbirlerinin 

annesi, kayınvalide, hanımanne. Krş. ¢ayınna, 

¢aynaņă  

¢.+m I/04/38 

¢aynaņă : bk. ¢aynana 

¢.+ņıŋ II/17/94 

¢ayın : Kadın veya kocaya göre birbirlerinin 

erkek kardeşi, kayınbirader, ini. 

¢.+ımıdı I/08/104 

¢aza yap- : Can ve mal kaybına veya zararına 

neden olan kötü bir olayla karşılaşmak. 

¢. y.-dılar I/30/61 

¢.sı y.dı I/30/42 

¢azan : Çok miktarda yemek pişirmeye veya 

bir şey kaynatmaya yarayan büyük, derin kap. 
II/16/118 Krş. Φazan 



707 
 

 ¢.+da II/04/45 

 ¢.+ıŋ II/07/33 

¢.+narı I/10/80 

¢.+nnarna I/16/128 

Φazan : bk. ¢azan 

Φ.+narda II/13/13 

¢az- : Herhangi bir araçla toprağı açmak, 

oymak.  

¢.ıp I/08/106 

¢azı- : Bir aleti sürterek bir şeyin yüzündeki 

tabakayı kaldırmak. 

¢.-rdı¢ II/10/108 

¢ād : bk. ©a§ıt 

¢.+ı II/16/151 

¢ā¢- : bk. ¢alk- (2) 

¢.-mış I/29/90 

¢āl- : 1. bk. ¢al- (3) 

 ¢.-dı II/03/164 

¢.-dım II/19/18 

2. bk. ¢al- (4) 

¢.-dı I/22/160 

3. bk. ¢al- (6) 

¢.-dı I/20/133 

¢ālik : bk. ġari. I/16/116 

¢ānı : ¢ānı << ¢arın+ı II/06/182 

¢āşlı : Bir kimsenin hangi tarihte doğduğunu, 

okulu bitirdiğini veya asker olduğunu öğrenmek 

için kullanılan bir söz.  

¢.+sın I/14/201 

kavġasya : Kafkas Sıradağları'nın Kuzey 

Kafkasya ve Güney Kafkasya olarak ikiye 

böldüğü, kuzeyde Don nehiri ağzı, Maniç 

Çukurluğu ve Kuma ağzı hattından, güneyde 

Aras ve Kars Platosu'na kadar uzanan bölgenin 

adı. 

k.+da I/08/25 

kªlometre : bk. kilōmetre II/14/25 

kªmse : bk. kimse II/06/156 

k¡ : 1. bk. köy (1) I/06/66, I/07/14, I/07/16, 

I/07/17, I/07/18, I/09/43, I/09/54, I/09/57, 

I/17/51, II/06/185, II/18/100, II/18/107, 

II/18/116, II/18/98, II/18/99 

k.+de I/04/42, I/06/06, I/06/07 

k.+deki I/06/07 

k.+dį I/04/29 

k.+§ü I/04/29 

k.+§üm I/01/27, I/01/28 

k.+§ümüzde I/04/06 

k.+§ünü I/04/42 

k.+de I/06/66, I/07/125, I/07/230, 

I/11/100, I/12/52, I/12/56, I/12/71, I/13/40, 

I/13/41,  

I/14/204, I/15/86, I/16/180, I/16/181, I/18/72, 

I/20/140, I/24/04, I/24/06, I/25/49, I/26/106, 

I/29/169, I/29/29, I/29/30, I/29/63, I/30/156, 
II/04/83, II/16/33, II/17/49 II/03/143, II/05/16, 

II/06/158, II/07/07, II/14/122, II/14/42, II/18/08, 

II/18/121, II/18/98, II/18/99 

 k.+deki II/18/14 

 k.+den I/13/181, II/17/73, II/17/74, 
II/07/128, II/18/130 

 k.+denim I/15/42 

 k.+deydim I/18/66 

 k.+§ü I/06/33 

 k.+§ümüzde I/17/07 

 k.+§üŋ I/15/23, I/19/148 

 k.+ďĕyin I/30/157 

 k.+ler I/06/41, I/07/200, I/07/201 

 k.+lerde II/07/130, II/18/102 

 k.+lerďĕ II/11/23 

 k.+lerden I/26/128 

 k.+lere I/23/30 

 k.+lü I/29/63 

 k.+lükden I/29/116 

 k.+lüŷŴm I/29/62 

 k.+müz II/04/88, II/04/90 

 k.+müzde II/04/107, II/04/110, II/04/87, 

II/04/90, II/16/76, II/17/76, II/18/139 

 k.+müzden II/17/81 

 k.+müzdendi II/16/13 

 k.+müze II/04/86, II/18/125 

 k.+müzüŋ II/04/98, II/18/140 

 k.+se I/13/44 

2. bk. köy (2) I/26/62, I/26/65, II/02/82 

 k.+cek II/15/52, II/15/71 

 k.+de II/18/106 

k.+den I/04/23, I/10/67, II/13/145 

k.+§ümüs I/13/39 

k.+§ümüz I/13/45 

k.+ler II/04/79, II/04/86 

k.+lerden I/10/67 

k.+lere  I/13/149, II/04/98 

k.+lerinden I/15/61 

k.+leriŋ I/14/195 

k.+lerle I/10/69 

k.+müzde I/13/127 

k.+müze I/22/122 

k¡lü : 1. bk. köylü (1)  

 k.+ye I/12/102 

 k.+yüm II/18/02 

2. bk. köylü (2) I/06/37, I/07/04, 

I/13/141, I/13/148, I/14/254 II/02/10, II/17/78, 

II/10/18, II/10/78 

k.+müzden I/04/07 
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k.+ler I/02/72, I/02/20 

k.+leriŋmiş I/08/39 

k.+ye I/25/79 

k.+yü II/10/15, II/18/141 

3. bk. köylü (3) 

 k.+müz II/04/86 

kǺr : Far. Görme engelli. 

k.+üz II/13/145 

kǺŵ : bk. köy (1) 

k.+den II/06/118 

k¡y : bk. köy (1) I/01/14 

 bk. köy (2)  

k.+üŋ I/18/77 

kǺŷ : bk. köy (1) 

k.+den I/30/101, II/09/44 

k.+lerden I/10/63 

k.+leriŋ I/14/58 

k.+üne I/06/17 

kǺŷ hizmetlēnden : kǺŷ hizmetlēnden << köy 

hizmetleri+ II/06/127 

kª : bk. ki (1) I/27/74 

kǽtaĥya : bk. kütaĥya 

k.+dan I/11/109 

kǺlük : Köy bulunan yer.  

k.+de I/28/59 

kǺmür : bk. kömür 

k.+ü I/28/226 

kǺprü : bk. köprü I/06/30 

kǺteci : Köfte satılan veya yenilen yer. 

k.+de I/06/13 

kǽrd : bk. kürt 

k.+e II/16/149 

keçe : Yapağı veya keçi kılının dokunmadan 

yalnızca dövülmesiyle elde edilen kaba kumaş. 

k.+den II/13/02 

k.+niŋ II/13/05 

keçi : Geviş getirenlerden, eti, sütü, derisi ve 

kılı için yetiştirilen, memeli dişi hayvan (Capra 

hircus). I/04/14, II/13/115, II/13/85, II/13/86, 

II/13/89, II/13/90, II/13/97, II/14/107, II/14/113, 

II/14/115, II/14/116, II/14/121 Krş. geçi, ġeçi, 
keçª, keşi 

 k.+ler II/13/106 

k.+yi II/14/105, II/14/115 

keçª : bk. keçi 

k.+ŷdi II/13/86 

kēf : bk. keyf 

k.+i I/29/296 

kefil§ol- : Ar. + T. Borçlu borcunu ödemediğinde 

veya bir kimse verdiği sözü yerine 

getirmediğinde bütün sorumluluğu üzerine 

almak. 

k.§o.-uvēcedi I/30/60 

keklik : Sülüngillerden, güvercin 

büyüklüğünde, eti için avlanan, tüyü boz, 

ayakları ve gagası kırmızı renkte bir kuş 

(Perdrix). I/08/44 

kelem : Far. Lahana. I/23/241 

k.+imizi I/18/151 

keli : Sonra edatı gibi, çıkma durumundaki 

sözlerin ardı sıra geldiğinde birbirine bağladığı 

iki yargıdan birincisini zorlayıcı bir sebep olarak 

gösteren bir söz. II/11/28, II/11/41 Krş. keri 

kelime : Ar. Anlamlı ses veya ses birliği, söz, 

sözcük. 

k.+ler I/08/33 

Kelin : bk. gelin 

K.+i II/15/74 

kelle : Far. 1. Ekinlerde başak. 

k.+lerini I/17/13 

2. Baş, kafa. Krş. kelli 

k.+sini II/10/31 

k.+yi II/10/34 

kelli : bk. kelle (2) II/10/30, II/10/32 

kemal : Kişi adı. II/06/182 

keman : Far. Dört teli olan, çenenin altına 

dayayarak çalınan yaylı saz. I/16/133 

kemig§erimesi : Düşük kemik kütlesi ve kemik 

dokusunun yapısında bozulma sonucu kemik 

kırılganlığına, yatkınlığa ve kırık riskinde artışa 

neden olan bir hastalık türü, osteoporoz. I/21/34 

kemik : İnsanın ve omurgalı hayvanların 

çatısını oluşturan türlü biçimdeki sert organların 

genel adı. I/18/185 

kemikli : Kemiği olan. II/13/36 

kemre : Gübre, tezek. II/18/35 

k.+lēnen II/18/37 

k.+leri II/18/35 

kemikli : Kemiği olan. I/18/157 

kenar : Far. Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya 

yakını, kıyı, yaka. 

k.+da I/10/71 

k.+ına I/29/151 

k.+ında II/07/59, II/07/65 

k.+ĭ II/13/70 

k.+larına II/13/63 

kendė : bk. kendi (1) II/02/05 

kendi : 1. İyelik ekleri alarak kişilerin öz 

varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük zamiri, 

zat. I/03/127, I/03/22, I/03/99, I/04/73, I/06/19, 

I/07/173,  I/08/120, I/13/32, I/13/84, I/14/118, 

I/14/206, I/18/194, I/18/48, I/19/165, I/22/98, 

I/23/148, I/25/43, I/27/18, I/27/78, I/04/45, 

I/07/62, I/17/52, I/23/124, II/02/06, II/03/116, 
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II/07/39, II/08/114, II/10/141, II/10/90, II/11/20, 

II/15/131, II/17/82, II/18/202 Krş. kēndi, keņďį, 
kenďi, ġendi, i§kendi, kendė, kenďį, kendª 

 k.+leri I/29/183, II/18/52, II/18/60 

 k.+me I/14/213 

 k.+minkinnē I/15/82  

 k.+si I/27/103, I/27/136 

 k.+yiŋ I/20/160 

 k.+lēni II/18/67 

 k.+m II/03/207, II/06/102, II/13/25, 

II/13/69, II/19/23, I/07/37, I/27/127, I/06/28 

 k.+mi II/19/197 

 k.+mis II/01/54, II/18/49, II/18/56 

 k.+sini I/03/52 

 k.+ņĕ I/10/55 

 k.+miŋ II/01/73 

 k.+ni I/02/85, I/29/191, II/05/48 

 k.+n I/06/29, II/15/65 

 k.+miz II/04/43, II/04/44, II/06/181, 

II/07/16, II/08/112, II/10/56, II/13/14, II/15/111, 

II/16/114, II/16/136, II/17/103, II/18/135, 

II/18/46, II/18/47, II/18/52, II/18/55, II/11/46, 

II/16/98, II/13/08, II/16/115, II/07/20, II/18/116, 
I/07/188, I/15/73, I/15/77, I/20/45, I/24/24, 

I/24/94, I/22/44 

 k.+mizde II/18/45 

 k.+mize II/18/21 

 k.+miziŋ II/08/113, II/18/17 

 k.+ne II/15/123, II/16/25, I/23/106, 

I/28/159, I/30/165  

 2. Kişinin özel olarak vurgulandığını 

anlatan bir söz. I/14/279, I/18/193, II/03/132, 

II/03/206, II/03/89, II/03/208, II/05/33, II/14/98, 

II/15/144, II/17/83 Krş. kēndi, kēņdi 

 k.+leri I/02/36 

 k.+m I/01/51, I/08/14, I/19/165, I/01/39, 
II/03/203, II/13/116, II/13/50, II/13/58, II/13/66 

 k.+miz I/10/38, II/13/07 

 3. "Kendisi, kendileri" biçiminde bazen 

saygı duygusuyla veya söz konusu olanları 

amaçlayarak "o" ve "onlar" yerine kullanılan bir 

söz. 

 k.+lēni I/18/202 

 k.+leŗį II/05/34 

 k.+miz II/18/30 

kendª : bk. kendi (1) I/27/103 

kendi kendi : Yalnız başına. 

 k. k.+me  I/08/10, I/08/57 

 k. k.+mize I/30/57, II/09/117  

 k. k.+ne I/29/232, I/29/266, II/02/05 

kendi başĭ : bk. kendi başı  

 k. b.+ma I/30/37 

 k. b.+mă I/30/86 

kendi başı : Başkasının payı veya yardımı 

olmaksızın. Krş. kendi başĭ 

k. b.+ŋa I/27/63 

kēndi : 1. bk. kendi (1) I/13/94, I/26/141, 

I/26/143 

 k.+miz II/16/114, II/18/136 

 k.+mize I/07/193 

 2. bk. kendi (2) II/12/02 

 k.+miziŋ II/01/30 

kēņdi : bk. kendi (2) II/07/48 

kenďį : bk. kendi (1) II/02/05 

keņďį : bk. kendi (1) I/15/44 

kenďi : bk. kendi (1) 

k.+mden I/28/215 

kent : Soğd. Şehir.  

k.+e I/29/30 

kepçe : Far. 1. Bu kaşığın alabildiği miktarda 

olan. II/19/211 

 k.+yı II/19/71 

 k.+yi II/19/76 

 2. Tahıl, kömür, kum vb.nin yüklenip 

boşaltılmasında kullanılan, tek veya iki çeneden 

oluşmuş motorlu araç. 

k.+ler II/09/23 

kepe§i : kepe§i < kepek+ II/18/30 

kepe§ini : kepe§ini < kepek+ II/18/31 

kepē§ini : kepē§ini << kepek+  II/18/29 

kepeksiz : Kepeği olmayan. II/18/31 

kepenek : Çobanların omuzlarına aldıkları 

dikişsiz, kolsuz, keçeden üstlük, aba. II/13/02 

kere : Kez, yol, defa, sefer. I/15/34, I/18/81, 

I/21/153, I/28/178, I/29/221, II/08/09, II/18/127, 

II/19/23, II/19/24 

keri : bk. keli II/09/22 

allaĥ kerim : Ar. + Ar. "Tanrı büyüktür, Tanrı'ya 

güvenmeli" anlamında kullanılan bir söz. 

I/07/188 

kerţme kilim : T. + Far. Bir kilim türü. I/19/142 

kes- : 1. Kesici bir araçla yaralamak. 

I/29/215, I/29/226, I/29/286 

 k.-erim I/29/286 

 k.-icen I/29/226 

 k.-iyo I/29/286, I/29/288 

 k.-ti I/29/301 

 2. Hayvanın başını gövdesinden 

ayırmak, boğazlamak. Krş. keś- 

 k.-ceŋ I/29/305, I/29/306 

 k.-emiyoŋ I/27/71 

 k.-er II/06/44, II/06/45 

k.-eris II/19/90 

k.-eriz II/14/102 
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k.-erlēdi II/03/125, II/03/127 

k.-erler II/06/44, II/10/84 

k.-ilªr II/14/103 

k.-ilen II/10/31, II/16/63 

k.-ilir II/14/103, II/04/94 

k.-ilirdi II/13/104, II/13/35, II/16/45, 

II/16/47, II/16/48 

k.-iliyo II/18/197 

 k.-iyo I/29/229, I/29/306 

 k.-iyolar I/16/171 

 k.-iyos I/07/194, II/18/203 

k.-iyŭdu¢ II/13/107 

 k.-miyolar I/16/170 

k.-tªmiz II/18/192 

 3. Düzgün parçalara ayırmak. 

 k.-dªmi I/23/75 

 k.-ēdik II/10/117 

 k.-er I/19/144, I/24/112, I/28/69 

k.-erdik II/08/74 

k.-ēŗdik II/18/56 

 k.-eris I/23/112, I/23/72, II/10/58 

 k.-erler I/28/69, II/10/99 

 k.-ersin I/19/144 

 k.-ivedim I/23/123 

 4. Dibinden ayırmak.  

 k.-dile I/02/62 

 k.-eriz I/06/38 

 k.-ildi I/06/36 

 k.-ile I/02/61 

 k.-ili I/02/60 

 k.-iyo I/02/69, I/06/37 

 k.-iyolar I/06/38 

 k.-iyolá I/02/61 

 k.-iyos I/06/39 

 k.-tile I/02/62 

 5. Bıçak, makas vb. bir araçla bir şeyi 

ikiye ayırmak, parçalamak, doğramak. 

 k.-ersiŋ I/19/90 

keś- : bk. kes- (2) 

k.-er II/06/45 

kesatlī : kesatlī << kesatlık+ I/10/116 

kese ©ādı : Far. + Far. İçine bazı şeyler konulmak 

için kâğıttan yapılmış kese biçiminde torba. 

II/18/143 

kesenner : Yerleşim birimi adı. 

k.+e I/23/13 

keser : Tahta, ağaç yontmaya ve çivi çakmaya 

yarayan, kısa saplı, bir yanı keskin ağızlı çelik 

araç. I/16/167 

kesik : Kesilmiş olan. II/19/191 

kesil- : Süt, ayran vb. bozulmak, ekşimek. 

k.-iyun  I/20/39 

kesim : Kesmek işi. I/02/69 

kesinnikne : Kesin bir biçimde, kesin, kesin 

olarak, kesinkes, yüzde yüz, her hâlde, her 

hâlükârda, mutlak, mutlaka, katiyen, banko. 

I/16/138 

kesmē : kesmē < kesme+ I/29/227 

kesmek : Kesmek işi. II/16/47 

keşge : bk. keşke I/05/62, I/13/223, I/13/224, 

I/26/107, II/03/90 

keşge§i : keşge§i << keşkek+ II/02/76 

keşgek : Far. İyice dövülmüş buğdayın etle 

birlikte uzun süre kaynatılmasıyla yapılan bir 

yemek. II/02/75, II/02/76 

keşi : bk. keçi 

k.+den II/13/104, II/13/107 

keşke : Far. Dilek anlatan cümlelerin başına 

getirilerek "ne olurdu" anlamında özlem veya 

pişmanlık bildiren bir söz, bari, keşki. Krş. keşge 

k.+m I/17/04 

keşifçi : Ortaya çıkaran, meydana çıkaran kişi. 

I/08/90 

kevgir : Far. Haşlanmış yiyeceklerin sıvılarını 

veya bazı sıvıları süzmek için kullanılan, delikli, 

genellikle yuvarlak biçimli mutfak kabı, süzgeç. 

Krş. kevgiŗ 

k.+ne II/19/65 

k.+nen II/19/67 

kevgiŗ : bk. kevgir  

k.+den I/24/60 

key- : bk. giy- 

k.-erdiŋ II/08/16 

Key- : bk. giy- 

K.-erlerdi II/13/21 

keyf : Ar. Rahat, huzur, afiyet. Krş. kēf 

k.+ímıŋ  I/05/93 

kezban : Kişi adı. I/07/213, I/27/01 

kezban§ebe : Kişi adı. II/09/102 

k.§e.+de II/09/101 

¢ı : 1. bk. ki (4) I/13/41, II/19/124, 

II/19/125 

2. bk. ki (6) II/13/76 

¢ılasiklªm : ¢ılasiklªm << klasiklik+im I/16/28 

¢ıl : Bazı hayvanların derisinde, insan 

vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst deri ürünü 

olan ipliksi uzantı. I/21/164 Krş. ġıl, Φıl 

¢.+ı I/24/63 

¢.+lādan I/21/164 

Φıl : bk. ¢ıl 

Φ.+dan II/13/09 

Φ.+ından II/13/09, II/13/10 

¢ına (I) : Ar. 1. Kına, düğünlerdeki kına 

merasimi. I/01/43, II/02/75, II/02/82 Krş. ġına 



711 
 

 ¢.+da II/07/155 

 ¢.+sı I/21/64, I/22/18 

 ¢.+ŷă II/02/82 

 2. Kına ağacının kurutulmuş 

yapraklarından elde edilen, saç ve elleri 

boyamakta kullanılan toz. Krş. ¢ınaŷ, ġına 

 k.+sını II/07/174, II/10/38 

¢.+yı I/22/18, I/22/20 

¢ına (II) : 1. bk. ki (1) I/27/147 

 2. bk. ki (4) I/13/22, I/22/147 

¢ınaŷ : bk. ¢ına (2) II/02/70 

¢ına gece : Ar. + T. Düğünden önceki gece kızın 

evinde gelinin parmaklarına kına yakılırken 

yapılan eğlence. Krş. ġına gece, Φına gecesi 

¢. g.+si I/12/118, I/21/62, I/22/21, 

I/24/74, I/25/83, I/25/84, II/02/68, II/07/140, 

II/10/37, II/17/60, II/17/61  

 ¢. g.+sinde I/22/18, II/02/74 

¢. g.+sį I/25/86 

Φına gece : bk. ¢ına gece 

Φ. g.+sinde II/13/43 

Φına ya¤- : bk. ¢ına ya¢- 

Φ. y.-ılırdı II/13/43, II/13/44 

¢ına ya¢- : Ar. + T. Kınayı su ile karıştırıp 

bulamaç kıvamına getirerek boyanacak yere 

sürmek. Krş. Φına ya¤-, ġına ya¢- 

 ¢. y.-ar I/12/88, I/12/91, I/24/73, 

II/10/26, II/10/27 

 ¢. y.-arlar I/12/90, II/07/172 

 ¢. y.-mıyon I/12/92 

 ¢. y.-ıyolar I/23/194 

 ¢. y.-ılırdı II/02/69 

 ¢. y.-ılırken II/02/70 

¢ınacı : Düğünlerde kına yakan. I/25/81 Krş. 
ġınacı  

¢ınā : bk. ¢ına (1) I/28/134, I/28/41 

¢ıp¢ırmızı : Her yanı kırmızı. I/08/90 

¢ıral dā : bk. ¢ıral da§ı. I/14/32 

¢ıral da§ı : Yer adı. I/14/33 

¢ıravdan : Yerleşim birimi adı. I/14/32 

¢ır : Şehir ve kasabaların dışında kalan, 

çoğu boş ve geniş yer, dağ bayır. II/07/10, 

II/07/11 

 ¢.+a II/04/129 

¢.+da I/10/53 

¢.+dan I/06/66 

¢.+larda I/10/115 

¢ır- : Vücut kemiklerinden birini 

parçalamak. 

¢.-ılsın I/03/159 

¢ır¢ : Otuz dokuzdan sonra gelen sayının adı. 

I/07/27, I/08/37, I/08/52, I/20/111 Krş. ¢ĭŗ¢, ¢ıŗ¢ 

¢ıŗ¢ : bk. ¢ır¢ II/05/22 

¢ır¢§altı : 46 rakamının karşılığı olan sayı.  

¢§a.+da II/06/111, II/06/112 

¢ır¢ beş : 45 rakamının karşılığı olan sayı. 

¢ır¢a : Yerleşim birimi adı. I/21/05 

¢ırema : İt. Kaymak. 

¢.+mız I/24/108 

¢ırmızı  : Ar. Bu renkte olan. II/07/186 Krş. 

¢ırmızī, ġırmızı 

¢ırmızī  : bk. ¢ırmızı II/07/190 

¢ıs : bk. ¢ız (1) I/15/08, I/29/310 

¢ısa : 1. Az süren, uzun olmayan. I/05/140, 

I/29/07 

 : 2. Ayrıntısı çok olmayan. I/29/359, 

I/13/325, I/13/326 Krş. ¢ısı 

 ¢.+dan I/18/111 

¢ısacası  : Kısa söylemek gerekirse, sözün kısası, 

elhasıl, velhasıl, hasılıkelam. I/09/75 

¢ısāl- : Kısa duruma gelmek. 

¢.-dı I/26/70 

¢ısı kēs- : Sözü uzatmamak.  

¢. k.-tirdiŋ I/01/42 

¢ısım : Ar. 1. Parçalara ayrılmış bir şeyin her 

bölümü, bölük, kesim. II/17/79 

2. Bir cinsten veya meslekten olanların 

tümü. I/29/99 

¢.+ı I/29/73, I/29/99 

¢.+ısı I/27/21 

¢ış : Kuzey yarım kürede 22 Aralık-21 Mart 

tarihleri arasındaki zaman dilimi, sonbaharla 

ilkbahar arasındaki soğuk mevsim. I/19/112, 

I/10/34, II/16/23 Krş. Φış, ġış 

¢.+a I/22/64 

¢.+laları II/18/35 

¢.+ları I/04/63 

¢.+lī I/04/29 

Φış : bk. ¢ış 

Φ.+ında II/09/21 

¢ış gün  : Soğuktan kaynaklanan elverişsiz 

zaman dilimi. 

 ¢. g.+nerinde II/04/99 

¢ışın : Kış mevsiminde, kış süresince. 

I/19/100, I/21/38, I/26/92, II/10/115, II/13/138, 

II/18/197, II/18/36 Krş. ġışın 

¢ışla : Koyun ve keçi sürülerinin gecelediği 

veya kışın barındığı kapalı ağıl. I/04/43 

¢.+dĭ I/04/43 

¢.+mız I/04/13, I/04/30 

¢ışlıġ : bk. ¢ışlı¢ I/20/172, II/18/58 

¢ışlı¢ : Kışa özgü, kış için. II/10/58 Krş. ¢ışlıġ, 
ġışlı¢ 

¢ıy- : Acımayıp öldürmek. 
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¢.-amıyolaŗ II/15/109 

¢ıyāfet : Ar. Giysi. 

¢.+i II/07/152 

¢ıymalı  : İçinde kıyma bulunan (yemek). 

II/19/137 

¢ız : 1. Dişi çocuk. I/01/37, I/02/47, I/03/75, 

I/24/71, I/25/85, I/30/147, I/12/64, I/21/60, 

II/09/11, II/15/116, II/17/09, II/16/28 Krş. ¢ıs, 
ġīs, ġīz, ġız, ġıž 

 ¢.+a I/19/120 

 ¢.+ı I/03/158, I/03/50, I/03/53, I/22/09, 

I/29/13, II/02/50 

 ¢.+ı¢ana I/13/95 

 ¢.+ım II/10/75, II/17/55 

 ¢.+ımdan I/30/33 

 ¢.+ımıŋ I/11/96 

 ¢.+ın I/04/49 

 ¢.+ınıŋ I/03/173 

 ¢.+ınnan I/28/20 

 ¢.+ıŋ I/30/153, I/22/09, I/30/44 

 ¢.+lā II/17/95 

 ¢.+ları I/23/196 

 ¢.+laŗĭ II/16/18 

 ¢.+larıŋ I/04/54 

 ¢.+lāmıŋ II/17/56 

 ¢.+lānı I/28/21 

 2. Dişi cinsten birine daha yaşlı biri 

tarafından kullanılan bir seslenme sözü. I/21/49, 

I/21/119, II/09/109 Krş. ¢īz, ġız, ġıž 

 k.+ım I/21/119, I/03/134, I/03/150, 

I/03/21, I/04/02, I/19/39, I/28/04, II/17/119, 

II/17/27, II/17/36, II/17/47, II/17/52, II/17/66, 

II/17/74, II/17/84, II/17/92 

 ¢.+mıŋ  II/17/112 

¢ız- : 1. Öfkelenmek, sinirlenmek. Krş.  

¢.-mış I/03/81 

2. Isıtılan veya ısınan bir nesnenin 

sıcaklığı çok artmak. Krş. ¢īz- 

¢ız§enstŴtüleri : Türkiye'de ilk kez 1945 

tarihinde açılan ve halen 11 ilde 12 enstitü ile 

faaliyet gösteren, 2 yıllık eğitim veren, döner 

sermaye ile işletilen kurumlardır. I/12/75 

¢ızamı¢  : Genellikle küçük yaşlarda görülen, 

kuluçka dönemi bir iki hafta süren, bulaşıcı, 

ateşli, ufak kızıl lekeler döktüren hastalık. 

II/12/71 

¢ızlı¢ : Bir kadının evlenmeden önceki 

yaşantısıyla ilgili, o döneme özgü. I/29/143 

¢ĭŗ¢ : bk. ¢ır¢ I/26/14, I/26/99, I/26/95, 

I/26/97 

¢īz : bk. ¢ız (2) I/21/146 

¢īz- : bk. ¢ız- (2) 

¢.-dı II/16/127 

ki : Far. 1. Anlam bakımından birbirleriyle 

ilgili cümleleri birbirine bağlayan bir söz. 

I/03/60, I/05/07, I/11/28, I/14/284, I/27/92, 

I/29/240, I/29/304, I/29/305, I/29/308, I/29/70, 

II/01/30, II/18/149, II/19/222 Krş. gi, kí, ¢ına, kª 

 2. İkinci cümledeki yargının birincideki 

hareketin yapılışı sırasında görülerek şaşıldığını 

bildiren bir söz. I/02/82, I/10/86, I/27/10 Krş. ġu 

 3. Özneyi, tümleci güçlendirerek 

cümlenin temel bölümüne bağlayan bir söz. Krş. 

ġu 

 4. İki cümlede anlatılan durumların 

uyuşmazlığını bildiren bir söz. I/01/21, I/02/56, 

I/13/15, I/14/239, I/15/16, I/15/56, I/16/155, 

I/16/76, I/27/112, I/27/143, I/29/30, II/03/178, 

II/03/91, II/04/28, II/11/09, II/19/172 Krş. kį, ķį, 

¢ı, ¢ına 

 5. Bazı kelimelerin sonuna bir ek gibi 

eklenerek birtakım zarflar, yeni edatlar oluşturan 

bir söz. I/18/54, I/28/242, I/28/252, I/28/259, 

I/28/91, I/29/98, II/04/67, II/13/112 

 6. Bir soru cümlesinin sonuna 

getirildiğinde şüphe veya endişe anlatan bir söz. 

I/28/105, II/03/211, II/03/76, II/04/36, II/14/111 

Krş. ¢ı 

kí : bk. ki (1) I/13/100 

kį : bk. ki (4) I/03/163 

ķį : bk. ki (4) I/24/14, II/03/68, II/16/138 

kil : Far. Islandığı zaman kolayca 

biçimlendirilebilen yumuşak ve yağlı toprak. 

II/03/66, II/04/53, II/07/24 

 k.+ªnen II/19/172 

k.+i II/07/24 

k.+inen II/03/67 

k.+leri II/07/29 

k.+nen II/07/24 

kilci : Kil satan. 

k.+ler II/07/27 

k.+leŗ II/07/26, II/07/28 

kile : Ar. Genellikle tahıl ölçmede kullanılan 

belirli hacimdeki kap, ölçek. I/28/177, I/28/178 

kilim : Far. Döşeme, divan gibi yerlere serilen, 

genellikle desenli, havsız, kalın, kıl veya yün 

dokuma. I/13/289, I/19/112, I/19/142, I/19/145, 

I/19/147, I/20/71, I/20/84, I/23/11, I/23/140, 

I/23/159, I/23/30, I/23/31, I/23/33, I/25/89, 
I/23/144, I/13/290, I/23/12, I/25/91, I/20/29, 

II/08/28, II/08/29, II/11/31 Krş. kiliman 

 k.+i I/19/161 

 k.+im II/08/28 

 k.+ine I/25/89 
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k.+ļĕ I/19/160 

k.+ler I/23/34, I/23/35, I/25/88, I/23/33 

k.+leri I/19/141 

k.+lerįmiz I/25/96 

kiliman : bk. kilim I/13/160 

kilitle- : Anahtarla kilidi kapamak. I/29/340 

Krş. kitle-, kitli- 

kilo : Fr. Kilogram. I/17/32, I/19/108, 

I/19/129, I/23/91, I/24/41, I/28/179, I/28/180, 
II/18/26, II/19/14, II/19/15, II/19/173, II/19/59 

Krş. kilō, külo 

 k.+ya I/19/128 

kilometre : Fr. 1.000 metrelik uzunluk ölçü birimi 

(km). II/14/27 Krş. kilōmetre 

kilō : bk. kilo I/23/91, II/19/172, II/19/177, 

II/19/185 

 k.+ya II/19/176 

kilōlu¢ : Herhangi bir kilo ağırlığında. I/04/44 

kilōmetre : bk. kilometre I/16/114 Krş. kªlometre 

kim : "Hangi kişi?" anlamında cümlede, 

özne, tümleç, nesne, yüklem görevinde kullanılan 

bir söz. I/07/178, I/13/230, I/14/29, I/16/52, 

I/18/135, I/18/57, I/13/58, I/14/245, II/02/58, 

II/05/19, II/09/02, II/09/108, II/09/138, II/14/67, 

II/14/68, II/19/233  
k.+de I/05/76 

k.+den II/09/137 

k.+e I/28/114, I/28/115, I/29/177, 

I/30/81, II/15/95, II/17/121 

k.+eyin II/06/30 

k.+iŋ I/10/107 

k.+ler I/07/90 

k.+mª I/23/72 

k.+sin I/18/89, II/15/121 

kimi : Birtakımı, bazısı, kimisi. I/03/61, 

I/03/62, I/06/48, I/07/08, I/07/108, I/13/40, 

I/16/40, I/22/159, I/23/187, I/23/213, I/23/72, 

I/24/42, I/28/114, I/28/229, I/30/56, II/01/97, 

II/04/24, II/04/84, II/04/85, II/04/96, II/06/22, 

II/10/135, II/10/136, II/10/83 Krş. kimį, kimª 

 k.+miziŋ I/07/25 

 k.+ni I/07/108, I/17/45, II/19/17 

kimį : bk. kimi I/30/173 

 k.+miziŋ I/07/125 

kimª : bk. kimi I/23/213 

kimisª : bk. kimisi I/24/112 

kimisi : Bazısı, birtakımı, kimi. I/02/20, 

I/09/38, I/21/126, I/24/107, I/24/108, I/24/113, 

I/28/229, I/28/83, II/03/57, II/03/58, II/06/22, 

II/07/120, II/07/42, II/09/10, II/10/107, II/10/108, 

II/10/73, II/10/74, II/12/33, II/15/54, II/18/167, 

II/18/168 Krş. kimisª, kimįsi 

kimįsi : bk. kimisi I/09/37, I/28/84 

kimlªni  : kimlªni << kimlik+ I/03/122 

kimse : Herhangi bir kişi, kim olduğu 

bilinmeyen kişi. I/05/101, I/05/148, I/07/106, 

I/08/80, I/11/25, I/12/129, I/13/67, I/14/301, 

I/18/23, I/19/53, I/20/103, I/25/29, I/25/57, 

I/29/262, I/29/340, I/30/105, I/30/121, I/30/33, 

I/30/81, II/01/70, II/02/04, II/04/87, II/05/02, 

II/05/18, II/07/184, II/10/129, II/16/92 Krş. 

kimsè, kªmse, kimsē, kimsi 

 k.+de I/13/296 

 k.+lere II/02/21 

 k.+m I/30/33, II/06/138 

 k.+miž I/18/74 

 k.+si II/02/01 

 k.+ye I/29/210 

 k.+ŷĕ I/27/136 

 k.+yi I/14/93, I/27/84 

 k.+ŷį I/07/106 

kimsecik : Hiç kimse. I/30/134 

kimsè : bk. kimse 

k.+ye I/21/137 

kimsē : bk. kimse II/16/92 

kimsi : bk. kimse 

k.+ŷnen II/15/124 

kimyon : Ar. Bu bitkinin tohumundan elde edilen 

ve baharat olarak kullanılan toz. 

k.+uņŭ II/19/53 

kine : Ki. I/19/19, I/28/61, II/06/128 

kinni : Kindar. II/04/87 

kirā : Ar. Bir konutun, bir mülkün veya taşıt 

gibi herhangi bir şeyin belli bir bedel karşılığında, 

bir süre için sahibi tarafından başkasına 

verilmesi, icar. 

k.+dan II/06/101 

kirāla- : Kiraya vermek. 

k.-ladı II/14/43 

kiprit : Ar. Bir ucu sürtünme sonucu 

yanabilecek birleşimde olan küçük tahta veya 

karton parçası. I/19/109 

kiremid : bk. kiremit 

k.+i I/10/92 

k.+ini I/26/117 

kiremit : Rum. Çatıları örtmekte kullanılan, yan 

yana dizilerek suyu aşağıya geçirmeden dışarı 

akıtacak biçimde yapılmış, kızıl toprağın 

renginde, pişmiş balçık levha. I/28/145 Krş. 

kiremid 

 k.+li II/17/70 

kireşleme : Organik dokuların içinde kireç 

birikmesi durumu. 

k.+ler I/18/170 
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kirkid : bk. kirkit 

k.+inen I/23/147 

kirkit : Dokumacılıkta atkı ipliğini sıkıştırmak 

için kullanılan, demirden veya ağaçtan yapılmış 

dişli araç. Krş. kirkid 

k.+ler I/23/146 

kirli : Leke, toz vb. ile kaplı, pis, murdar, 

mülevves. 

k.+ce I/24/02 

kirŵe : Sağdıç. I/25/74 Krş. kivre 

kişi : Kadın veya erkeğe verilen genel ad, 

şahıs, zat, nefer. I/07/27, I/13/195, I/13/42, 

I/13/73, I/14/120, I/14/301, I/18/61, I/19/119, 

I/19/142, I/19/151, I/23/118, I/23/119, I/23/145, 

I/26/106, I/26/126, I/26/82, I/30/146, II/03/121, 

II/03/136, II/03/158, II/05/08, II/05/41, II/07/46, 

II/09/100, II/09/86, II/12/52, II/15/19, II/17/108, 

II/17/94, II/18/26, II/18/27, II/19/208 

 k.+de II/09/99, II/13/87 

 k.+den I/11/113 

k.+ler I/16/62, I/07/182 

k.+niŋ I/11/108, I/07/207 

k.+ŷįś I/08/57 

k.+ŷįz I/30/145, I/30/146 

kişª : bk. kişi II/18/106 

kişni-   : At, bağırır gibi yüksek ses çıkarmak. 

k.-yo I/29/236 

kitab : bk. kitap I/09/05 

 k.+a II/12/108 

k.+ımızı I/27/115 

k.+ın I/09/10 

kitap : Ar. Ciltli ve ciltsiz olarak bir araya 

getirilmiş, basılı veya yazılı kâğıt yaprakların 

bütünü. I/09/08, I/14/23, I/16/88, I/30/10 Krş. 

kitab 

k.+da I/14/22 

k.+dan I/09/09 

k.+lar I/16/101 

k.+lānı II/11/99 

kit- : 1. bk. git- (1) 

 k.-dim I/14/190 

 k.-meŷĕ I/05/148 

2. bk. git- (2) 

k.-diŋ I/01/12 

3. bk. git- (4) 

k.-di I/22/124 

k.-diler  I/20/103 

k.-medi I/22/160 

Kit- : bk. git- (1) 

 K.-diklerinde II/11/84 

K.-medim I/30/148 

kitle- : bk. kilitle- 

k.-yen I/07/141 

k.-yi I/29/200 

k.-yip II/11/83 

kitli-  : bk. kilitle- 

k.-yo I/29/210 

kivre : bk. kirŵe I/25/75, I/25/76 

¢oba¢ : Çam ve servi kozalağı. II/18/86 

¢oca (I) : Bir kadının evlenmiş olduğu erkek, eş, 

zevç. Krş. ġocu 

¢.+m I/04/38 

¢.+sı II/15/128 

¢.+sına II/11/108 

¢oca (II) : Büyük, geniş. II/02/80, II/17/99 Krş. 

¢ocā 

¢ocā : bk. ¢oca (II) I/28/146 

¢o- : 1. bk. ¢oy- (1) 

¢.-du¢ları I/30/70 

¢.-nurdu II/19/210 

2. bk. ¢oy- (2) 

¢.-du¢ II/16/35 

3. bk. koy- (4) 

¢.-mazdı¢ II/16/104 

4. bk. ¢oy- (5)  

¢.-ruz II/19/113 

¢o¢- : Koku çıkarmak. 

¢.-uyo II/18/186, II/18/187, II/18/204 

¢ol : İnsan vücudunda omuz başından 

parmak uçlarına kadar uzanan bölüm. I/08/98 

Krş. ġol 

¢ola : İng. Bu bitkinin yaprağından çıkarılan 

kokulu bir maddeyle kokulandırılan ve içine 

şeker, karbonat katılarak yapılan içecek. II/12/86 

¢.+dan I/27/24 

¢ollestırol : Fr. Kanda ve büyük ölçüde ödde 

bulunan, besinlerle alınan sterol, kolesterin. 
II/18/71 Krş. ¢olüstür 

¢oltu¢ dēne : ¢oltu¢ dēne << koltuk değneği 

I/30/79 

¢olüstür : bk. ¢ollestırol 

¢.+üm I/18/171 

¢ompastı : bk. ¢omposto I/24/59 

¢omposto : İt. Bütün veya dilimler hâlindeki yaş 

meyvenin şekerli suyla kaynatılmasıyla yapılan 

bir tatlı türü. I/23/38 Krş. ¢ompastı, ¢omposţŏ 

 ¢.+ŷĭnan I/25/104 

¢omposţŏ : bk. ¢omposto I/24/66 

¢omşu : Konutları yakın olan kimselerin 

birbirine göre aldıkları ad. I/19/108 Krş. ġomşu, 
ġoŋşu, ġōşu 

 ¢.+nuŋ II/17/70 

 ¢.+ya I/19/45 

¢omşulu¢ : Komşularla olan ilişki. I/16/73 Krş. 
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ġomşulu¢, ¢ōmşulu¢ 

¢ōmşulu¢ : bk. ¢omşulu¢ 

¢.+lar II/04/78 

¢omşulūmuz : ¢omşulūmuz << ¢omşuluk+ 

I/13/38 

¢omünüslik : Fr. Bütün malların ortaklaşa 

kullanıldığı ve özel mülkiyetin olmadığı toplum 

düzeni. I/08/49 

¢ona§ına : ¢ona§ına < konak+ II/10/142 

¢onservē : Fr. Isı ile sterilize edilerek uzun zaman 

saklanabilecek biçimde kutulanmış (yiyecek). 

I/24/51 

¢oņtrol§it- : Fr. + T. Denetlemek. 

k.§i.-çez I/03/50 

¢onu : Konuşmada, yazıda, eserde ele alınan 

düşünce, olay veya durum, mevzu, süje. I/29/137, 

I/29/300, I/29/34 

 ¢.+muzā I/29/57 

 ¢.+lara I/27/45 

 ¢.+ya I/29/09, I/29/167, I/29/33 

 ¢.+ŷă I/29/59 

¢onu¢ (I) : Bir yere veya birinin evine kısa bir 

süre kalmak için gelen kimse, misafir, mihman. 

I/28/65, I/28/60 Krş. ġonu¢ 

¢onu¢ (II) : Soyad. II/07/02 

¢onuş- : 1. Bir dilin kelimeleriyle düşüncesini 

sözlü olarak anlatmak. Krş. ġonuş- 

2. Belli bir konudan söz etmek. Krş. 

ġonuş- 

¢.-dur I/05/177 

¢.-turųyorun I/01/04 

¢.-ųcán I/01/05 

¢.-ŭver I/16/141 

3. Bir konuda karşılıklı söz etmek, 

sohbet etmek. Krş. ġonuş- 

¢.-mēcek II/04/88 

4. Flört etmek. Krş. ġonuş- 

¢onuşma : Konuşmak işi. I/27/42 

¢onvoy : Fr. Aynı yere giden taşıt veya yolcu 

topluluğu, kafile. II/07/167 

¢onturolcu : Kontrol yapan, denetçi, kontrolör. 

II/06/20 

¢onya : Yerleşim birimi adı. I/14/24 

¢.+dan I/14/27 

¢oparatif : bk. ¢opáratif I/14/44 

¢.+imis I/14/148 

¢opáratif : Fr. Ortaklarının gereksinimlerini 

uygun şartlarda elde etmelerini sağlamak 

amacıyla kurulan birlik.  I/14/108 Krş. ¢oparatif, 

¢opratif 

¢.+imiz I/14/108 

¢opratif  : bk. ¢opáratif I/26/80 

¢ō- : bk. ¢oy- (1) 

 ¢.-du¢ II/16/135 

¢.-rduġ I/28/167 

¢or¢- : Korku duymak, ürkmek, dehşete 

kapılmak. Krş. ġor¢-, ġōr¢- 

¢.-uyon I/30/122 

¢oş- : 1. Hayvanı çekeceği arabaya, sabana 

vb.ne bağlamak. Krş. ġoş- 

¢.-an II/10/138, II/10/139 

2. Birlikte iş görmesi için bir şeyi başka 

birinin yanına katmak, arkadaş olarak vermek. 

Krş. ġoş- 

¢oyuņ : Geviş getirenlerden, eti, sütü, yapağısı 

ve derisi için yetiştirilen evcil hayvan (Ovis 

aries). I/07/110, II/01/13 Krş. ġoyun, ġoyuņ, 
ġoyŭņ, ġoŷŭn, ġoŷun 

¢oy- : 1. Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir 

yere yerleştirmek. Krş. ¢o-, ¢ō-, ġo, ġō-, ġoy-, 
ġoŷ-, ġōy-, ġōŷ-, ġu-, ġuy- 

 ¢.-arıs II/18/86 

 ¢.-dular I/18/07 

 ¢.-uveri I/07/91 

 2. Bırakmak, terk etmek. Krş. ġo-, ¢o- 

 3. Bırakmak. Krş. ġo- 

 4. Ad koymak. Krş. ġo-, ¢o- 

 ¢.-muşlar II/12/10 

 5. Katmak, eklemek. Krş. ġo-, ġō-, ġoy-

, ġuy-, ġuŷ-, ¢o- 

 6. Çıkarmak, salmak. Krş. ġuy- 

 7. Etkilemek, dokunmak. Krş. ġo- 

¢oza¢ : Kozalak. I/21/143 

¢ozannar : Soyad. II/18/05 

¢u : bk. ki (1) I/29/238, I/29/295, I/29/334, 

I/29/340, I/29/343, I/29/389, I/29/395, II/15/145, 

II/15/149, II/15/99 

 bk. ki (4) I/13/293, I/16/155, I/17/76, 

I/24/16 II/19/202 

¢ula¢ : Başın her iki yanında bulunan işitme 

organı. 

¢.+larım II/06/136 

¢ula§ım : ¢ula§ım < kulak+ım II/06/129 

¢ullan- : 1. Bir şeyden belli bir amaçla 

yararlanmak. Krş. ġullan- 

¢.-amaz I/08/111 

¢.-ıcēdik I/08/107 

¢.-ılıyo  I/19/76, I/19/94 

¢.-ıyodu¢ II/07/24 

¢.-mışlar I/19/139 

2. Harcamak, sarf etmek. 

¢.-ıyoz I/10/122 

3. Araç veya aleti işletmek, yönetmek. 

Krş. ġullan- 
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¢úl : bk. kül 

¢.+üŋ II/01/86 

¢umral : Bu renkte olan (kimse veya şey). 

¢.+dı I/27/11 

¢un : bk. ki (1) II/02/01 

¢una : 1. bk. ki (1) II/06/145 

2. bk. ki (4) II/03/108, I/22/101 

¢ural : Davranışlarımıza yön veren, uyulması 

gereken ilke. 

¢.+lara I/27/112 

¢ur- : 1. Gereken şartları hazırlayıp kendi 

kendine olmaya bırakmak. 

¢.-arıs I/28/165 

2. Bir araya getirmek, toplamak. Krş. 

ġur- 

3. Bir şeyi oluşturan parçaları 

birleştirerek bütün durumuna getirmek, monte 

etmek. Krş. ġur- 

4. Etkisi ve önemi geniş şeyler meydana 

getirmek, tesis etmek. Krş. ġur- 

5. Yapmak, oluşturmak. Krş. ġur- 

¢urān : Ar. İslamiyet’in kutsal kitabı. I/21/37 

Krş. ġuran, ġurānı kerim 

¢urban : Ar. 1. Dinin buyruğunu veya bir adağı 

yerine getirmek için kesilen hayvan. Krş. ġurban 

 ¢.+ı II/13/107 

 2. Müslümanlarda Kurban Bayramı. 

Krş. ġurban 

¢urbannı¢ : Kurban edilmek için ayrılmış, kurban 

edilmeye uygun. II/13/102 Krş. ġurbannı¢ 

¢urt : Yumuşak vücutlu, uzun gövdeli, 

omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok ilkel 

ayaklı küçük hayvan. II/18/185 

¢urucu : Bir kurumun, bir işin kurulmasını 

sağlayan, müessis. 

¢.+larından I/12/23 

¢urud- : bk. ¢urut- 

¢.-urduġ  I/28/164 

¢.-uruś I/21/110 

¢urulu¢ : Hangar. II/07/59 

¢uruş : Alm. Liranın yüzde biri değerinde 

Türk parası. I/27/90, II/14/41 Krş. ġuruş 

¢urut- : Bazı sebze ve meyvelerin 

buharlaştırılmasıyla kuru bir durum almasını 

sağlamak. Krş. ¢urud-, ġurud- 

¢.-urus I/21/113 

¢.-uyos  I/21/113 

¢uS : Anlam verilememiştir. II/01/95 

¢usum : bk. ¢uzum I/05/19, I/05/80 

¢usura ba¢ma- : Ar.+T. Hoş görmek. I/27/41 

¢. b.-yıŋ I/27/49 

k. b.- ŷĭŋ I/29/58 

¢uşa¢ : Bele sarılan uzun ve enli kumaş. 

I/03/67, I/09/91 

¢uşat- : Bele sarılıp bağlanan şeyleri 

başkasının beline bağlamak. 

¢.-tı I/03/67 

¢uyuca¢ : Yerleşim birimi adı. I/13/243, I/15/88 

¢uz : Gölgede kalan (yan). I/09/70 

¢uzu : Koyun yavrusu. II/10/136, II/13/106 

Krş. ġuzu 

 ¢.+da II/13/107 

¢uzum : Okşamalık, yalvarma veya dikkat çekme 

anlamları taşıyan bir seslenme sözü. I/05/65, 

I/21/38, I/25/34 Krş. ¢usum, ġusum, ġuzum, 
ġuzŭm, ġuzūm, ġužum 

¤ani : bk. hani (2) I/05/03 

©a§ıt : Far. Hamur durumuna getirilmiş türlü 

bitkisel maddelerden yapılan, yazı yazmaya, 

baskı yapmaya, bir şey sarmaya yarayan kuru, 

ince yaprak. I/08/112, I/14/157 Krş. ©ād, ©ā§at, 

¢ād 

©atib : bk. ©ātib I/23/13 

©ād : bk. ©a§ıt  

©.+ı I/21/14, I/21/15 

©ā§at : bk. ©a§ıt I/17/63 

©.+da I/17/63 

©ā§ıd : bk. ©a§ıt I/08/10 

©.+dı I/16/102 

©ātib : Ar. Yazman.  I/22/123 

©.+i I/08/103 

©āya : Far. Konak, çiftlik vb. yerlerde türlü 

işleri yapmakla görevli kimse. I/28/76 

©.+sı I/28/76 

©āzím : Kişi adı. I/18/58 

kóŷ : bk. köy (1) I/02/35 

kóy : bk. köy (1) 

k.+üŋ I/02/11 

kö : bk. köy (1) I/01/30, I/15/89, I/29/404, 
I/24/08 

k.+§e II/16/23 

k.+§ü II/09/48 

k.+den I/10/65 

k.+§ümüzde II/10/70 

k.+§üŋ I/04/08 

bk. köy (2) 

k.+§ümüs I/13/134 

k.+§ümüz I/13/134, I/21/38, II/10/72 

k.+§üŋ I/01/29, I/04/08, II/10/22 

kök : Kaynak, köken. 

k.+ü II/03/183 

k.+ümŴž II/12/17 

kök boyası : Kökboyasının köklerinden elde 

edilen kırmızımsı sarı bir boya, kök kırmızısı, 
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alizarin. I/23/151 

kölge : Güneş ışınlarından korunacak yer. 

k.+ye I/22/84 

kölü : bk. köylü (2) 

k.+ye II/02/12 

kömür : Karbonlu maddelerin kapalı ve havasız 

yerlerde için için yanmasından veya çok uzun 

süre derin toprak katmanları altında kalıp 

birtakım kimyasal değişmelere uğramasından 

oluşan, siyah renkli, bitkisel kaynaklı, içinde 

yüksek oranda karbon bulunan katı yakıt. 

I/05/112, I/21/23, I/21/148, I/28/154, II/18/36 

Krş. kǺmür, kömŴr, kömŴŗ 

k.+ü I/28/157, II/07/51 

k.+ünü I/28/157, II/07/49 

kömŴr : bk. kömür 

k.+ü I/05/117 

k.+üŋ I/05/118 

kömŴŗ : bk. kömür II/18/86 

köpek : Köpekgillerden, boy ve biçim 

bakımından pek çok cinsi olan, çok iyi koku alan, 

sadık, bekçilik ve avcılık gibi işler için beslenen 

memeli hayvan (Canis familiaris). I/07/207 

köprü : Herhangi bir engelle ayrılmış iki 

yakayı birbirine bağlayan veya trafik akımının, 

başka bir trafik akımını kesmeden üstten 

geçmesini sağlayan ahşap, kâgir, beton veya 

demir yapı. I/11/48, I/11/49 Krş. kǺprü, köprŴ 

k.+den I/12/57 

k.+nüŋ I/29/354 

köprŴ : bk. köprü 

k.+nüŋ I/12/112 

köpür- : Köpük yapmak, köpük oluşmak, köpük 

çıkararak kabarmak. 

k.-düyo I/29/205 

körel- : Körleşmek, sönmeğe yüz tutmak, eski 

şenliğini kaybetmek. 

k.-iyo I/19/05 

köşe başları : Far. + T. Bir sokağın başka bir 

sokakla veya caddeyle kesiştiği yer. 

 k. b.+na I/14/287 

köşe : Far. 1. İki duvarın birleştiği girintili 

veya çıkıntılı yer. 

 k.+ciknán II/19/18 

k.+de I/08/109 

k.+lerde II/05/21 

2. İki sokağın veya caddenin kesiştiği 

yer, büküç.  

k.+de I/12/126 

kötāya : bk. kütaĥya I/11/22, II/14/133 

k.+dan I/11/22 

k.+lılardan I/11/19 

kötü : İstenilen, beğenilen nitelikte olmayan, 

hoşa gitmeyen, fena, iyi karşıtı. I/02/16, I/07/111, 

I/07/116, I/17/05, I/17/37, I/28/115, I/29/213, 

II/01/103, II/03/86, II/05/14, II/15/101, II/15/99, 

II/17/28, II/17/29 

 k.+dü II/09/01 

 k.+müşďŴ I/10/86 

 k.+süne I/27/22 

 k.+ydü II/03/18 

kötü yola düş- : Kötü kadın olmak.  

k. y. d.-dü II/15/101 

kötülǽ : kötülǽ << kötülük+ I/14/88 

kötülǽnü : kötülǽnü << kötülük+ I/30/162 

kötürüm : Zayıf. I/07/110, I/07/113 

köv : 1. bk. köy (1) I/13/03, II/10/142, 

II/13/145 

 k.+de I/07/26 

 k.+e I/26/128, I/28/22, II/06/168, 

II/06/184, II/10/75, II/13/71, II/19/12, II/19/14, 

II/19/27 

 k.+ü I/04/29 

 k.+üdü II/10/37 

 2. bk. köy (2) 

 k.+e I/23/206 

 k.+lere I/28/60 

 k.+üŋ II/10/33 

köv§ekme§i : bk. köy§ekme§i II/07/52 

k.§e.+ni II/19/114 

kövlü : bk. köylü (1) 

k.+yüz I/14/199 

bk. köylü (3) 

k.+müzden II/10/91 

köŵ : 1. bk. köy (1) I/15/23, II/10/15 

2. bk. köy (2) I/10/61, I/10/51 

k.+e I/10/75 

köŵ hocası : bk. köŷ hocası I/30/13 

köy : Far. 1. Yönetim durumu, toplumsal ve 

ekonomik özellikleri veya nüfus yoğunluğu 

yönünden şehirden ayırt edilen, genellikle 

tarımsal alanda çalışılan, konutları ve öteki 

yapıları bu hayata uygun yerleşim birimi, köylük 

yer, köy yeri. I/07/200, I/11/78, I/12/81, I/13/238, 

I/13/255, I/15/41, I/24/70, I/26/40, I/29/23, 

I/29/407, I/29/408, I/29/80, I/02/16, I/15/41, 

II/03/132, II/03/47, II/06/54, II/11/97, II/16/127, 

II/19/232 Krş. k¡, k¡y, kǺŷ, kóŷ, kóy, kö, köv, 
köŵ, köŷ, göŷ, kú, kǾŷ 

 k.+de I/08/118, I/14/12, I/14/296, 

I/14/304, I/19/09, I/25/03, I/25/49, I/29/360, 

II/01/07, II/01/08, II/06/115, II/07/70, II/10/87 

 k.+den I/13/181, II/03/151, II/03/185 

 k.+e I/06/20, I/06/21, I/06/38, I/11/99, 
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I/12/86, I/20/60, I/28/22, II/06/177, II/07/26, 

II/11/93 

 k.+le I/10/49 

 k.+ler II/03/201 

 k.+lerde II/01/08 

 k.+lerdi I/04/53 

 k.+lere I/29/22, I/30/73, II/01/53 

 k.+leri II/12/20 

 k.+ü I/01/15, I/01/30, I/02/09, I/02/64, 

I/06/15, I/08/45, I/11/01, I/11/02, I/11/05, 

I/12/26, I/16/181, I/16/182, I/16/184, II/01/84, 

II/03/165, II/06/164, II/06/184, II/07/120, 

II/14/69 

 k.+üdür I/16/181 

 k.+ümde I/06/20 

 k.+ümden I/06/19 

 k.+ümüze II/18/122, II/18/130 

 k.+ünde I/11/53 

 k.+ündenin I/06/09, I/06/10, II/13/69 

 k.+ün I/12/71 

 k.+ünǽmüş I/08/41 

 k.+üne I/11/45, II/03/171 

 k.+ünüŋ I/06/50 

 k.+üŋ I/06/09, I/09/42, I/10/74, I/12/23, 

I/14/207, I/14/21, I/29/118, I/29/408, I/14/263, 
I/11/112, I/23/20, II/15/96, II/16/146, II/06/180, 
II/06/156, II/07/47, II/07/168, II/07/166 

 2. Köy halkı. I/11/05, II/11/20 Krş. k¡, 
kǺy, kö, köv, köŵ, köŷ 

 k.+de I/12/69, II/13/87 

 k.+den I/14/301 

 k.+ler I/16/182 

 k.+ümüs I/26/144, II/10/77 

köy§ekme§i : Far. + T. Tandır, sac, fırın vb.nde 

pişirilen bir pide türü veya somun. II/16/122 Krş. 

köv§ekme§i 

köŷ : 1. bk. köy (1) I/07/200, I/11/23, 
I/11/02, I/06/55, II/06/121, II/01/133, II/12/22 

 k.+de II/12/70 

 k.+den I/29/62, I/14/301 

 k.+deyiz I/30/156 

 k.+e I/08/06, I/10/40, I/15/58, I/20/62, 

I/29/213, I/29/216, I/29/372, II/04/58, II/05/70, 

II/15/144, II/15/148 

 k.+lerde II/12/71 

 k.+lerden I/14/90 

 k.+lere I/24/52 

 k.+leri I/29/10 

 k.+lerine II/15/144 

 k.+ŷŴm II/17/36 

 k.+ü I/07/203, I/14/59, I/14/60, I/15/44, 

I/15/45, I/15/46, I/19/11, I/21/02, I/21/13, 

I/23/02, I/26/03, I/26/162, I/26/23, I/29/102, 

II/06/118 

 k.+üm II/16/157 

 k.+ümüz I/25/52, I/27/148 

 k.+Ŵmüz II/18/101 

 k.+ümüze  II/18/130 

 k.+Ŵmüžĕ II/18/126 

 k.+ümüzüŋ II/04/80 

 k.+ünde I/09/111, I/09/114, I/12/72, 

I/14/192, II/14/61, II/15/81 

 k.+ünden I/22/40, I/28/27, I/28/28 

 k.+ündeņsin II/14/26 

 k.+üne I/08/07, II/05/65 

 k.+ünüŋ I/08/36 

 k.+üŋ I/10/49, I/10/70, I/10/71, I/10/73, 

I/14/10, I/27/144, I/29/148, I/29/65, I/07/18, 

I/23/21, I/29/410, I/29/88, II/04/92, II/15/96, 
II/12/59, II/07/162, II/06/54 

 k.+üŋüz I/29/399 

 k.+Ŵ I/08/46 

 k.+Ŵmüzüŋ I/27/145 

 2. bk. köy (2) I/13/40, I/25/55, I/29/404 

 k.+e I/14/100, II/18/140 

 k.+ē I/29/211 

 k.+ümüŋ I/26/125 

 k.+ümüz I/18/81, I/18/82, I/25/56, 

I/25/59, I/25/67, I/25/94, I/13/35, II/04/78 

 k.+ümüze II/04/79 

 k.+ümüzden I/16/87, I/26/75 

 k.+ümüzüŋ I/13/46 

 k.+üŋ I/09/33, I/13/140, I/24/89 

kǾŷ : bk. köy (1) 

k.+de II/10/88 

köy hocası : Far. + Far. Köydeki camide görevli 

imam. 

 k.+üŋ h. I/29/180 

 k.+üŋ h.+nı I/29/335 

köy ĥocası : bk. köy hocası Krş. köŵ hocası, köŷ 

hocası, köy ĥocası 

 k.+üŋ ĥ.+sı I/13/144 

köŷ hizmetleri : Far. + Ar. Devlet kurumu. 

k. h.+nden II/06/135 

köŷ hocası : bk. köy ĥocası I/02/36  

köy§odası : Far. + T. Köylülerin çeşitli 

toplantılar yaptıkları veya konukların köyde 

kalması için hazırladıkları yer. I/08/104 

köy§yel : bk. köy§yeri 

k.§y.+lerį II/03/26 

köŷ§yeri : bk. köy§yeri 

k.§y.+nde II/10/17 

köy§yeri : Far. + T. Köy. Krş. köŷ§yeri, 

köy§yel 
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 k.§y.+nde II/03/99 

k.§y.+ni II/03/176 

köŷlü : bk. köylü (1) I/07/104 

köylü : 1. Köyde yaşayan veya köyde doğmuş 

olan. Krş. kövlü, köŷlü 

 k.+ler I/07/105 

2. Köy halkı. II/03/171, II/10/140 Krş. 

k¡lü, kölü 

k.+ler I/14/177 

3. Köydeş. Krş. k¡lü, kövlü 

k.+sü II/03/132 

köz : Küçük kor parçası. II/04/130 

k.+üŋ I/13/306 

k.+Ŵ I/13/306 

közle- : Et, sebze, meyve, hamur vb.ni köz 

üzerinde pişirmek. 

k.-riz I/20/151 

küçǽk : bk. küçük (2) 

k.+e I/20/11 

küçǽmünen : küçǽmünen << küçük+ I/07/230 

küççǽ : küççǽ << küçük+ I/27/134 

küççük  : 1. bk. küçük (1) I/04/53 

2. bk. küçük (2) I/02/45, I/03/48, I/12/38, I/05/97 

 3. bk. küçük (3) I/21/39 

küçük : 1. Boyutları, benzerlerininkinden daha 

ufak olan, mikro, büyük karşıtı. I/06/46, II/19/223 

Krş. küççük, gücük, güçük 

 2. Yaşı daha az olan. I/10/39, I/12/65, 

I/27/26, I/10/24, I/27/113, II/19/136 Krş. küçǽk, 
küçŴķ 

k.+düm I/10/24 

k.+ler I/27/133 

k.+leŗį I/27/22 

k.+lerim I/04/15 

3. Değersiz, önemsiz. Krş. küççük 

küçŴķ : bk. küçük (2) II/11/99 

küççǽm : küççǽm << küçük+ II/04/81 

küĥŴr : Ar. Sövme, sövmek için söylenen söz, 

sövgü. 

k.+ü I/05/59 

küļ : bk. kül I/25/23 

kül : Yanan şeylerden artakalan toz madde. 

Krş. küļ, ¢úl 

 k.+e II/10/117 

k.+len I/03/134 

kül§ol- : Bütünüyle yanmak.  

k.§o.-du II/06/74 

külo : bk. kilo II/18/27 

kümbet : Yerleşim birimi adı. I/21/05 

k.+e I/22/164 

kümes : Rum. Tavuk, hindi vb. evcil 

hayvanların barınmasına yarayan kapalı yer. 

k.+lerimiz II/07/60 

kün : bk. gün (1) I/20/94 

künā : künā << günah+ I/30/164 

künā§ını al- : Far. + T. Birisi için haksız olarak 

kötü düşünmek, kuşkulanmak. 

k. a.-ma§in I/30/14 

künāĥ : Far. Dinî bakımdan suç sayılan iş veya 

davranış, vebal I/30/17 

Kün : bk. gün (4) 

K.+nē I/20/65 

künge : Toz, çöp, süprüntü. II/04/28 

k.+niŋ II/04/27 

küpe : Dokumacılıkla ilgili bir terim. I/23/162 

k.+sini I/23/161, I/23/163 

kürek : 1. Toprak, kömür vb.ni bir yerden bir 

yere alıp atmaya, taşımaya yarayan ve yayvan bir 

bölümü, buna bağlı uzun bir sapı bulunan araç. 

 k.+lēnen II/14/33 

 k.+lēnen II/18/108, II/18/110 

k.+leŗnen II/14/34 

k.+neņ II/19/135 

2. Fırıncılıkta kullanılan kürek çeşidi.  

k.+len II/08/117 

kürēnen : kürēnen << kürek+ II/08/116 

kürt : Ön Asya'da yaşayan bir topluluk ve bu 

topluluktan olan kimse. I/14/77, II/01/127 Krş. 

kǽrd 

k.+den I/15/60 

k.+lerden I/14/91 

küs : Küsmüş, dargın. I/18/121, I/18/122 

k.+lü II/04/87 

küs- : Darılmak. 

k.-dü I/27/132 

k.-medi I/27/133 

k.-üs I/30/36 

küsme : Küsmek işi. I/10/77 

küt : Ansızın. I/10/121 

kütaĥya : Yerleşim birimi adı. Krş. kǽtaĥya, 
kötāya, kütāya 

k.+ya I/29/74 

kütāya : bk. kütaĥya II/07/27 

k.+da I/11/92, I/25/44 

k.+dan II/06/73 

k.+nıŋ I/14/34 

kütü§ü : kütü§ü < kütük+ II/15/88 

kütük : Kalın ağaç gövdesi. I/02/107 

k.+den I/02/107 

kütüpĥāne : Ar. + Far. Kitaplık. 

k.+miz  I/14/109 

kú : bk. köy (1) 

k.+de II/01/134 

k.+ye II/01/134 
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la¢ap : Ar. Bir kimseye, bir aileye kendi 

adından ayrı olarak sonradan takılan, o kimsenin 

veya o ailenin bir özelliğinden kaynaklanan ad. 

l.+ları I/29/148 

laf : Far. 1. Söz, lakırtı. I/01/19, I/02/76, 

I/29/137 

 l.+ını I/18/107 

 l.+laŗım l. I/21/125 

l.+lāmız I/29/128 

 2. Sonuçsuz, yararı olmayan söz. I/27/61 

laf§ol- : Far. + T. Söz olmak. 

l.§o.-ur I/29/178 

lafı geç- : Far. + T. Kendisini kabul ettirmiş 

olmak, hatırı sayılmak.  

l.+ŋ g.-iyo I/18/106 

lahana : Rum. Turpgillerden, geniş ve kalınca 

kat kat yaprakları olan, güz ve kış sebzesi olarak 

yetiştirilen ve birçok türü olan bitki, kelem 

(Brassica oleracea). I/23/242 Krş. lahană 

lahană : bk. lahana I/23/242 

ĺal : Far. Dili tutulmuş, konuşamaz duruma 

gelmiş, dilsiz. II/10/23 

lamba : Rum. Petrol gibi yanıcı bir madde 

yakarak veya elektrik akımıyla içindeki teller 

akkor durumuna geçerek ışık veren alet. I/05/141, 

I/05/142, I/05/144, I/13/158, I/19/97, II/05/27, 

II/08/44, II/08/51 

l.+lar I/13/159 

l.+larım I/05/144 

l.+larınnan II/04/64 

l.+lāna I/28/62 

l.+ya I/05/143 

lambi : bk. lamba 

l.+ynen II/05/27 

ġaz lamba : Fr. + Rum. İçine konan gaz yağını bir 

fitil yardımıyla yakan, şişeli, türlü biçimlerde 

lamba, gaz. Krş. ġāz lamba 

ġ. l.+sı I/19/98 

ġ. l.+lı II/03/99 

ġāz lamba : bk. ġaz lamba 

ġ. l.+sı I/29/299 

lan : Ulan. I/30/76 Krş. lān, len, le, lē 

lastik : Fr. Ayakkabı üzerine giyilen kauçuktan 

pabuç. II/04/38 

laylon : bk. naylon 

l.+na II/10/99 

lāçin köyü : Yerleşim birimi adı. I/02/64 

lān : bk. lan I/28/24 

lāzım : Ar. Gerek, gerekli. I/09/127, I/13/09, 
II/01/138, II/13/106 

l.+mış I/14/32 

l.+sa II/10/58 

lāzım§ol- : Ar. + T. Gerekmek. 

l.§o.-ur II/07/191 

le : bk. lan I/15/64 

lē : bk. lan I/18/57 

leblebi : Far. Dış kabuğu çıkarıldıktan sonra 

fırında kavrulup çerez olarak yenen nohut. 

I/12/83 

leke : Far. Vücudun herhangi bir yerinde 

oluşan değişik renk. I/20/135 

len : bk. lan I/07/213, I/07/217, I/07/216, 

I/15/64, I/18/212, I/21/154 

leŷen : Far. Genellikle, içinde bir şey yıkamak 

için kullanılan metal veya plastikten yayvan kap. 

Krş. i§liyen 

l.+nere I/24/47 

lezzetli : Tadı güzel. II/13/90 Krş. zelleţli 

limon : Rum. Bu ağacın sarı renkli, kabuğu 

kokulu, suyu ekşi meyvesi, sulu zırtlak. I/28/53 

lira : İt. Yüz kuruş değerinde Türk para 

birimi, teklik. I/03/189, I/07/133, I/07/193, 

I/21/26, II/06/143, II/06/25, II/06/85 Krş. liră, lirá 

 l.+ydı II/08/91 

liră : bk. lira II/15/18 

lirá : bk. lira 

l.+yi II/06/90 

lise : Sekiz yıllık ilköğretimden sonra en az 

dört yıllık bir eğitimle hayata veya 

yükseköğretime hazırlayan ortaöğretim kurumu, 

ortaöğretim. I/27/125 Krş. lªse 

lªse : bk. lise I/14/07, I/18/142 

l.+si I/22/128 

l.+yi I/07/62 

lo¢um : Ar. 1. Şekerli nişasta eriyiğini pişirip 

hafif ağdalaştırarak yapılan, küçük küp veya 

dikdörtgen biçiminde kesilen şekerleme, kesme, 

latilokum. I/05/66, I/28/228, I/28/235 

l.+u I/05/74, I/28/237 

2. Dilim dilim tepsiye yerleştirilip 

zeytinyağla yağlandıktan sonra fırında pişirilen 

buğday ekmeği. II/10/83 

lúzum : Ar. Gerek, gereklik, gereklilik, icap. 

I/16/113 

mabal : Vicdanı inciten iş, günah. I/30/167 

ma¢arna : İt. İrmik veya una yumurta 

karıştırılarak hazırlanmış türlü biçimlerdeki kuru 

hamur. I/24/61, I/28/136, II/10/54, II/18/158, 

II/19/11 

 m.+mızı II/10/58 

ma¢as : Ar. Bir eksen çevresinde dönebilecek 

biçimde çapraz eklemlenmiş, birbirine bakan 

yüzleri keskin iki çelik lamadan oluşmuş, arasına 

yerleştirilen herhangi bir şeyi kesmeye yarayan 
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araç, sındı. 

m.+la I/28/149 

ma¢búl : Ar. Beğenilen, hoş karşılanan. 

m.+dür  I/29/119, I/29/121 

ma¢ıf : bk. va¢ıf II/06/72, II/06/73 

ma¢sat : Ar. İstenilen şey, amaç, gaye, erek. 

I/07/143 

ma§alle : bk. mahalle I/16/65 

m.+si I/16/65 

maççe : Yangı, yangılanmış yara, onulması güç 

yara. I/30/69 

mafāt§it- : bk. vefāt§et- 

m.§i.-di I/07/170 

mafiret : Kişi adı. I/05/31 

mahalle : Ar. Bir şehrin bir kasabanın, büyükçe 

bir köyün bölündüğü parçalardan her biri. 

I/29/116 Krş. ma§alle, mā§ale, mā§alle, mālle, 
maĥalle 

maĥalle : bk. mahalle II/18/131 

m.+si II/18/130 

mahkeme : Ar. 1. Bir yargıçtan veya bazen savcı 

ve yargıçlardan oluşan bir kurulun, yargı görevini 

yerine getirdikleri yer, yargı yeri, yargıevi, 

mahkeme kapısı. Krş. maĥkeme, mākeme 

 m.+ŷĕ II/14/107 

 2. Yargılama. I/03/44 Krş. mākeme 

maĥkeme : bk. mahkeme (2) I/10/70 

 m.+ye I/10/68 

mahkemelik : Mahkemede yargılanması, 

çözümlenmesi gereken. I/10/62 

mahkemeye düş- : Ar. + T. Mahkemelik olmak.  

m.+ye d.-ünce I/10/70 

maĥkemeye ve- : Ar. + T. Dava açmak. 

m. v.-di I/10/12, II/11/34 

makina : bk. makine (1) II/08/107 

makiná : bk. makine (1) 

m.+la II/04/57 

m.+sı II/03/56 

makine  : 1. İt. Herhangi bir enerji türünü başka 

bir enerjiye dönüştürmek, belli bir güçten 

yararlanarak bir işi yapmak veya etki oluşturmak 

için çarklar, dişliler ve çeşitli parçalardan oluşan 

düzenekler bütünü. I/19/126, I/24/22, II/01/36, 

II/03/40, II/03/81, II/04/23, II/04/30, II/04/52 

Krş. makine, makiná  

 m.+lē II/02/28, II/07/14, II/18/206 

 m.+lēnen II/17/101 

m.+ler I/07/137, I/16/45  

m.+lerį  I/07/138 

m.+lernen II/04/17 

m.+ŷi I/16/47 

m.+ŷne I/16/47, II/01/33 

m.+ynen II/04/30, II/04/31 

2. Makine mühendisliği bölümü. 

II/14/126 

makineleş- : Üretimde makine gücünden, giderek 

daha çok yararlanmak. 

m.-dª II/03/58 

mal : Ar. 1. Büyükbaş hayvan. I/02/33, 

I/02/34, I/07/206, I/13/103, I/20/60,  

I/22/163, I/24/16, II/15/83 Krş. māl 

 m.+a I/19/101, I/19/48, II/03/58 

 m.+ı I/07/113, I/13/217, II/03/106, 

II/06/99, II/09/75 

 m.+ınan I/23/01, II/03/48, II/13/93 

 m.+ını I/12/55 

 m.+ıŋ I/13/215, II/13/92, II/13/93 

 m.+lālan II/17/29 

 m.+larĭna II/06/183 

 m. mapılda¢ I/13/216 

 m. maşat I/22/163 

 2. Bir kimsenin, bir tüzel kişinin 

mülkiyeti altında bulunan, taşınır veya taşınmaz 

varlıkların bütünü. II/03/108, II/09/65, II/09/66 

 m.+ı  I/09/52 

 m.+ımızı II/08/48 

 m.+larĭnı I/11/08 

 m.+lāmız I/11/100 

malı mapıldā : malı mapıldā << malı mapıldak+ 

I/13/217 

mal hātun : İkinci Osmanlı padişahı Orhan 

Gazi'nin annesi ve Osman Gazi'in eşidir. I/09/108 

Krş. bal hatun 

mal hasdalī : Brusella hastalığı. 

 m. h.+na I/21/169, I/21/170 

mama : Bebek için hazırlanan yiyeceklerin 

genel adı. II/03/60 

manaF : bk. manav I/06/15 

manav : Balkanlardan göç etmiş, genellikle 

Marmara bölgesinde yaşayan bir topluluk. 

I/03/155, I/06/17, II/10/07 Krş. manaF 

 m.+ı II/03/186 

m.+ım I/06/16 

m.+lar I/06/57 

m.+lādansın I/29/400 

mancar : Pancar. Krş. māncar 

m.+ını I/20/177 

manda : Geviş getirenlerden, derisinin rengi 

siyaha yakın, uzun seyrek kıllı bir hayvan, su 

sığırı, camız, kömüş (Buffelus). I/12/46, I/12/56, 
II/14/134, II/14/72, II/14/81 Krş. mandá, mānda 

m.+dan I/12/59 

m.+la II/14/86 

m.+lānan II/14/35 
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m.+lar I/12/58 

m.+yı I/12/54 

mandá : bk. manda 

m.+ŷnen I/14/104 

mani : Ar. Genellikle birinci, ikinci ve 

dördüncü dizeleri uyaklı olan, daha çok hecenin 

yedili ölçüsüyle söylenen halk şiiri. I/05/07 

m.+m I/05/24 

m.+yi I/05/08 

mantar : Rum. Mantarlardan, içinde zehirlileri 

de bulunan, silindir bir gövde ve üst tarafı şapka 

biçiminde olan ilkel canlıların genel adı (Fungi). 

II/18/194 

mantı : Çin. İçine kıyma konularak küçük 

bohçalar biçiminde dürülen hamur parçaları. 

I/24/102 

 m.+lā II/19/214, II/19/215 

manzarallı : Manzarası iyi olan. I/04/31 

mard : bk. mart 

m.+ıŋ II/09/21 

mart : Lat. Yılın üçüncü ayı. Krş. mard 

m.+da II/09/20 

marįş : Fr. Ritmi, yürüyen bir kimsenin veya 

topluluğun adımlarını hatırlatan müzik parçası. 

m.+ini II/15/109 

masal : Ar. Genellikle halkın yarattığı, hayale 

dayanan, sözlü gelenekte yaşayan, çoğunlukla 

insanlar, hayvanlar ile cadı, cin, dev, peri vb. 

varlıkların başından geçen olağanüstü olayları 

anlatan edebî tür. I/29/153, I/29/355, II/15/89 

m.+a I/29/162, I/29/168, I/29/416, 

I/29/417, I/29/168 

m.+lar I/29/141 

masa : Rum. Ayaklar veya bir destek üzerine 

oturtulmuş tabladan oluşan mobilya. 

 m.+lāda II/02/80 

m.+nıŋ I/28/108, I/28/109 

masraf : Ar. Harcanan para, gider. Krş. masāruf 

m.+ı II/06/81 

masāruf : bk. masraf 

m.+a I/16/173 

maşallah : Ar. "Ne güzel, Allah nazardan 

saklasın" anlamlarında beğenme duyguları 

bildiren bir söz. I/23/167 Krş. maşşallaĥ, 
māşallah, maşallă 

maşşallaĥ : bk. maşallah I/17/59 

maşallă : bk. maşallah II/11/63 

matamatik : Fr. Aritmetik, cebir, geometri gibi 

sayı ve ölçü temeline dayanarak niceliklerin 

özelliklerini inceleyen bilimlerin ortak adı, 

riyaziye. I/16/90 Krş. matámatik 

matámatik : bk. matamatik I/16/145, I/16/146 

maya : Far. Bazı besinlerin yapımında 

mayalanmayı sağlamak için kullanılan madde, 

ferment. I/19/75, I/20/56, I/21/49, I/22/49, 
II/17/99 Krş. mayá 

 m.+mız I/19/76 

 m.+mızı II/19/107 

m.+sı I/22/47, II/01/20 

m.+sından II/10/97 

m.+sını I/19/69, I/28/175 

m.+sınĭ I/22/46 

m.+ya I/19/76 

m.+yı I/20/57 

m.+yla I/22/48 

mayá : bk. maya 

m.+yí I/23/68 

m.+yi II/19/106 

mayala-  : Maya koymak, içine maya karıştırmak.  

 m.-nmıyo II/19/162 

m.-rıs I/19/72 

m.-rız II/09/85 

m.-rlar II/10/97 

m.-yı¢ II/01/20 

m.-yoz II/19/162 

mayalı : İçine maya karıştırılmış. II/01/19 

m.+sını II/01/54 

mayālı : bk. mayalı II/01/54 

maydanoz : Rum. Maydanozgillerden, yenmek 

için yetiştirilen, 50-80 santimetre uzunluğunda, 

ufak yeşil ve parçalı yapraklı, hoş kokulu iki 

yıllık otsu bir bitki (Petroselinum crispum). 

m.+unan I/07/79 

mayıs : Yılın beşinci ayı. I/26/154 

mayış  : Ar. Aylık. Krş. maŷış 

m.+ım I/13/170, I/13/171 

maŷış : bk. mayış 

m.+ım I/13/169 

mazot : Rus. Yakıt olarak kullanılan, ham 

petrolün damıtma ürünlerinden biri, motorin. 

I/07/121, I/07/123 

m.+çuya I/07/122 

mācır : Ar. Göçmen. I/09/51, I/21/02, II/14/69 

 m.+ı II/03/187 

m.+lar I/19/67 

măcįt§efendi : Kişi adı. II/16/141 

mª : bk. mi 

m.+di I/28/241, I/28/249 

m.+ŷdi II/13/60 

mªde : Ar. Omurgalılarda, sindirim 

sisteminin, yemek borusu ile onikiparmak 

bağırsağı arasında besinlerin sindirime hazır 

duruma getirildiği omurgasız hayvanlarda 

sindirim kanalının bu bölgeye karşılık olan 
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parçası. I/10/29 

 m.+siniŋ I/29/309 

mādem : Ar. "Değil mi ki, -diği için, -diğine göre" 

anlamlarında sebep göstermek için, başına 

getirildiği cümleyi daha sonraki cümleye 

bağlayan bir söz, mademki. I/12/16, I/14/31, 

I/28/112 

m.+cėk  I/09/123 

māden : Ar. 1. Yer kabuğunun bazı 

bölgelerinde çeşitli iç ve dış doğal etkenlerle 

oluşan, ekonomik yönden değer taşıyan mineral. 

I/24/84, I/26/73 

 m.+i I/26/74 

 2. Maden ocağı veya maden işletmesi. 

  m.+de I/30/26 

mā§ale : bk. mahalle 

m.+den I/03/82 

mā§alle : bk. mahalle I/03/37, I/05/128 

māfaza : Ar. Koruma, saklama, korunum. 

II/19/196 

mǽ : bk. mü I/28/03 

m.+dü I/28/118 

mǽret : Ar. Bir ailede çocukların doğumu, 

sünneti, evliliği, iyi bir göreve geçmeleri vb. 

olaylardan duyulan mutluluk, sevinç. I/22/129 

mākeme : 1. bk. mahkeme (1) I/13/35, I/13/36 

 m.+ŷĕ I/13/47 

 2. bk. mahkeme (2) I/29/217 

m.+miz I/13/48 

m.+si I/13/45 

māl : bk. mal (1) I/13/102, I/14/137, II/04/67 

 m.+ı II/03/107 

 m.+sız I/12/42 

 m. maşat I/16/60 I/16/61 

mālıç : Yerleşim birimi adı. I/03/10 Krş. mālış 

 m.+dán II/03/66 

mālış : bk. mālıç II/07/28 

mālle : bk. mahalle I/07/06, I/07/07 

māna : Ar. 1. Bir şeyin yapılmasını önleyen 

şey, engel. I/03/34 

 2. Anlam. 

m.+sını I/11/75 

māncar  : bk. mancar I/21/73 

mānda : bk. manda I/12/55 

māsus : Ar. Bilerek, isteyerek, kasten. II/18/150 

mªnder : İçi yumuşak bir malzeme ile 

doldurularak dikilen, oturmaya, yaslanmaya 

yarar şilte. I/23/170 

māra : Ar. Bir yamaca veya kaya içine doğru 

uzanan, barınak olarak kullanılabilen yer kovuğu, 

in. I/26/42 

m.+lar I/14/123 

m.+larda I/14/123 

māsul : Ar. Ürün. 

m.+lar I/07/122 

māşallah : bk. maşallah I/08/134 

māvi : Ar. Yeşil ile menekşe rengi arasında bir 

renk, bulutsuz gökyüzünün rengi. I/23/148, 

II/10/137, II/18/189 

mecbur : Ar. Herhangi bir konuda yükümlü, bir 

şeyi yapmak zorunda olan. I/19/104, I/30/48 Krş. 

mēcbuŗ, mejbur 

m.+sun I/30/47, II/01/140 

mēcbuŗ : bk. mecbur II/01/61 

meci : Parasız iş gören yardımcı. I/14/284, 
II/02/20 Krş. mēci 

mēci : bk. meci II/02/20, II/02/21, II/02/22 

medine : Kişi adı.  

m.+de II/09/101 

me©ăn : bk. me©ān 

m.+ı I/27/06 

me©ān : Ar. Yer, bulunulan yer. Krş. me©ăn 

m.+ı I/05/59 

m.+í I/05/49 

mekráfon : bk. mikrofon 

m.+nar II/06/69 

mefāt§eţ- : bk. vefāt§et- I/07/164 

mefāt§et- : bk. vefāt§et- 

m.§e.-di I/11/90, I/12/128, II/06/05, 

II/06/13, II/06/17, II/12/62 

mefāt§it- : bk. vefāt§et- 

m.§i.-di I/13/191, II/19/43 

mefāt§id- : bk. vefāt§et- 

m.§i.-eli II/06/07 

mejbur : bk. mecbur II/05/83 

meķţeP : Ar. Okul. II/15/32 

mektup : Ar. Bir şey haber vermek, sormak, 

istemek veya duyguları bildirmek için birine 

çoğunlukla posta yoluyla gönderilen, zarfa 

konulmuş yazılı kâğıt, name. I/27/109, I/29/82, 

I/29/84, I/29/87, II/15/100 

 m.+la II/15/100 

m.+lan I/27/110 

mela§āt : Kişi adı. II/15/33 

melamin : bk. menemen I/23/111 

m.+i I/23/112 

melemen : Yerleşim birimi adı. I/14/60 

meles : bk. melez I/09/78 

melez : Gömleklik ipekli bez. I/09/77 Krş. 

meles 

melik : Dokunmak için çile, yumak yapılmış 

ip. I/23/165 

mēmed : bk. mēmet 

m.+iŋ I/27/83 
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memet : bk. mēmet II/09/106 

mēmet : Kişi adı. I/03/160, I/03/161, I/03/184, 

I/29/78 Krş. mēmed, mēmeT, memet 

mēmeT : bk. mēmet I/03/161 

mēmet§emin : Kişi adı. I/23/136 

memleked : bk. memleket (2) 

m.+e II/11/91 

m.+iŋ II/11/95 

memláket : bk. memleket (1) I/19/156 

memleket : Ar. 1. Bir devletin egemenliği altında 

bulunan toprakların bütünü, ülke. I/15/94 

 2. Bir kimsenin doğup büyüdüğü yer, 

şehir, yurt. II/11/96 Krş. memlekēt, memláket, 
memleked, memleked, memlekeţ 

 m.+e I/18/78, I/29/219, I/29/232 

 m.+ĕ II/11/92 

 m.+ime I/29/243 

 m.+ine I/29/259, I/29/282, I/29/392 

 m.+ini I/29/314 

 m.+iŋ I/18/137 

memlekeţ : bk. memleket (2) II/11/113 

memlekēt : bk. memleket (2) I/15/52 

mēmur : Ar. Devlet hizmetinde aylıkla çalışan 

kimse, görevli. I/22/42, II/01/71, II/02/11, 

II/06/21 Krş. mēmúr 

mēmúr : bk. mēmur II/01/143 

mendįļ : bk. mendil II/03/122 

mendil : Ar. Burun ve ter silmekte, el ve yüz 

kurulamakta kullanılan küçük, kare biçiminde 

kumaş veya yumuşak, ince kâğıt. Krş. mendįļ, 
mēndil 

m.+ini II/14/49 

mēndil : bk. mendil I/12/85 

men : Ben. II/09/126 

m.+e I/30/17 

menemen : Yumurta, soğan, yeşilbiber ve 

domatesle yapılan bir yemek. I/14/61 Krş. 

melamin 

menmun : Ar. Herhangi bir olaydan veya 

durumdan ötürü sevinç duyan, kıvançlı, mutlu. 

m.+um II/01/92 

mēnşur : bk. mēşur 

m.+du II/14/92 

mercimek : Far. 1. Baklagillerden, beyaz çiçekli 

bir tarım bitkisi (Lens culinaris). I/05/134, 
II/10/122 

 2. Bu bitkinin, besin değeri yüksek, 

ufak, kırmızı, sarı veya yeşil, yuvarlak ve yassıca 

tohumu, yasmık. I/01/51, I/22/87 

mercimēmizi : mercimēmizi << mercimek+ 

II/10/56 

mērcimek : bk. mercimek (1) I/07/73, I/14/136, 

I/14/285 

2. bk. mercimek (2)  I/07/71, I/20/135, 

I/22/87 

merdiván : bk. merdiven 

m.+ı I/26/45 

m.+nen I/26/45 

merdiven : Far. Bir yere çıkmaya veya bir yerden 

inmeye yarayan basamaklar dizisi, basak. Krş. 

merdiván 

m.+den II/07/78 

m.+i II/07/78 

merā : Ar. Otlak. I/29/112 

 m.+§ĭnıŋ I/10/49 

m.+sıyla I/10/49 

m.+sıymışďĭ I/10/74 

merā¢§ed- : Ar. + T. Anlamak veya öğrenmek 

istemek. 

m.§e.-iyo I/29/265 

merĥámet : Ar. Bir kimsenin veya bir başka 

canlının karşılaştığı kötü durumdan dolayı 

duyulan üzüntü, acıma. 

m.+lilerdi I/14/298 

merkez : Ar. Bir bölgenin veya kuruluşun 

yönetim yeri. 

m.+e I/12/25 

mermer : Ar. Bileşiminde % 75'ten çok kalsiyum 

karbonat bulunan, genellikle beyaz, renkli ve 

damarlısı da olan, cilalanabilen, billurlaşmış 

kireç taşı. I/05/122, I/26/73 

mermi : Ar. Ateşli silahlarla atılan patlayıcı ve 

delici madde, kurşun. I/11/84 Krş. mermį 

 m.+yi I/11/81 

mermį : bk. mermi I/11/82 

mertebe : Ar. Aşama, derece, rütbe. I/30/170 

mēryem usu : bk. meryem§ussu I/14/218 

meryem§ussu : Kişi adı. I/14/219 

mesac : bk. mesaj 

m.+ıŋ II/06/136 

mesaj : Fr. İleti. Krş. mesac 

m.+ıŋ II/06/127 

mĕsā : mĕsā << mesela II/12/60 

mesāfe : Ar. Ara, aralık, uzaklık. 

m.+mis I/06/18 

mesela : bk. meseĺa I/10/115, I/10/82, I/24/104 

meseĺa : Ar. Söz gelişi. I/02/55, I/05/124, 

I/05/151, I/09/122, I/09/126, I/09/130, I/09/75, 

I/11/28, I/12/82, I/12/93, I/13/349, I/14/143, 

I/14/180, I/14/290, I/14/304, I/14/39, I/14/60, 

I/16/103, I/16/106, I/16/112, I/16/128, I/23/193, 

I/29/174, I/29/179, II/04/101, II/04/109, 

II/04/124, II/04/70, II/04/81, II/04/85, II/04/86, 

II/04/94, II/04/95, II/14/140, II/14/23, II/18/112, 
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II/18/119, II/18/192, II/18/193, II/18/202, 

II/18/55, II/19/22 II/03/33, II/07/102 Krş. mesela, 
mesĕla, mesĕĺa, meselă, meseĺá, meseĺă, meseĺā, 
meseļă, mesĕĺā, mesele, meseļĕ, mesgeĺā, misile, 
mēsĕĺa, meselá 

mesĕla : bk. meseĺa I/03/98, I/10/25, I/10/55 

mesĕĺa : bk. meseĺa I/07/204 

mesęĺa : bk. meseĺa I/02/98 

meselă : bk. meseĺa I/10/117 

meseĺá : bk. meseĺa I/07/178, I/14/301, 
II/07/121 

meseĺă : bk. meseĺa I/11/01, I/11/53 

mēsĕĺa : bk. meseĺa II/07/89 

meseĺā : bk. meseĺa I/09/89, I/13/27, I/14/178, 

I/14/47, I/16/173, I/18/44, I/24/15, I/24/20, 

I/24/43, I/24/95, II/02/57, II/04/100, II/04/120 

meseļă : bk. meseĺa I/10/78 

mesĕĺā : bk. meseĺa I/24/53 

meselá : bk. meseĺa II/04/108, II/12/61 

mesele : bk. meseĺa I/02/41, I/10/91, I/16/68 

meseļĕ : bk. meseĺa I/09/64 

mesgeĺā : bk. meseĺa I/27/109 

meslek lisesi : Ar. + Tr Milli Eğitim Bakanlığı'na 

bağlı, 4 yıllık eğitim-öğretim süresi olan, mesleğe 

yönelik eğitim verilen ortaöğretim kurumu. 

m. l.+nde I/27/125 I/27/125 

mēsut : Kişi adı. I/14/245 

meşª : bk. meşe I/02/62, II/14/117 

meşe : Far. Kayıngillerden, üç yüz kadar türü 

arasında, yaz kış yapraklarını dökmeyenleri de 

bulunan, kerestesi dayanıklı bir orman ağacı 

(Quercus). I/06/44, I/17/31, II/14/88, II/14/93 

Krş. meşª, meşē, mēşe 

m.+dir I/06/45 

m.+lē II/14/93 

m.+leri II/16/126 

m.+lerį II/14/94 

m.+ye II/14/118 

mēşe : bk. meşe 

m.+si II/14/115 

meşē : bk. meşe II/14/118 

meşhur§ol- : Ar. + T. Ün kazanmak, tanınmak, 

ün almak, ünlenmek. Krş. mēşur§ōl- 

m.§o.-du I/23/174 

mēşur§ōl- : bk. meşhur§ol- 

m.§ō.-du II/04/58 

mēşur : Ar. Ünlü, tanınmış, herkesçe bilinen, 

angın (kimse). I/23/243 Krş. mēnşur 

m.+du I/28/67 

m.+dur I/24/103, II/14/137, II/14/61 

met : Çelikçomak oyunu ve bu oyunda 

kullanılan 10-15 cm. uzunluğundaki değnek. 

I/28/146 

 m.+leri I/28/146 

metįre : Fr. Yer meridyen çemberinin kırk 

milyonda biri olarak kabul edilen, 100 cm'lik 

temel uzunluk ölçüsü birimi. I/05/104 

mevki : Ar. Yer, mahal. I/29/111 

mēvlit : Ar. 1. Hz. Muhammed'in doğumunu, 

hayatını anlatan mesnevi. Krş. mevliT, mevlüt, 
mēŵlit, meŵliţ, meŵlüt 

2. Bu mesnevinin okunduğu dinî tören. 

I/19/148 

 m.+lerde I/16/123, I/19/150 

mevliT : bk. mēvlit (1) I/25/79 

mevlüt : bk. mēvlit (1) II/15/43 

m.+ler I/25/66 

meŵlüt : bk. mevlit (1) II/15/43 

mevzū : Ar. Konu. 

m.+la I/29/129 

mēŵlit : 1. bk. mēvlit (1) I/16/123, I/23/203 

 2. bk. mēvlit (2) 

m.+lerde I/21/123 

meŵliţ : bk. mevlit (1) II/15/43 

meŵsim : Ar. Yılın, güneşten ısı, ışık alma süresi 

ve dolayısıyla iklim şartları bakımından farklılık 

gösteren dört bölümünden her biri, sezon. 

I/19/111 

mēŵsim : bk. meŵsim I/26/122 

meydan : Ar. Alan, saha. I/22/05, II/18/168 

m.+a I/22/18, II/03/112 

meydana çı¢- : Ar. + T. Ortaya çıkmak, 

görünmek. 

m. ç.-ıyo I/29/346 

meydan§ocā : meydan§ocā << meydan ocağı 

I/09/36, I/09/37, I/28/82 

meyil ve- : Ar. + T. Eğiklik sağlamak.  

m. v.-meye I/14/149 

meyva : Far. Bitkilerde çiçeğin döllenmesinden 

sonra yumurtalığın gelişmesiyle oluşan tohumları 

taşıyan, genellikle yenebilen organ, yemiş. Krş. 

meyvā, meyŵă 

m.+m I/07/21 

m.+sı II/01/131 

meyvā : bk. meyva II/11/113 

meyŵă : bk. meyva II/11/113 

mezarlīŋ : mezarlīŋ << mezarlık+ II/16/57 

mezár : Ar. Ölünün gömülü olduğu yer, kabir, 

sin, makber, gömüt. Krş. mezer, mezēr 

m.+lerimiz I/14/20 

mezerlªmis : mezerlªmis << mezarlık+ I/14/110 

mezēr : bk. mezár 

m.+įne II/05/32 

mezer : bk. mezár 
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m.+ler I/14/132 

mezun : bk. mēzun 

m.+uŷŭm II/18/09 

mēzun : Ar. Bir okulu bitirerek diploma almış 

(kimse). I/16/16 Krş. mezun 

 m.+u II/04/09, II/04/10 

m.+uŷŭn I/25/02 

mı : Soru eki. I/01/04, I/01/56, I/02/105, 

I/03/165, I/03/172, I/03/173, I/03/186, I/03/22, 

I/03/66, I/05/42, I/06/66, I/07/86, I/08/53, 

I/08/99, I/09/101, I/09/116, I/09/30, I/09/31, 

I/09/54, I/10/118, I/10/32, I/11/85, I/12/134, 

I/12/37, I/13/120, I/13/232, I/13/256, I/13/274, 

I/13/282, I/13/298, I/13/351, I/13/55, I/13/93, 

I/13/97, I/14/127, I/14/14, I/14/157, I/14/238, 

I/14/27, I/14/28, I/15/48, I/15/52, I/15/53, 

I/15/56, I/15/64, I/15/87, I/16/164, I/17/21, 

I/17/26, I/17/49, I/17/55, I/17/64, I/18/13, 

I/18/15, I/18/16, I/18/208, I/18/80, I/18/84, 

I/19/100, I/19/115, I/19/128, I/19/138, I/19/154, 

I/19/48, I/20/161, I/20/41, I/20/42, I/21/120, 

I/21/132, I/21/146, I/21/156, I/21/160, I/21/164, 

I/21/22, I/21/23, I/22/02, I/22/141, I/22/18, 

I/22/52, I/23/181, I/23/205, I/23/67, I/26/157, 

I/27/03, I/27/120, I/27/36, I/27/84, I/28/01, 

I/28/106, I/28/153, I/28/235, I/29/109, I/29/166, 

I/29/275, I/29/276, I/29/347, I/29/53, I/29/85, 

I/30/164, I/30/54, I/30/62, I/14/300, I/14/127, 

II/01/47, II/01/49, II/02/36, II/02/62, II/03/115, 

II/05/84, II/06/102, II/06/134, II/06/34, II/06/97, 

II/07/104, II/08/02, II/08/08, II/09/38, II/11/89, 

II/12/112, II/12/113, II/12/24, II/12/25, II/12/56, 

II/12/88, II/12/99, II/13/131, II/13/45, II/13/60, 

II/13/61, II/14/116, II/14/129, II/14/134, 

II/16/133, II/17/117, II/18/157, II/18/161, 

II/18/51, II/19/112, II/19/124, II/19/129, 

II/19/130, II/19/155, II/19/17, II/19/20, II/19/50, 

II/19/66 Krş. mĭ, mī 

m.+dı I/28/240, I/28/72, II/03/109 

m.+ŋ I/18/133 

m.+sıŋ I/15/59, II/01/141 

m.+sıŋıs I/05/64 

m.+sıŋız I/17/59 

m.+şĭņ I/17/58 

m.+ydı  II/07/08, II/07/164, II/07/49, 

II/08/50 

m.+yım I/14/153, I/15/38, I/27/139, 

II/01/133 

mı¢tar : bk. muhtar I/16/193, I/26/40 

m.+ı I/16/192 

mı¢tarļı¢ : Muhtarın görevi veya makamı. I/26/32 

mı¢tarlīnda : mı¢tarlīnda << muhtarlık+ I/10/106, 

I/10/107 

mırnı¢ : Tahta, saman parçası, toz. I/07/100 

mısır (I) : Ülke adı.  

m.+da¢ıları II/12/48 

mısır (II) : Buğdaygillerden, gövdesi boğumlu ve 

kalın, yaprakları şerit biçiminde, boyu yaklaşık 2 

metre olabilen, erkek çiçekleri tepede salkım 

durumunda, dişi çiçekleri yaprakla gövde 

arasında koçan biçiminde olan bir kültür bitkisi 

(Zea mays). II/18/48 Krş. misir 

mıtla¢a : Ar. Kesinlikle. I/29/132 

mi : Soru eki. I/01/02, I/01/04, I/01/12, 

I/01/17, I/02/06, I/02/09, I/02/83, I/03/103, 

I/03/114, I/03/14, I/03/164, I/03/170, I/03/176, 

I/03/29, I/03/65, I/03/85, I/04/02, I/04/35, 

I/04/68, I/05/175, I/05/27, I/05/43, I/05/66, 

I/05/76, I/07/06, I/07/07, I/07/142, I/07/143, 

I/07/204, I/07/220, I/07/58, I/08/23, I/08/88, 

I/09/101, I/09/14, I/09/32, I/09/61, I/10/74, 

I/11/121, I/11/74, I/12/17, I/13/212, I/13/226, 

I/13/231, I/13/238, I/13/248, I/13/262, I/13/27, 

I/13/282, I/13/46, I/13/61, I/13/70, I/14/103, 

I/14/153, I/14/158, I/14/18, I/14/204, I/14/205, 

I/14/222, I/14/224, I/14/23, I/14/232, I/14/237, 

I/14/27, I/14/300, I/14/76, I/14/78, I/14/79, 

I/15/45, I/15/49, I/15/59, I/15/61, I/15/62, 

I/15/86, I/16/116, I/16/117, I/16/152, I/16/162, 

I/17/21, I/17/38, I/17/58, I/18/02, I/18/118, 

I/18/12, I/18/138, I/18/146, I/18/19, I/18/198, 

I/18/199, I/18/201, I/18/202, I/18/204, I/18/21, 

I/19/05, I/19/48, I/20/154, I/20/42, I/21/148, 

I/21/157, I/21/34, I/21/72, I/21/85, I/21/99, 

I/22/03, I/22/05, I/22/129, I/22/42, I/23/104, 

I/23/177, I/23/189, I/25/119, I/26/136, I/27/120, 

I/27/36, I/27/52, I/27/60, I/28/03, I/28/117, 

I/28/144, I/28/178, I/28/222, I/28/24, I/28/246, 

I/28/25, I/28/252, I/28/79, I/28/94, I/29/110, 

I/29/122, I/29/123, I/29/164, I/29/166, I/29/242, 

I/29/269, I/29/297, I/29/30, I/29/31, I/30/160, 

I/30/97, I/02/10, I/29/85, I/14/158, II/01/125, 

II/02/17, II/02/74, II/02/77, II/03/01, II/03/125, 

II/03/129, II/03/154, II/03/200, II/03/22, II/03/64, 

II/03/96, II/04/129, II/05/41, II/05/86, II/06/108, 

II/06/124, II/06/130, II/06/133, II/06/18, 

II/06/187, II/06/188, II/06/26, II/06/38, II/06/53, 

II/06/79, II/07/112, II/07/122, II/07/159, 

II/07/194, II/07/195, II/08/27, II/08/55, II/08/57, 

II/08/67, II/08/93, II/09/104, II/09/116, II/09/136, 

II/09/35, II/10/149, II/10/151, II/10/30, II/10/92, 

II/11/01, II/11/107, II/11/109, II/11/55, II/12/105, 

II/12/107, II/12/111, II/12/12, II/12/47, II/12/50, 

II/12/51, II/12/54, II/12/72, II/12/92, II/12/93, 
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II/13/100, II/13/112, II/14/22, II/14/26, II/15/72, 

II/16/146, II/16/90, II/17/02, II/17/09, II/17/113, 

II/17/12, II/17/69, II/17/72, II/18/57, II/19/101, 

II/19/126, II/19/130, II/19/139, II/19/141, 

II/19/150, II/19/160, II/19/163, II/19/178, 

II/19/194, II/19/205, II/19/206, II/19/208, 

II/19/227, II/19/56, II/19/71, II/19/95, II/19/97 

Krş. mª, mí, mį 

 m.+di I/07/105, I/27/131 

m.+dir I/13/261 

m.+ŋ I/13/177, I/18/133 

m.+sin I/21/140, I/22/40, I/29/27, 

I/29/398, II/01/141 

m.+siniz I/29/53 

m.+sinįž II/09/77 

m.+siŋ I/18/197, I/25/35, I/15/59, 

II/01/141 

m.+siŋis I/16/48, I/29/10, II/19/219 

m.+siŋiz I/17/59, II/07/133 

m.+ŷdi I/11/114, I/30/87, II/13/10 

m.+ydi II/01/113, II/03/102 

m.+yim I/03/111 

m.+yin  II/09/37 

m.+ŷįn I/20/114 

m.+yiz I/28/65 

mí : bk. mi I/01/01, I/13/315, II/19/67 

mĭ : bk. mı I/03/159, I/03/185, I/05/137, 

I/07/38, I/09/55, I/10/107, I/10/24, I/11/124, 

I/13/333, I/17/55, I/17/61, I/21/42, I/02/49, 

II/04/105, II/05/88, II/09/12, II/10/99 

mī : bk. mı I/07/161, I/13/189 

 m.+dı I/28/238, I/28/247 

mį : bk. mi I/02/63, I/05/35, I/07/199, 

I/10/106, I/15/43, I/17/03, I/23/109, I/30/76, 

I/18/130, II/05/88, II/12/111, II/16/53, II/17/73, 

II/19/118, II/19/179, II/19/79 

mi§alıçı¢ : Yerleşim birimi adı. II/03/191 

m.+ďă II/03/191 

mikrofon : Fr. Elektrik akımı etkisiyle sesi uzakta 

bulunan alıcıya ulaştıran araç. Krş. mekráfon 

m.+na I/24/98 

millet : Ar. 1. Bir yerde bulunan kimselerin 

bütünü, herkes. I/07/77, I/13/202, I/13/31, 

I/13/98, I/14/101, I/21/168, I/21/77, I/23/106, 

I/23/120, I/23/125, I/23/201, I/23/77, I/30/105, 
II/01/69, II/02/11, II/02/82, II/02/84, II/02/93, 

II/03/142, II/04/97, II/09/63, II/10/82, II/10/86, 

II/17/107, II/18/161, II/19/123, II/17/80 Krş. 

milleţ, milleT 

 m.+de I/13/83 

 m.+e II/10/151, II/10/71 

 m.+iŋ I/12/51 

 2. Çoğunlukla aynı topraklar üzerinde 

yaşayan, aralarında dil, tarih, duygu, ülkü, 

gelenek ve görenek birliği olan insan topluluğu, 

ulus. 

 m.+inde II/06/187 

milleT : bk. millet (1) 

m.+i II/10/19 

milleţ : bk. millet (1) I/13/150, II/17/74, 
II/01/99 

minder : İçi yumuşak bir malzeme ile 

doldurularak dikilen, oturmaya, yaslanmaya 

yarar şilte. 

m.+ler I/23/172 

mināre : Ar. Camilerde müezzinin ezan 

okuduğu, sela verdiği, şerefesi olan, çoğunlukla 

taştan, yüksek ve ince yapı. I/08/108 

mināre gibi : Ar. + T. Çok uzun. II/06/68 

èmine çalı¢uşu : Kişi adı. I/21/08 

minibis : bk. minibüs I/11/54 

minibüs : Fr. 10-12 kişilik oturma kapasitesi olan 

küçük otobüs. I/29/117 Krş. minibis, münübüs 

mirasçı : Kalıtçı. 

m.+ları I/08/103 

mis gibi : Ar. + T. Çok güzel. II/18/110, 

II/18/192, II/18/200, II/18/203, II/19/157 

misafir§ol- : bk. misāfir§ol- 

m.§o.-du¢ I/03/18 

misāfir : Ar. Konuk. I/12/101, I/12/103, I/28/59, 

I/29/173, II/18/30, II/14/70 Krş. müsāfir, misāvir, 
musāfir 

 m.+e II/12/104 

 m.+i II/14/67, II/19/219 

 m.+imiz I/29/335 

 m.+iŋ II/19/95 

 m.+le I/28/64 

 m.+len II/19/95 

 m.+ler II/04/95 

 m.+lere I/28/141, I/28/70, II/18/43 

misāfir§ol- : Ar. + T. Bir yerde konuk olarak 

karşılanıp gerekli ilgiyi, izzet ve ikramı görmek. 

Krş. misafir§ol-, misāvir§ol- 

m.§o.-du¢ I/03/12 

misāvir : bk. misāfir 

m.+e II/14/06 

misāvir§ol- : bk. misāfir§ol- 

m.+im§o.-saŋız I/16/201 

misāvir a§ırla- : Ar. + T. Konuğa gerekli ilgiyi 

göstermek, ikramda bulunmak. Krş. 

misāŵir§a§ırlá- 

m.+ini a.-rdı I/16/128 

misāvirli§e : misāvirli§e << misafirlik+e 

I/05/150 
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misāŵir§a§ırlá- : bk. misāvir a§ırla- 

m.§a.-ŷcan I/10/15 

misile : bk. meseĺa I/08/83 

misir : bk. mısır (II) I/21/73 

miyāne : Far. Helva gibi bazı yemeklerin pişme 

kıvamı. 

m.+sini II/14/59 

model : Fr. 1. Giysi örneklerini içinde toplayan 

dergi. I/19/138 

 2. Değişiklik gereksinimi veya süslenme 

özentisiyle toplum yaşamına giren geçici yenilik. 
II/15/64 

moderņ  : Fr. Çağdaş. I/28/248 

mōr : Kırmızı ile mavinin karışmasından 

oluşan renk, menekşe renginin kırmızıya çalanı. 

m.+lu I/28/43 

motor : Fr. 1. Herhangi bir enerjiyi mekanik 

enerjiye dönüştüren düzenek. Krş. mōtor, motŭr, 

motur 

 2. Motosiklet. Krş. motur, motuŗ, mōtur 
II/18/180 

 m.+lā II/14/86 

mōtor : bk. motor (1) 

m.+nan I/16/39 

motur : 1. bk. motor (1) II/03/39, II/14/131 

 m.+uŋ II/03/39 

2. bk. motor (2) I/28/250, II/04/75 

 m.+unan I/07/120 

motuŗ : bk. motor (2) I/25/72 

mōtur : bk. motor (2)  

m.+nan I/25/72 

motŭr : bk. motor (1) 

m.+umuz I/24/23 

mu : Soru eki.I/01/13, I/02/118, I/02/36, 

I/02/97, I/03/135, I/03/165, I/03/179, I/03/185, 

I/05/130, I/05/145, I/05/67, I/06/66, I/07/65, 

I/10/108, I/10/33, I/10/34, I/11/61, I/12/134, 

I/13/132, I/13/14, I/13/227, I/13/228, I/13/29, 

I/13/295, I/13/331, I/13/349, I/14/202, I/14/245, 

I/14/252, I/14/285, I/15/12, I/15/13, I/15/14, 

I/15/51, I/15/91, I/17/58, I/18/45, I/19/155, 

I/19/38, I/21/125, I/21/186, I/21/79, I/21/80, 

I/22/78, I/23/109, I/23/133, I/23/244, I/23/73, 

I/24/96, I/28/261, I/28/262, I/29/10, I/29/142, 

I/29/156, I/29/182, I/29/223, I/29/264, I/29/399, 

I/29/421, I/30/146, II/01/111, II/02/40, II/03/130, 

II/03/163, II/03/29, II/06/137, II/06/187, II/08/06, 

II/08/48, II/08/64, II/09/43, II/09/62, II/10/116, 

II/10/60, II/11/111, II/11/40, II/12/25, II/12/48, 

II/13/43, II/14/04, II/14/132, II/14/43, II/14/49, 

II/15/148, II/15/21, II/17/118, II/18/41, II/19/149, 

II/19/154, II/19/162, II/19/166, II/19/170 Krş. 

mŭ, mū 

 m.+du I/03/108, I/17/34 

m.+duŋ II/15/132 

 m.+sun I/08/101, I/26/129, I/28/206, 

II/05/60 

m.+ydu I/11/114, II/03/71 

m.+ŷdu II/03/132 

m.+ymuş II/08/09 

mŭ : bk. mu I/03/83, I/05/169, I/09/66, 

I/13/332, I/17/57, I/17/64, I/17/58, II/18/183, 

II/17/07, II/17/118 

mū : bk. mu I/21/129, II/19/165 

m.+du I/28/231, I/28/61 

mu¢ābele : Ar. Toplu yerlerde yüksek sesle hatim 

okunurken Kur'an okumasını bilenlerin 

gözleriyle Kur'an'ı takip etmesi, bilmeyenlerin 

dinlemesi. 

m.+ri I/13/21 

mu¢dar : bk. muhtar 

m.+ıŋ II/04/05, II/04/06 

mu¢tar : bk. muhtar I/13/126 

m.+lar I/13/42 

mu§abbet : bk. muhabbet I/05/147, I/05/148, 

I/16/160, I/16/161, II/14/50, II/14/51 

 m.+imiz I/18/123 

m.+imizē I/18/213 

m.+leŗ I/16/70 

mu§abbet§ed- : Ar. + T. Karşılıklı, dostça 

konuşmak. Krş. muhabbed§ed- 

m.§e.-eriz I/29/159 

m.§e.-erlerdi I/16/164 

m.§e.-ilir I/16/125 

m.§e.-iyola I/29/409 

mu§a¢¢a¢ : Ar. Kesinlikle. I/10/24, II/19/95 Krş. 

muĥa¢ 

mŭ§arrem : Ar. Ay takviminin birinci ayı, aşure 

ayı, matem ayı. II/06/61 

mu§arrem dede : Kişi adı. I/18/59  

m. d.+yi I/18/58  

mu§azzez türǽŋ : mu§azzez türǽŋ << muazzez 

türüng+ I/05/39 

mŭ§āfız : Ar. Birini veya bir şeyi koruyan, 

kollayan, gözeten kimse, koruyucu. 

m.+ıdır I/09/28 

muġadder : Kişi adı. 

m.+ine I/19/138 

muhabbed§ed- : bk. mu§abbet§ed- 

m.§e.-erďį II/10/142 

muĥabbet : bk. muhabbet I/25/66 

muhabbet : Ar. Dostça konuşma, yârenlik. Krş. 

mu§abbet, muĥabbet 

m.+i I/28/220 
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muĥarrem : Kişi adı. 

 m.+iŋ II/11/78 

muĥa¢ : bk. mu§a¢¢a¢ I/13/32 

muhtar : Ar. Köy ve mahallenin yasalarla 

belirtilmiş işlerini yürütmek için o köy veya 

mahallede oturanların seçtikleri kimse, köy 

muhtarı, mahalle muhtarı. I/27/73, II/04/81 Krş. 

mı¢tar, mu¢tar, muĥtar, mūtar, mutar, mūtaŗ, 
mu¢dar 

 m.+ı II/14/129 

muĥtar : bk. muhtar I/08/104 

m.+ıŋ I/27/74, II/10/89 

m.+nan I/25/49 

mūĥtec : Ar. Bir şeye gereksinim duyan. 

m.+in I/30/108 

múracat : Ar. Başvuru. 

m.+ıŋız I/27/35 

murad barda¢çı : Kişi adı. I/09/105 

murad§ā : Kişi adı. I/07/181 

murādına er- : Ar. + T. İsteğine kavuşmak, dileği 

gerçekleşmek, arzusu yerine gelmek. 

m. e.-di I/07/173 

murăď : Kişi adı. I/11/37 

musa : bk. hacı mūsa I/11/15 

hacı mūsa : Kişi adı. I/11/15 Krş. musa 

musállat§ol- : Ar. + T. Birini sürekli rahatsız 

etmek, birine sataşmak, peşini hiç bırakmamak. 

m.§o.-uyo I/29/284 

mustăva : Kişi adı. I/18/61 

musalar : Yerleşim birimi adı.  II/06/118 Krş. 

musular 

musāfir : bk. misāfir II/01/105 

 m.+ĕ II/01/106 

musular : bk. musular I/13/244 

m.+da I/15/87 

mustafa kemāl : Atatürk. II/06/182 

muşamba : Ar. Bir tarafına kauçuk veya yağlı 

boya sürülerek su geçirmeyecek duruma getirilen 

kalın bez. I/19/92 

muşmula : Rum. Bu ağacın olgunlaşıp 

yumuşadıktan sonra yenilebilen, yuvarlak, 

mayhoş, buruk ve beş çekirdekli meyvesi, 

döngel, beşbıyık. I/24/58 

mutalıb : bk. mutalıp  

m.+a II/14/40 

m.+da II/14/40 

mutalıp : Yerleşim birimi adı. II/14/61 Krş. 

mutalıb 

m.+ta II/14/82, II/14/84 

mūtar : bk. muhtar I/10/64, I/23/130 

 m.+ımıs II/06/55 

 m.+ımış I/10/102 

mutar : bk. muhtar I/23/204 

mūtarlı¢ : Muhtarın görevi veya makamı. I/10/48, 
II/06/59 

mūtaŗ : bk. muhtar 

m.+mış I/10/99 

mūteç§it- : Ar. + T. Birini, gereksinim duyduğu 

bir şeyi başkasından sağlamak zorunda bırakmak. 

m.§i.-mēsin I/21/138 

mutfa¢ : Ar. Yemek pişirilen yer, aş damı. 
II/04/120, II/07/105 Krş. mutvaġ 

m.+dan I/25/13 

mutlu : Mutluluğa erişmiş olan, ongun, mesut, 

saadetli, bahtiyar, berhudar. I/05/58 Krş. mutļū 

 m.+ydu¢ I/05/58 

mutļū : bk. mutlu 

m.+du¢ II/16/89 

mutlu et- : Mutluluk vermek, bahtiyar etmek. 

m. e.-siŋ I/18/213 

mutļulu¢ : Bütün özlemlere eksiksiz ve sürekli 

olarak ulaşılmaktan duyulan kıvanç durumu, mut, 

ongunluk, kut, saadet, bahtiyarlık, saadetlilik. 

II/16/92 

mutva§ım : mutva§ım << mutfak+ım I/02/79 

mutvaġ : bk. mutfa¢ 

m.+dan I/02/79 

mü : Soru eki. I/04/02, I/07/07, I/08/122, 

I/13/232, I/13/73, I/18/199, I/21/93, I/25/113, 

I/27/03, I/29/14, I/29/181, II/02/67, II/03/96, 

II/11/101, II/15/12 

mübārek : Ar. Kutlu, kutsal. I/30/148 

mücadele ed- : Ar. + T. Uğraşmak, savaşmak, 

çatışmak. Krş. mücādele it- 

m. e.-erdik I/27/91 

mücādele it- : bk. mücadele ed- 

m. i.-dik II/04/21 

mücadele : Ar. Herhangi bir amaca erişmek, bir 

kuvvete karşı koyabilmek için bir kişi veya 

topluluğun güçlü, sürekli çabası, savaşım. 

m.+si I/27/72 

m.+śįņĕ I/27/65 

mücįde : Far. Muştu. 

m.+ŷį I/25/92 

mücįdeŷįci :bk. müjįdeci I/25/92 

müdür : Ar. 1. İdare eden, yöneten. I/04/77 

 2. Başöğretmen. I/25/43 Krş. müdŴr 

müdŴr : bk. müdür (2) 

m.+ü I/25/44 

mü§ēndis : bk. mü§endis I/04/77 

mü§ĕndis : bk. mü§endis I/29/29 

mü§endis : Ar. İnsanların her türlü ihtiyacını 

karşılamaya dayalı yol, köprü, bina gibi 

bayındırlık; tarım, beslenme gibi gıda; fizik, 
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kimya, biyoloji, elektrik, elektronik gibi fen; 

uçak, otomobil, motor, iş makineleri gibi teknik 

ve sosyal alanlarda uzmanlaşmış, belli bir eğitim 

görmüş kimse. Krş. mü§ĕndis, mü§ēndis 

m.+iŋ I/14/207 

mühür : Far. Bu araçla basılan ve imza yerine 

geçen ad. I/29/219 

mühür bas- : Far. + T. Mühürlemek. 

m. b.-dırıyolar I/20/13 

müjįdeci : Muştucu. I/25/93 Krş. mücįdeŷįci 

münā¢aşa : Ar. Tartışma. 

m.+ļĭ I/10/50 

münāsib : bk. münāsip II/10/26 

münāsip : Ar. Uygun, yerinde. II/13/72 Krş. 

münāsib, münāsiP 

münāsiP : bk. münāsip II/10/84 

münübüs : bk. minibüs I/14/184, I/14/185 

mürŴvet gezer : Kişi adı. II/15/01 

müsāde§et- : Ar. + T. İzin vermek. 

m.§e.-di II/06/67 

müsāfir : bk. misāfir I/19/56 

müslüman : Ar. + Far. İslam dininden olan kimse, 

Muhammedî, Müslim, Müselman, mümin. 

m.+ız  I/02/42 

m.+nāŗ I/28/264 

müşderi : Ar. Alıcı. II/15/42 

mütāhit : Ar. Yüklenici. 

m.+den II/17/72 

nè : 1. bk. ne (1) I/13/209, I/13/235, 
II/18/143, II/18/38, II/18/84, II/19/203 

 n.+yse II/15/125 

n.+ŷse II/15/61 

 2. bk. ne (2) I/26/89, I/27/104, I/29/14, 

I/14/280 

 n.+ler I/13/152 

 n.+yi I/29/163 

 3. bk. ne (4) 

 n.+ylen I/17/77 

 4. bk. ne (6) II/19/93 

nè ġadan : bk. ne ¢adar (1) II/19/73 

nē … nè … : bk. ne … ne … II/19/11 

nadas§id- : Rum. + T. Nadasa bırakmak. 

n.§i.-eriz I/14/147 

na¢ışlı : Nakşı olan. I/25/91 

na¢l : Ar. Bir yerden alıp başka bir yere 

iletme, aktarma, taşıma, geçirme, aktarım. 

n.+i II/06/37 

nallıca : Yerleşim birimi adı. I/08/26 

namas : bk. namaz I/02/40, I/13/20, I/30/16 

namaz : Far. İslamın beş şartından biri olan ve 

Müslümanların günde beş vakit, dinî kurallara 

göre yapmak zorunda oldukları ibadet, salat. 

I/13/21 Krş. namas 

 n.+a I/20/126, II/06/64 

 n.+ları I/13/20, II/19/60 

 n.+lı II/05/20 

 n.+līdı II/05/25 

namaz ¢ıl- : Far. + T. Namaz ibadetini yerine 

getirmek. Krş. namaz ġıl- 

 n. ¢.-dı¢ I/08/112, I/08/81 

 n.+ımĭzı ¢.-ıyoz II/17/32 

namaz ġıl- : bk. namaz ¢ıl- 

n. ġ.-ā¢a I/21/138 

n.+ım ġ.-cı¢ II/06/109 

n. ġ.-ıyo II/06/57 

n. ġ.-madan I/28/231 

n.+ı ġ.-asıya II/06/67 

n.+ı ġ.-dırıcıġ II/06/62 

n.+ı ġ.-ıyon II/06/28 

n.+ımızı ġ.-ar I/16/121 

n.+ını ġ.-ar II/03/161 

n.+lānı ġ.-ar I/28/232 

namazlā : namazlā << namazlık+ I/20/85 

namazlıġ : bk. namazlıΦ I/28/34 

namazlıΦ : Seccade. II/09/41 Krş. namazlıġ 

namazlĭ§a : namazlĭ§a << namazlık+ I/23/159 

nası : 1. bk. nasıl (1) I/03/141, I/09/41, 

I/10/44, I/13/04, I/13/177, I/13/233, I/13/277, 

I/13/79, I/14/151, I/14/67, I/16/129, I/18/203, 

I/20/21, I/21/108, I/21/62, I/23/105, I/27/08, 

I/27/101, I/27/67, I/28/205, I/29/190, I/29/193, 

I/29/21, I/29/213, I/29/214, I/29/243, I/29/369, 

I/29/379, I/29/382, I/30/159, I/14/159, I/29/395, 

I/18/203, I/29/193, II/01/26, II/05/23, II/08/104, 

II/08/30, II/10/103, II/13/76 

 2. bk. nasıl (2) I/23/182 

 3. bk. nasıl (3) II/01/38, II/18/51 

 4. bk. nasıl (4) II/01/60, II/11/93 

nasí : bk. nasıl (4) II/14/03 

nası§oldūsa : Her nasılsa. I/13/81 

nasıl : T. + Ar. 1. Bir işin ne biçimde, hangi 

yolla olduğunu belirtmek için kullanılan bir söz. 

I/07/85, I/25/36, I/29/08, I/28/40, I/29/21, 

II/08/55 Krş. nası, nasıļ 

 2. İşin zorunlu olduğunu belirten bir söz. 

Krş. nası 

 3. Ne gibi, ne türlü. Krş. nası, nasıļ 

 n.+dı I/01/14 

 n.+ın I/15/01 

 4. Ne kadar çok. Krş. nası, nasí, nasu 

nasıļ : 1. bk. nasıl (1) I/28/248, I/30/160 

 2. bk. nasıl (3) II/15/98 

nasílsá : Herhangi bir sebeple veya bilinmeyen 

bir sebeple. I/16/168 Krş. nāsısa 
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nasĭsıŋız : Bir kimsenin sağlığını ve durumunu 

öğrenmek için sorulan nezaket sorusu. I/16/01, 
II/10/01 Krş. nāssınıs  

nasu : bk. nasıl (4) II/15/45 

naylon : Fr. Dayanıklı ve esnek döküm 

maddesi. I/23/105 Krş. laylon, yaylon 

nazar : Ar. Belli kimselerde bulunduğuna 

inanılan, kıskançlık veya hayranlıkla 

bakıldığında insanlara, eve, mala mülke hatta 

cansız nesnelere kötülük verdiğine inanılan 

uğursuzluk, göz. I/22/143 

nazāret : Ar. Nezarethane. I/03/51 

n.+e I/03/51 

nazlı duman§ōlu : Kişi adı. I/05/97 

nazlı : Kişi adı. I/05/95 

n® : 1. bk. ne (1) II/19/32 

2. bk. ne (3) I/18/158 

 3. bk. ne (6) II/18/151 

n®rde : bk. nerede I/18/137 

n®ŗden : bk. nerden I/03/64 

n®rdēse : bk. nerdiŷse  I/18/117  

nª : bk. ne (2) I/29/173 

nā : İşte. I/20/187 

náb- : bk. nāp- 

n.-acāŋız I/05/70 

nāb- : bk. nāp- 

n.-alım I/15/66, I/15/71 

n.-ıcan II/09/06, II/08/16, II/12/50 

n.-ıcı¢ II/11/20 

n.-ıyoŋ  II/17/112 

n.-ıyož I/28/162 

n.-icēŋiz I/16/151 

n.-icik II/10/129 

n.-sın I/12/01 

nāciye : Kişi adı. II/11/98 

nādir : Ar. Seyrek, az bulunur. II/04/72, 

II/18/177 

nªden : bk. neden I/26/163 

nªçiyoŋ  : nªçiyoŋ << ne iç- I/29/243 

nālcılı¢ : At, eşek, öküz vb. yük hayvanlarının 

tırnaklarına çakılan, ayağın şekline uygun demir 

parçası üretme işi. I/11/08 

nāme : Far. Mektup. I/09/49 

n.+ŷį I/09/53 

nān¢ı : Hangi. I/02/13 

nāne : Ar. 1. Ballıbabagillerden, yaprakları 

sapsız, çiçekleri beyaz veya menekşe renginde, 

güzel kokulu, yaprakları baharat olarak 

kullanılan, çok yıllık ve otsu bir kültür bitkisi 

(Mentha piperita) I/30/82 

 2. Bu bitkinin kurutulmuş 

yapraklarından elde edilen baharat. I/22/91, 

II/15/51 

 n.+sini II/19/132, II/19/78 

nānı : Bir çeşit et yemeği. II/13/34, II/13/35, 

II/13/36, II/13/38 

nāp- : Hal hatır sorma sözcüğü. Krş. nap-, 
nāP-, náp-, náb-, nāb- 

n.-acaŋ  I/07/144 

n.-alım I/15/70, II/09/142, II/09/09, 

II/09/25, II/14/135 

n.-án I/30/153 

n.-ar I/18/68 

n.-ardıŋ II/08/57 

n.-ardıŋıž I/13/278 

n.-arsa I/27/136 

n.-çaŋ II/19/31 

n.-çeni I/29/202 

n.-çes I/29/348 

n.-çez I/29/213 

n.-çıs I/20/34 

n.-eŷim I/13/217 

n.-eyin I/20/02 

n.-ıca¢ II/09/110 

n.-ıcaŋ II/08/59 

n.-ıceŋ II/02/54 

n.-ıcıŋ I/13/112 

n.-ılır I/13/270 

n.-ıyo I/29/266 

n.-ıyolamışdı I/10/55 

n.-ıyon II/06/32, I/14/309, I/29/252 

n.-ıyoŋ II/15/112, II/15/131 

n.-ıyoŋuz I/30/98 

n.-iciŋ I/13/173 

n.-im II/12/27 

n.-in I/30/164, II/02/12 

n.-įŷim II/11/13 

n.-iŷįn II/06/26 

n.-sam I/29/245 

n.-sın II/03/75 

naP- : bk. nāp- 

n.-arsaŋız I/27/132 

nap- : bk. nāp- 

n.-caz I/30/111 

n.-çen I/28/130 

n.-san I/16/172 

n.-ălım II/09/16 

n.-vediŋ I/18/43 

n.-çan II/09/120 

n.-çēsĕniz II/15/102 

narayyodu : narayyodu << ne ara-  I/07/166 

nāP- : bk. nāp- 

n.-ıcaŋ II/11/89 

n.-ıyoŋ I/03/129 
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náp- : bk. nāp- 

n.-sın II/06/84 

nār gibi : İyice kızarmış (yiyecek). II/18/142 

nārªcik : nārªcik << ne ara-  I/15/95 

nāsısa  : bk. nasílsá II/03/29 

nªse : bk. neyse (1) I/25/58, I/29/197, 

I/29/300, I/29/31, I/29/387, I/29/91 

 bk. neyse (2) I/29/18 

nāsib : Ar. Kısmet, talih, baht. I/14/167, 

I/22/124 

nāsib§is- : Ar. + T. Eriştirmek. 

n.§i.-sªŋ I/25/39 

nāsib§ol- : Ar. + T. Fırsat düşmek, elvermek. 

n.§o.-sa I/24/116 

n.§o.-usa II/10/124 

nāssınıs : bk. nasĭsıŋız II/18/01 

nāyát : Ar. Sonunda. II/19/13 

n.+ı II/19/12 

nāzilli : Yerleşim birimi adı. II/12/29 

n.+den II/12/18, II/12/36 

nªmet : Ar. Yiyecek içecek, özellikle ekmek. 

II/17/92 

nªrde : bk. nerede (2) I/21/38 

nªşannı : bk. nişanlī I/03/41, I/03/80, I/05/54 

n.+mı I/03/42 

n.+sınan I/03/127 

nªt- : Hal hatır sorma sözcüğü. Krş. nid-, nit- 

n.-ciŋ I/20/175 

n.-çez I/29/213 

nªye : bk. niye I/29/305 

nªyip : nªyip << ne ye- I/29/243 

nªzami : Ar. İstenilen düzende olan, düzene 

uygun olan, kurallara uygun olan. I/06/40 

nǺ§hö : Abartı belirten bir ünlem. II/14/33 

ne : 1. Hangi şey. I/26/86, II/01/02, 

II/02/18, II/03/101, II/03/119, II/05/47, II/06/126, 

II/06/140, II/06/85, II/06/90, II/07/166, II/08/27, 

II/08/66, II/08/81, II/09/125, II/10/07, II/10/73, 

II/11/72, II/11/98, II/12/50, II/12/69, II/12/83, 

II/12/88, II/15/45, II/15/46, II/15/65, II/16/04, 

II/17/02, II/17/04, II/19/213, II/19/97, II/14/135, 
II/19/218, II/03/200, II/07/31 Krş. nè, ni, n®, nē, 
nĕ, ney, neŷ 

 n.+ydi II/11/70 

 n.+ŷďį II/09/63 

 n.+yidi II/10/44 

 n.+yle II/10/99 

 n.+yse II/06/152 

 2. Hangi. I/01/05, I/01/49, I/01/58, 

I/02/13, I/02/82, I/02/90, , I/03/109, I/03/187, 

I/03/28, I/05/07, I/05/137, I/05/13, I/05/37, 

I/05/67, I/07/123 I/07/208, I/07/228, I/12/119, 

I/12/97, I/13/05, I/13/227, I/13/30, I/13/316, 

I/13/93, I/14/108, I/14/119, I/14/179, I/15/30, 
I/15/65, I/17/11, I/18/66, I/18/127, I/18/139, 

I/18/140, I/18/209, I/18/213, I/18/88, I/19/18, 

I/20/127, I/20/176, I/20/188, I/20/194, I/21/122, 

I/21/140, I/21/148, I/21/179, I/21/51, I/22/100, 

I/23/200, I/23/201, I/23/25, I/23/66, I/24/39, 

I/24/97, I/26/34, I/26/69, I/27/10, I/27/135, 

I/27/143, I/27/35, I/28/105, I/28/131, I/28/228, 

I/28/251, I/28/76, I/29/108, I/30/165, I/18/79, 

I/21/23, I/07/198, I/29/316, I/24/96, I/19/110, 

I/27/111, I/13/205, I/21/94, II/03/21 Krş. nè, nª, 
nė, nē, nĕ, ni 

 n.+dir I/13/261 

 n.+ydi I/07/217, I/20/04, I/28/105 

 n.+ye I/11/74, I/29/318 

n.+yi I/03/78, I/13/300, I/13/345 

n.+ŷį I/20/155 

n.+ylen I/02/04, I/12/95, I/16/111 

n.+ymiş I/27/108 

 3. Neden. I/03/80, I/05/123, I/11/74, 

I/13/358, II/19/216 Krş. n®, nē 

 n.+yi I/14/59, I/13/14 

 n.+ymiş I/02/46 

 4. Nasıl. I/01/15, I/02/39, I/02/48, 

I/02/81, I/02/86, I/03/13, I/03/92, I/05/161, 

I/07/105, I/07/107, I/07/64, I/09/119, I/09/61, 

I/10/20, I/14/202, I/15/23, I/15/54, I/15/55, 

I/15/97, I/17/21, I/17/64, I/18/30, I/19/20, 

I/20/163, I/20/25, I/20/90, I/24/01, I/26/02, 

I/27/121, I/28/218, I/28/82, I/29/198, I/15/84, 

I/20/78, I/20/163, I/30/159, I/20/113, II/04/106, 

II/04/99, II/05/76, II/06/134, II/08/06, II/08/30, 

II/08/91, II/10/41, II/15/130, II/19/203, II/16/05, 

II/16/81, II/15/14, II/08/16, II/18/16 

 5. Her şey. I/12/46, I/12/99, I/28/87 

 6. Şaşma veya abartı bildiren bir söz. 

I/13/329, I/24/35, I/27/108, II/04/28, II/11/107, 

II/11/113, II/11/82 Krş. nè, n®, nē 

 7. Birçok şey. I/14/295, I/21/75, I/23/24, 

I/25/118 

 8. Soru biçiminde şaşma bildiren ünlem. 
I/15/13, I/14/193, II/03/38, II/03/81, II/03/99, 

II/08/105, II/09/78, II/11/45, II/12/12, II/13/111, 

II/14/54, II/14/76, II/18/185, II/19/144, II/19/172 

Krş. nē, nĕ 

ne … ne … : Far. İki sıfat veya sıfat durumunda 

olan iki kelimenin başına getirildiğinde iki 

kavramın ortalaması olan üçüncü bir kavram 

anlatan bir söz. I/29/231, II/01/36, II/17/28, 

II/18/70, II/19/11, II/19/12 Krş. nē … nè …, ne 

… nē … 
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ne … nē … : bk. ne … ne … , II/19/10 

ne de ōlsa : "ne denli eksiği, kusuru olursa olsun, 

böyle olmakla birlikte" anlamında kullanılan bir 

söz. I/16/192 

ne§įn : Falan. II/08/10 

ne ara- : Onda yoktur. Krş. ne§ara-, nē§ara-, 

nē§ara- 

n. a.-sın II/19/172 

ne§ara- : bk. ne ara- 

n.§a.-sın  II/19/118, II/19/176 

nē§ara- : bk. ne ara- 

n.§a.-sın  II/19/181 

nē§ara- : bk. ne ara- 

n.§a.-sín II/10/69 

nĕ§arı- : bk. ne ara- 

n.§a.-yomuş II/04/131 

ne gibi : Nasıl, ne türlü? I/27/89, I/28/162, 

II/07/06 

ne ġadar : 1. bk. ne ¢adar (1) I/10/28, I/14/131, 

I/14/188 

 2. bk. ne ¢adar (2) I/24/33    

ne ġadaŗ : bk. ne ¢adar (1) I/10/121 

ne ġadā : bk. ne ¢adar (1)  

n. ġ.+sa I/23/90 

ne ¢adar : T. + Ar. 1. Nicelik bakımından miktar, 

ölçü, fiyat, zaman anlamlarıyla soru bildiren bir 

söz. I/24/47 Krş. ne ġadar, ne ġadaŗ, ne ġadā, nè 

ġadan 

 2. Çok, oldukça. I/24/33 Krş. ne ġadar 

ne§ol- : "yalvarırım, lütfen, rica ederim" 

anlamında kullanılan bir söz. 

n.§o.-uŗ II/19/124 

n.§o.-ursuŋuz II/19/218 

nĕ ġadan§olsa : T. + Ar. + T. Ne de olsa, sonuçta. 

I/30/105 

nē : 1. bk. ne (1)  

 n.+di II/07/27 

 n.+ne II/03/68 

2. bk. ne (2) I/13/301, I/15/83, I/18/140, 

I/20/55 

 n.+miş I/15/66 

 n.+si I/18/140 

 n.+yle I/20/139 

 3. bk. ne (3) I/18/48, II/02/87 

 4. bk. ne (6) II/04/42 

5. bk. ne (8) I/03/26 

neden : Bir olayı doğuran başka bir olayı 

sormak için kullanılan bir söz; niçin. I/27/109, 
I/29/221, I/29/332, I/29/367 Krş. nªden  

nēdir dede : Kişi adı. I/09/47, I/09/53 

nĕ : 1 bk. ne (1) II/05/87 

2. bk. ne (2) I/20/106, I/12/105, I/26/02, 

I/05/124, I/08/116, I/22/137, I/13/205, I/29/245 

 3. bk. ne (8) II/05/32 

nē§e : bk. niye I/09/120 

neçe : Ne kadar, kaç, nice. II/01/121 

neçi : Niçin. I/29/357 

ènek : bk. inek I/16/40 

nele  : bk. neler II/14/53 

neler : Çok ve çeşitli şeyler. I/02/11, I/07/113, 

I/07/174, I/13/101, I/15/33, I/18/146, II/01/122, 

II/01/39 Krş. nele 

n.+įņį I/27/140 

n.+nen I/27/141 

nem : Far. Havada bulunan su buharı. 

n.+lªke I/23/102 

nene : Nine. I/11/98 

nerde : bk. nerede (1) I/15/87, I/29/133, 

I/15/54, II/04/121, II/06/173, II/11/83 

bk. nerede (2) I/15/22, II/04/36, 

II/14/41, II/19/113, II/19/114 

nerdē : bk. nerede (2) I/15/12, II/18/171 

nėrde : bk. nerede (1) I/06/59, I/09/115, 

I/15/31 

nērde : bk. nerede (2) I/15/86, I/17/15, II/04/28 

neŗde : bk. nerede (2) II/17/26 

nerden : Hangi yerden? I/01/02, I/03/114, 

I/03/186, I/29/264 Krş. neŗden, nėrden, nèrden, 
nirden 

neŗden : bk. nerden I/14/174 

nėrden : bk. nerden I/15/50 

n.+siŋ I/17/22 

n.+siŋiz I/22/38 

nerdi : bk. nerede (1) I/04/64 

nėrdi : bk. nerede (1)  

n.+yse I/27/131 

neŗĕ : bk. nere (1) I/27/57 

nerede 1. Hangi yerde? I/15/54 Krş. n®rde, 

nerde nėrde, nerdi, nėrdi, nèrde 

 2. "İmkânsız" anlamında kullanılan bir 

söz. Krş. nªrde, nerde, nerdē, nērde, nèrdē, neŗde, 
nèrde 

nerdēse : bk. nerdiŷse II/18/163 

nerdiŷse : Hemen hemen. II/04/82 Krş. nèrdeyse, 

n®rdēse, nerdēse 

nere : 1. Hangi yer? II/02/03 Krş. neŗĕ, nère, 
nėre 

n.+sªse I/29/277 

n.+sinden I/30/20 

2. Hangi organ? 

n.+ŋ I/30/93 

n.+sine  I/03/176 

3. Hangi taraf? 

n.+sini I/09/16, I/09/24 
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n.+yi I/03/53 

nėre : bk. nere (1) 

n.+si II/12/92 

nereli : Birinin memleketini sormak için 

kullanılan bir söz. Krş. nėreli 

n.+sin I/29/397, II/14/25 

n.+siniz II/09/77 

n.+siŋiz I/05/32, II/12/51 

nėreli : bk. nere 

n.+sin II/01/139 

 n.+siŋ I/25/34 

nereye : Hangi yere? I/04/40, I/15/39, I/18/22, 

I/21/141, I/27/33, I/29/293, II/01/120 Krş. 

nereŷĕ, nerĕye, niriye 

nereŷĕ : bk. nereye I/03/110, I/14/167, I/15/72, 

I/27/118, I/27/63, I/29/30, II/03/71 

nerĕye : bk. nereye II/15/05 

nērgis : bk. nergis 

n.+ene I/19/137 

nergis : Kişi adı. Krş. nērgis 

n.+inen I/19/139 

nerlēde  : nerlēde << nereler+ I/15/95 

nēse : bk. neyse (1) II/03/69 

nesil : Ar. Kuşak. II/03/190, II/14/122 Krş. 

nesįl 

nesįl : bk. nesil  

n.+i II/14/130 

neşe : Ar. Mutlu olmaktan doğan ve dışa 

vurulan sevinç, şetaret. I/28/158 

neşeli : Sevinçli, keyifli, şen bir biçimde. 

I/23/212, I/23/218, II/10/40 

nēşē§ir : bk. nevşeĥir II/12/51 

nevşeĥir : Yerleşim birimi adı. Krş. nevşēr, 
nēşē§ir, nevşeĥír 

n.+liymiş I/13/315 

nevşeĥír : bk. nevşeĥir 

n.+lisin II/01/139 

nevşēr : bk. nevşeĥir 

n.+liyín I/13/315 

ney : 1. Falan. Krş. nėy, neŷ 

 n.+i II/01/38, II/03/139 

 n.+im I/05/144 

 n.+in I/05/136, I/05/24, I/05/59, II/05/15 

2. bk. ne (1) I/07/215, I/11/69 

 3. bk. ne (3) I/13/350 

neŷ : 1. bk. ney (1) I/03/72, I/14/209, 
II/02/06 

 n.+į II/02/64 

 n.+įņ I/25/116 

 n.+įŋ II/03/87 

 2. bk. ne (1) II/10/58 

nėy : bk. ney (1) I/04/09, I/04/53 

neye : bk. niye II/19/28 

neyįse : bk. neyse (1) I/07/133 

neyse : 1. "Önemi yok, olan oldu" anlamında 

kullanılan bir söz. I/05/99, I/10/13, I/12/105 Krş. 

neyįse, neŷse, nise, nisē, nèyse, nèŷse, nēse, 
nĕŷśĕ 

 2. "Çok şükür, bereket versin" 

anlamında kullanılan bir söz. I/30/122 Krş. nèyse 

neŷse : bk. neyse (1) I/12/97, I/25/64, 
II/15/147 

nĕŷśĕ : bk. neyse (1) II/15/34 

ni : bk. ne (1) I/17/23, I/17/25, II/08/06, 

II/18/43 

 n.+§e II/16/45 

bk. ne (2) I/01/03, I/03/14, I/17/25, 

I/28/129, I/22/110 

nicefli : Necefli maşrapa da denilen bir çeşit su 

kabı. 

n.+lerįmiz I/03/139 

nid- : bk. nªt- 

n.-iyolar I/18/39 

ni©ah : Ar. Bir erkekle bir kadının evlilik 

birliği kurmasını sağlayacak yasal işlem, evlilik 

akdi. II/11/37 

ni©aĥ : bk. ni©ah II/12/80, II/12/81 Krş. ni©ah  

ni©aĥ ġıyma : Ar. + T. Nikâh memuru kanuna 

göre çiftlerin karı koca olduklarını bildirme işi.

  

n. ġ.+ya II/12/81 

ni©ahla- : Evlendirmek. Krş. ni©aĥla- 

n.-dılaŗ  II/11/38 

ni©aĥla- : bk. ni©ahla- 

n.-dılar  I/30/133 

ni©ahlı : Nikâhlı olarak. II/11/38 Krş. ni©aĥļĭ 

ni©aĥļĭ : bk. ni©ahlı II/05/45 

nilŴfer : Kişi adı. 

n.+e I/19/139 

ninē : bk. nine (2) I/29/252 

nine : 1. Torunu olan kadın, büyükanne, 

nene. II/11/24 

n.+lēmizden I/29/126 

n.+lēmiz I/29/298 

n.+m II/11/12, II/11/13 

n.+si II/09/129 

2. Yaşlı kadın. II/08/06 Krş. ninē 

ninni : Bebeklerin uyumasına yardımcı olmak 

için söylenen türkü. I/29/267, I/29/272, I/29/275 

n.+sine  I/29/268, I/29/272 

nirden : bk. nerden II/12/35 

nirezi : Hangi yönü, ne tarafı. 

n.+nde I/17/24 

niriye : bk. nereye II/19/232 
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nise : bk. neyse (1) I/29/218, I/29/407 

nisē : bk. neyse (1) I/29/175 

nisan : Ar. Yılın dördüncü ayı, april. 

n.+da II/03/204 

nişan : Far. Evlenmek üzere birbirine söz 

verme, nişanlanma. I/05/54, I/14/112 

 n.+nan II/05/70, II/05/71 

 n.+narda II/15/10 

nişan da¢- : Far. + T. Nişanlanan çiftin nişan 

yüzüklerini parmaklarına geçirmek. 

n. d.-arlar II/10/16 

nişanlī : Evlenmek için söz verip yüzük takmış 

olan kimse, adaklı. Krş. nªşannı, nişannı, nişannī 

n.+dı I/03/125 

nişanna- : Bir çiftin evlenme işinin kararlaştığına 

belirti olarak parmaklarına yüzük takmak, 

yavuklamak. 

n.-dılar  II/05/65, II/05/66 

n.-nıŗĭs II/10/15 

n.-nıyodu II/15/09 

nişannı : bk. nişanlī I/05/55, II/10/17, II/11/41, 

II/14/48 

 n.+sına II/14/49 

n.+sınă I/03/126 

nişannī : bk. nişanlī 

n.+dı I/03/126 

nit- : bk. nªt- 

n.-ceŋ I/20/199 

niye : Niçin, neden. I/03/34, I/13/353, 

I/19/138, I/26/08, I/29/238, II/12/69, II/19/140, 

II/19/49 Krş. nªye, nē§e, niyĕ, niŷe, niŷĕ, nèye, 

neye 

niyĕ : bk. niye I/02/06 

niŷe : bk. niye I/25/119 

niŷĕ : bk. niye I/12/18, II/12/86 

niyet  : Ar. Bir şeyi yapmayı önceden isteyip 

düşünme, maksat.  

n.+ine I/19/75, II/18/136 

n.+nen II/15/99 

niyetli : Oruç tutmakta olan (kimse) I/16/48, 

I/29/52, II/07/133, II/19/219 

 n.+ŷim II/18/69 

no§ut : 1. bk. nohut (1) I/21/31, I/24/12 

 2. bk. nohut (2)  

n.+umuz I/24/92 

nō§ut : bk. nohut (2) I/01/51 

noĥud : 1. bk. nohut (1)  II/10/121 

 2. bk. nohut (2) 

n.+umuzu II/10/57 

n.+unu II/19/58 

n.+uņŭ II/19/69 

nohot : bk. nohut (1) I/06/34 

nohut : Far. 1. Baklagillerden, ana yurdu 

Akdeniz kıyıları olan, birleşik telek yapraklı, 

çiçekleri sarımtırak renkte, tanesi baklamsı bir 

bitki (Cicer arietinum). I/14/136 Krş. no§ut, 
nohot, noĥut, noĥud 

 2. Bu bitkinin bol nişastalı, yuvarlak 

tanesi. Krş. nō§ut, no§ut, noĥut, nōhut, noĥud 

noĥut : 1. bk. nohut (1) I/14/185, I/14/186, 

I/14/285 

 2. bk. nohut (2) I/21/120 

nōhut : bk. nohut (2) I/22/87 

nōl- : Hal hatır sorma sözcüğü. Krş. nol- 

n.-ca¢ I/13/333, I/20/130 

n.-cek I/18/46 

n.-cu¢ I/17/44 

n.-du I/17/22, I/29/301, I/29/302 

n.-dū I/15/03 

n.-ucák I/22/43 

n.-ucı¢ I/07/143 

n.-ucik I/18/47 

n.-uyo I/12/117 

n.-ca¢ II/03/76 

n.-cák II/03/211 

n.-du II/05/32 

n.-ŭcaġ II/03/197 

nol- : bk. nōl- 

n.-cēdi I/30/172 

n.-cu¢ I/03/112 

normal : Fr. Kurala uygun, alışılagelen, olağan, 

düzgülü, aşırılığı olmayan, uygun. I/09/86 Krş. 

normaĺ 

 n.+dá II/08/110 

normaĺ : bk. normal II/07/71 

nèrde : 1. bk. nerede (1) I/28/185 

 n.+ydi I/05/31 

 2. bk. nerede (2) II/18/139 

nèrdē : bk. nerede (2) I/05/165 

n.+di I/18/161 

nèrden : bk. nerden I/07/211, I/16/52 

nèrdeyse : bk. nerdiŷse I/14/203  

nère : bk. nere I/18/137 

not : Okullarda öğrencinin dersle ilgili bilgi 

ve beceri düzeyini göstermek üzere 

öğretmenlerce verilen sayı, derece. 

 n.+larım II/13/143 

nufus : bk. nüfus (1) I/28/183 

núfus ©ādı :bk. nüfus ©ādı 

n. ©.+mda I/12/15 

numara : İt. Telefon numarası. 

n.+yı II/06/147 

nūr : bk. nur I/27/06 

nuri : bk. nūri I/18/60 
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nūri : Kişi adı. I/18/60 Krş. nuri 

nūriş : Kişi adı. I/12/14, I/12/16 

nūriye : Kişi adı. I/12/13, I/12/15, I/12/18 

nur : Ar. İlahi bir güç tarafından 

gönderildiğine inanılan parlaklık.  

n.+larda I/05/49, I/05/59 

nurlarda yaţ- : Ar. + T. Sevgiyle anılan ölüler için 

söylenen bir söz. 

n. y.-sın I/05/49, I/05/59 

nü§us ©āt : bk. nüfus ©ādı I/01/09 

nü§us ©ādı : bk. nüfus ©ādı I/03/121 

nüfus : Ar. 1. Bir ülkede, bir bölgede, bir evde 

belirli bir anda yaşayanların oluşturduğu toplam 

sayı, popülasyon. Krş. nufus 

 2. bk. nüfus ©ādı  

 n.+da I/28/04 

nüfus ©ādı : Ar. + Far. Nüfus cüzdanı. Krş. núfus 

©ādı, nü§us ©āt, nü§us ©ādı, nüfus 

n. ©.+na I/11/42, I/28/216 

nèye : bk. niye I/18/20, I/26/129 

nèyse : 1. bk. neyse (1) I/05/83, I/28/113, 
II/18/86 

 2. bk. neyse (2) I/19/55 

nèŷse : bk. neyse (1) I/13/290, I/29/187 

Ǿŋce : bk. önce I/25/56 

o : 1. Uzakta olan, hakkında konuşulan 

kimse veya şeyi belirten bir söz. I/02/105, 
I/02/107, I/02/61, I/02/65, I/02/67, I/02/68, 

I/03/119, I/03/120, I/04/08, I/05/128, I/05/152, 

I/05/155, I/05/31, I/05/64, I/08/104, I/08/108, 

I/08/110, I/08/117, I/08/119, I/08/23, I/08/27, 

I/08/48, I/08/54, I/08/89, I/09/46, I/10/10, 

I/10/115, I/10/20, I/10/47, I/10/48, I/10/55, 

I/10/57, I/10/59, I/10/61, I/10/65, I/10/69, 

I/10/70, I/10/74, I/10/76, I/10/99, I/11/16, 

I/11/46, I/11/56, I/11/81, I/12/106, I/12/112, 

I/12/113, I/12/123, I/12/129, I/12/45, I/12/55, 

I/12/71, I/12/83, I/12/91, I/12/95, I/12/98, 

I/13/58, I/14/30, I/15/89, I/16/107, I/19/91, 

I/21/145, I/21/169, I/21/22, I/22/06, I/23/144, 

I/23/193, I/23/93, I/25/112, I/25/79, I/27/131, 

I/27/23, I/27/77, I/28/116, I/28/73, I/28/76, 

I/28/90, I/28/91, I/28/97, I/29/112, I/29/152, 

I/29/160, I/29/164, I/29/214, I/29/27, I/29/271, 

I/29/275, I/29/280, I/29/359, I/29/391, I/29/416, 

I/29/77, I/29/83, I/29/233, I/29/412, I/05/155, 

I/13/146, I/07/57, I/27/61, I/19/08, I/29/165, 
I/27/77, II/01/08, II/01/116, II/01/30, II/01/35, 

II/01/40, II/01/48, II/01/55, II/01/63, II/01/65, 

II/01/66, II/03/100, II/03/101, II/03/108, 

II/03/112, II/03/114, II/03/117, II/03/118, 

II/03/121, II/03/122, II/03/125, II/03/126, 

II/03/130, II/03/133, II/03/141, II/03/91, II/04/29, 

II/04/67, II/04/75, II/06/173, II/06/50, II/06/69, 

II/07/46, II/08/08, II/08/09, II/08/69, II/08/72, 

II/09/124, II/09/21, II/09/40, II/10/76, II/11/05, 

II/11/25, II/11/92, II/12/21, II/12/33, II/12/35, 

II/12/50, II/13/112, II/13/142, II/13/23, II/13/60, 

II/13/81, II/15/111, II/15/48, II/15/67, II/18/41, 

II/18/48, II/18/65, II/19/136, II/07/99, II/13/145, 

II/11/13, II/13/77  Krş. ŏ, ō, ò, u, ú, ŭ, ó 

 2. Teklik üçüncü kişiyi gösteren bir söz. 

I/03/117, I/03/140, I/03/23, I/03/81, I/03/82, 

I/03/94, I/05/04, I/05/06, I/05/07, I/05/150, 

I/05/153, I/07/222, I/08/120, I/09/07, I/09/107, 

I/10/101, I/10/107, I/10/22, I/10/23, I/11/26, 

I/11/78, I/11/90, I/12/102, I/12/29, I/12/72, 

I/12/86, I/13/66, I/13/79, I/13/84, I/14/205, 

I/14/72, I/14/305, I/17/61, I/23/48, I/26/30, 

I/27/119, I/29/181, I/29/216, I/29/245, I/29/308, 

I/29/333, I/29/99, I/30/74, I/13/355, I/22/121, 

I/15/33, II/01/103, II/02/02, II/03/197, II/03/205, 

II/03/206, II/03/73, II/05/05, II/05/46, II/05/63, 

II/05/78, II/09/14, II/09/26, II/10/26, II/11/110, 

II/11/65, II/12/61, II/12/98, II/15/129, II/15/30, 

II/15/32, II/15/99 Krş. ŏ, ō, u, ú, ŭ, ū, ò 

 o.+nna I/11/17 

 o.+nnan II/12/81, II/15/31 

 o.+nu I/12/101, I/12/102, I/12/51, 

I/12/72, I/14/243, I/19/54, I/20/139, I/22/14, 

I/28/20, I/28/32, I/29/375, II/03/116, II/03/118, 

II/03/120, II/05/66, II/15/122, II/15/123, 

II/15/128 

 o.+nun I/04/76, I/03/124, I/05/16, 

I/05/48, I/12/24, I/13/79, I/20/33, I/09/124, 

I/03/26, I/12/138, I/29/175, II/01/111, II/03/73, 

II/05/42, II/05/49, II/05/52, II/05/57, II/09/25, 

II/10/71, II/15/31, II/15/114, II/11/79, II/05/43 

 o.+ŋa I/05/98, I/10/13, II/03/73, 

II/05/86, II/15/104, II/15/18, II/15/34, II/19/191 

 3. İki veya daha çok şeyden, daha önce 

sözü geçeni gösteren bir söz. I/02/42, I/05/90, 

I/08/123, I/08/124, I/09/68, I/11/80, I/12/09, 

I/12/118, I/12/27, I/12/33, I/13/133, I/18/152, 

I/19/76, I/21/46, I/22/21, I/22/101, I/22/50, 

I/22/56, I/22/57, I/22/98, I/24/26, I/24/83, 

I/27/91, I/28/22, I/28/34, I/27/135, II/01/118, 

II/01/144, II/03/176, II/04/04, II/04/19, II/04/32, 

II/07/87, II/09/63, II/12/14, II/12/34, II/13/151, 

II/14/45, II/16/107, II/16/127, II/17/104, II/18/51 

Krş. ō, ŏ, u, ŭ, ū 

o.+ņ I/27/24 

 o.+na II/09/12 

 o.+nda I/08/98 
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o.+nďă I/27/106 

o.+ndan I/02/116, I/10/121, I/12/32, 

I/12/36, I/12/87, I/12/89, I/12/98, I/13/126, 

I/13/150, I/13/324, I/13/331, I/13/333, I/15/33, 

I/20/51, I/22/04, I/22/29, I/22/73, I/24/26, 

I/25/17, I/27/113, I/27/17, I/29/113, I/29/127, 

I/29/161, I/29/180, I/29/182, I/29/187, I/29/20, 

I/29/202, I/29/204, I/29/224, I/29/226, I/29/234, 

I/29/242, I/29/246, I/29/250, I/29/257, I/29/267, 

I/29/272, I/29/282, I/29/296, I/29/320, I/29/324, 

I/29/33, I/29/336, I/29/343, I/29/345, I/29/349, 

I/29/351, I/29/352, I/29/361, I/29/371, I/29/382, 

I/29/385, I/29/387, I/29/39, I/29/40, I/29/41, 

I/29/410, I/29/68, I/29/80, I/29/86, I/29/94, 

I/29/96, I/30/57, I/30/78, I/02/19, I/16/61, 

II/02/19, II/02/23, II/02/38, II/03/105, II/03/110, 

II/03/121, II/03/123, II/03/128, II/03/141, 

II/03/154, II/03/161, II/03/22, II/04/20, II/07/124, 

II/08/78, II/09/09, II/09/69, II/09/86, II/11/28, 

II/11/41, II/13/33, II/15/17, II/15/18, II/15/19, 

II/15/22, II/15/84, II/18/109, II/18/19, II/18/20, 

II/18/28, II/18/36, II/18/42, II/18/54, II/19/63, 
II/09/90 

o.+nďăņ I/27/115, I/27/130 

o.+ņďan I/27/16 

o.+ndu I/27/77 

o.+ní II/15/93 

o.+nla II/08/52 

o.+nlan II/08/45 

o.+nna II/08/24 

o.+nnā II/19/71 

o.+nnan I/02/84, I/24/53 

 o.+nnāna II/08/20 

o.+nnar II/08/21, II/12/54, II/13/11, 

II/13/24, II/13/101 

o.+nnardan II/03/47, II/13/22 

o.+nnarı II/03/23, II/03/47, II/07/70, 

II/12/42, II/13/21, II/18/30 

o.+nnarın II/13/04 

o.+nnarī II/18/33 

o.+nnarnan II/09/06 

o.+nu I/01/22, I/01/45, I/04/20, I/05/173, 

I/08/24, I/12/83, I/13/262, I/13/287, I/13/331, 

I/16/176, I/16/44, I/16/96, I/19/143, I/19/66, 

I/22/75, I/23/120, I/23/234, I/23/96, I/24/45, 

I/24/62, I/28/108, I/28/135, I/28/150, I/29/175, 

I/29/359, II/01/119, II/01/137, II/01/17, II/01/23, 

II/01/31, II/02/37, II/02/78, II/03/144, II/03/28, 

II/04/19, II/04/26, II/08/23, II/08/52, II/08/68, 

II/08/78, II/09/70, II/10/65, II/13/04, II/13/06, 

II/13/100, II/13/61, II/14/35, II/15/49, II/16/134, 

II/16/45, II/18/17, II/18/190, II/19/166, II/19/226 

o.+ņu I/28/118, II/07/11 

 o.+nun II/12/47 

o.+nunnan I/07/135 

o.+nunnan II/09/15 

o.+nuŋ I/09/89, I/16/97, I/28/105, 
I/14/108, I/14/276, I/19/158, I/29/59, I/11/116, 
I/25/14, I/28/80, II/07/187, II/07/59, II/07/60, 

II/10/111, II/11/76, II/15/85, II/07/43, II/12/10, 

II/11/72, II/01/119, II/12/68, II/01/37, II/02/36, 

II/07/50, II/01/26, II/18/111, II/13/119, II/07/44, 

II/04/125, II/18/114 

o.+nŭŋ I/28/139 

o.+nuŷnan II/01/17 

o.+ŋa I/13/222, I/20/80, I/23/34, 

I/27/104, I/27/60, I/28/208, I/28/57, I/29/135, 

I/29/26, I/29/93, II/03/118 

o.+ŋu I/23/54, I/28/58 

o ¢adar : T. + Ar. 1. Çok fazla. I/10/85, I/27/09 

Krş. o ġadar, u ġadar, u ġada¢, u ¢adar, o ġadaŗ, 
o ġada¢  

 2. Kâfi, yeter. Krş. o ġadar, o ġadaŗ, o 

ġada¢, o ¢ada, u ġadan 

o ¢ada : bk. o ¢adar (2) II/16/35 

o ġadar : 1. bk. o ¢adar (1) I/10/28, I/28/99 

 2. bk. o ¢adar (2) I/18/46 

o ġadaŗ : bk. o ¢adar (1) II/15/46 

bk. o ¢adar (2) I/11/107 

o ġada¢ : 1. bk. o ¢adar (1) II/13/90 

2. bk. o ¢adar (2) II/06/174 

o yüzďĕņ : Ondan dolayı. I/14/92 

ŏ : 1. bk. o (1) I/07/140, I/18/06, I/24/109, 

I/29/374, I/25/10, I/25/102, I/25/103, II/01/89, 

II/04/45, II/05/88, II/11/15, II/15/138, II/15/143 

 2. bk. o (2) 

 ŏ.+ŋă I/13/83 

 3. bk. o (3) I/15/17, II/01/119, II/06/57 

ō : 1. bk. o (1) I/02/109, I/12/136, 

I/22/153, II/02/25, II/18/35, II/18/36, II/18/53 

 2. bk. o (2) I/13/79, II/01/131, II/03/76, 

II/18/147 

 3. bk. o (3) I/10/104, I/22/16, II/03/189, 

II/10/44, II/14/62, II/18/40 

 ō.+nu I/23/141 

ó : bk. o (1) II/07/173 

oba Bu yerde konaklayan göçebe halk veya 

aile. I/08/77 Krş. obo 

obo : bk. oba I/08/43, I/08/44 

obúrú : bk. öbürü I/27/93 

óbur : bk. öbür II/06/43 

óbür : bk. öbür I/05/62 

oca¢ : Ateş yakmaya yarayan, pişirme, 

ısıtma, ısınma vb. amaçlarla kullanılan yer. 
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I/09/36, I/20/149, I/23/90, I/25/23, II/04/122, 

II/04/129, II/04/131, II/05/29, II/05/56 Krş. ocaġ, 
uca¢ 

o.+da I/01/61 

oca¢lı : Ocağı olan, içinde ocağı bulunan. 

o.+ya II/18/34 

oca§a : oca§a < ocak+ I/21/50 

oca§ı : oca§ı < ocak+ I/23/245 

ocaġ : bk. oca¢ I/13/303 

o.+da I/13/323, I/21/28, II/04/135, 

II/18/141, II/18/38 

o.+dan II/04/134 

o.+lar II/04/134 

ocaġlıġ : Ateş yakılan yer, ocak. 

o.+lāmız II/18/37 

ocā : ocā << ocak+ II/04/132 

oda : Evin veya herhangi bir yapının oturma, 

çalışma, yatma gibi işlere yarayan, banyo, salon, 

giriş vb. dışında kalan, bir veya birden fazla çıkışı 

olan bölmesi, göz. I/28/70 Krş. odā 

o.+da I/25/61, I/25/65 

o.+daydĭ I/25/61 

o.+lara I/28/70, II/14/48 

o.+ları I/05/85 

o.+lar II/07/79, II/14/47 

o.+larımıs II/07/75 

o.+m I/05/100 

o.+mız I/16/159 

o.+sı I/08/98, I/28/238 

o.+sında II/06/115 

o.+yı I/30/18 

odā : bk. oda 

o.+lar II/14/47 

odun : Yakılmak için kesilmiş, parçalanmış 

ağaç. I/05/112, I/09/36, I/17/42, I/18/148, 

I/20/42, I/22/02, I/22/03, I/22/04, I/25/71, 

I/25/77, I/28/156, I/28/72, I/28/73, II/07/79, 

II/18/80, II/18/95, II/04/116, II/04/117, II/07/21, 

II/15/17, II/15/55, II/14/34 Krş. ōdun 

 o.+a II/15/15, II/15/54 

 o.+ları II/16/54 

 o.+nan I/07/05, II/07/21, II/07/49 

 o.+narda I/22/06 

 o.+naŗda I/22/19 

 o.+narı I/02/113, I/18/188, II/07/142 

 o.+narınan I/07/05 

 o.+narıŋ I/02/80 

 o.+nādan I/28/120 

odunnu : Odunu olan. II/07/42 

ōdun : bk. odun II/18/86 

oduncu : Odun kesen veya satan kimse. I/21/59, 

I/25/71, I/25/73 

odunpazarı : Yerleşim birimi adı. Krş. 

odunbazarı, odunbazarĭ 

o.+ŋ I/12/48 

odunbazarı : bk. odunpazarı 

o.+nda II/11/65 

odunbazarĭ : bk. odunpazarı 

o.+nıŋ II/11/67 

o¢ġa : 1. Kişi adı. I/14/204 

2. Ar. 1,282 kilogram veya 400 

dirhemlik ağırlık ölçüsü birimi, kıyye. I/19/128 

o¢u : Küçük armağanlarla yapılan düğün 

çağrısı. I/12/82, , I/20/28, I/21/58, I/23/19, 

I/25/70 

 o.+su I/23/193 

 o.+yu I/23/20 

o¢u- : 1. Bir yazıyı meydana getiren harf ve 

işaretlere bakıp bunları çözümlemek veya 

seslendirmek. I/16/96 Krş. o¢ū, oġu- 

 o.-madı¢ I/30/19 

 o.-muşunduŗ I/09/123 

o.-ncāmıştı I/02/38 

 o.-ncāmışţĭ I/02/39 

 o.-rdum I/08/135 

 o.-rmuş I/08/119 

 o.-run I/30/20 

 o.-yan I/09/49 

 o.-yo I/08/128 

 2. Bir konuyu öğrenmek için okulda, bir 

öğretmenin yanında veya yazılı şeyler üzerinde 

çalışmak, öğrenim görmek. Krş. o¢ū, oġu-, o¤u- 

o.-du I/11/55, I/07/61, I/15/86, I/15/87, 

II/16/33 

o.-du¢ I/07/222, I/11/50, I/22/126, 

I/30/09, II/18/08 

o.-dulāŗ II/16/28 

o.-dum I/12/73, I/12/74, I/12/77, 

I/15/88, I/25/03, I/28/08, II/06/110, II/11/08, 

II/11/15 

o.-duŋ I/01/12, I/17/24 

o.-ma§ă I/11/56 

o.-madı II/01/75 

o.-madı¢ I/16/99, I/30/09, II/16/10, 

II/08/07, II/08/12, II/16/12 

o.-madım I/08/05, I/21/11 

o.-madıŋ II/08/08 

o.-mamış I/17/61 

o.-maya I/19/158 

o.-mayacam II/01/75 

o.-maz I/02/32 

o.-muş I/04/07, II/07/122 

o.-nnan II/15/36 

o.-nuyodu I/30/08 
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o.-nuyōdu I/30/08 

o.-r II/08/09 

o.-r¢a I/07/151 

o.-rkán I/29/35 

o.-sunnar I/27/116 

o.-tdu II/16/29 

o.-tmadı I/16/99, I/17/08, I/30/13 

o.-tmadılar I/30/18 

o.-tmamış I/17/08 

o.-tmaya I/27/78 

o.-tmaŷı I/19/53, I/19/54 

o.-tŭyo I/26/31 

o.-yàcıdıġ I/14/239 

o.-yacīdım I/14/236 

o.-yamadı I/15/15 

o.-yamıyomuşmuş I/14/299 

o.-ycáz  I/18/196 

o.-yo I/07/63, I/11/93, I/11/94, II/14/126 

o.-ŷŏ I/11/93 

o.-yodu I/29/13, II/07/94 

o.-yolar I/11/92 

o.-yoŋ I/18/140 

o.-yoŋuz I/29/10 

o.-yu II/11/104, II/11/64 

o.-yup I/14/44 

o.-yuvediŋ I/22/129 

o.-yyo I/07/62, I/07/108, I/07/63, 

I/11/31, I/29/28 

o.-yyodu¢ I/14/224, I/14/229 

o.-yup II/10/129 

3. Bir şeyin anlamını çözmek. 

o.-dular I/14/129 

4. Sesli olarak söylemek.  

o.-ndu I/28/231 

o.-nuyodu I/16/60 

o.-rlardı II/03/167  

o¢ul : Her türlü eğitim ve öğretimin toplu 

olarak yapıldığı yer, mektep. I/01/13, I/03/05, 

I/04/06, I/06/06, I/08/05, I/08/19, I/08/78, 

I/10/09, I/11/33, I/11/34, I/11/53, I/12/72, 

I/13/17, I/13/18, I/13/22, I/14/111, I/14/223, 

I/14/225, I/15/11, I/15/12, I/15/13, I/15/14, 

I/15/15, I/15/18, I/15/90, I/15/91, I/15/93, 

I/15/95, I/16/95, I/17/05, I/19/08, I/19/10, 

I/19/23, I/19/24, I/25/43, I/26/32, I/26/34, 
II/03/11, II/06/111, II/06/115, II/07/118, 

II/07/119, II/07/129, II/10/128, II/11/67, II/11/75, 

II/11/76, II/16/31, II/03/10, II/04/04, II/18/07, 
II/01/07 Krş. o¢uļ, ō¢ul, oġul, o¤ul 

 o.+a I/01/12, I/11/45, I/16/95, I/17/05, 
II/03/88, II/07/117, II/11/07, II/11/14, II/11/26, 

II/17/19, II/19/11 

 o.+da I/08/113, I/08/80 

 o.+dan I/04/13, I/10/11, I/16/83 

 o.+du II/16/27, II/16/28 

 o.+ā I/29/20 

 o.+lar I/11/99, I/26/93, II/01/06, 

II/11/04 

 o.+ları II/11/75 

 o.+u I/07/221, I/11/114, I/29/50 

 o.+umuz I/11/51, I/11/52, I/25/03, 

I/26/27 

 o.+ŭmuz I/06/07 

 o.+umuza I/06/07 

 o.+uŋ II/04/93 

 o.+unuŋ I/29/15 

o¢uļ : bk. o¢ul I/21/11 

 o.+a II/11/14 

ō¢ul : bk. o¢ul I/13/18 

o¢uma : Okumak işi, kıraat. I/16/99 

 o.+ya II/03/104 

o¢uma yazmă : Okuma ve yazma bilgisi. 

o. y.+yı I/28/10 

o¢umuş : Okuyarak bilgisini genişletmiş, 

öğrenim görmüş (kimse). II/01/115 

o.+a II/01/116 

o¢umuşlu¢ : Okur yazar, öğrenim görmüş olma 

durumu. I/10/17 

o¢umuşlūm : o¢umuşlūm << okumuşluk+ I/01/13 

o¢ur yazar : Okuma ve yazma bilgisine sahip 

kimse. I/13/16 

o¢ur yazarlī : o¢ur yazarlī << okur yazarlık+ 

I/14/302 

o¢ur yazarlīm : o¢ur yazarlīm << okur yazarlık+ 
II/06/128 

o¢ut- : Ders vermek, bir konu üzerinde 

yetiştirmek.  

o.-du I/04/10, I/07/62, I/14/227, I/15/18, 

I/28/09 

o¢ū : 1. bk. o¢u- (1) 

o.-yo I/09/53 

o.-yyo I/09/49 

2. bk. o¢u- (2) 

o.-yodu I/07/150 

o§ho : Daha neler anlamında ünlem. I/16/151 

ō§o : Abartı belirten ünlem. II/01/88 

ō§oy : Çeşitli duyguları anlatmak için 

kullanılan bir seslenme sözü. II/19/105 

ofis : Fr. İş yeri, daire, büro. 

o.+den II/14/23 

oġu- : bk. o¢u- (1)  

  o.-rum II/03/87 

2. bk. o¢u- (2) 

o.-damòyolar I/07/108 
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o.-du¢ I/14/223, II/07/125, II/11/07, 

II/12/46, II/15/36 

o.-dum II/07/123, II/15/03, II/15/04, 

II/15/05, II/15/31 

o.-durdu II/14/15 

o.-durmuş II/07/123 

o.-duyo I/14/40, I/26/30 

o.-madı¢ I/13/19 

o.-madıK II/15/38 

o.-muş II/07/121 

o.-tdu II/06/116 

o.-tmadılar II/10/130 

o.-yomuşdu II/07/121 

o.-rġan I/08/30 

o.-du¢dan I/28/09 

oġul : bk. o¢ul I/08/09, I/19/23, II/07/129 

 o.+umus II/07/126 

o.+umuz II/07/126 

oh : Sevinç, beğenme, hayranlık, rahatlama 

vb. duyguları belirten bir söz. II/15/70 Krş. ōh 

ōh : bk. oh II/14/116 

ohō : Daha neler anlamında ünlem. II/16/137 

o¤u- : bk. o¢u- (2) 

o.-dum II/13/140 

o.-madı¢ II/09/39 

o.-madım II/13/147 

o.-rum II/13/146 

o¤ul : bk. o¢ul II/09/40, II/09/41 

okey : Plastik, tahta, mika vb. maddelerden 

yapılmış taşlarla oynanan ve konkene benzeyen 

bir oyun türü. II/04/102, II/04/103 

ol (I) : O. I/28/106, II/14/115 

ol (II) : bk. ora  

 o.+larda II/12/39 

ol- : 1. Meydana gelmek, varlık kazanmak, 

vuku bulmak. Krş. ōl- 

 o.-áydı II/19/33 

 o.-cek I/12/101, I/30/56 

 o.-diŷ I/02/72 

 o.-du I/03/14, I/03/172, I/08/98, I/11/52, 

I/13/132, I/13/49, I/13/80, I/20/19, I/20/21, 

I/23/53, I/23/244, II/02/51, II/02/52, II/04/114, 

II/08/107, II/11/108 

 o.-dūsa I/29/190, I/30/160 

 o.-madı I/13/132, I/13/133, I/13/31, 

I/13/45, I/13/28, I/13/48, II/12/112, II/12/66, 

II/12/67, II/17/117 

 o.-mamışdır II/17/118 

 o.-masa I/03/21, I/18/47 

 o.-mayo I/20/112 

 o.-maz I/07/238, I/05/169, II/17/118 

 o.-mēyo I/07/44 

 o.-muş I/02/44, I/10/76, I/12/62 

 o.-muyo I/23/209, I/29/287, I/24/57  

 o.-mŭŷŏ I/30/150 

 o.-sa I/13/308 

 o.-sun I/30/166 

o.-u I/22/63 

o.-ur I/07/45, I/07/64, I/29/179, 
II/12/113, II/12/114 

o.-urdu I/20/84, I/23/36, I/28/68, 
II/01/131 

o.-uye I/11/76 

o.-uyo I/10/74, I/10/75, I/14/40, I/18/25, 

I/29/260, I/29/361, II/15/126, II/15/127 

o.-uyodu I/20/168 

o.-uyoďŭ I/22/13 

 2. Gerçekleşmek veya yapılmak. Krş. 

ōl-, oļ- 

o.-abilmesi I/27/140 

o.-an I/10/20 

o.-anı I/29/166 

o.-aydı I/17/74 

o.-ca¢ I/01/32, II/13/76, II/19/126 

o.-cá¢ I/15/65 

o.-caġ I/27/60 

o.-cák I/20/21 

o.-du I/01/21, I/01/22, I/01/41, I/06/66, 

I/13/179, I/23/11, I/29/394, I/30/136, II/05/57, 

II/08/30, II/10/12, II/10/131, II/14/86, II/17/118 

o.-dų I/03/68 

o.-du¢ I/03/44, II/03/174 

o.-dūnu II/10/103 

o.-madı I/05/60, I/05/61, II/13/52 

o.-madīndan I/26/63 

o.-masa II/13/146 

o.-māyor I/05/106 

o.-maz II/13/43 

o.-muşďŭ II/12/69 

o.-muŷŏ II/10/147 

o.-sun II/19/218 

o.-ū II/08/48 

o.-ŭcek I/21/62 

o.-unca I/03/46, I/08/49 

o.-ur I/14/158, I/20/145, I/20/146, 

I/20/76, I/21/64, I/23/198, I/23/22, I/24/74, 

I/24/91, I/24/92, I/28/262, II/03/111, II/04/83, 

II/04/85, II/07/179, II/09/57, II/12/103, II/13/106, 

II/15/43, II/18/51, II/19/135, II/14/62 

o.-uŗ I/20/145, II/18/189 

o.-ŭŗ I/25/84 

o.-urdu I/03/133, I/12/94, I/20/27, 

I/21/57, I/21/59, I/21/64, I/23/29, I/25/83, 

I/25/86, I/25/87, II/02/68, II/04/29, II/07/141, 
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II/10/142, II/10/149, II/13/43, II/15/10, II/17/65 

o.-urďų II/16/42 

o.-urmuş I/29/170 

o.-urmuşdu I/09/20 

o.-ursa II/18/39, II/19/214 

o.-uyo I/06/65, I/06/66, I/09/112, 

I/20/26, I/28/212, II/07/140, II/17/29 

o.-uyodu I/12/117, II/07/155, II/10/39 

o.-uyŭse I/16/129 

3. Bir durumdan başka bir duruma 

geçmek. Krş. ōl- 

o.-aciglar I/14/120 

o.-cá I/17/58 

o.-cēdi I/30/173 

o.du I/03/17, I/03/35, I/12/120, I/12/19, 

I/12/22, I/16/67, I/26/114, I/26/116, I/26/99, 

I/30/79 

o.-du¢ I/02/02, II/18/130 

o.-dum I/02/01 

o.-dum I/10/36 

o.-duŋ I/30/146 

o.-dūna II/06/78 

o.-ması I/14/32 

o.-muş I/08/29 

o.-muyodu I/28/245 

o.-unca I/08/30 

o.-uncek I/28/260 

o.-unmuyodu I/28/246 

o.-ur I/16/176, I/22/57, I/23/107, I/23/95 

o.-uŗ I/22/74 

o.-urdu I/23/80, I/28/84 

o.-urmuş I/21/99 

o.-urus I/29/43 

o.-uverįyo I/10/66 

o.-uyola I/29/213 

o.-uyor I/05/22 

o.-uyos I/26/16, I/26/93 

o.-uyo I/23/64, I/28/246 

4. Herhangi bir durumda bulunmak. Krş. 

ōl-, oļ- 

o.-alım I/29/284, I/29/285 

o.-an I/03/80, I/13/126, II/04/120 

o.-án I/06/65 

o.-anla II/17/109 

o.-annar II/16/150 

o.-annarı I/16/171 

o.-ara¢ I/08/44, I/08/68, I/08/77, 

I/29/102, I/29/104, I/29/116, II/10/46, II/13/37 

o.-ara¢dan I/08/44 

o.-aydı I/22/123 

o.-ayım II/01/104 

o.-caz II/19/208 

o.-cek II/07/161 

o.-dǽnü I/07/149 

o.-du I/10/32, II/11/111, II/13/90 

o.-dūna I/06/41 

o.-dūnu II/03/21, II/14/48 

o.-iy II/12/53 

o.-iŷu II/13/91, II/13/92 

o.-ma I/13/273 

o.-madı¢ I/18/72 

o.-mas II/13/90 

o.-massaŋ II/07/161 

o.-mayan II/01/71 

o.-maz II/03/173 

o.-mıyan I/02/37 

o.-muyu II/13/105 

o.-sa II/01/112, II/06/173, II/14/94, 

II/19/226 

o.-ŭdu II/09/73 

o.-ur II/08/124, II/09/73, II/13/90, 

II/14/119, II/15/46 

o.-urdu I/23/219, I/28/127, II/02/31, 

II/09/73, II/10/102, II/10/137 

o.-urdun I/05/105 

o.-urmuş II/07/77 

o.-urmuşmuş I/05/105 

o.-uŷĕ II/12/30 

o.-uyo I/10/64, I/13/189, I/20/187, 

I/22/80, I/23/124, I/28/178, I/29/25, II/06/187, 

II/16/49, II/19/186 

o.-uyodu I/25/28, II/07/77 

o.-uyoŋ I/13/188 

o.-uyōŋ I/13/188 

5. Bir görev, makam, san veya nitelik 

kazanmak.  

o.-an I/02/37 

o.-annarı I/20/28 

o.-cādım II/11/18 

o.-du II/16/36 

o.-ucādım II/11/17 

6. Bir şeyi elde etmek, edinmek. Krş. ōl- 

o.-an I/06/65, I/11/56, I/23/221 

o.-annar I/05/111, I/05/112, I/08/63, 
II/03/106 

o.-dū  I/14/190 

o.-ďŭ I/11/29 

o.-ma§ān II/17/76 

o.-mamış I/12/62 

o.-mān II/16/125 

o.-massa I/24/54 

o.-mayan I/06/41, II/08/115 

o.-máŷán II/06/48 

o.-mayannar I/05/111 
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o.-maz II/09/61 

o.-mıyan II/07/37 

o.-muś I/17/76 

o.-urdu I/28/76 

o.-ursa I/24/54 

o.-uyo I/07/131, I/24/54 

7. Geçmek, tamamlanmak. Krş. ōl-, oļ- 

o.-cek II/02/48 

o.-du I/02/101, I/06/21, I/07/147, 

I/07/44, I/14/148, I/15/90, I/15/91, I/15/92, 

I/21/186, I/23/121, I/29/12, II/03/132, II/06/60, 

II/09/09, II/13/93, II/14/43 

o.-ďŭ I/08/19 

o.-dum I/05/55 

o.-mayınca II/13/105 

o.-muş II/06/112 

o.-sun I/19/72 

o.-ucē II/10/38 

o.-unca I/12/111 

o.-urdu I/03/129, II/15/14 

o.-urďŭ I/09/38 

o.-uyi II/01/81 

o.-uyo I/05/05, I/12/109, I/13/172, 
II/01/135, II/05/02, II/19/149 

o.-uŷŏ I/29/294 

8. Hastalığa yakalanmak, tutulmak. Krş. 

ōl- 

o.-ana II/05/52 

o.-anlaŗ II/17/110 

o.-du I/03/161, I/03/173, I/30/139, 
II/06/13 

o.-dulaŗ I/17/72 

o.-dular I/17/72, I/17/73 

o.-dum II/06/19, II/06/32 

o.-duŋ I/30/96 

o.-madı I/13/123, I/13/127 

o.-mamış I/30/63 

o.-massın I/03/167 

o.-mazdı¢ II/16/118 

o.-unca I/30/104 

o.-uncu I/17/43 

o.-uyon I/21/184 

9. Bir ad veya sıfatın belirttiği durumu 

almak. Krş. ōl- 

o.-du I/18/183, I/18/204, I/23/108 

o.-dum II/19/37 

o.-madı II/06/15 

o.-mamış II/05/64 

o.-uŗ I/07/133 

o.-ur I/18/02, II/14/87 

o.-urdu II/10/40 

o.-urduŋ I/19/108, I/07/36 

o.-urlar I/07/135 

o.-uyola I/07/134 

o.-uyos I/07/82 

o.-uyoz I/07/143, I/07/36, I/07/143, 

I/19/108 

10. Hazırlanmak, hazır duruma gelmek. 

o.-du I/29/421 

o.-du¢ I/17/22 

11. Bulunmak. Krş. ōl-, oļ- 

o.-ácig I/13/64 

o.-an II/01/70, II/03/143, II/03/48, 

II/04/107, II/06/44, II/06/45, II/06/48, II/15/83, 

II/17/81 

o.-anlardan II/17/95 

o.-annar II/01/128 

o.-cādı II/09/100 

o.-cáġ II/14/41 

o.-du II/06/187 

o.-mªcek I/30/57 

o.-madı II/06/34 

o.-maŷınca I/08/113 

o.-máyin II/04/107 

o.-maz I/05/118, II/14/130 

o.-maž I/09/116 

o.-muyo I/16/25 

o.-muyodu II/07/82 

o.-sa I/04/40, I/06/59, I/29/129, 

I/29/137, I/29/98 

o.-uŗ I/13/65 

o.-ur I/19/117, I/24/78, I/29/45, I/27/14, 
I/23/143, II/07/81 

o.-urdu I/16/132, I/16/133, I/16/24, 

I/19/76, I/20/78, I/20/79, I/22/25, I/22/28, 

I/23/142, I/23/27, I/23/77, I/23/82, I/28/238, 
I/28/97, I/29/396, I/29/404, I/23/240, I/02/52, 
II/02/83, II/03/117, II/03/134, II/03/135, 

II/03/136, II/03/139, II/03/140, II/03/144, 

II/03/146, II/03/158, II/03/23, II/08/69, II/13/04, 

II/13/32, II/13/34, II/13/35, II/14/114, II/15/87, 

II/16/86, II/18/39, II/19/187, II/14/57 

o.-urďŭ I/23/144 

o.-urmuş I/28/192, I/29/171, II/07/70 

o.-urmuşdu I/28/121 

o.-urun II/14/119 

o.-uyo I/30/99, I/30/100, II/14/23, 

II/15/85, II/17/84 

o.-ŭyo II/07/187 

o.-uyodu I/13/351 

12. Yetişmek, olgunlaşmak. 

o.-madı I/15/71 

o.-mayo I/24/55 

o.-muyo I/15/66 
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o.-ur I/21/79 

olan : bk. ōlan (1) I/03/41, II/11/46 

 o.+nā I/02/44 

 o.+nar II/05/29 

 o.+narĭnan II/05/33 

ōla¢ : Keçi yavrusu. I/04/14, I/04/18, 
II/10/104, II/13/104, II/13/105, II/13/96, 
II/13/105 Krş. ōlaK 

ōlaK : bk. ōla¢ I/04/19, I/04/31 

ōlan : 1. Erkek çocuk. I/04/50, I/04/76, 

I/11/113, I/12/63, I/12/64, I/12/85, I/13/190, 

I/13/74, I/15/08, I/17/49, I/18/24, I/19/57, 

I/19/140, I/20/58, I/21/20, I/27/134, I/28/150, 

I/29/214, I/29/28, I/29/75, I/30/120, I/30/121, 

I/30/56, I/13/191, I/04/49, I/04/47, I/04/49, 

II/01/74, II/01/83, II/02/50, II/02/52, II/09/26, 

II/11/46, II/17/57 Krş. olan, ūlan  
 ō.+a I/23/153, I/30/145 

 ō.+ı I/13/190, I/29/177 

 ō.+ıŋ I/07/49, I/18/38, I/23/135, 

I/29/219, I/30/139 

 ō.+ĭ I/04/54 

 ō.+lānıŋ I/03/75 

 ō.+na II/11/46 

 ō.+nan I/11/99 

 ō.+nar I/10/32 

 ō.+naŗ II/05/80 

 ō.+narı I/27/79 

ō.+narım I/06/12, II/11/55 

ō.+narımı I/18/100 

ō.+narıŋ I/11/91, I/23/130 

ō.+nānın I/30/125 

 2. Yetişkin erkek. I/03/74, I/03/75, 

I/12/110, I/21/64, I/25/85, I/25/86, I/29/238, 

I/29/35, I/29/38, I/03/95, II/02/63, II/02/64, 

II/06/09, II/06/123, II/06/96, II/09/118, II/11/105, 

II/11/37, II/11/18 

ō.+a I/29/389, II/05/71 

ō.+dan I/29/385 

ō.+ı I/12/84, I/29/380, II/05/68 

ō.+ıŋ II/05/67, II/02/94 

ō.+ĭŋ II/03/158 

ō.+nan I/29/26 

ō.+nar I/14/231, I/18/23, II/05/24 

ōlan§evi : Evlenme sürecinde erkek tarafı, 

erkekevi. II/11/40 

ō.+ıŋ§e.+ine I/28/134 

ō.§e.+ine I/09/32 

ō.§e.+ini I/01/44, I/22/15 

ō.§e.+nde II/03/136, II/03/140 

ō.§e.+nden II/03/158 

ō.§e.+ne II/15/17, II/15/78 

ō.§e.+ninki II/03/140 

ō.§e.+niŋ II/16/58 

ō.§e.+niŋki II/03/135 

olay : Ortaya çıkan, oluşan durum, ilgi çeken 

veya çekebilecek nitelikte olan her türlü iş, 

hadise, vaka. 

o.+lar I/29/39 

o.+lā I/29/416 

oldu : 1. Evet. I/02/09 Krş. ōldu 

 2. Başüstüne. I/05/68 

ōldu : bk. oldu (1) I/28/25 

ōlā§ı : ōlā§ı << oğlak+ I/04/30 

olmaz : İmkânsız, gerçekleşemez, 

gayrimümkün. I/29/284, II/15/100 

olŭŗ :bk. olur (1) I/05/169 

ōl : 1. Erkek evlat. Krş. o§ul 

ō.+u I/03/158, I/03/31, I/07/08, 

I/07/106, I/07/159, I/12/40, I/14/307, I/14/40, 

I/18/51, I/21/171, I/23/152, I/29/179, I/29/234, 

I/29/361, I/30/151, II/05/49, II/05/64, II/05/86, 

II/09/01 

ō.+um I/02/03, I/03/160, I/04/64, 

I/05/28, I/05/42, I/06/12, I/08/02, I/11/90,  

I/12/77, I/14/253, I/16/10, I/16/15, I/18/53, 

I/24/07, I/25/43, I/27/20, I/30/138, II/02/08, 

II/08/94, II/16/33, II/17/55, II/19/25, II/19/42, 
II/19/25 

ō.+umdan I/05/34 

ō.+umuŋ I/03/158, I/04/63, I/04/78, 

I/04/80, I/05/31, I/05/90, I/12/06, II/06/100, 

II/06/20, II/19/25, II/19/26, II/19/40 

ō.+umuz I/07/43, I/07/150, I/18/194 

ō.+umuza II/16/18 

ō.+una II/05/78 

ō.+unu I/14/307 

ō.+unuŋ I/04/77, I/07/156, I/18/36, 
II/05/50, II/05/87 

ō.+uŋ I/12/115 

2. Yaşlı kimselerin genç erkeklere 

söylediği bir seslenme sözü. 

ō.+um I/09/09, I/14/311, I/16/144, 

II/11/80 

o§ul : bk. ōl (1) 

o.+lāna  II/05/32 

ōl- : 1. bk. ol- (1) 

 ō.-du I/07/155, II/17/22 

 ō.-ur II/17/115 

 2. bk. ol- (2) 

 ō.-du I/14/252, I/14/92, I/25/55, I/30/53, 
II/13/51, II/17/120, II/19/84 

ō.-madı I/13/33, I/13/47 

3. bk. ol- (3) 
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ō.-du I/07/105, I/18/158 

4. bk. ol- (4) 

ō.-du I/23/48 

ō.-sa II/04/127 

5. bk. ol- (6) 

ō.-muş I/29/36 

6. bk. ol- (7) 

ō.-du I/01/22, I/02/104, I/21/10, I/26/15, 

I/29/196, I/02/101, II/04/82, II/12/114, II/16/16 

7. bk. ol- (8)  

ō.-du II/05/47 

8. bk. ol- (9) 

ō.-du II/19/170, II/19/216 

ō.-dum I/29/222 

9. bk. ol- (11) 

ō.-du I/11/51 

ō.-ma I/21/119 

ō.-sa I/28/167 

oļ- : 1. bk. ol- (2) 

 o.-sa I/26/125 

 2. bk. ol- (4) 

 o.-sun II/01/139 

 3. bk. ol- (7) 

 o.-sun I/19/72 

 4. bk. ol- (11) 

 o.-sa I/25/111 

olu¢ : Bir şeyin akmasına yarayan üst yanı 

açık boru. 

o.+ları II/07/163 

olu¢laş- : Oluk durumuna girmek, oluk görünümü 

almak. 

o.-ırdı II/03/64 

olur : 1. Olabilir. I/13/63, I/23/240 Krş. olŭŗ 

 2. Onay, tasdik, yapabilme izni. 

I/29/226, I/29/285 Krş. oluŗ, olūr 

oluŗ : bk. olur (2) I/03/28 

olūr : bk. olur (2)  I/21/23 

oluşma : Oluşmak işi, teşekkül. I/29/66 

oluver- : Çabucak veya kısa sürede olmak. 

o.-iŗįz II/04/105 

om§beş : bk. on beş I/08/53, I/19/59 

om§bir : bk. on bir I/30/137 

omuz : Boynun iki yanında, kolların gövdeye 

bağlandığı bölüm. 

o.+una I/19/27, II/10/135 

on : 10 rakamının karşılığı olan sayı. 
I/08/112, I/08/81, I/10/83, I/14/12, I/14/120, 

I/14/178, I/17/58, I/18/167, I/18/61, I/19/108, 

I/23/133, I/23/136, I/23/91, I/26/95, II/01/25, 

II/02/83, II/03/32, II/05/59, II/05/74, II/13/87, 

II/19/149 Krş. ōn 

 o.+da II/18/129 

on beş : 15 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/02/49, II/04/50, II/04/82, II/06/113, II/06/114, 

II/11/57 

on bir : 11 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/19/149 

 o. b.+de II/04/70, II/04/72 

on§iki : 12 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/11/14, II/11/107, II/14/104, II/15/19, II/17/14 

on sekis : 18 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/06/17, II/06/27 Krş. on segiz  

on segiz : bk. on sekis II/11/28 

on§üç : 13 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/06/08, II/15/19 

on§üş : bk. on§üç II/14/104 

on yedi  : 17 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/14/24, II/14/26 

ōn : bk. on I/26/105 

ondan : O sebeple. I/08/11, I/27/42, II/04/110, 

II/13/61 Krş. anan, andan, undan, anďĭņ 

ò : 1. bk. o (2) 

ò.+ndan I/27/71 

2. bk. o (3)  

ò.+dan II/15/50 

onlar : O şahıs zamirinin çokluk biçimi. 
II/08/122 Krş.. annā, onnar, onnaŗ, onnā, ònnār, 

unnar, unnaŗ, unnā, onna, unlā, unna, ŭnnar, unnă, 

unņăŗ 

o.+a I/04/46 

o.+ı I/01/40, I/04/23 

onnar : bk. onlar I/02/70, I/05/114, I/08/31, 

I/08/32, I/08/49, I/09/118, I/12/99, I/18/27, 
I/24/84, I/27/134, I/27/27, I/27/80, I/29/33, 

I/29/45, II/01/97, II/03/157, II/09/27, II/09/61, 

II/12/38, II/15/102, II/15/94, II/15/97 

 o.+a I/12/85, II/03/153, II/15/145 

 o.+dan I/10/94, I/13/224, I/14/16, 

I/14/83 

 o.+ă I/10/16, I/10/94 

 o.+ı I/04/53, I/10/118, I/14/19, I/18/158, 

I/20/82, I/29/345 

 o.+ın II/15/135 

 o.+ınan I/04/25 

 o.+ınki II/07/103 

 o.+ıŋ I/03/72, I/08/43, I/10/52, I/14/179, 

I/27/134 

 o.+ıŋkan I/08/43 

 o.+ī II/04/24 

 o.+í I/10/21 

 o.+ĭ I/04/52, I/05/162 

 o.+ĭnan I/04/24 

 o.+nan I/05/138, I/27/27 

onnaŗ : bk. onlar I/02/45, I/02/46, I/02/69, 
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I/03/76 

onna : bk. onlar II/03/28 

onnā : bk. onlar I/08/39, I/29/348, II/06/162, 

II/16/20, II/18/153 

o.+dan I/11/02 

o.+ŋ I/29/127 

ònnār : bk. onlar I/15/58 

or : bk. ora 

 o.+lara II/06/171 

 o.+larda II/09/32 

 o.+laŗdanımış II/12/29 

o.+lardă II/09/49 

o.+lāda  II/02/92 

ora : O yer. I/05/154, I/21/181, I/28/85, 

I/29/150, II/01/118, II/01/138, II/09/22, II/12/19 

Krş. or, ōŗa, òra, oră, orá, orı, orŭ, oru, ur, ura, ure, 
urı, uru, holla, ol (II), oŗ, urá 

o.+la I/07/37 

o.+larda II/12/15 

o.+nıŋ I/10/111, I/10/49, I/14/128, 
II/03/152 

o.+sı I/10/92, I/12/127, I/12/57, I/12/76, 

II/12/92 

o.+sını I/11/43, I/11/73, II/15/106 

o.+ya I/11/07, I/12/96, I/13/140, 

I/13/255, I/13/256, I/15/90, I/22/165, I/29/259, 
II/01/08, II/03/138, II/10/78, II/11/77, II/11/84 

o.+yă II/03/117 

o.+ŷă II/11/77 

o.+yı I/04/65, I/07/58, I/08/105, 

I/29/333, II/01/120, II/10/140, II/12/41 

o.+ŷĭ I/29/87, II/06/185 

o.+yĺa I/10/50 

o.+yò I/04/41, I/04/42 

ōŗa : bk. ora 

ō.+larda I/27/93 

òra : bk. ora 

ò.+ŷĭ I/25/54 

oŗ : bk. ora  

 o.+larda II/09/102 

orada : Sözü edilen yerde. I/28/211, II/02/62, 

II/03/192, II/03/193 Krş. oŗda, òrda, ōrda, ōŗda, 

ordá, ordà, ordă, ordo, urda, uŗda, úrda, ūrda, 

urdu, ōrada, ordā, orăda 

orăda : bk. orada 

o.+ydı II/11/67 

oradan : Sözü edilen yerden. I/08/38, I/11/80 
Krş. ordan, oŗdan, ōrdan, ōŗdan, ordān 

ora¢ : Ekin, ot vb. biçme işi. II/07/111, 

II/07/114, II/18/22 Krş. oraK 

oraK : bk. ora¢ II/17/43 

orda : bk. orada I/03/54, I/04/31, I/04/44, 

I/05/120, I/05/144, I/05/158, I/05/80, I/05/84, 

I/05/87, I/07/56, I/09/111, I/10/111, I/10/112, 

I/10/79, I/10/82, I/11/10, I/11/52, I/11/54, 

I/12/107, I/12/114, I/12/49, I/12/58, I/12/59, 

I/12/72, I/12/73, I/12/76, I/13/110, I/13/126, 

I/13/255, I/13/66, I/13/81, I/14/126, I/14/189, 

I/14/264, I/14/278, I/15/44, I/15/49, I/18/143, 

I/19/12, I/22/75, I/26/31, I/29/229, I/29/230, 

I/29/260, I/29/278, I/29/306, I/29/33, I/29/338, 

I/29/35, I/29/354, I/29/409, I/29/68, II/01/132, 

II/01/84, II/03/139, II/03/147, II/03/151, II/03/79, 

II/04/120, II/04/122, II/04/50, II/04/51, II/04/94, 

II/05/82, II/06/115, II/06/189, II/06/69, II/08/49, 

II/09/13, II/09/140, II/10/140, II/11/37, II/11/71, 

II/12/14, II/12/40, II/13/70, II/13/72, II/13/83 

 o.+lardı I/25/46 

 o.+yín I/29/135 

oŗda : bk.orada I/28/30 

òrda : bk.orada I/03/13, I/23/204, II/03/150, 

II/04/122 

ōrada : bk. orada II/11/88 

ōrda : bk.orada I/08/52, I/12/49, I/13/148, 

I/13/65, I/14/210, I/14/302, I/20/187, I/21/146, 
II/11/83, II/15/111, II/15/79 

ōŗda : bk.orada I/13/138 

ordā : bk. orada II/12/68 

ordan : bk. oradan I/02/20, I/03/11, I/03/17, 

I/03/173, I/03/49, I/03/72, I/03/77, I/04/32, 

I/04/42, I/05/128, I/06/30, I/08/27, I/09/35, 
I/09/43, I/12/116, I/12/29, I/12/63, I/14/240, 

I/22/02, I/22/24, I/25/55, I/25/78, I/28/102, 

I/28/159, I/28/189, I/28/253, I/28/32, I/28/42, 

I/28/53, I/28/62, I/29/207, I/29/212, I/29/218, 

I/29/231, I/29/244, I/29/287, I/29/303, I/29/318, 

I/29/350, I/29/69, I/05/129, I/13/324, I/29/102, 
I/29/258, I/29/329, I/29/279, I/29/405, II/03/151, 

II/06/104, II/06/172, II/12/37, II/12/54, II/12/55, 

II/15/141, II/05/69, II/06/170, II/13/28, II/15/97, 

II/18/145  

oŗdan : bk. oradan I/22/87, I/25/65, I/29/304 

ōrdan : bk. oradan I/03/10, I/03/11, I/03/19, 

I/03/30, I/14/178, I/14/264, I/14/272, I/20/60, 

I/14/184 

ōŗdan : bk. oradan I/03/38 

ordá : bk.orada I/15/89 

 o.+yke I/29/82 

ordà : bk.orada I/02/70 

ordă : bk.orada I/25/45 

oŗdalıġda ġāl- : bk. ortalı¢da ġal- 

o. ġ.-dı  II/05/80 

ordān : bk. oradan I/03/16 

ordo : bk.orada I/04/30 
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orānan : orānan << orak+ I/17/14 

oră : bk. ora 

o.+ya I/29/315 

orá : bk. ora 

o.+ŷıdan I/07/19 

orġ : Fr. Klavyeli büyük ve küçük 

borulardan yapılmış, körüklerden elde edilen 

havanın bu borulardan geçmesiyle değişik ses 

tonları verebilen, genellikle kilise çalgısı, 

erganun. I/24/96 

orı : bk. ora 

o.+ya I/15/52 

orlar : orlar < ora+ I/08/47, I/14/100, I/25/37 

orlara : orlara < ora+ I/10/93, I/13/203 

orlarda : orlarda < ora+ I/03/53, I/10/95, 

I/10/97, I/19/121 

orlardan : orlardan < ora+ I/13/95 

orları : orları < ora+ I/15/45 

ōrları : ōrları << ora+ I/20/50 

ōrlarıŋ  : ōrlarıŋ << ora+ I/14/195 

orlādan : orlādan << ora+ I/04/21, I/04/28 

orman : 1. Ağaçlarla örtülü geniş alan. I/01/01, 

I/06/38, I/11/122, I/11/125, I/11/126, I/29/04, 
II/14/111 Krş. ōrman 

 o.+a II/12/15 

 o.+dan II/15/86 

 o.+ı I/06/41 

 o.+iye II/14/105 

 o.+nāda II/14/79 

 o.+narımıs I/06/44 

 2. Ormanla ilgili işleri yürüten kamu 

kurumu. 

 o.+dan I/06/37 

orman köŷü : Orman arazisi içinde veya 

yakınında kurulmuş köy. I/06/40 Krş. òrman 

kǺ§ü 

òrman kǺ§ü : bk. orman köŷü I/06/33 

ōrman : bk. orman (1) I/02/60, I/02/62, 
II/14/114, II/14/85 

 ō.+à II/14/85 

ormancı : Ormanı korumakla görevli kimse, 

orman koruma memuru. Krş. ormāņcı 

o.+lar II/09/64 

ormannı¢ : Ormanı çok olan, ormanla kaplı veya 

orman gibi olan (yer). II/15/117 

ormāņcı : bk. ormancı I/17/68 

orta¢ : Birlikte iş yapan, ortaklaşa yararlarla 

birbirlerine bağlı kimselerden her biri, şerik, 

hissedar, partner.  I/07/134, II/11/22 

orta§a : orta§a < orta+ II/16/34 

orta§ıdı : orta§ıdı << ortak+ I/20/43 

orta§ım : orta§ım < ortak+ II/05/42 

orta§o¢ul : Öğrencileri genel eğitim yoluyla bir 

yandan hayata, bir yandan da liseye hazırlayan, 

genellikle üç yıllık ortaöğretim okulu. Krş. orta, 
orta§oġul, ortă 

o§o.+u I/07/61, I/22/128 

orta§oġul : bk. orta§o¢ul I/11/95 

ortalı¢ : Bulunulan yer, çevre. I/27/24 Krş. 

ortalıġ,  

o.+dan I/09/59 

ortalı¢da ġal- : Yersiz kalmak, barınacak yer 

bulamamak. Krş. oŗdalıġda ġal- 

 o. mı ġ.-áceķ II/05/84 

ortalı§a : ortalı§a < ortalık+ II/07/142 

ōrtalı§a : ōrtalı§a << ortalık+ I/18/44 

ortalī : ortalī << ortalık+ II/19/218 

ortalıġ : bk. ortalı¢ II/06/63 

o.+da I/29/161 

orta (I) : Bir şeyin kenarlarından merkeze doğru 

yaklaşık olarak aynı uzaklıkta olan yer.  

 o.+sı II/07/44 

o.+sına I/28/150 

o.+sında II/04/130 

o.+sından II/07/17, II/07/18 

o.+ya I/10/91, I/15/51, I/28/152, 
II/09/56, II/09/57, II/13/63 

orta (II) : bk. orta§o¢ul I/14/07 

 o.+yı II/16/35 

ortada : 1. Görünür yerde, göz önünde. 

II/08/31, II/13/64 Krş. urtada, ortaďă 

2. Topluluk içinde, arasında. II/19/211 

ortaďă : bk. ortada (1) II/05/49 

ortă : bk. orta§o¢ul I/14/06 

ortaŷă ġoy- : 1. Açıklamak. 

 o. ġ.-uyoŋ II/12/70 

 2. Herkesin görebileceği yere koymak. 

Krş. ortàya ¢o- 

ortàya ¢o- : bk. ortaŷă ġoy- (2)  

  o. ¢.-nurdu II/19/210 

oruc : Far. Tanrı'ya ibadet amacıyla yeme, 

içme vb. şeylerden belli bir süre kendini 

alıkoyma. I/14/256 

 o.+umuzu II/18/68 

o.+unuzu II/18/149 

oruc tut- : Far. + T. Oruç ibadetini yerine 

getirmek. Krş. oruş dut-, oruş tut-, oruş Tut- 

o.+umuzu t.-uyoz I/21/36 

oru : bk. ora 

o.+ya I/27/147 

o.+yı II/06/30 

o.+ŷŭ II/06/120 

orŭ : bk. ora 

o.+da I/09/57, I/09/60 
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o.+ya I/05/93, II/03/113 

oruş boz- : Bir şey yiyerek, içerek orucunu sona 

erdirmek. II/06/48 

oruş dut- : bk. oruc tut- 

 o. d.-ardı¢ II/18/148 

o. d.-ārdı¢ I/13/204 

o. d.-ardı I/27/07 

o. d.- mªn I/30/95 

oruş tut- : bk. oruc tut- 

o. t.-ar¢a I/21/139 

o. t.-uyodu I/28/261 

o. t.-uyodu¢ I/25/100 

oruş Tut- : bk. oruc tut- 

o. T.-arlādı II/18/66 

ōsaŋ : ōsaŋ << ol- I/25/45 

osman bey : Osmanlı Beyliği ve Osmanlı 

Hanedanı'nın kurucusu ve beyliğin ilk 

padişahıdır. I/12/136 Krş. ōsman bey 

 o. b.+e I/09/120 

 o. b.+iŋ I/09/100, I/09/108  

ōsman bey : bk. osman bey 

 ō. b.+iŋ I/09/107, I/09/109 

osman : Kişi adı. I/18/200 

osmanġāzi üniversįtesi : Eskişehir'deki devlet 

üniversitesi. Krş. osmanġāzi 

o. ü.+nden I/16/53 

osmanġāzi : bk. osmanġāzi üniversįtesi 

o.+de I/12/03, I/14/22 

osmanlı : XIII. yüzyılda Osman Gazi tarafından 

Anadolu'da kurulan ve Birinci Dünya 

Savaşı'ndan sonra dağılan büyük Türk 

imparatorluğunun uyrukları. I/16/184 Krş. 

osmannı 

o.+nıŋ I/16/183 

osmannı : bk. osmanlı I/29/69 

o.+dan I/29/66 

o.+nıŋ I/16/181 

osmannı devleti : 1299-1922 yılları arasında 

varlığını sürdürmüş Türk ve İslam devleti. Krş. 

osmanņĭ devleti 

o. d.+nįŋ II/15/80 

osmanņĭ devleti : bk. osmannı devleti I/12/137 

os- : os- < ol- 

 o.-sa II/01/114 

 o.-sun II/03/200, II/19/214 

ōs- : ōs- < ol- 

ō.-suŋ II/01/144 

ō.-sun II/01/138 

ō.-sa II/01/114 

ōşa- : Sevgi, şefkat belirtisi olarak elini bir 

şeyin üzerinde yavaş yavaş gezdirmek veya ona 

hafifçe vurmak. 

ō.-rlarmış II/06/183 

osun : osun < ol- I/27/93 

ōsuŋ : ōsuŋ < ol- I/16/68, I/29/244, I/29/48 

ot : Toprak üstündeki bölümleri 

odunlaşmayıp yumuşak kalan, ilkbaharda bitip 

bir iki mevsim sonra kuruyan küçük bitkiler. 
II/08/75, II/08/77, II/10/137 

 o.+dan II/09/74 

 o.+ları II/17/46 

o.+lā II/14/06 

 o.+u I/14/171 

ot- : Oturmak. Krş. ōt- 

o.-du I/14/234 

o.-du¢ II/05/08, II/05/52 

o.-dum I/30/168, I/30/25 

o.-dūm II/06/126 

o.-dūmuz I/28/186 

o.-duŋ I/03/116 

ōt- : bk. ot-  

 ō.-dur II/11/53 

ō.-dum I/30/86 

ō.-tu I/30/87 

óteki : bk. öteki (1) 

ö.+ná I/13/63 

otobüs : Fr. Yolcu taşıyan, motorlu büyük taşıt. 

I/29/116 

 o.+ü II/18/126 

otu- : 1. bk. otur- (1) I/02/04, I/02/05, I/20/02 

 o.-muş I/26/62 

 o.-muşun I/09/59 

 2. bk. otur- (2)  
o.-maya I/16/69 

 3. bk. otur- (3) I/28/91 

o.-mā I/09/51 

o.-mānıŋ I/09/52 

otŭ- : bk. otur- (2) 

o.-maya II/10/116 

otur- : 1. Vücudun belden yukarısı dik 

duracak biçimde ağırlığı kaba etlere vererek bir 

yere yerleşmek. I/28/186, II/12/24 Krş. otu-, otuŗ- 

 o.-am I/27/115 

 o.-ayım I/02/04 

 o.-dūmuz I/08/40 

 o.-laŗ II/15/20 

 o.-u I/11/102, I/23/188, II/18/43 

 o.-udu I/16/47, II/01/31 

 o.-udu¤ II/13/84 

 o.-uduġ I/13/159 

 o.-ular I/13/149 

 o.-ulaŗ I/30/104 

 o.-up I/02/84, I/29/201 

 o.-uŗlar I/23/146 
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 o.-urlar  II/03/153 

 o.-urmuş I/29/173 

 o.-uyo I/29/248, I/29/315, I/29/325 

 o.-uyodu¢ I/29/298 

 2. Bu biçimde yerleştiği yerde 

kalmak.Krş. otu-, ōtur-, otŭ- 

 o.-am I/29/156 

 o.-u I/27/51 

 o.-ulur II/04/108, II/04/109 

 o.-urla I/13/142 

 o.-ŭŗlāŗdı I/16/164 

 o.-ŭŗlardı I/27/142 

 o.-urlardı I/28/238 

 o.-usun I/19/118 

 o.-uveriyo I/21/131 

 o.-ŭyon I/30/24 

 o.-uyon I/30/24, I/30/37, I/30/38, 
I/30/86 

 o.-uz II/04/109 

 3. Bir yerde sürekli olarak kalmak, 

ikamet etmek. Krş. otu-, otŭr- 

 o.-du I/11/100 

 o.-muşun II/08/99 

 o.-uyo I/24/67 

o.-uyodu¢ II/05/55 

 o.-uyolāmış I/29/409 

 o.-uyolar I/12/06 

 o.-uyomuş I/12/24 

 o.-uyomuşdu I/09/57 

 o.-uyoŋ I/17/24, II/11/55 

 o.-uyos I/11/101 

 o.-uyoz I/29/17 

otuŗ- : bk. otur- (1) I/02/05 

ōtur- : bk. otur- (2) I/27/141 

otura¢lı : Saygı uyandıran, ağırbaşlı (kimse). 

o.+dır I/29/99 

otŭr- : bk. otur- (3) 

o.-uŋ I/10/105 

o.-uyo I/14/235 

otus : bk. otuz I/08/52, I/23/113, I/26/18 

otut- : 1. Oturma işini yaptırmak.   

o.-durdum I/19/135 

o.-durula I/28/150 

2. Koymak, yerleştirmek. 

o.-durmuşlar I/24/28 

o.-turlardı II/15/74 

otuz : 30 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/04/52, I/04/57, I/25/107, I/28/04, I/28/180, 
II/16/125 Krş. otus 

otuz doġuz : 39 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/19/09 

otuzar : Otuz sayısının üleştirme sayı sıfatı. 

I/18/194 

ov- : Bir şeyin üzerine bastırarak el 

gezdirmek. 

o.-ardı II/03/74 

ova : Çevrelerine göre çukurda kalmış, 

çoğunlukla alüvyonla örtülü, eğimi az, 

akarsuların derine gömülmediği, geniş veya dar 

düzlük, yazı. I/29/104 

o.+mız I/29/105 

oŵurdă : oŵurdă << ora+ I/02/81 

oy- : Keskin, sivri uçlu bir cisimle bir şeyi 

yontarak veya delerek çukur oluşturmak. 

o.-alĺādı II/19/193 

oy ġullan- : Herhangi bir konuya ait tercihini 

belirtmek, rey vermek. 

  o. ġ.-ĭyo I/08/58 

oyna- : 1. Vakit geçirme, eğlenme, oyalanma 

vb. amaçlarla bir şeyle uğraşmak. Krş. oynā-, 
oynı-, oynu- 

 o.-nır II/16/68 

 o.-nırlardı II/03/168 

 o.-r II/04/96, II/15/75 

 o.-rdı II/15/79 

 o.-rdıġ I/28/146 

 o.-rlar II/15/22, II/18/169 

2. Müziğin gerektirdiği uyumlu 

hareketleri yapmak. I/09/26 Krş. oynı-, oynu- 

o.-r II/03/150, II/03/168 

o.-rlardı II/03/124, II/03/141 

o.-ŗlardı II/03/155 

o.-rlardĭ II/03/101 

oynaşa oynaşa : İkileme. I/07/117 

oynaş- : Birbiriyle oynamak. Krş. oynáş-, 
oyneş- 

o.-ır I/07/109 

o.-ırlar II/03/129 

o.-māğa II/10/79 

oynā- : bk. oyna- (1) 

o.-dı¢ I/04/25 

o.-dıK I/04/27 

o.-rdıġ II/18/153 

ōynáş : Yerleşim birimi adı. I/21/04 

oynáş- : bk. oynaş- 

o.-írlardı I/14/277, I/14/278 

oyneş- : bk. oynaş- 

o.-lerleŗdi I/21/41 

oynı- : 1. bk. oyna- (1) 

o.-ya I/13/152 

2. bk. oyna- (2) 

o.-yannara I/28/91, I/28/92 

oynu- : 1. bk. oyna- (1) 

o.-mazdıK I/04/28 
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o.-yo II/07/145 

2. bk. oyna- (2) 

o.-yo I/09/26 

o.-yolar II/07/146, II/11/102, II/11/103 

o.-yŭ I/09/75 

oyun : 1. Müzik eşliğinde yapılan hareketlerin 

bütünü. I/13/152, II/07/144, II/15/71, II/07/144 

 2. Yetenek ve zekâ geliştirici, belli 

kuralları olan, iyi vakit geçirmeye yarayan 

eğlence. II/04/102, II/04/101 

 3. Seslendirilmek veya sahnede 

oynanmak için hazırlanmış eser, temsil, piyes. 

II/07/147, II/18/169 Krş. oyuņ 

oyuņ : bk. oyun (3) II/15/24 

oyun çı¢ar- : Tiyatro oyununu hazırlamak. Krş. 

oyun çıġar-, oyun çı¢at- 

o. ç.- ĭŗlardı I/22/07 

o. ç.- ırlā I/28/81 

o. ç.-ılādı II/07/153 

o. ç.-ıyolardı II/07/148 

o. ç.-tdırılādı II/18/167 

oyun çı¢at- : bk. oyun çı¢ar- 

o. ç.-tırılaŗ II/15/23 

oyun çıġar- : bk. oyun çı¢ar- 

o. ç.-cegler I/28/83 

oyunca¢ : Oyun aracı. I/29/405 

öbür : Öteki, diğer. I/07/188, I/07/191, 

I/08/39, I/29/96, I/29/364, I/29/375, II/04/127, 

II/04/128 Krş. óbür, óbur 

ö.+e I/11/54 

ö.+üŋ I/10/86 

öbürkü : Öbürü. 

 ö.+nnēde II/07/101 

ö.+nüŋ I/13/77 

ödē- : bk. öde- 

ö.-cis I/07/123 

öde- : Bir alışveriş ilişkisinde, borcu 

alacaklıya vermek, tediye etmek. Krş. ödē-, ödi- 

ö.-mediler I/03/188, I/03/189 

ö.-miyo I/07/121, I/07/122 

ödenek : Bir iş için ayrılan belli para, tahsisat. 

II/06/81 

ödi- : bk. öde 

ö.-yemedi I/14/153 

ö§üd- : Bir araçla tane durumundaki nesneleri 

bir araçla ezerek un durumuna getirmek. 

 ö.-üp (I/20/53) 

ö§ün : Yemek vakti. 

ö.+nerimiz I/28/244 

öküz : Çift sürmekte, kağnı çekmekte 

kullanılan, etinden yararlanılan, iğdiş edilmiş 

erkek sığır. 

I/07/109, I/17/31, I/17/36, I/29/113 

 ö.+įnen I/25/109 

 ö.+leŗ I/17/36 

 ö.+nen II/07/110 

 ö.+ünen I/14/104, II/04/75 

ö.+ünü II/10/138 

öküz gibi : Aptal, anlayışsız bir biçimde. 
I/21/158, I/21/159 

öküz§arabası : Öküz koşulmuş araba. 

ö.§a.+nan I/25/72 

ö.§a.+nnan I/17/39, I/25/72 

ö.§a.nnaņ I/25/73 

ölè : bk. ¡le (2) I/02/57 

¡le (I) : 1. Onun gibi olan, ona benzer. 

I/02/101, I/02/63, I/04/22, I/04/25, I/04/26, 

I/04/70, II/04/107, II/04/109, II/04/22, II/04/31, 

II/04/87, II/08/85, II/13/01, II/13/24, II/13/26, 

II/16/29, II/16/31, II/16/92, II/17/112, II/17/44, 

II/17/92, I/07/102, I/09/84, I/12/131, I/13/126, 

I/13/262, I/14/290, I/15/84, I/16/120, I/16/130, 

I/17/07, I/20/199, I/26/59, I/28/213, I/29/127, 

I/29/415, I/29/418 Krş. ¡li, ¡lü, öle, öļĕ, ölü, ėĺe, 
ölįŷ 

 ¡.+ydi II/04/131 

 2. O yolda, o biçimde, o tarzda. 

I/03/103, I/03/114, I/05/119, I/07/124, I/07/135, 

I/07/139, I/07/227, I/07/23, I/07/38, I/07/76, 

I/08/107, I/09/122, I/09/33, I/09/40, I/09/93, 

I/10/102, I/10/34, I/12/10, I/12/11, I/12/117, 

I/12/118, I/12/18, I/13/179, I/13/185, I/13/248, 

I/13/283, I/13/307, I/13/47, I/13/48, I/13/50, 

I/14/257, I/14/260, I/14/311, I/15/26, I/15/28, 

I/15/35, I/15/52, I/16/107, I/16/141, I/16/17, 

I/16/24, I/16/73, I/17/27, I/18/155, I/18/163, 

I/18/179, I/18/201, I/19/100, I/19/143, I/19/44, 

I/19/65, I/20/112, I/20/13, I/20/158, I/20/160, 

I/20/169, I/20/186, I/20/190, I/20/198, I/20/31, 

I/20/57, I/20/88, I/20/93, I/21/132, I/21/154, 

I/21/155, I/22/10, I/23/109, I/23/161, I/23/205, 

I/23/211, I/23/218, I/23/219, I/23/222, I/23/35, 

I/23/54, I/23/84, I/24/61, I/24/78, I/24/93, 

I/25/118, I/25/15, I/25/91, I/28/158, I/28/192, 

I/28/222, I/28/259, I/29/07, I/29/102, I/29/103, 

I/29/130, I/29/141, I/29/15, I/29/349, I/29/412, 

I/29/48, I/29/51, I/02/48, I/02/94, I/02/95, 

I/03/45, I/04/65, II/02/23, II/02/41, II/02/68, 

II/04/103, II/04/128, II/04/26, II/04/29, II/04/55, 

II/04/59, II/04/69, II/04/89, II/04/99, II/08/76, 

II/13/13, II/13/146, II/13/54, II/16/62, II/17/02, 

II/17/11, II/17/28 Krş. ¡lè, ¡lü, ¡lŴ, ĥǺle, i§üle, 
ölè, öle, ölĕ, öleŷ, öŷlŴ, üle, ele, eĺe, ēle, ēĺe, ölēŷ, 
ölĕŷ, ölü, öŷlē, ǽlü 
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 ¡.+di II/08/32, II/16/66, II/16/69, 

II/17/101 

 ¡.+ďį II/16/46 

 ¡.+ydi II/04/106, II/04/58, II/04/73, 

II/08/104, II/17/66 

 ¡.+ŷken I/02/62 

3. O denli, o kadar, o derece. II/13/144, 

II/13/61, I/05/107, I/13/231, I/13/32, I/13/340, 

I/13/39, I/14/206, I/14/87, I/16/90, I/23/150, 

I/23/212, I/23/221, I/23/93 Krş. öle  

¡le (II) : Öğle ezanı.  

 ¡.+den II/16/69 

¡lè : bk. ¡le (2) I/02/57 

Ǻle yeme§i : Öğle saatlerinde yenen yemek 

 Ǻ.+ y.+ne I/12/91 

¡le§öle : bk. öle öle II/02/71, II/04/132 

¡lelikkeņ : Bu biçimde, en sonunda. II/13/147 

¡li : bk. ¡le (1) I/04/22 

¡lü : bk. ¡le (1) I/04/32, I/04/70 

 bk. ¡le (2) I/04/33, I/04/65 

¡lü ölü : bk. öle öle II/08/74 

¡lŴ : bk. ¡le (2) I/04/33, II/04/117 

öl- : Yaşamaz olmak, hayatı sona ermek, 

can vermek. Krş. öļ-, Ǻl- 

ö.-cēm II/07/94 

ö.-cen I/30/39 

ö.-dü I/03/157, I/03/23, I/04/71, I/17/71, 

I/18/114, I/27/06, II/12/62 

ö.-dükden I/07/166, II/06/99, II/09/22 

ö.-düle I/17/73 

ö.-dürdüler II/11/108 

ö.-dürmemişlē II/06/164 

ö.-dürmįŷem II/15/110 

ö.-dürmüşle I/03/178 

ö.-dürüyo II/06/173 

ö.-eli I/13/172, I/18/115 

ö.-emem I/30/180 

ö.-emessek I/07/124 

ö.-en I/13/132, I/22/120, I/21/101, 

II/05/08 

ö.-müş II/11/78, II/12/57 

ö.-süŋ II/15/113 

ö.-ünce  II/16/62 

ö.-üncesi I/03/77 

ö.-ünceye II/02/46 

ö.-ünceŷĕ II/02/47 

ö.-ünmeyi II/02/55 

ö.-ünmiyi II/02/55 

ö.-ürdúŋ I/17/44 

ö.-ürün I/30/180 

ö.-üvedi I/04/75 

ö.-üvesem I/07/45 

öļ- : bk. öl- 

ö.-dǽdüm I/01/31 

ölç- : En, boy, hacim, süre gibi nicelikleri 

kendi cinslerinden seçilmiş bir birimle 

karşılaştırıp kaç birim geldiklerini belirtmek. Krş. 

ölş- 

ö.-dülē I/02/104 

ö.-erdik II/19/172 

ö.-müşle I/02/108 

ö.-üldǽnde I/02/115 

ö.-üldü I/02/115 

ölçülü : Ölçüsü alınmış, ölçülmüş. I/23/91 

ölçüm : Ölçme işi. 

ö.+cüle I/02/108 

Ǻldür- : Sağlığını bozmak, rahatsızlık vermek. 

Ǻ.-dü I/18/170 

öle : 1. bk. ¡le (I-1) I/04/30, I/07/135, 

I/07/200, I/16/25, I/20/25, I/20/140, I/24/08, 

I/24/49, I/24/98, I/28/194, I/29/129, II/05/31, 

II/07/31, II/07/97, II/09/31, II/10/152 

 ö.+ydi I/16/99 

 2. bk. ¡le (I-2) I/03/21, I/03/35, I/10/74, 

I/13/127, I/13/31, I/13/34, I/14/224, I/14/25, 

I/14/69, I/17/71, I/24/108, I/24/116, I/24/66, 

I/28/222, II/05/14, II/05/28, II/05/40, II/05/80, 

II/09/124, II/10/85, II/12/103, II/12/66, II/13/146, 

II/13/25, II/17/52, II/17/84 

 3. bk. ¡le (I-3) I/05/118, I/10/39, I/27/74 

Ǻle şǺle : Belirsizlik bildiren bir ikileme. 

Ǻ.+ydi ş.+ydi I/10/102 

öle öle : Böylece. I/10/86, I/10/59, I/20/64 Krş. 

Ǻle öle, öle§öle, ölü§ölü, ¡le§öle, ¡lü ölü, 
ölĕ§ölĕ 

Ǻle öle : bk. öle öle I/20/82 

ölĕ : bk. öle (I-2) I/11/124, II/09/57, 

II/13/65 

öļĕ : bk. öle (I-1) I/02/74 

öle§öle : bk. öle öle I/16/48, I/18/155, I/20/112, 

I/20/149, I/20/40, I/20/67, I/20/91, I/23/162 

ölĕ§ölĕ : bk. öle öle II/12/58 

Ǻl- : bk. öl- 

Ǻ.-dü I/21/101, II/01/73, II/01/81, 

II/01/82, II/01/94, II/06/12, II/09/20, II/10/73, 

II/11/63, II/11/78, II/14/18, II/15/32, I/04/57, 

I/04/74, I/05/155, I/07/08, I/07/125, I/07/150, 

I/07/151, I/07/25, I/07/26, I/13/40, I/13/76, 

I/14/73, I/14/74, I/16/163, I/18/120, I/18/97, 

I/18/98, I/20/31, I/30/139, I/30/169, I/30/56, 

II/02/01, II/02/08, II/16/16 

Ǻ.+ler II/06/05 

öleŷ : bk. ¡le (I-2) I/24/74 

 ö.+mişdi II/13/49 
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ölĕŷ : bk. ¡le (I-2) 

ö.+di II/15/75 

ölēŷ : bk. ¡le (I-2) II/15/12 

ölįŷ : ¡le (I-1) 

ö.+din II/15/62 

ölş- : bk. ölç- 

ö.-düle I/02/117 

ölü (I) : 1. bk. bk. ¡le (I-1) I/04/80, II/14/113 

2. bk. ¡le (I-2) II/08/74 

ölü (II) : Hayatı sona ermiş olan, artık 

yaşamıyor olan, morto, diri karşıtı.  

ö.+lē I/21/45 

ö.+nüŋ II/02/55 

ölü§ölü : bk. öle öle I/20/163 

ölüm : Bir insan, bir hayvan veya bitkide 

hayatın tam ve kesin olarak sona ermesi, ahiret 

yolculuğu, ebedî uyku, emrihak, irtihal, memat, 

mevt, vefat. I/07/144, I/07/46, I/13/33 

ö.+de I/06/59 

ömer§osman hoca : Kişi adı.  I/11/77 

ömer : Kişi adı. 

ö.+giliŋ I/13/49 

ömür : Yaşam. I/05/131, I/05/132, I/05/139, 

I/05/40, I/29/06 

ö.+ler I/05/166 

ö.+lerįni I/19/57 

ö.+üm II/01/134 

ömür ve- : bk. ömür vèr- 

 ö. v.-sin II/06/87 

ö.+lerįni v.-sin  I/19/57 

ömür vir- : bk. ömür vèr- 

ö. v.-sin I/05/42 

ömür vèr- : Ar. + T. "Allah, ömrünü uzatsın" 

anlamında kullanılan bir söz. Krş. ömür vir-, 
ömür ve- 

ö. v.-sin I/05/40 

önce  : İlk olarak, başlangıçta, sonra karşıtı. 

I/24/71, I/25/109, I/25/62, I/25/63, I/25/67 Krş. 

öncē, öŋce 

 ö.+lárden I/10/46 

 ö.+lerden I/10/47 

öncē : bk. önce I/24/70 

önceden : Başlarken, başlangıçta, daha önce, 

evvelce. II/07/160, II/07/176, II/07/183 Krş. 

öŋceden, öŋcĕden 

önceki : Önce olan, evvelki, mukaddem, sabık. 

I/12/22, I/16/205 

 ö.+ne II/18/120 

ön : 1. Bir şeyin esas tutulan yüzü, arka 

karşıtı. Krş. öŋ 

ö.+dekinneri I/16/46 

ö.+e I/16/47 

ö.+üne II/08/84 

2. Önce olan, ilk. Krş. öŋ 

3. Bir şeyin esas tutulan yüzünün baktığı 

yer, karşı. Krş. öŋ 

ö.+de II/07/166 

ö.+ne II/16/61 

ö.+ünde II/17/105 

önder : Gücü, ünü ve toplumsal yeri 

dolayısıyla, belli zaman ve durumlar içinde, 

ilişkili bulunduğu küme veya toplumun tutum, 

davranış ve etkinliklerini değiştirip yönetme 

yeteneğini gösteren kimse, lider, şef, alemdar. 

ö.+idi I/10/101 

öndüc : bk. öndüç 

ö.+e I/19/144 

öndüç : Ödünç. I/16/75, I/23/116 Krş. öndüc, 

öndüş 

öndüş : bk. öndüç I/19/109 

öndüş ver- : Geri almak üzere birine mal, para, 

eşya vb. vermek. 

 ö. v.-idik I/19/109 

önnük : Boyundan askılı ve bele bağlanan örtü. 

II/08/84 

öŋ : 1. bk. ön (1) I/29/108, II/07/32, 

II/13/22 

 ö.+de I/15/26 

 ö.+üme II/11/28 

 ö.+üne II/09/56 

 ö.+ünü I/05/66 

 2. bk. ön (2) I/03/29 

 ö.+den I/04/62, II/16/129, II/19/161, 

II/19/58, II/19/84, II/03/139 

 ö.+e I/28/72 

 ö.+nerinde I/28/36 

 ö.+ünden I/25/92, I/29/166 

 3. bk. ön (3) 

 ö.+ümüzde I/08/86 

öŋce : bk. önce I/25/58, I/29/143, I/29/310 

öŋceden : bk. önceden I/07/176, I/25/21, 

II/07/130, II/07/23, II/07/42, II/07/45, II/13/25, 

II/18/156, II/07/171 

öŋcĕden : bk. önceden II/18/74 

öŋder : Kişi adı. II/19/144, II/19/178, II/19/56 

öŋdeŗ : bk. önder II/19/145 

öŋüme geş- : Yol kesmek. I/30/124 

ör- : İplik, yün, tel, saz vb.ni birbirine 

dolayarak veya geçirerek işlemek veya tezgâhta 

dokumak. 

ö.-erdik II/08/18, II/08/20 

ö.-erdiķ II/08/17 

ö.-ēŗdik II/08/20 

ö.-erdiŋ II/08/16 
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örde§i : örde§i < ördek+ II/06/45 

ördek : Perde ayaklılardan, evcil ve yabani 

türleri bulunan su kuşu, badi, badik (Anas) 

I/14/36 

 ö.+le II/06/45 

ören : Kalıntı. I/26/61 

örenmeK : bk. Ǻren- (1) I/25/121 

öretmen : bk. Ǻretmen I/25/04 

¡retmen : Mesleği bilgi öğretmek olan kimse, 

hoca, muallim, muallime. I/02/31, I/04/08, 
II/16/29, I/18/142, II/06/115, II/15/37, II/11/09, 

II/11/56 II/11/64 Krş. öretmen, üretmen, Ǻreţmen 

¡.+e I/04/12, II/16/10  

¡.+im II/13/144 

 Ǻ. mǺretmen I/17/08 

Ǻ.+ªdi I/18/143 

Ǻ.+den I/14/308 

Ǻ.+e I/16/83, I/16/93, I/21/12 

Ǻ.+i I/14/233, I/14/237 

Ǻ.+ímíz II/16/13 

Ǻ.+ner I/10/12, I/11/52, II/07/124 

Ǻ.+neŗ I/08/60 

Ǻ.+neri II/11/06 

Ǻ.+nernen I/16/85 

Ǻretmennik : Öğretmenin görevi. II/11/16 

Ǻretmenni§e : Ǻretmenni§e << öğretmenlik+ 

II/11/17 

Ǻreţmen : bk. Ǻretmen  II/15/33, II/15/34 

örgülü : Örgüsü olan, örgü biçiminde bulunan. 

I/09/83 

örtǽ : örtǽ << örtü+ I/07/96 

ört- : 1. Korumak, görünmez duruma 

getirmek veya gizlemek için üstüne bir şey 

koymak. 

 ö.-erim II/19/72 

ö.-eriz I/22/83, II/09/85, II/19/109 

ö.-eŗler I/24/85 

ö.-erlerdi II/16/64 

ö.-ülürdü I/25/89 

ö.-üvir I/15/52 

2. Kapamak.  

örtme : Başörtüsü. I/13/285, II/07/189, 

II/16/41 

 ö.+ler II/07/189 

örtün- : Kendi üzerine bir şey örtmek. 

 ö.-ürdü II/16/41 

ö.-ürdük I/24/77 

öte : Konuşanın temel olarak aldığı bir 

şeyden daha uzak olan yer veya şey, mavera. 

I/02/85, I/14/275, I/29/100, I/29/97, II/17/70 Krş. 

óte 

 ö.+den I/13/282, II/02/58 

 ö.+ŷĕ I/29/97 

öteberi : Önemsiz, ufak tefek şeyler. I/20/147 

Krş. öte beri 

öte beri : bk. öteberi 

ö. b.+mizį I/07/12 

ö.+ni b.+ni I/19/47 

öte dünya : T. + Ar. Ahiret. I/18/19 

 ö. d.+ya II/19/17 

ötegi : 1. bk. öteki (1) 

 ö.+lerį I/27/121 

 2. bk. öteki (2) I/18/155  

ötekª : bk. öteki (1) I/07/180 

öteki : 1. Diğeri, öbürü. II/03/65, II/16/91 Krş. 

ötegi, ötekª, üteki, ötike 

 ö.+ncēzim I/03/185 

 ö.+ni I/04/55, I/19/144 

 ö.+niŋ I/18/50 

 ö.+nner I/13/73, I/18/38, I/19/122 

 ö.+nneri II/18/203 

 2.Öbür, diğer. I/04/48, I/18/154, 

I/18/178, I/23/153 Krş. ötegi, ötekį, üteki, ötĕki 

ötekį : bk. öteki (2) I/11/15 

ötĕki : bk. öteki (2) II/19/42, II/19/43 

ötike :  bk. öteki 

ö.+nden I/26/104 

öt- : Herhangi bir nesne sürekli ses 

çıkarmak.  

ö.-üyodu I/08/96 

öv : bk. ev 

ö.+üme I/21/153 

öv- : Yayılmak.  

ö.-eris I/24/105, II/19/111 

övey : Yalnız yasaca akraba sayılan, 

aralarında kan bağı bulunmayan, öz olmayan. 

ö.+lerden II/12/63 

öŷlē : bk. ¡le (2) 

ö.+di II/07/115 

öŷlŴ  : bk. ¡le (2) I/25/107 

öz : Kan bağı ile bağlı olan, üvey olmayan. 

I/22/117 

özdeŋ : Yerleşim birimi adı. 

ö.+den I/03/30 

ö.+e I/03/29, I/03/31 

özel : Devlete değil, kişiye ait olan, hususi, 

resmî karşıtı. I/07/54 

ö.+lere I/07/86 

özellik : Bir şeyin benzerlerinden veya başka 

şeylerden ayrılmasını sağlayan nitelik, hususiyet, 

hasiyet, hassa, mahsusluk, spesiyalite. I/07/103 

özen- : 1. Birini veya bir şeyi taklit etmeye 

çalışmak.  

ö.-iyon I/19/151 
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ö.-dik II/10/75 

2. Beğendiği şeye benzemeye çalışmak, 

yapmaya kalkışmak. 

ö.-ir II/04/87 

ö.-irler II/04/80 

özet : Bir yazı veya sözün anlamını daha kısa 

ve özlü biçimde veren yazı veya söz, hülasa, 

fezleke, ekspoze. 

ö.+ini I/29/31 

özle-  : Bir kimseyi veya bir şeyi görmeyi, 

kavuşmayı istemek, göreceği gelmek. Krş. özlē-  

ö.-yolar II/19/114 

ö.-yon II/06/26 

ö.-yoz II/19/138 

özlē- : bk. özle- 

ö.-yoz II/19/126 

özleş- : Kaynayan sıvı koyulaşmak. 

ö.-dire II/19/108, II/19/109 

özür dile- : Ar. + T. Yaptığı bir yanlıştan ötürü 

bağışlanmasını istemek.  

 ö. d.rim I/27/41 

Pacalīŋ  : Pacalīŋ << bacalık+ I/28/186 

pa¢- : bk. ba¢- 

p.-ması I/30/41 

paket : Fr. İçinde bir veya birçok şey bulunan, 

kâğıda sarılarak veya kutuya konularak 

bağlanmış, elde taşınacak büyüklükte nesne. 

p.+çiklē II/18/62 

p.+le II/18/62 

pa¢la- : Arıtmak 

p.-rdı¢ II/19/158 

pa¢lē- : bk. pa¢la- 

p.-yodu¢ II/05/46 

pa¢maya : Marka. I/19/73, I/20/57 

paça günü : Far. + T. Paça çorbası ziyafeti çekilen 

düğünden sonraki gün. I/28/57 Krş. paçası gün 

paça : Far. Pantolon, don, şalvar vb. 

giyeceklerde bacakların çıktığı aşağı bölüm. 

p.+ları I/28/35 

paçası gün : bk. paça günü I/28/56 

pahalı : Fiyatı yüksek olan, ucuz karşıtı. 

I/06/42 

pala : 1. Bez parçalarından dokunan basit 

kilim, yaygı. I/13/288 

 2. Paçavra, bez parçası. II/11/30 

p.+ları II/10/62  

palamut : Rum. Uskumrugillerden, ortalama 1-2 

kilogram gelen, eti esmer, büyüklüğüne göre 

"Çingene palamudu, torik, sivri, altıparmak, 

piçuta" adlarını alan, pulsuz bir balık, sivri 

(Pelamys sarda). II/14/118 

pamu¢§iplª : Far. + T. Pamuktan yapılan mat 

veya parlak dikiş nakış ipliği. I/23/142 

pancar : 1. Ispanakgillerden, vitamince zengin 

bir bitki (Beta vulgaris). I/14/171, I/19/26, 

I/26/69, I/27/77, II/07/11 Krş. pāncar 

 p.+dan I/23/239 

 p.+ı II/10/107, II/10/111 

 p.+lar I/14/189 

 p.+na II/10/107 

 p.+naņ II/10/107 

 2. Bu bitkinin şeker elde edilen kalın ve 

etli kökü. II/16/135 

p.+dan I/20/179 

p.+ı I/16/115, II/18/53 

panġa : İt. Faizle para alıp veren, kredi, 

iskonto, kambiyo işlemleri yapan, kasalarında 

para, değerli belge, eşya saklayan ve ticaret, 

sanayi, ekonomi alanlarında çeşitli etkinliklerde 

bulunan kuruluş. 

p.+dan I/30/60 

p.+ya II/06/101 

pantul : Pantolon. Krş. pontul 

p.+lā I/13/166, I/13/167 

p.+larımız II/03/63 

p.+unu II/03/116 

para : Far. Devletçe bastırılan, üzerinde 

değeri yazılı kâğıt veya metalden ödeme aracı, 

nakit. I/01/55, I/03/189, I/07/132, I/07/135, 

I/07/80, I/13/276, I/17/77, I/23/46, I/23/186, 
I/23/189, I/23/190, I/23/196, I/23/43, I/24/18, 

I/24/83, I/27/49, I/29/365, I/30/59, II/03/153, 

II/03/155, II/03/169, II/06/25, II/06/35, II/07/164, 

II/07/174, II/15/11, II/17/88, II/18/150 Krş. parȧ, 
pară, pare, fará 

 p.+lar I/23/44, I/13/275 

 p.+ları I/13/275, II/07/180 

 p.+larınan II/07/181 

 p.+mızınan I/21/47 

 p.+mızĭ I/30/177 

p.+nıŋ II/06/142, II/06/144 

p.+ŋ II/19/183 

 p.+sı I/07/123, I/23/183 

 p.+sını I/03/179, I/29/388, II/03/152 

 p.+sınĭ I/30/53 

 p.+sınnan I/07/82 

 p.+yı I/03/180, II/07/164, II/16/116 

 p.+yla I/08/42 

para cezāsı : Far. + Ar. İşlenen bir suçun para 

karşılığının devlete ödenmesini öngören ceza. 

II/07/164 

para çek- : Far. + T. Bir yere yatırılmış paradan 

bir bölümünü geri almak. 

p. ç.-tªdik I/03/187 
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parada¢ : Birdenbire anlamında ünlem. II/06/68 

paralı : 1. Para karşılığında sağlanan, bedava 

olmayan. I/03/179 

 2. Üzerinde yuvarlak ve irice benekleri 

olan. I/23/42 

parȧ : bk. para I/01/56 

pară : bk. para I/07/86 

parça : 1. Bir bütünden ayrılan, ayrı sayılan 

veya artakalan şey. I/08/36, II/18/144 

 p.+ymış I/08/36 

 2. Bir bütünden kopma, kırılma, yırtılma 

vb. yoluyla ayrılmış bölüm, lime. I/19/75, I/28/33 

 p.+ları II/02/43 

 p.+sını II/06/64 

pardon : Fr. "Özür dilerim, affedersiniz" 

anlamlarında kullanılan bir söz. II/13/131 

pare : bk. para 

p.+ynen I/03/54 

parı yatır- : Far. + T. Kazanç elde etmek üzere bir 

işe para koymak. 

p. y.-caz I/02/105 

parım parım : İkileme. I/29/240, I/29/241 

parle- : Güçlü bir ışık çıkarmak, ışık saçmak. 

Krş. parlē-, parlı- 

p.-yo I/02/81 

parlē- : bk. parle- 

p.-yo I/02/81 

parlı- : bk. parle- 

p.-ŷo I/29/241 

parma¢ : İnsanda ve bazı hayvanlarda ellerin ve 

ayakların son bölümünü oluşturan, boğumlu, 

oynak, uzunca organların her biri. 

p.+larĭmıŋ II/11/50 

parma¢ bas- : İmza yerine parmağını mürekkebe 

batırarak bir yere bastırmak. 

p. b.-ıyon I/20/14 

parma§ında : parma§ında < parmak+  I/29/219 

parselle- : Çeşitli kişiler belirli bir toprağı 

aralarında paylaşmak. 

p.-diler II/17/81 

parti : Fr. Ortak düşünce ve görüşteki 

kişilerin oluşturdukları siyasal topluluk, fırka. 

I/10/99 Krş. paŗti 

 p.+ŷnen I/10/100 

partici : Parti üyesi. I/10/99 

paŗti : bk. parti 

p.+ler I/27/41 

pasa¢ : Kir. I/05/165 

pasda : İt. İçine katılmış türlü maddelerle özel 

bir tat verilmiş, fırında veya başka bir yolla 

pişirilerek hazırlanmış bir tür hamur tatlısı. 

II/16/85 

pasul : bk. fasülŷe I/01/60 

pasüllü : bk. fasülŷe I/01/51 

paşa : Saygı veya sevgi hitabı. I/28/110 

şükrü paşa : Kişi adı. 

ş. p.+nıŋ I/08/09 

pat çat : Az çok ve yalan yanlış biçimde, çatra 

patra. I/10/08 

patatis : bk. patates (2) II/06/46, II/19/51 

patatės : bk. patates (2) I/01/50 

patates : Rum. 1. Patlıcangillerden, yaprakları 

ve sürgünleri acı bir bitki (Solanum tuberosum). 

Krş. Pate 

2. Bu bitkinin toprak altında oluşan, 

nişastası çok, yenebilen yumruları. Krş. patatės, 
patátes, patátis, patátiz, patĕtis, patatis 

p.+i I/22/141 

patª : patª << patates+ I/18/155 

patªk : bk. patik I/23/174 

patáleŷĕ : patáleŷĕ << patates+  I/07/78 

patátes : bk. patates (2) 

p.+imiz I/28/164  

p.+ini II/19/79 

patátesli : İçinde patates olan, patatesle yapılmış. 

II/19/126 Krş. patátislª, patátisli, patátizli 

patátis : bk. patates (2) I/07/71, I/22/138, 
II/07/166, II/19/134, II/19/54, II/19/96, II/19/98 

 p.+i II/19/130 

p.+į II/19/131 

patátislª : bk. patátesli II/19/138 

patátisli : bk. patátesli II/19/130 

patátiz : bk. patates (2) I/28/50, II/18/112 

patátizli : bk. patátesli II/18/111 

patlıcan : Ar. Bu bitkinin sebze olarak kullanılan, 

mor renkli, uzunca veya toparlak ürünü. Krş. 

badılcan 

 p.+ı II/19/100 

Pate : bk. patates (1) I/18/148, I/21/134, 

I/21/182 

patĕtis : bk. patates (2) I/08/100, I/24/55 

patik : Rum. Genellikle iple örülerek yapılan 

ayakkabı biçimindeki çorap. Krş. patªk I/13/281, 

I/13/282, I/20/169, I/23/174 

p.+di I/13/283 

patoz : Fr. Harman işini yapan makine. 

II/04/25 

p.+lar II/04/23 

p.+nan II/07/113 

pazar : Far. 1. Satıcıların belirli günlerde 

mallarını satmak için sergiledikleri belirli geçici 

yer. II/19/116 Krş. Pazar, bazar, bazār 

 p.+larımıza II/16/121 

 2. Cumartesi ile pazartesi arasındaki 
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gün., I/12/105, I/12/82, I/14/42, I/16/131, 

I/23/193, I/23/29, I/24/74 , I/25/70, I/25/86, 
II/07/157, II/07/178, II/10/21 Krş. Pazar, pažar, 

bazar, bazār 

Pazar : 1. bk. pazar (1)  

 P.+a I/17/32 

 P.+ı I/07/11 

2. bk. pazar (2) I/01/24 

pažar : bk. pazar (2) 

p.+a I/12/102 

Pazarcı : Değişik günlerde kurulan pazarlarda 

mal satan kimse. 

P.+larĭmız I/07/12 

pazartesi : Pazar ile salı arasındaki gün. I/12/09, 

I/12/109 Krş. pazartĕsi 

pazartĕsi : bk. pazartesi I/09/18 

pāncar : bk. pancar (1) I/14/136, I/26/148 

pē§ª : pē§ª << pekiyi I/18/123 

peçene : Yerleşim birimi adı. I/08/68, I/08/69 

Krş. pēçene  

pēçene : bk. peçene I/08/23 

peçenik : 1. Yerleşim birimi adı. I/08/23 

 2. VIII-XI. yüzyıllar arasında 

Türkistan'da, Güneydoğu Avrupa ve Balkanlarda 

yaşamış olan bir Türk kavmi. I/08/25 

p.+ler I/08/24 

peçe : İt. Kadınların sokakta yüzlerine 

örttükleri ince siyah örtü, nikap. 

p.+sini I/29/273, I/29/274 

peg : bk. pek I/18/90, I/18/123, I/22/122 

Pegi : bk. peki (2) I/18/136 

pek : Gereken, beklenen veya alışılmış 

olandan çok. I/06/18, I/09/60, I/11/23, I/13/99, 

I/13/194, I/14/137, I/18/138, I/18/170, I/18/78, 

I/20/10, I/20/12, I/21/50, I/22/118, I/23/102, 

I/23/163, I/23/165, I/23/60, I/24/55, I/24/57, 

I/28/130, I/28/199, I/28/201, I/28/205, I/29/127, 

I/29/79, I/30/103, I/30/41, I/30/45, II/02/69, 

II/02/70, II/03/145, II/03/87, II/03/88, II/04/72, 

II/06/184, II/07/118, II/07/176, II/10/65, II/11/82, 

II/13/86, II/15/106, II/15/64, II/11/52, II/11/53 

Krş. peg, PeK, bek 

PeK : bk. pek I/30/102, II/09/122 

peki : 1. Evet. I/29/218 

 2. Pekâlâ. I/29/21 Krş. Pegi 

pekªnen : pekªnen << pekiyi+ II/13/141, II/13/142 

pekªnendi : pekªnendi << pekiyi+ II/13/144 

pekmes : bk. pekmez I/21/78 

pekmez : Genellikle üzüm, dut vb. meyvelerin 

kaynatılarak koyulaştırılmış biçimi. II/16/135, 

II/16/136 Krş. pekmes 

p.+len II/16/135 

Pen : bk. ben I/10/14 

pencere : Far. Yapıları veya tren, vapur vb. ulaşım 

araçlarını aydınlatmak, havalandırmak amacıyla 

yapılan, çerçeve, cam, panjur, perde gibi 

eklentilerle daha kullanışlı bir duruma getirilen 

açıklık. Krş. pencire 

p.+ŷį I/29/413 

pencire  : bk. pencere 

p.+den I/02/86 

pendir : bk. peynir I/07/79 

pēnir : bk. peynir I/12/98, I/16/35, I/20/37, 

I/21/169, I/22/47, I/22/55, I/22/59, I/22/64, 
I/23/84, II/01/20, II/01/32, II/01/49, II/01/51, 

II/09/69, II/10/106, II/10/97, II/16/136, II/16/150, 

II/18/18, II/18/54, II/01/17, II/01/32, II/16/135 

p.+den I/28/257 

p.+i I/22/45, I/22/65, I/23/62, II/01/19, 

II/01/33, II/10/100, II/10/117, II/10/97 

p.+imiz I/22/63 

p.+imizi II/10/96 

pēnirli : İçine peynir konulmuş. I/28/229 

p.+ği II/19/138 

penye : Fr. Bu kumaştan yapılmış üst giysisi. 

p.+ŷį II/16/117 

perde : Far. Doğruyu görmeye engel olan şey. 

I/27/92 

perihan ġardan : bk. perihan ¢ardan I/28/02 

perihan ¢ardan : Kişi adı. I/28/02 Krş. perihan 

ġardan  

perişan : Far. Acınacak durumda olan, zavallı. 

I/11/62 

perįşan§ed- : Far. + T. Dağıtmak, düzenini 

bozmak. 

p.§e.-iyi II/17/47 

perişannı¢ : Perişan olma durumu. II/04/40 

perperişan : Çok kötü bir durumda. I/16/140 

perşembe : Far. Çarşamba ile cuma arasındaki 

gün. I/21/44, II/15/15 Krş. pėrşembe, pērşembe, 
pèrşembe, pēŗşembe 

 p.+ye§ceg I/07/119 

pėrşembe : bk. perşembe I/25/70 

pērşembe : bk. perşembe I/12/94, I/12/100, 

I/21/57 

pēŗşembe : bk. perşembe II/10/21, II/10/30 

perşembelik : Perşembe günleri genellikle 

çocuklara verilen yiyecek, vb. I/21/43 Krş. 

pērşembelik 

pērşembelik : bk. perşembelik I/21/44 

pervāne : Far. Bir kimsenin yanından hiç 

ayrılmayan. 

p.+dir I/18/82 

peşgir : Far. Genellikle pamuk ipliğinden 
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dokunmuş ince havlu. I/09/87 

p.+den I/09/90 

p.+i I/28/36 

p.+iŋ I/09/87 

peş : Far. Arka, art. 

p.+indeďįŗ I/26/156  

p.+ine I/29/192 

peştāmal : Far. Başa ve omuzlara örtülen dokuma. 

II/13/22 

peynir : Far. Maya ile katılaştırılarak sütten 

yapılan ve birçok türü olan besin. II/08/37, 

II/08/38, II/08/75 Krş. pēnir, pēŷnir, pendir 

pēŷnir : bk. peynir II/13/111, II/13/137 

p.+ini II/15/84 

Pıça§ınan : Pıça§ınan << bıçak+ I/24/113 

pırasa : Rum. Zambakgillerden, sapından ve 

yapraklarından yararlanılan, çok yıllık bir kış 

sebzesi (Allium porrum). II/10/115, II/10/117 

p.+mızı I/18/151 

p.+yı I/18/151 

p.+yınan II/10/116 

pıt pıt : "Pıt" sesi çıkararak. I/04/75 

Pi : bk. bir (1) II/05/37 

Pi ¢aş : bk. bir¢aç I/10/87 

pidē : bk. pide 

p.+§i II/16/129 

pide : Rum. Mayalı hamurdan yapılan, isteğe 

göre üzerine yumurta, kıyma, peynir, pastırma 

vb. konarak pişirilen, ince, yayvan yiyecek. Krş. 

pidē, pidi 

p.+leri II/19/128 

pidi : bk. pide I/21/123 Krş. bide 

pikni§e : pikni§e < piknik+ I/13/80 

piknig : bk. piknik I/20/147 

piknik : Fr. Yemek yemek, eğlenmek için açık 

alanda yapılan günübirlik gezinti. II/04/95, 

II/04/96 Krş. piknig  

pilaf : bk. pilav I/20/115, II/08/67, II/08/71, 

II/15/52 

 p.+ĭ I/20/116 

pilaF : bk. pilav I/23/37, I/23/94, II/13/32 

pªlav : bk. pilav I/21/122 

pilah : bk. pilav I/20/115 

pilasdik : Fr. Isı ve basınç etkisiyle biçim verilen, 

organik veya sentetik olarak yapılan madde. 

p.+lere I/22/62 

pilatin : Fr. Atom numarası 78, atom ağırlığı 

195,23, yoğunluğu 21,4 olan, 1755 °C'de eriyen, 

kolay işlenen, çok dayanıklı, değerli bir element 

(simgesi Pt). I/18/06, I/18/185, I/30/70 

p.+i I/18/06 

p.+nª I/18/05 

pilav : Far. Pirinçten, bulgurdan veya 

kuskustan yapılan bir yemek. I/01/51, I/24/92, 

I/28/188, I/28/258, I/28/51, I/29/352, II/03/126, 

II/06/46, II/19/202, II/04/84, II/19/50, II/19/71 

Krş. pilaf, pilaF, pªlav, pilah, pilaŵ 

 p.+ı II/16/45 

p.+ıŋ II/19/58 

p.+ları II/19/57 

p.+laŗĭ II/19/57 

p.+lāna  II/19/86 

pilaŵ : bk. pilav I/24/91 

pilinc : bk. pirinç 

p.+i II/19/69 

pirim : Fr. 1. İşveren tarafından iş yapanı 

isteklendirip verimini artırmak veya sonuca daha 

kolay ve çabuk ulaşmasını sağlamak amacıyla 

verilen para. I/27/61 

 p.+i I/27/69 

 2. Sigorta kuruluşlarına bağlı olanların 

ödemek zorunda oldukları ücret. II/06/84 

pirinc : bk. pirinç 

p.+i II/15/48, II/19/57, II/19/74 

p.+í II/19/73 

pirinç : Far. Bu bitkinin besin olarak kullanılan 

taneleri. II/19/15 Krş. pilinc, pirinc, pirįņç, piriş, 
piŗinç 

pirįņç : bk. pirinç II/08/70 

piriş : bk. pirinç II/19/14, II/19/202, II/19/59 

p.+lēri II/19/62 

piŗinç : bk. pirinç I/01/51 

piriņç pilavı : Far. + Far. Pirinç ile yapılan pilav. 

I/28/55 Krş. piriş pilavı 

piriş pilavı : bk. piriņç pilavı I/28/58, I/22/24 

pis pis : Hoşa gitmeyecek bir biçimde. 

II/18/204 

pislªni : pislªni << pislik+ I/11/67 

pislª mislª : pislª mislª << pisliği misliği II/05/46 

pislik : Kir. I/11/66 

pistan : Rum. Tek parça kadın giysisi. I/01/54 

piş- : 1. Ateşte, fırında, kaynar suda veya 

yağda ısı etkisiyle yenilebilir duruma gelmek. 

Krş. Piş-, biş- (I) 

p.-di II/19/71 

p.-en II/19/53 

p.-er II/16/132 

p.-ērdi I/13/310, I/16/129 

p.-ir I/04/69, I/04/70 

p.-irªydim II/19/14, II/19/15 

p.-ircēn I/19/149 

p.-irdik  II/19/206 

p.-irdim I/01/51, II/04/136 

p.-iridiġ I/13/214 



757 
 

p.-irilēdi I/28/53 

p.-irin I/21/49 

p.-irir II/13/34 

p.-irįŗdig I/20/108 

p.-irįŗiz II/10/60 

p.-irįŗlerdi II/10/136 

p.-iris II/19/78 

p.-irįveriyalar I/30/30 

p.-iriyidim II/19/58 

p.-įŗįŷŏ I/25/14 

p.-iriyoduŋuz I/28/251 

p.-iriyorudum I/01/59 

p.-iriyosaġ I/13/301 

p.-įŗleŗdi I/20/109 

p.-irlerdi II/10/48 

p.-irmiş II/06/182, II/06/181 

p.-irmişler II/06/180 

p.-itdiriyo I/23/204 

p.-iyo II/19/80 

2. Pişik oluşmak. 

p.-mezįmiş I/21/99 

Piş- : bk. piş- (1)  

P.-ēŗdi I/20/110 

 P.-irdikden I/24/44 

 P.-iriŷolardı I/25/21 

 P.-irmiyomuş I/24/42 

pişirgeş : Ocakta börek pişirmeye yarayan alet. 

I/23/93 

pişirme : Pişirmek işi. 

p.+den I/21/125 

Pit- : bk. bit- (I-2) 

P.-ēŗdi II/15/75 

piyasa : İt. Alışveriş fiyatı, geçerli fiyat. 

I/16/170 

pōça : İt. İçine peynir, kıyma vb. konarak 

hazırlanan bir tür tuzlu çörek. I/03/138, II/19/167 

poçu : Başa sarılan, çevresi saçaklı, ipek örtü. 

I/09/77, I/09/84, I/29/270 

p.+suna I/29/269 

polis : Fr. Bu kuruluşta yer alan görevli, 

kollukçu. I/25/44, II/01/76 

 p.+ler II/01/76 

pontul : bk. pantul II/15/85 

Pordan : bk. buradan II/05/81 

porsu§a : porsu§a < porsuk+ I/21/05 

porsu¢ çayı : İç Anadolu bölgesinde bir ırmak. 

II/12/14 

posa : Suyu alınmış her tür yiyecek 

maddesinin artığı. 

p.+ları II/18/51 

p.+lānı II/18/51 

potur : Arka tarafında kırmaları çok, bacakları 

dar bir pantolon türü. II/02/24 

p.+ları II/02/23, II/02/24 

poyra : Rum. Tekerleğin ortasındaki 

parmakların ve dingilin geçirildiği yuvarlak 

kısım, göbek. I/09/31 

p.+sı I/09/29 

poyrazlı : Yerleşim birimi adı. I/16/186 

pèrşembe : bk. perşembe 

p.+den I/23/23 

pul : Far. Bazı giysilerde süs olarak 

kullanılan parlak, incecik, genellikle metal 

levhacık. I/13/274 

p.+ları I/13/273 

p.+larĭ I/13/273 

p.+larlar I/24/85 

p.+lu I/13/268, I/24/83 

p.+lu mullu I/24/82 

purodökdǺr : bk. purodöktör I/29/51 

purodöktör : Fr. Yapımcı. I/29/14 Krş. 

purodökdǺr 

pŭrofösör : bk. purofösör I/14/16 

 p.+ler I/14/14 

purofösör : Fr. Yükseköğretim kuruluşlarında en 

üst aşamada olan öğretim üyesi. Krş. pŭrofösör 

p.+ler I/14/128 

puroġram : Fr. İzlence. I/29/22 

Puydáy : bk. būday 

P.+i I/13/328 

pürçeyinden : pürçeyinden << pürçek+  I/28/119 

püsgül : Bir ucundan bazı şeylere süs olarak 

takılan, diğer ucu serbest saçak biçimindeki iplik 

demeti. 

p.+lü I/09/84, I/09/88 

p.+lüdür I/09/88 

püskǽt : Fr. Un, süt, şeker veya tuzla yapılan 

ince, gevrek bir tür kuru pasta. I/05/76 

ra§at : bk. rahat I/05/117  

rab : Ar. Tanrı. 

r.+bime II/06/03 

rahat : Ar. İnsanda üzüntü, sıkıntı, tedirginlik 

olmama durumu, huzur. II/19/174 Krş. ıra§at, 

īrāt, ra§at, rā§at, rāt, ırahat 

rahatlı¢ : 1. Üzüntüsü, sıkıntısı, tedirginliği 

olmama durumu, rahat.  

2. Yorgunluk veya sıkıntı vermeme 

durumu. II/19/174 Krş. ı§rā§atlı¢, rātlı¢ 

raĥasızlaş- : Hasta, keyifsiz olmak. 

r.-mış I/27/15 

raĥmetlik : Merhum, merhume. I/28/258 Krş. 

rāmetlik, ıramatlı¢, rāmetlik 

rahmátli : bk. rāĥmetli II/19/189 

rāĥmetli : bk. Merhum, merhume. II/04/71 Krş. 
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rahmátli, rāmetli 

rāmetli : bk. rāĥmetli II/12/77 

rāmetlik : bk. raĥmetlik II/03/68, II/12/68 

ramazan : 1. Ar. Ay takviminin dokuzuncu ayı, üç 

ayların sonuncusu, oruç tutulan ay. II/02/48, 

II/13/151 Krş. ıramazan 

 I/03/129, I/12/05, I/16/14, I/25/101, I/25/107, 

I/28/249 

 r.+a I/28/197 

 r.+da I/25/100, II/06/42, II/13/138 

 r.+ĭŋ II/06/51 

r.+nar II/18/139 

r.+narda II/13/136 

r.+nı¢ II/13/131 

 2. Kişi adı. 

 r.+ıŋ I/14/76 

ramazan bayramĭ : Ar. + T. Ay takvimine göre 

Şevval ayının ilk üç gününde kutlanan dinî 

bayram, Şeker Bayramı. 

r. b.+na I/23/230 

rapor : Fr. Hastalığın tanısı, hastanın dinlenme 

durumu vb.ni gösteren, doktor veya doktorlar 

kurulu tarafından verilen yazı. 

r.+um II/06/38 

rasgele : Seçmeden, iyisini kötüsünü 

ayırmadan, gelişigüzel, lalettayin. II/03/149 

rasiĥ : Kişi adı. 

r.+gilde I/27/120 

rāsim§āydın : Kişi adı. II/14/08 

raslı- : Bir kimse ile karşı karşıya gelmek, 

karşılaşmak, rast gelmek, tesadüf etmek. 

r.-yo I/29/305 

razı ol- : Ar. + T. Uygun bulmak, beğenmek, 

benimsemek, istemek, kabul etmek. Krş. razı oļ-, 

razı§os-, razĭ ol-, razĭ os-, rāzı ol-, rāzı os-, rāzı 

ōs-, rāzı oļ-, rāzí os- 

 r. o.-sun I/09/127 

razı oļ- : bk. razı ol- 

r. o.-sun I/13/74, I/13/93 

razı§os- : bk. razı ol- 

r.§o.-sun I/18/81, I/21/149 

r.§o.-un I/21/19 

razĭ ol- : bk. razı ol- 

r. o.-sun I/30/162, I/30/176 

razĭ os- : bk. razı ol- 

r. o.-sun I/30/100, I/30/102 

rā§at : bk. rahat I/10/104 

 r.+mış I/10/104 

rā§atlı¢ : bk. rahatlı¢ (1) I/17/15 

rāmet : Ar. Birinin suçunu bağışlama, 

yarlıgama, merhamet etme. I/28/241 

rāmetlik : bk. raĥmetlik I/03/129 

rāt : bk. rahat I/16/118, II/14/108, II/19/182 

r.+ım I/13/71, I/13/194, I/30/107 

rāt§ol- : Üzüntülü, sıkıntılı veya tedirgin 

durumda olmamak. 

r.§o.-du II/03/201 

rātlı¢ : bk. rahatlı¢ (2) II/19/182 

rāzı ol- : bk. razı ol- 

r. o.-sun I/18/76, I/30/78 

r. o.-sunnar I/18/75 

r. o.-uyola I/29/320 

rāzı os- : bk. razı ol- 

r. o.-sun I/10/115  

rāzı ōs- : bk. razı ol- 

r. ō.-un I/23/253 

rāzı oļ- : bk. razı ol- 

r. o.-sun I/27/150 

rāzí os- : bk. razı ol- 

r. o.-sun I/27/45 

rāzĭ : Ar. Uygun bulan, benimseyen, isteyen, 

kabul eden. I/10/73 

regli : bk. reņkli 

r.+sini II/01/37 

rekter : Fr. Üniversitenin tüzel kişiliğini temsil 

eden, yönetimden, eğitim ve öğretimin düzenli 

yürütülmesinden sorumlu profesör. I/22/116 Krş. 

rekteter 

rekteter : bk. rekter I/22/121 

reņkli : Beyaz dışında başka rengi veya 

renkleri olan. II/02/31 Krş. regli 

rengāreņk : Far. Çeşitli renkleri olan, renk renk. 

II/16/100 

reņg : bk. reņk 

r.+leri II/07/190 

reņk : Far. İsimler tarafından yansılanan 

ışığın gözde oluşturduğu duyum. Krş. reņg 

r.+dir II/04/118 

r.+lerini II/13/11 

rēndele- : Rende ile ufak parçalara ayırmak. 

r.-ris II/19/130 

resm : Ar. 1.  Varlıkların, doğadaki 

görünüşlerinin kalem, fırça gibi araçlarla kâğıt, 

bez vb. üzerinde yapılan biçimleri. 

 r.+iniŋ I/16/96 

2. Fotoğraf. I/14/129 Krş. rēsim 

r.+ini II/15/120 

rēsim : bk. resim (2) 

r.+dekiler I/05/27 

resim çek- : Ar. + T. Fotoğraf makinesiyle bir 

şeyin biçimini kâğıda geçirmek. Krş. resįm çek- 

r. ç.-incēm II/13/25 

resįm çek- : bk. resim çek- 

r.+ini ç.-diler I/14/129 
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reşberlik : Çiftçilik. II/11/23 Krş. į§reşberlik 

rıza : Kişi adı. II/07/96 

rızġ : Ar. Yiyecek, içecek şey, azık. 

r.+ımız I/02/15 

ricā ed- : Ar. + T. Dilemek.  

r. e.-iyom I/16/138 

ro¢a : Rum. Turpgillerden, yaprakları salata 

gibi yenen, 20-40 santimetre yüksekliğinde, 

sebze olarak bahçelerde yetiştirilen, kokulu, bir 

iki yıllık bir bitki (Eruca sativa). I/28/106 

rol yap- : Fr. + T. Davranışlarda içtenlik 

bulunmamak. Krş. roĺ yap- 

r. y.-ıp I/27/49 

roĺ yap- : bk. rol yap- 

r. y.-ıp I/27/46 

rusya : Doğu Avrupa ile kuzey Asya'ya 

yayılmış yüzölçümü bakımından dünyanın en 

geniş ülkesi. 

r.+da I/08/25 

r.+dan I/08/48 

rüzĤar : Far. Havanın yer değiştirmesiyle 

oluşan esinti, yel, bad. 

r.+nan II/18/24 

saba : bk. sabah I/02/87, I/19/72, II/03/70, 
II/13/75 

saba ezenį : bk. sabah§ezānı 

s. e.+nde II/07/172 

saba§ezanı : bk. sabah§ezānı  

s.§e.+nda I/16/115 

saba§ezaní : bk. sabah§ezānı 

s.§e.+ndá I/16/116 

sabah : Ar. Güneşin doğduğu andan öğleye 

kadar geçen zaman. I/14/143, I/22/79, I/23/71, 
II/07/159, II/18/127, II/03/163 Krş. sabaĥ, saba, 
sabā, zaba, zabā, sábā, zabaĥ 

sabah§ezānı : Ar. + Ar. Sabah namazının 

vaktinin geldiğini bildirmek için okunan ezan. 

II/03/164 Krş. saba ezenį, saba§ezanı, 

saba§ezaní, sabá ezeni 

sabaĥ : bk. sabah I/14/143, II/07/08 

s.+a I/12/92 

s.+dan I/12/109, I/21/185 

s.+ın I/02/97, II/14/75 

sabá ezeni : bk. sabah§ezānı 

s. e.+nde II/07/171 

sabahcı : Nöbeti sabaha doğru olan veya sabaha 

rastlayan kimse. 

s.+ŷĭ I/04/79 

sabaleŷįn : bk. sabāleyin I/10/25 

sabā : bk. sabah II/14/35 

s.+la I/19/26 

s.+lar I/19/72 

s.+ları I/16/88 

s.+nan II/13/79 

s.+§a I/12/108 

s.+§ca I/07/167 

s.+§ı I/12/109 

sabā namaz : Ar. + Ar. Sabah vakti kılınan namaz.  

 s. n.+ı II/19/148, II/19/149 

 s. n.+ları II/19/60 

sabālan : bk. sabāleyin I/16/115, I/19/26 

sabālayın : bk. sabāleyin I/19/120 

sabāle : bk. sabāleyin I/14/185 

sabālen : bk. sabāleyin I/13/337 

sabāleyin : Günün başlangıcı, günün ilk saatleri, 

sabah, sabah vakti, horoz vakti. I/28/71, II/10/62 

Krş. sabaleŷįn, sabālan, sabālayın, sabālen, 
sabāle, sabāleŷin, sabāleŷįn, sabālin 

sabāleŷin : bk. sabāleyin I/28/74, II/19/154 

sabāleŷįn : bk. sabāleyin I/24/26, I/24/48, 
II/10/138 

sabālin : bk. sabāleyin I/13/215, II/17/51 

sabın : bk. sabun II/12/72 

sabınna- : bk. sabunna- 

s.-rın II/19/75 

sabır : Ar. Acı, yoksulluk, haksızlık vb. üzücü 

durumlar karşısında ses çıkarmadan onların 

geçmesini bekleme erdemi, dayanç. II/06/28 

sabır§ėd- : bk. sabır§ėt- 

s.§ ė.-erseŋ I/30/170 

sabır§ėt- : Ar. + T. Sabır göstermek, sabırlı 

davranmak. Krş. sabır§ėd- 

s.§ ė.-messen I/30/171 

s.§ė.-misem I/30/171 

sabun : Ar. Kirli ve yağlı şeyleri temizlemekte 

kullanılan, türlü yağlarla alkaliler birleştirilerek 

yapılan madde. II/07/23, II/07/24 Krş. sabın 

 s.+na II/04/53, II/04/55 

 s.+nan II/04/53 

sabunna- : Herhangi bir şeyi sabun sürerek 

yıkamak. Krş. sabınna- 

s.-rıs I/19/96 

s.-yınca I/29/205 

s.-yo I/29/205 

sabunnu¢ : Zıbınlık. I/21/95 

sacā : bk. sac§ıya¢ I/29/249 

s.+yı I/29/250, I/29/254, I/29/257 

sac : Bu nesneden yapılmış, üzerinde yufka 

yapılan dışbükey pişirme aracı. Krş. saç (II), saş, 
sāç, sāş 

s.+ı I/25/22, I/29/250, I/29/254, I/29/257 

s.+ımız  II/18/133 

s.+ıŋ I/25/12, II/10/42 

sac§ıya¢ : Üzerine tencere, tava vb. koymaya 
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yarayan, ateş üzerine oturtulan, üç ayaklı çember 

veya üçgen biçiminde demir destek, sacayak. 

II/04/132 Krş. sacā 

sadi§yenge : Kişi adı. 

s.§y.+miŋ I/14/216 

sadun duman§ōlu : Kişi adı. I/05/93 

sa¢ane : Giysi yıkanan yer, yunak. I/10/91 

sa¢at : Ar. Vücudunda hasta veya eksik bir 

yanı olan, engelli, özürlü. I/18/186, I/20/133, 

I/20/33 

 s.+lar II/06/83 

sa¢at§ol- : Ar. + T. Sakatlanmak.  

s.§o.-dū I/18/184 

sa¢ın : Asla. I/16/71, I/27/48 

sa¢la- : 1. Görünmesine engel olmak, ortalıkta 

bulundurmamak. 

s.-dılar I/30/13 

s.-ŗlar I/12/113 

s.-rlādı I/28/126 

s.-yo I/29/310 

2. Korumak, esirgemek. 

s.-r II/13/122 

s.-sın I/21/173 

sa¢lan- : Kendini saklamak, gizlenmek. 

s.-ıyo I/29/257 

sa¢lī : Başkalarından gizlenen, gizli tutulan, 

hafi. 

s.+ca I/03/79 

sa§a : sa§a < sana I/27/70, II/13/127 

sa§a- : bk. sağ- 

s.-rın II/13/82 

sa§at : Ar. Bir günlük sürenin yirmi dörtte birine 

eşit, altmış dakikalık zaman dilimi, zaman 

parçası. I/12/83, II/06/24, II/03/131 Krş. sa§aţ, 
sāt 

sa§aţ : bk. sa§at I/15/23 

sa§atlik : Belli bir saat süresince yapılan veya 

olan. I/19/28 

sa§ā- : bk. sağ- 

s.-r I/05/173 

s.-rdı¢ II/01/17, II/01/25, II/19/151 

sa§āt : Ar. Sağlık, esenlik. 

s.+deyin II/19/24 

sa : bk. sā (1) II/02/53 

s.+§ıdı I/20/132 

sa- : bk. sağ- 

s.-§ıp I/23/63 

s.-§ıyodu¢ I/10/21, I/10/23 

s.-§ıyodum I/20/39 

s.-§ıyomuşun I/10/27 

s.-§ıyoŋ I/16/37 

s.-§ıyoz I/23/65 

s.-§ıyudu¢ I/10/21 

sa§ib : bk. saĥip 

s.+ini I/05/153 

sa§ol : bk. sāğol I/05/20, I/13/76, I/18/140, 

I/23/137, I/23/249, I/23/250, I/23/251, I/23/253, 

II/11/49  

 s.§o.+uŋ I/14/312 

sa§ŏļ : bk. sāğol I/21/179 

sa§olsun : Bir kişiye güven duyulduğu 

zamanlarda kullanılan bir söz. I/27/45 Krş. 

sa§olśŭņ 

sa§olśŭņ : bk. sa§olsun I/13/85 

saç (I) : Baş derisini kaplayan kıllar. Krş. saş, 
sāş 

s.+ımıza II/10/26 

 s.+ına I/12/89 

s.+ını I/29/330, I/29/331, I/29/345, 

II/10/38 

saç (II) : bk. sac I/28/80, I/29/249, II/04/125, 

II/18/133 

 s.+da II/08/31 

 s.+ı I/28/211 

 s.+lāmız I/28/211 

saç- : Bir şeyi ortalığa dağıtmak, dökmek. 

s.-ardı II/03/121 

s.-ardı¢ I/25/111 

s.-arlardı II/03/169 

saçā : saçā << saçak+a I/30/13 

saçıl- : Etrafa dağılmak, yayılmak. 

s.-dī I/01/31 

saf : Ar. Katıksız, arı, katışıksız, halis, has. 

I/29/270 

safur : bk. sahur I/28/249 

s.+a I/28/243, II/18/152 

s.+da I/28/254 

safura ġal¢- : Ar. + T. Oruç tutan kimse gün 

doğmadan yemek yemek için yataktan kalkmak. 

s. ġ.-cek I/28/240 

sağ- : Memeyi parmaklar arasında sıkarak 

sütünü akıtmak. Krş. sa-, sā-, sā§a-, sa§a-, sa§ā- 

s.-ardı¢ II/01/46, II/10/93 

sağır : İşitme duyusundan yoksun, işitmeyen 

(kimse). II/06/129, II/06/137 

sahan : Ar. Derinliği az olan kap. I/24/81 Krş. 

sān 

saĥıb : bk. saĥip 

s.+ı II/19/36, II/19/37 

saĥíb : bk. saĥip 

s.+íne II/15/54 

saĥib : bk. saĥip 

s.+i I/11/60, I/11/63, I/13/357, I/14/265, 

I/28/63 
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sahib : bk. saĥip 

s.+iniŋ I/28/72, II/15/71 

saĥip : Ar. Herhangi bir şey üstünde mülkiyeti 

olan, onu yasaya uygun bir biçimde dilediği gibi 

kullanabilen kimse, iye, malik. Krş. sa§ib, sahib, 
saĥib, saŷįb, sā§ib, sāĥib, saĥıb, saĥíb 

s.+leri I/11/60  

saĥipsiz : Kimsenin malı olmayan, iyesiz. I/11/62 

sahur : Ar. Ramazan ayında oruç tutanların 

gün doğmadan önce belirli saatte yedikleri 

yemek. I/28/249 Krş. safur, sāfur, sāĥur, sāhur 

s.+a II/18/154 

sait : Kişi adı.  

s.+§iŋ I/27/26 

salamur : İt. Peynir, et, balık, turşu, asma yaprağı 

vb. yiyeceklerin, bozulmaması için içinde 

tutuldukları tuzlu su. I/22/65 

sal- : 1.  Bağımlılığına, tutukluluğuna veya 

baskı altındaki durumuna son vererek serbest 

kılmak, bırakmak, koyuvermek. 

 s.-ardım II/19/68 

 s.-ar¢a I/23/212 

 s.-arlarmış I/23/211 

 s.-dım I/02/87 

 s.-dıŋ II/14/115 

 s.-ınmadan II/03/160 

 s.-ıyon II/04/70 

 s.-mışlar II/06/185 

2. Yollamak, göndermek. Krş. sāl- 

s.-ardı I/20/97 

s.-ır II/01/92 

s.-ıyola I/29/349 

3. Sarkıtmak. 

s.-ıyo I/10/56 

s.-ıyodu I/10/57 

salata : 1. bk. salatalıġ II/12/87, II/12/89, 

II/12/90, II/12/98 

s.+lar I/15/71 

2. İt. Genellikle bazı çiğ ot ve sebzelerle 

yapılan, yağ, limon vb. maddeler konulan, 

yemeklerle birlikte yenen yiyecek. II/06/47 

salatalıġ : Hıyar. I/21/79 Krş. salata  

salça : İt. Yemeklere lezzet ve renk katmak 

için konulan domates veya biber ezmesi. Krş. 

sālça 

s.+sını II/19/101, II/19/52 

salı : Pazartesi ile çarşamba arasındaki gün. 

I/12/94 

salınca¢ : 1. İki ucundan iki iple veya zincirle 

yüksek bir yere asılan ve üzerine oturulup 

sallanılan eğlence aracı. Krş. salıncaġ, saļĭncaġ 

 2. Küçük çocukları uyutmak için beşik 

yerine kullanılan ve karşılıklı iki yere iple bağlı 

bulunan asılı yatak. I/19/82 

salıncaġ : bk. salınca¢ (1) I/13/152 

salıver- : Bırakmak, koyuvermek, serbest 

bırakmak. Krş. salıve- 

s.-idim I/20/116 

s.-įle I/09/92 

s.-iyola  I/09/39 

s.-lēdi II/10/151 

salıve- : bk. salıver-  

s.-sek I/02/88 

saļĭncaġ : bk. salınca¢ (1) I/13/203 

sallan- : Salıncak, hamak vb.nde kendini 

sallamak. 

s.-ırdı¢ I/14/268, II/10/80 

s.-ırlarďĭ I/14/266 

sallantı : Sallanma işi. I/22/148 

salla- : Düzenli bir biçimde ve hep aynı 

doğrultuda hareket ettirmek. Krş. sallı- 

s.-rdı¢ I/13/272 

s.-rlardı II/10/29 

s.-tcaz I/04/15 

sallı- : bk. salla- 

s.-ya I/28/124 

s.-yo I/29/266 

salma : Salmak işi. II/03/156 

salon : Fr. Toplantıların, kutlamaların, 

gösterilerin yapıldığı geniş yer. I/12/119, II/16/83 

 s.+a II/03/173 

s.+da I/06/65, II/16/86 

s.+umuz I/16/122, I/16/124 

dǽn salonu : T. + Fr. Kiralanarak içinde eğlence 

ve toplantı yapılan salon. I/14/111, I/16/122 

saltanat : Ar. Bolluk ve zenginlik, gösterişli 

yaşayış. I/05/131, I/05/132, I/05/140 

saltanatlı : Gösterişli, görkemli. I/05/159 

saman : 1. Ekinlerin harmanda dövülüp taneleri 

ayrıldıktan sonra kalan, hayvanlara yedirilen 

ufalanmış sapları. I/25/112, II/04/37, II/17/47, 

II/18/89 

 s.+a I/20/189 

s.+dan I/16/102 

s.+ı II/01/63 

s.+ı sumanı II/04/31 

s.+ımızı II/19/110 

s.+ını II/04/21 

s.+nara II/04/26 

 2. Teksir kâğıdı. I/16/102 

samanlı¢ : Saman konulan yer. II/07/43 

samannı¢ : bk. samanlı¢ I/13/29, II/18/90 

 s.+da II/04/27 

 s.+larıŋ II/09/23 
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samanlīmıs : samanlīmıs << samanlık+ II/18/94 

Samān : bk. zaman (2) 

S.+a I/10/105 

samªmi : İçten (duygu vb.). 

s.+dik II/12/105 

samıt : Deli. II/15/129 

san- : Bir şeyin olma veya olmama ihtimalini 

kabul etmekle birlikte, olabileceğine daha çok 

inanmak, zannetmek, zanneylemek. 

 s.-dım II/01/109 

 s.-ıyomuş II/15/129 

sana (I) : Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. I/11/60, II/19/61, II/19/65 Krş. 

saŋa, saŋĭ, sáŋa, sáŋá 

sana (II) : Marka. II/15/50 

sanca¢ : Salıncak. I/19/32, I/19/46, II/10/79 

Krş. sancıġ, sānca¢ 

sanca§ı : sanca§ı < sancak+ I/19/46 

sancā : 1. sancā << salıncak+ I/19/32, I/19/45 

2. sancā  << salınca¢+ I/19/27 

sancıġ : bk. sanca¢ I/28/151 

sandı¢ : Ar. İçine çeşitli şeyler konulan, 

tahtadan yapılmış, kapaklı ev eşyası. I/09/22, 

I/29/396, I/29/402 

sandī : sandī << sandık+ I/09/22, I/23/188 

sandīŋ : sandīŋ << sandık+ I/23/188, II/03/153 

Sannet- : bk. zannet- 

S.-dik II/08/11 

sanāyileş- : Üretimde makine, tezgâh vb. maddi 

üretim araçlarına giderek daha çok yer vermek, 

endüstrileşmek. 

s.-di I/29/114 

sanki : Far. + T. Farz edelim ki, güya. I/16/59, 

I/16/76 Krş. saņki 

saņki : bk. sanki I/16/63 

saŋa : bk. sana I/05/149, I/13/278, I/14/180, 

I/18/133, I/24/117, I/28/222, I/29/185, I/29/395, 
II/06/126, II/19/144 

sanāt§o¢ulu : Ar. + T. Çeşitli iş kollarında veya 

sanat dallarında eğitim veren okul. 

s.§o.+na II/16/35 

s.§o.+nu II/16/36 

saŋĭ : bk. sana I/04/60 

sap : 1. Bitkinin dal, yaprak, çiçek vb. 

bölümlerini taşıyan, ağaçlarda odunlaşarak gövde 

durumunu alan bölüm. II/04/16 

 s.+a I/28/250 

 s.+ları II/18/22 

 s.+lı II/04/17 

2. Bir aracı tutmaya yarayan bölüm. 

I/16/48 

sapla- : Hızla batırmak. 

s.-dılar I/03/176 

s.-mışla I/03/177 

s.-mışlar I/03/175 

sapsālam : Sağlam bir biçimde. I/30/93 

sapsarı : Her yanı sarı, çok sarı. II/09/73 

sar- : 1. Kâğıt veya bir bitki yaprağıyla 

dürmek. 

s.-ar I/22/30, I/23/231, II/18/143 

s.-ardı¢ I/23/240 

s.-arıs I/23/242 

s.-arız I/23/237, I/23/241, I/23/246 

s.-arlar I/21/144, I/23/144 

s.-arlardı I/22/138, II/10/137 

s.-ıyolar I/23/228 

s.-mıyos I/23/236 

2. Çevresini çevirmek, çepeçevre 

dolanmak, çevrelemek. 

s.-dılā I/30/60 

s.-ā I/20/117 

s.-ácek I/13/336 

s.-ārdıŋ I/22/142 

s.-ıp I/10/84 

s.-ıyo I/29/308 

s.-ıyon I/09/77 

s.-mış II/06/15 

3. Bir şeyi başka bir şeyin içine koyup 

onunla kaplamak.  

s.-an II/10/72 

s.-ardı¢ II/14/35 

sarar : Marka. 

s.+ıŋ I/04/79 

sarı (I) : Yeşil ile turuncu arasında bir renk, 

limon kabuğu rengi. I/13/126, I/16/102, I/20/79, 

I/26/83, II/09/73 Krş. sārı 

 s.+ya II/02/33 

sarı (II) : Sarı renkli asitli içecek. Krş. sārı 

 s.+m II/12/87 

 s.+yı II/12/87 

sarıl- : 1. Bir şeyin üzerine bir veya birkaç kez 

dolanmak. 

s.-ırdı I/20/66 

2. Kollarını dolamak, kucaklamak. 

s.-ır II/13/46 

s.-ıyola I/29/224 

sarın- : Kendi üstüne sarmak. 

s.-ırdı¢ I/13/110 

s.-ırdın I/19/27 

s.-ırsın I/19/46 

s.-ırsıŋ I/19/44 

sarımsa¢ : Bu bitkinin baharat olarak kullanılan 

dişli bölümü. II/03/28 Krş. sarĭmsa¢ 

sarĭmsa¢ : bk. sarımsa¢ I/22/104 
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sar¢ı : bk. sar¤a II/08/84  

sar¤a : Üstü sırma işlemeli, kadife ya da 

çuhadan yapılan kollu, kolsuz kadın ceketi. 

II/13/18 Krş. sar¢ı 

sarma : Lahana, pazı ve üzüm yaprağının 

hazırlanan içle sarılmasıyla yapılan etli veya 

zeytinyağlı yemek. I/23/228, I/23/231 

saş  : 1. bk. sac II/04/125, II/10/42 

s.+da I/25/21, I/25/22, I/25/26, II/08/73 

s.+lar I/25/13 

s.+laŗda II/18/132 

2. bk. saç (I) 

s.+ları I/29/308, I/29/311 

s.+larıŋ I/18/25 

s.+lānı I/29/307, I/29/310 

s.+lānıŋ I/29/308 

sat- : Bir değer karşılığında bir malı alıcıya 

vermek. Krş. saT-, sāt- 

s.-acız I/07/236 

s.-alardı II/09/69 

s.-amassın I/24/14 

s.-amayoŋ I/27/72 

s.-an I/26/113 

s.-aŗ I/17/42 

s.-ārdı I/29/396 

s.-ardı II/13/122 

s.-ārdı¢ II/18/151, II/18/148 

s.-ardıŋ I/17/32 

s.-arlar I/23/180, I/23/181, I/23/188 

s.-arlardı I/23/185, I/23/186 

s.-dı I/08/41, I/30/54 

s.-dılaŗ II/17/71 

s.-dılar II/17/82 

s.-dım I/04/52, I/04/53 

s.-dırdı II/14/105 

s.-dırdılā II/14/113 

s.-dırmıyon I/11/64 

s.-dī I/07/154 

s.-eŷin I/11/63 

s.-ıl I/28/104 

s.-ılıyo II/14/05 

s.-ıliyudu II/13/103 

s.-ın II/18/151 

s.-ıyo I/29/408, II/17/82 

s.-ıyolar I/23/181, II/11/115 

s.-ıyolaŗ II/17/83 

s.-ıyos I/16/36, II/14/94 

s.-ıyoz II/17/102  

s.-ĭyola  II/11/115 

s.-ĭyolardı II/11/115 

s.-madı II/19/22 

s.-mış II/11/80 

s.-mışlar I/08/42 

saten : bk. zaten I/13/239 

Saten : bk. zaten I/10/100, I/20/131, I/30/144, 
II/05/13 

śaten : bk. zaten II/19/126 

satıcı : Alıcıya bir şey satan kimse. 

s.+lā I/21/120 

satılı¢ : Satışa çıkarılmış olan. II/04/68 

satıļmış  : Kişi adı. 

s.+ıŋ I/10/107 

satılmış  : Yerleşim birimi adı. II/16/157 

satın : Satmak. I/20/45, I/20/54, I/22/37 

satın al- : Bir nesneyi belirlenen fiyatını ödeyerek 

kendine mal etmek, mübayaa etmek. Krş. 

satın§āl- 

s. feĺan§a.-amazdıŋ II/15/66 

s.§a.-dı¢ I/15/79 

s.§a.-ınıyo I/23/150 

s.§a.-ınsa II/18/120 

s.§a.-ırdı¢ I/23/142, II/10/108 

s.§a.-ırız I/24/52 

s.§a.-ıveriyos I/23/121 

s.§a.-ıyo II/10/57 

s.§a.-ıyolar I/23/225 

s.§a.-ıyon I/18/162 

s.§a.-ıyoņ I/23/118 

s.§a.-ıyoŋ I/24/54 

s.§a.-ıyoS I/24/56 

s.§a.-ıyos II/04/47 

s.§a.-ıyoz I/07/02, I/07/09, I/07/192, 

I/07/79, I/07/80, I/20/38, I/23/122, I/23/125, 
II/19/121, II/18/193, II/19/120, II/19/121, I/07/80 

s.§a.-ıyudu¤ II/13/12 

s.§a.-ĭyos II/18/72 

satın§alma : Satın almak işi, mübayaa. I/19/133, 
II/03/127, II/18/113, II/18/46, II/18/60 Krş. 

satın§ālma 

satın§ālma : bk. satın§alma II/18/16 

satın§almā : satın§almā << satın§alma+ 

II/16/113 

satın§āl- : bk. satın§al- 

s.§ ā.-mazdı¢ I/18/149 

satır : Ar. Et kesmeye, kemik kırmaya 

yarayan ağır ve enli bir bıçak türü. I/29/347 

s.+ı I/29/348 

satış yap- : Satmak. 

s. y.-arlar I/07/20 

saT- : bk. sat 

s.-ıyolaŗ I/08/40 

sati : bk. zaten I/05/125, II/01/70 

satma : Satmak işi. 

s.+ŷă II/01/51 
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sav- : İstenmeyen bir şeyi uzaklaştırmak. 

s.-arız II/19/81 

s.-ılıp II/04/68 

savaş : Devletlerin diplomatik ilişkilerini 

keserek giriştikleri silahlı mücadele, harp, cenk, 

cidal. I/12/35, I/12/41, I/12/43, I/12/49, I/29/70 

s.+a I/12/36 

s.+da I/12/36 

savır- : bk. savur- 

s.-ısın I/28/173 

s.-ız I/24/32, I/24/38 

s.-ĭdı¢ I/25/114 

s.-ıyoduņ I/13/352 

s.-a s.-a II/18/24 

savol : bk. sāğol I/13/359 

sav§ol : bk. sāğol II/06/190 

sav§oĺ : bk. sāğol II/01/146 

savıştır- : Geçiştirmek, atlatmak. 

s.-dım II/01/74 

savur- : Savurmak, elemek. II/04/21 Krş. savır-

, savut- 

savut- : bk. savur- 

s.-duru II/07/151 

say- : 1. Bir şeyin kaç tane olduğunu anlamak 

için bunları birer birer elden veya gözden 

geçirmek, sayısını bulmak. 

s.-abilirsin I/18/58 

s.-amadım I/23/133 

s.-ardı¢ II/01/13 

s.-arın I/08/57 

2. Değeri, üstünlüğü, yaşlılığı, 

yararlılığı dolayısıyla bir kimseye değer vermek, 

hürmet etmek. 

s.-cen I/28/114 

3. Herhangi bir şey, yerine koymak veya 

herhangi bir şey gözüyle bakmak, addetmek. 

s.-ılır I/22/118 

s.-ılıyo I/22/118 

sayásínďá : Aracılığıyla, yardımıyla. I/30/51 

sayġı : Değeri, üstünlüğü, yaşlılığı, yararlılığı, 

kutsallığı dolayısıyla bir kimseye, bir şeye karşı 

dikkatli, özenli, ölçülü davranmaya sebep olan 

sevgi duygusu, hürmet, ihtiram. I/27/100 

 s.+sı II/13/61 

saŷįb : bk. saĥip 

s.+i I/23/222 

sayma¢ : Değeri, üstünlüğü, yaşlılığı, yararlılığı 

dolayısıyla bir kimseye değer vermek, hürmet 

etmek işi. I/27/102 

saz : Far. Türk halk müziğinde bağlama, 

cura, tar vb. mızraplı çalgıların genel adı. 

I/29/338 Krş. sāz 

sazan : Sazangillerden, Avrupa, Asya ve 

Amerika'nın tatlı sularında yaşayan, sırt yüzgeci 

uzun, eti beğenilen kılçıklı bir balık (Cyprinus 

carpio). I/26/83, I/26/84 

sazlīmış : sazlīmış << sazlık+ I/14/28, I/14/35 

saΦla- : Görünmesine engel olmak, ortalıkta 

bulundurmamak. 

s.-llardı II/09/63, II/09/64, II/09/65 

sā : 1. Yaşamakta olan. II/06/05, II/06/09, 

II/13/83, II/02/53 Krş. sa 

 I/07/156, I/17/59 

 s.+mışdı I/12/39 

 2. Vücutta kalbin bulunduğu tarafın 

karşısında olan, sol karşıtı. I/15/34 

 s.+dan I/10/63 

sā- : bk. sağ- 

s.-§ardı¤ II/08/37 

s.-§ardıġ II/01/31 

s.-§ıceŋ I/19/48 

s.-§ıp II/01/30 

s.-§ıyos I/16/35 

s.-§ıyoz I/07/82 

 s.-caŋ II/01/26 

 s.-dı¢ II/01/47 

s.-dım I/20/41, I/20/42, I/20/61 

s.-dıma  II/03/203 

s.-du¤ II/13/83 

s.-r I/22/45, II/07/09 

s.-r¢án I/10/26 

s.-rdı II/03/57, II/03/58 

s.-rdı¢ II/09/69, II/18/17, II/19/151 

s.-rdım II/05/39 

s.-rsın I/24/14 

s.-yudu¤ II/13/85 

s.-ŷudu¤ II/13/83 

sábā : bk. sabah II/07/158 

sābi : Ar. Küçük çocuk. I/29/199 

sāde : Far. 1. Yalın. Krş. sādĕ 

2. Yalnızca, yalnız, ancak, sadece. 

I/10/71, I/22/151, I/29/91, II/01/129, II/10/113, 

II/18/199 Krş. sādė 

sādė : bk. sāde II/17/100 

sādĕ : bk. sāde (1) 

s.+sine II/19/102 

sādece : Yalnızca I/07/195, I/16/24 

sādıc : bk. sādıç II/15/16 

s.+a I/25/75, I/23/26, I/25/71, I/25/74, 
II/03/122 

s.+ıŋ I/23/48 

s.+ız I/09/35 

sādıç : Düğünde gelin veya damada 

kılavuzluk eden kimse. I/12/85, II/03/114 Krş. 
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sādıc, sādış, sādèş 

 s.+lar II/03/114 

s.+sa I/09/34 

sādış : bk. sādıç 

s.+la I/09/36 

s.+lar I/28/97, II/15/18 

s.+lara I/23/181, I/23/185, I/23/186 

s.+ları I/25/77 

s.+larnan I/23/183 

s.+larra I/23/180 

s.+lā I/28/97 

sªdik : İdrar. I/07/99, I/29/381 

sādèş : bk. sādıç I/23/187 

sādun : Kişi adı. I/05/98 

sā§a- : bk. sağ- 

s.-rdíŋ I/16/116 

sā§an : Süt veren, sağılan hayvan. II/01/12 

s.+ı II/01/47 

sā§ib : bk. saĥip 

s.+i I/23/218 

sā§ol : bk. sāğol II/17/17 

sǺ§üd : Yerleşim birimi adı. 

s.+e I/09/112 

sāç : bk. sac II/18/133 

sáfa geldiŋ : bk. sefā geldiŋ I/18/42 

sāfur : bk. sahur I/25/102 

 s.+a II/18/154 

sāğol : İyilik, yardım veya hoşa giden bir 

davranış karşısında "çok yaşa, teşekkür ederim" 

anlamlarında söylenen bir söz. II/01/140 Krş. 

sa§ŏļ, savol, sav§ol, sav§oĺ, sā§ol, sa§ol 

sāĥib : bk. saĥip  

s.+i I/14/89 

sāĥur : bk. sahur II/18/154 

s.+a I/13/210 

sāhur : bk. sahur 

s.+da I/28/251 

sªl : Anlam verilememiştir. I/13/261 

sālam (I) : Sakatlık veya hastalığı bulunmayan, 

sağlıklı, sıhhatli. 

s.+ıdı I/21/167, I/21/77 

sālam (II) : Soyad. II/08/02 

sālan- : Sağlama işine konu olmak. 

s.-ırdı I/20/64 

sāl- : bk. sal- (2) 

s.-dı I/20/125 

sǺlª : bk. söyle- 

s.-n I/26/10 

sālça : bk. salça I/03/83 

sǺle- : bk. söyle- (1) I/09/106, I/12/02, 

I/13/23, I/13/335, I/18/43, I/26/10, I/28/01, 

II/19/150 

s.-dª I/29/342 

s.-di I/09/106, I/09/107, I/09/111, 

I/19/135, I/19/136 

s.-dim I/18/92, I/27/138, I/30/167 

s.-me I/18/20 

s.-medim I/18/16 

s.-meli II/19/187, II/19/212 

s.-mi I/26/20 

s.-miş I/12/138 

s.-miyo I/29/263 

s.-nirler I/18/84 

s.-nive I/18/212 

s.-rdi I/08/74 

s.-rlerdi II/07/160 

s.-sene II/07/158 

s.-yemeyoŋ I/18/107 

s.-yemezlermiş I/12/14 

s.-yemiyoŋ I/18/107 

s.-yen I/18/49 

s.-yiŋ I/18/92 

s.-yivedįņ II/16/152 

2. bk. söyle- (2)  

s.-cekler I/05/08 

s.-cen I/29/327 

 s.-dik I/05/125 

 s.-men I/05/12 

s.-miŷįn I/05/11 

s.-ndi I/29/41 

s.-rlerdi I/28/87 

s.-ye II/07/173, II/07/175 

s.-ye s.-ye II/07/175 

s.-ŷĕ I/03/100 

s.-yemin I/05/25 

s.-yĕmiyin I/05/40 

sǺlē : bk. söyle- (1) 

s.-n I/18/11 

sālı : sālı << sağılı I/19/103 

sālı¢ : Bireyin fiziksel, sosyal ve ruhsal 

yönden tam bir iyilik durumunda olması, vücut 

esenliği, esenlik, sıhhat, afiyet. I/12/79, I/22/167, 
I/22/171, II/19/195, II/19/230 

sālı¢ ¢arne : T. + Fr. Sosyal güvenlik kurumları 

tarafından verilen, emeklilerin, çalışanların ve 

onların geçindirmekle yükümlü bulunduğu 

kimselerin hastalıklarında sağlık giderleri için 

kullanılan defter. 

 s. ¢.+m II/06/37 

sālı¢lı : Sağlık durumu iyi olan, sağlam, esen, 

sıhhatli. I/08/113, II/02/06 

 s.+ydı II/18/65 

s.+ydı¢  II/07/34, II/07/35 

s.+yız II/18/75 
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sªli : Simli, yanarlı dönerli basma. I/13/263 

sǺli- : 1. bk. söyle- (1) 

s.-ŷem II/12/06 

2. bk. söyle- (2) 

s.-ye I/28/85, I/28/86 

sǺlü- : bk. söyle- (1) 

s.-yo I/29/196, I/29/267, , I/29/301, 

I/29/322, I/29/410, II/12/42 

s.-yom II/12/24 

bk. söyle- (2) 

s.-yo I/29/275, I/29/325, I/29/328 

sǺlŴ- : bk. söyle- (1) 

s.-yo I/29/393 

sāma : Sağmak işi. 

s.+yă I/10/25 

s.+ŷă I/10/26 

sāmĕday : Kişi adı. 

s.+da II/08/08 

sān : bk. sahan 

s.+a II/19/206 

sānca¢ : bk. sanca¢ II/13/118 

sáŋa : bk. sana (I) I/05/08 

sáŋá : bk. sana (I) II/15/146 

sār¢- : Aşağıya doğru uzamak veya uzanmak. 

s.-ıyo I/28/207 

sārġı : Esnek bir maddeden yapılmış uzun, dar 

ve ince şerit. I/23/169 

sārı : 1. bk. sarı (I) I/23/148 

 2. bk. sarı (II) II/12/86 

sāriŷĕ : Anlam verilememiştir. I/03/123 

sāş : 1. bk. saç (I) 

s.+ları I/17/46 

2. bk. sac  

s.+da II/04/123 

sāt : bk. sa§at I/07/15, I/10/122, II/03/173, 

II/09/87 

s.+de I/29/186, II/07/160, II/16/132 

s.+i I/13/212 

s.+inde I/22/83 

sāt- : bk. sat-  

s.-dım II/06/100 

Sāten : bk. zaten I/12/48 

sātı : Aslında, zaten. Krş. sāti 

sāti : bk. sātı I/03/151, I/18/24, I/21/51, 
II/01/06, II/01/129, II/19/201 

sāŵ- : İstenmeyen birini yanından 

uzaklaştırmak. 

s.-dı I/12/72 

sāŷį : Gerçekten, gerçek olarak. I/30/76 

sāz : bk. saz 

s.+dın I/29/342 

s.+nan I/29/339 

s.+nan I/29/341 

sǺz : bk. söz 

s.+üm I/12/46 

sebā§at selen : Kişi adı. I/16/04 

sebeb : bk. sebep 

s.+den I/11/74, II/06/96 

sebep : Ar. Bir şeyin olmasına veya belli bir 

hâlde bulunmasına yol açan şey. I/10/101 Krş. 

sebeb 

sebze mebze : İkileme. I/20/176 

Sebze : Far. Genellikle pişirilerek yenen 

bitkiler veya bunların taneleri, göveri, göverti, 

sebzevat, zerzevat. Krş. zebse 

S.+miz I/07/21 

sec : Harmanda savrulmuş tahıl yığını. 

s.+i I/25/114 

s.+imizi II/18/24 

seç- : 1. Benzerleri arasında hoşa gideni 

seçip almak veya yararlanmak için ayırmak. Krş. 

seş- 

s.-erlērdi I/07/116 

s.-ilirmiş I/23/215 

2. Ne olduğunu anlamak, fark etmek. 

Krş. sēç- 

sēç- : bk. seç- (2) 

s.-ilcek I/16/163 

seçim : Kanunlar, yönetmelikler uyarınca bir 

veya daha çok aday arasından belli birini veya 

birkaçını seçme, intihap. I/08/57 

sefā geldiŋ : Ar. + T. "hoş geldin, hoş geldiniz" 

anlamında kullanılan ağırlama, karşılama sözü. 

Krş. sáfa geldiŋ 

s. g.-iz I/05/14 

sefer : Ar. Kez, defa. I/29/283, I/29/294, 
II/18/124, II/18/125, II/18/129, II/19/93 Krş. 

sefeŗ, seŵer, sever 

 s.+de I/10/86 

sefeŗ : bk. sefer I/29/21 

bu sefer : Bu defa, bu kez. I/29/394 

seferber§èt- : Ar. + Far. + T. Bir iş, bir amaç için 

bütün olanakları kullanmak. 

s.§è.-dim II/06/100 

segiS : bk. sekiz I/10/108  

segis : bk. sekiz I/11/119 

segiz : bk. sekiz II/01/81, II/06/04 

sēgiz : bk. sekiz I/23/135 

segizen : bk. seksen I/17/02, I/17/03, I/18/19 

 s.+e I/18/13, I/21/11 

 s.+i I/17/03 

segizen§iki : 82 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/13/09 

segįzen : bk. seksen I/03/148 



767 
 

 s.+ime I/14/203 

segSen : bk. seksen I/11/39 

sekis : bk. sekiz I/02/100, I/08/12, I/12/78, 

I/15/89 

sekiz : 8 rakamının karşılığı olan sayı. 
I/03/172, I/16/185, I/17/58, I/19/127 Krş. segiS, 

segis, sēgiz, sekis, segiz 

s.+e I/11/95 

sekizen : bk. seksen I/15/07, I/30/04 

sekiz§üz bin : 800.000 rakamının karşılığı olan 

sayı. I/03/180 

sekiž§üz : 800 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/27/76 

seksen : 80 rakamının karşılığı olan sayı. 
II/15/27 Krş. segizen, segįzen, segSen, sekizen  

s.+e I/14/203 

seksen§altı : 86 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/08/107 

seksen beş : 85 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/09/38 

seksen bir : 81 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/01/02, II/08/04 

seksen döŗţ : bk. seksen dört II/05/05 

seksen dört : 84 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/06/02, II/06/04, II/06/98 Krş. seksen döŗţ, 

seksen dörţ 

seksen dörţ : bk. seksen dört 

seksen§üç : 83 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/28/03, II/09/37 Krş. seksen§üş 

seksen§üş : bk. seksen§üç II/05/05  
seksen milŷon : 80.000.000 rakamının karşılığı 

olan sayı. I/03/82 

seksen yedi : 87 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/01/09 

seksēn sekiz : 88 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/01/08 

sel : Sürekli yağan yağmurdan veya eriyen 

kardan oluşan, geçtiği yerlere zarar veren taşkın 

su, su taşkını. I/08/93, I/11/10, I/11/11, I/15/49 

selam : Ar. Bir kimseyle karşılaşıldığında, 

birinin yanına gidildiğinde veya yanından 

uzaklaşıldığında kendisine söz ve işaretle bir 

nezaket gösterisi yapma, esenleme, merhaba. 

I/18/70, I/30/98, II/01/92 

s.+ları I/18/69 

selām§ed- : Ar. + T. Uzakta olan birine esenlik 

dilemek. 

s.§e.-er I/29/268, I/29/272 

selānª : selānª << selanik+ II/07/189 

selānªm : selānªm << selanik+ II/07/194 

selānik : Atkı, hırka vb.nde kullanılan bir tür 

örgü biçimi. I/24/76, II/07/182, II/07/191 Krş. 

selāniK 

s.+ler I/24/75 

s.+leri II/07/179 

selāniK : bk. selānik II/16/41 

selen : Soyad. I/16/05, I/16/14 

selen : Ses, haber, bilgi. 

s.+imi I/05/70 

selime demiral : Kişi adı. I/15/04 

selma : Kişi adı. I/13/316 

selvis : bk. servis (1) I/22/164 

Sēmer : bk. zēmer 

S.+de I/21/79 

semra : Kişi adı. I/13/316 

sen : Teklik ikinci kişiyi gösteren söz. 

I/02/118, I/03/116, I/03/144, I/03/183, I/03/184, 

I/03/28, I/05/123, I/05/176, I/05/35, I/07/194, 

I/08/88, I/08/128, I/09/100, I/09/131, I/09/16, 

I/09/24, I/09/38, I/09/40, I/09/65, I/09/98, 
I/10/118, I/11/121, I/11/61, I/11/63, I/12/101, 

I/13/176, I/13/177, I/13/226, I/13/341, I/14/154, 

I/14/242, I/15/59, I/15/85, I/17/22, I/18/117, 

I/18/132, I/18/205, I/18/206, I/18/42, I/18/69, 

I/18/89, I/21/85, I/25/34, I/26/09, I/27/10, 

I/27/55, I/27/63, I/27/66, I/28/25, I/28/148, 

I/29/157, I/29/162, I/29/164, I/29/194, I/29/203, 

I/29/214, I/29/243, I/29/255, I/29/296, I/29/315, 

I/29/397, I/30/90, I/30/95, I/30/96, II/01/139, 

II/03/137, II/03/172, II/06/127, II/06/146, 

II/06/153, II/06/190, II/06/42, II/06/43, II/06/54, 

II/07/160, II/08/08, II/09/137, II/10/152, II/11/63, 

II/12/106, II/12/25, II/15/06, II/15/103, II/15/105, 

II/15/107, II/15/112, II/15/114, II/15/115, 

II/15/121, II/15/131, II/15/132, II/15/139, 

II/15/146, II/15/98, II/17/112, II/17/115, 

II/17/121, II/19/21, II/19/227, II/19/76, II/19/95, 

II/06/150, II/01/108, II/12/111, II/03/89 Krş. seŋ, 
sin 

 s.+de II/12/77, II/12/78 

s.+den I/23/253 

s.+i I/03/65, I/05/110, I/05/138, I/09/39, 

I/16/96, I/18/126, I/18/208, I/27/128, I/28/264, 

I/29/197, I/29/203, I/29/226, I/29/227, I/29/243, 

I/29/248, I/29/277, I/29/285, II/01/146, II/05/71, 

II/06/188, II/11/111, II/18/162 

s.+į I/02/80, I/04/58 

s.+inkini I/19/143 

s.+inne II/11/32 

s.+iŋ I/04/61, I/05/115, I/09/67, I/10/83, 

I/13/33, I/18/88, I/25/47, I/27/46, I/29/184, 

I/30/93, I/29/275, I/18/136, I/29/52, I/03/27, 

I/22/85, II/01/140, II/06/127, II/07/200, 

II/17/114, II/06/189 
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s.+įŋ I/03/88 

sene : Ar. Yıl. I/01/22, I/02/104, I/02/117, 

I/02/61, I/03/85, I/04/71, I/05/04, I/05/05, 

I/05/119, I/05/55, I/05/61, I/05/62, I/05/91, 

I/06/21, I/06/38, I/07/147, I/07/155, I/07/187, 

I/07/222, I/07/44, I/08/112, I/08/19, I/08/81, 

I/10/79, I/10/87, I/11/32, I/11/46, I/11/50, 

I/11/95, I/13/172, I/13/30, I/14/115, I/14/12, 

I/14/147, I/14/148, I/14/304, I/14/305, I/15/18, 

I/15/31, I/15/34, I/15/70, I/16/169, I/16/175, 

I/16/176, I/16/81, I/16/82, I/16/91, I/18/115, 

I/18/119, I/18/120, I/18/17, I/18/18, I/18/30, 

I/19/07, I/19/108, I/19/13, I/20/185, I/20/193, 

I/20/23, I/20/26, I/21/10, I/21/13, I/21/38, 

I/21/169, I/23/121, I/26/15, I/26/96, I/27/132, 

I/29/02, I/29/12, I/29/133, I/29/140, I/30/42, 

I/30/43, I/30/67, I/07/222, I/14/21, I/26/97, 

I/14/15, II/01/132, II/01/135, II/02/48, II/04/82, 

II/05/67, II/06/112, II/06/116, II/06/165, II/06/60, 

II/09/20, II/10/12, II/10/124, II/10/125, II/10/17, 

II/10/18, II/10/74, II/11/106, II/11/107, II/11/15, 

II/11/43, II/12/113, II/13/100, II/13/93, II/14/103, 

II/14/127, II/15/36, II/16/16, II/18/53, II/19/13 

Krş. senĕ, senē, senį, sįne, zene, sĕne 

 s.+de I/07/192, II/11/64 

 s.+den II/05/85 

s.+dir I/05/83, I/07/233, I/14/12, 

I/14/170, I/14/89, I/19/41, I/20/196, I/21/151, 

I/21/152, I/23/126, II/06/120, II/12/115 

s.+ler II/05/06 

s.+sinde II/11/15 

s.+sine I/14/22 

s.+ye I/14/120 

s.+yį II/16/13 

senĕ : bk. sene I/26/16, II/06/110 

 s.+dir I/04/62 

sĕne : bk. sene II/06/60 

senē : bk. sene I/19/09, II/16/11 

senelig : bk. senelik I/18/118 

senelik : Yıllık. I/10/108, I/14/14, II/12/22, 

II/12/37 Krş. senelig 

senį : bk. sene 

s.+dir I/01/09 

seŋ : bk. sen 

s.+e I/03/71, I/09/38, I/19/138 

sep- : bk. serp- 

s.-eris I/13/339 

ser- : 1. Göstermek amacıyla asmak veya 

yaymak. I/19/123 

 s.-erler I/23/176 

 s.-erlerdi I/23/173 

 s.-erlerďį I/23/177 

 2. Düz bir yere yaymak. 

 s.-ērdik I/18/152 

 s.-eriS I/24/44 

s.-eriz I/23/95 

s.-erler I/23/107 

s.-erlerdí II/03/112 

s.-ersin I/22/98 

s.-iyodu¢ I/20/49 

s.-iyolaŗ I/03/63, I/03/64 

s.-iyudu¢ I/20/51 

3. Kurutmak için asmak.  

s.-ersin  II/03/45 

serçe barmānı : serçe barmānı << serçe parmak+ 

I/29/190 

sēre- : Seyrekleşmek. 

s.-di I/02/60 

serili : Serilmiş, yayılmış. I/19/123 

serin : Az soğuk, ılık ile soğuk arası. I/08/47 

s.+de I/20/122 

serp- : Bir şeyi dağılacak biçimde dökmek, 

saçmak. Krş. sērp-, sep- 

 s.-erdik II/07/25 

sērp- : bk. serp-  

s.-ersin I/28/201 

serpil : Kişi adı. 

s.+iŋ II/07/28 

sert : Far. 1. Çizilmesi, kırılması, buruşması, 

kesilmesi veya çiğnenmesi güç olan, pek, katı, 

yumuşak karşıtı. I/22/81 

 2. Esnekliği az olan, kolayca eğilip 

bükülmeyen. II/13/91 

 3. Bağışlaması, hoşgörüsü olmayan.  

 s.+di II/16/145 

servis : Fr. 1. Herhangi bir kuruluşun ulaşım 

işlerinde kullanılan taşıma aracı. Krş. selvis 

s.+i I/04/78 

2. Yemekte gerekli olan tabak, çatal, 

bıçak, kaşık, peçete vb. şeylerin tümü. II/19/210, 

II/19/211 Krş. sēŗvis 

servis yap- : Fr. + T. Sofrada hizmet etmek ve 

yemeği dağıtmak. 

s. y.-māŋ II/19/221 

sēŗvis : bk. servis (2) II/19/211 

ses : Kulağın duyabildiği titreşim, seda, ün. 

I/28/155 

s.+i I/05/39, I/24/97 

s.+imi I/01/64, I/05/35, I/05/68, I/05/70 

s.+imizi I/02/59 

s.+ler I/28/156 

ses çı¢ar- : Gürültü yapmak.  

s. ç.-sın I/28/156 

seslen- : Uzaktan bağırarak çağırmak, ünlemek. 
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s.-sin I/02/53 

seş- : bk. seç- (1) 

s.-miyolar I/23/215 

sev- : 1. Sevgi ve bağlılık duymak. Krş. sēŵ-

, sēv- 

s.-cen I/28/114 

s.-dim I/29/285 

s.-en I/21/127 

s.-er I/30/103 

s.-erin I/18/124, II/19/219 

s.-erlēdi II/01/95 

s.-erler I/06/59 

s.-erlerdi II/01/94 

s.-erseŋiz I/27/12, I/27/94 

s.-eyªm I/29/292 

s.-eyiņ I/10/03 

s.-eyin I/18/126, I/18/27 

s.-medªni I/09/120 

2. Çok hoşlanmak. Krş. sēŵ- 

s.-eris I/22/104 

s.-iyo I/12/58 

3. Birine sevgiyle bağlanmak, gönül 

vermek. Krş. sēv- II/05/69 

s.-di I/30/163 

s.-dim I/05/54, I/29/285 

s.-er I/29/27 

s.-erdim I/05/102, I/05/50 

s.-iyon I/29/38 

s.-iyosa I/18/135 

sēv- : 1. bk. sev- (1) 

 s.-dik II/16/21 

2. bk. sev- (3) 

s.-dim I/05/50, I/05/57 

sevgili : Sevilen ve âşık olunan kimse, yavuklu, 

dost, yâr, canan. 

s.+si I/29/36 

sevk§ol- : Ar. + T. Gönderilmek. 

s.§o.-uyo I/07/111 

sēŵ- : 1. bk. sev- (1)  

 s.-medi  I/30/114 

 s.-medim I/16/142 

 2. bk. sev- (2) 

 s.-meyom I/12/16 

3. bk. sev- (3) 

s.-di I/03/83 

s.-meŷĕ II/05/69 

s.-miyom II/05/73 

seŵer : bk. sefer I/18/06, II/09/122 

sever : bk. sefer II/10/111 

sevgi : İnsanı bir şeye veya bir kimseye karşı 

yakın ilgi ve bağlılık göstermeye yönelten duygu. 

s.+si II/13/61 

sevin- : Sevinç duymak.  

s.-irdik II/04/39 

seydi : Kişi adı. 

s.+ye I/18/84 

seyelan : Yer adı. I/11/06 

seŷįdġāzi : bk. seyitġāzi 

s.+de II/11/54 

seŷįdįġaži : bk. seyitġāzi 

s.+ye II/11/51 

seyr : Ar. Eğlenmek için bakma, hoşlanarak 

bakma, temaşa. 

s.+e II/07/143 

seŷitġāzi : bk. seyitġāzi I/13/256 

 s.+niŋ I/07/202 

 s.+ye I/23/14 

seyitġāzi : Yerleşim birimi adı. Krş. seŷitġāzi, 
seŷįdġāzi, seŷįdįġaži, seŷįtġāzi, seŷįtġāzi 

s.+de I/24/36, I/24/37, I/26/149 

s.+den II/06/49 

s.+ye I/12/25 

seŷįtġāzi : bk. seyitġāzi 

s.+de II/11/25 

seŷįtġāzi : bk. seyitġāzi 

s.+ye II/11/24 

seyman : Güveyi gezdiren delikanlılar. I/09/17, 
I/09/20, I/09/27, I/09/28, I/09/30 Krş. sèyman 

s.+ıŋ I/09/21 

s.+nara I/09/32 

seyrannı¢ : Gelinlere takılan para benzeri takı. 

I/13/276 

seyyar : Ar. Belli bir yeri olmayan, gezici, 

gezgin. I/14/114 

sıca¢ : Isısı yüksek olan, çok ısınmış. I/11/105 

Krş. ıścaġ, ısca¢ 

s.+da I/06/27, II/04/20, II/04/35, 
II/01/88 

sıcacı¢ : Yeter derecede ve hoşa giden bir 

sıcaklığı olan. II/18/144 

sıca§ıŋ : sıca§ıŋ << sıcak+  II/01/25 

sıcāndan : sıcāndan << sıcak+ II/07/34 

sıdı¢a çalışan : Kişi adı. II/06/01 Krş. sıdı¢ā 

çalĭşan 

sıdı¢ā çalĭşan : bk. sıdı¢a çalışan II/06/01 

sı¢a sı¢a : İkileme. I/18/108 

sı¢- : 1. Basınçlı bir araçla fışkırtmak, 

püskürtmek. 

s.-dıydım I/02/84 

2. Bir şeyin suyunu, yağını, sıvı kısmını 

basınçla çıkarıp akıtmak. 

s.-ıyola I/28/54 

s.-ıyož I/22/95 

3. Çevresine sarılarak veya bir şey 
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sararak çepeçevre basınç altına almak. Krş. sıġ- 

sı¢ıcı : İç sıkan, can sıkan, tedirgin eden. Krş. 

sı¢ıcĭ 

s.+ŷdı II/05/31 

sı¢ıcĭ : bk. sı¢ıcı 

s.+ŷdı II/05/32 

sı¢ıl- : Can sıkıntısı duymak. 

s.-dı¢ I/03/56 

s.-ır I/07/237 

sı¢ıntı : İşsizlik, tekdüzelik, bezginlik vb. 

sebeplerden doğan ruhsal yorgunluk, cefa, eziyet. 

I/02/78 Krş. sı¢ınTı  

s.+larĭmız I/10/124 

sı¢ınTı : bk. sı¢ıntı II/05/26 

sı¢lı¢ : Sık olma durumu. I/02/60, I/02/62 

sı- : bk. sī- 

s.-§amayon I/18/53 

sıfat : Derelerin, ırmakların düz yerleri. 

I/12/57 

sıġ : Benzerleri veya parçaları arasında çok 

az aralık bulunan, seyrek karşıtı. 

s.+dı II/14/105 

sıġ- : bk. sı¢ (3) 

s.-dı¢ca I/18/108 

sınav : Öğrencilerin veya bir işe girmek 

isteyenlerin bilgi derecesini anlamak için yapılan 

yoklama, imtihan, test. 

s.+lara I/07/57 

sınıf : Ar. 1. Öğrencilerin yıllık öğrenime 

göre ayrıldıkları bölümlerden her biri. I/24/05, 
II/14/12, II/15/29 

 s.+ı I/07/221 

 2. Derslik. 

 s.+dă II/15/30 

sınır : Rum. İki komşu devletin topraklarını 

birbirinden ayıran çizgi, hudut. I/02/104, I/09/66, 

I/09/67 

s.+dá I/14/182 

s.+ı I/09/68 

sıra : 1. Belirli bir düzene ve niteliğe göre 

dizilme durumu. I/16/118, I/20/190 Krş. sırá 

 s.+dan II/01/30 

 s.+ŷă II/05/41 

 2. Bir şeye ayrılan, uygun görülen veya 

rastlayan zaman. 

 s.+da I/29/258 

sırá : bk. sıra (1) 

s.+ŷnán II/05/40 

s.+ynen II/06/50 

sıra sıra  : İkileme. I/21/41 

sıra gel- : Bir başkasından sonra sıra birinin veya 

bir şeyin olmak. 

 s. g.-iyo I/29/287 

sıralī : Sıralanmış, düzenlenmiş, dizili. 

s.+dı I/28/31 

sırd : bk. sırt (1) 

s.+ına I/19/44 

sırı¢ : Değnekten uzun ve kalınca ağaç. 

I/14/269, I/14/270, II/07/50 

sırı§a : sırı§a < sırık+- I/14/272 

sırmalı : Sırma ile işlenmiş veya süslenmiş. 

I/16/23 

sırt : 1. İnsanlarda boyundan bele kadar 

uzanan üst bölüm, göğüs karşıtı. Krş. sıŗt, sırd 

s.+ıma I/04/21, I/18/135 

s.+ımda I/07/93 

s.+ımıza I/13/110, II/04/41 

s.+ımızďa I/13/111 

s.+ımızı I/13/117 

s.+ımızın I/20/66 

s.+ımızņăņ II/05/30 

s.+ımızınan I/13/101, I/13/91, I/13/92 

s.+ĭmızınaņ II/05/30 

s.+ımızla I/10/111 

s.+ına I/19/26, I/19/80, I/22/146, 
II/03/73 

s.+ını I/13/117, II/03/74, II/16/127 

s.+larına I/10/80 

s.+larınan II/03/23 

2. Dağların veya tepelerin üst bölümü. 

s.+ından I/11/05 

3. Bir şeyin üstü, üst bölümü. 

4. Omurgalı veya omurgasız 

hayvanlarda boyundan kuyruk sokumuna kadar 

uzanan üst bölüm. 

s.+ına II/10/151 

sıŗt : bk. sırt (1) 

s.+ıma I/18/136 

sıtar§ed- : Ar. + T. Saklamak. 

s.§e.-erlermiş I/11/08 

sıva- (I) : Sıva ile kaplamak, sıva vurmak. Krş. 

suva-, suvā- 

 s.-dılaŗ II/11/58 

s.-tdırı¢an I/03/187 

sıva- (II) : Kolu, paçayı yukarı çekip toplamak 

veya kıvırmak. 

s.-rdı¢ I/11/48 

sıvı yā : Havanın normal sıcaklığında sıvı 

durumunda bulunan her türlü yağ. II/19/66 

sıyır- : Hızla sürtünerek bir şeyin yüzünden bir 

parça soymak, koparmak veya üzerini hafifçe 

yırtmak. Krş. sıŷır- 

s.-ı I/17/13 

sıŷır- : bk. sıyır- 
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s.-ıŗ I/17/13 

sızılà- : Hafifçe ağrımak. Krş. sızĭla- 

s.-yo I/22/134 

sızılà- : bk. sızıla- 

s.-r II/19/24 

sız- : İnce aralıklardan veya gözeneklerden 

az miktarda ve belli olmadan yavaş yavaş akmak, 

çıkmak. 

s.-ılıyu I/22/60 

sī- : Bir kaba, bir yere bütünüyle girebilmek 

veya içinden geçebilmek. Krş. sı- 

s.-ca¢ I/08/98 

s.-māyo I/18/22 

sidi : İng. Sayısal optik veri saklama ortamı. 

s.+sini I/29/49 

sī§ır : Geviş getirenlerden, boynuzlu 

büyükbaş evcil hayvanların genel adı. I/04/52 

Krş. sīr 

 s.+la I/04/52 

sī§ır çobanı : Sığırtmaç. I/03/37, I/03/38,  

siġorta : İt. Bir şeyin veya bir kimsenin herhangi 

bir yönden ileride karşılaşabileceği zararı 

gidermek için önceden ödenen prim karşılığında 

bu işle uğraşan kuruluşla yapılan iki taraflı 

bağlantı sözleşmesi. 

s.+nı I/11/119 

siktir§èt : “Aldırma, önem verme” anlamında 

kullanılan bir söz. I/13/297 

silah : Ar. Savunmak veya saldırmak 

amacıyla kullanılan araç. I/29/380, II/06/174 

 s.+ta I/29/381 

silah§at- : Ar. + T. Silahtan mermileri boşaltmak. 

s.§a.-ıtıyo I/01/44 

sil- : 1. Bir yazı, çizgi vb.ni kazıyarak veya 

sürterek yok etmek. 

s.-ērdik I/16/103 

s.-iyo I/16/188 

2. İlişkisini koparmak, yok saymak. 

s.-ip I/21/39 

3. Üzerine genellikle bir bez sürterek 

tozlarını, kirlerini almak veya parlatmak. 

s.-erdik II/01/60 

silk- : Üstündeki şeyleri düşürmek veya 

temizlemek için bir şeyi kuvvetle sallamak, 

sarsmak. 

s.-in I/13/221 

s.-ip I/13/222 

s.-iveŷiŋ I/13/219 

s.-miyola I/13/220 

simit : Ar. Halka biçiminde, genellikle 

üzerine susam serpilmiş çörek. 

s.+leri II/19/118 

simsiyaĥ : Kapkara. II/10/112 

sincan : Yerleşim birimi adı. 

s.+dan I/27/44 

sįne : bk. sene I/30/68 

sineg : bk. sinek II/12/15 

sinek : Çift kanatlılardan, birtakım uçucu 

böceklerin genel adı. I/08/47 Krş. sineg 

s.+ler I/19/36 

s.+leŗ II/12/13 

sin : bk. sen 

s.+kinnerde I/15/64 

sini : Far. Üzerinde yemek de yenilebilen, 

yuvarlak, bakır veya pirinçten büyük tepsi. Krş. 

zini, şªni 

s.+de I/24/111 

s.+lerde II/08/74 

s.+niŋ I/25/23 

s.+sine II/03/133 

s.+ynen II/19/215 

sinir : Herhangi bir şey, bir olay karşısında 

tepki gösterme duyarlığı ve kişinin ruhsal niteliği. 

II/18/162, II/18/163 

siper : Far. Askerlerin savaşta vurulmamaları 

ve rahat ateş edebilmeleri için kazılmış, üstü açık 

hendek. II/06/171 

siper§ol- : Far. + T. Birini veya bir şeyi korumak 

amacıyla kendini siper olarak kullanmak. 

s.§o.-muşlar II/06/172 

sīr : bk. sī§ır I/02/87, I/07/153, I/21/185, 
II/09/62, II/14/104, II/16/47, II/17/20 

s.+a I/10/16, II/09/63, II/17/21 

s.+ı II/09/63 

s.+ımız I/02/88 

s.+ıŋ II/09/64, II/09/75, II/09/73 

s.+ınan I/23/01 

s.+ları I/02/64, II/03/22, II/17/34 

s.+lıΦı II/09/74 

sirke (I) : Far. Salatalara, yemeklere ekşilik 

vermek için kullanılan ekşimiş üzüm, elma, 

limon vb. suyu. I/22/146 

sirke (II) : Bit, tahtakurusu vb. asalak böceklerin 

yumurtası. II/03/64 

síS : bk. siz (1) I/16/191 

sis : bk. siz I/29/60 

site : Fr. Tarih öncesinden günümüze kadar 

değişik çağların ve uygarlıkların kültür 

değerlerini temsil eden eser veya kalıntı. I/26/62 

sitres : İng. Ruhsal gerilim. II/18/162 

sittir : “defol!” anlamında kullanılan bir söz. 

I/21/102 

sivriĥįsar : Yerleşim birimi adı. II/12/80 Krş. 

siŵŗiĥįsar 
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 s.+a II/01/51, II/12/67, II/12/79 

s.+da I/27/65 

s.+ıŋ I/27/146 

siŵŗiĥįsar : bk. sivriĥįsar 

s.+ıŋ II/12/20 

siya : bk. siyaĥ  I/24/77, I/24/79 

siyaĥ : Far. Kara, ak, beyaz karşıtı. II/07/190, 

II/07/187 Krş. siya 

siyahlī : siyahlī << siyahlık+ı II/07/187 

siyāret§id- : Ar. + T. Birini görmeye gitmek.  

s.§i.-erler II/01/98 

siz : 1. Çokluk ikinci kişi zamiri. I/02/04, 
I/02/32, I/03/33, I/03/135, I/09/127, I/09/50, 

I/13/206, I/13/262, I/13/277, I/13/278, I/14/312, 

I/16/01, I/16/52, I/18/10, I/28/112, I/28/251, 

I/29/368, I/29/369, I/29/52, I/30/98, II/02/11, 

II/02/40, II/09/77, II/18/01, II/18/149, II/18/150 

Krş. síS, sis, siž, śįz, síz 

 s.+den I/27/150, I/29/08 

 s.+e I/05/66, I/05/89, I/07/74, I/17/27, 

I/18/127, I/22/171, I/25/08, I/25/09, I/29/168, 

I/30/15, I/30/48, II/06/78, II/18/150, II/19/230 

 s.+i I/07/197, I/07/84, I/16/142, 

I/16/201, I/18/124, I/29/57 

 s.+į I/29/279 

 s.+in I/07/76 

s.+inki I/29/08 

s.+iŋ I/02/116, I/07/74, I/13/189, 

I/13/282, I/14/22, I/14/150, I/16/139, I/17/27, 

I/27/35, II/03/145 

 2. Bir kişiye saygı ve incelik belirtisi 

olarak kullanılan bir seslenme sözü. I/05/32, 

I/22/38, I/25/119, II/12/51 

 s.+e II/06/148 

siz bilirsiŋiz : "nasıl uygun bulursan öyle yap" 

anlamında kullanılan bir söz. II/12/98 

siž : bk. siz (1) II/02/11 

s.+ĕ I/09/61 

s.+į I/25/32 

śįz : bk. siz 

ś.+e I/25/32 

síz : bk. siz (1) 

s.+iŋ I/16/49 

soba : Mac. İçinde kömür, odun veya gaz 

yakılan, elektrikle de çalıştırılabilen ısınma aracı. 

II/03/45 Krş. Soba, sobā, zoba, zobá 

s.+laŗĭ I/28/73  

Soba : bk. soba 

S.+yı I/05/84 

sobā : bk. soba 

s.+ŷĭ I/05/99 

sobun : bk. somun II/09/82 

sō- : bk. so§u- 

s.-durdu¤ II/08/38 

so¢a¢ : Ar. İl, ilçe vb. yerleşim bölgelerinde, 

iki yanında evler olan, caddeye oranla daha dar 

veya kısa olabilen yol. 

s.+lar I/09/35 

so¢a¢ çocuġ : Ar. + T. Evi ve yakınlarından 

yoksun, sokaklarda yaşayan çocuk 

 s. ç.+ları II/06/83 

so¢- : 1. Bir yere girmesini sağlamak, içeri 

almak. Krş. sò¢- 

s.-madılar I/14/96 

s.-madılaŗ I/26/133 

s.-madım I/03/52 

s.-maŷĭž I/14/95 

s.-uverįŷŏņ I/25/29 

2. İçine veya arasına girmesini 

sağlamak. 

s.-arlardı II/03/122, II/10/105 

s.-aŗlādı II/18/67 

s.-u I/15/75 

s.-uvįsin I/15/75 

s.-uyolar I/19/84 

s.-uyoŋ  II/02/27 

s.-uyos I/07/10 

sò¢- : bk. so¢- (1) 

s.-madılar I/26/133 

so¢ā : so¢ā << sokak+a II/06/30 

so¢ul- : Yanaşmak, yaklaşmak. 

s.-madı I/03/51, I/03/52 

s.-mamış II/06/178 

s.-meyi  II/06/31 

so§an : Zambakgillerden, yemeklere tat 

vermek için yumrusu ve yeşil yaprakları 

kullanılan güzel kokulu bitki (Allium cepa). 

I/26/148, II/03/28 Krş. sovan, sōvan, soŵan 

 s.+nı II/19/126 

sō§u- : bk. so§u- 

s.-du I/22/78 

s.-duruz I/13/324 

s.-masın I/27/14 

s.-r I/22/77 

so§u- : Isısını hızla veya yavaş yavaş yitirerek 

soğuk duruma gelmek. Krş. sō§u-, sō-, so§ū-, 

sovu- 

s.-du¢dan I/24/45 

s.-dursun I/13/331 

s.-r II/10/61 

s.-r¢a I/13/339 

s.-yunca I/23/65, I/23/96 

so§ū- : bk. so§u- 

s.-du II/06/62 
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so§u¢ : 1. Isısı düşük olan, sıcak karşıtı. 

I/03/162, I/23/108, I/27/23, II/03/68, II/12/74, 

II/12/75, II/12/82 Krş. so§uġ, so§uğ, so§ū¢ 

 s.+muş II/12/14 

 2. Duygudan, sevgiden yoksun olan, 

yakın ve içten olmayan, ilgisiz. Krş. so§ū¢ 

so§u¢ ġannı : Olaylara ve gelişmelere sakin, 

ılımlı ve temkinli yaklaşan (kimse), serinkanlı, 

itidal sahibi. I/06/60 

so§u¢ vur- : Soğuk etkisiyle bitki kurumak. 

s. v.-acik I/18/154 

s. v.-acèk I/18/155 

so§ū¢ : 1. bk. so§u¢ (1) II/01/39 

2. bk. so§u¢ (2) 

s.+dur I/06/58 

so§uġ : bk. so§u¢ (1) 

s.+da I/05/108 

so§uğ : bk. so§u¢ (1) I/05/81, I/05/82 

 s.+a II/19/198 

sō§unnan : sō§unnan << soğuk+ I/18/159 

sofra : Ar. Masa, sini vb. şeylerin, yemek 

yemek üzere hazırlanmış durumu. Krş. sofru, 

sufra, suvra, sovra, soŵra 

s.+lāmız I/28/235 

sofra ġō- : Ar. + T. Yemek yemek için sofra 

takımını dizmek ve yiyecekleri hazırlamak. 

s. ġ.-rdu¢ II/10/118 

sofru : bk. sofra 

s.+ŷı I/03/116 

sohbet : Ar. Dostça, arkadaşça konuşarak hoş 

bir vakit geçirme, söyleşi, yârenlik, hasbihâl. 

I/28/239 

s.+lē I/28/239 

sol : 1. Vücutta kalbin bulunduğu tarafta 

olan, sağ karşıtı. 

 s.+dan I/10/63 

 2. İçedönük (kimse). I/22/119, I/22/122 

Krş. sōļ 

sol- : Rengini yitirmek, rengi uçmak. 

s.-durmeyi II/02/37 

s.-durmeyo II/02/36 

s.-masın II/02/35 

sōļ : bk. sol (2) 

s.+dur I/06/58 

soluver- : Rengini ansızın yitirmek. 

s.-iyª II/02/36 

solu¢ : Akciğerlere çekilen, akciğerlerden 

atılan hava, nefes. I/27/111 Krş. soļu¢ 

solu¢ ver- : Ara vermek. 

 s. v.-i II/14/16 

soļu¢ : bk. solu¢ I/27/118 

somun : Rum. Yuvarlak ve şişkin ekmek. 

I/19/66, I/19/67, II/09/84, II/09/87 Krş. sobun 

son (I) : 1. Şimdiki zamana en yakın zamandan 

beri olan veya bu zamanda yapılmış, olmuş olan, 

ilk karşıtı. I/03/137, I/16/24, I/26/102, I/26/94 

Krş. soŋ 

 2. En arkada bulunan. I/13/239  

 3. Artık ondan ötesi veya başkası 

olmayan. I/09/122,  II/07/168, II/19/12 Krş. soŋ 

 s.+u II/03/158, II/03/159, II/04/84 

son (II) : bk. sonra II/03/102 

sona : bk. sonra I/03/46, I/07/141, I/07/151, 

I/08/19, I/10/121, I/13/336, I/15/33, I/18/152, 

I/18/97, I/20/124, I/20/133, I/20/178, I/20/24, 

I/20/44, I/20/51, I/20/74, I/20/97, I/20/133, 

I/22/142, I/22/16, I/22/73, I/22/77, I/23/143, 
I/24/18, I/24/35, I/24/38, I/27/106, I/27/114, 

I/27/115, I/27/130, I/27/17, I/28/09, I/28/171, 

I/28/41, I/28/42, I/28/62, I/28/67, I/28/79, 

I/28/98, I/29/09, I/29/23, I/29/250, I/29/351, 

I/29/414, II/02/23, II/02/27, II/03/103, II/03/105, 

II/03/110, II/03/141, II/03/154, II/03/160, 

II/03/162, II/03/166, II/03/168, II/03/22, II/04/54, 

II/05/74, II/10/105, II/10/29, II/10/33, II/10/34, 

II/10/35, II/10/94, II/11/51, II/15/05, II/15/12, 

II/15/125, II/15/133, II/15/48, II/16/126, 

II/16/127, II/16/55, II/17/46, II/19/86, II/05/28 

 s.+cāzıma I/30/78 

 s.+cāzım I/14/136 

sóna : bk. sonra II/16/134 

sōna : bk. sonra I/03/13, I/03/31, I/03/56, 

I/05/07, I/05/38, I/05/88, I/06/26, I/07/151, 

I/07/154, I/07/166, I/07/168, I/07/169, I/07/176, 

I/07/223, I/07/234, I/12/07, I/12/108, I/12/111, 

I/12/32, I/12/35, I/12/38, I/12/42, I/12/44, 

I/12/49, I/12/50, I/12/59, I/12/60, I/12/63, 

I/12/77, I/12/87, I/12/89, I/12/90, I/13/113, 

I/13/115, I/13/150, I/13/207, I/13/93, I/13/95, 

I/13/96, I/14/157, I/14/180, I/14/227, I/14/307, 

I/14/309, I/15/80, I/15/93, I/16/123, I/16/170, 

I/16/187, I/16/82, I/16/84, I/18/08, I/18/120, 

I/18/135, I/19/126, I/19/127, I/19/62, I/19/75, 

I/20/115, I/20/29, I/20/39, I/21/04, I/21/109, 

I/22/04, I/22/07, I/22/08, I/22/109, I/22/15, 

I/22/21, I/22/25, I/22/28, I/22/29, I/22/51, 

I/22/57, I/22/60, I/22/75, I/22/93, I/23/172, 

I/23/195, I/23/21, I/23/47, I/23/53, I/23/56, 

I/23/68, I/23/72, I/23/82, I/23/95, I/24/110, 

I/24/112, I/24/27, I/24/44, I/24/45, I/24/49, 

I/24/62, I/24/73, I/27/106, I/28/102, I/28/115, 

I/28/124, I/28/135, I/28/159, I/28/183, I/28/215, 

I/28/243, I/28/253, I/28/44, I/29/04, I/29/147, 

I/29/159, I/29/18, I/29/223, I/29/318, I/29/328, 
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I/29/339 II/01/130, II/01/132, II/02/38, II/02/52, 

II/03/107, II/03/121, II/03/123, II/03/199, 

II/03/22, II/03/43, II/04/21, II/04/57, II/04/58, 

II/05/50, II/05/82, II/06/36, II/06/99, II/07/10, 

II/07/175, II/07/74, II/10/100, II/10/117, II/10/18, 

II/10/26, II/10/74, II/10/98, II/11/109, II/11/110, 

II/14/59, II/16/111, II/16/69, II/17/32, II/17/33, 

II/18/105, II/18/109, II/18/155, II/18/16, II/18/19, 

II/18/28, II/18/33, II/18/36, II/18/43, II/18/54, 

II/18/59, II/19/154, II/19/170, II/19/53, II/19/63, 

II/19/71, II/19/73, II/19/76 

s.+cım I/11/91 

s.+sı I/16/15 

sōnadan : bk. soŋradan I/07/184, I/09/56, I/09/69, 

I/13/16, I/13/17, I/13/297, I/14/156, I/14/32, 

I/22/145, II/04/115, II/04/116, II/04/133, 

II/04/57, II/07/123, II/07/195 

sonă : bk. sonra I/28/239 

sonā : bk. sonra I/27/77, II/02/20, II/05/85, 

II/18/20 

 s.+m II/15/10 

soņă : bk. sonra I/28/51 

sōná : bk. sonra I/12/74 

sōņă : bk. sonra II/03/128 

songül : Kişi adı. I/18/90, I/18/91 

sonna : bk. sonra I/21/33 

sonra : Daha ileri bir zamanda, müteakiben, 

önce karşıtı. I/24/65, II/16/35 Krş. sona, sōna, 

soņra, sonă, sonā, soņă, sōná, sonna, soŋra, sonŗa, 
sōnu, soŋa, sōŋa, soŋŗa, soŋŗă, sora, sōra, sōŗa, 

soŗă, sōŗă, sōrı, zōna, sóna, son (II), sōņă, soņŗa, 
sōņra, soŋá, soŋă 

soņra :bk. sonra I/25/113, I/25/114, II/05/49, 

II/05/75, II/08/106 Krş. sona, sōna 

sonŗa : bk. sonra 

s.+cāzıma I/30/119, I/30/128, I/30/132, 

I/30/136 

soņŗa : bk. sonra II/16/36 

sōņra : bk. sonra II/05/67 

sōņradan : bk. soŋradan I/25/25 

sonra¢ı  : Sonra olan. I/08/104 

sonuc : Bir olayın doğurduğu başka bir olay veya 

durum, netice. I/16/64 

sōnu : bk. sonra 

s.+m I/18/171 

soŋa : bk. sonra I/10/87, I/11/95, II/11/06, 

II/15/107, II/15/35, II/15/84, II/15/86 

 s.+cāzıma I/30/70 

sōŋa : bk. sonra I/10/83 

s.+cāzıma I/30/57 

s.+ları II/11/26 

soŋá : bk. sonra II/16/42 

soŋă : bk. sonra II/15/36, II/15/72, II/15/73, 

II/15/75 

soŋra :bk. sonra I/02/44, I/18/119, II/04/23, 

II/08/86, II/09/69, II/12/113, II/15/37, II/15/85 

soŋŗa : bk. sonra I/30/102, I/30/113 

soŋradan : Konuşulan zamanın ardından gelen 

zamanda, muahharan. I/10/30, I/10/63, II/04/56 

Krş. sōnadan, sōņradan, sōradan 

soŋŗă : bk. sonra I/11/29, I/27/113, II/15/50 

soŋ : 1. bk. son (1) 

s.+u I/10/88 

s.+umuz II/17/84 

s.+una I/10/60 

2. bk. son (3) 

s.+unaca¢ I/25/39 

s.+unda I/29/343 

s.+undan I/29/166 

sopa : Kalın değnek. II/07/150 

s.+lāmız I/28/146 

sopa yi- : Dövülmek, dayak yemek. Krş. sopa yè- 

s. y.-medim II/06/94, II/06/98 

sopa yè- : bk. sopa yi- 

s. y.-medik II/06/94 

sopa yime : Dövülme, dayak yeme işi. 

s. y.+ye II/06/97 

sor- : Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. I/12/120, 

I/15/87, I/28/141, II/01/103 Krş. sōr-, sur- 

s.-aca¢ II/01/109 

s.-acağım II/17/03 

s.-ām I/09/103 

 s.-arlar I/18/84 

s.-ayín I/13/278 

s.-ca§ĭŋ I/12/120 

s.-ceklēŋ I/28/141 

s.-du I/29/153 

s.-dum I/12/129 

s.-dūnu  II/12/24 

s.-duŋ I/26/163 

s.-em II/13/133 

s.-mă I/01/62 

s.-ma I/15/33 

s.-ma¢ I/27/42 

s.-maġ I/27/35, I/27/37 

s.-muşla I/29/132 

s.-mŭyo II/12/41 

s.-sa II/15/130 

s.-ucaŋ II/08/57 

s.-uŋ I/29/60 

s.-uye I/03/123 

s.-uŷĕ I/29/154 

s.-uyo I/01/36, II/07/70, II/07/75, 
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II/07/76, II/12/42, II/15/06 

s.-uyola I/09/07, I/29/84 

s.-uyon II/06/78 

s.-uyoŋ  I/09/16 

s.-uyoŋuz I/25/119 

s.-uyoz II/06/78 

s.-uyun  I/09/24 

Sor : bk. zor (3) II/19/19 

sora : bk. sonra I/02/95, I/24/26, I/28/32, 

I/29/158, I/29/161, I/29/240, I/29/244, I/29/286, 

I/29/349, I/29/39, II/05/43, II/15/17, II/15/18, 

II/15/19 

 s. s. II/05/41 

sōra : bk. sonra I/03/101, I/03/85, I/05/105, 

I/08/118, I/08/48, I/12/111, I/12/63, I/12/98, 

I/13/324, I/13/331, I/13/333, I/23/154, I/23/155, 

I/25/117, I/29/05, I/29/102, I/29/103, I/29/113, 

I/29/127, I/29/180, I/29/182, I/29/187, I/29/189, 

I/29/20, I/29/203, I/29/204, I/29/218, I/29/224, 

I/29/227, I/29/231, I/29/234, I/29/241, I/29/242, 

I/29/246, I/29/257, I/29/267, I/29/272, I/29/282, 

I/29/287, I/29/296, I/29/30, I/29/314, I/29/321, 

I/29/324, I/29/33, I/29/336, I/29/343, I/29/345, 

I/29/346, I/29/352, I/29/361, I/29/37, I/29/382, 

I/29/385, I/29/387, I/29/40, I/29/41, I/29/410, 

I/29/44, I/29/48, I/29/50, I/29/68, I/29/71, 

I/29/75, I/29/78, I/29/81, I/29/84, I/29/86, 

I/29/94, I/29/96, II/07/09, II/07/124, II/07/27, 

II/08/106, II/09/86, II/09/87, II/17/21, II/17/34 

 s.+cım I/18/148 

 s. s. II/07/45 

sōŗa : bk. sonra I/12/37 

sōradan : bk. soŋradan I/08/135, II/07/47 

hatır sor- : Ar. + T. Hâl hatır sormak. 

h. s.-arla I/18/80 

sōr- : bk. sor- 

s.-dum I/21/146 

s.-ma I/21/71, II/19/105 

soŗă : bk. sonra I/02/20, I/13/151, II/15/16, 

II/15/22 

sōŗă : bk. sonra I/29/371 

sōrı : bk. sonra I/02/91 

sorġu : bk. sormu¢ I/19/36 

sōrġu : bk. sormu¢ I/19/36 

sormu¢ : Tülbent içine lokum, şeker konularak 

küçük çocuklara verilen emzik biçiminde nesne. 

I/19/85 Krş. sorġu, sōrġu 

Sornan : Zor kullanarak, cebren, zecren, 

metazori. I/17/48 

soru : Bir şey öğrenmek için birine yöneltilen 

ve karşılık gerektiren söz veya yazı, sual. I/11/76 

sorun : Araştırılıp öğrenilmesi, düşünülüp 

çözümlenmesi, bir sonuca bağlanması gereken 

durum, mesele, problem. I/27/114 

sovan : bk. so§an I/14/171, I/26/69, II/19/131 

 s.+ı II/19/100, II/19/55 

 s.+ımızı I/18/149, I/18/152 

 s.+ını II/19/81 

sōvan : bk. so§an I/20/176 

s.+ınnan I/28/193 

s.+nan I/07/78 

sovra : bk. sofra II/02/83 

 s.+la II/02/83 

sovu- : bk. so§u- 

s.-du II/10/60 

sovul- : Suyu, sütü çekilmek, azalmak. 

s.-du I/07/81 

soŵan : bk. so§an I/29/251 

 s.+ını II/19/79 

s.+nı II/19/129 

soŵra : bk. sofra II/02/79, II/02/80 

 s.+laŗ II/02/80 

soy : Bir atadan gelen kimselerin topluluğu, 

sülale. 

s.+uymuş I/15/53 

soy- : Bir şeyin üzerinden kabuk, deri, zar 

vb.ni çıkarmak. I/21/73 

 s.-arım II/19/80 

s.-arıs II/19/79 

soyad : Herkesin ailece anılmasına yarayan öz 

adından sonraki adı, aile adı, aile ismi, soy ismi. 

 s.+ı II/08/02 

s.+ımı II/03/87 

s.+ım I/12/19, I/12/23 

s.+ını I/08/126 

s.+ları I/08/127 

soy§ad : bk. soyad 

s.§a.+dan II/12/03 

sö§üt (I) : Söğütgillerden, sulak yerlerde yetişen, 

yaprakları almaşık ve alt yüzleri havla örtülü 

büyük bir ağaç (Salix). 

s.+ler I/14/126 

s.+lerįņde II/14/134 

sö§üt (II) : Yerleşim birimi adı. II/14/112, 
II/14/108, II/14/109 

sök- : Bir şeyi bulunduğu yerden kuvvet 

kullanarak veya gevşeterek çıkarmak, çekip 

ayırmak. 

s.-dürüsün I/22/73 

s.-er I/23/202 

s.-erke I/15/81 

s.-ersin I/22/60 

söle- : bk. söyle- (1) 

s.-ce§im I/05/07, I/05/38 
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s.-diglēni I/28/87 

s.-meļį II/19/185 

s.-men I/05/10 

s.-miŷįn I/05/25 

s.-nemªcin I/18/04 

s.-rlēdi II/02/71 

söleŷman : Kişi adı. I/15/92 

söndür- : Ateş ve ışığın yanmasına, 

aydınlatmasına son vermek. 

 s.-emedile II/06/70 

s.-medim I/03/24 

s.-Ŵmediŋ I/03/24 

söylē- : bk. söyle- (1) 

s.-rdi I/08/28 

söyle- : 1. Düşündüğünü veya bildiğini sözle 

anlatmak. Krş. sǺle-, sǺlª, sǺlü-, sǺlŴ-, söle-, 
söylē-, sǺli- 

s.-nirdi II/13/46 

s.-rmiş I/29/174 

s.-şiŗlĕŗdi II/15/89 

s.-yin I/05/37 

2. Türkü, şarkı vb. okumak. Krş. sǺle-, 

sǺli-, sǺlü- 

s.-tdir II/15/109 

söylü- : bk. söyle- 

 s.-ŷu II/15/127 

söz : 1. Bir düşünceyi eksiksiz olarak 

anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf, kavil.  

 s.+üm II/03/25 

 s.+ünü I/18/107 

 s.+üŋ I/18/106 

2. Genellikle evlenmek için anlaşıp 

kesin karar vermek. I/13/187, I/13/188 

 3. Bir işi yapacağını kesin olarak 

vadetme., I/18/199, I/29/27, I/29/28 

söz gelimį : Söz gelişi. II/03/106 

söz ver- : Bir işi yapacağını kesinlikle bildirmek. 

 s. v.-en I/08/61 

sözlen- : Evlenmek için anlaşarak kesin karar 

vermek. 

s.-iriz II/10/15 

sözlü : Sözle, konuşma biçiminde yapılan, 

şifahi, yazılı karşıtı. 

s.+leri I/07/57 

sözü geç- : Kendisini kabul ettirmiş olmak, hatırı 

sayılmak. 

 s. g.-er I/10/99 

 s. g.erli I/10/100 

sözüm§ona : Sanki, güya. I/10/16 

sözüm yabana : Sözüm meclisten dışarı. II/03/25 

su : Hidrojenle oksijenden oluşan, sıvı 

durumunda bulunan, renksiz, kokusuz, tatsız 

madde, ab. I/02/79, I/05/130, I/06/30, I/07/163, 

I/08/92, I/08/96, I/10/112, I/10/116, I/10/47, 

I/10/50, I/10/74, I/10/92, I/10/93, I/10/95, 

I/11/47, I/12/113, I/12/57, I/13/114, I/13/90, 

I/13/96, I/13/99, I/14/206, I/14/44, I/15/49, 

I/19/52, I/24/13, I/24/42, I/24/52, I/24/54, 

I/27/12, I/27/13, I/27/23, I/27/32, I/29/106, 

I/29/291, II/01/39, II/02/89, II/03/44, II/03/68, 

II/03/71, II/04/119, II/04/28, II/04/40, II/04/42, 

II/04/63, II/06/69, II/07/17, II/11/96, II/12/10, 

II/14/139, II/19/157, II/19/63, II/19/67 

 s.+da I/29/238, I/29/239, II/11/98 

 s.+lar I/04/78, I/05/127, II/02/89, 

II/04/56 

 s.+ları I/10/59, I/10/72 

 s.+larımız II/03/18 

s.+lāmızı II/02/87, II/02/88 

 s.+ya I/07/163, I/12/111, I/18/159, 

I/20/188, I/23/72, II/04/54, II/10/112, II/10/34, 

II/12/74, II/12/82, II/14/60, II/19/108 

 s.+yă II/12/75 

 s.+yı II/16/62 

 s.+yu I/05/130, I/10/58, I/10/69, I/10/71, 

I/10/75, I/12/58, I/13/95, I/15/50, I/15/51, 

I/22/60, I/23/108, I/23/74, I/25/17, I/29/236, 

I/29/238, I/21/108, II/01/40, II/03/33, II/03/73, 

II/04/41, II/08/102, II/14/45 

s.+yŭ I/10/77 

s.+yū I/23/81 

s.+ŷu I/27/34 

s.+ŷŭ I/10/61, I/11/47 

s.+yum I/18/129 

s.+yumus I/13/102, I/13/91, I/27/32, 

I/29/106 

s.+yumuz I/10/119, I/10/51, I/13/92, 
II/14/46 

s.+yumuzu II/02/87 

s.+ŷumuz I/27/30 

s.+yunan I/25/12, I/25/17 

s.+yunu I/05/128, I/22/76, I/22/93, 

I/23/71, II/10/111, II/19/102, II/19/68 

s.+yuŋ I/13/111, I/23/107, II/06/69, 
II/08/101 

2. Bu sıvıdan oluşan kitle, deniz, akarsu. 

s.+ya II/07/163, II/07/169, II/07/172, 

II/07/174, II/14/80 

s.+yuŋ II/07/168, II/07/173, II/12/10, 

II/15/114, II/15/118 

su çek- : Alçak bir yerden tulumba vb. ile su 

çıkarmak. 

s. ç.-ilir II/01/110 

s.+yunu ç.-ēŗdi II/03/32 
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subay : Silahlı kuvvetlerde asteğmenden 

orgeneral veya oramirale kadar rütbedeki asker. 

I/18/200, I/18/37, I/18/197 Krş. subāy 

s.+ı I/18/37 

s.+ız I/18/196 

subāy : bk. subay 

s.+dı I/19/156 

suç : Törelere, ahlak kurallarına aykırı 

davranış. I/16/49 

s.+u I/29/217, I/29/302 

s.+umu  I/29/332 

sufra : bk. sofra I/28/185 

sulama: Sulamak işi. 

s.+mız I/06/33 

s.+ya I/05/63 

s.+ŷă I/10/118 

sula- : Toprak, bitki, hayvan vb.ne su vermek. 

Krş. sulā-, sulá-, sulu- 

s.-nıra I/14/149 

s.-ycin I/18/159 

sulā- : bk. sula- 

s.-dı¢ I/13/103 

sulá- : bk. sula- 

s.-yciŋ I/13/103 

s.-yumuşdu II/15/117 

sultan boyunduru¢ : Kişi adı. I/02/24 

sultan§eren : Kişi adı. II/04/05 

sultan : Kişi adı. I/19/01 

sultan§amit : Osmanlı İmparatorluğu'nun 34. 

padişahı ve 113. İslam halifesidir. I/09/49, 

I/09/52, I/09/53 

s.§a.+de I/09/130 

sulu : Suyu olan, içinde su bulunan, koyu 

karşıtı. I/29/85, I/29/87, II/13/37, II/19/103 Krş. 

suļu 

sulu- : bk. sula- 

s.-yo I/29/235 

s.-yom I/14/152 

s.-yoz II/17/33 

suļu : bk. sulu II/19/215 

sun- : Bir büyüğe veya nezaket gereğince bir 

kimseye bir şeyi vermek, arz etmek, yollamak, 

göndermek, takdim etmek. 

s.-aŗdı¢ I/28/141 

s.-sun I/05/89 

sundurma : Üstü kapalı balkon, evlerin önündeki 

taşlık. II/07/73 

sunum : Bir bildirinin çeşitli yollarla 

dinleyenlere aktarılması. I/29/20 

sur- : bk. sor- 

s.-ar I/15/48 

suriye : Ülke adı. II/12/50 Krş. sūriye 

sūriye : bk. suriye 

s.+niŋ II/12/49 

sūre : Ar. Kur'an'ın yüz on dört bölümünden 

her biri. 

s.+leri I/21/15 

s.+lerini I/30/16 

sus- : Konuşmasını kesmek. 

s.-uŋ I/27/59 

susus : bk. susuz (2) II/19/102 

susuz : 1. Susamış olan. I/27/142 

 2. Suyu olmayan, suyu bulunmayan. 

Krş. susus 

susuzluġ : Susuz olma durumu, kuraklık. 

I/13/116, I/13/98 

susuzlūmuz : susuzlūmuz << susuzluk+ I/13/99 

suva- : bk. sıva- (I) 

s.-dırı I/05/66 

suva vur- : Bir duvarı sıva kullanarak 

düzgünleştirmek, sıvamak. 

s.+dırı v.-am I/05/66 

suvā- : bk. sıva- (I) 

s.-n I/05/166 

suvra : bk. sofra I/25/78 

súz- : bk. süz- 

s.-miye I/22/50 

süd : bk. süt I/24/41 

 s.+ü I/24/41, II/05/39, II/09/73 

s.+üm II/07/62 

s.+ün I/07/81 

s.+ünen I/13/323, I/13/330, I/21/109, 

I/23/89, II/10/60 

s.+ünü I/22/76, II/09/69, II/15/84 

s.+üŋ I/28/173 

südçü : bk. sütçü I/10/21 

sülāle : Ar. Soy, hısım akraba. I/14/97, 

I/29/145 Krş. süĺāle 

s.+den I/11/24 

s.+miz I/11/18, I/29/145 

s.+si I/11/17, I/29/145, I/29/146, 

I/29/147 

süĺāle : bk. sülāle 

s.+si II/10/71 

süleyman : Kişi adı. II/07/92, II/07/96 

sülĕŷman : Kişi adı. I/29/79 

sümēr : Özel bütçenin temelini oluşturan 

Katma bütçeli idare uygulamasının başladığı 

1933 yılında kurulmuş ticari nitelikte mal üreten 

kuruluş. 

süngü : Tüfek namlusunun ucuna takılan 

küçük kılıç biçiminde delici silah. 

s.+sünnen II/06/170 

s.+den I/13/164 
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sünnü§ā : Kişi adı. I/07/182 

süper : Fr. Belli bir normun üstünde olan. 

I/18/171 

süprü- : bk. süpür- 

s.-verŷalar I/30/29 

s.-yon I/30/25 

süpüge : bk. süpürge 

s.+ler I/28/117 

süpür- : Bir şeyin, bir yerin üstündeki çer çöp, 

toz toprak vb. şeyleri süpürge, fırça veya başka 

bir araçla toplamak, temizlemek. Krş. süprü- 

s.+ǽ I/18/188 

s.-dü I/28/118 

s.-ün I/30/87 

s.-üs II/18/109 

s.-üyodun I/13/352 

süpürge : Süpürme işinde kullanılan araç. 

I/28/120 Krş. süpüge, süpürgē 

 s.+si I/28/117, II/04/37 

süpürgē : bk. süpürge I/28/119 

sür- : 1. Bir maddeyi bir yüzey üzerine ince 

bir tabaka olarak yaymak, dökmek, serpmek. 

 s.-dürüyolar II/10/43 

 s.-dürŴŗler I/20/96 

 s.-dürŴŗlerdi II/10/41 

 s.-er I/21/140, II/18/115, II/18/20 

 s.-ēŗdig I/22/146 

 s.-üdürŴŗlerdi II/10/44 

 s.-üyo I/29/251 

2. Zaman geçmek. 

s.-cek I/29/30 

s.-dü I/01/23 

s.-üyo I/01/23, I/01/24, I/29/94 

3. Pulluk veya sabanla toprağı işlemek. 

s.-cek II/19/146 

s.-dük I/25/113 

s.-dürǽdük II/04/46 

s.-dürüs I/24/32 

s.-dürüz I/24/37 

s.-erdi I/16/46 

s.-ērdig II/04/20 

s.-erdik II/03/35, II/03/36, II/18/21 

s.-eŗdik I/25/109 

s.-ērdik I/24/12 

s.-ēŗdik I/25/112 

s.-erler I/24/29 

s.-erlērdi I/07/119 

s.-müş I/16/40 

s.-ülürdü I/20/63 

s.-üŷ I/04/22 

s.-üyo I/21/185 

s.-üyodu¢ I/13/106, II/07/114 

s.-üyodu I/13/352 

4. Uzatmak, ileri doğru itmek. 

s.-üyorudum I/01/60 

5. Dokundurmak, değdirmek. 

s.-e s.-e II/02/04 

s.-ĕ II/02/04 

6. Devam etmek. 

s.-erdi II/08/56, II/15/13 

s.-ērdi II/07/157 

7. Yönetip yürütmek, sevk etmek. 

s.-üyo II/11/100 

s.-üŷŴ II/11/69 

süre : Bir olayın başı ile sonu arasında geçen 

zaman parçası, zaman aralığı, zaman bölümü, 

müddet. 

s.+ce II/18/121 

sürekli : Uzun süreli olarak, daima. I/28/244 

sürgü : Sürülmüş tarlayı bastırmak ve 

düzeltmek için kullanılan, taştan veya ağaç 

kütüğünden tarım aracı, tapan. I/24/27, I/24/28, 

I/24/29 

 s.+ye I/24/27, II/04/45 

sürgüle- : Sürgü sürerek kapamak. 

s.-rler I/23/189 

sürt- : Bir şeyi bastırarak diğer bir şeyin 

üzerinden geçirmek. 

s.-dürüz I/24/36 

s.-ecēmiş I/13/330 

s.-eris I/21/54 

s.-ülmüş I/13/329, I/13/341 

s.-ünmüş I/24/107 

s.-üyo I/13/355 

s.-üyoduġ I/13/343 

sürü : Bir insanın bakımı altındaki 

hayvanların tümü. I/23/222, II/14/104 

 s.+müz  II/16/140, II/16/47 

 s.+nüŋ I/29/132 

 s.+sü II/16/150 

sürü- : Bir şeyi yerden kaldırmaksızın 

çekerek, iterek götürmek, sürüklemek. 

s.-düler II/11/33 

s.-r II/07/170 

sürün- : Yoksul ve perişan yaşamak. 

s.-cen I/30/40 

s.-dük I/26/109 

s.-meden I/18/21 

sürüş- : Karşılıklı uğraşmak, çekişmek, 

itişmek. 

s.-müşleŗ I/10/77 

süslē- : bk. süsle- 

s.-dik I/20/157 

süsle-  : Birtakım katkılarla bir şeyin daha 
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güzel, daha göz alıcı olmasını, daha hoş 

görünmesini sağlamak, bezemek, bezeklemek, 

donatmak, tezyin etmek. Krş. süslē-, süslü- 

s.-dįler I/23/53 

s.-ndi I/29/40 

s.-nirdi I/25/89, II/13/54 

s.-ŗ II/13/52 

s.-rdiŋ I/25/87 

s.-rler I/23/216 

s.-ŗlerdi II/13/53 

süslü- : bk. süsle- 

s.-yodu¢ II/07/179 

süT : bk. süt I/10/21, I/18/75, I/20/61, 

I/23/90, I/23/91, I/24/14 

süt : Kadınların ve memeli dişi hayvanların 

yavrularını besledikleri, memelerinden gelen, 

besin değeri yüksek beyaz sıvı. II/01/18, II/01/32, 

II/01/33, II/06/164, II/07/63, II/08/70, II/17/20, 

II/19/163 Krş. süd, süT 

 s.+ǽ I/24/15 

 s.+ler I/24/15 

s.+lerimizi I/10/22 

sütçü : Süt satan kimse. I/21/46, I/24/15, 

I/24/17 Krş. südçü 

süz- : Bir sıvıyı, içindeki katı maddelerden 

ayırmak için bez veya delikli bir kaptan 

geçirmek. Krş. súz- 

s.-dürü I/22/74 

s.-dürüsün I/22/50, I/22/57 

s.-er I/20/178, I/22/57 

s.-ēr I/20/178 

s.-ērdik II/10/111 

s.-ēŗdik II/01/32, II/10/110 

s.-eriS I/24/63 

s.-ēŗsin I/22/46 

s.-üyoz  I/23/65, I/23/66, I/24/61 

s.-Ŵyos  I/23/66 

süze§e : süze§e < süzek+ I/23/69 

süze§iŋ : süze§in < süzek+ I/23/69 

süzme : Süzmek işi. I/22/74 

 s.+ye I/22/57 

 s.+ŷĕ II/10/98 

süzme yo§urd : Bir torbaya konularak suyu 

süzülen yoğurt, kese yoğurdu, torba yoğurdu. 

s. y.+u I/22/88 

sèyirli : Göz alıcı, güzel. I/22/10 

sèyman : bk. seyman I/21/62, I/21/63 

şaban : Kişi adı.  

ş.+narda II/07/100 

şafa¢ : Ar. Güneş doğmadan az önce beliren 

aydınlık. II/11/28 

şahıs : Ar. Kişi. I/16/192 

şahsen : Ar. Kendi (kendim, kendin ...), bizzat. 

I/16/205 

şa¢ır şa¢ır : Kolaylıkla, iyi bir biçimde, akıcı 

olarak. II/02/18, II/02/24 

şal : Far. Kuşak. I/09/90, I/09/91 

ş.+ı I/09/90 

şalvar : Far. Genellikle ağı çok bol olan, bele 

bir uçkurla bağlanan, geniş bir pantolon türü. Krş. 
şālvaŗ  

ş.+ıdı I/13/268 

ş.+ıŋ I/19/89 

şamata et- : Ar. + T. Gürültü patırtı yapmak.  

ş. e.-vedilē I/30/118 

şapġa : Rus. Keçe, hasır, kumaş, ip vb. ile 

yapılan başlık. I/29/310 Krş. şāpġa 

şart : Ar. Olması başka durumların 

gerçekleşmesini gerektiren şey, koşul. Krş. şarţ 

ş.+larını I/02/41 

şarţ : bk. şart 

ş.+larņăņ I/10/113 

şaşır- : Ne yapmak gerektiğini bilememek, 

nasıl davranacağını kestirememek, içinden 

çıkamamak. 

ş.-ıyo I/29/202 

ş®d- : bk. şet- 

ş.-erdi I/16/128 

ş®t- : bk. şet- 

ş.-medim I/18/169 

ş.-mem  I/03/60 

ş®y : bk. şey 

ş.+į I/07/63 

şª : bk. şey I/02/99, I/03/20, I/04/11, 
I/05/13, I/30/109 

ş.+de I/04/43, II/04/121 

ş.+den I/27/109 

ş.+ler II/11/65 

ş.+lerį I/27/143 

şªni : bk. sini 

ş.+lere II/02/78 

şªr : bk. şehir 

ş.+lere II/03/201 

şī şā§abetdin : Kişi adı. I/11/20, I/11/21 

şǽle : bk. söyle (2) I/25/90 

şāhid : bk. şāhit I/10/67 

şāhit : Ar. Tanık. I/10/63 Krş. şāhid 

şǺle 1. bk. şöyle (1) I/07/17, I/08/125, 

I/09/88, I/10/97, I/14/269, I/24/82, I/29/404, 

II/02/38, II/02/39, II/08/124, II/03/63, II/07/33, 

II/18/189 

 2. bk. şöyle (2) I/05/107, I/05/62, 

I/11/60, I/12/126, I/12/81, I/13/37, I/13/274, 

I/14/39, I/16/162, I/16/17, I/16/30, I/16/67, 
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I/16/92, I/16/93, I/18/133, I/18/134, I/19/57, 

I/19/70, I/20/29, I/22/119, I/26/80, I/27/144, 

I/28/152, I/29/179, I/29/210, II/16/107, II/17/80, 

II/03/65, II/05/81, II/19/05  

 ş. ş. I/23/104, II/02/32, II/19/133 

 3. bk. şöyle (3) II/12/32 

şālvaŗ : bk. şalvar I/09/87 

şªndi : bk. şimdi (2) I/07/72 

şāpġa : bk. şapġa I/29/371 

şe : bk. şey I/06/27, I/07/193, I/07/238, 

I/09/22, I/09/39, I/10/68, I/13/256, I/14/185, 

I/14/189, I/14/80, I/15/19, I/15/29, I/17/58, 

I/17/73, I/24/80, I/24/82, I/25/13, I/25/55, 

I/27/25, I/28/90, I/30/08, I/30/09, I/30/171, 

I/30/63, I/20/88, I/23/188, I/28/173, II/03/86, 

II/04/102, II/04/103, II/04/106, II/04/93, II/04/97, 

II/04/98, II/05/15, II/06/186, II/07/167, II/07/30, 

II/08/50, II/09/02, II/09/31, II/09/63, II/09/73, 

II/13/36, II/13/44, II/15/135, II/16/110, II/16/111, 

II/18/189, II/19/58, II/14/04, II/14/71, II/14/126, 

II/19/198, II/04/88, II/14/15, II/14/43, II/16/99 

 ş.+lēmiz I/28/46 

 ş.+lēŋ II/18/176 

ş.+lerimiz I/08/83 

şė : bk. şey I/11/25, II/07/50, II/16/93 

ş® : bk. şey II/07/177 

şĕ : bk. şey I/09/88, I/13/232, I/25/91, 
II/05/13, II/07/187, II/12/53, II/12/86, II/13/131, 

II/17/82, II/19/100 

şē : bk. şey I/03/29, I/09/75, I/11/66, 

I/13/294, I/13/61, I/14/58, I/16/191, I/18/13, 

I/28/134, I/23/19, I/23/167, I/23/168, I/23/55, 

II/02/41, II/04/103, II/04/107, II/04/125, II/05/47, 

II/07/15, II/07/44, II/18/178, II/19/81, II/04/44, 

II/04/82 

 ş.+cik I/03/159 

ş.+de I/07/51, I/09/92, I/13/79, I/15/86, 

I/18/199, I/18/50, I/23/34, II/04/123, II/18/124 

ş.+den I/15/25, I/16/85, I/23/103, 

I/23/105, I/26/145, I/28/104, II/01/99, II/02/34, 

II/07/27, II/09/64 

ş.+di I/18/142, II/11/06, II/18/156 

ş.+demiş I/08/45 

ş.+lemiz II/18/119 

ş.+ler I/11/79, II/02/28, II/09/58, 

II/14/46, II/18/163 

ş.+lerde II/07/180, II/18/162, II/18/73 

ş.+lerden I/23/100 

ş.+leri I/07/174, I/23/51, I/28/90, 

I/29/368, II/18/37, II/19/120 

ş.+lerimiz I/14/20 

ş.+lerįni II/02/40, II/11/99 

ş.+lerinde I/14/35 

ş.+li I/13/265, I/23/32, I/23/33, I/23/45  
ş.+lik II/01/50, II/04/89 

ş.+dir I/09/88 

ş.+si I/07/18, I/14/235, I/16/176, I/22/47 

ş.+sin II/11/103 

ş.+sine I/14/269, I/14/270 

ş.+sini I/14/202, I/14/48, I/14/58, 
II/19/58 

şebeke : Ar. Ülke çapında yaygınlaştırılmış 

ulaşım ve iletişim örgüsü, ağ. I/24/53 

şed- : bk. şet- 

ş.-irleŗdi II/02/68 

şēd- : bk. şet- 

ş.-er I/09/90, II/05/41 

ş.-erdi II/11/25, II/18/33 

ş.-erdik I/03/145, I/20/111 

ş.-incesi I/03/35, I/03/76 

ş.-iŗdik I/03/90 

ş.-iyolar I/14/190, I/14/45, I/14/47 

ş.-mişdi I/03/92 

şe§ed- : bk. şet- 

ş.§e.-ersin I/12/98 

ş.§e.-iyo II/03/174 

şē§ĕd- : bk. şet- 

ş.§ ĕ.-ince I/02/85 

şĕ§et- : bk. şet- 

ş.§e.-di I/12/64 

şē§et- : bk. şet- 

ş.§e.-me I/11/24 

şe§et- : bk. şet- 

ş.§e.-miş I/12/54 

ş.§e.-mişleŗ I/12/44 

şe§ir : bk. şehir 

ş.+de II/12/59, II/12/60, II/12/61 

ş.+deydim II/12/63 

ş.+deŷďį II/12/61 

şef : Fr. Yetki ve sorumluluğu olan, yöneten 

kimse. I/06/14 

şef ġarson : Fr. + Fr. Garsonların başı, başgarson, 

metrdotel. 

ş. ġ.+udu I/06/13 

şeher : bk. şehir 

ş.+de I/14/210, I/15/62, II/04/83, 

II/10/75 

ş.+dekiniŋ I/23/134 

ş.+e I/15/61, I/15/63, II/10/74 

şeĥĕr : bk. şehir 

ş.+e I/17/38 

şēĥĕr : bk. şehir 

ş.+de II/09/13 

şeherli : bk. şehirli I/15/59 
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şehir : Far. Nüfusunun çoğu ticaret, sanayi, 

hizmet veya yönetimle ilgili işlerle uğraşan, 

genellikle tarımsal etkinliklerin olmadığı 

yerleşim alanı, kent, site. Krş. şeher, şeĥĕr, şeĥįr, 
şēĥįr, şēr, şeyir, şēyir, şeŷir, şªr, şēĥĕr, şēĥir, şeĥir 

 ş.+deki II/04/80 

ş.+e I/29/118 

ş.+mişmiş I/12/124 

şeĥir : bk. şehir II/16/30 

ş.+deņ II/04/95 

şeĥįr : bk. şehir 

ş.+e I/29/120 

ş.+de II/07/94, II/09/118 

ş.+den I/14/162, I/19/131 

şēĥįr : bk. şehir 

ş.+e I/29/117 

şēĥir : bk. şehir 

ş.+de II/01/97 

şehirli : Şehir halkından olan, kentli. I/01/09 

Krş. şeherli, şērli 

ş.+yiž I/01/09 

şeĥit§ol- : Ar. + T. Kutsal bir ülkü veya inanç 

uğrunda ölmek. 

ş.§o.-muş I/12/36 

şeker : Far. 1. Şeker kamışı, şeker pancarı, 

patates, havuç, mısır, buğday vb. bitkilerin sap ve 

köklerinin öz suyundan veya nişastasından 

çıkarılan, birleşiminde karbon, oksijen ve 

hidrojen bulunan, beyaz, suda eriyen, 

mayalanabilen ve çoğu tatlı olan maddelerin 

genel adı. I/16/75, I/17/32, I/24/65 Krş. şēker  

 ş.+i II/14/59 

 ş.+ini II/14/59 

 ş.+innen I/20/110 

 ş.+nen I/19/108 

 2. Bu madde katılarak yapılmış lokum, 

akide, çikolata vb. tatlı yiyeceklerin genel adı. 

I/05/66, I/21/58, I/23/20, I/23/24, II/03/118 Krş. 

şekeŗ 

 ş.+ler I/12/83 

 3. Şeker hastalığı. I/12/08, II/09/08, 

II/18/73 

 ş.+im I/18/170, II/18/71 

 4. Şeker fabrikası.  

 ş.+de I/17/69 

şēker : bk. şeker (1) I/28/140 

şekeŗ : bk. şeker (2) 

ş.+ler I/12/83 

şekerli : İçinde şeker bulunan. I/19/83 

şekil : Ar. 1. Davranış biçimi, tutum, yol, tarz. 

I/11/56 

ş.+de I/11/64 

ş.+di I/16/99 

2. Biçim. 

ş.+dēmiş II/07/79 

ş.+i II/07/99 

ş.+inďe I/23/94 

şennªdi  : şennªdi << şennik+ I/25/56, I/25/67 

şennªne : şennªne << şennik+ II/10/90 

şennig : bk. şennik II/04/97 

şennik : 1. Belli günlerde yapılan, coşku veren 

eğlendirici gösterilerin tümü, bayram. I/09/111 

Krş. şennig, şenniK 

2. Şen olma durumu, şetaret. II/18/156 

ş.+di II/18/156 

şenniK : bk. şennik (1) II/15/70 

şennikli : Eğlenceli (yer). Krş. şenniknª 

 ş.+di I/25/94, II/10/77 

şenniknª : bk. şennikli 

ş.+di II/15/77 

şerbed : bk. şerbet 

ş.+ini II/10/113 

şerbet : Bazı maddelerin suda eritilmişi. 

II/14/59 Krş. şerbed, şērbet 

 ş.+ini II/10/110 

şērbet : bk. şerbet II/14/59 

şēr : bk. şehir I/11/28, I/16/76, I/17/42 

 ş.+de I/11/101, I/11/26, I/11/27, I/11/31, 

I/11/56, I/11/66, I/13/191, I/13/78, I/14/209, 

I/14/308, I/17/69, I/18/34, I/18/39, I/19/126, 

I/19/56, I/20/139, I/20/194, I/20/32, I/23/130, 

I/23/131, I/24/67, I/30/144, II/03/199, II/03/26, 
II/01/76, II/01/77, II/01/83, II/02/84, II/03/199, 

II/03/200, II/05/11, II/06/146, II/09/118, II/09/26, 

II/11/46, II/11/47, II/16/33, II/17/75, II/19/41 

 ş.+deki I/05/149, I/07/217 

 ş.+dēki II/02/94 

ş.+deler I/18/35, II/01/76, II/01/92 

ş.+den I/13/267, I/14/175, I/16/106, 

I/19/130, I/24/115, I/24/66, II/03/199, II/05/14, 

II/09/02, II/11/112, II/17/76, II/06/89 

ş.+deŷdi II/05/53 

ş.+e I/02/75, I/03/30, I/10/33, I/11/104, 

I/11/26, I/11/33, I/11/56, I/11/68, I/13/40, 

I/13/42, I/14/168, I/15/55, I/17/38, I/19/53, 

I/20/139, I/22/159, I/24/16, I/30/169, I/30/59, 
II/01/83, II/02/84, II/03/178, II/04/57, II/04/69, 

II/05/09, II/05/10, II/09/13, II/10/70, II/10/72, 

II/16/151, II/16/18, II/16/22, II/16/23, II/16/30, 

II/16/34, II/17/71, II/17/74 

ş.+i I/17/40 

ş.+iŋ I/13/64, I/16/65, I/17/77 

ş.+ine II/03/171 

şēran : Anlam verilememiştir. I/21/64 
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şerife ¢ılıç : Kişi adı. II/03/06 

şerife şāyin : Kişi adı. I/17/01 

şerife topdaş : Kişi adı. I/06/01 

şērli : bk. şehirli I/07/104, I/07/105, I/16/73, 
II/03/171 

şet- : Şey etmek, şey yapmak. Krş. ş®d-, ş®t-

, şēd- şe§ed- şē§ĕd-, şĕ§et-, şē§et-, şe§et-, şēt, 

şit-, şiy§et-, şed-, şeŷ§ed-, şėŷ§id-, şi§it-, şiŷįt-

, şèyt-, işet- 

ş.-cek I/20/141 

ş.-di I/30/12 

ş.-diler I/03/47 

ş.-miyola I/15/19 

şēt- : bk. şet- 

ş.-di I/03/76, II/11/42 

ş.-dik I/03/90 

ş.-dikine I/14/295 

ş.-dikleri I/14/105 

ş.-direm I/28/126 

ş.-mez I/14/42 

ş.-miş I/03/162 

ş.-mişdir I/13/248 

şeŵāle : Büyük çağlayan, çavlan. I/26/43 

şevket : Kişi adı. II/14/74 

şevkįgil : Aile adı. II/07/100 

şey : Madde, eşya, söz, olay, iş, durum 

vb.nin yerine kullanılan, belirsiz anlamda bir söz. 

I/02/81, I/03/25, I/03/63, I/04/25, I/05/38, 

I/06/67, I/07/02, I/07/107, I/07/114, I/07/236, 

I/08/91, I/09/123, I/09/88, I/10/113, I/10/54, 

I/10/74, I/11/26, I/12/105, I/12/118, I/12/123, 

I/12/125, I/12/137, I/12/16, I/12/17, I/12/25, 

I/12/44, I/12/47, I/12/57, I/12/68, I/12/75, 

I/13/220, I/13/27, I/13/297, I/14/108, I/14/111, 

I/14/14, I/14/158, I/14/171, I/14/18, I/14/231, 

I/14/232, I/14/305, I/14/31, I/14/43, I/15/67, 

I/15/83, I/16/120, I/16/200, I/16/201, I/16/76, 

I/16/86, I/17/05, I/18/142, I/18/162, I/18/163, 

I/18/74, I/18/84, I/19/91, I/20/176, I/21/140, 

I/21/141, I/21/94, I/22/02, I/22/118, I/22/147, 

I/23/251, I/23/28, I/23/47, I/24/51, I/24/99, 

I/25/98, I/27/136, I/27/92, I/28/105, I/28/142, 

I/28/156, I/28/19, I/28/199, I/28/226, I/28/24, 

I/28/245, I/28/248, I/28/79, I/29/107, I/29/24, 

I/29/321, I/29/344, I/29/356, I/30/144, I/30/153, 

I/30/69, I/30/70, I/13/285, I/22/07, I/23/144, 

I/23/222, I/24/16, I/28/110, I/06/34, I/15/75, 

I/04/50, I/21/109, I/29/46, I/29/360, I/12/76, 

I/24/87, I/28/191, I/23/123, I/13/271, I/12/138, 

I/28/202, I/20/96, I/13/293, I/28/210, II/01/06, 

II/01/143, II/01/147, II/01/36, II/01/40, II/01/50, 

II/02/23, II/02/32, II/02/56, II/02/60, II/02/65, 

II/02/86, II/02/95, II/03/197, II/03/56, II/04/47, 

II/04/68, II/04/75, II/04/78, II/04/96, II/05/33, 

II/06/26, II/06/77, II/07/188, II/07/71, II/08/103, 

II/08/110, II/08/71, II/08/75, II/10/152, II/11/58, 

II/11/67, II/12/38, II/12/56, II/13/01, II/13/132, 

II/13/64, II/14/85, II/15/141, II/15/46, II/16/115, 

II/16/117, II/17/64, II/17/98, II/18/152, II/18/165, 

II/18/182, II/18/44, II/18/46, II/18/51, II/18/60, 

II/19/182, II/19/183, II/19/19, II/19/20, II/19/205, 

II/14/71, II/08/107, II/11/61, II/11/62, II/04/69, 

II/12/111, II/19/176, II/01/42, II/17/81, II/14/02, 

II/13/22, II/08/12, II/07/201, II/12/69 Krş. į§şey, 

i§şey, şeŷ, şėŷ, şēy, şėy, şēŷ, şi, şiy, şiŷ, çey, 
i§ş®, į§şē, i§şi, į§şèŷ, işey, işeŷ, ş®, şĕŷ, şį, çiŷ 

ş.+ª II/05/61 

 ş.+de I/07/234, I/07/55, I/08/25, 

I/09/112, I/09/126, I/11/78, I/14/23, I/16/203, 

I/16/204, II/02/61, II/02/67, II/10/32 

 ş.+den I/12/104, I/30/59, II/03/184, 

II/09/65, II/12/48 

 ş.+ďen  I/08/84 

ş.+ďį I/07/134 

 ş.+di I/11/49 

 ş.+dį II/05/20 

ş.+ďį II/13/19 

 ş.+dim I/03/12 

 ş.+dir II/04/89 

ş.+dirse I/10/73 

ş.+e I/10/78, I/14/118, I/14/284, I/21/27, 

I/23/120, I/23/236, I/24/97, I/27/55, I/28/228, 

I/29/163, I/29/403, II/02/49, II/05/81, II/14/122, 

II/18/47, II/19/139 

ş.+ĕ II/18/202 

ş.+i I/03/162, I/07/183, I/08/111, 

I/08/49, I/09/73, I/11/16, I/12/136, I/14/172, 

I/14/302, I/16/113, I/16/185, I/16/90, I/18/149, 

I/23/163, I/23/50, I/28/130, I/28/134, I/28/149, 

I/28/75, I/28/85, I/29/347, II/01/95, II/02/17, 

II/03/121, II/04/135, II/07/115, II/08/68, II/10/46, 

II/18/124, II/18/181, II/18/47, II/18/52, II/19/189 

ş.+į I/24/84, I/29/337, I/30/178, II/03/27 

ş.+įdi I/10/20 

ş.+im I/05/24, I/05/34, I/05/45, I/12/18, 

I/16/30, I/30/27, II/13/117 

ş.+imi II/17/22 

ş.+įmiz I/13/34 

ş.+imiz I/25/53, I/30/51, I/25/54 

ş.+imizi I/18/151 

ş.+imižį II/10/53 

ş.+in I/03/63 

ş.+inden I/28/27, II/08/73 

ş.+ine I/09/105, I/16/173, I/29/208, 
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II/02/53 

ş.+inen II/09/23 

ş.+ini I/11/84, I/28/175, I/30/167, 

I/30/52, II/02/40, II/03/116, II/03/177, II/18/18, 

II/18/31, II/18/59 

ş.+innen I/28/193 

ş.+iŋ I/10/83, I/14/76, I/23/218, 

I/28/154, I/28/26, I/28/67, II/08/102, II/07/200, 

II/19/37 

ş.+le I/08/107, I/23/52, I/29/396, 

I/29/415, I/29/416, I/30/176, II/10/145, II/18/163, 

II/18/179 

ş.+lēmiz I/29/125, I/29/135 

ş.+leŗ I/10/12, I/14/129 

ş.+ler I/12/45, I/13/261, I/16/41, 

I/16/48, I/18/192, I/23/246, I/29/126, I/30/122, 

I/29/54, I/12/52, II/03/102, II/05/32, II/11/97, 

II/12/34, II/13/53, II/18/184, II/18/72, II/18/74, 

II/04/72, II/09/41, II/03/90, II/18/191 

ş.+leŗ II/09/90 

ş.+lerden II/13/64, II/15/59 

ş.+leri I/08/62, I/12/46, I/29/278, 

I/29/342, II/02/23, II/02/42, II/06/75, II/16/108 

ş.+lerine II/09/23 

ş.+leŗįnnen I/29/127 

ş.+lerne I/23/44 

ş.+lidir I/29/130, I/29/99 

ş.+miş I/29/14 

ş.+mişdį II/15/116 

ş.+ne I/28/85 

ş.+nen I/20/120, I/24/96 

ş.+sē I/14/24 

ş.+si I/06/61, I/16/130, I/16/163, 

I/29/174, I/29/25, I/30/143, II/15/106 

ş.+sine I/24/30, II/13/84 

ş.+sini II/13/05 

şeŷ : bk. şey I/03/41, I/12/74, I/13/20, 

I/13/335, I/14/149, I/16/39, I/20/37, I/20/84, 

I/23/184, I/23/239, I/24/113, I/24/37, I/28/200, 

I/28/23, I/30/134, I/30/74, I/25/88, I/22/117, 

I/23/82, I/28/100, I/24/34, I/28/160, I/29/218, 

I/11/32, II/01/22, II/04/30, II/07/181, II/12/105, 

II/12/14, II/12/71, II/12/74, II/12/87, II/15/61, 

II/15/62, II/17/81 

 ş.+de I/10/86 

ş.+ĕ II/09/123 

 ş.+i I/10/80, I/29/111, II/12/115, 

II/16/136 

ş.+į II/15/59 

ş.+im I/13/241, II/12/108 

ş.+imis I/29/130 

ş.+imiz I/07/227, I/07/23, I/30/158, 

I/30/159 

ş.+įmiz I/14/148 

ş.+ine I/23/211 

ş.+ini I/29/237, II/13/05 

ş.+iŋ I/10/106, II/05/81 

ş.+lerden I/14/90 

ş.+lerinden II/15/23 

ş.+li I/24/95 

ş.+mize I/18/212 

ş.+niŋ II/04/133 

ş.+si I/14/303, I/19/146 

şeŷ§ed- : bk. şet- 

ş.§e.-erdi II/09/64 

şėŷ : bk. şey I/17/07 

 ş.+ĕ II/04/128 

 ş.+den I/30/101 

 ş.+di I/27/10 

şėŷ§id- : bk. şet- 

ş.§i.-diŋ II/15/105 

şēy : bk. şey I/14/143, I/14/261 

 ş.+e I/23/165 

şėy : bk. şey I/24/53, II/08/90, II/13/52, 

II/15/112 

ş.+e I/03/69, II/02/33, II/09/124 

şĕŷ : bk. şey II/17/112 

şēŷ : bk. şey II/15/67 

 ş.+ler I/15/85, II/01/44 

 ş.+lik II/04/80 

ş.+si I/14/207 

şeyir : bk. şehir 

ş.+de I/08/64 

şēyir : bk. şehir 

ş.+de I/04/76 

şeŷir : bk. şehir 

ş.+deler I/08/67 

şeytan : Ar. Kötü düşünceli, kötü niyetli kimse. 

ş.+ı I/29/181 

şıldırtı : Şırıldayan suyun çıkardığı sesin adı. 

ş.+sını I/29/292 

şımart- : Şımarmasına yol açmak. 

ş.-tılaŗ I/03/14 

şımbil şımbili : Ortalıkta gezmeyi, dolaşmayı 

anlatan bir ikileme. II/07/184 

şır : ''Şır'' sesi. I/29/291 

şi : bk. şey I/02/15, I/03/167, I/11/17, 

I/16/101, I/22/65, I/28/103, I/30/49, II/11/75, 

II/11/77 

şį : bk. şey II/13/54, II/15/139 

şi§it- : bk. şet- 

ş.§i.-di II/11/05 

şi©ā§et : Ar. Hoşnutsuzluk belirten söz veya yazı, 

sızlanma, sızıltı, yakınma, yakıntı. 
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ş.+im I/18/173 

şi©āt§it- : Ar. + T. Birinin yaptığı yanlış bir iş 

veya davranışı ilgili makama veya daha üst 

makamdakine bildirmek. 

ş.§i.-di I/03/41, I/03/42 

ş.§i.-ti I/03/19 

şilte : Üstünde oturulan, yatılan, içi yünle, 

pamukla doldurulmuş döşek. I/13/163 Krş. çilTe 

şimci : 1. bk. şimdi (1) II/13/23, II/13/80 

2. bk. şimdi (4)II/13/04 

şimcigi : bk. şimdiki II/13/80 

şimdª : 1. bk. şimdi (1) I/06/13, I/08/34, 

I/11/01, I/11/18, I/13/79, I/23/36, II/07/180 

 2. bk. şimdi (4) II/15/42 

şimdi : 1. Şu anda, içinde bulunduğumuz 

zamanda. I/02/38, I/02/99, I/07/190, I/07/232, 

I/08/52, I/08/53, I/09/46, I/09/59, I/09/79, 

I/09/93, I/10/105, I/10/116, I/10/46, I/11/03, 

I/11/112, I/11/114, I/11/116, I/11/118, I/11/121, 

I/11/17, I/11/52, I/11/55, I/11/86, I/11/92, 

I/11/94, I/13/349, I/14/11, I/14/61, I/19/110, 

I/20/27, I/23/203, I/23/31, I/24/20, I/24/21, 

I/24/85, I/24/94, I/27/09, I/27/142, I/27/69, 

I/27/91, I/28/129, I/28/170, I/28/190, I/28/221, 

I/28/248, I/28/260, I/29/197, I/29/205, I/29/245, 

I/29/256, I/29/261, I/29/269, I/29/326, I/29/342, 

I/29/382, I/29/386, I/29/406, I/29/410, I/29/412, 
I/29/292, II/03/199, II/03/201, II/03/38, II/03/39, 

II/03/40, II/03/42, II/03/54, II/03/56, II/03/58, 

II/03/81, II/04/30, II/04/32, II/04/66, II/06/30, 

II/07/144, II/07/160, II/07/184, II/07/189, 

II/07/48, II/07/51, II/10/142, II/11/104, II/11/105, 

II/11/111, II/12/25, II/13/86, II/15/44, II/15/62, 

II/15/67, II/17/93, II/18/186, II/18/190, II/18/69 

Krş. şimdª, şimdį, şimďį, şincı, şinci, şiņci, şincik, 

şindè, şindª, şindē, şindī, şinďį, ı§şindi, şimci, 
şímdi, şincª, şinde, şiņdi 

 2. Az sonra, yakında. I/08/63, II/13/127, 

II/17/45 Krş. şªndi 

 3. Az önce, biraz önce, demin. I/11/122, 
I/14/16, II/17/72 Krş. şimdí, şinci 

 4. Artık, bundan böyle, bu duruma göre. 

II/13/18, II/15/83 Krş. şimci, şimdi, şinci, şindi 

şimdiki : İçinde bulunulan anda olan veya 

yapılan, bu andaki, bu zamandaki. I/09/14, 

I/09/26, I/11/51, I/24/95, I/28/128, I/28/156, 

I/28/239, I/28/61, II/07/146 Krş. şindiki, şimcigi, 
şinciki  

 ş.+nden II/13/60 

 ş.+nner I/28/265, II/03/171 

şimdį  : bk. şimdi (1) I/09/84, I/29/302, 
II/07/14, II/01/34 

şimdik : Şimdi. I/28/167, I/28/194, I/28/197, 

I/28/256, I/28/261, I/28/236, II/04/80, II/13/98 

Krş. şindig, şindik, şincik 

şimdí : bk. şimdi (3) 

ş.+m I/14/72 

şímdi : bk. şimdi II/07/175 

şimďį : bk. şimdi I/08/23, I/08/72, I/12/69, 

I/27/15 

şincı : bk. şimdi (1) I/19/39 

şincª : bk. şimdi (1) II/19/147 

şinci : 1. bk. şimdi (1) I/13/124, I/13/202, 

I/19/148, I/19/163, I/19/21, I/20/45, I/20/65, 

I/27/05, II/03/184, II/13/137, II/13/19, II/13/24, 

II/13/26, II/14/122, II/14/126, II/14/37, II/14/50, 

II/14/51, II/14/54, II/14/95, II/19/118, II/19/149, 

II/19/162, II/19/187, II/19/216 

 ş.+cik : I/21/105 

 ş.+§e II/17/26 

 ş.+ye II/11/82 

 2. bk. şimdi (3) I/20/140 

 3. bk. şimdi (4) II/06/175 

şiņci : bk. şimdi (1) I/13/346 

şincik : bk. şimdik I/13/166, II/13/136, 

II/19/176 

şinciki : bk. şimdiki II/03/134 

şindè : bk. şimdi (1) I/21/57 

şindª : bk. şimdi (1) I/18/64, I/23/228, 
II/02/36 

şinde : bk. şimdi (1) II/16/71 

şindē : bk. şimdi (3) I/16/74 

şindi : 1. bk. şimdi (1) I/02/104, I/02/105, 

I/05/105, I/05/131, I/05/140, I/05/148, I/05/170, 

I/05/172, I/05/173, I/05/25, I/05/34, I/05/70, 

I/05/97, I/06/19, I/07/06, I/07/174, I/08/134, 

I/08/135, I/08/52, I/08/59, I/09/89, I/10/122, 

I/10/48, I/11/23, I/12/100, I/12/119, I/12/75, 

I/12/76, I/12/81, I/13/107, I/13/123, I/13/152, 

I/13/188, I/13/194, I/13/216, I/13/307, I/13/349, 

I/13/39, I/13/80, I/13/89, I/13/90, I/14/127, 

I/14/148, I/14/184, I/14/204, I/14/235, I/14/273, 

I/14/284, I/14/286, I/14/308, I/14/49, I/14/51, 

I/14/84, I/14/87, I/16/150, I/16/203, I/16/206, 

I/16/38, I/16/60, I/16/70, I/16/76, I/18/115, 

I/18/121, I/18/162, I/18/163, I/18/164, I/18/166, 

I/18/170, I/18/202, I/18/23, I/18/31, I/18/32, 

I/18/43, I/18/66, I/18/92, I/18/93, I/19/150, 

I/20/112, I/20/122, I/20/136, I/20/165, I/20/169, 

I/20/191, I/20/33, I/20/37, I/20/60, I/20/62, 

I/20/67, I/20/87, I/21/03, I/21/09, I/21/10, 

I/21/123, I/21/124, I/21/126, I/21/13, I/21/130, 

I/21/165, I/21/170, I/21/46, I/21/60, I/21/68, 

I/21/77, I/21/79, I/21/80, I/21/84, I/21/92, 
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I/22/10, I/22/101, I/22/128, I/22/130, I/22/143, 

I/22/28, I/22/30, I/22/61, I/22/62, I/23/118, 

I/23/120, I/23/156, I/23/212, I/23/219, I/23/225, 

I/23/77, I/24/14, I/24/22, I/25/102, I/25/111, 

I/25/115, I/25/12, I/25/25, I/25/28, I/25/62, 

I/25/67, I/25/96, I/25/98, I/26/115, I/26/20, 

I/27/102, I/27/105, I/27/110, I/27/138, I/27/41, 

I/27/82, I/28/45, I/29/114, I/29/12, I/29/136, 

I/29/152, I/29/155, I/29/168, I/29/182, I/29/192, 

I/29/201, I/29/208, I/29/212, I/29/235, I/29/238, 

I/29/248, I/29/251, I/29/266, I/29/267, I/29/271, 

I/29/278, I/29/282, I/29/283, I/29/294, I/29/301, 

I/29/303, I/29/333, I/29/339, I/29/348, I/29/374, 

I/29/394, I/29/57, I/29/59, I/29/64, I/29/65, 

I/29/80, I/29/90, I/29/98, I/30/142, I/30/162, 

I/30/163, I/30/53, I/30/79, I/30/80, I/30/85, 

I/16/199, I/29/290, I/29/51, I/29/271, I/21/74, 
II/01/137, II/01/38, II/01/41, II/01/53, II/01/66, 

II/01/70, II/01/87, II/01/99, II/02/03, II/02/10, 

II/02/28, II/02/44, II/02/51, II/02/79, II/02/84, 

II/03/196, II/05/36, II/07/152, II/07/162, II/07/32, 

II/07/98, II/10/102, II/10/114, II/10/119, 

II/10/122, II/10/147, II/10/41, II/10/49, II/10/57, 

II/10/87, II/14/127, II/14/131, II/14/36, II/14/70, 

II/14/71, II/14/76, II/14/93, II/14/94, II/15/13, 

II/16/116, II/16/117, II/16/119, II/16/76, II/16/83, 

II/16/85, II/16/92, II/17/108, II/17/44, II/17/63, 

II/17/82, II/18/171, II/18/183, II/18/191, 

II/18/206, II/18/70, II/18/71, II/18/73, II/19/113, 

II/19/21 

 ş.+den II/18/104 

 2. bk. şimdi (3) I/05/86, I/05/90, 

I/07/176, I/14/100, I/19/73, I/27/25, I/29/25 

 ş.+den I/22/109 

 3. bk. şimdi (4) II/07/17 

şiņdi : bk. şimdi (1) II/13/126 

şindī : bk. şimdi (1) I/07/190 

şindig : bk. şimdik I/05/109 

şindik : bk. şimdik I/12/117, I/12/120, 

I/16/118, I/16/122, I/16/161, I/28/53, I/30/119, 
II/17/101, II/17/106, II/18/161 

şindiki : bk. şimdiki I/05/131, I/05/140, 

I/05/144, I/05/165, I/05/169, I/13/167, I/27/102, 

I/28/104, I/28/78, I/29/186, I/29/217, I/29/405, 
II/18/165 

ş.+nne I/21/85 

şindilik : Şimdiki durumda veya zamanda, 

şimdiki zaman için, şu duruma göre. I/18/172, 

I/22/163 Krş. şinďįlik 

şinďį : bk. şimdi (1) I/05/161, I/26/20, I/27/56 
II/17/116 

şinďįlik : bk. şindilik I/30/23 

şínġırda¢ : Sallanınca ses çıkartan içine taş ya da 

benzeri sert nesneler konulmuş çocuk oyuncağı. 

I/29/405 

şirket : Ar. Ortaklık. 

ş.+e I/27/56 

şiş : Örgü örmekte kullanılan, metal, ağaç, 

kemik vb.nden yapılan uzun çubuk. II/08/20 

 ş.+ine II/08/19, II/08/20 

 ş.+le II/08/19 

şiş- : Vücudun bir yeri içine yabancı bir 

maddenin girmesiyle veya başka bir etkiyle 

gerilmek, kabarmak. 

ş.-di I/28/245, II/05/86 

ş.-irmiyodu I/28/245  

şişe : Far. İçerisine sıvı konulan, cam veya 

plastikten yapılmış, dar ağızlı uzun kap. 

ş.+li I/05/122 

ş.+lēnen II/18/61 

ş.+ynen II/18/63 

şişkinlik : Bağırsaklarda gaz birikmesi sonucu 

karında oluşan şişme ve gerginlik. II/19/203 

şit- : bk. şet- 

ş.-tiyse I/03/80 

şiy : bk. şey I/05/131, I/05/161, I/16/107, 

I/18/80, II/01/56, II/03/127, II/03/210, II/11/69, 
II/03/99 

 ş.+den I/27/24 

ş.+di I/03/22 

ş.+dimiş I/04/78 

ş.+e I/05/34, II/12/67 

ş.+iŋ I/05/85 

ş.+leŗ I/05/172 

ş.+lere II/03/62 

şiŷ : bk. şey I/03/56, I/16/105, I/25/58, 
II/17/01 

 ş.+e I/03/91, I/04/40, II/16/57 

 ş.+ĕ I/03/50 

 ş.+ler I/25/33, I/27/24 

şiy§et- : bk. şet- 

ş.-di I/27/133 

şiŷįt- : bk. şet- 

ş.-dimde II/03/61 

şō : bk. şu I/05/139, I/05/153 

şora : bk. şura I/18/08 

 ş.+ya I/13/154 

şōra : bk şura I/15/40 

şòra : bk. şura 

ş.+ya I/19/136 

şorda : bk. şurada I/03/37, I/13/144, I/13/43, 

I/14/213, I/15/86 

 ş.+n I/15/40 

şōrda : bk. şurada I/13/125, I/13/255, I/20/187, 
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I/21/102, I/21/168, I/21/83, I/27/83, II/03/61, 

II/05/49 

şordā : bk. şurada I/05/06 

şor : bk. şura 

ş.+ları I/18/188 

şōr : bk. şura 

ş.+larını I/14/271 

şöfer : Fr. Sürücü. I/13/58, I/30/62 

şöle : bk. şöyle (1) I/10/78, I/25/18, I/25/89, 

I/25/96, II/16/131 

 bk. şöyle (2) I/10/12, I/26/123, I/27/115, 

I/30/121, I/30/166, II/03/64, II/13/83 

şöļĕ : bk. şöyle (2)  II/06/121 

şöle böle : Ne iyi ne kötü, orta derecede, acı tatlı, 

iyi kötü. I/10/60 

şölen : Moğ. Belli bir amaçla düzenlenen 

eğlence. I/12/138  

şömįne  : Fr. Odalarda, genellikle duvar 

kenarlarında tuğla veya taştan yapılmış, bacası 

olan yer, ocak. I/10/93 

şöyle : 1. Şunun gibi, şuna benzer biçimde. 

I/28/211 Krş. şǺle, şöle 

 2. Şu yolda, şu biçimde. Krş. şǽle, şǺle, 
şöle, şöļĕ 

 3. Aşağı yukarı. Krş. şǺle 

şu : 1. Bu kelimesine göre yerde, zamanda 

veya söz zincirinde biraz uzak olanı niteleyen 

söz. I/02/65, I/02/66 I/02/79, I/02/80, I/02/106, 

I/02/117, I/03/82, I/04/41, I/04/60, I/05/27, 

I/05/65, I/05/85, I/06/43, I/07/203, I/08/06, 

I/08/36, I/08/48, I/08/50, I/08/96, I/08/97, 

I/08/118, I/09/21, I/09/42, I/09/64, I/09/75, 

I/09/79, I/11/03, I/11/106, I/11/112, I/11/122, 

I/11/46, I/11/78, I/13/155, I/13/219, I/13/43, 

I/13/92, I/14/126, I/14/132, I/14/208, I/14/276, 

I/14/60, I/14/77, I/16/61, I/18/150, I/19/106, 

I/21/136, I/23/47, I/23/199, I/25/52, I/26/76, 

I/27/20, I/27/55, I/29/104, I/29/109, I/29/110, 

I/29/111, I/14/204, I/08/80, I/19/86, I/29/115, 

I/29/129, I/29/136, I/17/64, II/01/24, II/06/169, 

II/06/184, II/06/54, II/07/160, II/09/109, II/10/77, 

II/10/78, II/11/58, II/13/116, II/14/68, II/18/176, 

II/18/191, II/18/192, II/18/62 

 Krş. şō, şŭ 

 2. Biraz uzakta olan bir varlığı veya 

biraz önce anılan bir şeyi işaret yolu ile belirtmek 

için kullanılan söz, şurası. I/02/61, I/02/64, 

I/05/05, I/05/28, I/05/29, I/05/31, I/05/32, 

I/05/127  I/06/09, I/06/30, I/07/84, I/07/190, 

I/08/07, I/09/78, I/10/92, I/11/01, I/11/123, 

I/12/126, I/14/26, I/16/30, I/16/162, I/18/08, 

I/19/70  I/19/79, I/19/140, I/21/04, I/21/19, 

I/21/51, I/21/95, I/25/53, I/28/188, I/28/242, 

I/28/260, I/28/34, I/29/92, II/06/80, II/07/28, 

II/08/124, II/11/51 Krş. i§şu, şū, şuy 

 ş.+nna II/02/44, II/11/50 

 ş.+nnā II/02/44 

 ş.+ncāz I/07/85 

 ş.+nnar I/18/09, I/25/25, II/11/51 

ş.+nnarı I/09/74, II/02/60, II/10/153 

ş.+nnādan I/13/221 

ş.+nu I/12/06, I/20/39, I/27/14, I/27/84, 
II/19/213, II/19/222 

ş.+nuŋ I/18/81 

ş.+ŋa II/19/221 

şŭ  : bk. şu (1) II/18/116, II/02/24 

şū : 1. bk. şu (1) II/06/171  

2. bk. şu (2) I/05/158, I/05/31, I/12/131, 

I/26/159 

şuda : bk. şurada 

ş.+¢ĭlardan II/15/61 

şúkúr : bk. şükür I/21/138 

şúkür : bk. şükür I/21/103 

şul : bk. çul II/02/41 

şulfa : bk. çulfa 

ş.+lı¢ II/02/18 

şura : Anlatana veya söyleyene göre biraz 

uzakta olan yer, şu yer. I/13/256, II/11/47, 

II/16/27 Krş. şora, şōra, şòra, şor, şōr, şurá, şurı, 
şuru 

ş.+m II/19/20 

ş.+ma II/19/18 

ş.+sı I/09/67, I/11/121, I/11/65, 

I/24/104, II/18/89 

ş.+sını II/04/118 

ş.+ya I/09/92, I/29/354, II/18/200 

ş.+ŷă I/10/91, I/27/138 

ş.+yı I/02/30, I/30/90 

şurada : Şu yerde. II/02/56, II/02/94 Krş. şorda, 

şōrda, şordā, şuŗda, şūrda, şurdı, şuŗďă, şurıda, 

şuda, şurda 

şurda : bk. şurada I/08/11, I/09/56, I/09/88, 

I/11/106, I/11/112, I/11/25, I/11/32, I/11/51, 

I/12/123, I/12/135, I/14/126, I/14/224, I/14/61, 

I/18/59, I/27/141, I/29/143, I/29/88, I/30/10, 

I/30/34, II/06/118, II/06/14, II/07/33, II/11/114, 

II/11/19, II/11/31, II/13/64 

 ş.+ki I/11/68 

ş.+n I/02/21, I/02/68, I/02/78, I/11/107, 
II/18/202 

şuŗda : bk. şurada I/11/105, I/14/181, I/23/204 

şūrda : bk. şurada I/02/80, I/14/19, I/14/223, 

I/14/224, I/14/26, II/04/114 

şurdı : bk. şurada I/02/64, I/08/38 
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şurá : bk. şura I/09/36 

şuŗďă : bk. şurada I/27/15, II/11/32 

şurıda : bk. şurada I/19/11 

şurı : bk. şura 

ş.+ya I/08/100, I/14/151, I/14/286, 

I/29/108, II/03/70 

şurları : şurları < şura+ I/07/188 

şurlarına : şurlarına < şura+ I/24/82 

şuru : bk. şura  

ş.+ya I/05/129, II/03/50 

şuy : bk. şu I/10/75 

şüfeli : Kuşkulu. II/09/124 

şükran : Kişi adı. 

ş.+ım I/04/60  

şükrü paşa : Kişi adı. 

ş. p.+nıŋ I/08/09 

şükúr : bk. şükür I/21/187 

şükúŗ : bk. şükür I/21/187 

şükür : Ar. Tanrı'ya duyulan minneti dile 

getirme. I/07/210, I/19/151, I/19/20, I/19/31, 

I/19/39, I/19/57, I/21/159, I/21/174, I/21/187, 

I/28/11, II/02/07, II/05/33, II/06/03, II/06/04, 

II/10/01, II/18/69, II/19/183, II/19/196, II/19/21, 

II/19/23, II/19/37, II/19/38, II/19/24 Krş. şúkúr, 

şúkür, şükúr, şükúŗ, şükŴŗ, şüküŗ 

şüküŗ : bk. şükür II/19/23 

şükür§èt- : Ar. + T. Tanrı'ya minnet duygusunu 

sunmak, şükreylemek. II/06/31 

şükürler ō- : Ar. + T. Duyulan hoşnutluğu 

bildirmek için kullanılan bir söz.  

 ş. ō.-suŋ I/02/02 

şükŴŗ : bk. şükür I/30/162, I/30/50 

şüpelen- : Kuşkulanmak. 

ş.-iyo I/29/321 

şèy : bk. şey I/05/58, I/16/133, I/16/67, 

I/18/200, I/18/208, I/21/93, I/22/81, I/22/91, 
II/03/194, II/03/36 

 ş.+de I/18/103, I/18/184, II/03/09, 

II/18/110 

ş.+dē II/11/04 

ş.+den II/11/69 

ş.+di II/03/37 

 ş.+e  I/07/57, I/12/112, II/18/67 

ş.+įņde  I/16/159 

ş.+ler I/30/68 

ş.+leri II/18/50 

ş.+lerimiz II/03/97 

şèŷ : bk. şey I/05/07, I/20/40, II/18/141 

şèyt- : şet- 

ş.-mişiž II/11/39 

ta : Far. Dek, değin, kadar, beri vb. 

edatlarla birlikte kullanılarak bir fiilin, bir 

hareketin, bir yerin, bir şeyin başladığı veya sona 

erdiği noktayı, zaman ve uzaklık bakımından 

abartmalı bir biçimde anlatan bir söz. I/01/39, 

I/02/76, I/05/139, I/07/146, I/10/114, I/10/81, 

I/12/107, I/13/30, I/13/66, I/13/91, I/23/42, 

I/24/115, I/27/49, I/28/175, I/28/176, I/29/211, 

I/13/56, I/25/36, II/03/31, II/05/45, II/06/162, 

II/06/171, II/07/170, II/11/59, II/11/76, II/14/91, 

II/15/117, II/19/147, II/19/93, II/05/73 Krş. tā, 

Tā, te, tē, tat, tá 

taba¢ : Ar. Yiyecek koymaya yarar, az derin 

ve yayvan kap. I/07/10 Krş. tába¢ 

 t.+dan II/19/211 

t.+la II/19/224 

t.+lādan II/18/205 

t.+lara II/02/79, II/06/47, II/19/222 

t.+ları I/28/98 

taba§ına : taba§ına < tabak+ II/19/227 

taba§ını : taba§ını < tabak+ I/23/27 

taban : 1. Üstü kapalı bir yerin gezinilen, 

ayakla basılan yüzü, tavan karşıtı. 

t.+da I/08/90 

2. Bir şeyin en alt bölümü. Krş. tabān 

tab : Bir taşınmazın üstündeki mülkiyet 

hakkını gösteren belge. I/02/105 

 t.+ını I/02/106 

 t.+ımızı I/02/105 

tabª : bk. tabi I/05/171, I/11/23, I/15/16, 

I/28/10, I/28/236, I/29/113, I/29/140, I/29/213, 

I/29/98, II/13/112, II/14/45, II/14/63 

tabā : tabā << tabak+a II/19/207 

tabān : bk. taban 

t.+a I/23/24 

tabi : Ar. Elbette, doğallıkla, doğal olarak, 

işin gereği olarak. I/05/154, I/05/43, I/05/81, 

I/05/96, I/08/114, I/08/58, I/09/21, I/09/26, 

I/09/31, I/09/32, I/09/34, I/09/66, I/09/70, 

I/10/103, I/10/104, I/10/24, I/10/29, I/10/33, 

I/10/46, I/10/68, I/10/69, I/11/105, I/11/11, 

I/11/33, I/11/42, I/13/216, I/13/356, I/13/85, 

I/14/289, I/15/26, I/15/30, I/15/37, I/15/44, 

I/16/119, I/22/169, I/22/79, I/26/130, I/27/20, 

I/28/05, I/28/122, I/28/256, I/28/88, I/29/03, 

I/29/132, I/29/153, I/29/186, I/29/198, I/29/206, 

I/29/208, I/29/271, I/29/313, I/29/358, I/29/84, 

I/30/45, I/30/99, I/05/116, I/15/92, I/16/132, 
I/29/34, II/01/12, II/01/13, II/07/129, II/08/103, 

II/10/96, II/13/104, II/13/11, II/13/132, II/13/147, 

II/13/54, II/13/82, II/13/90, II/14/125, II/14/144, 

II/14/58, II/14/79, II/14/87, II/14/88, II/14/93, 

II/15/102, II/18/102, II/19/109, II/19/128, 

II/19/197, II/19/222, II/19/80, II/19/91, II/19/95 
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Krş. dabi, tabª, tabį, tābi, tāba, tábį 

tabį : bk. tabi I/05/117, I/05/126, I/09/51, 

I/10/51, I/16/06, I/26/141, II/07/130, II/13/42, 

II/13/78, II/15/13, II/15/65, II/15/67, II/15/75, 

II/15/99, II/19/108 

tabla : Üstünde yemek yenilen, yufka açılan 

tahta sofra. Krş. tablı II/15/19 

tablı : bk. tabla 

t.+ya II/15/19 

Tad : 1. bk. tad (1) 

T.+ını I/27/33 

2. bk. tad (2) 

T.+ı II/18/175, II/18/176 

tad : 1. Canlıların besinlerdeki uçucu 

olmayan bileşikleri damak, boğaz ve dil 

yüzeyindeki mukoza noktaları aracılığıyla 

algıladığı duyum. Krş. Tad 

t.+ī I/28/194 

2. Hoşa giden durum, lezzet, zevk. 

ta¢dir§et- : Ar. + T. Önemini, gerekliliğini, 

değerini anlamak. 

t.§e.-çek I/16/30 

ta¢ġa : Ar. İnce kumaştan dikilmiş veya ipten 

örülmüş, çoğunlukla yarım küre biçiminde 

başlık. 

t.+lı I/14/26 

ta¢ıdı ta¢ : Yansıma ses. I/01/44 

ta¢ıl- : 1. Bir yere iliştikten veya dokunduktan 

sonra oradan kurtulamamak. 

t.-ıyasan I/18/25 

2. Birinin sürekli peşinden gitmek. 

t.-ıyo I/29/245 

ta¢ıntı : Bir durum ve sorunla ilişkisi olan 

başka durum veya sorun. I/18/25 

ta¢ınya : Rum. Genellikle hamam vb. ıslak 

tabanlı yerlerde kullanılan, yüksek ökçeli, 

ağaçtan yapılmış bir tür ayak giysisi, nalın. 

t.+ŷĭ I/29/206 

ta¢lit : Ar. Birinin davranışlarını, konuşmasını 

tekrarlayarak eğlenme. II/07/148 

ta¢lit yap- : Ar. + T. Bir şeyin veya kimsenin 

konuşmasını, davranışını komik bir biçimde 

tekrarlamak. 

t. y.-ıyo I/29/251 

ta¢ma¢ : Yerleşim birimi adı. II/14/132 

ta¢si : Fr. 1. Belirli bir ücret karşılığı yolcu 

taşıyan, taksimetresi olan otomobil. 

t.+de I/18/199 

2. Motorlu, dört tekerlekli kara taşıtı. 
II/13/51, II/16/53, II/17/64 Krş. ta¢sí 

t.+ler I/23/31 

t.+lere II/17/63 

t.+lernen I/23/31 

t.+leŗnen I/23/36 

t.+ŷį I/15/22 

t.+ynen I/15/22, I/20/87 

ta¢sí : bk. taksi (2) II/13/48 

ta¢sim§id- : Ar. + T. Bölmek, bölüştürmek, pay 

etmek. 

t.§i.-erdiŋ I/19/108 

taġ- : 1. Bir şeyi başka bir yere uygun bir 

biçimde tutturmak, iliştirmek, geçirmek. Krş. ta¤- 

t.-dırdı¢ I/05/63 

2. Önemsemek, önem vermek, tınmak. 

t.-maS I/27/138 

taġıl tuġul : Yansıma ses. I/11/103 

ta¤- : bk. taġ- (1) 

t.-ılırdı II/13/54 

t.-ınıyúdú II/13/21 

ta§ir : Kişi adı. II/12/38 

tahamül§ėd- : Ar. + T. Dayanmak, katlanmak, 

kaldırmak. 

t.§ė.-eŗdi I/27/08 

tahda : bk. taĥta 

t.+dan I/11/49 

taĥsil : bk. tahsil I/09/102 

t.+iŋ I/09/99 

tahsil : Ar. Öğrenim. Krş. taĥsil 

t.+lisin I/09/123 

taĥta : Far. 1. Çeşitli işlerde kullanılmak üzere 

düz, enlice, uzun ve az kalın biçimde işlenmiş 

ağaç parçası. II/06/64 Krş. tahda, tāĥda, tāta, tātá, 
tahTa 

2. Bu malzemeden oluşmuş yüzey, 

döşeme, ağaç. II/07/82 Krş. tāta   

t.+larıŋ I/11/80 

tahTa : bk. taĥta (1) 

t.+lar II/06/67 

talebe : Ar. Öğrenci. I/25/35, I/27/36, I/29/10 

tam : Ar. 1. Eksiksiz, kesintisiz. I/14/110, 

I/14/287, I/16/200, I/23/194, II/02/57 

 2. Gerçek, kusursuz. I/14/67 

 3. O sırada, o anda. I/29/258, I/29/389, 

I/29/412, I/30/12, I/29/312, II/06/70, II/09/21, 

II/12/70 

tamam : Ar. 1. Yanlış ve yalan olmayan, doğru. 

I/03/21, I/03/45, I/08/133, I/14/28, I/26/50, 

I/29/399, I/29/400, II/09/57, II/12/07, II/17/11, 

II/17/40 

2. Tamamlanmış, bitmiş. I/01/46, 

I/01/64, I/01/65, I/13/298, I/13/358, I/19/10, 

I/26/157, II/19/78, II/19/83, II/19/92 Krş. tamām 

3. Evet. I/03/114, I/07/179, I/09/07, 

I/14/246, I/14/247, I/18/139, I/29/198, I/29/203, 
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I/29/227, I/29/306, I/29/382, I/29/50, I/09/09, 

II/03/17, II/17/02, II/19/143 Krş. ţamam, támam, 
temam, tămam 

4. Eksiksiz. I/18/65 

5. Bütün, tüm. Krş. tamām  

ţamam : bk. tamam (3) I/14/14 

tamām : 1. bk. tamam (1)  

 t.+ına I/25/38 

 2. bk. tamam (2) II/19/88 

3. bk. tamam (5) 

t.+ı I/14/70 

tambır tumbur : İşin aceleyle yapıldığını 

belirten ikileme. II/16/83, II/16/85 

tandır : Ar. Yere çukur kazılarak yapılan bir 

fırın türü. I/05/152, I/05/153, II/14/97, II/18/111 

Krş. tandír 

 t.+a II/19/132 

t.+dı II/07/43 

t.+ı II/07/46 

t.+lā II/07/43 

tandír : bk. tandır 

t.+ĺa II/19/107 

t.+ĺā II/19/107 

tan : bk. tane II/05/67 

tane : Far. Herhangi bir sayıda olan şey, adet. 

I/03/99, I/08/72, I/10/53, I/10/72, I/11/93, 

I/14/79, I/18/35, I/20/87, I/25/04, I/25/45, 
II/12/89, II/13/117, II/18/101, II/18/102, II/19/30 

Krş. dane, danĕ, daņĕ, dán, dáne, dāne, dená, 

dene, denĕ, denē, deni, tanĕ, tāne, tānĕ, tene, tĕņĕ, 
dĕņĕ, tan, taņĕ   

tanĕ : bk. tane I/27/27, I/30/121, II/16/55 

taņĕ : bk. tane II/16/48 

tanıdı¢ : Tanışılıp konuşulan (kimse), bildik, 

tanış. 

t.+lādan I/29/19 

tanı- : 1. Daha önce görülen, bilinen bir kimse 

veya şeyle karşılaşıldığında bunun kim veya ne 

olduğunu hatırlamak. Krş. tani- 

t.-r I/05/64 

2. Bir şeyin yapılması, bitirilmesi için 

belli bir süre vermek. 

t.-ŗ I/27/52 

tanış- : Daha önce birbirini tanımayan 

kimseler birbirini tanır duruma gelmek. 

 t.-ıyodu¤ II/15/31 

t.-mışla I/30/75 

tani- : bk. tanı-  

t.-yi I/29/321 

tanrı misāfiri : T. + Ar. Tanınmayan, çağrılmadan 

kendiliğinden gelen konuk. II/14/67 

tansiyon : Fr. Kan basıncı. Krş. tānsiyon 

t.+um I/02/77 

t.+umda I/18/172 

t.+umna I/18/171 

Taraf : 1. bk. taraf (1) I/29/108 

2. bk. taraf (2) I/11/105, I/12/33, 

I/29/80, I/30/77 

3. bk. taraf (3) I/10/76 

taraf : Ar. 1. Ön, arka, sağ, sol, üst, alt vb. 

yanların her biri. II/01/31, II/14/139, II/14/76, 

II/04/64 Krş. daraf, darav, Taraf, tarav, taraŵ 

 t.+a I/28/153 

 t.+ana I/29/403 

 t.+da II/07/143, II/07/18, II/07/32 

t.+ı II/07/66 

 t.+ına I/29/402, I/20/85 

 t.+laŗdan I/08/97 

 2. Yöre, yer. I/06/43, II/12/32, 

II/14/109, II/14/131 Krş. daraf, Taraf, tarav, 
Tarav, taraŵ 

 t.+a I/12/34, I/29/108 

 t.+da I/02/71, I/08/23, I/08/24, I/29/105, 

I/29/111, II/04/93, II/06/170, II/10/131 

 t.+dan I/03/154, I/11/78, I/13/237, 

II/12/33, II/12/35 

 t.+ına I/11/14, II/14/108 

t.+ında II/14/133 

 t.+ından I/13/232, II/12/33, II/12/53 

t.+ındaņ II/12/53, II/12/55 

t.+lānda II/14/133 

t.+laņdan II/12/11 

t.+lāndan II/12/11 

t.+lar II/12/20 

t.+lardan II/12/29 

t.+ta II/11/92 

 3. İstekleri, düşünceleri karşıt olan iki 

kişiden veya iki topluluktan her biri. Krş. Taraf 

t.+dan I/10/66 

4. Bir kişinin soyundan gelenlerin hepsi. 

Krş. taraŵ, tarăf 

t.+ı I/09/30, I/25/85, I/29/79 

t.+ına I/25/80 

t.+ın¢ını I/29/79 

taraflı : Yanı ve yönü olan. II/07/75 

tarana : bk. tarhana 

t.+ları I/28/176 

t.+mızı I/24/40 

t.+sı I/13/312, I/22/85, I/22/86, I/24/48, 

I/28/170, II/10/65 

t.+yı I/24/23 

taranalī : taranalī << taranalık+ I/28/171 

tarav : 1. bk. taraf (1) I/07/189 

t.+dan I/13/246 
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t.+ı II/06/59 

t.+ına I/28/153, II/13/22, II/15/88 

t.+lar I/07/191 

 2. bk. taraf (2) 

 t.+a II/09/112, II/11/89 

t.+da II/11/90 

t.+ına II/14/132 

t.+ında II/03/192, II/07/187, II/14/112 

 t.+ından I/11/81, II/07/27, II/07/28 

 t.+ĭņdan I/22/156 

taravından : ...-ınca II/15/111 

Tarav : bk. taraf (2) 

T.+ına I/09/118 

taraŵ : 1. bk. taraf (1)  

 t.+ı II/17/70 

 t.+ım I/30/29 

t.+ına II/15/88 

2. bk. taraf (2) 

t.+dȧ I/01/29, I/01/30 

t.+ă I/03/11 

t.+ına I/03/09, I/03/10 

3. bk. taraf (4) 

t.+ından I/25/80 

t.+ınıŋ I/25/85, I/25/86 

tarăf : bk. taraf (4) 

t.+ından I/12/110 

tarāna çorbası : Far. + Far. İçine tarhana katılarak 

hazırlanan çorba, tarhana. I/13/311 

tarā : bk. tarana  

 t.+sı I/28/170 

tarhana : Far. 1. İçine domates, biber, soğan, 

kokulu otlar, süt veya yoğurt katılan, bulgur, 

mayalanmış ve kurutularak ufalanmış hamur 

vb.nden yapılan çorba malzemesi. I/18/147, 

II/10/54 Krş. tarana, tarā, tarĥana, tarhāna, tārana, 
tārını, tarna, tārna 

 2. Tarhana çorbası. Krş. tarĥana, tārna, 
tarĥan, tārana 

tarĥana : 1. bk. tarhana (1) I/22/69, I/22/80, 

I/23/107, I/25/30, II/10/135, II/10/55 

 t.+mıs I/23/101 

 t.+mız I/23/117 

 t.+sı I/22/98 

 t.+sını II/03/25 

 t.+yı II/10/59 

2. bk. tarhana (2) I/21/107 

t.+yı I/21/108 

tarhāna : bk. tarhana (1) I/28/164 

tarĥan : bk. tarhana (2) II/19/205 

tarım : Bitkisel ve hayvansal ürünlerin 

üretilmesi, kalite ve verimlerinin yükseltilmesi, 

uygun koşullarda korunması, işlenip 

değerlendirilmesi ve pazarlanması, ziraat. 
I/11/111, I/16/37, I/22/36 

t.+nan I/26/67 

tarih : Ar. 1. Bir olayın gününü, ayını ve yılını 

bildiren söz. Krş. tariĥ, tārih, tārįĥ 

t.+de I/11/03 

t.+ini I/11/84 

2. Toplumları, milletleri, kuruluşları 

etkileyen hareketlerden doğan, olayları zaman ve 

yer göstererek anlatan, bu olaylar arasındaki 

ilişkileri, daha önceki ve sonraki olaylarla 

bağlantılarını, karşılıklı etkilenmeleri, her 

milletin kurduğu medeniyeti inceleyen bilim. 

Krş. tāriĥ 

tariĥ : bk. tarih (1) 

t.+ini I/11/84 

tarla : Tarıma elverişli olan, sınırlı ve belirli 

toprak parçası. I/04/54, I/06/32, I/09/65, I/09/68, 

I/14/151, I/19/111, I/19/25, I/30/179, II/03/20, 

II/03/35, II/18/156 Krş. tarļa, tarlā, tarļă, tārla 

t.+da I/20/66 

t.+lā II/18/186 

t.+la§ın I/04/20 

t.+lāmıs I/29/105 

t.+lān I/30/178 

t.+lara I/04/46, I/20/125, II/03/27, 

II/05/40, II/13/71, II/18/179, II/18/48 

t.+ları I/30/54 

t.+larında I/21/130 

t.+larını I/07/134 

t.+larıŋ II/17/45 

t.+m II/06/102 

t.+mıs I/30/158 

t.+mız I/30/54 

t.+nıŋ II/13/71 

t.+sı II/06/103 

t.+sına I/21/130 

t.+sını II/18/182 

t.+ŷă I/19/81 

t.+ya II/03/204 

t.+yı I/25/118 

t.+ŷĭ I/30/180 

t.-larda II/07/111, II/17/51 

tarļa : bk. tarla 

t.+da I/25/116 

t.+sınĭ I/14/48 

tarlā : bk. tarla I/20/116 

tarļă : bk. tarla I/08/66 

tarna : bk. tarhana (1) II/19/155 

t.+mızı  II/19/171 

tas : Ar. Genellikle içine sulu şeyler 

konulan metal vb.nden yapılmış kap. I/10/57 
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t.+ı I/28/242 

t.+ına I/28/242 

t.+lan I/10/57 

taş : 1. Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki maden, 

tuz ve oksitlerden alan sert ve katı madde. 
II/07/44 Krş. daş, tāş 

 t.+a I/29/315 

 t.+ıŋ I/10/78 

 2. Yapı işlerinde kullanılmak için bu 

maddeden hazırlanmış malzeme. I/24/28, 

I/29/172 Krş. daş 

 t.+ları I/29/91 

taş fırın : T. + Rum. Kara fırın.  

t. f.+ıŋ II/08/117 

taş- : Akarsu, yatağından çıkarak çevresini 

kaplamak. Krş.  

t.-ārdı I/12/57 

taşı- : 1. Bir şeyi bir yerden alıp başka bir 

yere götürmek. Krş. daşı- 

 t.-dı I/04/58 

 t.-nĭyodu I/10/110 

 t.-yoduġ I/19/52 

 2. Katlanmak, üstlenmek, yüklenmek, 

çekmek. 

t.-dılā I/04/58 

taşıma : Taşımak işi. I/25/55 

taşımalı e§itim : İlköğretim okulu bulunmayan 

veya eğitim-öğretime kapalı olanlar ile 

birleştirilmiş sınıf uygulaması yapan ilköğretim 

okullarındaki eğitim. I/08/79, I/08/80, I/14/115 

taşĭr- : Taşmasına yol açmak. 

t.-ıdı¢ I/03/130 

taşlı¢ : Taşla döşenmiş avlu, sofa, merdiven 

altı vb. II/07/69 

tat : bk. ta II/18/47 

tatlı : 1. Şekerle veya şekerli şeylerle yapılan 

yiyecek. II/14/60 Krş. dadlı, datlı 

 2. Acı olmayan, acı karşıtı. Krş. datlı 

 3. İnsanı çeken, göze, kulağa hoş gelen, 

rahatlatan, dinlendiren, sevindiren. Krş. dadlı, 

datlı, datlī 

 4. Lezzetli. Krş. datlı 

tava : Far. Yağ kızdırma, yiyecek kızartma 

vb. işlere yarayan, uzun saplı yayvan kap. 

t.+da II/14/57 

t.+ya II/03/70 

tavla- : 1. Karşı cinsin gönlünü çelmek, 

kandırıp elde etmek. 

t.-dı I/14/279 

t.-dıŋ I/14/278 

2. .Meşin, yufka ekmeği vb. şeyleri su 

serperek yumuşatmak. 

t.-rlādı I/28/66 

t.-ŗlādı I/28/69 

t.-rsın I/28/198 

t.-yıp II/18/136 

tavlama¢ : Tavlamak işi. I/28/206, I/28/208 

tavū : tavū << tavuk+ I/29/229, II/06/44, 

II/18/116  

tavu¢ : Sülüngillerden, eti ve yumurtası için 

üretilen kümes hayvanı (Gallus). I/23/201, 

I/29/228, II/06/44, II/18/193 Krş. tāvu¢  

 t.+lāmız II/18/116, II/18/119 

tayin : Ar. Atama. II/14/127 

tá : bk. ta II/14/88 

tā : 1. bk. ta I/01/30, I/02/64, I/08/18, 

I/11/89, I/12/125, I/12/23, I/12/68, I/13/56, 

I/15/26, I/22/103, I/22/75, I/29/25, I/30/132, 

II/05/78, II/09/24, II/11/21, II/13/04, II/14/134, 

II/14/34 

 2. bk. daha (2) I/17/57, I/28/167, 
II/05/16, II/14/124, II/14/60, II/15/36, II/17/09, 
II/05/29, II/09/123, II/13/50 

Tā : bk. ta I/13/65, II/05/45 

tāba : bk. tabi II/14/50 

tába¢ : bk. taba¢ II/01/36 

tǺbe : Ar. İşlediği bir günah veya suçtan 

pişman olarak bir daha yapmamaya karar verme. 

II/19/41 

tǺbeler tǺbesi : Ar. + Ar. Bir kimsenin herhangi 

bir işten çok pişman olarak tekrarlamama kararı 

aldığını anlatan bir söz. I/13/34, I/13/46 Krş. 

tǺbeler töbesi 

tǺbeler töbesi : bk. tǺbeler tǺbesi I/13/123 

tábį : bk. tabi II/15/136 

tābi : bk. tabi I/05/133, I/06/56, I/07/182, 

I/13/144, I/13/179, I/13/284, I/13/289, I/13/294, 

I/14/167, I/14/291, I/18/196, I/22/169, I/22/33, 

I/23/124, I/23/192, I/24/57, I/30/105, II/10/121, 

II/10/92, II/10/96, II/14/58, II/19/132 

t.+kime I/16/40 

tādil : Ar. Kanun gereğince çalışmaya ara 

verileceği belirtilen süre, dinlenme. I/11/94, 

I/25/46 

tādil§ol- : Ar. + T. Kapanmak, ara verilmek. 

t.§o.-unca I/11/99 

tāĥda : bk. taĥta 

t.+nıŋ I/19/62 

tākíb§ed- : Ar. + T. Yetişmek, yakalamak veya 

bulmak amacıyla birinin arkasından gitmek, 

izlemek. Krş. tākib§it- 

t.§e.-iyomuş I/29/324 

tākib§it- : bk. tākíb§ed- 
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t.§i.-dim I/02/96 

tālib§amca : Kişi adı. I/02/71 

tālip§ol- : Ar. + T. İstemek.  

t.§o.-uyo I/29/414 

tămam : bk. tamam (3) II/12/52 

támam : bk. tamam (3) I/26/117 

támsil : bk. temsil (1) II/19/146 

tāmir§ed- : Ar. + T. Onarmak. 

t.§e.-iceklerdi I/08/106 

t.§e.-ilmesi I/08/114 

t.§eď : bk. tāmir§ed- 

t.§e.-įp I/08/63 

tāne : bk. tane I/06/14, I/08/55, I/08/72, 

I/08/94, I/10/53, I/12/110, I/12/126, I/12/53, 

I/12/55, I/12/64, I/14/73, I/18/64, I/18/65, 

I/24/07, I/28/118, I/28/20, I/29/193, I/29/227, 

I/29/260, I/29/361, II/13/62, II/18/102, II/18/192, 

II/18/203 

 t.+si I/28/101 II/01/73, II/06/09, II/12/32 

tānĕ : bk. tane I/02/17 

tāngıdı : Yansıma ses. I/01/16 

tānsiyon : bk. tansiyon I/20/196, I/20/198 

tārana : 1. bk. tarhana (1) I/13/05, I/24/39 

t.+na I/20/175 

t.+yı I/21/112 

2. bk. tarhana (2) II/18/55 

tārª : tārª << tarih+ I/09/03, I/09/127 

tārªni : tārªni << tarih+ I/11/86 

tārını : bk. tarhana (1) I/23/89 

tāri : tāri << tarih+ I/08/123 

tārif§et- : Ar. + T. 1. Tanımlamak.  

t.§e.-çem I/09/86 

2. Bir şeyin bulunduğu yeri, çevre ile 

ilgisini belirterek açıklamak. 

t.§e.-mişler I/29/18 

tārih : bk. tarih (1) I/29/93 

 t.+lerįni I/14/130 

tāriĥ : bk. tarih (1) 

 t.+ini I/29/65 

 bk. tarih (2) I/09/61 

t.+den I/09/100 

tāriĥçi : Tarihsel konular üzerinde araştırmalar 

yapan, tarih kitapları yazan kimse, müverrih. 

I/09/111 

tāriĥi : Ar. Tarihsel. II/06/72 

tārihi eser : Ar. + Ar. Uzun zaman önce meydana 

getirilmiş ve tarihî değeri olan eser. I/12/131 

tāriĥį eser : bk. tārihi eser I/12/125 

tārįĥ : bk. tarih (1) 

t.+ini I/11/02 

tārimiz : tārimiz << tarih+ II/12/28 

tārini : tārini << tarih+ I/11/03 

tārla : bk. tarla 

 t.+da II/03/68 

t.+lāmız I/29/104 

tārna : 1. tarhana (1)  II/19/173 

2. bk. tarhana (2) 

t.+sı I/21/117 

tªsin- : bk. tªķsin- 

t.-įŷŏ II/18/205 

tāş : bk. taş (1) 

t.+ı I/08/99 

tāta : bk. tahta (1)  

 t.+dan I/23/70, II/07/88 

 t.+yı I/14/271 

bk. tahta (2) I/11/48 

tātá : bk. tahta (1) I/16/167 

tǺvbe : Ar. İşlediği bir günah veya suçtan 

pişman olarak bir daha yapmamaya karar verme. 

I/21/172 

tāvu¢ : bk. tavu¢ I/23/184 

tǺŵbeli : Tövbe etmiş olan, tövbekâr. I/29/242 

tªķsin- : Bir şey, bir kimse, bir düşünce, bir 

durum vb.ni kötü, iğrenç veya aşağılık bularak 

ondan uzak durma duygusuna kapılmak, ikrah 

etmek, istikrah etmek. Krş. tªsin- 

t.-iyo II/18/204 

tªŷze : bk. teyze (1) I/25/64 

tāze : Far. Yeni, zamanı geçmemiş. I/05/12, 
II/11/69 

te : bk. ta I/05/64, I/15/49, I/20/57, 
I/28/136, II/05/50, II/06/189, II/17/80 

tē : bk. ta I/02/67, I/13/297, II/18/61 

tebįsi : bk. tepsi (1) II/02/78 

tef : Far. Zilli bir kasnağa geçirilmiş kursak 

zarından oluşan çalgı. 

t.+i II/07/173 

Tefter : bk. defder 

T.+i I/16/102 

T.+ler I/16/102 

T.+lerdi I/16/103 

teg : bk. tek I/28/154 

tegne : bk. tekne I/19/72 

tegraŗ : bk. tekrar I/19/95 

tehne : Far. Issız. I/02/89, I/02/97 

tek : Eşi olmayan, biricik, yegâne. I/02/93, 
I/05/45, I/07/192, I/12/71, I/16/88, I/18/62, 

I/18/63, I/18/64, I/18/79, II/01/129, II/08/20, 

II/13/84, II/13/85, II/17/80 Krş. teg 

tekbir : Ar. Müslümanlıkta Tanrı'nın 

büyüklüğünü, yüceliğini anmak için söylenen ve 

"Allahuekber" sözü ile başlayan dua. 

t.+nen II/03/161, II/16/60, II/19/91 

teke : Erkek keçi. I/20/153, II/13/97 
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t.+leri I/20/162 

t.+lerį II/10/148 

t.+lik II/13/102 

tekeli : Yerleşim birimi adı. I/16/185, I/16/186 

teker : Tekerlek. 

t.+leŗ I/17/35 

tekge : bk. tekke I/13/138, I/13/139, I/26/53, 
II/10/139 

t.+ye I/13/137 

tekirar : bk. tekrar I/03/177 

tekke : Ar. Tarikattan olanların barındıkları, 

ibadet ve tören yaptıkları yer, dergâh. I/13/137, 

I/29/111 Krş. tekge 

teklif§et- : Ar. + T. Evlenme, arkadaşlık 

isteğinde bulunmak. Krş. teklif§id- 

t.§e.-di II/15/104 

teklif§id- : bk. teklif§et- 

t.§i.-įyo II/15/99 

tekmil : Ar. Tamamıyla. I/14/111 

tekne (I) : Türlü işlerde kullanılmak için çoğu 

ağaçtan veya taştan yapılan, uzun ve geniş kap. 
II/07/13, II/16/126, II/17/99 Krş. tegne, teknē 

t.+lere I/28/137 

t.+lēde II/18/107 

t.+ye I/23/98 

t.+ŷĕ I/24/43 

t.+yi I/20/47 

tekne (II) : Dokumacılıkla ilgili bir terim. 

I/23/162 

t.+sini I/23/161, I/23/163 

teknē : bk. tekne 

t.+den II/19/111 

teknolocü : Fr. İnsanın maddi çevresini 

denetlemek ve değiştirmek amacıyla geliştirdiği 

araç gereçlerle bunlara ilişkin bilgilerin tümü. 

I/18/161 

tekrar : Ar. Bir daha, yine, yeniden, gene. 
I/06/43, I/09/58, I/22/02, I/24/110, I/24/112, 
I/24/32, I/24/38, I/24/62, I/28/119, I/28/137, 

I/30/32, II/03/141, II/10/43, II/10/74, II/18/155, 

II/19/169, II/19/72 Krş. tegraŗ, tekirar, tekraŗ 

tekrardan : Üst üste, ardı ardına. II/03/125 

tekraŗ : bk. tekrar I/29/95 

tel : 1. Türlü metallerden yapılmış, 

kopmaya karşı bir direnç gösteren ince uzun 

nesne. I/11/122, I/11/123 

 t.+leri II/10/29 

 2. Bu nesneden yapılmış veya bu nesne 

biçiminde olan. I/23/105 Krş. tēl 

tel dolap : T. + Ar. Yanları ve kapağı ince delikli 

telden yapılmış dolap. II/03/148 

telávízyon : bk. televizon 

t.+da I/09/105 

telefon : Fr. Birbirinden uzakta bulunan 

kişilerin konuşmasını sağlayan aygıt. I/27/108, 
II/06/19, II/06/24 Krş. televın, televon, teleŵon 

 t.+a II/06/143 

t.+da II/06/126, II/06/131 

t.+nan II/06/125, II/06/19 

t.+u II/06/130, II/06/139, II/06/23 

 t.+umuş I/27/108 

telefon§āş- : Fr. + T. Birini telefonla aramak ve 

bir şey söylemek.  

t.§ ā.-dı I/02/71 

telefon§èd- : Fr. + T. Birini telefonla aramak ve 

bir şey söylemek. 

t.§è.-erlerse II/06/152 

tele¢om : Kurum adı. 

t.+dan II/06/134 

televın : bk. telefon 

t.+lā I/03/151 

televizon : Fr. Vericiden iletilen dalgaların 

görüntü ve ses olarak görünmesini ve 

duyulmasını sağlayan aygıt, televizyon alıcısı. 

I/29/14, I/29/143, II/02/64 Krş. telávízyon, 

televizun, televozon, televizón, televizŷon, 
telivizon, telivizŷŏ 

t.+a I/16/140, I/16/71, I/29/156, 

I/29/160 

t.+da II/10/42 

t.+narda I/22/167 

t.+nāda I/09/79 

t.+umu I/18/177 

televizón : bk. televizon II/19/144 

televizun : bk. televizon I/13/157 

 t.+da II/02/68 

televizŷon : bk. televizon II/12/48 

t.+narda II/13/19 

telivizon : bk. televizon 

t.+nāda II/12/46 

telivizŷŏ : bk. televizon II/12/45 

televon  : bk. telefon I/09/106 

televon§ed- : Fr. + T. Birini telefonla aramak ve 

bir şey söylemek. Krş. teleŵon§ed-, teleŵon§et- 

t.§e.-ebilsem I/09/106 

televozon : bk. televizon 

t.+nāda I/21/21 

teleŵon : bk. telefon I/27/117 

 t.+u I/03/151 

teleŵon§ed- : bk. televon§ed- 

t.§e.-en I/05/150 

teleŵon§et- : bk. televon§ed- 

t.§e.-diler I/27/74 

telkin al- : Ar. + T. Aşılamak. 
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t. a.-mıyo I/07/106 

tēl : bk. tel (2) 

t.+li I/13/268, I/13/272 

temam : bk. tamam (3) I/05/68, I/05/80 

tembi§et- : Ar. + T. Bir şeyin belli biçimde ve 

yolla yapılmasını istemek, söylemek, uyarmak. 

t.§e.-dik I/29/184 

temelli : Geçici olmayan, sürekli, kalıcı, 

devamlı, daimî. I/14/159, I/14/199 

Temin : bk. demin I/14/77 

temis : bk. temiz (1) I/24/106 

temiz : Ar. 1. Kirli, lekeli, pis, bulaşık 

olmayan, arı, pak, münezzeh, hijyen, hijyenik. 

I/14/209, I/23/71, I/23/81, I/24/44, II/01/95, 

II/01/96, II/04/125 Krş. temis 

 2. Ahlakça lekesiz, necip, nezih. Krş. 
tēmiz 

 t.+ler I/14/87 

tēmiz  : bk. temiz (2) I/14/80 

temize çek- : Ar. + T. Kanuni yaptırım 

uygulanmaması. 

t. ç.-diler I/03/47 

temizlªne : temizlªne << temizlik+ I/27/115 

temizle-  : Arıtmak. Krş. temizli- 

t.-di I/13/130 

t.-niyo I/19/95 

t.-r I/23/80 

t.-ris I/19/126 

t.-riz I/19/95 

temizlē  : temizlē << temizlik+ II/03/204 

temizli- : bk. temizle- 

t.-yolar I/14/171 

 t.-yos II/07/51 

temizli§e : temizli§e < temizlik+ II/03/205, 

II/03/206 

temizlig : bk. temizlik II/01/50 

temizlik : Temiz olma durumu, arılık. I/05/165 

Krş. temizlig 

temizlik yap- : Temizlemek. I/11/66 

temmuz : Ar. Yılın yedinci ayı, orak ayı. I/10/123 

temsil : Ar. 1. Söz gelişi. I/03/54, I/13/288, 
II/08/34, II/08/49, II/19/129, II/19/138, II/19/162, 

II/19/54, II/19/66, II/19/76 Krş. temsiļ, támsil 

 2. Oyun. I/29/130 

 t.+lēmiz I/29/136 

 t.+li I/29/128 

t.+lidir I/29/130 

temsiļ : bk. temsil (1) I/13/124, II/19/137, 

II/19/213 

tencere : Ar. İçinde yemek pişirilen, kapaklı, 

genellikle metal kap. II/19/80 Krş. tencire  

t.+de I/28/188, II/18/203 

t.+lēden II/18/206 

t.+lēnen II/18/38 

t.+leri I/10/23 

t.+ye II/03/69 

t.+ŷį II/05/82 

tencire : bk. tencere 

t.+de I/13/323, I/13/330 

t.+ler I/13/304 

tene : bk. tane I/27/83 

tĕņĕ : bk. tane I/17/56 

tenege : bk. teneke (1) 

t.+den I/13/211 

teneke : 1. Yumuşak çelikten yapılmış üzeri 

kalay kaplı ince sac. Krş. tenege, teneki 

2. Bu sacdan yapılan, yaklaşık yirmi 

litre hacmindeki kap. Krş. Teneke, teneki, tenįke, 

teniki, tenèke I/28/177, I/28/178, I/28/180 

t.+lēnen II/19/172 

t.+lerinen II/04/42 

t.+niŋ I/29/299 

t.+ŷnen II/19/184 

t.+ŷneŷ II/19/184 

Teneke : bk. teneke (2) 

T.+lēnne II/18/50 

teneki : 1. bk. teneke (1) II/03/47 

 2. bk. teneke (2) 

t.+ŷne II/19/177 

t.+ynen II/19/182 

tene : Tahıl tanesi. 

 t.+li II/04/17, II/04/24 

t.+sini II/04/21 

t.+siz II/04/24 

t.+yi II/04/26, II/04/31 

t.+ŷi I/25/116 

tenįke : bk. teneke (2) 

t.+lere II/13/121 

teniki : bk. teneke (2) 

t.+ye II/19/192 

tenèke : bk. teneke (2) II/19/187 

t.+lere II/19/188 

tenzįle özbek : Kişi adı. II/12/44 

tepebaşı : Yerleşim birimi adı. Krş. depebaşı 

t.+nda¢índa I/13/62 

tepe : 1. Yüksekliği genellikle birkaç yüz 

metreyi geçmeyen, çok kez tek başına, yamaçları 

yatık yer biçimi. II/06/170 Krş. depe, depi 

 t.+lerden I/08/93 

 t.+niŋ I/29/104 

 t.+ye II/10/78 

 2. Bir şeyin en üstteki bölümü. 

 t.+miŋ I/18/125 

 t.+ŋē I/24/80 
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 t.+sine I/09/29 

 3. Birinin yanı başı, baş ucu. 

tepizü : bk. tepsi (1) 

t.+müz I/28/203 

tepsi : 1. İçinde börek, tatlı vb. pişirmeye 

yarayan, az derin, geniş, düz kap. I/24/117, 
I/28/203, II/18/141 Krş. tepizü, tebįsi 

t.+lēde I/28/230, II/18/142 

t.+lerde II/18/141 

t.+niŋ I/28/138, II/04/124 

t.+ye II/04/123 

t.+ynen II/19/69 

2. Fincan, tabak, bardak vb. şeyleri 

taşımaya yarayan, derinliği olmayan, türlü 

büyüklükte düz kap. Krş. tesbi 

ter : Derinin gözeneklerinden sızan, 

kendine özgü bir kokusu olan, yapışkan, renksiz, 

tuzlu sıvı, arak. I/02/77 

 t.+iynen II/05/34 

teraŵiĥ : Ar. Ramazan ayı boyunca, yatsı 

namazından sonra kılınan namaz, teravih namazı. 

Krş. terēvi 

t.+e I/03/136 

terēvi : bk. teraŵiĥ 

t.+mize I/21/36 

tereya : bk. tereyağ II/09/81, II/13/112 

 t.+§ı I/28/124, II/09/72, II/13/112, 

II/19/155, II/19/157, II/19/207 

 t.+§ından II/18/47 

t.+§ını I/28/189 

tereyā : bk. tereyağ 

t.+§ı II/01/51, II/18/46 

t.+§ını II/18/17 

t.+lar II/13/111 

t.+mızı II/18/115 

t.+sını II/13/121, II/18/58 

tereyağ : Sütten çıkarılan yemeklik yağ, sağyağ, 

sadeyağ, sarı yağ. Krş. tereya, tereya, tereyā, dere 

ya 

t.+ı I/28/127 

terk : Ar. Bırakma, ayrılma. I/14/06, II/14/12 

terk§ed- : Ar. + T. Bırakmak, ayrılmak. 

t.§e.-iyolar II/15/105 

terke : Eğerin heybe asılan yeri. 

t.+sine I/29/258 

terle- : Ter çıkarmak, ter dökmek. Krş. tēŗle- 

t.-rsªn II/04/35 

tēŗle- : bk. terle- 

t.-yen I/20/154 

teroris : Fr. Yıldırıcı 

t.+lere I/27/49 

ters : Gerekli olan duruma karşıt, zıt. 

I/08/125, I/29/250, I/29/254, II/07/158, II/07/165, 

II/16/60, II/07/161 

 t.+den II/14/04 

ters çevir- : İçini dışına çevirmek. 

t. ç.-iyo I/29/309 

tertemis : bk. tertemiz II/18/193 

tertemiz : Çok temiz, her yanı temiz, arı sili, 

pirüpak. II/01/85 Krş. tertemis 

terzi : Far. Giysi biçip diken kimse, dikişçi. 

I/13/166 

tesbi : bk. tepsi (2) II/03/119 

teslim§ed- : Ar. + T. Bir şeyin kullanımını, 

korunmasını veya mülkiyetini vermek, bırakmak, 

devretmek, terk etmek. Krş. teslim§id-, 
teslim§it- 

t.§e.-ildi I/09/32 

teslim§id- : bk. teslim§ed- 

t.§i.-em II/15/95, II/15/96 

teslim§it- : bk. teslim§ed- 

t.§i.-mişler II/15/96 

tetik : Çabuk davranan, çevik, dikkatli, 

uyanık. I/23/166 

tevellüd : Ar. İnsanın doğumu, doğduğu zaman. 

t.+ü I/14/202 

tevrezli : Yerleşim birimi adı. I/16/185, I/16/187 

Teyze : bk. teyze (2) I/18/131 

teŷze : bk. teyze (2) I/27/48 

teyze : 1. Annenin kız kardeşi, ana yarısı. Krş. 

dēze, tªŷze 

 t.+m I/30/34 

 2. Anne yaşıtı kadınlara söylenen bir 

seslenme sözü. Krş. Teyze, teŷze 

t.+cªm I/18/213 

teze§iŋ : teze§iŋ < tezek+ I/05/117 

tezek : Yakıt olarak kullanılan kurutulmuş 

sığır dışkısı. I/05/116 Krş. tezeg 

 t.+leri II/18/40 

tezeg : bk. tezek II/18/35 

t.+den II/18/34 

t.+inen II/18/34 

tez¨ā : bk. tezĤah II/02/41 

t.+larĭnı II/02/41 

t.+nı II/02/41 

tezgēh : bk. tezĤah 

t.+e II/08/25 

tezĤah : Far. Üzerinde genellikle el veya küçük 

makinelerle iş görülen yapım aracı. II/08/23 Krş. 

tez¨ā, tezgēh 

tezġah ġur- : Far. + T. İşe başlamak üzere çalışma 

araçlarını hazırlamak, çalışmaya başlamak. 

t. ġ.-ardı¢ I/13/110 

tıb : bk. tıp 
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t.+da II/06/14 

tı¢ım : 1. Ağzın alabileceği büyüklükte lokma. 

Krş. dı¢ım, dıġım 

2. Az, biraz. I/07/142, I/21/105 

tı¢ır : Tıkırdayan, birbirine vuran, çarpan 

şeylerin çıkardığı ses. I/08/99, I/30/153 

tılısım : Ar. Büyülü olduğuna inanılan muska 

vb. şey. 

t.+ı II/10/44 

tın tın : İkileme. I/13/163 

tınas : Dövülerek savrulmaya hazırlanan ekin 

yığını. I/24/12, II/18/24 

tıp : Ar. Tıp fakültesi hastanesi. I/30/67 

Krş. tıb 

t.+a I/30/66, I/30/67, I/30/68 

tıpşír- : Küfretmek. 

t.-im II/19/144 

tır tır : "Çok üşümek, çok korkmak" 

anlamlarındaki tir tir titremek deyiminde geçen 

bir söz. II/08/102 

tıra¢dör : Fr. Arkasına römork takılabilen, çift 

sürmek, yük taşımak vb. işlerde kullanılan 

motorlu iş makinesi. Krş. tıra¢tör, tıraġdör 

t.+ünü I/11/29 

tıra¢tör : bk. tıra¢dör 

t.+Ŵnen I/14/180 

tıra¢ya : Güneydoğu Avrupa'da yer alan güney 

Bulgaristan, kuzeydoğu Yunanistan ve 

Türkiye'nin Avrupa kıtasındaki topraklarını 

içeren, tarihi çok zengin bir bölgedir. I/22/47 

tıraġdör : bk. tıra¢dör 

t.+e I/29/114 

tırıt : Yansıma ses. I/13/107 

tırmıġ : Kabartılmış toprağın taşını, çöpünü 

ayıklamak için kullanılan seyrek dişli, tarak 

biçiminde araç. I/17/14 Krş. dırmı¢, dırmıġ 

tırpan : Rum. Uzun bir sapın ucuna tutturulan, 

ot, ekin vb.ni biçmeye yarayan, hafifçe kıvrık, 

uzun çelik bıçak. 

t.+nānan II/18/22 

tī gibi : Far. + T. İnce, zayıf, sağlam ve çevik 

(kimse). I/28/247 

Ti¢¢at§it- : Ar. + T. Gözüne çarpmak veya 

ilgisini çekmek. 

T.§i.-medim I/08/129 

tigil- : bk. dikil- 

t.-dirdi I/20/91 

tiken : Bazı bitkilerin dal, yaprak, meyve 

kabuğu vb. bölümlerinde ve bazı hayvanların 

derisinde bulunan sert, ucu sivri ve batıcı 

çıkıntılardan her biri. 

t.+ni I/06/47, I/06/49 

Tikensiz : Dikeni olmayan. 

T.+i I/06/47 

Tikil- : bk. dikil- 

T.-irdi I/14/287 

T.-irlerįmiş I/14/287 

tikil- : bk. dikil- 

t.-įyon I/20/89 

Tik- : bk. dik- (3) 

T.-mez  I/19/164 

tirililli : Hafif ve hoppa. 

t.+m II/18/165 

tiriviri : Gösterişsiz, basit. II/18/165 

tiploma : bk. diploma I/14/238 

titreme : Titremek işi. I/22/148 

tiyatrō : İt. Dram, komedi, vodvil vb. edebiyat 

türlerinin oynandığı yer. II/07/148 

to¢ : Açlığını gidermiş, doymuş, aç karşıtı. 

II/06/182 

to¢dur : bk. do¢tor I/03/162, I/30/74 

t.+uŋ I/30/74 

to¢lū : to¢lū << tokluk+ I/29/305, I/29/306 

to¢lū§u : to¢lū§u << tokluk+ I/28/258 

to¢ma¢ : Dibekte dövme işi için kullanılan 

ağaçtan araç. 

t.+lāmız I/28/171 

to¢mānan : to¢mānan << tokmak+ I/23/83 

to¢tor : bk. do¢tor I/04/64, I/21/91 

To¢tur : bk. do¢tor II/11/53 

to¢tur : bk. do¢tor I/03/179, I/17/50, I/17/51, 

I/17/76, I/17/77, I/30/71 

 t.+a I/17/47, I/17/74, I/20/129 

 t.+lara I/03/162 

 t.+larda II/09/123 

 t.+lā I/03/179 

to¢tŭr : bk. do¢tor I/17/73 

to¢uc : Et döveceği, tokmağı. Krş. to¢uş  

t.+unan I/23/92 

to¢uş : bk. to¢uc 

t.+lānan I/23/93 

to§uŗ- : bk. do§ur- 

t.-mamış I/17/55 

toġ tut- : Açlığı uzun süre giderme veya 

doyurma özelliği olmak. 

 t. t.-cek I/28/256 

toġad : Hayvan ağılı. 

t.+ını I/14/48 

toġtur : bk. do¢tor 

t.+a I/20/198 

Toguž : bk. do¢uz I/17/20 

to¤alí : Tokası olan, toka takılmış olan. 

II/13/53 

tolġa çorbası : Yoğurtlu pirinç, buğday ya da 
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bulgur çorbası. I/23/37 

tōm : Yansıma ses. I/23/217 

tomate : bk. domates I/21/79 

t.+zi I/22/88 

tomatis : bk. domates I/28/166 

 t.+ini II/19/101 

t.+lēden I/23/111 

tomman : Don, şalvar. I/09/78 

to§um : Far. Bitkilerde döllenme sonunda 

yumurtacıktan oluşan ve yeni bir bitki oluşmasını 

sağlayan tane. 

t.+u II/18/188 

toġat : Hayvan ağılı. II/18/156 

top : Gülle veya şarapnel atan büyük, ateşli 

silah. II/06/173 

top şevket : Kişi adı. II/14/73 

topa¢ : Yufka açmak için avuç içinde yuvarlak 

bir biçim verilen hamur parçası. II/19/111, 

II/19/112 

topal : Bacağındaki sakatlık sebebiyle seker 

gibi veya iki adımda bir, bir yana eğilerek 

yürüyen (insan veya hayvan). I/03/160, I/21/170, 

I/30/79, II/09/119 

topala¢ : Kıyma ve bulgurdan yapılan sulu 

köfte. II/13/32 

topalan  : Ekşili köfte. II/08/68 

topalla- : Bacağındaki sakatlık sebebiyle seker 

gibi veya iki adımda, bir yana eğilerek yürümek. 

t.-nıyi I/03/160 

toparla- : 1. Çekidüzen vermek. 

t.-rım I/06/29 

2. Bir araya getirmek, toplu bir duruma 

sokmak. 

t.-rız II/08/68 

topla- : 1. Bir araya getirmek. II/04/21 Krş. toplª-

, toplā-, toplu- 

 t.-dı I/04/09 

 t.-dı¢ I/23/167, I/28/99 

 t.-dım I/04/19 

 t.-dī I/12/52 

 t.-mışlar I/08/35 

 t.-rdı II/03/122 

 t.-rız I/24/110 

t.-rlar II/10/16, II/10/19 

 t.-rlardı I/14/264, II/03/100 

t.-rsın II/10/16 

 t.-saŋ I/30/56 

 t.-tcaz I/04/14 

 t.-yan I/21/41 

 2. Devşirmek. Krş. toplª-, toplā-, toplĕ-, 
toplu- 

 t.-mā I/03/105 

 t.-mıya I/03/91 

 t.-rdı¢ I/23/237 

 t.-rdıġ I/23/238 

 t.-rız I/24/58 

 t.-saŋız I/13/224 

 t.-ŷĭveriyola I/07/42 

 3. Dağınıklıktan kurtarmak. Krş. toplu-, 

tople- 

 4. Vergi veya bağışı verecek olanlardan 

almak.  

 t.-yannara II/06/105 

 5. bk. toplama (1) I/27/36, I/27/37 

toplama : 1. Toplamak işi. Krş. topla- (4) 

t.+ŷă I/03/106 

2. Toplanarak bir araya getirilmiş. Krş. 

toplamă 

toplamă : bk. toplama (2) II/03/193, II/03/194 

toplan- : Bir araya gelmek. Krş. toplaņ- 

t.-am II/19/124 

t.-dılar II/03/109, II/06/121 

 t.-ır I/13/142, I/26/126, I/14/259, 
II/04/97, II/10/18 

t.-ıŗ II/03/146 

 t.-ırdı I/21/60, I/14/253, I/23/199, 

I/23/26, II/03/143, II/10/37 

t.-ırdı¢ II/10/140 

 t.-ırdıġ I/13/213, I/16/88 

t.-ırıs I/16/123 

t.-ırız I/16/121 

t.-ırlādı  I/28/134 

t.-ırlardı I/14/258, I/16/159, I/23/202, 
II/03/109, II/03/167 

t.-ırlāŗdı I/21/40 

t.-ıyos II/10/143 

t.-mış I/15/96 

t.-mıyolar II/19/125 

t.-sa II/19/126 

toplaņ- : bk. toplan- 

t.-mışlar I/08/37 

toplantı : Birden çok kimsenin belirli amaçlarla 

bir araya gelmesi, içtima. I/27/62, I/29/334, 
II/04/84, II/04/85 

 t.+sı II/04/83 

toplaş- : Toplanmak. Krş. topláş- 

t.-ıdı¢ I/25/66 

t.-ılır II/18/148 

t.-ırdı II/03/132, II/10/141, II/10/78, 

II/15/74, II/15/77 

t.-ıŗdı II/15/71 

t.-ırdı¢ I/25/64, II/18/147 

t.-ırdıġ I/25/61, I/25/63 

t.-ırız II/14/48 
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t.-ırlar II/18/159 

t.-ırlardı II/03/124, II/03/131 

t.-ırlardıņ I/05/147 

t.-ırlarmış I/05/162 

t.-ıŗlarmışmış I/05/154 

t.-ırlarmışmış I/05/158 

t.-ırmış I/05/156 

toplayĭcı : Mal, para, vs. toplayan kimse. I/27/46 

toplā- : 1. bk. topla- (1) 

 t.-rdı I/16/193 

 t.-ŗdı¢ II/10/33 

 2. bk. topla- (2) 

t.-dı¢ I/04/28, II/18/22 

t.-rdı¢ II/02/34, II/04/18 

topláş- : bk. toplaş- 

t.-ªrdik I/21/130 

t.-ılır II/04/100 

t.-iyo II/16/73 

tople- : bk. tople- (3) 

 t.-yo II/15/147 

toplĕ- : bk. topla- (2) 

t.-yo I/24/58 

toplª- : 1. bk. topla- (1) 

t.-cez I/29/335 

2. bk. topla- (2) 

t.-ceK I/24/67 

toplu : Hepsi bir arada bulunan, toplanmış. 

I/01/35, I/11/53, I/20/156 

toplu- : 1. bk. topla- (1) 

 t.-yolarmış I/27/49 

 t.-yōŗlarmıştı II/07/120 

 2. bk. topla- (2) 

 t.-yoduġ I/03/105 

 t.-yolārdı II/11/31 

 3. bk. topla- (3) 

 t.-yalar I/30/29 

topluluġ : Nitelikleri bakımından bir bütün 

oluşturan kimselerin hepsi, toplum, camia, 

cemiyet. II/04/98 

 t.+da II/19/226 

t.+dur II/04/86 

toPlum : bk. toplum I/11/28 

toplum : Aynı toprak parçası üzerinde bir arada 

yaşayan ve temel çıkarlarını sağlamak için iş 

birliği yapan insanların tümü, cemiyet. Krş. 

toPlum 

t.+uz I/22/16 

topraġ : bk. topra¢ 

t.+dan II/18/133 

topra¢ : 1. Yer kabuğunun, toz durumuna 

gelmiş türlü kütle kırıntılarıyla, çürümüş organik 

cisimlerden oluşan ve canlılara yaşama ortamı 

sağlayan yüzey bölümü. I/08/90, I/19/93, I/19/94 

Krş. topraġ 

 2. Arazi, tarla. 

 3. Memleketli. Krş. topră 

 t.+larımızı I/26/110 

topra§ımıž : topra§ımıž < toprak+ I/26/129 

topra§ınan :topra§ınan << toprak+ II/03/70 

topra§ıŋ : topra§ıŋ << toprak+ II/03/69 

topră : bk. topra¢ (3) I/21/07 

toprā : 1. toprā << toprak+ I/15/75 

2. toprā << toprak+ I/08/63, II/03/50 

torba : Genellikle pamuk ve kıldan dokunmuş, 

türlü boy ve biçimde, ağzı büzülüp bağlanabilen 

araç. I/24/31, II/16/107, II/19/152 Krş. tōrba, 
torbı 

 t.+mız II/19/166 

t.+ya II/19/154 

tōrba : bk. torba 

t.+dan II/19/167 

torbı : bk. torba 

t.+ya II/19/166, II/19/169 

tornum : tornum < torun+ I/01/34 

torun : Bir kimseye göre çocuğunun çocuğu. 

I/11/113, I/11/99, I/12/03, I/23/136, II/17/12 Krş. 
torŭn  

t.+ă I/30/146 

t.+larıŷıs II/15/80 

t.+nā I/29/155 

t.+nar I/11/91, I/11/96, I/11/97, I/11/98, 
I/18/48, II/06/95 

t.+nār I/18/195 

t.+nara I/29/353, I/29/357, II/17/11 

t.+naŗım I/11/89 

t.+narım I/16/17 

t.+narımız I/07/43 

t.+narnan I/11/101 

t.+narnıŋ I/11/97 

t.+ŭ II/03/48 

t.+ūdu I/30/158 

t.+um I/05/29, I/11/93, I/12/78, 
I/21/102, I/23/132, I/24/07, I/27/124, I/30/140, 
I/18/52, II/11/58, II/17/14, II/19/31 

t.+uŋ I/30/142 

t.+uyum II/08/03 

torŭn : bk. torun 

t.+um I/05/29 

tōru : bk. dōru (1) II/01/144 

toŷġa : Toyga çorbası. II/15/43, II/15/44 Krş. 

tōŷġa 

tōŷġa : bk. toŷġa II/15/41 

toz : 1. Çok küçük ve hafif parçacıklara 

bölünmüş toprak. Krş. tōz 
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 t.+a I/02/94 

 t.+laŗă I/02/94 

 t.+uŋ II/01/84, II/01/85, II/04/26 

 2. Çok küçük parçacıklara bölünmüş 

olan herhangi bir madde. I/05/118 

 t.+u I/05/117, I/05/118 

tōz : bk. toz (1) II/04/27 

toz§ol- : Toz durumuna gelmek. 

t.§o.-ur I/05/118 

Töker- : bk. dök- (2) 

T.-is II/10/63, II/10/64 

tökezle- : Güçlük ve engellerle karşılaşmak. 

t.-rler I/23/181 

tör : Çeşit, cins. 

t.+ü I/16/36 

tu§af : Ar. Acayip. I/16/137 

tu§alet : bk. tuvalet 

t.+e II/15/139 

t.+ler II/15/137 

tu§um : Göğüs ve pantolon bölümü bitişik 

giysi. I/01/54 

tūla : Rum. Balçığın kalıplara dökülüp 

güneşte kurutulduktan sonra özel ocaklarda 

pişirilmesiyle yapılan ve duvar örmekte 

kullanılan yapı malzemesi. II/18/39 

t.+larĭŋ II/18/40 

tulu : tulu < tuluk II/13/118 

tulu¢ : Pekmez, peynir, yağ vb. şeyler 

koymaya yarayan ya da yayık olarak kullanılan 

deri, tulum. I/22/54, II/10/100, II/13/114 Krş. 

tuluġ, tuluΦ 

 t.+da II/13/115 

tuluΦ : bk. tulu¢ 

t.+da II/09/70 

tulu§a : tulu§a < tuluk+ II/13/117 

tuluġ : bk. tulu¢ I/20/37 

tulula- : Yayık olarak kullanılan deri, tulumu 

doldurmak. 

t.-yıp II/10/101 

tuļŭlū : tuļŭlū << tuluk+ I/28/201 

tunceli : Yerleşim birimi adı. I/26/136 Krş. 

tuncelį, tunceļį 

 t.+den I/26/139 

tuncelį : bk. tunceli I/26/134 

tunceļį : bk. tunceli I/26/136 

túrbeŷ : bk. türbe II/04/92 

turġut : Kişi adı. I/29/76, I/29/77 

turġutlar çiflª : Yer adı. I/29/83 Krş. turġutlar 

turġutlar : bk. turġutlar çiflª 

t.+ı I/29/78, I/29/85 

turisdik : Fr. Turizmle ilgili olan. 

t.+miş I/16/64 

turşu : Far. Tuzlu suda, sirkede bırakılarak 

özel bir kıvama getirilmiş sebze veya meyve. 

I/21/78, II/18/53 

 t.+ları I/28/166 

t.+lārıŋ I/28/168 

t.+sunnan I/28/192 

t.+sunu I/28/190 

t.+ŷnan II/10/115 

turşu ġur- : Far. + T. Turşuluk sebze veya 

meyveleri kavanoz, fıçı vb.ne yerleştirmek. 

 t.+muzu ġ.-arıs II/10/58 

turşulad- : Surat asmak. 

t.-dı I/23/55 

Tuşman§ōl- : bk. düşman§ol- 

T.§ō.-du I/03/32 

tuta¢la- : Kanun yoluyla hürriyeti kısıtlayarak bir 

yere kapatmak, tevkif etmek. 

t.-dıla I/03/46 

tut- : 1. Elde bulundurmak, ele almak Krş. 

dud-, dut- 

 t.-ar I/16/47 

 t.-du I/03/112 

 2. Beklenen sonucu vermek. Krş. dud-, 

dut- 

 t.-arıs II/19/106 

 t.-uyo I/20/43 

t.-uyodu¢ II/17/99 

 3. Hizmetine almak veya kiralamak. 

Krş. dut-, Tut- 

 t.-an II/15/148 

t.-up II/03/20 

 4. Kapatmak, sarmak. Krş. dut- 

 t.-ā II/02/45 

 5. Başlamak. Krş. dut- 

 6. Denetimi ve yetkisi altına almak. Krş. 

dut- 

 t.-arlardı I/02/36 

 t.-arlárdí I/02/35 

 7. Sürmek, zaman almak. Krş. dut- 

 8. Bir şey düşünmek. Krş. dut- 

 9. Kullanmak. Krş. dut-  

 t.-duram II/16/12 

t.-duramıyoz II/16/12  

 t.-ulurdu I/24/99 

 t.-uyodu¢ I/07/89, II/07/182 

t.-uyu¢ II/01/64 

 10. Uygun gelmek, çelişmez olmak. 

Krş. dut- 

 t.-maS I/16/176 

 11. Sunmak. Krş. dut- 

 12. Ele geçirmek, yakalamak. Krş. dut- 

 t.-uŷŏ I/26/82 
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 13. Hürriyetinden yoksun bırakıp bir 

yere kapamak, tevkif etmek. 

 t.-uyuŋ  I/09/40 

 14. Oruç tutmak.  

t.-sunnaŗ II/18/150 

15. Herhangi bir durumda bulundurmak. 

t.-ā II/02/45 

16. Başlamak. Krş. dut-  

Tut- : bk. tut- (3) 

T.-arız I/26/149 

T.-ulurdu II/13/41 

tutu¢la- : Kanun yoluyla hürriyeti kısıtlayarak bir 

yere kapatmak, tevkif etmek. 

t.-dılaŗ I/03/49, I/03/55 

t.-dĭlaŗ I/03/49 

tutuş- : Yanmaya başlamak, ateş almak. Krş. 

dutuş- 

t.-mazdı II/13/65 

tuvalet : Fr. İnsanın dışkısıyla idrarını boşalttığı 

yer, abdesthane, aralık, ayakyolu, yüznumara, 

hacet yeri, hela, kenef, memişhane, kademhane. 

Krş. tuŵalet, tu§alet, tuvālet 

t.+e I/11/68 

t.+i I/07/183 

tuvālet : bk. tuvalet 

t.+ine II/02/06 

tuŵalet : bk. tuvalet 

t.+i I/04/73 

t.+im I/18/177 

t.+ine I/04/74 

t.+ini I/04/75 

tuzla- : Tuza yatırmak veya üstüne tuz ekmek. 

Krş. dūzla-, duzla-, duzlā- 

t.-rıs I/21/97 

t.-rıž I/21/97 

t.-rlardı II/10/101 

tuz : Kokusuz, suda eriyen, yiyecekleri 

korumada ve tatlandırmada kullanılan billursu 

madde. 

 t.+u II/18/194 

t.+unan I/25/12 

tüdedirle  : tüdedirle << tüttür- I/22/143 

tüdedirlēŗdi : tüdedirlēŗdi << tüttür-  I/22/138 

tüfe§i : tüfe§i < tüfek+ I/20/126 

tüfe§inen : tüfe§inen << tüfek+ I/09/31 

tüfeg§at- : bk. tüfek§at- 

t.§a.-ıyola I/09/30 

tüfek : Far. Savaş veya avda kullanılan, uzun 

namlulu ateşli silah. I/20/125 

tüfek§at- : Far. + T. Tüfekle ateş etmek. Krş. 

tüfeg§at- 

t.§a.-arlarmış I/23/217 

tüked- : bk. tüket- 

t.-icidiŋ I/05/139 

tüken- : Bitmek, sona ermek, kalmamak. 

t.-iyo I/02/02 

tüket- : Kullanarak, harcayarak yok etmek, 

bitirmek, yoğaltmak. Krş. tüked- 

t.-dik I/02/35 

t.-dim I/04/33 

tükü- : Tükürüğü ağız içinden dışarıya atmak. 

t.-düŋ I/01/39 

tülbánd : bk. tülbend 

t.+iŋ I/19/83 

tülbend : Far. Bu bezden yapılmış başörtüsü. Krş. 

tülbánd 

t.+iŋ I/19/84 

tülüce da§ı : Yer adı. I/29/107 Krş. tülüce 

tülüce  : bk. tülüce da§ı I/29/109, I/29/110 

tüp : Fr. Akışkan maddelerin konulduğu, 

genellikle silindir biçiminde, içi boş, ağzı özel 

tapalı kap. I/20/148 

türbe : Ar. Genellikle ünlü bir kimse için 

yaptırılan ve içinde o kimsenin mezarı bulunan 

yapı. I/26/53 Krş. túrbeŷ 

 t.+lere II/04/86 

türe : Soyad. II/17/05 

türk : Türkiye Cumhuriyeti sınırları içinde 

yaşayan halk ve bu halktan olan kimse. I/08/31, 

I/16/96, II/03/187, II/06/187, II/06/178 

 t.+ler I/06/57, I/08/27 

t.+leri I/08/25 

t.+üŋ II/06/175 

türkçe : Türkiye Türkçesi. Krş. türķçe, türkÇe 

t.+den I/08/136, I/08/137 

t.+yi I/08/11 

türkÇe : bk. türkçe II/06/109, II/06/110 

türķçe : bk. türkçe II/11/103 

 t.+niŋ II/11/103 

t.+yi I/14/303 

türkiye : Ülke adı. 

t.+niŋ II/14/106, II/14/112 

türkmen : Türkmenistan Cumhuriyeti'nde ve 

Irak'ta yaşayan Türk soyundan bir halk ve bu 

halktan olan kimse. I/08/26, I/09/123, II/01/126, 

II/01/128, II/01/129 

türkmen da§ı : Yer adı.  

t. d.+ndaŷďĭ I/15/13 

türkü : T. + Ar. Hece ölçüsüyle yazılmış ve 

halk ezgileriyle bestelenmiş manzume. I/03/100, 

I/14/289, II/07/173, II/07/175, II/15/71, 

II/18/153, II/18/158, II/18/160 

 t.+leri I/14/290 

 t.+ynen I/13/151 
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türkü sǺle- : Ezgisiyle bir türküyü seslendirmek. 

t. s.-ŷĕ I/03/100 

t. s.-ye II/07/173, II/07/175 

türkü ça§ır- : Türkü söylemek. 

t. ç.-a I/14/289, II/18/158, II/18/160 

türkücü : Türkü söyleyen kimse, okuyucu. 

I/03/98 Krş. tüŗkücü 

t.+lē I/03/101, I/03/98 

tüŗkücü : bk. türkücü 

t.+le I/03/97 

türkü sǺle- : Ezgisiyle bir türküyü seslendirmek. 

t.+leri s.-ndi I/29/41 

türlü : Çok çeşitli özellikleri olan, çeşit çeşit, 

muhtelif. I/07/22, I/19/131, I/20/76, I/29/216, 

I/29/271, II/04/55, II/08/72, II/17/112 

tüy : İnsan ve hayvan derisi üzerinde 

bulunan ince, kısa, yumuşak ve sık uzantılar. Krş. 

tüŷ 

t.+ünden I/19/125 

t.+ünü I/19/126 

tüŷ : bk. tüy 

t.+ünden II/15/85 

u : 1. bk. o (1) I/01/30, I/03/35, I/06/60, 

I/07/162, I/07/165, I/07/166, I/07/182, I/09/106, 

I/11/105, I/11/13, I/11/22, I/13/66, I/14/101, 

I/14/128, I/14/130, I/14/179, I/14/232, I/14/272, 

I/14/291, I/14/34, I/14/77, I/14/94, I/18/175, 

I/18/178, I/20/139, I/21/34, I/21/72, I/21/97, 

I/22/116, I/22/19, I/23/147, I/23/172, I/23/173, 

I/23/174, I/23/240, I/23/242, I/23/78, I/24/116, 

I/24/79, I/25/97, I/28/120, I/28/22, I/28/244, 

I/28/246, I/28/255, I/28/51, I/28/54, I/29/05, 

I/29/100, I/29/104, I/29/283, I/29/359, I/29/76, 

I/14/84, I/02/28, I/03/29, I/13/187, I/14/230,, 

I/16/105, I/22/129, I/09/54, I/28/250, I/02/36, 
I/07/180, II/03/128, II/03/57, II/03/64, II/03/86, 

II/04/135, II/04/54, II/04/98, II/06/70, II/07/126, 

II/07/162, II/07/164, II/10/28, II/10/81, II/11/91, 

II/11/92, II/14/13, II/14/133, II/14/136, II/14/41, 

II/15/142, II/17/41, II/17/69, II/18/164, II/18/182, 

II/18/20, II/18/26, II/18/39, II/19/107, II/19/214, 

II/10/119, II/14/79, II/18/161, II/14/14 

 2. bk. o (2) I/03/103, I/03/143, I/03/185, 

I/03/23, I/03/36, I/03/37, I/03/74, I/03/79, 

I/07/170, I/08/104, I/09/109, I/09/110, I/09/126, 

I/11/32, I/11/55, I/11/84, I/11/90, I/11/93, 

I/11/94, I/11/95, I/13/155, I/13/264, I/13/80, 

I/14/118, I/14/181, I/14/74, I/18/155, I/18/185, 

I/18/191, I/18/44, I/19/135, I/19/136, I/19/56, 

I/21/157, I/22/122, I/22/58, I/23/131, I/23/135, 

I/23/48, I/23/53, I/24/47, I/24/55, I/28/107, 

I/28/222, I/28/77, I/28/89, I/29/18, I/28/221, 

II/02/51, II/04/95, II/05/77, II/05/78, II/05/84, 

II/07/93, II/07/94, II/17/71, II/19/43, II/19/77, 

II/07/173 

 u.+na I/24/16 

 u.+ncāz I/30/141 

u.+ncāzıŋ I/03/159 

u.+ndan I/03/74, I/14/244, I/18/130, 
II/05/88 

u.+ņďan I/27/71 

u.+nla I/04/49 

u.+nna I/20/141, I/23/191 

u.+nnan I/12/10, I/20/141, I/30/36 

u.+ă I/23/27 

u.+nu I/07/171, I/07/58, I/14/40, 

I/18/184, I/20/93, I/30/125, II/05/69 

u.+nuŋ  I/03/160, I/09/105, I/13/196, 

I/13/77, I/14/207, I/22/123, I/23/134, I/29/181, 

I/30/151, I/30/165, I/30/53, II/03/65, II/10/72, 

II/14/49, II/14/49 

u.+ŋa I/12/129, I/23/167, II/19/226, 

II/19/95 

 3. bk. o (3) I/07/18, I/09/31, I/09/83, 

I/10/101, I/10/44, I/11/26, I/13/344, I/14/22, 

I/21/59, I/22/50, I/22/59, I/22/74, I/22/77, 

I/23/71, I/23/80, I/23/84, I/23/92, I/23/94, 

I/26/70, I/28/158, I/28/213, I/28/68, I/29/342, 

I/29/415, I/21/05, I/14/124, I/14/118, II/02/36, 

II/02/37, II/02/39, II/07/39, II/08/67, II/10/102, 

II/10/112, II/19/101, II/19/102, II/19/163, 

II/19/165, II/19/170 

 u.+na I/04/08, I/19/143, I/23/16 

 u.+ņăn II/17/33 

 u.+nda I/14/24, I/18/159 

 u.+ndan I/03/137, I/03/31, I/03/46, 

I/03/56, I/07/141, I/07/151, I/11/100, I/11/82, 

I/11/91, I/12/111, I/12/113, I/14/136, I/14/227, 

I/14/307, I/14/309, I/15/80, I/16/123, I/16/82, 

I/18/07, I/18/102, I/18/135, I/18/148, I/18/152, 

I/18/170, I/18/175, I/18/46, I/18/97, I/19/126, 

I/19/62, I/20/115, I/20/177, I/20/24, I/20/29, 

I/20/39, I/20/43, I/20/74, I/21/04, I/21/109, 

I/21/115, I/21/117, I/22/06, I/22/07, I/22/122, 

I/22/141, I/22/15, I/22/16, I/22/21, I/22/51, 

I/22/57, I/22/60, I/22/74, I/22/77, I/22/93, 

I/23/106, I/23/122, I/23/143, I/23/172, I/23/195, 

I/23/21, I/23/56, I/23/66, I/23/68, I/23/72, 

I/23/82, I/23/95, I/24/35, I/24/38, I/24/49, 

I/24/62, I/24/73, I/25/113, I/25/114, I/28/201, 

I/28/232, I/28/243, I/29/04, I/29/101, I/29/147, 

I/29/159, I/29/18, I/29/23, I/29/240, I/29/241, 

I/29/285, I/29/313, I/29/339, I/29/346, I/29/414, 

I/29/44, I/29/48, I/29/50, I/29/71, I/29/75, 
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I/29/78, I/29/84, I/30/101, I/30/113, I/30/119, 

I/30/127, I/30/132, I/30/70, II/02/27, II/03/102, 

II/03/103, II/03/160, II/03/166, II/03/168, 

II/04/54, II/05/28, II/05/74, II/05/75, II/07/175, 

II/10/100, II/10/105, II/10/117, II/10/18, II/10/26, 

II/10/29, II/10/33, II/10/34, II/11/51, II/14/59, 

II/15/05, II/15/10, II/15/12, II/15/125, II/15/133, 

II/15/16, II/15/48, II/15/72, II/15/73, II/15/75, 

II/15/86, II/16/111, II/16/126, II/16/127, II/16/55, 

II/17/21, II/17/32, II/17/46, II/18/155, II/18/16, 

II/18/33, II/18/59, II/19/154, II/19/71, II/19/73, 

II/19/76, II/19/86 

 u.+nďan I/07/169 

 u.+ņďan I/24/109 

 u.+nna I/09/08, I/19/37, I/28/234, 
II/07/26, II/14/58 

 u.+nnan I/19/92, I/23/13, I/23/31, 

I/28/145, I/18/192, I/29/254, II/07/22, II/07/50, 

II/10/105, II/14/57, II/18/190, II/19/171 

 u.+nu I/09/31, I/16/103, I/19/32, 

I/19/36, I/19/98, I/20/109, I/20/110, I/20/188, 

I/22/106, I/22/49, I/22/87, I/22/97, I/23/104, 

I/23/107, I/23/142, I/23/186, I/24/112, I/24/33, 

I/24/38, I/24/59, I/28/172, I/28/173, I/28/174, 

I/28/213, I/28/236, I/28/242, I/28/70, I/28/71, 

I/29/228, I/29/309, I/30/113, I/30/88, II/02/77, 

II/04/18, II/04/44, II/04/53, II/04/70, II/10/102, 

II/10/106, II/10/108, II/10/60, II/10/63, II/14/03, 

II/14/43, II/14/60, II/15/52, II/16/133, II/17/100, 

II/19/113, II/19/131, II/19/15, II/19/157, 

II/19/164, II/19/188, II/19/206, II/19/74, II/19/75, 

II/19/78, II/19/81, II/02/35 

 u.+nŭ I/03/186, II/19/100, II/19/55 

u.+nū I/24/107, I/28/192, I/29/46, 
II/19/162 

u.+num II/06/102 

u.+nun I/26/80, II/14/94 

 u.+nunnan I/07/143, I/07/35, I/07/134, 

I/07/133 

 u.+nuŋ I/07/73, I/13/212, I/19/89, 

I/24/77, II/04/133, II/06/65, II/10/110, II/10/90, 

II/19/169 

 u.+ŋa I/03/164, I/05/63, I/28/116, 

I/28/148, I/28/151, I/28/159, II/04/45 

 u.+yudu I/28/55, II/04/73 

u ġadar  : bk. o ¢adar (1) I/11/17, I/19/129, 

I/28/217 

u ġada¢ : bk. o ¢adar (1) I/14/295, I/14/297, 

I/14/298 

u ġadan : bk. o ¢adar 

u. ġ.+nı¢ II/11/52 

u ¢adar : bk. o ¢adar (1) I/29/307 

ú : 1. bk. o (1) I/21/170 

2. bk. o (2) I/20/138, II/14/76 

ŭ : 1. bk. o (1) I/07/183, I/23/237, 

I/28/253, II/07/93, II/19/145, II/19/90 

 2. bk. o (2) I/10/100, I/13/125, II/19/221 

 3. bk. o (3) I/20/164 

ū : 1. bk. o (1) II/04/130, II/06/96,  

II/14/53, II/14/60  

2. bk. o (2) I/08/103, I/13/125, I/18/102 

 3. bk. o (3) I/12/33, I/14/189, I/17/49 

 ū.+dan I/30/136 

ū§u : Abartı bildiren bir ünlem. II/01/112, 

II/01/130 

uca¢ : bk. oca¢ I/01/61 

uc : Bir şeyin baş veya son noktası. 

u.+u I/30/45 II/19/190 

u.+undan I/28/123 

u.+unu I/09/92, I/09/93, I/29/290 

uç  : bk. üç II/18/127 

ucuz : Fiyatı yüksek olmayan, pahası az, 

düşük fiyatlı, pahalı karşıtı. I/06/41, II/09/66, 

II/09/67 

úç : bk. üç I/30/08, I/30/33, II/08/60 

uça¢ : Kanatlarının altındaki havanın yaptığı 

basınç yardımıyla yükselip ilerleyebilen motorlu 

hava taşıtı, tayyare. I/29/186 

ufa¢ : 1. Boyutları normalden küçük. 
I/13/320, I/19/40, I/28/213, I/06/48, I/23/83, 
II/06/185, II/16/46, II/16/109 Krş. ufaġ 

 u.+larını I/07/116 

 2. Yaşça daha küçük olan. I/08/55, 

I/08/82, I/11/95 Krş. ufa¤ 

 3. Önemsiz, çok az. I/13/50 

 u.+dan II/12/70 

ufa¢§ufa¢ : Küçük parçalar durumunda. II/13/36 

ufaġ : bk. ufa¢ (1) II/14/103, II/10/63 

ufaġlı¢ : Ufak olma durumu.I/13/32 

ufa¤ : bk. ufa¢ (2) II/15/35 

ufala- : Kırarak, ovarak veya ezerek ufak 

parçalara ayırmak. 

u.-nır I/22/97 

u.-rıs I/24/45 

ufalā- : bk. ufala- 

u.-ŗsın I/22/61 

ufácik : Çok ufak, küçücük. I/13/159, II/18/62, 

II/18/146 

ufā§ız : ufā§ız << ufak+ II/09/59 

ufu¢ seleņ : Kişi adı. I/16/12 

ullu : Yaşlı. 

u.+larda II/09/102 

ūlan : bk. ōlan  I/28/150 

ulaş- : 1. Varmak, gelmek. 
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 u.-dırılā I/18/81 

 2. Elde etmek, erişmek. 

u.-amadı I/29/208 

ulaşım : Köyler, şehirler, ülkeler arasında bir 

yerden bir yere gidiş geliş, münakale, muvasala, 

temas. I/11/16 

ulu¢ : Miskin, tembel, pasaklı. II/18/162 

un : Öğütülerek toz durumuna getirilmiş 

tahıl ve başka besin maddeleri. I/13/338, 

I/13/340, I/20/66, I/21/116, I/22/85, I/22/86, 

I/22/96, I/22/98, I/23/200, I/23/24, I/24/48, 

I/28/170, II/10/64, II/15/49, II/17/98 

 u.+u I/07/79, I/13/338, I/22/76, 

II/19/180 

 u.+umuz II/17/95 

 u.+un I/13/357 

 u.+unan I/20/109, I/22/95 

undan : bk. ondan I/09/61, I/21/59  

úniversįte : bk. üniversįte II/11/66      

unlā : bk. onlar II/17/49 

unna : bk. onlar II/06/122, II/07/196 

unnar : bk. onlar I/05/117, I/07/196, I/07/97, 

I/08/30, I/08/51, I/11/18, I/13/78, I/14/120, 

I/23/116, I/23/222, I/27/19, I/30/102, I/30/116, 

I/30/135, I/30/156, I/30/177, I/30/36, I/28/61, 

I/30/177, I/23/187, I/03/60, I/23/168, I/15/81, 

I/22/144, I/22/168,I/23/35, I/26/149, I/26/153, 

I/16/187, II/07/152, II/13/25, II/18/186, II/18/27, 
II/04/129, II/04/76, II/05/14, II/05/16, II/06/186, 

II/06/188, II/15/149 

 u.+a I/07/172, I/23/183, I/30/116, 

I/30/143, I/30/63, I/06/45, I/28/70, II/06/148, 

II/17/65 

 u.+da I/25/25 II/07/101 

 u.+dan I/14/73, I/23/46, II/15/60, 

II/07/29, II/17/96 

 u.+ı I/05/113, I/28/65, I/07/192, I/09/41, 

I/09/42, I/09/73, I/13/288, I/13/335, I/14/128, 

I/14/45, I/16/89, I/20/132, I/21/181, I/22/65, 

I/23/170, I/23/176, I/23/35, I/23/38, I/28/125, 

I/28/137, I/28/168, I/28/198, I/28/232, I/28/233, 

I/28/32, I/28/66, I/28/69, I/30/16, II/02/22, 

II/03/92, II/19/10, II/03/53, II/06/109, II/10/103, 

II/13/13, II/13/99, II/16/119, II/16/42, II/17/44, 

II/17/50, II/18/27, II/18/59, II/19/207, II/19/92 

 u.+ımız I/07/68 

 u.+ın II/07/129 

 u.+ınan I/22/89, I/07/09 

 u.+ınnan I/22/89 

 u.+ıŋ I/07/181, I/14/297, I/15/70, 

I/28/100, I/18/99, I/22/79, II/04/60, II/04/62, 

II/11/65, II/05/01, II/07/188, II/07/189 

 u.+ĭ I/05/113, II/07/177 

 u.+ĭmış I/22/157 

 u.+la I/27/128 

unnaŗ : bk. onlar I/12/79, II/11/32 

 u.+ĭŋ II/04/60, II/04/61 

unnā : bk. onlar I/07/08, I/09/57, I/09/92, 

I/12/105, I/12/128, I/13/155, I/13/49, I/19/160, 

I/29/146, I/29/77, I/29/81, II/04/37, II/05/82, 

II/07/175, II/18/50, II/19/127, II/19/177, 

II/19/179 

u.+dan I/18/77 

u.+lan I/30/35 

u.+n I/09/56, I/30/143, II/06/186 

u.+na I/28/160 

u.+nan II/04/21, II/04/43, II/14/87, 

II/14/73, II/18/63 

ŭnnar : bk. onlar 

ŭ.+ıŋ II/10/94 

unnă : bk. onlar II/17/109 

unņăŗ : bk. onlar II/11/32 

unud- : bk. unut- 

u.-uvedim I/07/56 

u.-uverin I/18/91, I/18/92 

u.-uveriyon II/08/04 

unut- : Aklında kalmamak, hatırlamamak. 

Krş. unud-, unuT- 

u.-dū¢ II/10/103 

 u.-du¢ II/10/103, II/10/13 

u.-duġ II/15/93 

u.-dum I/28/87, I/11/78, I/14/202, 

I/29/326, II/10/127, II/11/85 

u.-duŋ I/14/202 

u.-mamış I/13/228 

u.-mayáyin I/18/91 

u.-uverįŷŏm I/17/64 

unuT- : bk. unut- 

u.-uyum II/01/57 

unutġan : Çok unutan, unutma huyu olan. II/05/47 

ur : bk. ora 

 u.+lāda II/14/133 

u.+lān II/14/133 

u.+lāŋ II/14/136 

u.+lara II/04/94 

u.+larda II/07/128 

u.+ları II/07/104, II/17/72 

ura : bk. ora II/07/97 

u.+nıŋ I/16/117 

u.+sı I/07/203, II/02/62, II/07/162 

u.+ya I/12/130, II/07/16 

u.+yı I/03/51, I/09/54 

u.+ŷĭ I/03/66 

urá : bk. ora 
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u.+yá II/07/174 

ūraş- : Bir iş üzerinde sürekli çalışmak. 

ū.-a II/12/46, II/12/47 

ū.-caŋ I/27/65 

ū.-dı¢ I/20/91 

ū.-ırdı¢ I/20/65, II/03/48 

ū.-ırdıŋ  I/19/101 

ū.-ırız I/23/01 

ū.-ırsıŋ I/19/49 

ū.-ıyo I/26/52 

ū.-ıyolar II/03/40 

ū.-iŷįŋ II/12/06 

ū.-iyo II/16/12 

ū.-ĭyolar I/10/62 

ū.-tı¢ I/20/82 

ū.-Φana  II/09/15 

ūraşma¢ : Uğraşmak işi. I/27/71 

urba : İt. Giysi. I/13/281, II/08/82 Krş. urbā  

u.+yı I/22/11 

urbā : bk. urba 

u.+lı I/13/280 

urda : bk. orada I/02/109, I/02/78, I/09/112, 

I/11/08, I/23/205, I/23/65, I/24/31, I/24/37, 

I/28/187, I/28/191, I/29/328, I/29/82, I/30/61, 

II/04/114, II/04/115, II/04/117, II/04/49, II/04/93, 

II/07/120, II/07/17, II/07/19, II/07/200, II/11/105, 

II/11/107, II/11/58, II/14/130, II/14/132, 

II/15/112, II/19/233 

 u.+dır II/07/200 

 u.+ki I/02/93 

u.+n I/04/40, I/12/26, I/16/165, I/16/94, 

I/28/115, I/28/149, I/28/171, I/28/215, I/28/239,  

I/28/41, I/28/50, I/28/67, I/28/72, I/28/79, 

I/29/103, I/29/173, I/29/314, II/14/137, II/14/75, 

II/07/74 

 u.+ydı I/25/53 

uŗda : bk. orada I/03/43 

úrda : bk. orada I/11/01 

ūrda : bk. orada II/04/49, II/07/200 

ū.+n I/03/09 

urdu  : bk. orada I/28/104 

ure : bk. ora 

u.+ŷĕ I/16/123 

urfa : Yerleşim birimi adı. I/14/176 

u.+lı I/14/174, I/26/146 

u.+lılar I/26/145 

u.+lıları I/05/172 

u.+ļĭ I/26/146 

urġan : Keten, kenevir, pamuk, jüt gibi türlü 

dokuma maddelerinden yapılan ince halat. 

II/15/139, II/04/37 

u.+nan II/15/108 

úrhan : Soyad. I/19/02 

urı : bk. ora 

u.+ya I/23/202, II/19/167 

u.+yı I/28/118 

urlaŗda : urlaŗda << ora+ I/07/117 

urtada : bk. ortada I/28/227 

urtalı¢ : bk. ortalı¢ 

u.+dan I/10/14 

uru : bk. ora 

u.+ya I/02/13 

ūra- : 1.  Yola devam etmek üzere, bir yerde 

kısa bir süre kalmak. 

 ū.-ma¢ II/01/101 

2. Kötü duruma konu olmak. 

ū.-ŷĭb II/01/34 

ū.-yo I/29/358 

usan- : Tekrarlanması, uzun sürmesi 

dolayısıyla bir şeyden hoşlanmaz veya sıkılır 

duruma gelmek, bıkmak, bezmek. 

u.-dı¢ II/19/118 

usta : Far. Bir zanaatı gereği gibi öğrenmiş 

olan ve kendi başına yapabilen kimse. I/05/63, 

I/05/65, I/08/118 

ussu : Soyad.  

usul : Ar. Bir amaca erişmek için izlenen 

düzenli yol, tutulan yol, yöntem, tarz. 

u.+e I/29/40 

úş : bk. üç II/16/10 

uşa¢ : Yerleşim birimi adı. Krş. uşaġ 

u.+da I/16/12 

uşaġ : bk. uşa¢ 

u.+da I/16/10, I/16/11 

utan- : Onursuz sayılacak veya gülünç olacak 

bir duruma düşmekten üzüntü duymak, mahcup 

olmak. 

u.-ışıŶėrdík II/08/10 

uyan- : Uyku durumundan çıkmak. 

u.-dī I/19/33 

u.-ır I/19/37 

uyanı¢  : Açıkgöz, kurnaz, cingöz. I/29/384 

uy- : Bir inanca, bir anlayışa, bir duruma 

veya egemen bir güce uygun davranışta 

bulunmak, riayet etmek. 

u.-cek I/28/131 

u.-madım II/15/104 

 u.-mēceg I/28/131 

uy¢uluġ : Eve misafir gelen kişilere gece vakti 

dağıtılan yiyecek. I/28/62, I/28/63, I/28/70 

uyleş- : Birbiriyle uyuşmak, uzlaşmak, 

anlaşmak. 

u.-emediler II/05/17 

uyu- : Uyku durumunda olmak. Krş. uyŭ- 
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u.-mazla I/29/158 

u.-r I/19/37 

u.-rken I/01/45 

u.-rlādı  II/18/155 

uyŭ- : bk. uyu- 

u.-mazlā II/18/155 

uyuş- : Her konuda birbirine uymak, imtizaç 

etmek. 

u.-uyo II/16/21 

uyųş- : bk. uyuş- 

u.-uyo II/16/20, II/16/21 

uyuz§ol- : Uyuz hastalığına yakalanmak. 

u.§o.-du II/12/73 

uzad- : 1. bk. uzat- (2) 

u.-ıyolar I/14/271 

2. bk. uzat- (3) 

u.-ı II/19/134 

uza¢ : Gidilmesi çok süren, çok ötelerde 

bulunan, ırak, yakın karşıtı. I/04/40, I/18/134, 
II/11/85, II/12/80 Krş. uzaġ, uzā 

 u.+a I/18/37 

 u.+da II/11/87 

uza¢ a¢raba : T. + Ar. Yakınlığı, ilgi derecesi az 

olan akraba, uzaktan akraba, dış kapının 

manadalı. 

u.dan a.+mız I/04/59 

uzaġ : bk. uza¢ 

 u.+da II/04/94 

u.+dan I/27/109 

uzan- : Yetişmek, ulaşmak. 

u.-ıyo I/29/212 

uzat- : 1. Konuşmayı, tartışmayı sürdürmek. 

u.-ıyom I/29/31 

2. Bir şeyi vermek için birine 

yöneltmek. Krş. uzad- 

3. Uzamasına sebep olmak, uzamasını 

sağlamak. Krş. uzad- 

uzā : bk. uza¢ 

u.+mış I/18/138 

uzun : 1. İki ucu arasında fazla uzaklık olan, 

kısa karşıtı. I/13/265, I/20/167, I/20/168, 

I/23/239, II/07/149, II/07/50, II/16/131, II/16/57, 
II/02/42 

 2. Ayrıntılı. I/13/325, I/13/326, II/05/62, 

II/15/107 

uzun boylu : Boyu uzun olan. 

u. b.+lar II/11/102 

uzun ĥasan : Akkoyunlular hükûmdarı olup 
bugünkü İran, Irak, Azerbaycan, Ermenistan ve 

Türkiye'nin bir bölümünü kapsayan bir 

coğrafyada 1453-1478 yılları arasında hüküm 

sürmüştür. I/09/122, I/09/123 

uzun§ömürlü : T. + Ar. Yaşadığı, var olduğu süre 

çok uzun olan. I/12/79 

uzun§uzun : Uzun bir biçimde. I/13/265 

ü : Abartı, çokluk gibi durumları bildiren 

ses. I/05/131 

ücret : Ar. İş gücünün karşılığı olan para veya 

mal. Krş. ücŴret 

ü.+ini I/06/39 

ücŴret : bk. ücret 

ü.+ini I/06/40 

üç : 3 rakamının karşılığı olan sayı. I/02/70, 

I/04/74, I/07/04, I/07/27, I/08/93, I/09/18, 

I/12/64, I/12/78, I/12/87, I/13/195, I/14/117, 

I/14/52, I/15/08, I/18/15, I/18/16, I/18/17, 

I/28/177, I/28/178, I/28/183, I/28/42, I/28/55, 

I/28/59, I/28/79, I/29/186, I/29/361, I/30/137, 

I/30/138, I/21/19, I/17/45, I/17/46, I/27/106, 

I/21/147, I/21/25, I/07/132, I/21/147, I/21/25, 

I/21/24, I/28/31, I/01/37, I/13/191, II/07/156, 

II/07/157, II/08/56, II/09/100, II/09/25, II/09/99, 

II/11/15, II/12/12, II/16/34, II/16/69, II/16/70, 

II/16/84, II/17/26, II/17/55, II/18/124, II/05/12, 

II/05/58 Krş. úç, üş, uç, úş, ǽç 

 ü.+e II/07/119, II/07/120, II/10/127, 

II/12/45, II/15/27 

 ü.+ecek II/15/36 

 ü.+ü I/08/67, I/14/118, I/17/69, I/18/35, 

I/30/55, II/01/74, II/07/125 

 ü.+üŋ I/08/125 

 ü.+üņcen II/05/88 

 ü.+ünü II/01/24, II/01/25 

ǽç : bk. üç I/11/85, I/28/40 

üç§etek : Genellikle köylü kadınlarının giydiği 

üç ayrı etekten oluşmuş özel bir giysi. II/08/83, 

II/08/84, II/13/21, II/15/60 

üçetē : üçetē << üçetek+i II/08/86, II/08/87 

üçetēmiz : üçetēmiz << üçetek+imiz II/08/87 

üç§üz : 300 rakamının karşılığı oan sayı. 

I/03/189, I/07/133, I/26/72 Krş. üç§Ŵz, üç çüz, ǽç 

ŷüz 

üç§üz§elli : 350 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/03/189 

üç§Ŵz : bk. üç§üz I/03/181 

üççüz§atmış bėş : 365 rakamının karşılığı olan 

sayı. I/27/07 

üç çüz : bk. üç§üz I/04/30 

ǽç ŷüz : bk. üç§üz I/11/85 

üçüncǽ : bk. üçüncü I/29/287 

üçüncü : Üç sayısının sıra sıfatı, sırada ikinciden 

sonra gelen. II/10/30 Krş. üçüncǽ, üçüņcü 

 ü.+de II/15/127 

ü.+sü I/28/55 
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ü.+śŴ II/05/77 

üçüņcü : bk. üçüncü II/14/12 

ǽd- : Tane durumundaki nesneleri bir araçla 

ezerek un durumuna getirmek. 

ǽ.-üyo I/13/357 

ǽle : bk. ¡le (I-2) I/08/94, I/22/143, I/25/34, 

I/29/42, II/19/141 

 ǽ.+ydi II/03/80, II/19/91 

ǽlü : bk. ¡le (I-2) I/25/79 

üle : bk. ¡le (2) I/24/114, I/27/20, I/29/157 

ülke : Bir devletin egemenliği altında 

bulunan toprakların tümü, diyar, memleket. 

ü.+niŋ I/29/233 

ülkü : Kişi adı. Krş. ǽlkü 

ü.+nen I/28/221 

ǽlkü : bk. ülkü I/28/04, I/28/34 

ülüş- : Bölüşmek, paylaşmak. 

ü.-üceŋ II/11/11 

ümmüĥan yavus : bk. hacı ümmüĥan yavus 

I/29/01 

ümre : Ar. Hac mevsimi dışında Kâbe'yi ve 

Mekke'nin öbür kutsal yerlerini ziyaret etme. 

ü.+ye II/09/28 

üniversįte : Fr. Bilimsel özerkliğe ve kamu tüzel 

kişiliğine sahip, yüksek düzeyde eğitim, öğretim, 

bilimsel araştırma ve yayın yapan fakülte, enstitü, 

yüksekokul vb. kuruluş ve birimlerden oluşan 

öğretim kurumu, darülfünun. I/07/53, I/11/94, 

I/29/14 Krş. ünivērsįte, üniverste, úniversįte 

 ü.+de I/09/99, I/29/153, I/29/163 

ü.+den I/29/141 

ü.+i I/22/128 

ü.+nden I/14/17 

ü.+yi I/14/43, I/14/47, I/29/35 

ünivērsįte : bk. üniversįte I/11/92 

üniverste : bk. üniversįte I/01/03 

ünnē- : bk. ünne- 

 ü.-dik II/02/22 

ü.-mªyo I/21/131 

ünne- : Yüksek sesle çağırmak. Krş. ünnē- 

ü.-yolar I/23/194 

ü.-yon I/21/41 

ü.-yoz II/02/21 

üre- : Canlı, doğup çoğalmak. 

ü.-miş II/12/56 

üred- : Aynı türden canlıları çoğaltmak. 

ü.-irdik I/19/69, I/20/57 

ü.-irsiŋ  I/19/71 

üretmen : bk. ¡retmen  

ü.+imiz I/25/04 

ürhan : Soyad. I/19/02 

ürü- : Canlı, doğup çoğalmak.  

ü.-ŷįcik I/15/54 

üs : bk. üst (6) II/07/198 

üs baş : bk. üst baş I/02/55  

üsd : 1. bk. üst (1) 

 ü.+ü I/25/89, II/06/59 

 ü.+ündeki I/05/05 

ü.+ünden II/04/126 

 ü.+üne I/19/118, I/22/51, II/08/84 

 2. bk. üst (2) 

 3. bk. üst (3) 

 ü.+ü II/13/18 

 ü.+ünde I/25/23 

ü.+üne II/18/50, II/19/156, II/19/207, 

I/09/22, I/20/161, I/23/69, I/23/81, I/25/22, 

I/25/90, I/28/140, I/28/230, I/28/80 

ü.+ünü II/19/70 

4. bk. üst (4) 

ü.+üne I/09/76, I/23/44, I/24/80 

ü.+ünü I/09/86, I/28/204 

5. bk. üst (5) 

ü.+üne II/06/66, II/16/54, II/16/59, 

II/16/64 

üsd baş : bk. üst baş 

ü.+üme b.+ıma II/11/26 

üśd : bk. üst (4) 

ü.+üne I/03/175 

üsď : bk. üst (3) 

ü.+Ŵ I/25/90 

üslükcü : bk. üslükçü 

ü.+leŗ I/03/96 

üslükçü : Islıkçı. Krş. üslükcü 

ü.+le I/03/98 

ü.+lē I/03/101 

üs : 1. bk. üst (1) I/07/17 

2. bk. üst (3) 

ü.+sü I/28/207 

üst§üsde : bk. üst§üste I/24/109 

üst§üste : Birbirinin üstüne konulmuş bir 

biçimde. I/09/89, I/28/203 Krş. üsţ§üste, 
üst§üsde 

üsţ§üste : bk. üst§üste I/25/19  

üst : 1. Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan 

yanı, üzeri, fevk, alt karşıtı. Krş. üsd 

 ü.+üne I/20/158 

 ü.+ünŴ I/07/102 

 2. Giyecek, giysi. Krş. üsd 

 ü.+ümüzde I/02/56 

 3. Bir şeyin görülen yanı, yüzü. Krş. üs, 
üsd, üsď, üsţ 

ü.+ü II/04/126 

ü.+ünďĕ II/04/129 

ü.+ünden I/29/200 
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ü.+üne II/04/133 

4. Vücut, beden. Krş. üsd, üśd 

5. Bir şeyin dış yüzü, yüzey. Krş. üsd 

ü.+de II/03/79 

6. Birkaç şeyden birbirine göre yukarıda 

olan. Krş. üs 

7. Vücut, beden.  

ü.+ümüze II/19/189 

üsţ : bk. üst (3) 

ü.+den II/07/45 

üst baş : Giyecekler, giysiler, giyim kuşam. Krş. 

üs baş, üsd baş 

ü.+ünü b.+ĭnı I/04/24 

ü.+lēni b.+lānı II/18/68 

ü.+ünnen b.+ınnan II/07/169 

üş : bk. üç I/01/23, I/02/87, I/04/46, 

I/06/14, I/07/07, I/07/155, I/07/158, I/07/173, 

I/07/192, I/07/194, , I/13/190, I/13/195, I/13/76, 

I/14/81, I/15/08, I/15/34, I/16/130, I/17/68, 

I/18/06, I/18/12, I/18/184, I/18/194, I/18/36, 

I/18/64, I/18/97, I/19/102, I/19/110, I/19/118, 

I/19/142, I/19/143, I/19/144, I/19/41, I/19/56, 

I/20/110, I/20/196, I/20/131, I/20/27, I/20/31, 

I/21/151, I/21/18, I/21/72, I/23/125, I/23/133, 

I/24/06, I/24/08, I/24/21, I/25/04, I/28/177, 

I/28/20, I/29/117, I/29/149, I/29/260, I/30/08, 

I/30/114, I/30/126, I/30/137, I/30/152, I/30/25, 

I/30/44, II/03/127, II/05/12, II/05/53, II/05/84, 

II/06/54, II/06/59, II/06/70, II/08/72, II/09/122, 

II/09/55, II/10/18, II/10/23, II/11/45, II/12/12, 

II/12/13, II/12/31, II/12/56, II/13/62, II/16/13, 

II/17/108, II/17/94, II/18/125, II/18/128, 

II/18/129, II/19/09, II/19/16, II/19/173, II/19/39, 
II/19/13 

 ü.+de I/21/101 

 ü.+den I/14/239, II/10/130 

 ü.+deyďį I/07/152 

 ü.+ümüz I/20/31 

ǽş : bk. üç I/26/81 

üş beş : Nicelik yönünden az. I/08/59, I/08/61, 

I/08/76, I/10/117, I/10/118, I/10/79, I/11/25, 

I/14/45, I/16/193, I/27/84, II/03/136, II/03/137 

üş§çüS : bk. üç§üz II/05/02 

üşen- : Kendinde bir gevşeklik duyarak bir işi 

yapmaya isteği olmamak, erinmek. 

ü.-iyo I/21/123 

üşsaráy : Yerleşim birimi adı. 

ü.+de I/24/31 

üşü- : Isı yokluğundan, azlığından veya ısı 

kaybından etkilenmek, soğuğun etkisini duymak. 

ü.-müyoduġ II/07/34 

ü.-ye ü.-ye II/08/102, II/08/104 

ü.-ŷŴ II/09/98 

üt- : Bir şeyi, tüylerini yakmak için alevden 

geçirmek. 

ü.-dürŴŗlerdi II/10/31 

ü.-türülērdi II/10/31 

ü.-üyo II/10/32 

üteki : bk. öteki (2) I/03/55 

üvey§anne : Öz olmayan anne, analık, üvey ana, 

cicianne. 

ü.§a.+si II/12/74 

üzere : Amacıyla. I/08/47 

üzeri : Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı. 

ü.+ne II/13/04, II/13/20, II/13/22 

üzerindē : ... ile ilgili, üzerine. 

ü.+di II/18/57 

üzerlª : üzerlª << üzerlik+ I/22/142 

üzerļig : bk. üzerlig I/22/138, I/22/139 

üzerlig : Sedef otugillerden, yaprakları almaşık, 

çiçekleri beyaz renkte, susama benzeyen 

tohumları acı olan, halk hekimliğinde tedavi 

amaçlı, tütsü olarak kullanılan bir bitki (Peganum 

harmala). Krş. üzerļig 

ü.+leri I/22/140 

üz- : Üzüntü vermek. 

ü.-üp II/06/151 

üzül- : Üzüntü duymak, kaygılanmak 

ü.-üyo I/02/39 

ü.-üyom I/02/39 

ü.-düm II/12/49 

ü.-ür II/02/05 

üzüm : Asmanın taze veya kuru olarak yenilen 

ve salkım durumunda bulunan meyvesi. I/12/32, 
II/03/119 

üzüm bekmezi : Üzümün önce çiğnenerek, 

ezilerek şıra durumuna getirilmesi sonra kazanda 

şeker ve üzüm topağı ile kaynatılması sonucu 

elde edilen pekmez. 

ü. b.+ni II/10/114 

üzüntü : Olması istenilmeyen olaylardan doğan 

ruh tedirginliği, teessür. 

ü.+ler I/12/11 

va : bk. var I/02/03, I/02/107, I/02/112, 

I/02/45, I/02/64, I/02/65, I/02/67, I/02/79, 

I/02/81,  

I/02/83, I/02/88, I/02/92, I/03/109, I/03/113, 

I/03/158, I/03/186, I/03/39, I/03/40, I/04/15, 

I/04/30, I/04/31, I/04/39, I/04/43, I/04/78, 

I/07/106, I/07/107, I/07/108, I/07/123, I/07/137, 

 I/07/144, I/07/158, I/07/205, I/07/238, 

I/07/26, I/07/27, I/07/28, I/07/34, I/07/43, 

I/07/68, I/08/103, I/08/109, I/08/39, I/08/47, 

I/08/89, I/08/90, I/09/117, I/09/21, I/09/54, 
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I/09/66, I/09/81, I/09/97, I/10/54, I/10/72, 

I/11/100, I/11/111, I/11/17, I/11/32, I/11/75, 

I/11/90, I/11/91, I/11/93, I/12/136, I/12/26, 

I/12/48, I/12/78, I/12/96, I/13/124, I/13/126, 

I/13/138, I/13/144, I/13/145, I/13/170, I/13/171, 

I/13/191, I/13/212, I/13/215, I/13/241, I/13/252, 

I/13/255, I/13/289, I/13/41, I/13/44, I/13/78, 

I/13/82, I/14/110, I/14/123, I/14/126, I/14/128, 

I/14/19, I/14/20, I/14/243, I/14/276, I/14/43, 

I/14/45, I/14/53, I/14/60, I/14/71, I/14/73, 

I/14/76, I/14/79, I/14/86, I/15/12, I/15/13, 

I/15/23, I/15/26, I/15/32, I/15/39, I/15/54, 

I/16/122, I/16/173, I/17/68, I/18/129, I/18/156, 

I/18/157, I/18/185, I/18/194, I/18/197, I/18/200, 

I/18/35, I/18/36, I/18/53, I/18/57, I/18/59, 

I/18/61, I/18/64, I/18/80, I/20/135, I/20/139, 

I/20/141, I/20/194, I/20/196, I/20/197, I/21/04, 

I/21/102, I/21/111, I/21/171, I/21/181, I/21/34, 

I/21/42, I/21/68, I/21/83, I/22/128, I/22/129, 

I/22/143, I/22/144, I/22/148, I/22/149, I/22/163, 

I/23/122, I/23/131, I/23/132, I/23/134, I/23/135, 

I/23/156, I/23/183, I/23/34, I/23/61, I/24/23, 

I/24/85, I/24/96, I/26/30, I/26/44, I/26/46, 

I/26/50, I/26/56, I/26/72, I/26/73, I/26/74, 

I/26/84, I/28/163, I/28/164, I/28/211, I/28/24, 

I/29/167, I/29/93, I/30/143, I/30/151, I/30/152, 

I/30/153, I/30/168, I/30/25, I/30/35, I/30/51, 

I/30/81, I/30/88, I/02/18, I/13/155, II/02/28, 

II/02/44, II/02/64, II/02/65, II/02/72, II/02/84, 

II/02/92, II/02/93, II/02/94, II/02/95, II/04/66, 

II/04/70, II/05/41, II/05/42, II/05/59, II/05/86, 

II/06/102, II/06/109, II/06/124, II/06/127, 

II/06/136, II/06/146, II/06/158, II/06/169, 

II/06/170, II/06/173, II/06/187, II/06/38, II/06/50, 

II/06/52, II/06/69, II/06/81, II/06/83, II/06/86, 

II/06/87, II/07/101, II/07/14, II/07/140, II/07/37, 

II/07/73, II/07/91, II/10/139, II/10/144, II/10/89, 

II/10/91, II/11/113, II/11/65, II/11/67, II/11/70, 

II/11/71, II/11/76, II/11/77, II/11/78, II/14/110, 

II/14/134, II/14/46, II/14/84, II/14/90, II/14/97, 

II/15/19, II/16/149, II/17/104, II/17/108, II/17/14, 

II/17/48, II/17/49, II/17/55, II/17/95, II/18/162, 

II/18/163, II/18/206, II/18/73, II/18/88, II/19/114, 

II/19/233, II/19/25, II/19/30, II/19/31, II/19/32, 
II/04/49, II/09/02, II/14/03 

v.+can I/30/11 

v.+dı I/21/28 

v.+ďĭ II/15/120 

v.+dır I/14/73, I/14/127, I/14/138, 

I/14/139, I/14/140, I/14/177, I/14/194, I/18/150, 

I/18/182, I/18/83, I/28/212, II/02/62, II/05/16, 

II/06/181, II/10/88, II/06/119 

v.+dıŗ II/02/28 

va- : bk. var- (1) 

v.-dıġ I/16/95 

v.-dı¢ II/11/93 

v.-saŋ I/18/22 

bk. var- (2) 

v.-dım I/30/117 

v.-dıŷdım I/30/117 

bk. var- (3) 

v.-tĭŗ I/26/36, I/26/37 

va¢ıf : Ar. Bir hizmetin gelecekte de 

yapılması için belli şartlarla ve resmî bir yolla 

ayrılarak bir topluluk veya bir kimse tarafından 

bırakılan mülk, para. I/11/20 Krş. va¢ĭf, ma¢ıf 

v.+a I/11/20 

v.+ı I/11/21 

v.+dan I/11/21 

v.+lar I/08/115 

va¢ıt : Ar. Zaman. I/04/08, II/15/67, II/08/72 

Krş. va¢t, vaġıt, va¤ĭt, va¤t 

 v.+da II/02/20 

va¢ıt geçir- : bk. vakit geçir- 

v. g.-mişªzďį I/18/120 

v.+ımı g.-iyorum I/04/65 

va¢ĭf : bk. va¢ıf 

v.+lara I/08/116 

va¢t : bk. va¢ıt 

 v.+iŋiz I/02/06 

 v.+í II/03/22 

 v.+ím II/06/98 

vaġıd geçir- : bk. vakit geçir- 

v.+ımı g.-iyon I/18/179 

vaġıt : bk. va¢ıt I/21/97 

va¤ĭt : bk. vakıt II/09/40 

va¤t : bk. va¢ıt 

v.+índa II/09/53 

vakit geçir- : Ar. + T. Oyalanmak, uğraşmak. Krş. 

va¢ıt geçir-, vaġıd geçir- 

v. g.-iyos I/11/103 

vakit g.-įŗdi II/15/79 

valan : bk. falan I/23/46, I/23/55 

valla : bk. vallahi I/03/02, I/03/178, I/03/109, 

I/03/138, I/03/151, I/07/226, I/07/97, I/10/30, 

I/14/276, I/14/297, I/14/311, I/30/48, I/13/55, 
II/01/42, II/04/66, II/09/108, II/10/150, II/10/96, 

II/11/82, II/12/09 

valļa : bk. vallahi I/13/163 

vallaĥ : bk. vallahi II/19/20 

vallaha : bk. vallahi I/03/190, I/14/216, 

I/14/230, I/14/296, II/10/13 

vallaĥă : bk. vallahi II/11/57 

vallahi : Ar. "Tanrı'yı tanık tutarım, Tanrı hakkı 
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için" anlamında kullanılan bir yemin sözü, 

billahi, tallahi, vallaha. I/14/257, I/14/295, 

I/22/153, II/03/74 Krş. valla, valļa, vallaha, 
vallaĥį, valļahi, vallaŷi, vallā, valļă, vallāĥį, vālļă, 
vallaĥ, vallaĥă, vallāhi, vıllaha, ŵalla 

vallaĥį : bk. vallahi I/26/03, I/26/88 

valļahi : bk. vallahi I/08/94 

vallaŷi : bk. vallahi I/08/22, I/14/261 

vallā : bk. vallahi I/01/44, I/03/168, I/07/105, 

I/07/122, I/07/149, I/07/195, I/07/58, I/12/11, 

I/14/157, I/14/174, I/14/188, I/14/263, I/26/158, 

I/26/86, I/27/137, II/01/59, II/01/88, II/11/105, 

II/11/87, II/11/92, II/19/114, II/19/18 

valļă : bk. vallahi I/14/205, II/07/139, 

II/07/23, II/11/56, II/11/86 

vallāhi : bk. vallahi II/03/62, II/11/79 

vallāĥį : bk. vallahi I/14/155, I/26/20, I/26/61, 
II/04/78 

var : Mevcut, evrende veya düşüncede yer 

alan, yok karşıtı. I/01/04, I/01/27, I/01/36, 

I/01/45, I/02/63, I/02/64, I/02/74, I/03/170, 

I/05/03, I/05/128, I/05/137, I/05/144, I/05/41, 

I/05/42, I/05/43, I/05/45, I/05/78, I/05/98, 

I/06/12, I/06/30, I/06/31, I/06/54, I/06/56, 

I/06/61, I/06/62, I/07/138, I/07/16, I/07/17, 

I/07/173, I/07/18, I/07/203, I/07/220, I/08/109, 

I/08/110, I/08/23, I/08/38, I/08/39, I/08/45, 

I/08/52, I/08/53, I/08/55, I/08/61, I/08/63, 

I/08/78, I/09/64, I/09/69, I/10/52, I/10/53, 

I/11/01, I/11/08, I/11/105, I/11/106, I/11/35, 

I/11/79, I/11/89, I/11/95, I/12/123, I/12/29, 

I/12/32, I/12/78, I/13/303, I/13/334, I/13/43, 

I/14/107, I/14/108, I/14/109, I/14/178, I/14/290, 

I/14/87, I/16/37, I/16/96, I/18/191, I/18/57, 

I/18/61, I/18/64, I/18/69, I/19/11, I/19/111, 

I/19/86, I/20/181, I/20/33, I/21/169, I/23/182, 

I/23/221, I/24/07, I/24/14, I/24/23, I/24/31, 

I/24/37, I/25/13, I/25/44, I/26/26, I/26/28, 

I/26/40, I/26/71, I/26/75, I/26/79, I/26/84, 

I/27/134, I/27/146, I/27/18, I/27/26, I/27/33, 

I/27/44, I/27/47, I/27/74, I/27/76, I/27/79, 

I/27/84, I/27/92, I/29/104, I/29/105, I/29/111, 

I/29/112, I/29/125, I/29/133, I/29/136, I/29/154, 

I/29/179, I/29/219, I/29/234, I/29/239, I/29/271, 

I/29/275, I/29/276, I/29/278, I/29/35, I/29/359, 

I/29/374, I/29/83, I/29/89, I/30/62, I/30/79, 

I/29/279, I/08/72, I/06/30, I/25/45, I/29/106, 

I/29/93, I/08/127, I/29/337, I/16/124, I/06/50, 
II/01/111, II/01/112, II/01/118, II/01/137, 

II/01/77, II/02/56, II/03/107, II/03/167, II/03/188, 

II/03/204, II/03/205, II/03/206, II/03/38, II/03/39, 

II/03/54, II/03/55, II/03/71, II/03/81, II/03/87, 

II/03/89, II/04/100, II/04/116, II/05/16, II/07/100, 

II/07/32, II/07/37, II/07/39, II/07/50, II/07/59, 

II/07/60, II/07/61, II/07/65, II/07/80, II/07/99, 

II/08/101, II/08/105, II/08/113, II/08/114, 

II/08/50, II/08/93, II/08/94, II/09/08, II/09/09, 

II/09/101, II/09/102, II/09/103, II/09/11, 

II/09/118, II/09/119, II/09/31, II/09/46, II/09/47, 

II/09/88, II/09/98, II/09/99, II/12/10, II/12/112, 

II/12/14, II/12/19, II/12/61, II/12/99, II/13/131, 

II/13/132, II/13/19, II/14/125, II/14/76, II/14/78, 

II/14/83, II/17/94, II/18/100, II/18/102, II/18/103, 

II/18/106, II/18/133, II/18/176, II/18/88, II/18/94, 

II/18/96, II/18/99, II/03/52, II/07/99, II/03/204, 

II/16/34, II/18/94, II/07/79, II/09/30, II/12/61, 

II/01/20 Krş. va, vaŗ, vār, vāŗ, vár, ŵar, vå 

 v.+dı I/02/115, I/02/36, I/02/53, I/02/75, 
I/02/98, I/03/157, I/03/183, I/03/22, I/03/23, 

I/03/38, I/03/79, I/03/88, I/03/89, I/03/99, 

I/04/13, I/04/14, I/04/15, I/04/30, I/04/42, 

I/04/47, I/04/50, I/04/51, I/04/52, I/04/76, 

I/06/06, I/07/07, I/07/110, I/07/113, I/07/153, 

I/07/57, I/07/81, I/08/118, I/08/20, I/08/30, 

I/09/42, I/10/10, I/11/49, I/11/90, I/12/127, 

I/12/56, I/12/73, I/12/74, I/12/75, I/13/273, 

I/13/275, I/13/293, I/13/303, I/13/73, I/13/74, 

I/13/76, I/14/207, I/16/159, I/16/88, I/16/89, 

I/16/91, I/19/12, I/19/40, I/20/21, I/22/120, 

I/23/47, I/25/45, I/28/146, I/29/13, I/29/16, 

I/29/356, I/29/91, I/30/158, I/30/159, I/30/71, 
II/01/44, II/03/72, II/04/94, II/06/100, II/07/104, 

II/07/126, II/07/180, II/07/189, II/07/43, II/09/26, 

II/10/135, II/10/93, II/10/94, II/11/65, II/11/67, 

II/13/112, II/13/15, II/13/52, II/13/61, II/13/62, 

II/14/104, II/14/14, II/14/42, II/14/73, II/15/31, 

II/15/66, II/16/124, II/16/125, II/16/27, II/16/53, 

II/16/83, II/16/92, II/18/139, II/18/178, II/19/107, 

II/19/189 

 v.+dın I/05/131, I/05/134, I/05/64, 

I/07/08, I/05/39 

 v.+dır I/06/47, I/18/171, I/29/128, 

I/29/147, I/29/309, I/29/98, II/08/34, II/14/98, 

II/19/233 

 v.+dí I/07/03 

 v.+¢a I/23/76 

 v.+dĭ II/15/33, II/05/91 

 v.+dī II/05/52 

 v.+ďĭ I/02/98, I/08/98, I/20/37, I/27/15, 
II/03/57, II/05/89, II/19/106 

 v.+ĭ II/09/86, II/14/107 

 v.+ıdı I/04/13, I/07/207, I/08/103, 

I/14/223, I/14/225, I/27/100, I/27/109, I/27/17, 

I/27/90, II/01/08, II/01/12, II/01/21, II/03/18, 
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II/03/77, II/08/07, II/08/22, II/08/23, II/08/50, 

II/08/52, II/08/62, II/08/63, II/08/64, II/08/72, 

II/08/73, II/08/89, II/11/12, II/12/77 

 v.+ıdĭ II/08/23 

 v.+ĭdı II/08/63, II/09/62, II/12/72 

 v.+ıďĭ I/08/12, II/08/90, II/12/47 

 v.+ı¢ II/01/129 

 v.+ım I/13/153, I/13/154 

 v.+ımış I/07/180, I/14/22, I/18/29 

 v.+ĭmışdı II/12/73 

 v.+ın I/13/156, I/13/216, I/13/43, 
II/19/32 

 v.+ĭdı I/14/07, I/14/262, I/21/135 

 v.+ĭdın I/27/06 

 v.+ĭmış I/07/174, I/07/182, I/27/24, 
I/14/24 

 v.+in I/01/08 

 v.+iņ I/01/36 

 v.+mış I/02/65, I/05/138, I/11/12, 

I/12/40, I/12/45, I/14/16, I/14/303, I/14/35, 

I/29/144, I/29/230, I/29/308, I/29/317, I/29/366, 

I/30/62, II/06/65, II/14/133, II/14/134, II/12/16 

 v+mışdı II/07/118, II/15/135, II/15/81, 

II/15/94, II/18/172, II/12/13 

 v.+mışdĭ II/13/86 

 v.+mışďĭ I/10/98 

 v.+mışĭmíş II/05/23 

 v.+mĭş I/16/185 

 v.+sa I/05/172, I/05/173, I/12/120, 

I/12/99, I/28/141, I/29/174, II/03/119, II/07/100, 

II/18/43, II/19/102, II/19/183, II/19/53, II/19/55, 

II/19/67, II/19/82, II/19/97 

 v.+sā I/19/82 

var- : 1. Erişilmek istenen yere ayak basmak, 

ulaşmak, vasıl olmak. Krş. va-, vaŗ-, vā-, vār- 

 v.-abiliyoz I/16/73 

 v.-acı¢ I/25/58 

 v.-cez I/29/213 

 v.-dı¢ II/08/11 

 v.-dım I/05/65 

 v.-dın II/06/54 

 v.-ı I/02/13, I/27/138 

 v.-ıdı¢ I/14/255, II/16/91 

 v.-ıgel I/25/57 

 v.-ılardı I/14/256 

 v.-ıldı II/13/45 

 v.-ınca I/29/407 

 v.-ıncaya I/09/40 

 v.-ır II/03/172 

 v.-ırdı II/03/150 

 v.-ıvadı¢ II/11/93 

 v.-ıyo I/29/295, II/15/144, II/15/148 

 v.-ıyola I/29/282 

 v.-ıyos II/11/89 

 v.-ız I/07/187 

 2. Kadın, evlenmek. Krş. vā- 

 v.-acan I/05/57 

 v.-alım II/01/116 

 v.-ceydim I/30/117 

 v.-dım I/05/51, I/05/58 

 v.-dīm I/05/53 

 3. Belli bir duruma veya düzeye gelmek. 

Krş. va-, vā- 

 v.-alım II/01/115 

 v.-ıp II/14/107 

vaŗ : bk. var I/03/10, I/03/22, I/07/138, 

I/11/01, I/11/51, I/16/173, I/20/32, I/20/33, 

I/22/128, I/27/52, I/29/307, I/30/151, II/01/36, 

II/05/11, II/09/02, II/09/101, II/13/87, II/14/115, 

II/14/54, II/15/45, II/17/113, II/17/114, II/17/91, 
II/11/75, II/11/71 

 v.+dı I/01/62, I/03/26, I/07/101, I/15/15, 

I/25/04, II/05/42, II/05/58, II/07/91, II/15/100 

 v.+dī II/16/140 

 v.+ďĭ II/09/32 

 v.+dır I/17/28 

 v.+sa II/07/103 

vaŗ- : bk. var- (1)  

 v.-dım II/14/138 

v.-māyoS I/25/118 

var yo¢ : Belli bir ölçüye ya ulaşır ya ulaşmaz, 

herhangi bir ölçüye, miktara yakın, olduğu bile 

kuşkulu. I/08/52 

vasta : bk. vāsıta I/07/120 

vatandaş : Yurttaş. II/18/187 

v.+ı II/03/187 

vay : Şaşma anlatan bir söz. I/13/101, 

I/18/157, II/07/120, II/10/77, II/11/29, II/11/82, 

II/12/103, II/14/47 Krş. vaŷ, vāy, vāŷ, vayyi 

vayás : Fr. Duvarları kaplayıp süslemek için 

kullanılan, bir yüzü sırlı ve türlü desenlerle 

bezenmiş, pişmiş balçıktan levha. II/09/111 

vayyi : bk. vay II/11/82 

vaŷ : bk. vay I/03/31 

vazife : bk. vazªfe 

v.+si II/03/57 

vazªfe : Ar. Görev. Krş. vazife 

v.+si I/29/14 

vazla : bk. fazla (1) I/23/154 

vá : bk. var I/30/150 

vă : bk. var I/09/126, I/11/18, I/30/162, 

I/30/88, I/07/43, I/29/41, II/04/101, II/05/49, 

II/17/95 

vā : 1. bk. var I/04/42, I/07/67, I/11/77, 
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I/13/282, I/14/127, I/14/26, I/15/64, I/16/172, 

I/16/192, I/17/02, I/18/142, I/18/200, I/18/57, 

I/18/58, I/18/60, I/18/65, I/21/146, I/21/160, 

I/21/185, I/21/22, I/21/81, I/22/162, I/23/204, 

I/24/31, I/25/53, II/06/69, II/07/198, II/10/14, 

II/18/110, II/19/155 

 v.+dı I/07/78, I/13/129, I/18/158, 

I/18/199, I/18/31, I/20/59, I/20/81, , I/21/130, 

I/24/102, I/28/99, II/02/50, II/07/194, II/11/28, 

II/18/178, II/18/181, II/18/29, II/18/62, II/19/175 

 v.+dır I/09/103, I/14/127, I/18/78, 

I/18/83, I/22/75, I/26/142, I/28/226, I/29/148, 
II/06/184, II/07/100, II/14/99 

 v.+mışdı I/03/121, I/30/72 

 v.+sa I/20/176, I/24/88 

 2. Seslenme ünlemi. I/02/58 

vå : bk. var II/14/45 

vā- : 1. bk. var- (1)  

 v.-dı¢ II/11/89 

 v.-dım I/07/86 

 v.-dıŋız I/13/255 

2. bk. var- (2) 

v.-madı II/11/110 

v.-mam II/11/33 

3. bk. var- (3)  

 v.-dı I/21/11 

 v.-dır I/26/36 

 v.-mıştır I/14/203 

vādesi gel- : Ar. + T. Ömrü sona ermek, eceli 

gelmek. 

v. g.-di II/19/39 

vāli : Ar. Bir ilde devleti temsil eden en 

yetkili yönetim görevlisi, ilbay. 

v.+ŷįnen I/07/177 

vālļă : bk. vallahi I/20/41 

vār : bk. var I/07/17, I/18/56, I/21/132, 

I/28/75, II/08/114, II/09/08 

 v.+dı I/02/12, I/03/12, I/03/124, 

I/03/125, I/03/129, I/03/88, I/06/07, I/07/06, 

I/07/207, I/07/220, I/10/09, I/12/83, I/13/273, 

I/13/275, I/13/304, I/13/305, I/13/77, I/13/80, 

I/16/107, I/17/31, I/18/97, I/19/97, I/20/12, 

I/21/12, I/21/130, I/23/13, I/23/152, I/25/04, 

I/25/45, I/26/27, I/28/147, I/28/171, I/28/184, 

I/28/241, I/28/31, I/28/34, I/28/43, I/28/72, 

I/28/73, I/28/75, I/28/76, I/28/93, I/30/125, 

II/02/48, II/03/09, II/04/66, II/04/68, II/04/93, 

II/07/112, II/07/126, II/07/16, II/07/176, II/07/18, 

II/07/191, II/07/193, II/07/33, II/07/93, II/07/97, 

II/09/62, II/10/94, II/11/12, II/12/48, II/12/72, 

II/14/14, II/14/69, II/17/100, II/18/172, II/18/70, 

II/19/175 

 v.+dır I/06/47, II/04/80, II/08/33 

 v.+ďĭ I/07/151, I/20/70 

 v.+ĭdı I/14/07, II/03/31 

v.+ĭmış I/26/65 

v.+mış I/29/169, II/09/04, II/07/133 

v.+mışdı II/07/130 

vār- : bk. var- (1) 

 v.-ıyo I/29/373 

vāŗ : bk. var I/25/48, II/04/115 

 v.+dı I/03/29, I/03/37, I/03/40, I/03/70, 

I/03/74, I/03/84, I/03/87, I/03/89, I/13/282, 

I/16/133, I/18/60, I/20/132, I/25/04, I/29/356, 
II/07/91, II/11/67, II/16/140, II/16/48, II/18/157 

v.+dıŋ I/29/164 

v.+dır I/10/111, I/14/192, I/26/80, 
II/04/94 

v.+idi II/05/15 

v.+sa II/13/87 

vár : bk. var 

v.+dí I/07/152 

vāsıta : Ar. Taşıt. Krş. vasta I/07/165, I/07/166 

vāy : bk. vay I/17/34, II/14/47 

vāŷ : bk. vay I/03/31 

ve : Ar. İki kelime veya iki cümle arasına 

girerek aralarında bir bağ olduğunu anlatan söz. 

I/07/77, I/11/82, I/29/99, II/19/22 

ve- : bk. ver- (1) I/03/27 I/03/71 I/04/55 
I/04/56, II/06/147, II/06/28 

vĕ- : bk. ver- (1) I/03/70 

vē : Ünlem. I/02/58 

vē- : 1. bk. ver- (1) 

v.-ceŋ I/01/45 

v.-dim I/04/57 

v.-memiş II/11/24 

2. bk. ver- (2)  

v.-di I/03/172, I/04/41 

v.-dik II/02/51 

v.-dile I/30/117 

v.-mem I/03/96 

3. bk ver- (5) 

v.-miş I/11/20 

4. bk. ver- (7) 

v.-sin I/21/173, I/25/38 

ve- : 1. bk. ver- (1)  

 v.-di II/10/67 

 v.-dilē I/04/21 

 v.-dilērďį I/21/34 

 v.-dim I/03/72, I/04/54, I/04/56 

 v.-mēcez I/10/69 

 v.-medileŗ I/03/70, I/21/15, II/06/186 

 v.-mediler I/21/14 

 v.-miş I/04/10, I/28/263 
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 v.-mişle I/04/12 

2. bk. ver- (2) 

v.-dªdi I/07/169 

v.-dik II/16/19 

v.-diler II/11/41 

v.-medile I/03/95 

v.-medim I/03/45 

3. bk. ver- (3) 

v.-dim I/26/147 

4. bk. ver- (4) 

v.-di II/11/107 

v.-medi II/10/71 

v.-medile II/11/16 

v.-mediler II/11/18, II/11/19 

v.-mēzdi I/07/99 

v.-sin II/06/35 

5. bk. ver- (5) 

v.-miş I/11/20 

6. bk. ver- (7) 

v.-sin I/22/170 

vefāt§et- : Ar. + T. Ölmek. Krş. vefāt§èt-, 
mafāt§it-, mefāt§eţ-, mefāt§et-, mefāt§it-, 

mefāt§id- 

v.§e.-miş II/15/34 

vefāt§èt- : bk. vefāt§et-   

v.§ è.-di I/13/79 

vefāt : Ar. Ölüm. 

v.+ı I/13/79 

velan : bk. falan I/19/121 

velĥāsıl kelam : Ar. Sözün kısası I/29/48 

veli : Kişi adı. II/15/26 

vēpisi : bk. hepsi 

v.+ni I/07/114 

vėŗ- : bk. ver- (1) I/03/71 

veran ol- : Far. + T. Viran duruma gelmek, 

haraplaşmak. 

v. o.-du I/26/99 

ver- : 1. Üzerinde, elinde veya yakınında 

olan bir şeyi birisine eriştirmek, iletmek. Krş. vè-

, ve-, vĕ, vē-, vėŗ-, vir-, vè-, veŗ- 

 v.-ªdim I/25/33 

 v.-cek II/09/110 

 v.-cēmişiŋ I/27/57 

 v.-ceŋ I/27/67 

 v.-cez I/10/69, II/17/45 

 v.-ē I/13/141 

v.-en II/15/146 

 v.-ēŷin I/03/78 

 v.-eŷin I/03/79 

 v.-eyin I/05/89 

 v.-i I/12/87, II/10/135, II/10/136, 

II/18/144, II/19/135 

 v.-idi I/14/282 

 v.-įdik I/23/27 

 v.-idik I/23/26, I/28/41 

 v.-įle I/20/99 

 v.-įlēdi I/20/99 

 v.-iler I/12/113 

 v.-ileŗ I/13/141 

 v.-ilįŗdi I/25/78 

 v.-iŋ I/27/95, I/27/97 

v.-įŗ II/08/60 

v.-ir II/09/87 

 v.-įŗdiK I/25/77, I/25/78 

 v.-įŗdik  I/19/36 

v.-iriz II/08/112 

 v.-irļĕ I/24/53 

 v.-įŗlēdi I/28/58, II/05/28 

v.-įŗlerdi II/03/110, II/10/49 

v.-įŗleŗdi II/10/20 

 v.-irsiŋiz I/29/319 

 v.-is I/21/44 

v.-ise II/09/74 

 v.-isin I/24/113 

 v.-isiŋis I/29/319 

 v.-ivediler I/05/123 

v.-iy II/09/125 

 v.-iyi I/21/24 

 v.-iŷim I/27/97 

 v.-iyin I/05/76, II/06/106 

 v.-iyo I/20/199, I/21/126, I/21/24, 

I/22/149, II/10/66 

 v.-iyola I/21/148, I/21/152 

 v.-iyolar I/06/39, I/10/75, I/23/38, 
I/25/14, I/21/151, II/10/50 

 v.-iyolaŗ I/27/54 

v.-iyudu II/13/84 

v.-iz II/14/49 

 v.-mediler I/13/222 

 2. Kızı, kadını biriyle evlendirmek. Krş. 

ve-, vè-, vēr-, veŗ-, vi-, vir-, vèr- 

 v.-dilē II/11/39 

v.-ėciz II/05/71 

v.-iŗįz II/03/200 

v.-įŗmişdi II/03/199 

 3. Ödemek. Krş. ve- 

 v.-ceklermiş I/27/61 

 v.-eyim II/18/150 

 v.-ib I/06/40 

v.-įceŋ II/07/165 

v.-ilerdi II/15/18 

v.-irler II/03/152 

v.-įŗlerdi II/03/153 

 v.-iyo I/07/132, I/21/25, I/21/27, 
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II/06/85 

v.-iyola II/06/35 

 v.-iyolar I/21/148 

 v.-iyolarmış I/27/68 

v.-iyoŋ II/16/116 

 v.-iyos I/06/39 

 v.-iyoz I/07/193 

 v.-meyo I/24/18 

 4. Sahip olmasını sağlamak. Krş. ve- 

 v.-mişlē I/29/152 

 5. Bırakmak veya bağışlamak. Krş. ve-, 

vē-, vēr- 

 6. Düşünce veya bilgi anlatan şeyleri 

başkalarına iletmek, bildirmek. 

 v.-ªdi I/16/194 

 v.-dim I/08/110 

 v.-eyin II/06/149 

v.-ive II/06/153 

 7. Herhangi bir şey ortaya çıkarmak, 

oluşturmak. Krş. ve-, vē-, vi- 

 v.-i I/28/158 

 8. Doğurmak. 

 v.-isá I/23/201 

 9. Kök veya gövdeleri sonuna -ı (-i, -u, -

ü) zarf-fiil eki almış fiillere gelerek tezlik bildiren 

birleşik fiiller oluşturur. 

 v.-idi II/14/17 

 v.-iyō I/28/22 

 10. Satmak. Krş. vè- 

 v.-iyolar I/07/134 

 11. Ayırmak, harcamak. 

 v.-ilmiyudu II/13/80 

 v.-iyoŋ I/14/179 

vēr- : 1. bk. ver- (2)  

 v.-di I/07/171, I/15/29 

 2. bk. ver- (3) 

 v.-di I/13/171 

3. bk. ver- (5) 

v.-cem I/30/180 

verāne : Far. Yıkılmış veya çok harap olmuş 

yapı. I/11/65, II/04/114 

verese : Ar. Mirasçılar. I/11/60 Krş. veresė 

v.+lik I/11/61 

veresė : bk. verese 

v.+yi I/11/61 

vergi : Kamu hizmetlerine harcanmak için 

hükûmetin, yerel yönetimlerin yasalara göre 

doğrudan doğruya veya bazı malların fiyatlarının 

üstüne koyarak dolaylı yoldan herkesten 

topladığı para. I/11/119 

v.+sini I/30/178 

vermeK : Vermek işi. II/13/148 

veŗ- : 1. bk. ver- (1) II/15/147 

2. bk. ver- (2) 

v.-miş I/28/22 

veteriner : Fr. Veteriner hekim. I/27/56 

veya : Ar. + Far. Ayrı olmakla birlikte aynı 

değerde tutulan iki şeyi anlatan kelimelerden 

ikincisinin önüne getirilen söz, yahut. I/09/73, 

I/10/83, II/18/143, II/18/180 

veyaĥut : Ar. + Far. Yahut. I/14/181 Krş. veyavŭţ, 
veyāhut 

veyavŭţ : bk. veyaĥut I/26/143 

veyāhut : bk. veyaĥut I/14/90 

vıcı vıcı : İkileme. I/13/319 

vıcı¢ : Sulanarak kıvamı gevşemiş, 

yumuşamış. I/13/320 

vıcı¢ vıcı¢ : Kıvamı çok gevşemiş, yumuşamış, 

sulu. I/13/321 

vıcıl vıcı¢ : İkileme. I/13/320 

vıllaha : bk. vallahi II/01/100 

vındı¢  : bk. fındı¢ (1) I/09/68 

vıra¢ : Kurbağa’nın çıkardığı ses. I/29/354 

vırın : bk. fırın I/07/08 

v.+ı I/07/06 

v.+ĭmız I/07/01 

v.+narda I/07/69 

v.+narı I/07/70 

v.+narımız I/07/03 

vijdān : Ar. Kişiyi kendi davranışları hakkında 

bir yargıda bulunmaya iten, kişinin kendi ahlak 

değerleri üzerine dolaysız ve kendiliğinden 

yargılama yapmasını sağlayan güç. 

v.+an I/10/73 

vilan : bk. filan I/26/63, I/26/66, II/16/102 

vilaņ : bk. filan I/08/14 

viĺan : bk. filan I/10/12, I/10/77, I/13/297, 

I/15/78, I/18/60, I/20/60, I/21/100, I/21/117, 

I/21/62, I/22/10, I/22/124, I/13/296, I/19/146, 
I/08/29, I/15/50, II/05/23, II/11/88, II/09/31 

viĺaņ : bk. filan II/09/31 

vįĺan : bk. filan II/09/30 

vilāyet : Ar. İl. I/11/22 

v.+den II/03/185 

vi- : 1. bk. ver- (2) 

v.-mem I/03/101 

v.-mēm I/03/96 

2. bk. ver- (7) 

v.-sin I/02/13, I/02/14 

vir- : 1. bk. ver- (1) 

v.-ividiler I/05/120 

2. bk. ver- (2) 

v.-iyo II/03/197 

v.-mediler I/05/51, I/05/56, I/05/57 
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vè- : bk. ver- (1) 

v.-mediler I/22/151 

v.-diler I/22/151 

2. bk. ver- (2) 

v.-mem I/03/97 

3. bk. ver- (10)  

v.-ceŋ II/19/152 

v.-cēseŋ II/19/152 

vèr- : bk. ver- (2) 

 v.-mezlermişdi II/03/198 

v.-miş I/28/22 

vūcut : bk. vücūd 

v.+ları I/28/247 

vucút : bk. vucut 

v.+üm II/19/24 

vur- : 1. Elini veya elinde tuttuğu bir şeyi bir 

yere hızla çarpmak. 

 v.-dum I/16/167 

 v.-muş I/28/264 

 v.-muşum I/16/168 

 v.-uŗdum II/13/119 

 v.-usun I/28/147 

 2. Hızla değmek, çarpmak. 

 v.-uyon I/21/153 

 3. Silahla yaralamak, öldürmek. Krş. 

fur- 

 4. Sürmek. Krş. fur- 

 5. Olumsuz yönde etkilemek. 

v.-acik I/18/154 

v.-acèk I/18/155 

6. Takmak, koymak, bağlamak. 

v.-cāmışın I/27/59 

7. Sırtına, omzuna yerleştirmek. 

v.-mŭŷŏmuş I/10/80 

8. Sürmek. 

v.-uduņ I/03/138 

9. Ses çıkarmak, ses vermek, çalmak. 

v.-du II/08/64 

10. Bir şeyi başka bir şey üzerine 

koymak. 

v.-un II/19/73 

vural : Kişi adı. I/05/03, I/05/28, I/05/94 

v.+ıŋ I/05/28, I/05/30 

vurul- : Âşık olmak, gönül kaptırmak, 

sevdalanmak. 

v.-uyo I/29/191 

vücūd : Ar. İnsan veya hayvan gövdesi, beden. 

Krş. vūcut, vucút 

v.+u I/29/378 

èvveli : bk. eveli (2) I/21/27, I/26/65 

ŵalla : bk. vallahi II/12/28 

ŵar : bk. var I/27/143 

ŵilan : bk. filan I/18/168, II/09/109 

ŵiĺan : bk. filan I/08/108 

èy : bk. ey (2) I/18/39 

ya (I) : Ar. 1. Ey, hey anlamlarında bir 

seslenme sözü. I/10/44, I/17/36, II/09/125, 

II/09/128, II/11/101, II/12/19, II/12/39, II/13/24, 

II/15/45, II/17/28, II/19/104 Krş. yā 

 2. Evet. I/02/100, I/03/171, I/07/25, 

I/14/215, I/15/34, I/15/97, I/17/18, I/18/109, 

I/19/38, I/20/180, I/23/158, I/23/19, I/23/228, 

I/23/32, I/25/115, I/25/97, I/26/83, I/29/154, 

I/30/171, I/02/49, I/02/46, I/09/45, II/01/48, 

II/11/18 Krş. yā, yi  
ya (II) : Far. 1. Gereklik ve onay bildiren 

cümlelerde yargının onaylandığını bildiren bir 

söz. I/08/02, I/19/94, I/27/51, I/28/254 Krş. yā 

 2. Dilek ve geniş zaman kiplerinde 

yargıyı güçlendiren bir söz. I/16/49, I/18/214, 

I/25/112, I/26/100 

 3. Cevap niteliğinde olan cümlenin 

sonuna getirildiğinde asıl yargının arkadan gelen 

cümle ile anlatılacağını belirten bir söz. I/03/48, 

I/05/03, I/05/140, I/06/18, I/09/79 , I/12/123, 

I/12/51, I/12/57, I/12/58, I/12/70, I/12/88, 

I/12/96, I/13/289, I/14/126, I/14/243, I/14/276, 

I/18/66, I/19/151, I/19/86, I/20/80, I/21/110, 

I/21/37, I/22/19, I/23/150, I/23/174, I/23/190, 

I/23/246, I/23/33, I/23/46, I/24/48, I/24/61, 

I/24/77, I/24/81, I/24/97, I/24/98, I/25/13, 

I/25/53, I/28/103, I/28/105, I/28/106, I/28/109, 

I/28/155, I/28/206, I/28/237, I/28/24, I/28/54, 

I/29/181, I/29/313, I/29/329, I/29/362, I/29/383, 

I/30/134, I/30/51, I/30/74, I/30/80, I/01/56, 

I/02/67, I/09/25, I/07/131, I/09/31, I/09/45, 

I/09/59, I/09/75, I/09/80, I/09/84, I/10/116, 

I/10/64, I/10/94, I/12/08, I/12/101, I/12/33, 

I/14/279, I/02/107, I/02/81, II/01/109, II/08/12, 

II/10/127, II/12/36 Krş. yā 

 4. Bazı kelimelerden sonra gelerek 

anlamı pekiştiren, kuvvetlendiren bir söz. 

I/05/171, I/07/92, I/08/44, I/09/123, I/09/40, 

I/09/52, I/09/67, I/11/71, I/12/126, I/12/29, 

I/13/261, I/13/275, I/14/137, I/14/153, I/14/158, 

I/14/194, I/14/236, I/14/83, I/15/16, I/15/70, 

I/17/03, I/17/63, I/18/204, I/18/47, I/18/56, 

I/18/92, I/19/34, I/20/124, I/20/196, I/20/82, 

I/21/155, I/22/118, I/23/117, I/23/157, I/23/182, 

I/23/225, I/25/95, I/26/03, I/26/87, I/27/114, 

I/27/59, I/29/170, I/30/168, I/01/42, I/06/54, 
I/14/289, II/01/112, II/01/14, II/01/21, II/01/30, 

II/01/40, II/01/86, II/02/42, II/02/43, II/02/60, 

II/02/67, II/02/70, II/03/176, II/03/53, II/04/48, 
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II/04/52, II/04/93, II/05/02, II/06/162, II/06/187, 

II/06/86, II/07/161, II/07/180, II/07/187, 

II/07/188, II/07/189, II/07/198, II/07/200, 

II/07/70, II/08/122, II/09/111, II/09/121, 

II/09/123, II/09/124, II/09/32, II/09/53, II/09/58, 

II/10/12, II/11/104, II/11/67, II/11/78, II/12/14, 

II/12/30, II/12/63, II/13/08, II/13/107, II/13/147, 

II/13/19, II/14/06, II/15/140, II/16/144, II/16/83, 

II/17/01, II/17/07, II/17/09, II/17/63, II/17/73, 

II/17/78, II/17/79, II/18/176, II/18/46, II/19/123, 

II/19/233, II/19/91 Krş. yá, yā, ŷă, ye, yă 

 5. Bir düşüncenin karşıtı düşünülürken 

kullanılan bir söz. I/25/98 

 6. bk. ya da I/27/08, II/07/164, II/19/188 

ya (III) : bk. yağ II/15/51 

 y.+§ını II/15/84, II/18/18, II/19/100, 

II/19/170, II/19/55, II/19/61, II/19/65 

ya ... ya … : Far. 1. Birinden birinin olacağı 

sanılan iki iş için kullanılan bir söz. 

 y. bi y. iki I/04/23 

 y. dört y. beş I/07/27 

y. bi kişi y. iki kişi I/23/118 

y. uycek y. uymēceg I/28/131 

2. Birinden birinin seçilmesi gereken 

durumlarda kullanılan bir söz. 

y. mēndil bālıyoŋ y. yazma I/12/85 

y. namaz ġılā¢a y. oruş tutar¢a I/21/138 

y.§araba Tutarız y. arabalarınnan gelir 

I/26/149 

y. bişircez y. ġabarţçaž II/19/171 

y. hambara ġuycaŋ y. çuvallara dayáycaŋ 

II/19/179 

ya da : Far. Seçeneği, çeşitliliği veya tercihi 

belirten bir söz. I/29/78, II/07/165 Krş. ya (II-6) 

yaban : Far. 1. Yabancı, el, yerli halktan 

olmayan kimse. I/30/27 

 2. Aile ocağından uzak olan yer. 

 y.+da I/24/88 

 y.+ďă I/24/89 

 y.+da¢ınnar II/03/170 

 y.+dan I/15/58, II/03/143 

y.+daŷsa II/03/136 

yabancı : Tanınmayan, bilinmeyen, yad. I/14/69, 

I/14/80, II/01/106, II/09/131 Krş. yābancı 

y.+ları I/14/95 

y.+mız II/09/126 

yab- : bk. yap- (1) 

 y.-acaġları II/09/125 

y.-ícez I/03/168 

yağ : Birleşiminde stearik, oleik, palmitik 

asitlerle gliserin bulunan ve bunların oranlarına 

göre kıvamları değişen bitkisel veya hayvansal 

madde. II/01/17 Krş. yā (I), yay, ya (III) 

ya¢a : Kıyı, kenar, taraf. I/07/103, I/20/111, 

I/20/180, I/23/177, I/29/97, II/11/91, II/02/93 

y.+da I/20/186 

y.+lılaŗ  I/29/100 

y.+yí I/17/62 

ya¢ala- : Bir kimsenin gitmesini engellemek, 

durdurmak. 

y.-dı II/05/74 

ya¢- (I) : 1. Yanmasını sağlamak veya yanmasına 

yol açmak, tutuşturmak. Krş. yā¢- 

 y.-allar I/05/116, I/05/158 

 y.-allardı II/03/24 

 y.-ar I/20/181, I/23/245, II/19/110, 

II/19/111, II/19/112 

 y.-ardı I/05/82, II/18/34 

 y.-ardıġ I/25/23 

 y.-ardı¢ II/16/126 

 y.-ardım II/19/61 

 y.-arı II/04/117 

 y.-arın I/05/100 

 y.-arıs I/05/83, I/20/149, I/23/90, 
II/14/88, II/18/109, II/19/110 

 y.-arız I/21/53, II/04/132, II/14/88 

 y.-arlar II/03/47 

 y.-arlardı I/22/06, II/07/142, II/11/44 

 y.-arlaŗdı II/07/142 

 y.-arlaŗdĭ II/15/21 

 y.-arlādı I/22/06, I/28/80, II/18/168 

 y.-arlāmışdı II/14/92 

 y.-armışmış I/05/154 

 y.-dırırlar I/09/36 

 y.-dı¢ II/19/14 

 y.-dım II/19/13 

 y.-ālaŗmışmış I/05/152 

 y.-ādı¢ II/18/36 

 y.-ārdı¢ I/13/213 

 y.-ārsın I/28/187, II/04/124 

 y.-áyin II/06/63 

 y.-ılcák II/15/55 

 y.-ınca I/05/118 

 y.-ıp II/06/164, II/18/40 

 y.-ıyos I/20/148 

 y.-ıyoz I/22/19, II/14/95 

 y.-mış I/17/30 

 y.-mıyor II/14/94 

 2. Işık vermesini sağlamak. Krş. ya¤- 

 y.-ardı¢ I/05/141, I/05/142¢, I/05/144, 
I/19/98 

 y.-ārdın I/13/159 

 y.-ıyodu¢ I/13/159, II/05/27 

 3. Keskin, sert ve ısırıcı bir duyum 
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vermek.  

 y.-ar II/14/05 

 y.-maz II/14/04 

 4. Çok sıcak olmak. 

 y.-madan II/19/164 

 5. Yağ eritmek, kilo vermek. 

 y.-ıyola  I/28/247 

yak- (II) : Kına, yakı vb.ni koymak, sürmek. 

 y.-allardı II/03/140 

 y.-ar I/12/88, I/12/91, I/24/73, I/24/74 

 y.-arlarďĭ I/12/90 

 y.-āŗ I/22/21 

 y.-āŗsın I/22/20 

 y.-ıyolar I/23/194 

 y.-mıyoŋ I/12/92 

ya¢ın : 1. Az bir ara ile ayrılmış olan (zaman 

veya yer), uzak karşıtı. I/10/87, I/15/60, I/15/86, 

I/19/44 I/06/18, II/12/54, II/17/78, II/17/79, 

II/17/83 Krş. ya¤ın 

 y.+da I/02/66 

 y.+ımı I/16/188 

 y.+ímış II/12/114 

 2. Benzeyen, andıran, yaklaşan. 
I/07/122 

 3. Uzak olmayan yer. I/11/29, I/12/25, 

I/14/181, I/21/36, I/29/117 

 y.+a I/10/78 

 y.+ı I/29/119, I/29/120, I/29/121 

 4. Aralarında sıkı ilgi bulunan. I/22/119 

 5. Aralarında sıkı ilişki olan arkadaş, 

dost veya akraba. Krş. ya¤ın 

y.+narı I/29/336 

6. Erişmesi, olması zaman bakımından 

yaklaşmış olan. Krş. yā¢ın 

ya¢ınlı¢ : Yakın olma durumu. II/16/92 

ya¢ışa¢lı : Güzel, gösterişli (erkek). I/08/51 

ya¢ışa¢lī : bk ya¢ışı¢lı 

y.+ŷdın I/05/159 

ya¢ış- : Uygun olmak, iyi karşılanmak, 

münasip olmak. 

 y.-maž II/05/81 

ya¢ış : Yün işlerinde motif. 

y.+ļĭ I/25/91 

ya¢ışdır- : Uydurmak. 

y.-ı II/16/100 

ya¤- : 1. bk. ya¢- (I-1) 

 y.-arız II/09/86 

 y.-ıyo II/13/65 

 y.-ıyudu¤ II/13/65 

2. bk. ya¢- (I-2) 

y.-ardı¤ II/08/44, II/08/45, II/08/51, 

II/08/52 

ya¤ın : 1. bk. ya¢ın (1) I/23/30 

 y.+a II/13/50 

 2. bk. ya¢ın (5)  

 y.+narı II/13/47 

yaĥut : Far. Veya, ya da. II/03/115, II/03/122, 

II/13/137 Krş. yavut, yavıt, yaŵut 

ya§ā- : bk. yā- (2) 

y.-r I/20/64 

ya§ı : ya§ı < yağ+ I/28/126 

ya§ını : ya§ını < yağ+ I/13/141, I/28/55 

ya§u : Ar. 1. Üzerine dikkati çekmek için 

söylenen söze katılan bir kelime. I/08/75, I/09/76, 

II/05/60 Krş. ya§ŭ, ya§ŭv, ya§ŭŵ, yā§u, yāĥu 

 2. "Hey, bana bak, baksana" 

anlamlarında bir seslenme sözü. Krş. ya§uŵ 

ya§ŭ : bk. ya§u (1) I/09/127, I/09/130, 

II/01/134 

ya§ŭv : bk. ya§u (1) I/09/119 

ya§uŵ : bk. ya§u (2) I/11/68, I/11/69 

ya§ŭŵ : bk. ya§u (1) I/09/122 

yaç : bk. yaş 

y.+ĭmı I/01/08 

yalan : Doğru olmayan, gerçeğe uymayan söz, 

kıtır. I/18/16, I/18/48, I/26/20, I/30/95 

 y.+ım I/13/171, I/13/185 

yalan yānış : Üstünkörü, karmakarışık  I/10/07  

yalın§aya¢ : Ayakları çıplak. I/02/94 

yalınç : Karışık olmayan, basit. I/11/117 

yalıŋıs : bk. yalnız (3) I/13/266 

yalıŋız : 1. bk. yalnız (1) I/19/103, I/02/97, 
II/06/17, II/06/27, II/16/19 

 y.+ācá II/06/26 

 y.+ın I/30/80, II/06/138 

2. bk. yalnız (2) I/07/60 

3. bk. yalnız (3) I/02/92, I/05/13, 

I/05/51, I/07/233, I/13/100, I/14/116, I/14/118, 

I/14/149, I/14/43, I/14/90, I/21/23, I/30/19, 
I/22/122, I/07/98, I/13/31, II/09/60 

 4. bk. yalnız (4) I/05/45 

yalıŋĭž : bk. yalnız (3) I/13/45 

yalĭŋız : 1. bk. yalnız (1) I/13/72 

2. bk. ama (3) I/05/08 

yalĭŋız  : 1. bk. yalnız (1) 

 y.+ım I/13/174 

 2. bk. yalnız (3)  

 y.+ı I/27/29 

 3. bk. yalnız (4) II/06/110 

yallaĥ : Ar. "Haydi, yürü, kalk, git" 

anlamlarında kullanılan bir söz. I/07/120, 
II/14/43 

yalnız : 1. Yanında başkaları bulunmayan. Krş. 

yalıŋız, yalĭŋız, yalŋıs, yalŋız 
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 2. Yanında başkaları olmayarak. Krş. 

yalıŋız, yalŋız 

 3. Ama. I/22/91, II/17/48 Krş. yalıŋıs, 
yalıŋız, yalıŋĭž, yalĭŋız, yalĭŋızı, yalŋıs, yalŋız, 
yanız, yālıŋız 

 4. Yalnızca. Krş. yalıŋız, yalĭŋız 

yalŋıs : 1. bk. yalnız (1) 

 y.+sın I/25/29 

2. bk. yalnız (3) I/09/83 

yalŋız : 1. bk. yalnız (1) I/27/28 

 2. bk. yalnız (2) II/03/57 

3. bk. yalnız (3) I/02/101, II/07/104 

yalpā : Kırkılmış koyun yünü. 

y.+ları II/02/19 

y.+ŋ II/02/18 

yalvar- : Birinden ısrarlı bir biçimde, kendine 

acındıracak sözlerle, saygılı bir biçimde bir şey 

istemek. 

y.-ıyon II/06/29 

yan : 1. Sağ ve solun ortak adı, yön, taraf, 

cihet. I/14/77, II/19/72 Krş. yān, ŷan, yán 

 y.+a I/15/51, II/11/112, II/14/72, 

II/19/191, II/19/68, II/19/69 

 y.+da I/02/112, I/09/46, I/11/90, I/13/29, 

I/18/177, I/21/126, I/02/109, I/02/79, II/06/184, 

II/06/58, II/06/76, II/07/145, II/09/46, II/11/91, 

II/15/22 

 y.+dayıs II/11/91 

 y.+da¢ı I/05/155, II/03/122 

 y.+dan I/03/106, I/11/06, I/13/238, 

I/13/239, I/27/64, II/09/78, II/12/21, II/19/72, 

II/19/118 

 y.+dı I/02/64, I/17/17 

 y.+ă I/30/127 

 y.+ı I/02/107, I/07/162, I/18/08, 

I/20/137, I/21/136, II/01/24, II/17/70, II/03/61 

 y.+ĭ II/06/158 

 y.+ım I/30/91 

 y.+ımdıydı I/04/62 

 y.+ına I/05/90, I/07/38, I/07/140, 

I/12/112, I/23/200, I/29/295, I/29/304, I/29/354, 
II/03/43, II/06/95 

 y.+ĭna II/16/57 

 y.+ĭņa II/17/91 

 y.+ında I/29/144, II/02/61, II/07/83, 

II/11/67 

 y.+ĭņda II/03/157 

 y.+ını I/02/117, I/14/134 

 y.+ĭma I/05/176 

 y.+ĭņda I/08/97 

 y.+na I/13/254, I/14/101, I/14/272, 

I/14/275, I/19/118, II/09/56, II/15/143, II/19/134 

 y.+nānı I/13/236 

 y.+nı I/05/79 

 y.+nĭ II/12/55 

 2. Birlikte, beraberinde olma. Krş. yaņ 

 y.+da I/04/76 

 y.+ı I/11/98 

 y.+ıma II/19/60 

 y.+ımă I/04/22 

 y.+ımda I/03/113, I/05/62 

 y.+ımıza II/09/120 

 y.+ına I/18/54, I/21/158, II/03/64, 

II/16/136 

 y.+ında I/03/77, I/07/156, I/11/115, 

I/11/99, I/13/196, II/03/114, II/06/137, II/19/26 

 y.+ında¢ı II/19/40 

 y.+ından I/09/34 

 y.+ındı I/04/64 

 y.+ındıyım I/04/63 

 y.+ĭna I/05/91, II/05/49, II/10/144, 

II/10/23, II/10/48, II/16/135 

 y.+ĭnda I/03/73, I/11/97 

 y.+ĭņda I/26/40, I/27/120 

 y.+ĭņdă II/13/73 

 y.+ĭŋda II/01/104 

 y.+indeyin II/19/25 

 y.+narında I/07/171, I/10/85 

 y.+nānda I/18/51 

 3. İstekleri karşıt olan iki kişiden veya 

topluluktan biri. 

 y.+a I/10/66 

 4. Bedenin bir bölümü. 

 y.+narım I/05/23 

 y.+nām I/30/95 

yan- : 1.  Birleşiminde karbon bulunan 

maddeler, ısı ve ışık yayarak kül durumuna geçip 

yok olmak. 

 y.-ardı II/08/31 

 y.-ārdı II/04/116 

 y.-iŷį I/28/226 

 y.-ıyi II/01/64 

2. Ateş durumuna geçmek, tutuşmak. 
Krş. yān- 

y.-a y.-a II/06/66 

y.-aca¢ II/01/63 

y.-alı II/06/60 

y.-dı II/06/57, II/06/70, II/06/74 

y.-ınca I/19/62 

y.-ıyo I/11/70 

y.-maġ I/28/73 

y.-mış I/08/89 

3. Isı, ışık veren bir konuma geçmek. 

y.-an II/07/43 
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y.-ar II/04/130 

y.-ardı II/07/45 

y.-ār II/04/125 

y.-ārdı II/04/122 

4. Vücut veya nesnelerin ısısı artmak. 

y.-dı II/19/112 

5. Çok üzülmek. 

y.-ayın I/05/38, I/05/40 

6. Zarara, kötülüğe uğramak. 

y.-dı I/03/53 

7. Yanık acısına benzer bir acı duymak. 

y.-ıyo I/29/206 

8. Isı etkisiyle vücudun bir yanı yara 

olmak, kızarmak veya rengi koyulaşmak. 

y.-āsın II/04/35 

y.-ıyolar I/14/191 

9. Mahvolmak. Krş. yān- 

yan ba¢- : Beğenmeyerek veya düşmanca 

bakmak. 

y. b.-ar I/30/121 

ŷan : bk. yan (1) 

ŷ.+da II/10/89 

yana : bk. yani (2) II/04/110 

yancı : Huysuz, ahlaksız. I/03/17 

yanª : bk. yani (2) I/19/112 

yaniyá : bk. yani (2) II/09/71 

yaniye : bk. yani (2) II/09/66 

yanā : Anlam verilememiştir. I/08/89, I/08/90 

yandī : yandī << yan-dığı II/01/64 

yaney : bk. yani (2) I/30/13 

yanġın : Zarara yol açan büyük ateş. I/10/48, 
I/13/28, I/13/48, I/13/50 Krş. yānġın 

yanıbaşı : Yakını, hemen yanı, omuz başı. Krş. 

yana başı, yanı başı 

y.+na I/28/186 

yana başı : bk. yanıbaşı 

 y. b.+na II/06/47 

yanı başı : bk. yanıbaşı 

y. b.+na II/06/65 

yanı¢ kǺ bo§azı : Yer adı. I/09/57 

yanıma§al- : bk. yanına al- Krş. yanına al- 

y.§a.-dım I/27/23 

yanına al- : 1. Beraberinde götürmek. bk. 

yanıma§al- 

 y. a.-mış I/03/122 

 2. Yanında çalıştırmak 

y. a.-ayim I/07/56 

yaņ : bk. yan (2) 

y.+ında I/04/76 

y.+ĭnda II/17/94 

yanış : Nakış, süs. Krş. yannış 

y.+lā I/20/81 

y.+lı I/20/84, I/23/173 

yannış : bk. yanış 

y.+lı II/13/18 

yanız : bk. yalnız (3) I/28/33 

yani : Ar. 1. "Demek oluyor ki" anlamlarında 

bir söz. I/14/21, II/10/32 Krş. yanį, yaņį, yāni 

 2. "Sözün kısası, doğrusu" anlamlarında 

bir söz. I/05/106, I/05/135, I/05/148, I/05/63, 

I/07/124, I/07/198, I/08/26, I/08/49, I/08/61, 

I/08/77, I/08/78, I/10/23, I/11/125, I/11/76, 

I/12/45, I/12/54, I/12/73, I/14/10, I/14/1272, 

I/14/29, I/14/64, I/16/118, I/16/130, I/16/162, 

I/16/175, I/16/24, I/16/36, I/16/65, I/16/66, 

I/16/67, I/16/90, I/27/139, I/27/21, I/27/35, 

I/27/45, I/27/48, I/28/123, I/28/200, I/29/51, 

I/30/41, II/03/174, II/03/185, II/03/206, II/03/36, 

II/03/86, II/08/49, II/12/71, II/18/193 Krş. 

ī§yani, yanį, yaņį, yanª, yaney, yāne, yăņį, yāni, 
yānį, yaniyá,yaniye, yáņį, yāní, yāniye, yāniŷĕ, 

yana 

yanį : 1. bk. yani (1) I/16/183 

2. bk. yani (2) I/08/90, I/11/22, I/16/171, 

I/16/29, I/27/41, I/27/46, I/27/60, I/30/101, 

I/30/109, I/30/45, I/30/46, II/09/131, II/09/65, 

II/09/89, II/12/33, II/12/59, II/12/72, II/13/119, 

II/13/25, II/13/34, II/13/38, II/13/87, II/14/103, 

II/15/128, II/15/46 

yaņį : 1. bk. yani (1) I/26/07, II/14/81 

2. bk. yani (2) I/13/77, I/13/82, I/14/25, 

I/28/08, I/28/115, I/28/174, I/29/24, I/28/259, 

II/03/197, II/07/114, II/07/82, II/12/62, II/18/104, 

II/18/187 

yanmaz : Yanmayan. II/15/62 

yannış : Bir kurala, bir ilkeye, bir gerçeğe 

uymama durumu, yanılgı, hata. I/09/105, 

I/12/134 Krş. yānış, yāŋış 

y.+ı I/09/122 

yap- : 1. Ortaya koymak, gerçekleştirmek, 

oluşturmak, meydana getirmek. I/24/22, 

I/30/118, II/19/127 Krş. yab-, ŷap-, yaP-, yāp- 

 y.-ā I/07/95 

 y.-a y.-a II/19/64, II/19/65 

 y.-abilmişse I/19/82 

y.-ādı¢ II/02/31 

y.-ādı¤ II/08/70 

 y.-āla I/28/135 

y.-āllar II/09/56 

y.-allardı II/09/61 

 y.-allarĭdı I/01/54 

 y.-am I/07/185, II/19/125 

y.-amadı¢ II/18/107 

y.-amam II/03/178 
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 y.-amassın I/22/147 

y.-amayannar II/09/89 

y.-amayu II/09/89 

 y.-amēyoz I/07/83 

y.-amıyo II/17/110 

y.-amıyon II/16/121 

 y.-amıyos I/24/16 

y.-amıyoz II/17/102 

 y.-amīyon I/19/149 

 y.-an I/19/151, I/21/116, I/23/161, 

II/03/177, II/16/119, II/17/108, II/17/94, II/17/96, 

II/19/120 

y.-ana II/17/82 

 y.-andan I/12/104 

y.-anlar II/16/120 

y.-annā II/19/123 

y.-annar II/09/88, II/18/106 

 y.-ar I/07/77, I/13/04, I/18/189, 

I/18/190, I/19/153, I/19/61, I/23/224, I/24/108, 
I/28/188, I/28/229, I/18/190, II/03/177, II/04/84, 

II/07/38, II/08/115, II/10/83, II/18/135, II/18/23, 

II/18/58 

 y.-ār I/18/188 

 y.-ardı I/23/245, I/24/117, I/25/57, 
II/03/25, II/07/47, II/16/125, II/16/45, II/19/57 

 y.-ārdı I/28/125 

y.-ăŗdı II/14/82 

 y.-ardı¢ I/03/138, I/13/05, I/23/235, 

I/28/176, I/28/185 

 y.-āŗdı¢ I/13/207, II/01/54, II/16/99 

 y.-ārdı¢ I/23/76, II/01/52, II/04/132, 

II/04/47, II/07/13, II/18/46, II/18/48, II/18/52 

 y.-aŗdı¢ I/25/106 

y.-ardı¢ II/01/13,  

II/01/60,II/05/38,II/07/19, II/07/45, II/08/46, 

II/08/48, II/16/107, II/16/108, II/16/110, 

II/16/111, II/16/112, II/16/113, II/16/119, 

II/16/130, II/16/137, II/16/142, II/17/100, 

II/17/101, II/17/103, II/18/19, II/19/153, 

II/19/155, II/19/181, II/16/103, II/16/111 

y.-ardı¤ II/08/37, II/08/39, II/08/40, 

II/08/45, II/08/67, II/08/68, II/08/70, II/09/70, 

II/13/110, II/13/112, II/13/22, II/08/76, II/13/20 

y.-aŗdı¤ II/08/40 

 y.-ardıġ I/18/147, I/23/76, II/01/27, 

II/13/111, II/18/37 

y.-ārdıġ II/04/18 

 y.-ardım I/03/143, I/19/150, I/23/164, 
II/05/40, II/06/99, II/19/14 

 y.-ārdım I/13/04, II/19/51, II/19/54 

y.-āŗdım II/13/33 

 y.-ardın I/20/190 

y.-ardıŋ II/01/33, II/01/34 

y.-ardıΦ II/09/72 

 y.-arın I/05/14, I/05/176, I/25/18, 

II/06/152, II/19/75 

 y.-arıs I/07/78, I/19/127, I/19/66, 

I/22/44, I/22/66, I/22/69, I/23/111, I/23/114, 

I/23/243, I/23/247, I/24/102, I/24/103, I/24/104, 

I/24/40, I/24/51, II/06/181, II/06/46, II/06/47, 

II/09/84, II/13/124, II/13/136, II/18/100, 

II/19/163, II/19/88, II/19/90, II/19/98, II/19/99, 

II/19/103 

 y.-arız  I/07/69, I/07/76, I/13/333, 
I/23/117, I/23/89, I/24/24, I/25/30, I/28/197, 

II/07/13, II/08/123, II/13/125, II/13/126, 

II/18/112, II/19/103, II/19/98, II/19/164, 

II/08/122, II/10/65 

y.-ărız II/19/96 

y.-arīz II/13/124 

y.-arĭž II/15/52 

 y.-arken I/19/75 

 y.-arla I/28/198 

y.-arlā II/18/159 

 y.-arlādı I/28/56, I/28/58, I/28/65, 

I/28/85, II/02/76 

y.-aŗlādı II/18/60 

 y.-arlāmış I/23/45, I/29/173 

 y.-arlar I/21/122, I/22/86, I/23/145, 

II/03/152, II/03/27, II/09/88, II/15/24, II/18/154, 

II/18/169 

y.-aŗlar II/15/41, II/15/52, II/15/53 

 y.-arlardı I/07/05, I/22/143, I/23/162, 

I/23/170, II/03/126, II/08/32, II/09/63, II/09/69, 

II/15/11, II/15/24, II/15/74 

y.-aŗlardı II/15/72 

 y.-arlarıdı I/01/57 

 y.-arlarmış I/23/45 

y.-armışdı II/18/52 

 y.-aŗsın I/24/14 

 y.-arsın I/28/187, I/28/188, I/28/199, 

I/28/204, I/28/228, I/28/253 

y.-arsıŋ II/08/59, II/08/60 

 y.-arzın I/13/327 

 y.-āsa I/28/129 

y.-aŷĭm II/12/88 

y.-caŋ II/12/99 

 y.-cen I/29/253 

y.-cez II/17/35 

y.-Çam  II/12/89, II/19/125 

y.-çaŋ II/19/96 

y.-çaz II/19/129, II/19/130, II/19/147, 

II/19/97 

 y.-çek I/29/249 
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y.-çes II/19/180 

 y.-dı I/14/225, I/18/117, I/29/49, 

II/06/54, II/07/46, II/07/48 

 y.-dı¢ I/07/210, I/24/51, I/29/48, 

II/04/126, II/04/132, II/10/95 

 y.-dı¢dan I/19/127 

y.-dı¤ II/09/70 

 y.-dıdı¢ I/30/144 

 y.-dıġ I/07/188 

y.-dılaŗ II/16/30 

 y.-dılar  I/10/92, I/26/128, II/03/51, 

II/06/120, II/16/31 

y.-dım II/04/126, II/04/127, II/19/64 

y.-dırcem II/18/104 

y.-dırdım II/06/100 

y.-dırdī  II/07/98 

y.-dırıs II/14/48, II/14/50 

 y.-dırmış I/08/77 

 y.-dıydı I/19/32 

y.-dıΦ II/09/53 

y.-dī II/04/74 

y.-dīmız II/04/74 

 y.-dīn I/19/70 

 y.-dīŋ I/23/124 

 y.-en I/16/49 

 y.-ēn I/29/253 

 y.-ēŋ I/19/71 

 y.-ıcáŋ I/21/108 

 y.-ıcín I/18/209 

y.-ılªdí II/13/02 

y.-ılalı II/05/02 

 y.-ılan I/19/74 

y.-ılanıŋ II/06/156 

 y.-ılcek I/28/253 

 y.-ıldı I/16/63, I/18/119, I/26/34, 

II/01/117, II/09/54 

 y.-ıldıŷdı I/08/105, II/10/128 

 y.-ıldī I/14/100 

 y.-ıldīnı I/13/145, I/26/35, II/05/05, 

II/06/73 

 y.-ılıŗ I/10/94, I/24/92 

y.-ılırdı II/13/33 

 y.-ılıŷŏ I/29/300 

y.-ılıyo II/02/92 

 y.-ılıyodu I/28/51 

 y.-ılĭşını I/11/79 

y.-ılĭyudu II/13/02 

 y.-ılmış I/07/183, I/16/102 I/26/33, 

I/08/74, II/06/159, II/06/161, II/06/162 

 y.-ıp I/28/214, II/10/50 

y.-ıvereŷįņ II/09/103 

 y.-ıyo I/09/122, I/09/124, I/20/45, 

I/21/116, I/21/117, I/29/101, II/08/71, II/09/109, 

II/10/65, II/16/150, II/16/24, II/17/105, II/17/107, 

II/17/110, II/18/105, II/19/123 

y.-ıŷo II/16/149 

 y.-ıyodu I/28/50, II/17/105 

 y.-ıyodu¢ I/13/280, I/28/196, II/07/111, 

II/07/114, II/07/115, II/07/12, II/17/106, 

II/17/108, II/17/93 

y.-ıyodu¤ II/13/09 

 y.-ıyoduġ I/13/280 

 y.-ıyodum I/19/149 

 y.-ıyola I/09/55, I/29/101, I/29/67, 

II/02/86, II/02/88 

y.-ıyolādı II/02/17 

 y.-ıyolar I/06/40, I/14/270, II/16/71, 

II/17/77, II/17/79 

y.-ıŷŏņ II/08/40 

y.-ıyoŋ  II/19/137 

 y.-ıyoŋus I/12/18 

 y.-ıyoŗduġ I/13/206 

 y.-ıyoru I/24/48 

y.-ıyoru¤ II/08/111 

 y.-ıyos I/23/235, II/07/48, II/07/51, 

II/18/132, II/19/138, II/18/135 

 y.-ıyoz I/22/65, I/23/163, I/23/230, 

I/23/89, I/24/48, I/28/105, I/28/168, II/02/26, 

II/04/44, II/07/13, II/17/104, II/18/136, II/02/25, 

II/18/107 

 y.-ıŷŭ I/24/22 

 y.-ıyu¢ I/01/47 

y.-ıyudıŋĭz II/13/113 

y.-ıyūdu¤ II/08/41 

y.-ıyuz II/08/110, II/18/134 

y.-i II/09/108 

 y.-ĭļĭyo  I/19/87 

y.-iluydu II/13/70 

y.-íyėler II/08/121 

y.-íyı¢ II/01/19 

y.-iyıdı¤ II/13/15 

y.-iyi II/08/71 

y.-iŷįz II/13/121 

y.-ĭyo II/15/85, II/15/86 

y.-ĭyolar II/16/72 

 y.-ĭŷōŗduġ I/13/206 

 y.-ĭyos I/16/35 

y.-ĭŷų II/16/120 

y.-ĭŷųdu¤ II/13/08 

y.-iyudu¤ II/13/113 

y.-íyúŋ II/02/26 

 y.-madı I/30/151 

y.-madı¢ II/18/106 

 y.-madī I/18/190 
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 y.-mam I/21/116 

 y.-mamışsa I/19/82 

y.-masa II/18/60 

y.-masaŋ II/02/26 

y.-mayannā II/18/61 

y.-mayi II/09/97 

y.-maŷi II/09/99 

y.-meyudu¢ II/13/01 

 y.-mış I/12/30, I/12/31, I/12/32, I/15/96, 
I/14/95, II/06/161, II/06/72, II/06/73 

 y.-mışın I/09/65 

 y.-mışıŋ I/03/116 

 y.-mışlā I/29/151 

 y.-mışla I/29/151, I/29/352, II/06/164 

 y.-mışlar I/24/28, I/29/22, II/06/164, 

II/15/44 

 y.-mıyodu¢ I/21/94 

 y.-mıyolar I/23/120, I/23/225 

 y.-mıyoz I/20/45 

y.-mıyuz II/16/120 

y.-miŷįn II/10/65 

y.-miyiz II/19/103 

 y.-pārdı¢ I/07/05 

 y.-tı I/26/60, II/10/66 

 y.-tıŗdıla I/26/117 

 y.-vēdi I/23/70 

 y.-saŋ II/19/214 

y.-tı¢larĭnı II/16/76 

 2. Bir harekete, işe başlamak veya bir 

hareketle, işle uğraşmak. Krş. yaP- 

y.-ā II/02/05 

 y.-ám I/29/31 

 y.-amadım I/19/42 

 y.-amān II/17/82 

 y.-amassıŋız I/29/368 

y.-amıyoz II/17/101 

 y.-an I/08/102 

 y.-ar I/14/196, II/04/107 

 y.-aŗ I/14/196 

y.-ar¢ana II/01/87 

 y.-ardı I/29/401, II/01/48, II/14/82 

y.-aŗdı II/10/32 

 y.-āŗdı¢ I/17/12, I/20/67 

y.-ārdı¢ II/01/16 

y.-ardı¢ II/01/17 

y.-aŗdı¢ II/10/93 

y.-ardı¤  II/08/52 

 y.-arın I/30/87 

 y.-arız I/29/370, II/08/49 

y.-arla II/18/158 

y.-arlādı II/11/22, II/11/23 

 y.-arlar I/23/148 

 y.-arlardı I/07/118, I/14/262, II/11/23 

y.-aŗmış II/15/125 

 y.-cek I/29/363 

 y.-cēŋız I/29/369 

 y.-cez I/29/382 

 y.-çē I/29/384 

 y.-çek I/29/20 

 y.-çes I/29/20 

 y.-çez I/03/169, I/03/175, I/03/186 

 y.-dı I/04/07 

 y.-dılă I/10/12 

 y.-dılar  I/11/54, I/11/67 

 y.-dım I/14/12, II/19/12 

 y.-dī I/14/50 

 y.-dīnı I/29/369 

 y.-ılıyodu I/10/113 

 y.-ın I/29/379, I/29/380 

 y.-ınca I/23/190 

 y.-ıyo I/23/190, I/29/377, I/29/51 

 y.-ıyodu I/03/159, I/06/13 

 y.-ıyola I/14/146, I/29/34, I/29/380, 

I/29/381 

y.-ıyolāmıs II/13/67 

 y.-ıyolāmış I/29/113 

y.-ıyolāŗdı II/07/111 

 y.-ıyom I/08/66 

 y.-ıyon I/21/52 

 y.-ıyos I/22/36 

 y.-ıyosuŋuz I/01/03 

 y.-ıyoz I/29/367 

 y.-ıyum I/06/27 

 y.-ıyus I/22/36 

 y.-ĭp I/14/162 

y.-iyin II/02/12 

 y.-mā I/30/164 

 y.-māŋ I/03/167, I/03/174 

y.-maya II/07/113 

 y.-maŷıŋ I/03/169 

 y.-māyon I/18/208 

y.-maz II/08/48 

y.-mez II/02/12 

 y.-mış I/09/65, I/12/35 

 y.-mışla I/09/120 

y.-mıyoz II/17/44 

 y.-sın I/30/89 

 y.-tı¤ I/20/36 

 y.-tīm I/14/49 

 y.-viriyin I/30/90 

 3. Bir kimseye bir meslek kazandırmak, 

yetiştirmek. 

 y.-dı I/14/307 

 4. Bir dileği, bir isteği yerine getirmek, 
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uygulamak, ifa etmek. 

 y.-alım I/29/382, I/29/383 

 y.-am I/03/114 

 y.-amıycan I/04/61 

 y.-ana I/03/34 

 y.-madıla II/19/28 

y.-madılā II/19/28 

 y.-tırmadıŋız I/03/34 

 y.-tırım II/19/34 

 5. Davranmak, hareket etmek. II/06/150 

y.-allādıņ I/05/148 

y.-allādın I/05/168, I/05/169 

y.-amíyá I/30/135 

y.-an I/30/165 

y.-ar I/27/139 

y.-ardı II/16/144 

y.-ardı¢  II/16/144 

y.-çás II/05/66 

y.-dı I/29/210 

y.-dım I/03/115, I/30/132 

y.-dırmazdı II/16/145 

y.-ınca I/29/412 

y.-ıŋ I/27/132, II/15/102 

y.-ıyoŗ I/30/163 

y.-iye I/30/165 

y.-iyeler II/05/68 

y.-mas II/04/99 

y.-mazdın I/05/59 

y.-mışlar I/10/69 

y.-sın I/27/136 

6. Gerçekleştirmek. 

y.-ādı¢ II/02/20 

y.-ar I/20/146 

y.-ardı I/13/203 

y.-āŗdı I/25/102 

y.-ārdı I/28/240 

y.-ardı¤ II/08/61 

y.-āŗdın I/22/18 

y.-ardıŋız I/13/277 

y.-arız I/20/151 

y.-arlādı II/02/70 

y.-arlar II/04/84, II/04/96 

y.-ārlar  II/04/84 

y.-arlardı I/16/134, II/07/154 

y.-arlārdı II/04/121 

y.-arlarmış I/23/212 

y.-āŗsın I/22/01 

y.-āŗsın II/04/50 

y.-arsıŋ II/17/60 

y.-aŗsıŋ II/17/61, II/17/62 

y.-cádi II/07/96 

y.-cáġsa I/12/119 

y.-cegmişdi II/07/93 

y.-cek II/07/96 

y.-ces I/29/335 

y.-çek II/04/121 

y.-çeklerini II/07/90 

y.-çes I/29/23 

y.-dı I/30/42 

y.-dı¢ I/03/57, I/16/85, I/22/32 

y.-dılā I/13/32 

y.-dıla I/13/184 

y.-dılaŗ I/03/62 

y.-dılar I/27/62, I/30/61, II/11/37 

y.-dım I/22/32 

y.-dırdım II/19/42 

y.-ılan I/29/24 

y.-ılıp II/16/86 

y.-ılır I/24/93 

y.-ılırdı I/16/160, II/16/84 

y.-ıp II/08/71 

y.-ırlāŗdı II/02/69 

y.-ıveridik II/02/23 

y.-ıverįŗlēdi II/02/22 

y.-ıyo II/03/176, II/03/177 

y.-ıyodu¢ I/12/81 

y.-ıyola I/29/37 

y.-ıyolar I/14/112 

y.-ıyoŋ II/19/95 

y.-ıyoz II/04/101, II/17/32 

y.-ıyu I/06/65 

y.-ıyula I/09/96 

y.-ĭlırdı I/28/42 

y.-mān II/19/222 

y.-māŋ II/19/221 

y.-maŷıŋ II/19/144 

y.-mazdı II/07/141 

y.-mazdıġ I/28/93 

y.-mazlāŗdı I/28/94 

y.-meyoz I/15/83 

7. Tehdit yoluyla birini herhangi bir 

duruma düşürmek. 

y.-aŗ I/30/121 

8. Onarmak, tamir etmek.  

y.-dırıyolāmış I/18/193 

y.-dıtdırmıyo I/11/64 

y.-eŷin I/11/64 

9. Bir şeyi başka bir şey durumuna 

getirmek. 

y.-ar II/18/115 

y.-arıs II/14/59 

y.-arla II/18/170 

y.-ďılaŗ I/30/133 

y.-ıŋ I/12/17 
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y.-ıp I/16/36 

y.-ıyo I/29/310, II/15/123, II/15/124, 

II/19/203 

y.-ıyolar I/23/52, I/23/54, II/18/184 

y.-ıyolardı I/23/49 

y.-masınnar I/23/50 

y.-mışlar I/12/15 

y.-mıŷųdu II/13/102 

y.-sınnar I/23/50 

10. Düzenli bir duruma getirmek. 

y.-ıyo I/02/87 

11. Olmasına yol açmak. 

y.-dım II/19/18 

y.-mış I/30/69 

12. Çocuk sahibi olmak.  

y.-madı II/05/88, II/05/89 

y.-mamışıŋdır II/17/117 

y.-mădı II/05/90 

y.-meyoŋ II/17/115 

y.-mışıŋ II/17/115 

y.-mıyoduŗ II/17/116 

yapılda¢ : Yerleşim birimi adı. I/21/04 

y.+lıyın I/23/07 

yaP- : 1. bk. yap- (1) 

 y.-ıcam II/12/88 

y.-ınca II/01/120 

2. bk. yap- (2) 

y.-ícez I/03/167 

yapā : İlkbaharda kırkılan koyun tüyü, yapak. 

y.+ları II/02/19 

yapma mapma : İkileme. I/30/165 

ŷap- : bk. yap- (1) 

ŷ.-madılar I/26/128 

yapma : bk. yapma¢ II/01/16, II/09/78 

 y.+yı II/14/91 

yapma : Yapmak işi. I/12/35, Krş. yapma, 

yapmaġ, yapmȧ, yapmek 

yapmaġ : bk. yapma¢ II/03/20 

yapmā : yapmā << yapma+ II/17/77, II/18/105 

yapmȧ : bk. yapma¢ 

y.+ya II/04/95 

yapmek : bk. yapma¢ II/04/119 

yapra¢ : 1. Bitkilerde solunum, karbon 

özümlenmesi, terleme vb. olayların oluştuğu, 

çoğu klorofilli, yeşil ve türlü biçimdeki bölümler.  

 y.+ları II/10/137 

2. Sarma yapılan asma yaprağı. I/23/238 

yaprā : 1. yaprā << yaprak+ I/16/104 

 2. yaprā << yaprak+ I/21/143, II/14/116 

yarabbi : Ar. + Ar. Tanrı'm, Allah'ım I/28/96 Krş. 

yārabbª, yārabbi, yārebbi 

yara : Dert, üzüntü, acı. 

y.+m I/05/12 

yara- : Bir şey yararlı olmak, yarar sağlamak. 

y.-dı II/03/10 

yarat- : Allah, olmayan bir şeyi var etmek. 

y.-mış I/29/98 

yarbasan : Yerleşim birimi adı. I/26/03 Krş. 

yarbazan, yárbasan 

yarbazan : bk. yarbasan I/26/23 

yardım : 1. Kendi gücünü ve imkânlarını başka 

birinin iyiliği için kullanma, muavenet. I/23/28 

Krş. yārdım 

 y.+a I/10/34 

 2. İşlerin daha etkin ve verimli 

olabilmesi için sağlanan katkı, destek. I/27/36 

yardımcı ol- : Yardımda bulunmak. Krş. yardımcı 

os- 

 y. o.-u II/15/56  

 y. o.-ur II/15/54 

 y. o.-uyo I/07/135 

y. o.-uyoz I/08/66 

yardımcı os- : bk. yardımcı ol- 

y.+ŋız§o.sun I/25/38 

yardım§id- : bk. yardım§it- 

y.§i.-erdi II/15/79 

yardım§it- : Kendi gücünü, imkânlarını başka 

birinin iyiliği için kullanmak. Krş. yārdım§id-, 

yārdım§it-, yardım§id- 

y.§i.-ti I/03/21 

yardır- : Yarma işini yaptırmak. 

y.-dīmız I/23/92 

yarġıc : Anlam verilememiştir. 

y.+ını I/19/118 

yarılmă : Yarılmak işi. I/08/98 

yarım : Bütün bir şeyin ayrıldığı iki eşit 

parçadan her biri. I/15/23, I/19/28 

y.+şer I/04/63 

yarımca : Yerleşim birimi adı. 

y.+da II/16/33 

y.+dan II/16/15 

y.+ďă II/16/25 

y.+lı II/16/15 

y.+nıŋ II/16/73 

yarın : 1. Bugünden sonra gelecek ilk gün. 

I/07/76, I/07/90, I/21/71, II/06/43, II/06/50 Krş. 

yārın 

 2. Gelecek, ilerideki zaman. I/15/54, 

I/29/07 Krş. yārın 

y.+ıŋ I/16/154 

y.+ĭ I/16/155 

yarı : Bir bütünü oluşturan iki eşit parçadan 

her biri, nısıf. 

 y.+mız II/12/59 
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y.+sı I/04/63, I/07/22, II/07/73 

y.+sından I/08/97 

yarış : Yarışma. I/29/384 Krş. yārış 

 y.+ına I/14/267 

yarışdır- : Yarışmasını sağlamak. 

y.-ıŋ I/29/381 

yas : 1.  Ölüm veya bir felaketten doğan acı 

ve bu acıyı belirten davranışlar, matem. I/20/28, 
II/02/69, II/02/70, II/13/45, II/13/45, II/15/128, 

II/15/131, II/18/160 

 y.+a I/20/28 

 y.+ı II/02/70 

 y.+§i II/18/160 

2. bk. yaz I/25/46, I/26/92 

y.+sa II/19/98 

yas dut- : Çok üzülmek, yasa bürünmek, matem 

tutmak. 

y. d.-ar I/24/73 

yasa¢lă- : Bir şeyin yapılmamasını buyurmak 

veya istemek. 

y.-dı II/14/110 

yasdı¢§¢ılıf : T. + Ar. Yastığa geçirilen koruyucu 

kılıf. 

y.§¢.+lar I/23/172 

yası : bk. yatsı 

y.+dan I/20/97 

y.+yı I/20/98 

yassı : bk. yatsı II/03/158, II/03/159 

yaş (I) : Doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile 

ölçülen zaman. I/03/123, I/09/01, I/13/169, 

I/13/170, I/18/13, I/18/15, I/18/16, I/18/17, 

II/01/55, II/09/38, II/13/130, II/14/09 Krş. yaç, 

yāş 

 y.+da I/08/64, I/10/39 

 y.+ı I/03/123, I/03/22, I/03/52, I/03/55, 

I/04/65, I/08/17, I/29/35 

 y.+ım I/03/148, I/03/47, I/03/48, 

I/03/52, I/06/03, I/15/05, I/16/83, I/27/47, 

II/04/03, II/09/36, II/18/04 

 y.+ıma I/02/25, I/08/65, I/29/03, 

II/06/114, II/06/94, II/06/98, II/11/14, II/19/36 

y.+ımdȧ I/01/36 

y.+ımda I/03/06, II/06/114, II/11/28, 

II/12/71, II/19/09 

y.+ımdă I/10/36 

y.+ımdaydım I/10/39 

y.+ımdayın I/19/03, I/20/08 

y.+ımdáŷín I/03/48 

y.+ımdayín I/23/06 

y.+ımdēŷmişimdi I/16/82 

y.+ımdı I/04/57 

y.+ımı I/13/08 

y.+ımız I/02/47, I/11/42 

y.+ımızdaydı¢ I/28/89 

y.+ına I/16/83, I/18/194, II/13/105, 

II/13/106, II/13/98 

y.+ında I/02/70, I/03/05, I/03/123, 

I/03/171, I/04/73, I/05/155, I/06/11, I/07/145, 

I/07/149, I/10/27, I/11/85, I/11/86, I/12/05, 

I/14/231, I/17/71, I/21/72, II/01/02, II/05/05, 

II/06/08, II/06/12, II/11/14, II/13/133, II/19/40, 

II/19/41 

y.+ıņda I/10/28 

y.+ındàydı I/15/93 

y.+ındaŷdım I/08/132 

y.+ındayım I/06/03 

y.+ındaŷĭm II/03/83 

y.+ındáyin I/26/37 

y.+ındaŷĭn II/03/31 

y.+ındaŷín II/05/04 

y.+ındáŷíņ II/12/23 

y.+ındáŷįn II/15/02 

y.+ındaŷken I/04/48 

y.+ındaŷmış I/12/38 

y.+ındáymíş I/12/37 

y.+ındeydi I/15/18 

y.+ındeyin I/07/31, II/06/04 

y.+ındı I/04/57 

y.+ıņdı I/05/18 

y.+ındıydı I/04/47, I/04/48, I/04/49 

y.+ındíydí I/04/72 

y.+ını I/21/83, II/19/41 

y.+ıŋ II/17/113 

y.+índeyin I/29/02, II/19/197 

y.+índeŷįņ I/30/05 

y.+ları I/27/113 

y.+larımdadır I/17/20 

y.+ların I/08/65 

y.+larında I/07/27, II/03/115 

y.+larındeŷdim I/08/95 

yaş (II) : 1. Nemli, ıslak, kuru karşıtı. I/24/107 

 2. Kendi suyunu, canlılığını yitirmemiş, 

kurumamış, kurutulmamış, taze. II/19/98 

yaşa-  : 1. Canlılığını, hayatını sürdürmek. Krş. 

yaşı- 

y.-dı I/10/30 

y.-dıyo I/14/209 

y.-maz II/18/157, II/18/161 

y.-yoz I/07/38 

2. Görüp geçirmek, başından geçmek. 

y.-dı II/04/76 

y.-dıġ I/28/266 

y.-dīmızı II/04/76, II/07/07 

y.-madı¢ I/02/51 
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y.-madım I/28/17 

y.-nanları I/01/41 

y.-nmış I/29/416 

3. Oturmak, eğleşmek. Krş. yaşı- 

y.-dı¢ II/04/114 

y.-dım II/13/66 

y.-dīmĭž I/28/129 

4. Sağ olmak. 

y.-madı I/07/168 

yaşı- : 1. bk. yaşa- (1) 

 y.-yo I/29/360, II/18/187 

 y.-yon I/29/243 

y.-yos I/16/15 

y.-yoz I/07/232 

2. bk. yaşa- (3) 

y.-yurun II/06/18 

yaşam : Doğumla ölüm arasında yaşanan süre, 

ömür, hayat. I/12/81, I/26/110, I/26/98 

y.+ı I/16/31 

yaşama : Yaşamak işi. II/04/22 

yaşamā : yaşamā << yaşama+ II/10/73 

yaşantı : Hayat tarzı, içinde yaşanılan şartların 

tümü, hayat. II/18/172, II/18/44 

yaşıt : Aynı yaşta olan kimselerden her biri. 

II/02/02, II/04/08 

yaşª : yaşª << yaşa- II/03/76 

yaşlan- : Yaşı ilerlemek, ihtiyarlamak. 

 y.-an II/01/69 

y.-dı¢ I/14/200, II/10/122 

y.-dıŋ II/17/07 

y.-dıġ I/24/15, I/27/03 

y.-mā I/29/155 

yaşlı : 1. Yaşı ilerlemiş, kocamış, ihtiyar 

(kimse). I/05/18, I/05/19, I/08/29, I/12/50, 

I/14/204, II/02/02, II/03/133, II/10/134, II/10/143 

Krş. yaşļĭ, yāşlı 

 y.+lar I/08/74, I/16/63, I/18/57, 

I/22/160, I/25/58, II/03/145, II/04/100, II/16/151, 

II/16/97 

 y.+lardan II/10/73 

 y.+ları I/18/22 

 y.+sı II/06/157 

 y.+yım II/06/137 

 2. Uzun yılları geride bırakmış. I/08/35 

yaşlılı¢ : Yaşlı olma durumu. I/18/05, I/18/28, 

II/11/52 Krş. yaşlılıġ 

yaşlılıġ  : bk. yaşlılı¢ I/18/02, I/18/22, I/21/185 

y.+dan I/18/22 

yaşlılī : yaşlılī << yaşlılık+  I/05/05 

yaşlılīm : yaşlılīm << yaşlılık+ II/19/29 

yaşļĭ : bk. yaşlı I/13/171 

y.+lar I/08/27 

y.+lardan II/19/234 

yat- : 1. Uyumak veya dinlenmek için yatağa 

girmek. I/21/18 Krş. yāt- 

y.-a I/17/47 

y.-acı¢ I/07/98 

y.-an I/30/47 

y.-ana I/30/46 

y.-ar I/16/165, I/18/182 

y.-ar¢an II/10/61 

y.-ārdı I/28/243 

y.-ārdıġ I/13/215 

y.-arın I/18/178, I/18/179 

y.-arlādı II/18/155 

y.-dı I/03/165, I/03/181, I/12/09, 

I/30/42, I/30/43, II/06/14, II/09/21 

y.-dı¢ I/17/45 

y.-dım I/17/45, I/21/185 

y.-dın I/28/240 

y.-dıydım I/12/02 

y.-dīdı I/03/183 

y.-eyodu I/10/11 

y.-ıp I/08/64, I/11/27, I/21/158 

y.-ırcág I/12/103 

y.-ırdılar II/09/22 

y.-ırıcıŋ I/13/334, I/13/335 

y.-ırıdı¢ I/04/73 

y.-ırmışla I/03/175 

y.-ıvar I/03/181 

y.-ıyo I/02/82, I/10/13, I/12/04, I/13/125 

y.-ıyodu¢ I/13/210 

y.-ıyom II/17/51 

y.-ıyon I/21/186, I/30/31, I/30/32 

y.-ıyos I/19/21 

y.-ıyoz I/30/53 

y.-iŷį II/09/120 

y.-mış I/03/163 

y.-tı¢ I/17/45 

y.-tım I/12/10 

2. Bir özellik kazanmak için bir şeyin 

içinde beklemek. 

y.-ar I/28/176 

y.-dı I/22/51 

y.-ırıcıŋ I/13/336 

y.-íreceg I/13/337 

3. Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak. II/03/65 

y.-ārdıġ I/20/120 

y.-āŗdıġ I/20/120 

y.-arlā I/29/157 

y.-arla II/14/80 

y.-arlardı I/12/59 

y.-ır II/03/65 
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y.-ırıyo  I/19/82 

y.-iŷįdi II/13/78 

y.-masın I/05/49, I/05/60, I/10/97 

y.-sın I/10/97 

4. Geceyi geçirmek üzere bir yerde 

kalmak. 

y.-amam II/19/27 

y.-ār I/18/187 

y.-ar II/10/25 

y.-ardı II/01/47 

y.-ırlādı II/03/79 

y.-ıye II/02/64 

y.-ıyo II/17/51 

y.-iyi II/02/64 

y.-ĭyodu¢ I/20/121 

yata¢ : Uyuma, dinlenme vb. amaçlarla 

üzerine veya içine yatılan eşya, döşek. I/07/99, 

I/20/120, II/07/88 Krş. yataġ, yata¤ 

y.+lar I/07/98 

yata§ı : yata§ı < yatak+ I/13/287 

yata§ından : yata§ından < yatak+  II/07/170 

yataġ : bk. yata¢ I/13/287 

yataġ§oda : Yatmak için kullanılan oda. 

y.§o.+larında II/07/82 

yata¤ : bk. yata¢ 

y.+da II/09/21 

yatalaġ : Felç, sakatlık vb. bir sebeple yataktan 

kalkamayan (kimse). I/18/30 

yatalaġ§ol- : Yataktan kalkamayacak durumda 

hasta olmak, felçli duruma gelmek. 

y.§o.-unca I/10/11 

yatāmıŋ : yatāmıŋ << yatak+ I/27/93 

yatġıŋ : Bir işte yeteneği, becerisi olan. 

y.+ız I/29/52 

yatı- : bk. yatır- (1) 

y.-dıŋ I/02/105 

yatılı : Geceleri de kalıp yatan (öğrenci, 

konuk), leyli. I/12/101 

yatır- : 1. Parayı ödemek amacıyla bir 

kuruluşa vermek, teslim etmek. Krş yatı- 

y.-amıyan I/07/131 

y.-an I/07/131 

y.-caz I/02/105 

y.-dı I/07/131 

y.-dı¢ I/02/105, I/30/52 

y.-ın II/06/25 

y.-ısın I/11/119 

y.-ıyo II/06/84 

y.-ĭŷŏ I/30/178 

y.-ıyon II/06/143 

2. Parayı, işletmek amacıyla bir yere 

vermek. 

y.-mış I/02/21 

3. Eğmek, yatık duruma getirmek. 

 y.-dılar  I/10/93 

y.-dılaŗ I/10/93 

yatsı : 1. Güneşin batmasından bir buçuk, iki 

saat sonraki vakit, yatsı vakti. Krş. yassı 

y.+leŷįn I/16/117 

2. Yatsı namazı. Krş. yası 

yav : Yahu. I/09/70, I/14/140, I/14/152, 
I/14/158, I/14/191, I/14/193, I/14/202, I/14/39, 

I/14/41, I/14/79, I/26/154, I/26/99, II/05/62, 

II/14/24, II/14/05 Krş. yaŵ, yāv, yāŵ 

yavaş yavaş : Yavaş bir biçimde, ağır ağır, adım 

adım, aheste aheste, aheste beste, sepil sepil. 

I/29/09, I/29/155, I/29/32, I/29/375, I/29/58 

yavıt :bk. yaĥut I/26/116  

yavrı : bk. yavru (1)  

y.+lā I/02/93 

yavŗų : bk. yavru I/04/21 

yavrula- : Hayvan, doğurmak. Krş. yavŗula- 

y.-dılā I/04/21 

yavŗula- : bk. yavrula- 

y.-dır I/04/30 

yavru : 1. Yeni doğmuş hayvan veya insan. 

Krş. yavrı, yavŗų, yaŵŗu, yāŵŗu 

y.+larıŋ I/02/92 

2. Çocuk, evlat. Krş. yāŵru 

yavrum : Sevecen bir biçimde söylenen bir 

seslenme sözü. I/02/09, I/02/80, II/01/110, 

II/01/116, II/19/05, II/19/145, II/19/49 Krş. 

yavrūm, yavŗum, yaŵŗım, ŷaŵŗım, yaŵŗĭm, 

yaŵŗīm, yaŵŗum, yaŵŗŭm, yāŵŗum, yāŵŗŭm, 
yaŵlım, yaŵrum, yāvrım, yāŷŗum 

yavrūm : bk. yavrum I/13/98 

yavŗum : bk. yavrum I/01/35, I/07/72, I/13/05, 

II/19/127, II/19/139 

yavu¢lu : Sözlü. I/13/188 Krş. yaŵı¢lī, yaŵŭ¢lī, 

yaŵŭ¢ļĭ, yaŵu¢lu, yaŵuġlu, yāŵu¢lu 

yavut : bk. yaĥut II/10/17  

y.+¢ána I/27/102 

y.+tana I/27/46 

yaŵ : bk. yav I/09/116, I/14/142, I/14/190, 

I/26/65, I/28/170, II/03/51, II/14/68, II/14/71, 

II/19/35 

yaŵı¢lī : bk. yavu¢lu 

y.+dım I/03/36 

yaŵlım : bk. yavrum II/11/50 

yaŵŗım : bk. yavrum I/01/08, I/17/05, I/17/11, 

I/30/90 

ŷaŵŗım : bk. yavrum I/17/06, II/08/50 

yaŵŗĭm : bk. yavrum I/01/13 

yaŵŗīm : bk. yavrum I/05/102, I/05/24, I/17/64 
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yaŵŗu : bk. yavru 

y.+larım I/18/47 

y.+larımıŋ I/05/48 

y.+suna II/13/96 

yaŵrum : bk. yavrum II/19/151 

yaŵŗum : bk. yavrum I/02/05, I/02/12, I/02/101, 

I/02/104, I/02/116, I/02/14, I/02/34, I/02/84, 

I/02/96, I/03/28, I/04/38, I/04/61, I/05/02, 

I/05/11, I/05/110, I/05/119, I/05/122, I/05/139, 

I/05/18, I/05/22, I/05/25, I/05/40, I/05/42, 

I/05/46, I/05/50, I/07/01, I/07/97, I/07/105, 

I/07/111, I/07/122, I/07/162, I/07/53, I/07/64, 

I/07/83, I/07/91, I/13/08, I/13/47, I/13/104, 

I/13/105, I/13/123, I/13/16, I/13/170, I/13/18, 

I/13/185, I/13/270, I/13/28, I/13/31, I/13/37, 

I/13/40, I/13/44, I/13/51, I/13/58, I/13/60, 

I/13/83, I/14/75, I/17/22, I/17/40, I/17/52, 

I/18/10, I/18/40, I/23/01, I/23/250, I/28/17, 

I/28/185, I/29/255, I/30/40, II/01/104, II/01/121, 

II/02/13, II/02/56, II/03/17, II/03/211, II/03/60, 

II/03/76, II/06/142, II/06/31, II/06/97, II/08/67, 

II/09/01, II/11/20, II/11/49, II/11/87, II/12/107, 

II/13/111, II/13/125, II/13/140, II/13/142, 

II/13/23, II/13/27, II/13/28, II/13/42, II/13/60, 

II/13/75, II/15/129, II/15/59, II/16/10, II/16/113, 

II/16/53, II/17/17, II/17/28, II/19/103, II/19/116, 

II/19/120, II/19/160, II/19/174, II/19/176, 

II/19/182, II/19/39, II/17/112 

 y.+ĭņ I/04/60 

yaŵŗŭm : bk. yavrum I/02/04, I/02/61, I/13/127, 

I/17/33, II/17/118 

yaŵŭ¢lī : bk. yavu¢lu 

y.+dı I/30/125 

yaŵŭ¢ļĭ : bk. yavu¢lu 

y.+sı I/30/125 

yaŵu¢lu : bk. yavu¢lu I/13/188 

yaŵuġlu : bk. yavu¢lu I/13/184 

yaŵut : bk. yaĥut I/13/110 

yay : bk. yağ I/28/124 

yaya : Yayan. I/03/31, II/15/104 

yaya köprüsü : Caddelerde yayaların geçmesi için 

yapılmış köprü. I/11/49 

yayan : Yürüyerek, yaya. I/07/119, I/20/60, 

II/04/16, II/14/39, II/14/75 

yay- : 1. Bir şeyi açarak, düzelterek bir alanı 

örtecek biçimde sermek. Krş. yā- (II) 

y.-ar I/24/111 

y.-ardı¤ II/09/70 

y.-aŗdı¤ II/13/115 

y.-ardım II/13/116 

y.-arıs II/19/167 

y.-ārdı¢ II/04/19 

2. Koyun, inek vb.ni otlatmak.  
y.-ĭyum I/06/27 

yayġı : Yere veya döşeme üzerine serilen örtü. 

y.+ya I/28/100 

yayı¢ : Yoğurt ya da sütten yağ çıkarmaya 

yarayan araç. I/28/121 Krş. yayıġ 

yayıġ : bk. yayı¢ 

y.+ıŋ I/28/128 

yayıl- : 1. Rahat bir biçimde, sere serpe 

oturmak. 

y.-ıŗdı I/12/58 

2. Herkes tarafından duyulmak. 

y.-ıyo I/29/211 

3. Kaynağından çıkan ışık, doğru 

çizgiler hâlinde türlü yönlere dağılmak. 

y.-dı II/11/93, II/11/94 

4. Koyun, inek vb. otlamak. Krş. yayĭl- 

y.-ırlā II/18/201 

yayĭl- : bk. yayıl- 

y.-ıp II/13/79 

yayīŋ : yayīŋ << yayık+ın I/28/124 

yayla : Dağlık, yüksek bölgelerde, kışın hayat 

şartları güç olduğu için boş bırakılan, yazın 

havası iyi ve serin olan, hayvan otlatma veya 

dinlenme yeri. I/02/67, I/08/38, I/09/59, I/15/49, 

I/23/38, I/27/63, I/28/121 Krş. yaylā, yaylá, 
yāyla, yāylı, yaylȧ, yaylı 

y.+da I/28/100, I/29/134, II/03/72 

y.+dı I/04/14 

y.+larda I/07/93, I/07/99 

y.+mız I/04/13 

y.+mızda I/04/31 

y.+mızdan I/04/29 

y.+sı I/08/43 

y.+sından I/29/72 

y.+sının I/04/39 

yayla çorbası : T. + Far. Yoğurt, un, yumurta 

sarısı, yağ vb. maddelerle pişirilen çorba. II/15/40 

yaylȧ : bk. yayla 

y.+ya II/15/83 

yaylı : bk. yayla 

y.+ya II/13/68 

yayla¢ : Otlak. I/29/67 

y.+da I/29/68 

y.+ları I/29/71 

yayla- : Yazın yaylada oturmak, yaylaya 

çıkmak. Krş. yaylē- 

y.-rsa I/29/135 

yaylā : bk. yayla I/09/56 

yaylá : bk. yayla 

y.+ymış I/08/42 

yaylē- : bk. yayla- 
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y.-cek I/29/133 

yaylon : bk. naylon II/04/41 

yaz : Kuzey yarım kürede 21 Haziran 23 

Eylül, güney yarım kürede 21 Aralık 21 Mart 

tarihleri arasındaki zaman dilimi, ilkbaharla 

sonbahar arasındaki sıcak mevsim. I/10/33, 

I/10/116, I/10/120, I/10/122, I/18/153, I/26/122, 

II/07/164, II/17/43, II/19/97, II/17/77 Krş. yas, 

yāz, yāz 

 y.+a I/25/103, II/18/153 

yaz- (I) : 1. Söz ve düşünceyi özel işaret veya 

harflerle anlatmak. Krş. yāz- 
y.-amō I/07/108 

y.-ardı¢ I/16/104 

y.-dırdım I/08/12 

y.-ılıdır I/15/44 

y.-ılıdır I/08/128 

y.-ılıyo I/09/108 

y.-mış I/08/119 

y.-amam II/03/87, II/03/88 

2. Yazı ile anlatmak, yazıya dökmek. 

y.-caŋ II/12/107, II/12/108 

y.-cāŋız II/12/25 

y.-cekdiler I/09/08 

y.-ılcek I/29/122 

y.-ıyo I/29/87, II/15/100 

y.-ıyola I/29/84 

y.-ıyomuş I/14/24 

y.-mış I/09/49 

3. Kaydetmek. I/16/93, I/16/94 Krş. yāz- 

y.-ar II/06/24 

y.-dılar II/11/16 

y.-dırıvemişler  II/04/07 

y.-dırıyo I/14/34 

y.-ĭlırsa I/14/120 

y.-mışlar II/04/08 

4. İnsanın geleceğini belirlemek. Krş. 

yaž-, yāz- 

yaz- (II) : 1. Açmak. 

y.-ar I/23/27, II/10/19 

y.-arıs II/10/63 

y.-arız I/07/72, I/24/105, I/24/109 

y.-arlar II/10/19 

y.-aŗlar II/15/54 

y.-arlardı II/03/128, II/15/16 

y.-ārdı¢ I/23/26 

y.-ārdıġ I/23/23 

y.-ārsın I/28/138 

y.-meyolar II/10/50 

2. Yaymak, sermek. 

y.-ılı I/19/124 

yazar : Yazma özelliği olan. 

 y.+līm II/06/128 

 y.+līŋ II/03/89 

yazı : 1. Düşüncenin belli işaretlerle tespit 

edilmesi, yazma işi. II/12/24, II/14/16 

 y.+ları I/17/63 

 y.+larĭ I/08/119 

 2. Yazgı. 

 y.+larımızı I/21/136 

 y.+ımıs I/29/226 

 y.+sı I/07/227 

 3. Alfabe. Krş. yazī, yāzĭ 

 y.+sı I/14/303 

 y.+yı I/28/09, I/30/11 

 y.+ŷĭ I/30/11, I/30/20 

yazı mazı : İkileme. I/21/16    

ŷazıcı¢ : bk. azıcı¢ I/14/43 

yazı¢ : Acınma, üzüntü anlatan bir söz. 

I/07/108, I/07/125, I/07/133, I/14/191, I/23/135, 
I/30/135, I/30/142, II/11/53, II/18/191 Krş. yazıġ, 
yazĭ¢ 

yazı¢§ōl- : Boş yere zarar verilmek. 

y.§ō.-du I/07/107 

yazıġ : bk. yazı¢ I/07/129, I/07/132 

yazın : Yaz mevsiminde, yaz aylarında. 

I/05/88, I/11/08, I/11/103, I/11/120, I/14/176, 

I/19/111, I/24/55, I/24/56, I/26/16, I/26/92, 

I/28/92, I/28/93, II/02/85, II/03/24, II/16/24 

yazĭ¢ : bk. yazı¢ I/25/103 

yazī : bk. yazı (3) 

y.+nan I/09/49 

yazlı§a : yazlı§a < yazlık+ I/18/176 

yazlı¢ : Yazın kullanılan (giyecek, ev vb.). 

II/11/72 Krş. yazlıġ 

yazlıġ : bk. yazlı¢ 

y.+dan I/18/176 

yazlīmışıž : yazlīmışıž << yazmışlık+ I/15/85 

yazma (I) : Bohça, yemeni, başörtü, yorgan vb. 

şeyler yapmakta kullanılan, üstüne boya ve fırça 

ile veya tahta kalıplarla desen yapılmış bez. 

I/12/86, I/13/285, I/19/86 Krş. yazmă 

y.+laŗ I/24/81 

y.+lar I/19/86 

y.+ları I/13/272 

y.+nıŋ I/09/93, I/19/87 

yazma (II) : Yazmak işi, tahrir. Krş. yazmă 

 y.+ya II/03/87 

yazma (III) : Açmak işi.  

 y.+ya I/23/24 

yaž- : bk. yaz- (I-4) 

y.-masın I/21/137 

yazmă : bk. yazma (I) I/13/280 

yazmă : bk. yazma (II) 
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y.+yı I/28/11 

yè- : bk. ye- (1) 

y.-dªmiz II/18/186 

y.-dirmişler II/06/182 

y.-rsin II/03/67 

y.-yem II/19/221 

y®- : bk. ye- (1) 

y.-rdi I/02/96 

yá : bk. ya (II-4) I/13/46, I/13/64, II/09/72, 

II/15/55 

yă : bk. ya (II-4) II/15/66 

yā (I) : bk. yağ I/07/73, I/25/77, I/28/127, 

II/01/33, II/01/49, II/01/51, II/01/52, II/09/73, 

II/10/41, II/10/43, II/17/100, II/17/101, II/18/47, 

II/18/54, II/19/114, II/19/156, II/19/168, II/19/61, 

II/19/65, II/19/66  

 y.+da II/19/131 

y.+dan II/18/20, II/19/66 

y.+lāŋ II/19/159 

 y.+ları I/25/19 

 y.+mızı I/21/149 

 y.+nan II/14/56 

 y.+yı II/13/115 

 y.+§ı II/10/43, II/18/64 

yā (II) : 1. bk. ya (I-1) I/01/19, I/15/23, 

I/16/152, I/18/66, I/21/94, I/23/149, I/29/275, 

I/29/366, I/29/376, I/27/143, II/07/91, II/12/25, 

II/14/135, II/14/54, II/14/76, II/01/116 

 2. bk. ya (I-2) I/03/125, I/03/160, 

I/03/179, I/07/123, I/07/155, I/07/75, I/07/94, 

I/07/97, I/14/294, I/14/295, I/18/108, I/18/175, 

I/20/99, I/21/16, I/26/40, I/28/102, I/29/263, 

I/26/69, II/01/78, II/18/117 

 3. bk. ya (II-1) I/14/39 

 4. bk. ya (II-3) I/07/166, I/07/57, 

I/26/122, I/28/234 

5. bk. ya (II-4) I/03/89, I/07/221, 

I/07/226, I/13/117, I/13/164, I/15/92, I/17/47, 

I/27/145, I/27/20, I/27/60, I/27/73, I/27/88, 

I/27/94 II/01/18, II/04/131, II/06/167, II/08/48, 

II/18/49, II/18/60, II/18/63, II/19/194 

yā- (I) : 1. Yağmur, kar, dolu gökten düşmek.  

 y.-dın I/02/55 

 y.-meyo I/13/104 

 y.-rdı I/07/100, I/13/103 

 y.-rsa II/04/50 

 2. Üst üste ve çok gelmek. Krş. ya§ā- 

yā- (II) : bk. yay- (1) 

 y.-yiz II/13/118 

ŷă : bk. ya (II-4) I/27/76, II/12/47 

yābancı : bk. yabancı I/11/23 

yāŷŗum : bk. yavrum II/02/11 

yª- : bk. ye- (1) 

 y.-cek I/02/89, I/03/144, I/24/55 

 y.-ceŋ II/19/226, II/19/227 

 y.-ces I/16/177 

 y.-cez I/03/116, I/03/121, I/28/259 

 y.-cež I/28/260 

 y.-rdi I/28/242 

y.-rdik I/20/110, I/20/190, I/21/132, 

I/28/179 

y.-ris II/18/111 

y.-rler I/13/149, II/18/154 

y.-rüz I/20/151 

y.-yı II/02/07 

y.-ŷį  II/01/69 

y.-yo I/29/189, II/06/58 

y.-yodu¢ II/17/100 

y.-yolar I/23/205 

y.-yon I/21/150 

y.-yoz I/23/122, I/30/53, II/02/55, 

II/18/193, II/18/72 

yª- iç- : bk. ye- iç- 

y.-r§i.-er I/13/150 

y.-yo i.-iyo I/29/233 

yªcek : bk. yiyecek I/18/76, I/28/63, II/04/35, 

II/16/129, II/19/94  

yªcemi : yªcemi << yiyecek+imi I/20/34 

yād : Yabancı. 

y.+ınan I/18/105 

yā¢ın : bk. ya¢ın (6) I/14/212 

yā§u : bk. ya§u (1) I/12/05 

yǽ- : bk. yu- 

y.-p I/13/343 

yā¢- : bk. ya¢- (1) 

y.-ardı¢ II/01/59 

y.-ıyodu¢ II/07/21 

y.-ĭyos II/07/49 

yā¢ında : Yakın bir yerde. II/04/92 

yª§en : bk. ye§ēn 

y.+i II/09/131 

yāla- : Yağ sürmek. 

 y.-rdım  II/19/53 

y.-rız I/24/109 

yālı : 1. Üzerinde veya içinde yağı olan. 
I/07/74, I/24/112, II/13/90, II/13/91 

 2. Börek. I/07/77, I/13/206, I/28/253, 

I/28/255, I/28/259, II/19/214 

yāĥu : bk. ya§u (1) II/15/45 

yālıŋız : bk. yalnız (3) I/22/161 

yāma : Far. Birçok kişinin zor kullanarak ele 

geçirdikleri malı alıp kaçması, talan. I/09/52 

yāmır : bk. yāmur I/07/100 

yāmur : Atmosferdeki su buharının 
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yoğunlaşmasıyla oluşan ve yeryüzüne düşen 

yağışın sıvı durumda olanı, yağar, yağış, baran, 

bereket, rahmet. I/02/55, II/04/50 Krş. yāmır 

 y.+da II/03/33 

yāmur dovası : T. + Ar. Kuraklık zamanlarında 

yağmur yağması için halkın topluca Tanrı'ya 

yakarması. I/13/142 

yān : bk. yan (1) 

y.+da I/03/10 

y.+dansıŋ I/17/23 

yān- : 1. bk. yan- (2) 

y.-dı I/11/66, I/13/29, I/13/30, II/06/55, 

II/06/61, II/07/49 

y.-dí II/06/75 

y.-ďĭ II/06/60 

2. bk. yan- (9)  

y.-dı I/11/25 

yāne : bk. yani (2) I/11/35 

yānġın : bk. yanġın I/13/28 

yānış : bk. yannış I/09/50, I/09/111, I/09/120, 

I/10/07 

yáņį : bk. yani (2) II/15/84 

yăņį : bk. yani (2) I/27/83, II/09/70, II/13/49 

yāni :1. bk. yani (1) I/13/83, I/14/34, 

I/16/184, I/28/63, I/29/23, I/29/332, I/29/42, 

I/29/45, II/18/127, II/18/140 

2. bk. yani (2) I/02/06, I/02/108, I/02/42, 

I/02/59, I/05/104, I/05/111, I/05/112, I/07/106, 

I/07/111, I/07/168, I/07/181, I/07/198, I/07/200, 

I/07/201, I/07/211, I/07/215, I/07/227, I/07/26, 

I/07/48, I/07/84, I/07/89, I/08/114, I/08/120, 

I/08/32, I/08/33, I/08/41, I/08/50, I/08/61, 

I/09/51, I/09/55, I/10/17, I/10/65, I/10/81, 

I/11/09, I/11/16, I/11/24, I/11/64, I/11/76, 

I/12/131, I/12/134, I/12/136, I/12/29, I/12/77, 
I/13/45, I/13/265, I/13/33, I/13/39, I/13/57, 

I/14/10, I/14/155, I/14/166, I/14/179, I/14/194, 

I/14/42, I/14/59, I/14/92, I/14/95, I/14/97, 

I/16/138, I/16/140, I/16/144, I/16/169, I/16/195, 

I/16/199, I/16/31, I/16/64, I/16/69, I/16/72, 

I/16/84, I/16/94, I/16/98, I/16/99, I/18/192, 

I/26/126, I/26/70, I/27/09, I/27/101, I/27/102, 

I/27/112, I/27/128, I/27/141, I/27/37, I/27/42, 

I/27/47, I/27/69, I/27/90, I/28/13, I/28/130, 

I/28/168, I/28/47, I/28/74, I/29/06, I/29/07, 

I/29/116, I/29/130, I/29/135, I/29/142, I/29/152, 

I/29/216, I/29/29, I/29/32, I/29/362, I/29/415, 

I/29/418, I/29/74, I/30/08, I/30/117, I/30/27, 

I/30/58, II/03/130, II/03/184, II/03/201, II/03/30, 

II/03/37, II/03/51, II/04/08, II/04/103, II/04/104, 

II/04/109, II/04/126, II/04/127, II/04/128, 

II/04/132, II/04/136, II/04/64, II/04/72, II/04/88, 

II/04/90, II/04/97, II/06/132, II/07/06, II/07/11, 

II/07/164, II/07/188, II/07/191, II/07/34, II/07/59, 

II/07/79, II/07/87, II/07/88, II/12/20, II/12/29, 

II/12/30, II/12/59, II/12/62, II/13/81, II/13/98, 

II/14/107, II/14/13, II/14/133, II/14/68, II/14/74, 

II/14/75, II/18/106, II/18/120, II/18/146, 

II/18/156, II/18/157, II/18/171, II/18/172, 

II/18/182, II/18/187, II/18/202, II/18/205, 

II/18/30, II/18/59, II/18/61, II/18/74, II/19/21 

yānį : bk. yani (2) I/10/44, II/12/20, II/12/56, 

II/12/59, II/13/87 

yāní : bk. yani (2) II/04/98 

yāniye : bk. yani (2) II/09/64 

yāniŷĕ : bk. yani (2) II/09/60 

yāŋış : bk. yannış I/09/107 

yán : bk. yan 

y.+na II/14/133 

yāp- : bk. yap- 

y.-íyı¢ II/01/21 

yārabbª : bk. yarabbi  I/15/85 

yārabbi : bk. yarabbi II/06/28 

y.+m I/16/70, I/27/143 

yárbasan : bk. yarbasan I/26/01 

yārdım : bk. yardım (1) I/01/57 

yārdım§id- : bk. yardım§it- 

y.§i.-erdi I/14/283 

yārdım§it- : bk. yardım§it- 

y.§i.-di I/04/46 

yªmi beş : Sayı. I/24/41 

yā resulallăĥ : Ar. + Ar. Ey Allah’ın elçisi. 

II/06/176 

yārebbi : bk. yarabbi 

y.+m I/02/82, II/06/175 

yārın : 1. bk. yarın (1) I/20/113 

 2. bk. yarın (2) 

y.+ıŋ I/16/154 

yārış : bk. yarış 

y.+da I/29/386 

yār : Far. 1. Sevgili. 

 y.+im I/14/290 

 2. Dost, tanıdık. 

y.+im I/21/49 

yǺrük : bk. yörük I/14/68, I/28/50 

yǺrü- : bk. yürü- (1) 

y.-mez I/05/24 

yāsin duman§ōlu : Kişi adı. I/05/94 

yāş : bk. yaş I/18/12 

y.+ım I/21/11 

yāşlı : bk. yaşlı (1) I/08/76, I/16/193, II/02/02 

yāt- :  bk. yat- (1) 

y.-dı¢ I/17/46 

y.-dım I/21/105 
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yāv : bk. yav I/28/244 

 y.+ı I/01/27 

yāves : Kişi adı. I/05/64 

y.+e I/05/65 

y.+iŋ I/05/65 

yāŵ : bk. yav I/14/205 

yāvrım : bk. yavrum II/01/146 

yāŵŗım : bk. yavrum I/17/15 

yāŵru : bk. yavru (2) I/21/142 

yāŵŗu : bk. yavru (1) 

y.+lu I/02/93 

yāŵŗum : bk. yavrum I/02/15, I/02/85, I/05/131, 

I/05/37, I/05/68, I/05/82, I/13/14, I/13/22, 

I/13/64, I/15/01, I/18/88, I/21/91, I/22/56, 

I/28/07, I/28/266, I/29/272, II/01/138, II/01/61, 

II/02/09, II/03/124, II/06/104, II/06/18, II/06/190, 

II/06/39, II/19/121, II/19/212 

yāŵŗŭm : bk. yavrum I/17/72 

yāŵu¢lu : bk. yavu¢lu I/03/12 

yªyce§įm : yªyce§įm << yiyecek+ I/13/168 

yāŷla çorbası : Yoğurt, un, yumurta sarısı, yağ vb. 

maddelerle pişirilen çorba. I/24/91 

yāyla : bk. yayla 

y.+dı I/04/43 

yāylı : bk. yayla 

y.+ya I/04/32 

yāz ġış : Bütün yıl boyunca. I/21/181 

yāz : bk. yaz I/29/390, II/18/57 

yāz- : 1. bk. yaz- (1)  

 y.-dım I/08/14 

 2. bk. yaz- (3) 

 y.-ďı I/16/94 

3. bk. yaz- (4) 

y.-dı I/07/228 

y.-mış I/14/283 

yāzĭ : bk. yazı (3) I/17/62 

yāzlımız : yāzlımız << yazlık+ I/29/17 

ye : bk. ya (II-4) I/25/26, I/25/46 

ye- : 1. Ağızda çiğneyerek yutmak. I/05/73, 

II/06/31, II/12/87, II/12/90, II/19/192 Krş. y®-, yª, 

yė-, yē-, yi-, yí-, yè-  
 y.-dik I/07/23 

 y.-diŋis I/05/80 

 y.-diri II/18/43 

 y.-mªcek I/03/144 

 y.-miş I/02/70, II/06/165 

 y.-mişdi I/04/19 

 y.-nècek II/19/217 

 y.-nir I/24/114 

 y.-niyi II/02/80 

 y.-r II/04/85 

 y.-rdik I/03/135, II/16/135 

 y.-sinner I/13/219 

 y.-riS II/09/87 

 y.-riz II/13/138 

 2. Harcamak, tüketmek, bitirmek. Krş. 

yi- 

 y.-dilē I/04/56 

 3. Bir şeyi azar azar başka bir şeyin 

üzerine sürmek, getirmek. Krş. yi- 

yēden : yēden << yer+ II/01/103 

yedi : Altıdan sonra gelen sayının adı. 

I/02/100, I/02/44, I/04/48, I/08/124, I/12/27, 

I/14/117, I/14/53, I/15/31, I/15/34, I/15/89, 

I/16/185, I/20/185, I/20/23, I/20/59, I/20/81, 

I/23/134, I/27/76, I/30/55, II/18/128, II/19/208 

 y.+si I/30/56 

yedi yüz : Sayı.  

 y. y.+e I/24/18 

ye- iç- :  Karın doyurmak, beslenmek. Krş. yª- 

iç-, yi- iş-, yi- iç- 

y.-dig§i.-dig I/18/128 

ye§ēn : 1.  Birine göre, kardeş, amca, hala, dayı 

veya teyzenin çocuğu. Krş. yi§en, yiyen, yª§en 

2. Yaşlı kimselerin yaşı küçük olanlar 

için kullandığı seslenme sözü. Krş. yēn 

y.+im I/15/12 

yek başına : Kendi kendine, yalnız olarak, 

münferiden. II/09/25 

yel : Rüzgâr. I/20/149 

yelē : yelē << yelek+ II/03/117 

yelēni : yelēni << yelek+ II/03/121 

yem : Hayvan yiyeceği. I/27/54, I/27/56, 

I/27/67, II/14/114, II/18/89 Krş. yėm 

y.+den I/27/66 

y.+ler I/21/165 

yėm : bk. yem II/09/74 

yeme : Yemek işi. II/01/16, II/11/102 

 y.+ye I/12/118, II/19/78 

yemē : yemē << yemek+ I/24/115, I/24/72, 

I/29/190, II/02/74, II/03/128, II/03/33 

yeme§i : yeme§i < yemek+ I/07/67, I/07/68, 

I/12/100, I/19/149, I/19/153, I/22/28, I/23/244, 

II/04/132, II/06/42, II/19/99 

yemĕ§i : yemĕ§i << yemek+ I/24/50 

yeme§į : yeme§į << yemek+ II/07/12 

yemē§i : yemē§i << yemek+ I/22/25, I/23/37 

yeme§ine : yeme§ine < yemek+ine  II/02/82, 

II/02/83 

yemē§ini : yemē§ini << yemek+ I/12/107 

yeme§iŋ : yeme§iŋ < yemek+ II/19/79 

yemēmizi : yemēmizi << yemek+ II/07/09 

yemēni  : yemēni << yemek+ II/04/85 

yemeg : bk. yemek II/19/89 
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yemek : Yenmek için pişirilip hazırlanmış 

yiyecek, aş, taam, ekmek. I/12/102, I/12/104, 

I/12/116, I/12/89, I/16/128, I/20/190, I/22/02, 

I/22/15, I/23/229, I/25/66, II/02/80, II/04/123, 

II/06/43, II/06/52, II/06/53, II/08/67, II/09/109, 

II/13/28, II/15/11, II/16/84, II/17/35, II/18/154, 

II/19/103, II/19/14, II/19/88, II/19/89, II/19/96 

Krş. yimeg, yimek, yimĕķ, ŷimek, yèmek, 
yemeg, yemeK, yèmek 

 y.+den I/27/68 

 y.+le II/08/70 

y.+lēde II/18/64 

 y.+ler I/23/205, II/16/44, II/16/68 

 y.+lerden I/01/49 

y.+leri II/19/146 

 y.+lerįmis I/24/102 

 y.+lerindeņ I/01/50 

yemeK : bk. yemek II/08/72 

yèmek : bk. yemek II/06/45, II/18/37 

yemekĥāne : T. + Far. Okul, fabrika vb. 

kuruluşlarda yemek yenilen büyük salon. 

y.+de II/06/20 

yemeg ver- : bk. yemek ver- 

y. v.-ilįŷŏ II/06/58 

yemek ver- : Konukları yemeğe çağırmak. Krş. 

yimek ver-, yemeg ver-, yemek ŵer-, yèmek ver- 

 y. v.-ileŗdi II/15/73 

 y. v.-ilįyodu II/15/10 

 y. v.-irdiŋ II/03/110 

 y. v.-įŗlerdi II/03/125 

 y. v.-isin I/22/02, I/22/15 

 y. v.-iyon I/12/102 

yemek ŵer- : bk. yemek ver- 

y. ŵ.-en II/16/85 

yemek ye- : Karın doyurmak. Krş. yemek yi-, 
yimek ye-, yimek yi-, yimek yª- 

 y. y.-miş I/12/116 

yemek yi- : bk. yemek ye-  

 y. y.-diri I/12/89 

 y. y.-diri I/12/89 

 y. y.-ndi II/03/129 

 y. y.-rdig I/25/66 

yemeyi  : yemeyi < yemek+ II/19/84 

yemēne : yemēne << yemek+ I/27/114 

yemēni : yemēni << yemek+ I/16/124, I/19/148, 

I/29/184, I/29/188, I/29/189 

yemin : Ar. Ant. Krş. ŷemin 

y.+liyin I/29/222 

ŷemin : bk. yemin II/14/138 

yemiş : 1. İncir. I/22/25, I/22/27 

 2. Kuruyemiş. I/12/117 Krş. yēmiş 

yēmiş : bk. yemiş (2) I/23/184 

yemle-  : Hayvana yem vermek, beslemek. 

y.-nirmiş I/23/216 

y.-yo II/17/33 

yene : bk. yine (2) II/14/102 

yenge 1. Bir kimsenin kardeşinin, dayısının 

veya amcasının karısı. I/03/114, I/03/85, II/07/94 

Krş. yēnge, yinge 

 y.+m I/03/139, I/03/84, II/01/101 

 y.+mįnen I/03/85 

 y.+miŋ  I/03/109 

 y.+si I/18/78 

 2. Düğünde geline kılavuzluk eden 

kadın. I/12/110, II/16/55 

 y.+den II/16/55 

y.+leri I/29/45 

y.+lē II/03/158 

y.+n II/03/157 

yēnge : bk. yenge (1) 

y.+m I/03/78 

yeni : 1. Kullanılmamış veya az kullanılmış 

olan, eski karşıtı. Krş. yeŋi 

 y.+ye I/10/90 

 2. Oluş veya çıkışından beri çok zaman 

geçmemiş olan. I/08/71, I/15/68, I/18/67, II/17/80 

Krş. yenį, yeŋi, yeŋį, ŷĕŋi, yiŋi, yiŋí 

 3. Eskisinin yerine gelen. I/08/136, 

II/10/125 Krş. yeŋi 

 4. En son edinilen. Krş. yeŋi 

yeniden : Gene, yine, bir daha, tekrar. I/19/71 

Krş. yeŋiden 

yenikent : Yerleşim birimi adı. 

y.+de II/06/147 

yenį : bk. yeni (2) I/12/76 

yēn : bk. ye§ēn (2) 

 y.+im I/17/50 

yeŋi : 1. bk. yeni (1) I/19/90 

2. bk. yeni (2) I/07/164, I/07/205, 

I/13/114, I/14/13, I/14/82, I/18/183, I/23/174, 

I/29/44, II/01/117, II/02/92, II/04/41, II/07/75, 

II/17/107, II/18/74 

y.+ler I/16/150 

y.+lerden I/30/28 

 3. bk. yeni (3) I/16/175, I/18/18, I/28/09, 

I/30/09, I/30/11, I/30/19, I/30/20, II/07/140, 

II/10/128 

 y.+sini II/19/220 

 y.+yi I/28/12 

 4. bk. yeni (4) I/18/191 

yeŋį : bk. yeni (2) I/13/155, I/15/94 

yeŋice : Oldukça yeni. I/08/60, I/29/295, 

I/30/130 

y.+ne I/15/79 
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yeŋiden : bk. yeniden I/06/36, I/23/50, II/03/103 

ŷĕŋi : bk. yeni (2) I/13/82 

yeŋilēcekdi : yeŋilēcekdi << yenilen- I/08/101 

yeŋile- : Bir kimse veya bir şeyin yerine yenisini 

koymak. Krş. yeŋili- 

y.-r II/06/39 

yeŋili- : bk. yeŋile- 

y.-yip I/08/61 

yer : 1. Bir şeyin, bir kimsenin kapladığı 

veya kaplayabileceği boşluk, mahal, mekân. 

I/10/91, I/10/92, I/12/34, I/30/69, II/07/83, 

II/07/95, II/07/96 Krş. yeŗ, yir, yēr, yèr 

 y.+de I/07/153, I/09/91 

 y.+e I/12/58, I/13/111, I/14/259, 

I/18/154, I/19/80, I/26/61, II/10/35, II/19/215 

 y.+i I/02/100, I/03/162, I/25/116, 

I/26/62, I/26/63, I/29/89, II/04/115, II/04/116, 

II/06/143, II/06/144, II/06/75, II/07/70 

y.+imiz II/07/73 

 y.+inde I/25/111, I/29/165, II/15/56 

 y.+įne I/05/85 

 y.+iņĕ I/25/110 

y.+ine II/04/18, II/04/19, II/06/76, 

II/13/72, II/04/31 

 y.+lē I/26/50 

 y.+le I/29/115 

 y.+lēmiz I/18/157 

 y.+lerden I/13/99 

 y.+lerdi I/04/21 

 y.+lere I/29/263 

 y.+lĕŗĕ I/08/48 

y.+leri II/11/42 

y.+lerine II/16/72 

 y.+lerįni I/12/41 

 2. Bulunulan, yaşanılan, oturulan bölge. 

I/08/40, I/15/56, I/24/42, I/19/45, II/03/38, 

II/06/175, II/13/147, II/14/22, II/19/22, II/17/73, 

II/17/74, II/17/77 Krş. yėr, ŷįr, yèr 

 y.+de I/07/03, I/07/04, I/10/88, 

I/11/113, I/11/78, I/13/64, I/14/112, I/29/132, 

II/03/194, II/06/58, II/15/138 

 y.+ďĕ I/20/13 

y.+dēdiķ II/16/142 

 y.+den I/06/60, I/27/90, I/30/87, I/30/25, 

II/03/132, II/03/193 

y.+deŷmişdi II/15/117 

 y.+e I/09/58, I/10/79, I/11/33, I/14/119, 

I/14/228, I/15/61, I/30/67, I/30/71, II/15/04 

 y.+i I/27/131, II/03/199 

 y.+imdi I/04/44 

 y.+imiz I/22/162 

 y.+imizden I/20/122 

y.+imizi II/17/81 

y.+inde II/13/145 

 y.+ini I/07/210 

 y.+ler I/14/100, I/14/103, I/14/105 

 y.+lere I/29/71 

 y.+leri I/29/171 

y.+leŗįmizden II/17/83 

y.+leŗįmižden II/17/83 

 3. Ekime elverişli toprak parçası, arazi. 

I/14/152, I/14/99 

 y.+iŋ I/14/153 

 y.+leri I/14/147 

 4. Gezinilen, ayakla basılan taban. 
I/23/177 Krş. yir 

 y.+de I/10/97 

 y.+e I/09/23, I/15/75, I/19/82, I/29/119, 

I/29/120, II/05/82 

 y.+iŋ I/08/99 

 5. Bölge. 

 y.+i I/19/90, II/07/43 

 y.+im I/01/10, II/17/91, II/19/24, 

II/19/197 

y.+leri II/03/63 

 y.+lerini I/19/90, I/19/91 

 6. Durum, konum, vaziyet. 

 y.+e II/11/110 

 y.+i I/22/119 

 7. Görev, makam.  

 y.+den II/04/36, II/04/67 

y.+e II/01/115 

yeŗ : bk. yer (1) I/26/59 

 2. bk. yer (2) 

 y.+de II/05/22 

 y.+ĕ I/11/34 

yė- : bk. ye- (1) 

y.-rdik I/03/136 

y.-miş I/21/169 

y.-sinner II/12/89 

y.-yoz II/16/122 

yeri gel- : Sırası gelmek, zamanı uygun olmak. 

 y. g.-iyo I/02/29 

yėr : 1. bk. yer (2) 

y.+i I/03/120 

2. bk. yer (7) 

y.+ler I/25/39 

yerine : Başkasının adına. I/05/89, II/11/106 

Krş. yere 

yere : bk. yerine II/13/102 

yeriş- : Yetişmek. 

y.-di I/06/36 

yē- : bk. ye- (1) 

 y.-rim II/18/155 
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y.-rler I/12/99 

yerleş- : Bir yerde oturmaya, yaşamaya 

başlamak. Krş. yērleş- 

y.-cekle I/29/82 

y.-dªni II/12/42 

y.-di I/07/158 

y.-iliyo I/29/96 

y.-ince I/14/31 

y.-iyolaŗ I/08/40 

y.-iyolar I/09/56 

y.-miş I/12/27, I/12/30, I/22/157, 

I/28/21 

y.-mişle I/08/42, II/12/16 

y.-mişler I/08/38, I/22/158 

y.-mişleŗ II/12/22 

yēr : bk. yer (1) 

y.+de II/04/120 

yērleşik : Belli bir yere yerleşmiş. I/29/71 

yerleşim : Yerleşme, iskân. I/29/102 

yērleş- : bk. yerleş- 

y.-iŋ I/12/27 

yērli : bk. yerli I/12/72, I/14/68 

yerli : Oturduğu bölgede doğup büyüyen, 

ataları da orada yaşamış olan. II/12/20 Krş. yērli 

y.+si I/29/397 

y.+siŷįz I/14/10 

yeşil : Sarı ile mavinin karışmasından ortaya 

çıkan, bitki yapraklarının çoğunda görülen renk. 

I/13/267, I/24/80, I/24/85, II/07/24, II/18/189 

y.+iŋ I/13/277 

yeşilli : Yeşili olan. I/23/44, I/23/45 Krş. yeşílli 

yeşílli : bk. yeşilli I/13/268 

yeşillig : Yeşil bitkileri çok olan yer. I/23/203 

yet- : 1. Bir gereksinimi karşılayacak, 

giderecek nicelikte olmak. Krş. yēt-, yit-, yeţ- 

 y.-cek II/13/120 

 y.-çek II/19/80 

 y.-e II/17/119 

y.-ecek I/21/183 

y.-erdi I/22/121 

y.-erse I/10/28 

y.-ir I/05/65 

y.-iyi I/07/22 

y.-iyosa II/03/123 

y.+lēďį II/18/190 

y.-mecen I/10/120 

y.-medikçe I/07/115 

y.-medikçĕ I/07/115 

y.-meyo I/03/190 

y.-mēyo I/07/80 

y.-miyo I/07/83 

2. Kötü bir davranış, durum, tutum 

yeterli olmak, kâfi gelmek. 

y.-eriŋ I/03/167 

y.-ti I/20/44 

3. Başkasına gereksinim duymamak, 

kendine yeter olmak. 

y.-iyo I/14/214 

yeţ- : bk. yet- (1)  

y.-sin II/06/83 

yeter  : “Kâfi, yetişir, yeterli” anlamlarında bir 

söz. I/27/69, II/19/18 

yeter ki : Ancak, şu şartla. I/27/117 

yēt- : bk. yet- (1) 

y.-erdi I/22/122 

yeterli : Gereksinimlere cevap veren, 

ihtiyaçları karşılayan. I/10/117, I/29/421 

yetim : Ar. Babası ölmüş olan (çocuk), 

babasız. I/03/77 

 y.+iŋ II/19/30 

yetįş- : bk. yetiş- (3)  

y.-cek I/30/12 

yetişdir- : Eğitim, öğrenim sağlamak. 

y.-di I/14/305, I/14/306 

y.-ďį I/14/306 

yetįş- : bk. yetiş- (1) 

 y.-ir I/13/212 

y.-ªr I/13/212 

yetişgen : bk. yetişgin I/03/124 

yetişgin : Evlenme çağına gelmiş (kimse). 

I/29/176 Krş. yetişgen 

yetiş- : 1. Vaktinde tamam olmak, bitmek, 

hazırlanmak, hazır olmak. Krş. yetįş- 

 y.-dircem II/19/59 

 y.-diri II/18/143 

y.-iŗ I/13/212 

y.-me I/13/212 

2. Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl 

olmak. Krş. yētiş- 

y.-įŗ I/11/120 

3. Eğitim görmüş olmak, öğrenmek, 

gelişmek. Krş. yetįş- 

4. Vakit bulmak, yapabilmek. 

y.-miyoŗŭ I/27/72 

5. İş görebilecek yaşa gelmek, 

büyümek. Krş. yitiş- 

6. Bir zamanda yaşamış olmak, bir 

zamanı veya kimseyi görmüş olmak. 

y.-įverdªmizde  II/14/92 

yētiş- : bk. yetiş- (2) 

y.-di II/19/42 

yetişdir- : bk. yetiştir- (1)  

y.-idªmiz II/18/202 

yetiştir- : 1. Üretmek, büyütmek, geliştirmek. 
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Krş. yetişdir-  

 2. İletmek, duyurmak. 

y.-icen II/12/06 

yetmiş : 70 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/03/02, I/18/118, II/02/02 

 y.+į I/14/201 

yetmiş bir : 71 rakamının karşılığı olan sayı. 
I/08/01, I/08/65, II/15/02 

 y. b.+de II/07/112 

yetmiş beş : 75 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/04/02, I/19/03 

yetmiş dört : 74 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/03/30, II/03/83 

yetmiş§iki : 72 rakamının karşılığı olan sayı.  

y.§i.+de II/07/112 

yetmiş sekiz : 78 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/01/36 Krş. yetmiş sekiž, yeţmiş sekis 

yetmiş sekiž : bk. yetmiş sekiz I/01/08 

yetmiş§üç : 73 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/12/23, II/14/09, II/14/124, II/17/06 

yetmiş yedi : 77 rakamının karşılığı olan sayı. 

y. y.+yin I/18/17, I/18/18 

yeţmiş sekis : bk. yetmiş sekiz I/16/80 

yetmiş§altı : 76 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/15/05, II/05/04 Krş. yetmiş§āltı 

yetmiş§āltı : bk. yetmiş§altı II/16/07 

y.§ ā.+da I/06/20 

y.§ā.+ydım I/18/18 

yeyintª : Genellikle kış için hazırlanan, 

biriktirilen yiyecek ve hayvan yemi. Krş. yeŷįnti 

y.+ne II/13/81 

yeŷįnti : bk. yeyintª 

y.+ne II/13/80 

yı¢a- : Su veya başka bir sıvı kullanarak bir şeyi 

temizlemek. Krş. yı¢ā-, yı¢à-, yī¢a-, yī¢ā-, yı¤a-, 
ŷĭ¢ā-, yīġa- 

y.-cán II/03/68 

y.-dı¢ I/13/113 

y.-dı¢Ça I/10/103 

y.-dım I/24/26, I/27/25, I/30/85 

y.-madan I/30/84 

y.-meyoz I/13/356 

y.-mıyom I/13/354 

y.-nan I/10/91 

y.-nca¢ I/03/139 

y.-ncek  II/07/95 

y.-nır I/13/351 

y.-nırdı  II/04/122, II/04/55, II/04/56 

y.-nıŗsın I/12/97 

y.-nıyodu I/10/95 

y.-nıyodu¢ II/07/33 

y.-nıŷŭla II/11/97 

y.-nmamız II/03/52 

y.-nmaz II/04/55 

y.-nmāzdı II/04/55 

y.-nmeyi II/04/56 

y.-nmış I/13/350 

y.-r I/23/80, II/19/58 

y.-ŗ II/03/45 

y.-rdı¢ II/03/44, II/16/118, II/19/158 

y.-rım II/03/207 

y.-rın I/03/139 

y.-rıs I/19/95 

y.-rız I/24/32 

y.-rlardı II/03/42, II/03/59, II/03/66, 

II/03/67, II/10/38 

y.-san II/03/68 

y.-ŷcan  I/30/85 

y.-yem I/29/204 

y.-yo I/13/356, I/29/204 

y.-yon I/13/354 

 

yı¤a- : bk. yı¢a- 

y.-yı II/08/108 

yı¢ı- : bk. yı¢a- 

 y.-yacaŋ II/03/55 

 y.-yo I/29/204 

 y.-yodu¢ I/03/134, I/10/95 

 y.-yolă I/10/82 

 y.-ŷyo II/11/98 

yı¢- : 1. Kurulu bir şeyi parçalayarak 

dağıtmak, bozmak, tahrip etmek. 

 y.-acādı II/01/119 

y.-am I/07/185 

y.-amadı¢ I/07/185 

y.-ca¢ I/08/115 

y.-ılaca¢ II/01/119, II/01/120 

y.-ıldı II/04/93 

y.-mış I/12/41, I/12/42 

2. Yük indirmek. 

y.-ardı¢ I/16/116 

y.-aŗlar  II/15/55 

yı¢ī-  : bk. yı¢a- 

y.-rdım II/19/52, II/19/64 

y.-rsın II/15/48 

y.-sın I/19/49 

y.-yodu¢ I/20/49 

yı¢à- : bk. yı¢a 

y.-yodu¢ I/13/110, I/20/49 

yı¢ī-  : bk. yı¢a- 

 y.-ŷodu¢ I/13/348 

yı¢ıl- : 1. Herhangi bir sebeple çökmek, 

göçmek. 

y.-dı I/07/157, I/12/76, I/14/127 
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y.-madıydı I/13/193 

y.-mış I/29/90 

2. Yok olmak, mahvolmak. 

 y.-ırdım I/14/210 

yı§arız : yı§arız < yığ- II/18/110 

yı§arsın : yı§arsın < yığ- I/28/186 

yı§ılırdı : yı§ılırdı < yığ- I/20/64 

yığ- : Bir tepe oluşturacak biçimde üst üste 

koymak. Krş. yıv-, yīl-, yī- 

 y.-ar II/07/142 

y.-ardı¢ I/25/113 

yıl : Miladi takvime göre ocak ayının 

birinde başlayıp aralık ayının otuz birinde sona 

eren on iki aylık dönem, sene. I/07/125, I/07/236, 

I/18/18, I/20/196, I/26/147, II/11/80 

 y.+da I/26/102, I/26/105, I/26/94, 

I/26/95 

y.+daņ I/21/33 

y.+ında I/08/108, I/08/74 

y.+ĭ II/12/115 

y.+ki II/02/48 

y.+lardı I/27/32 

y.+larında I/08/29 

y.+larındă I/08/37 

y.+larĭnı I/08/35 

yıldırım : Soyad. 

y.+ı I/07/101 

yımırta : bk. yumurta II/19/202 

yımırtā : bk. yumurta I/28/257 

yıv- : bk. yığ- 

 y.-ār II/18/23 

y.-arla I/28/135 

yi : bk. ya (I-2) I/01/20 

yi- : 1. bk. ye- (1) II/10/153, II/19/127, 

II/19/157 

 y.-cēŋiz II/19/203 

y.-di I/02/66, I/02/67, I/28/249, 
II/06/187 

y.-ďį I/20/141 

y.-dikden II/07/10 

y.-diklēni I/28/247 

y.-dim I/21/105 

y.-diŋiz I/05/76 

y.-diri I/18/78 

y.-dirįŗlēdi I/28/58 

y.-dirmesį II/05/24 

y.-dirmişler II/06/180 

y.-is I/20/148, I/21/118, I/24/38 

y.-medi II/06/188 

y.-mediŋ I/23/251 

y.-mem II/06/88 

y.-mesēz I/28/222 

y.-meye I/28/235 

y.-meyez I/28/191 

y.-ncek I/28/255, I/28/256 

y.-ndi II/03/129 

y.-nemiyos II/18/136 

y.-nilir I/28/205 

y.-nirdi I/20/59, I/28/206 

y.-nirse II/03/101 

y.-nmež II/14/60 

y.-r I/02/114, I/02/97, I/12/107, 

I/19/123, I/23/201, I/28/242, II/14/116, II/14/117, 

II/14/119, II/14/120, II/14/121, II/18/201, 

II/19/217 

y.-rdi I/14/254 

y.-rdig I/28/193 

y.-rdik I/03/137, I/20/109, I/20/110, 

I/20/58, I/28/194, II/03/69, II/18/148, II/18/20, 

II/18/59, II/19/211 

y.-rdiŋ II/10/106 

y.-ris II/18/115, II/18/136 

y.-riz I/28/190, II/18/112 

y.-rken I/30/83 

y.-rlerdi I/14/256, I/23/202 

y.-rsin I/28/199 

y.-rsiŋ I/24/66 

y.-seŋ II/19/203 

y.-siŋ II/15/110 

y.-sēz I/28/222 

y.-ŷcik I/15/56 

y.-yecekler II/03/80 

y.-yecik I/15/55 

y.-yem I/24/53, II/19/223 

y.-yemeyiveriz I/15/70 

y.-yemeyo II/19/201 

y.-yemeyoŋus II/19/202 

y.-yemiyom I/21/50, II/19/213 

y.-yemiyon I/21/117 

y.-yen I/23/201 

y.-yennē II/14/03 

y.-yib II/10/145 

y.-yiŋ I/05/89, I/27/12 

y.-ŷįŋ I/27/35, I/27/94 

y.-yip I/21/51 

y.-yįverlēdi I/20/117 

y.-yo I/29/325, II/06/58 

y.-ŷŏ I/29/325 

y.-yodu¢ I/03/133 

y.-yoduġ I/20/53, I/28/214 

y.-yom I/03/145 

y.-yon I/21/51 

y.-yoŋ I/03/144 

y.-yún II/03/67 
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2. bk. ye- (2) 

y.-dile I/04/55, I/04/56 

y.-dilē I/04/55, I/04/56 

y.-mesin I/22/83 

y.-mezdi I/27/08 

y.-nmez I/02/12 

y.-rdi I/27/08 

y.-rin II/06/90 

3. bk. ye- (3)  

y.-di I/21/99 

yi- iş- : bk. ye- iç- 

y.-dig§i.-dig I/07/114 

yī¢a-  : bk. yı¢a- I/03/137 

y.-naca¢ II/03/53 

y.-nırdı  II/04/122, II/04/52, II/04/63 

y.-nıyodu¢ I/10/111, II/07/17, II/07/31 

y.-r II/07/08, II/03/70 

y.-r¢an I/10/97 

y.-rdı I/03/140 

y.-rdı¢ II/02/19, II/07/19, II/07/22, 

I/07/95 

y.-rıs I/19/126 

y.-rlardı II/10/38 

y.-rsın I/22/72, II/04/51 

y.-yodu¢ I/10/112, II/07/14, II/07/24, 

II/07/16 

y.-yodun I/13/353 

y.-yoŋ II/07/14 

ŷĭ¢ā- : bk. yı¢a- 

 y.-rdım  II/19/65 

yī¢ā- : bk. yı¢a- 

y.-r I/22/72 

yīġa- : bk. yı¢a- 

y.-tdırıla II/07/174 

yi§en : bk. ye§ēn (1) I/05/07 

y.+im I/05/04, II/11/60 

y.+imiŋ I/05/64 

y.+neri I/05/04 

yī- : bk. yığ- 

y.-dı II/09/23 

yīl- : bk. yığ- 

y.-ırdı I/20/64 

yime işme : Türlü yiyecek ve içeceklerle 

beslenme. I/28/220 

 y.si i.+si II/05/20 

yimē : 1. yimē << yemek+ I/01/52, I/01/57, 

I/03/135, I/28/50, II/03/69, II/19/96 

 2. yimē << yemek+ II/18/120, II/18/121, 

II/18/205 

yimēmiz : yimēmiz << yemek+ II/03/37 

yimēne : yimēne << yemek+ II/15/43 

yime§i : yime§i << yemek+ I/13/306, I/13/308, 

I/21/120, I/28/187, II/10/46 

ŷime§i : ŷime§i << yemek+ I/05/80 

yime§ine : yime§ine << yemek+ I/21/121 

yime§ini : yime§ini << yemek+ I/28/188 

yimeg : bk. yemek I/28/112 

yimek : bk. yemek I/03/116, I/03/140, I/04/69, 

I/05/77, I/13/147, I/18/188, I/21/119, I/28/104, 

II/10/15, II/14/67   

 y.+lē I/28/235 

 y.+leri I/01/50, I/18/190, I/28/185, 

I/28/50 

 y.+leriŋ I/28/96 

 y.+lerni I/01/52 

yimek ver- : bk. yemek ver-  

 y. v.-i II/10/25 

 y. v.-ilirdª I/28/41 

 y. v.-ilēdi I/28/42 

yimek ye- : bk. yemek ye- 

y. y.-rdik I/25/62 

yimek yi- : bk. yemek ye- 

 y. y.-cēdik I/28/233 

 y. y.-rdik I/25/64, I/25/65 

yimek yª- : bk. yemek ye- 

y. y.-cek II/19/94 

yimĕķ : bk. yemek I/28/243 

ŷimek : bk. yemek I/03/142, I/30/29 

yimekçi : Aşçı. 

y.+din I/01/53 

yimēni : yimēni << yemek+ I/01/52, I/01/56, 

I/01/59, I/01/60 

yir : 1. bk. yer (1) I/02/99 

 y.+e I/28/149 

 y.+de II/01/68, II/01/69 

 2. bk. yer (4) 

 y.+lerde I/05/49, I/05/60 

yine : 1. Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

I/08/107, I/10/34, II/03/119, II/03/142, II/03/76 

 2. Öyle de olsa, öyle olmasına karşılık. 
I/16/39, II/01/137 Krş. yene 

yinge : bk. yenge (1) 

y.+lere I/03/12 

yiŋi : 1. bk. yine (1)  II/11/111 

2. bk. yeni (2) I/05/33 

yiŋí : bk. yeni (2) I/05/62 

yí- : bk. ye  

 y.-r I/02/64 

yi- iç- : bk. ye- iç- 

y.-rdig§i.-erdik I/13/215 

y.-rdik i.-ēdik I/03/130 

y.rler§i.erlē I/13/142 

y.-yoz§i.-iyoz I/19/21 

ŷįr : bk. yer (2) 
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y.+e I/02/13 

yirmi : 20 rakamının karşığı olan sayı. I/02/72, 

I/03/163, I/03/182, I/03/53, I/03/55, I/04/43, 

I/04/62, I/07/208, I/07/233, I/08/60, I/10/36, 

I/10/39, I/13/172, I/19/59, I/21/13, I/23/91, 

I/24/41, I/26/15, I/26/16, I/26/93, I/26/96, 

II/04/50, II/04/82, II/05/08, II/05/41, II/06/17 

Krş. yirmį 

 y.+de I/21/97 

 y.+sini I/27/08 

yirmi beş : 25 rakamının karşılığı olan sayı. 
II/10/12 Krş. yiŗm§beş 

yiŗm§beş : bk. yirmi beş II/10/74 

yirmi do¢uz : 29 rakamının karşığı olan sayı. 
I/04/11 

yirmi sekis : 28 rakamının karşığı olan sayı. 

I/08/12 

yirmį : bk. yirmi I/26/18 

yiŗmi dört : 24 rakamının karşığı olan sayı. 

I/16/114 

yirmi§įki : 22 rakamının karşığı olan sayı. 

I/03/123 

yit- (I) : bk. yet- (1) 

y.-erdik I/05/120 

y.-irsin I/02/13 

yit- (II) : Yok olmak, ortadan kalkmak, 

kaybolmak. 

y.-tik I/20/123 

yitiş- : bk. yetiş- (5) 

y.-ir I/21/102 

yiyecek : Yenmeye elverişli olan her şey. 

II/03/139 Krş. yªcek 

yiyen : bk. ye§ēn (1) 

y.+nere I/29/270 

yèmek : bk. yemek I/13/04 

y.+leri I/14/253 

y.+lerįmizde II/13/31 

yèmek ver- : bk. yemek ver- 

y. v.-ilirdi II/15/13 

y. v.-lēdi II/16/68 

yo : "Hayır" anlamında kullanılan bir söz. 

I/03/24, I/06/28, I/07/06, I/07/54, I/09/99, 

I/10/107 

, I/12/16, I/12/39, I/13/132, I/13/263, I/13/274, 

I/14/160, I/14/163, I/17/44, I/21/100, I/21/83, 

I/25/115, II/01/128, II/14/02, II/15/109, II/15/63, 

II/18/98, II/19/122, II/19/195 Krş. yō, yŏ 

yŏ : bk. yo II/14/02 

yō : 1. bk. yo  I/03/110, I/03/126, I/03/167, 

I/03/168, I/03/23, I/07/06, I/07/54, I/10/38, 

I/13/123, I/13/132, I/13/260, I/13/261, I/13/348, 

I/13/50, I/13/51, I/13/71, I/14/160, I/15/60, 

I/18/208, I/18/26, I/18/62, I/20/108, I/20/160, 

I/21/100, I/21/82, I/21/98, I/26/09, I/27/126, 

I/27/31, I/28/132, I/07/225, I/13/51, II/02/30, 

II/05/13, II/06/115, II/11/21, II/11/35, II/11/59, 

II/11/87, II/14/142, II/15/30, II/19/204 

 2. Yok. I/17/30  

y.+du I/02/56, I/07/162, I/07/165, 

I/13/157, I/13/158, I/13/18, I/13/281, I/13/292, 

I/13/294, I/13/296, I/13/297, I/17/07, I/24/98, 

I/29/165, II/05/32, II/05/55, II/08/43, II/09/40, 

II/16/102, II/16/115, II/16/71 

y.+muş II/06/174, II/06/178 

yo¢ : 1. Bulunmayan, mevcut olmayan 

(nesne, kimse vb.), var karşıtı. I/01/13, I/01/47, 

I/01/58, I/01/62, I/02/06, I/02/17, I/02/55, 

I/02/66, I/02/118, I/02/99, I/03/108, I/03/117, 

I/03/123, I/03/59, I/03/61, I/03/94, I/05/07, 

I/05/107, I/05/165, I/05/173, I/05/174, I/05/38, 

I/05/45, I/05/46, I/05/75, I/06/33, I/06/60, 

I/07/01, I/07/09, I/07/103, I/07/120, I/07/192, 

I/07/44, I/07/50, I/07/59, I/07/98, I/08/80, 

I/08/82, I/09/118, I/09/26, I/09/49, I/09/54, 

I/09/60, I/09/77, I/09/82, I/09/95, I/10/52, 

I/10/71, I/10/72, I/11/115, I/11/18, I/11/28, 

I/11/53, I/11/60, I/11/77, I/11/79, I/11/86, 

I/11/92, I/11/98, I/12/118, I/12/125, I/12/47, 

I/13/130, I/13/153, I/13/156, I/13/169, I/13/171, 

I/13/185, I/13/197, I/13/202, I/13/216, I/13/239, 

I/13/240, I/13/243, I/13/282, I/13/344, I/13/67, 

I/14/110, I/14/111, I/14/113, I/14/122, I/14/133, 

I/14/137, I/14/141, I/14/143, I/14/144, I/14/145, 

I/14/146, I/14/163, I/14/164, I/14/54, I/14/69, 

I/15/28, I/15/39, I/15/49, I/15/50, I/15/67, 

I/15/69, I/15/70, I/15/71, I/15/85, I/16/139, 

I/16/154, I/16/155, I/16/163, I/16/30, I/16/31, 

I/16/38, I/16/66, I/17/05, I/17/70, I/17/77, 

I/18/168, I/18/170, I/18/171, I/18/173, I/18/204, 

I/18/24, I/18/32, I/18/52, I/18/72, I/18/81, 

I/19/10, I/19/91, I/19/92, I/19/133, I/20/140, 

I/20/176, I/20/37, I/21/179, I/21/18, I/21/20, 

I/21/41, I/21/43, I/21/47, I/21/75, I/22/101, 

I/22/119, I/22/130, I/23/118, I/23/212, I/23/219, 

I/23/77, I/23/78, I/24/13, I/24/15, I/25/111, 

I/25/112, I/25/116, I/25/29, I/25/62, I/25/67, 

I/25/72, I/25/96, I/26/103, I/26/138, I/26/32, 

I/26/38, I/26/39, I/26/43, I/26/47, I/26/50, 

I/26/51, I/26/52, I/26/53, I/26/55, I/26/56, 

I/26/57, I/26/59, I/26/60, I/26/61, I/26/64, 

I/26/75, I/26/76, I/26/77, I/26/78, I/26/84, 

I/26/89, I/26/90, I/27/84, I/27/88, I/27/91, 

I/28/01, I/28/117, I/28/156, I/28/207, I/28/223, 

I/28/61, I/29/143, I/29/181, I/29/217, I/29/264, 
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I/29/27, I/29/283, I/29/399, I/29/405, I/29/86, 

I/30/109, I/30/150, I/30/151, I/30/152, I/30/153, 

I/30/171, I/30/175, I/30/32, I/30/33, I/30/34, 

I/30/39, I/30/49, I/30/81, I/29/217 I/13/153, 

I/14/142, I/28/78, I/26/66, I/20/180, I/21/132, 

I/08/06, II/01/142, II/01/39, , II/02/01, II/02/06, 

II/02/10, II/02/44, II/03/100, II/03/144, II/03/39, 

II/03/46, II/03/66, II/03/67, II/03/88, II/04/28, 

II/04/31, II/04/34, II/04/36, II/04/41, II/05/88, 

II/06/109, II/06/128, II/06/137, II/06/138, 

II/06/139, II/06/157, II/06/30, II/06/69, II/06/73, 

II/06/82, II/06/98, II/07/101, II/07/176, II/07/69, 

II/09/10, II/09/118, II/09/14, II/09/19, II/09/89, 

II/10/75, II/12/77, II/12/79, II/13/125, II/13/86, 

II/14/110, II/14/41, II/14/44, II/14/82, II/15/148, 

II/16/119, II/16/85, II/17/108, II/17/112, II/17/80, 

II/17/96, II/18/103, II/18/163, II/18/165, 

II/18/171, II/18/175, II/18/176, II/18/182, 

II/18/190, II/18/194, II/18/200, II/18/60, II/18/98, 

II/19/04, II/19/107, II/19/120, II/19/127, 

II/19/138, II/19/139, II/19/160, II/19/174, 

II/19/222, II/19/27, II/19/29 II/03/60, II/07/70, 

II/07/101, II/17/72 Krş. yō¢, ŷŏ¢, yoġ, yó¢, yo¤, 
yōġ, yoğ, yoΦ 

 y.+du I/16/105, I/24/75, I/16/87, 
II/04/75, II/13/52, II/13/81, II/15/59, II/16/75, 

II/17/88 

y.+dur I/14/139, II/04/106, II/04/99 

y.+kene II/04/24 

y.+muş I/10/51, I/10/85, II/15/106, 

II/15/78 

y.+muşdŭ I/10/47 

y.+sa II/19/102, II/19/54, II/19/56, 

II/19/82 

 2. "Hayır" anlamında kullanılan bir söz. 

I/05/23, I/07/23, I/08/56, I/09/79, I/10/37, 

I/10/38, I/14/279, I/16/120, I/16/121, I/16/196, 

I/16/199, I/16/67, I/17/04, I/17/62, I/22/23, 

I/22/83, I/23/06, I/23/236, I/24/76, I/26/112, 

I/26/113, I/26/115, I/26/13, I/26/131, I/26/133, 

I/26/29, I/26/95, I/28/01, I/29/107, I/29/289, 

I/29/379, II/01/91, II/06/93, II/15/100, II/18/113, 

II/15/103 Krş. yŏ¢, yō¢, ŷo¢, yoġ, yo¤ 

yŏ¢ : bk. yo¢ (2) I/27/10 

yō¢ : 1. bk. yo¢ (1) I/01/13, I/03/107, 

I/03/108, I/11/31, I/13/202, I/15/85, I/20/129, 

I/26/39, I/26/55, I/14/160, II/03/60, II/04/28, 

II/04/35, II/04/36, II/04/52, II/03/99 

 2. bk. yo¢ (2) I/07/226, I/13/338, 

I/17/17, I/17/77, I/18/209, II/04/34 

ŷo¢ : bk. yo¢ (2) I/17/04 

ŷŏ¢ : bk. yo¢ (1) I/26/90 

yó¢ : bk. yo¢ II/19/24 

yo¢ar : 1. bk. yu¢arı (1) I/04/60 

 y.+da I/09/68, I/11/06, I/11/89, I/13/30, 

I/18/64, I/19/122, I/29/240, II/05/45, II/05/49, 

II/12/10 

 y.+dá II/07/120 

y.+dā II/05/45 

 y.+dan I/29/252 

 y.+daydı I/03/122 

 y.+lara I/13/113, I/13/115 

 2. bk. yu¢arı (2) 

 y.+lar II/05/47 

yō¢ar : bk. yu¢arı (1) 

y.+da I/13/49 

yo¢arı : 1. bk. yu¢arı (1) 

 y.+da II/03/31 

 y.+ya I/22/80, II/06/68 

2. bk. yu¢arı (2) I/05/143, I/13/41, 

I/13/91 

yo¢arĭ : bk. yu¢arı (1) II/05/78 

yò¢arı : bk. yu¢arı (2) II/07/103 

yò¢arĭ : bk. yu¢arı (2) I/13/30 

yo¢aru : bk. yu¢arı (1) I/03/117 

yo¢§et- : Ortadan kaldırmak, ifna etmek, izale 

etmek. 

y.§e.-dim I/01/40 

yo¢la- : 1. Ziyaret veya sağlığını sormak 

amacıyla birine gitmek. 

y.-mıyyoŋ I/21/155 

2. Dokunarak incelemek. 

y.-ŗdı II/05/28 

yo¢lūdu : yo¢lūdu << yokluk+ I/19/39 

yo¢lu¢ : Fakirlik, yoksulluk. I/13/293, I/27/90, 

II/04/66 Krş. yō¢lu¢, yoġluġ, yoġlu¢ 

yō¢lu¢ : bk. yo¢lu¢ I/13/293 

yo¢lū  : yo¢lū << yokluk+ I/19/30 

yo¢sa : 1. "Aksi takdirde" anlamında 

kullanılan bir söz. I/11/56, I/28/115, I/28/256, 

II/13/132 Krş. yōza 

 2. Endişe, merak, umut gibi duyguları 

güçlü biçimde anlatmak için kullanılan bir söz. 
II/07/195 Krş. yōsa 

 y.+m II/05/61 

yo¢sul : Geçinmekte çok sıkıntı çeken (kimse, 

toplum, ülke), yoksuz, varlıksız, variyetsiz, fakir, 

fukara, zengin, varsıl karşıtı. 

y.+láris I/07/124 

yo¢sullu¢ çeg- : Sürekli yoksulluk içinde 

bulunmak. 

 y. ç.-di I/07/172 

yo¢sullūŋ : yo¢sullūŋ << yoksulluk+ I/07/123 

yo¤ : 1. bk. yo¢ (1) II/08/33, II/09/103, 
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II/09/18, II/09/26, II/13/23, II/13/26, II/14/97 

 y.+du II/13/142, II/13/77 

 2. bk. yo¢ (2) II/08/114 

yo¤ar : bk. yu¢arı (1) 

y.+da II/09/108 

yo§udu : yo§udu << yok+  I/07/227, I/07/228, 

I/11/49, I/13/18, I/13/19, I/13/92, I/15/95, 

I/17/08, I/17/76, I/19/08, I/19/24, I/20/57, 

I/21/92, I/21/95, II/01/08, II/03/108, II/03/127, 

II/03/148, II/03/37, II/03/75, II/03/76, II/06/111, 

II/06/115, II/11/11 

 y.+n I/05/127, I/05/132, I/05/143 

yo§ŭdu : yo§ŭdu << yok+ II/10/37, II/12/64 

yō§udu : yō§udu << yok+ I/01/62, I/03/05, 

I/04/07, I/11/47, I/17/40, I/18/161, I/19/50, 

I/21/91, I/23/41, I/27/104, II/01/07, II/01/50, 

II/06/115, II/08/103, II/08/108, II/08/51, II/09/40, 

II/09/41, II/10/36, II/10/39, II/10/43 

y.+n I/05/164 

yo§ŭdı : yo§ŭdı << yok+ II/05/27 

yo§umuş : yo§umuş << yok+ I/17/40 

y.+du I/11/09 

yo§un ba¢ım : Hastanelerde bu bakımın 

uygulandığı özel bölüm. I/03/164, I/03/165 Krş. 

yō§un ba¢ım, yolun ba¤ım 

yō§un ba¢ım : bk. yo§un ba¢ım I/12/09 

yolun ba¤ım : bk. yo§un ba¢ım 

y. b.+a II/09/22 

yo§urd : bk. yo§urt 

y.+a II/01/20 

y.+u I/22/54, I/22/83, I/22/89, I/23/96, 

I/28/121, I/28/123, I/28/230, II/01/19, II/05/39, 

II/10/101, II/19/120, II/19/155, II/19/162 

y.+ū I/23/77 

y.+ŭ II/19/161 

y.+una I/22/78, II/19/164 

y.+unăņ I/13/332 

y.+unan I/22/78, I/28/174, I/28/193, 

II/10/61 

y.+unu II/18/18 

y.+uŋ I/23/97 

yō§urd : bk. yo§urt 

 

y.+umuz I/22/63 

y.+unu I/22/73 

yō§urd çal- : Yoğurt yapmak için süte yoğurt 

mayası koymak. 

 y.+u ç.-ar I/23/78 

yo§urt : Maya katılarak koyulaştırılmış beyaz, 

kıvamlı bir süt ürünü. I/18/75, I/21/47, I/22/81, 

I/23/80, I/28/174, II/01/20, II/01/22, II/06/164, 

II/06/47, II/19/162, II/19/165 Krş. yo§urd, 

yō§urd, yo§urţ, yo§uŗt, yōrd, yōrt, yōrţ, yō§urt, 
yūrt 

y.+dan II/10/101 

 y.+lan I/28/174 

y.+ları I/28/121, II/19/152 

y.+nan I/21/109, II/19/74, II/19/75 

yō§urt : bk. yo§urt II/08/39, II/18/42 

yo§urţ : bk. yo§urt I/22/50, I/22/56, I/22/88 

 y.+nan I/24/43, I/24/46 

yo§uŗt : bk. yo§urt I/24/14 

yo§urtla- : Yoğurt katmak. Krş. yo§urţla- 

y.-rıs I/23/96, I/23/98 

y.-rsın I/13/332 

yo§urţla- : bk. yo§urtla- 

y.-rıs I/13/324, I/24/46 

y.-rız I/24/46 

yo§ur- : Katı veya toz durumundaki bir 

maddeyi herhangi bir sıvı ile karıştırarak hamur 

durumuna getirmek. Krş. yōr-, yur-, yūr- 

y.-usuņ  I/28/137 

y.-uyon I/25/11 

y.-uyoz I/23/234 

yoġ : 1. bk. yo¢ (1) I/08/55, I/10/119, 

I/10/71, I/12/131, I/13/130, I/13/133, I/13/18, 

I/18/108, I/19/53, I/22/156, I/25/44, I/25/98, 

I/27/137, I/27/21, I/27/75, I/26/56, I/22/10, 

I/25/98, I/03/150, I/27/140, I/28/194, I/23/224, 

I/15/50, II/07/193, II/07/39, II/12/89, II/18/180, 
II/01/44, II/12/34, II/14/51 

 y.+dı II/04/63 

 y.+du I/08/05, I/08/09, I/12/69, 

I/13/283, I/16/101, I/16/90, I/19/51, I/27/108, 

I/28/79, II/03/26, II/04/23, II/04/40, II/04/63, 

II/04/67, II/04/68, II/07/118, II/07/31, II/14/42, 

II/14/81, II/14/84, II/15/87, II/18/177, II/18/188, 

II/18/36, II/18/46, II/18/65, II/19/205 

 y.+dú I/28/250 

y.+dū II/18/16 

 y.+dur I/11/24, I/19/94, II/04/109, 

II/04/87, II/04/89 

 y.+muşdu II/07/119, II/07/129 

y.+muşďŭ II/07/130 

 2. bk. yo¢ (2) I/27/145, II/01/125 

yōġ : bk. yo¢ (1) 

y.+du II/19/211 

yoğ : bk. yo¢ (1) 

y.+udu II/16/75 

yoġarı : bk. yu¢arı (1) I/13/239 

yoġar : bk. yu¢arı (2) 

 y.+daņ II/05/46 

yoġlūdu : yoġlūdu << yokluk+ I/19/20 

yoġluġ : bk. yo¢lu¢ I/27/99 
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y.+du I/16/107 

yoġlu¢ : bk. yo¢lu¢ II/07/130 

yol : 1. Genellikle yerleşim alanlarını 

birbirine bağlamak için düzeltilerek açılmış 

ulaşım şeridi. I/02/12, II/14/25, II/14/27 

 y.+a I/17/33, I/29/282 

 y.+u I/02/12 

 y.+unu II/14/25 

 2. Karada insanların ve hayvanların 

geçmesi için açılan veya kendi kendine oluşmuş, 

yürümeye uygun yer. 

 y.+a I/19/28, II/16/57 

 y.+da I/03/99, II/14/72, II/15/145 

y.+dan II/07/66, II/11/29, II/15/134 

y.+lā II/14/85 

 y.+lar I/17/36 

y.+lara I/05/139 

y.+larda I/17/37, II/11/114 

y.+ları I/14/290, II/09/24, II/14/76 

y.+u I/02/116 

y.+uŋ I/02/68, I/02/109, II/02/61 

 3. Davranış, tutum, gidiş veya davranış 

biçimi. 

 y.+dan I/18/111 

yol yap- : Yol oluşturmak. 

y. y.-ıyo I/02/87 

yolculuġ : Ülkeden ülkeye veya bir ülke içinde bir 

yerden bir yere gidiş veya geliş, gezi, seyahat, 

sefer. I/22/170 

yol- : Bitki, tüy vb.ni çekerek yerinden 

çıkarmak, çekip koparmak. Krş. yōl- 

y.-dum I/30/82 

y.-durula I/05/172 

y.-ādı¢ I/20/119 

y.-ardı¢ II/17/43 

y.-allardı II/03/22, II/03/71 

y.-ŭnuyodu I/29/311 

y.-uyodu¢ I/07/90, I/20/122 

y.-uyodum I/21/31, I/21/32 

y.-uyolar I/14/186 

yōl- : bk. yol- 

y.-dum I/21/182 

yol§al- : Yolda ilerlemek. 

y.§a.-ıyo I/29/304 

yola¢ : Kumaştaki çizgi, yol. II/07/188 

y.+lı II/07/186, II/07/190 

yolla- : Göndermek. Krş. yollā- 

y.-dı I/21/12 

y.-dıġ I/19/54 

y.-dıla I/02/35 

y.-dılăŗ I/20/11 

y.-madı I/17/09, I/21/13 

y.-madıla I/02/37, I/02/48 

y.-mamış I/02/42, I/02/43 

y.-mışlaŗ I/12/51, I/30/125 

 y.-rsın I/28/231 

 y.-dı II/19/37 

y.-dım II/19/17 

y.-madılar II/03/89 

y.-madī II/17/20 

y.-rlar II/06/33, II/06/38 

yollā- : bk. yolla- 

y.-dı I/02/37 

y.-n II/06/89 

y.-sın I/22/30 

yollu : Çizgili. II/16/42 

yolma : 1. Sapı, orakla biçilmiyecek kadar kısa 

kalmış ekin. I/07/90, II/03/22 Krş. yolmā 

y.+lar I/05/134 

2. Yolmak işi. II/19/13 Krş. yōlma, 
yolmà, yolmá 

y.+cımız II/03/72, II/03/76 

y.+ları I/05/171 

y.+lı I/05/171 

y.+ya I/05/135, II/03/19, II/03/71 

y.+ŷa I/05/136 

yōlma : bk. yolma (2) 

y.+ya I/05/134 

yolmā : bk. yolma (1) II/17/43 

yolmà : bk. yolma (2) 

y.+ya I/14/285 

yolmá : bk. yolma (2) 

y.+ŷĕ I/14/185 

yol gözetle- : Bir kimsenin gelmesini beklemek. 

y.+unu g.-ŗlermiş I/14/288 

yolun ba¤ım : bk. yo§un ba¢ım 

y. b.+a II/09/22 

yōmuşďŭ : yōmuşďŭ << yok+ I/02/69 

yōmuştu : yōmuştu << yok+ I/02/70 

yonan :bk. yunan I/11/81, I/17/30, II/06/162 

y.+da I/03/25 

y.+nılar II/06/178 

yonanisdan : Ülke adı.  

y.+a I/11/83 

y.+da I/11/83 

yōrd : bk. yo§urt I/20/56 

 y.+um II/12/99 

y.+unu II/15/49 

yóre : bk. yöre 

y.+ye I/18/178 

yorġan : Yatakta örtünmeye yarayan, içi pamuk, 

yün vb. şeylerle doldurularak dikilmiş geniş örtü. 

I/07/93, I/13/288, I/19/148, I/19/162, I/19/164, 

I/23/172, I/23/170 Krş. yūrġan 
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y.+narımı I/19/165 

yōrġun : Çalışma vb. sebeplerle beden veya 

zihin etkinliği yavaşlayan, yorulmuş olan, bitap. 

I/12/05 

yōrt : bk. yo§urt I/20/56, II/16/138 

 y.+dan II/15/41, II/16/137 

yōrţ : bk. yo§urt I/22/64 

 y.+la II/15/41 

yōrţ çorbası : T. + Far. Yoğurt, nane, pirinç ve yağ 

karışımıyla hazırlanan bir çorba türü.  II/16/45 

yōr- (I) : bk. yo§ur- 

y.-ulurdu I/21/122 

y.-uruz II/09/85 

y.-us I/21/109 

y.-uyodu¢ II/17/99 

y.-uz II/18/108 

yōr- (II) : Yorgun duruma getirmek. 

y.-du II/01/146 

y.-ulmeyó II/19/147 

y.-uluyo I/27/81 

y.-uluyoŋ I/16/156 

yōsa : bk. yo¢sa (2) I/15/61, II/06/79, 

II/19/139 

y.+m I/05/35, II/03/116 

yōza : bk. yo¢sa I/20/154 

yōzġat : bk. yozġat I/18/138 

yozġat : Yerleşim birimi adı. II/12/53 Krş. 

yōzġat 

y.+da I/25/47 

yoΦ : bk. yo¢ (1) II/09/11 

yön : Belli bir noktaya göre olan yer, taraf. 

y.+den II/04/98 

yönetici : Yönetme gücünü elinde bulunduran 

kişi, yöneten kişi, idareci, menajer. 

y.+leri I/07/197 

yönet- : 1. Bir kurum veya kuruluşun yasalara, 

kurallara ve belli şartlara uygun biçimde 

işlemesini sağlamak, idare etmek, tedvir etmek. 

 y.-irlēmiş I/07/181 

y.-irlerįmiş I/07/177 

2. Yapımını, gerçekleşmesini sağlamak. 

y.-ir I/16/48 

yörǽ : yörǽ << yörük+ I/26/86, II/17/39 

 y.+dür I/16/184 

 y.+ŋ II/03/183 

yörǽ- : bk. yürü- (2) 

y.-ce§i I/29/389 

y.-yo II/02/53 

yörǽŋ : yörǽŋ << yörük+ I/09/52, I/15/53 

yörǽs : yörǽs << yörük+ I/13/53, I/29/67 
II/02/15, II/12/17 

yörǽz : yörǽz << yörük+ I/08/28, I/13/56, 

I/13/58, I/28/15, II/03/184, II/17/38, II/17/40 

yöre : Bir bölgenin belli bir yer ve çevresini 

kapsayan sınırlı bölümü, havali, mahal, civar. 

Krş. yóre  

y.+si I/09/79, I/16/25 

yörüg : bk. yörük I/08/31 

y.+üyüm I/25/06 

yörük : Hayvancılıkla geçinen, genellikle 

Toroslarda yaşayan göçebe Türk oymağı, 

Türkmen. I/03/153, I/03/154, I/06/15, I/06/17, 

I/06/53, I/07/67, I/07/68, I/08/26, I/08/50, 

I/09/50, I/09/86, I/11/04, I/11/05, I/12/28, 

I/12/29, I/14/70, I/14/96, I/19/15, I/19/16, 

I/20/142, I/22/155, I/22/167, I/23/02, I/26/85, 

I/26/86, I/26/88, I/26/91, I/28/103, I/28/109, 

I/28/17, I/28/65, I/28/94, I/28/101, I/20/143, 

I/15/53, I/14/67, I/14/67, II/01/125, II/01/127, 

II/02/74, II/03/185, II/03/189, II/09/48, II/09/49, 

II/10/07, II/12/29, II/13/27, II/15/80, II/15/81, 

II/16/17, II/16/20, II/16/21, II/16/72, II/18/76 

Krş. yǺrük, yörüg 

y.+çülükden II/09/59 

y.+le I/09/45, I/29/133, I/29/134, 
II/02/17 

y.+lē I/28/100, I/28/65, I/29/131 

y.+lēde I/29/249 

y.+lēŋ II/02/67 

y.+ler I/06/58, I/06/61, I/16/185, 

I/29/16, II/02/17, II/03/198, II/16/73 

y.+leŗ I/14/30 

y.+lerde I/06/60, I/22/22, II/09/59, 

II/13/15, II/13/49 

y.+lerden I/14/68 

y.+lere I/03/154, I/29/134 

y.+leri I/09/117 

y.+leriŋ II/13/125, II/13/150 

y.+lük II/03/184, II/03/186 

y.+üm I/25/06 

yörük¢araca§ören : Yerleşim birimi adı. 

y.+dir I/16/182 

yörü- : 1. bk. yürü- (1)  

 y.-müyo II/11/49 

 y.-yemedik I/18/02 

y.-ŷemin I/30/94 

2. bk. yürü- (2) 

y.-mēždi I/17/35 

y.-rdük  II/14/40 

yörŴk : bk. yörük II/10/08 

yèr : 1. bk. yer (1) II/03/51 

y.+de II/06/126 

2. bk. yer (2)  

y.+de II/07/94 
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y.+den II/07/117 

yū : bk. yu- 

y.-caŋ II/08/104 

yud- : Ağızda bulunan bir şeyi yutağa 

geçirmek. 

y.-uyon I/20/198 

yu¢a : 1. bk. yuf¢a (1) I/23/23, I/23/24, 

I/23/25, I/23/26, I/23/27, I/23/28, I/28/125, 

I/28/199, II/03/128, II/10/19, II/10/50, II/15/15, 

II/15/17, II/15/18, II/15/53 

 y.+ları I/28/69 

 y.+sı II/10/19 

y.+sını II/18/58 

 y.+yı I/28/203, II/13/126 

 y.+ynan II/10/49 

 2. bk. yuf¢a (2) I/25/77, II/01/16, 

II/01/52, II/01/54 

 y.+sını II/01/54 

yū¢a : 1. bk. yuf¢a (1) I/28/196, I/28/199, 

II/13/125, II/18/159 

 y.+ları I/28/66, I/28/67 

y.+lar I/28/197 

y.+ları I/28/198 

y.+mız I/28/198 

2. bk. yuf¢a (2)  

y.+ları I/25/14 

yu¢ar : bk. yu¢arı (1) 

y.+da I/10/53, I/13/239 

y.+lara I/03/92 

yū¢ar : bk. yu¢ar (3) 

y.+da II/03/55 

yu¢arı : 1. Bir şeyin üst bölümü, fevk, aşağı 

karşıtı. Krş. yo¢ar, yō¢ar, yo¢arı, yo¢aru, yoġarı, 
yu¢ar, yu¢ārĭ, yo¢arĭ, yo¤ar, yoġar, yu¢ār 

 y.+da II/15/120 

 y.+ďă II/05/50 

 y.+mış I/09/43   

 y.+sı I/02/75 

 y.+ya I/10/58, I/10/60 

 2. Benzerleri arasında üstte bulunan. 
II/05/45 Krş. yo¢arı, yo¢arı, yò¢arĭ, yū¢arĭ, 
yu¢aru, yò¢arı, yo¢ar, yū¢arı 

 y.+nıŋ II/07/78 

 3. Üst tarafa, üstteki kata, üste, yükseğe, 

yukarıya. I/29/236 Krş. yū¢ar 

 y.+sı II/18/89 

y.+ya II/07/79 

yū¢arı : bk. yu¢arı (2) II/07/103 

yū¢arĭ : bk. yu¢arı (2) I/03/67 

yu¢aru : bk. yu¢arı (2) I/03/121 

yu¢ār : bk. yu¢arı (1) 

y.+da II/19/178 

yu¢ārĭ : bk. yu¢arı (1) 

y.+sı I/09/63 

yu¢á : bk. yuf¢a (1) 

y.+ynen I/28/202 

yu- : Yıkamak. Krş. yǽ-, yuv-, yuŵ-, yū- 

y.-§in I/02/80 

y.-r II/03/207 

yū- : bk. yu- 

y.-§unur II/01/111 

yuf¢a : 1. Oklava ile açılan ince, yuvarlak 

hamur yaprağı. Krş. yu¢a, yū¢a, yu¢á, yufġa 

 2. Sacda pişen bir ekmek türü. I/25/10, 

I/25/11 Krş. yu¢a, yū¢a, yuŵ¢ā 

yufġa : bk. yuf¢a (1) 

y.+ņĭŋ I/28/208 

yuma : Yıkama işi. II/01/16 Krş. yumē 

yumē : bk. yuma I/21/75 

yumru¢ : Parmakların kapanmasıyla elin aldığı 

biçim. II/18/73 

yumūŋ : yumūŋ << yumuk+ II/13/05 

yumur- : Yoğurmak. 

 y.-cas II/19/181 

y.-uduġ I/13/204 

y.-un I/25/17 

y.-us I/07/73, II/10/62, II/19/106, 

II/19/108, II/19/109 

y.-usun I/19/61, I/22/90, I/22/95 

y.-uyodu¢ I/20/48 

y.-uyos I/21/52 

y.-uz I/22/78, I/22/79, I/22/94, I/23/97, 

I/19/72 

y.-už I/22/94 

y.-a y.-a I/28/175, II/19/155, II/19/156, 

II/19/167, II/19/168 

yumurta : Kanatlı hayvanların çoğalmasını 

sağlayan kabuklu bir besin maddesi. I/23/97, 

I/24/46, I/25/18 Krş. yımırtā, yūmurta, yımırta, 
yumurtá  

 y.+mızı II/18/116 

 y.+yı I/07/79, II/19/121 

yūmurta : bk. yumurta 

y.+sını I/13/332 

yumurtá : bk. yumurta 

y.+ŷí II/15/49 

yumŭşacı¢ : Hoşa giden, istenilen yumuşaklıkta 

olan, çok yumuşak olan. II/18/115 

yumuşa¢ : Kolay çiğnenen, kolay kesilen. 

I/24/105 Krş. yumuşaK 

yumuşaK : bk. yumuşa¢ I/25/27 

yumuşa-   : Sertliği kalmamak, yumuşak duruma 

gelmek. 

y.-r I/19/71 
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y.-yo I/28/207 

yún : bk. yün (2) I/23/173 

yun  : bk. yün (1) II/08/18 

 y.+dan II/08/18, II/13/09 

yun- : Yıkanmak. Krş. yur- 

y.-muş I/13/346 

y.-uyodu¢ I/10/112 

yunan : Yunanistan'da yaşayan veya 

Yunanistan halkından olan kimse, Yunanistanlı, 

palikarya. Krş. yonan 

y.+nılar II/06/166 

yunus§emre : Yerleşim birimi adı. 

y.§e.+ye II/03/192 

yur- : bk. yun- 

y.-duġ I/20/190 

yūrġan : bk. yorġan I/03/63 

yur- : bk. yo§ur- 

y.-uyon I/20/56 

yūr- : bk. yo§ur- 

y.-ųŗdu¢ II/16/126 

yūrt : bk. yo§urt 

y.+ları II/19/153 

yusuf : Kişi adı. I/29/150, I/29/78, I/29/95 

 y.+nan I/29/76 

yusuf§aġa : Kişi adı. 

y.§a.+ŋ I/03/66 

yusuflar : Yerleşim birimi adı. I/29/102, I/29/83, 

I/29/85, I/29/95, I/29/96 

yuvarlaġ : bk. yuvarla¢ II/13/32, II/13/33 

yuvarla¢ : Top veya küre biçiminde olan, 

müdevver. I/23/233, I/23/234, I/23/235, II/07/44, 

II/08/123 Krş. yuvarlaġ, yuvarlaK 

yuvarlaK : bk. yuvarla¢ II/16/131 

yuv- : bk. yu- 

y.-ecen  I/21/111 

yuŵ- : bk. yu- 

y.-ecen I/21/181 

yuva ġur- : Evlenmek. 

y.+larĭnı ġ.-dular II/06/10 

yuŵ¢ā : bk. yuf¢a (2) I/25/16 

yük : Birinin üzerine almak zorunda kaldığı 

ağır görev. II/02/06 

yük§ol- : Zahmet, sıkıntı vermek. 

y.§o.-mān I/30/145 

y.-§o.-uŷŭdúm I/30/149 

yüklüg : bk. yüklük II/07/198, II/07/88 

yüklük : Evlerde yatak, yorgan gibi şeyleri 

koymaya yarayan yer veya büyük dolap, yük, yük 

odası. II/07/105, II/07/198 Krş. yüklüg 

y.+dŴ II/07/88 

yüķsek : 1. Altı ile üstü arasındaki uzaklık çok 

olan, alçak karşıtı. II/14/22 

2. Güçlü, şiddetli. II/13/66 

yüksek§o¤ul : Üst düzeyde uygulayıcı meslek 

elemanı yetiştiren yükseköğretim kurumu, 

akademi. II/13/142 

yüksel- : Yükseğe çıkmak. 

y.-cek II/13/120 

yükselmē : yükselmē << yükselme+ II/18/71 

yün : 1. Koyun tüyü Krş. yun 

 y.+ünden I/23/148 

2. Bu tüyden yapılmış. I/09/81, I/29/402 

Krş. yún 

yürē§i  : yürē§i < yürek+ I/03/164 

yürü- : 1. Adım atarak ilerlemek, gitmek. 
II/06/189 Krş. yǺrü-, yörǽ-, yörü- 

 y.-mēyo I/21/33 

 y.-ü y.-ü II/06/188 

 y.-yebilen I/19/77 

 y.-yĕmeyeņ I/19/79 

 y.-yemēyon I/22/134 

 y.-yen I/19/76 

 2. Yol almak. Krş. yörǽ-, yörü- 

 3. Bir işte ileri gitmek. 

 y.-yo I/11/117 

yüs (I) : bk. yüz (I) I/08/52 

yüS : bk. yüz (II) 

y.+üm II/01/102 

yüs§seksen : bk. yüz seksen I/28/179 

yüz (I) : 100 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/14/151, I/14/152, I/21/83 Krş. yüs, yüž 

yüz (II) : 1. Başta, alın, göz, burun, ağız, yanak ve 

çenenin bulunduğu ön bölüm, sima, çehre, surat. 

II/07/183 

 y.+lerine I/27/137 

y.+ü I/21/98, II/07/182 

 y.+üm II/01/102 

y.+ümü I/02/79 

 y.+ümüžĕ II/10/28 

y.+ümüzü II/07/08 

y.+ünden I/27/06 

y.+üne I/19/37, I/29/214, II/03/149, 

II/06/179, II/17/60 

y.+üŋe I/24/84 

y.+ünü II/07/150, II/07/165 

 2. Yüzey. 

 y.+ü II/14/57 

 y.+Ŵ II/16/60 

 3. Yan, taraf. 

 y.+ünde II/09/47 

yüz- : Kol, bacak, yüzgeç vb. organların özel 

hareketleriyle su yüzeyinde veya su içinde 

ilerlemek, durmak. 

y.-erler I/12/59 
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yüz beş : 105 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/05/155 

yüz§elli : 150 rakamının karşılığı olan sayı. 

II/19/14, II/19/15, II/19/59 

yüz ġarası : Utanılacak bir durum veya şey, yüz 

kiri. I/29/216  

yüz milyon : 100000000 rakamının karşılığı olan 

sayı. I/03/182 

yüz seksen : 180 rakamının karşılığı olan sayı. 
I/28/179 Krş. yüs§seksen 

yüž : bk. yüz (I) I/19/107 

yüzdē : Herhangi bir sayı ile kullanıldığında 

yüze bölünen bir şeyin o kadarlık parçasını 

belirten bir söz. I/26/131 

yüz§atmış : 160 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/14/66 

yüz§otuz : 130 rakamının karşılığı olan sayı. 

I/21/26 

yüzǽ : yüzǽ << yüzük+ I/29/219, I/29/223 

yüzǽnü  : yüzǽnü << yüzük+ I/29/223 

yüzle§inden : yüzle§inden < yüz+ I/04/28 

yüzünden : -den ötürü. I/11/61, II/10/73, II/10/76 

yüzünü  turşulad- : Yüzüne öfke ve 

hoşnutsuzluk gösteren bir biçim vermek. 

y. t.-dı I/23/55 

zaba : bk. sabah I/27/17 

zabaĥ : bk. sabah II/03/162 

zabā  : bk. sabah 

 z.+leŷin II/03/142 

z.+nan I/27/23 

zaman : Ar. 1. Bir işin, bir oluşun içinde geçtiği, 

geçeceği veya geçmekte olduğu süre, vakit. 

I/04/25, I/07/162, I/07/165, I/07/166, I/07/177, 

I/08/108, I/08/110, I/08/56, I/08/89, I/10/10, 

I/10/20, I/11/22, I/11/46, I/11/54, I/12/55, 

I/12/95, I/12/98, I/13/209, I/14/247, I/14/291, 

I/14/294, I/14/298, I/14/30, I/15/65, I/15/89, 

I/16/107, I/16/24, I/16/87, I/18/67, I/19/112, 

I/19/33, I/19/61, I/19/70, I/19/71, I/22/19, 

I/23/52, I/23/54, I/24/116, I/26/35, I/27/68, 

I/28/120, I/28/54, I/29/164, I/29/275, I/29/276, 

I/29/384, I/29/387, I/29/389, I/29/83, I/29/86, 
I/10/105, I/12/45, I/28/246, I/13/260, I/14/232, 

I/15/65, I/29/391, I/15/66, II/01/64, II/04/108, 

II/06/147, II/07/78, II/08/123, II/18/31, II/19/198 

Krş. zamăņ, zamān, zăman 

z.+a I/29/271, I/29/280 

z.+da I/12/136 

z.+dan I/07/183, I/08/117, I/29/100 

z.+dır I/29/05, I/29/06 

z.+¢ı I/25/97 

z.+ı I/10/35, II/01/46, II/06/70 

z.+ĭ II/01/46 

z.+ında II/04/107 

z.+ĭņda  I/02/76 

z.+na I/29/113 

z.+nan I/29/416, I/29/417, I/29/358 

z.+nar I/07/109, I/07/164, I/07/225, 

I/11/16, I/28/245, I/28/51 

z.+narı I/09/29 

z.+nā I/28/88 

 2. Dönem, devir. II/01/07, II/01/08, 

II/03/108, II/03/112, II/03/114, II/03/126, 

II/03/57, II/03/91, II/10/28, II/11/05, II/11/15, 

II/15/06, II/15/23, II/17/41, II/18/183, II/19/107 

Krş. zamaņ, zamān, zamăņ, zăman 

 z.+a II/07/113 

 z.+da II/07/149 

 z.+ı I/05/108, I/08/57 

 z.+ımda I/08/06, I/12/74 

 z.+ĭmızda II/09/40 

 z.+ıŋ II/03/29 

 z.+ında I/27/99 

 z.+ĭņda  I/10/48 

 z.+la II/08/08 

 z.+na II/14/13 

 z.+nā II/14/41, II/18/45 

 z.+nar I/10/30, II/13/142 

 z.+narı II/04/76 

 z.+nāda II/05/26 

zaman§aşımı : Ar. + T. Süre aşımı. 

z.§a.+na I/29/358 

zamaņ : bk. zaman (2) 

z.+ĭmızda I/10/10 

zambere zomboro : İki kelimesi de anlamsız olan 

ikileme. I/09/08 

zamăņ : 1. bk. zaman (1) I/13/302 

z.+da I/29/100 

2. bk. zaman (2) II/06/173 

zamān : 1. bk. zaman (1)   

 z.+ı II/03/173 

 z.+ım I/25/31 

2. bk. zaman (2) 

z.+ı I/13/98, II/04/73 

z.+ımda I/12/69 

z.+ımızda I/30/12, II/03/175 

z.+ında I/14/299, I/14/300, I/14/83, 

II/03/175, II/04/60, II/07/129 

z.+ĭņda  II/04/61 

zannet- : Ar. + T. Sanmak. Krş. Sannet- 

z.-miş I/28/109 

zar zor : Güçlükle. I/12/41 

zarar : Ar. Bir şeyin, bir olayın yol açtığı çıkar 

kaybı veya olumsuz, kötü sonuç, dokunca, ziyan, 
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mazarrat. 

z.+ı I/30/165 

zarar ve- : Ar. + T. Kötülük etmek. II/06/184 

zaten : Ar. Doğrusu, doğrusunu isterseniz, 

esasen, zati. I/10/101, I/30/149 Krş. zateņ, zāte, 
zāten, zātĕņ, śaten, saten, Saten, sati, Sāten, 

Sāten, sāti, II/04/100 

zateņ : bk. zaten I/10/74 

zatį :bk. zati I/10/119 

zaval veme- : bk. zával veme- 

z. v.-sin I/21/25 

zayıf : Ar. Eti, yağı az olan, sıska, cılız, arık 

(insan veya hayvan). I/05/18 Krş. zayuf  

zayıflē- : Zayıf duruma gelmek. 

z.-yo I/16/204 

zayuf : bk. zayıf I/17/37 

zăman : 1. bk. zaman (1) I/08/132, I/15/63 

 2. bk. zaman (2) II/13/81 

 z.+nar II/13/112 

zāte : bk. zaten I/23/152 

zāten : bk. zaten I/10/38, I/14/63, I/14/181, 
I/16/62, I/16/154, I/16/88, I/16/91, I/29/45, 

II/06/157, II/18/125, II/18/130 

zātĕņ : bk. zaten I/30/135 

zāti : Zaten. I/23/102, I/23/231, II/10/143, 

II/19/233, II/19/31 

zati : bk. zati II/17/37 Krş. zatį, zāti 

zával veme- : Ar. + T. Yok etmemek, sona 

erdirmemek. Krş. zaval veme-, zıval ve- 

 z. v.-sin I/21/25 

zebil : Bakımsız, perişan. 

z.+ligler II/04/43 

z.+lik II/04/39 

z.+likdi II/04/64 

z.+likle II/04/59 

zebse : bk. Sebze II/04/71 

ze©alı : Zeki olan. II/13/145 

zeki : Kişi adı. I/08/87 

z.+niŋ  I/08/01 

zelleţli : bk. lezzetli II/15/46 

zēmer : Ar. Karakış ayı. Krş. Sēmer 

z.+de I/21/79 

zene : bk. sene I/13/184 

zengin : Far. Parası, malı çok olan, varlıklı, varsıl, 

variyetli, fakir, yoksul karşıtı. I/29/169, I/30/157 

Krş. žēngin, i§zengin 

z.+di I/30/157 

z.+įmįşmįş II/05/21 

z.+miş I/29/171 

z.+mişdi II/15/145, II/15/94 

z.+nēn I/29/170 

z.+ner II/11/41, II/15/149 

žēngin : bk. zengin I/08/76 

zere : 1. Öyle, evet. I/18/68 

2. Boşuna, boşyere, hele. II/19/141 

zerk : Güçlük, üzüntü, ezinç. II/04/69 

zey : Yerleşim birimi adı. 

z.+den II/12/93 

zeynep : Kişi adı. 

I/03/114, I/04/01 

zeŷnep şāhin : Kişi adı. I/03/147 

zeytin : Ar. Bu ağacın tazeyken yeşil, sonradan 

kararan, yüksek besin değeri taşıyan yağlı 

meyvesi. I/28/257, I/28/67 Krş. zēytin 

zēytin : bk. zeytin I/12/98 

zēŷtin : bk. zeytin II/06/47 

zıngırda- : Zangırdamak. 

z.-rdı II/08/64 

zıval veme- : bk. zával veme- 

z. v.-sin II/06/86 

zil : Far. İşaret vermek, uyarmak, çağırmak 

için kullanılan ve bir çan ile bu çana vuran bir 

tokmaktan oluşan, elle veya başka düzenlerle 

işletilebilen araç. I/12/02 

zini : bk. sini 

z.+ye I/25/19 

zirāt ban¢ası : Banka adı.   

z. b.+nıŋ I/12/75 

ziyaret : Ar. Birini görmeye, biriyle görüşmeye 

gitme, görüşme. I/18/46 Krş. ziŷāret, ziŷarát  

z.+e I/18/41, I/18/42, I/18/43, I/18/45 

ziŷāret : bk. ziyaret I/27/38 

ziŷarát : bk. ziyaret 

z.+e II/09/03 

zªn§açı¢lī ve- : Ar. + T. + T. Birinin başarılı 

olması için söylenen iyi dilek sözü. 

z.§a.v.-sin I/21/87 

zoba : bk. soba I/05/82, I/05/83, II/03/47, 

II/03/49 

z.+da I/21/48 

z.+lar II/03/46, II/15/87 

z.+laŗ II/14/92 

z.+lay II/14/92 

z.+lāda II/18/36 

z.+lāmız II/14/90 

z.+nıŋ I/07/77 

z.+ya I/11/67 

z.+yı I/11/67 

z.+ynanI/05/86 

zobá : bk. soba 

z.+ŷnen II/15/87 

zobacı : Soba yapan, satan, onaran veya kuran 

kimse. II/09/140 

zōna : bk. sonra I/08/28 
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zōnan : zōnan << zor+ II/05/68 

zor : Far. 1. Sıkıntı veya güçlükle yapılan, 

kolay karşıtı. I/10/113, I/10/20, I/17/34, I/18/25, 

I/08/115 , I/21/167, I/24/35, I/27/128, I/27/71, 

I/27/72, I/30/108, I/20/82, I/16/38, I/24/13, 
II/01/75 Krş. zoŗ, zōr zōŗ 

 z.+du I/20/63, I/20/66, II/16/115 

 z.+udu I/21/166, II/03/41, II/04/73 

 2. Güçlükle. I/20/140, I/20/34, I/20/62, 

I/20/65, I/21/168, I/27/09, I/30/45, I/13/20, 

I/13/21, I/09/02, I/10/20, I/30/45, I/05/111, 

I/19/146, I/30/149, I/30/42, I/30/46, II/04/68, 

II/14/138 

 z.+nan II/05/66, II/15/122 

 3. Sıkıntı, güçlük, rahatsızlık. II/09/124, 

II/19/05, II/19/07, II/19/20, II/19/44 Krş. Sor 

 z.+um I/18/173, I/18/175 

 4. Baskı. Krş. zōr 

 z.+unca¢ I/30/135 

 5. Yüküm, mecburiyet. Krş. žor 

 z.+undaŷĭm I/27/37 

zoŗ  : bk. zor (1) I/17/15 

zōr : 1. bk. zor (1) I/20/99, I/21/153, 

I/23/125 

 z.+du I/20/100, II/04/60, II/04/62, 

II/17/88 

 z.+ŭdu I/21/167 

 z.+ŭsa I/13/70 

 2. bk. zor (4) 

 z.+uncaK I/30/116 

zōŗ : bk. zor (1) I/17/15, I/21/153 

zorlu : Zor, güç yapılan. 

z.+ylar II/01/66 

zorlū : zorlū << zorluk+ II/04/31 

zorlu¢ : Sıkıntı veya güçlükle yapılma durumu, 

zor olma, güçlük, zahmet. 

 z.+la II/04/29 

z.+lardı I/07/89 

z.+larĭnan II/04/42 

zorlūmuz : zorlūmuz << zorluk+ I/10/123 

zorunda ġal- : Kesinlikle yapması gerekmek, 

yapmaya mecbur olmak. 

z. ġ.-dı I/10/11 

žor : bk. zor (5) 

ž.+undaŷĭm I/27/42 

zurna : Far. Ağaçtan yapılan, iki karış 

boyunda, ağız bölümü yayvan, keskin bir ses 

çıkaran ve çoğu zaman davulla veya dümbelekle 

birlikte çalınan nefesli çalgı. I/09/25, I/12/105, 

II/03/105, II/03/146, II/03/163, II/11/44 

 z.+ŷĭnan II/03/104 

z.+ynan II/03/119 

züriyet : Ar. Döl, soy sop, sulp. 

z.+iŋ I/15/54 

 
 


